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ನೇದವಿಮರ್ಶನನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಕ 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗೆಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು. 
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ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌ 
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TREES TTS AE 


SIS! 





Se 
ಹ ಕ ಟ್‌ ಜ nasal 


ಜೈ 


ಲಸದ 
ಜ್‌ 


EEE 


HEE 


ನ 


i 


[a 
pet 


ಶ್‌ 





LLL 





CITT TEED 





ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಥಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೨೨-೧೩೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೨೨-೧೨೬ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ಎಂಬವನ್ಕೂ ೧೨೭-೧೩೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪರುಚ್ನೆ [ಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ 


ಎಂಬುವನೂ ಖಯುಷಿಗಳು. 


ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌' ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
ಕಳಿಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದು ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ರಾಜನು ತನಗೆ 
ಸ ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಪದ್ಧತಿ ಭತ ಈ ವಿಷಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಹಿಯು ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಲು ರಾಜನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಖುಷಿಯ 


೨ 


ುಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ರಾಜಸತ್ತಿ ಯು ವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ೫0 ಇಓ ಇದ್ದ ಖಹಿಯೊಡನೆ 


QL 


ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ರಾಜಮಹಿಷಿಯಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನ 


ಣು 


ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಇಸ್ಟ ಪಡದೆ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ ದಾಸಿಯಾದ ಉತಿಕ್‌ ಎಂಬಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ 
ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಖುಷಿಯ ಸ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಯಬ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳ ದಾಸಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಯಹಿಯು ಅವಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ 
ಗಿ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಅವಳೊಡನೆ ರಮಿಸಿದನು. ಆ ಖುಷಿಯಿಂದ 


ಕಿ py SRN ಶೃ ಎಳೆ ಸಣ ೩೫ ದದ ಉಳಿಯಲು ಖು ER ನಂ ಎ) ಬಾ ನ್‌ 

ಉರಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ದ್ರ್ರೀಯಲ್ಲ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಸತ್ರೇ ಕಬ್ರೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಷಿಯು. ಈ ಖುಷಿಯು ಯುಜಿನ್ಸಿನುಷ್ರಾನ 
ಹ ಜಟ ಬ 0 ತ ಸ ಸಗ ಹೊದ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವ ಇಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಇದ್ಧ ಬಂದು. 


ಏನಂ ವೈ ಸರ ಆಟ್ಜಾರಃ ಕತ್ರೀನಾ ಔಶಿಜೋ ನೀತಹನ್ಯಃ ಶ್ರಾಯೆಸಸ್ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ ಸೌರುಕುತ್ತಃ 


ತ ಕಾಮಾ ಅಚಿೃತ |! 


(ತೈ. ಸೆಂ. ೫1-೬೫1-೩) 
ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯು ಮಂತ್ರರಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನು. ಈ ಹಹಿಯು ಖುಗ್ರೇದದ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೬-೧೨೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (ಒಟ್ಟು ೧೪೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧-೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೫ ಖುಕ್ಕು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು 
೧೬೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖೆಹಿಯ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨; ೧-೧೨೬-೩; 
೬-೬-೧; ೭೯-೧೦; ೧೧-೨೫-೧೦; ೧-೧೧೭-೬; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೭; ೯-೭೪-೮ ; ೧-೧೨೬-೪; 


೧-೧೮-೧; ೧-೧೧೨-೧೧; ೧೦-೬೧-೧೬ ; ೧೦-೧೪೩-೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


il 


ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೨೭ರಿಂದ ೧೩೩ರ ವರೆಗಿನ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 
ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೩೪ ರಿಂದ ೧೩೯ರ ನರೆಗಿನೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು 
ಈ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿಂದಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಸರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ಎಂದರೆ ದಿವೋದಾಸನ 
ಮಗನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಸನೆಂಬುವ ವನು ಖುಷಿಯ. ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿೇವೆ. 


02 
ದಿವೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ರನೆಂಬುನನು ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ (ವೇದದಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು ವಧ ಪ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬುವನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬುನಸಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಇವನ ಹೆಸರು 
ಳು ಅಂ 2 JN WEA A ೦ ಹಟ ಟಾಂಡಿಲಿ ಖನಿ? ಊಟ, 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಶಂಬರ ಅಥವಾ ದಾಸನೆಂಬ ಬೆಟ್ರಿಗು 


ಗುಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ 

ಖಿ ೧೧ ಟು 

ಕಾಡುಜನರ ನಾಯಕನು ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿಮೋದಾಸದೃಷ್ಟ ನಾಡ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
[es] 


ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇನನ ಮಗನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಸಖಸಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪ್ರಷ್ಟ್ಟವೇ ಎಂಬ 


ಕ 


ಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ನಿದ್ರಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಸ್ರಕಾರ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ಪಾರುಚೆ ಕ್ರೇಪಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ 
ತತ್ರಾ ತಿಧೃತಿಳ್ಗಿಷಸ್ಟ್ರೀತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಸೂಕ್ತ [2 ೨೭.೧೩೯) ಸ ರರುಚ್ಛೇಸನೇ 


ಖನಸಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ, ಸ, ವಾಗಿರುವುದ ನು. ಯಾಸ್ತ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ. 


ಸರುಚ್ಛೇಸ ಖುಷಿಃ। ಪರ್ವವಚ್ಛೇಪಃ ಪರುಷಿಪರುಷಿ ಶೇಪೋಸ್ಯೇತಿ ನಾ! 


(ಸಿ. ೧೦-೪೨) 
ಎಂದು ಸೇರುವರು. ಸುಖಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆದನನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಂಗ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುನ್ನಿಯಿಂದ 
[0] 
ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿನಾ ತ್ರಾ ಯನ್ರು. ಇಲ್ಲಿ ನರುಚೀಸಶಬದ ಅನಯನಾರ್ಶನ್ರ ೨ನು ಮುಖ್ಯವೇನಲ. 
ಸ್ಸ ದ ಸಿ ದ ಸ ಬ್ರ ನ್‌ 


ಈ ಯಷಿಯ ವಿಚಾರವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨. ಖಂಡದ pe ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಡಿ 
ಫ್‌ 
2 
ಐ 
LW 
pe 
ಲೊ 
hs 
ತ್ನ 
0 
೦ 
ಮ 
[4 
[et 
ಕ್‌ 


(೧೩-೪-೫) ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸರುಜ್ಛೇಸಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ೧೭ 

ಗಳಿರುವವು. ಈ ಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ಸಾರುಚ್ಛೀಪಿಕ ಎಂಬುವನು ೯ ನೇ ಜು 4 ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ೩ ಬಕ್ಳುಗಳಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಈಖಯಕು ಗಳಿಗೆ ಸ್ದಾ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಿನಿರುವುದು. 
ಇವುಗಳು ಅತ್ಯಷ್ಟಿ $, ಅತಿಶಕ್ಟರೀ, ಅತಿಧೃ ತಿಃ8 ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಿನ ಭಂದಸ್ಸಿ ರುನವು. ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತವು 
ಅತಿಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಕೆಲವು ಹಕ್ಕುಗಳು ಹೊರತಾಗಿ) ಅತ್ಯಃ ಬ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ರಚಿತವಾಗಿಸುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೭ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವನು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ « "ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಉ ದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 221-231 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನಂಸಿದೇನೆ. ಸ ಸರುಚ್ಛೇಸ ಖಸಿದೃಸ್ಟ ನಾದ 


ಖಕ್ತುಗಳ ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕ್ರರು... 
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ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇಕಿ | 


ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


iii 
ಎಂದರೆ ಈ ಖುಷಿ ಹಿದ್ಧ ಸೃವಾದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅಭ್ಯಾಸ ಎಂದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ ಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಉತ್ತರಾರ್ಧನೆಂದು 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವನು. ಆದರೆ ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಪರುಚ್ಛೈ €ಪಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಆಮೂರ. ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು NG ಅಥರ ೪ ಅಂತೃಭಾಗರ ದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 


ಶಬ್ದಗಳು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ 


ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವೆಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾದವೇದಸಂ ವಿಪ್ರಂ ನ 
ಜಾತವೇದಸಂ! 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ವಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವವು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ನಿಷ್ಸಹಮಾಣೋ ಯೆಮತೇ ನಾಯೆತೇ ಧನ್ವಾಸಹಾ ನಾಯೆತೇ | 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ಅಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನ್ಸಾಸಹ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು, ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ! ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಂ ಅರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಶಬ್ಬಾಭ್ಯಾಸೇ ಯತ್ರಾನ್ಯೋ ವನಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರೈವಂ ನಿಶೇಷಮಾಚಾರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸತತ್ತೃನಿದೋ ಮನ್ಯಂಶೇ-ಯದುತಾರ್ಥ- 
ಭೂಯೆಸ್ತ್ಯ್ವಮಿತಿ | ನಹ್ಯಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಏನ ಶಬ್ದಃ ಪುನರಭ್ಯಸ್ಯತೇ |! ಲೋಕೇಃಸಿ ಚೈತತ್‌ 
ದೃಷ್ಟಂ-ಶಬ್ಬಾಭ್ಯಾಸೇಂರ್ಥಭೂಯಸ್ಸ್ಪ್ವವಿತಿ 1 ಯಥಾ-ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಃ! ಅಹೋ 
Be ಇತಿ | ಗುಣಾತಿಶಯೇ ಹಿ ಸ್ರಿಯಾಃ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸಃ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಸಿ 
ತದ್ದದೇನೇತಿ ನ್ಯಾಯ್ಯಂ |! 


ಎಂದರೆ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚೆರಿಸುವಾಗ ಆ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಿಲ್ಲದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಶಬ್ದದ ಪುನರುಕ್ತಿಯು ಅರ್ಥಾತಿರಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಪೇಳಿದ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಷಯವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಟುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಉಪಯೋಗಿಸ 


೩ 
ಡುನುದು. ಉದಾ ಸ್ರಿ ಯರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 


ರ್ಶನೀಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆಗ ದ್ವಿರುಕ್ತಗೆ ಆಹಾ ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯ, ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯವೆಂದು 


ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯ ಅಹೋ 


ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು, ಕ. ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಬಕ್ಕು 
ಳಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸಶಬ್ದಗಳಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು, ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳು .ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು. ರಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
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ಗಾನಮಾಡುವವರ 
ಹಾಡುವುದುಂಟು. 


ಪರುಜ್ಜೇನ ಖುನಸಿದೃಷ್ಪ ವಾದ ಸೂತ್ರಗಳು ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಬಹು ಶಿಷ್ಟ 
[0] 


ವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಂಜವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎ ಡು 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ್ರವು. ಅನ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯ 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತತೇ ನೈ ದೇವಾಃ ಷಸ್ಟೇನೈನಾಹ್ನೇಭ್ಯೋ 
ಲೋಕೇಭ್ಯೋ$ಸುರಾನ್‌ ಪ್ರಾಣುದಂತ ತೇಷಾಂ ಯಾನ್ಯಂತೆರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ ವಸೂನ್ಯಾ- 
ಸಂಸ್ತಾನ್ಯಾದಾಯ ಸಮುದ್ರಂ ಸ್ರೌಪ್ಯಂತ ತೆ ಖತೇನೈನ ಛಂದಸಾನುಹಾಯಾನ್ರರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ 
ವಸೂನ್ಯಾದದತ ತದ್ಯದೇತತ್ಸಪಂ ಪುನಃಪದಂ ಸ ಏನಾಂಕುಶ ಆಸಂಜನಾಯ | 
ಆ ದ್ವಿಷತೋ ನಸು ದಕ್ರೀ ನಿರೇನಮೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ ನುದತೇ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೬) 
ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು (ದ್ವಾದಶಾ 
ಜಯಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ಆಗ ಅಸುರರು ಸೋತುಹೋಗಿ ತಮ, ಕೈಗೆ ಸಿತಿದ ಧನಕನಕಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ರಣರಂಗದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊಡ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ) ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿ 
ಅ 


ನ ಎ 
ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಿದರು, ಬಳಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಅಬ್ಬಿ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸರುಚಿ (ಪಖುಸಿ 
ದೃಷ್ಟ ನಾದ ಖುಶ್ಚುಗಳ ಚ J ಅಸುರರು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು. 
ಹೀಗೆೇಸಡೆಯುವಾಗ ಸರುಚ್ಛೆ ಸಯ ಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಯಕ ಗಳ ಳಲ್ಲಿರುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು (ಪುನಃ ಪಠಿತವಾದ ಪಾದವು) 
ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮಗೆ ಸಿಲುಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಕ್ಕೆ (hook) ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಉದ್ದವಾದ ಕೋಲಿಓಂದ ಎಳಿದುಕೊ ಳು ವುದು ಸ್ಟಾಭಾನಿಕಪು. ಆದರಂತೆ ಈ ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿನ 
ಪುನಃ ಪಠಿಶವಾಗುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು (ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಅಗಹಿ ಎಂಬ ಪಾದೆದಂತಿರುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು) 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿ ಪಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು 


ಈ ;ನಿವಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳೆದುಕೊಂಡು ಆದರಂತೆ ಮಂಶೋಚ ಇಾರಣೆಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯನನ 
ಹಾ 


ಪುರುಷನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವಕ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಸಡೆಯುವರು 
ಸರುಜ್ಜೇಸ ಯಹಸಿದೃಪ್ಪವಾದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಂತರಾರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯ 
ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨.೫)- - 
§ ಪ ಗಿಗಿ ಎ RG 


ಪಾರುಚ್ಚೇಪೀರುಪದಧತಿ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸವನಯೋಃ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ರ ಸಿ ತಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಕೋಹಿತೆಂ 
ವೈ ನಾಮೈ ತಚ್ಛ ದೋ ಯೆತ್ತಾರುಚೆ ಕ್ರೇಸಮೇತೇನ ವಾ ಮ "ಸಪ್ತ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ- 
ರೋಹತ್‌ | 8 ಸಪ್ತ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | ತದಾಹುರ್ಯತ್ವ ಂಚಪದಾ 
ಏವ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಜು ಸಟ್ಟಿದ್ಯಾ ಸಷ ಸ್ಯಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಸ್ತಸದಾಃ ಷಷ್ಠೆ (5ಹಳುಳ್ಳಿ- 
ಸ್ಯಂತ ಇತಿ । ಷಡ್ಭಿರೇವ ಪದೈಃ ಷಷ [ಮಹರಾಸ್ಪೃವಂತ್ಯಪಚ್ಛಿ ದ್ಯೇನೈತದಹರ್ಯತ್ಸಸ್ತ ಮಂ 


ತದೇವ ಸರ ಪದೇನಾಭ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸಂತಿ ವಾಚೆಮೇವ ತತ್ಪುನರುಷಯಂತಿ ಸಂತತ್ಯ್ಯೈ! 


vi 


ದ್ವಾದರಾಹೆ ಅಥವಾ ದಶರಾತ್ರ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ಡಿವಸ ನಡೆಯುನ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮ) ಹೋತೃವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಏಳು ಜನ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಪಾರುಚ್ಛೇಮ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾವ:ಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪಾರುಚ್ಜೇಸ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವನೆಂದಕಿ 

ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದವಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೬) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವರಿಗೂ (೧-೧೩೯-೧೧) ಮತ್ತೂ, 
ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


$ 


ನೆಯನರಿಗೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦) 


ಇರುವ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರುಚ್ಛೀಸ ಖಯಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ರೋಹಿತ 
(ಹೆತ್ತುನುದು)ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಏರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮಭೇದಗಳಿಂದ ಇರುವ 
ಎಳ ಸ್ವರ್ಗವಿಭಾಗಗಳು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವನೋ 


ಅವನೂ ಸಪ್ತಸ್ಟರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವನು 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ನಿಷಯನಿರುನ್ರದು. ಈ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯ (ಸಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸು) ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರಂತೆ ಆರನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಪಾದಗಳ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಏಳು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಾರುಜೆೇಸ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಆ ದಿವಸ 
ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸುವರೆಂದರೆ ಆರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬುಕ್ಕಿನ ಆರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆರು ಸ 
ರ್ಗವನ್ನು ಏರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು 


ಏಳನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಸಪ್ತಮ ಸ 


೦೨ 


ಲ್ಧಿ 


( ಹ - ದ ಉಗ? ಕ A ಎ + ಮಿ ವ « ೭ ಮ 
ಪುನರುಕ್ತಿಯಾ/ ರುವುದರಿಂದ ಖಸ್ಸೆಪಲ್ಲ ಆರು ಾಇದಗಳರುವವು ಎಂದೇ ಗಣನೆ. ಏಳನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಸಪ್ತಮಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 

| 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಸರುಚ್ಛೇಷ ಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ದ್ಯೌರ್ವೈ ದೇವತಾ ಷಸ್ಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋನೋ ರೈವತಂ ಸಾಮಾತಿಚ್ಛಂದಾ- 
ಶೃಂದೋ ಯೆಥಾದೇವತಮೇತೇನ ಯೆಥಾಸ್ತೋಮಂ ಯೆಥಾಸಾಮ ಯೆಥಾಚ್ಛೈಂದಸಂ 
ರಾಧ್ಮೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೨೨-೭) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತಾದಿ ವಿವರಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವವು. 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಯಶ್ರಿಂಶವೆಂಬ ಸ್ತೋಮವಿಶೇಷವನ್ನು ಆದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


vii 
ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೂ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸ್ತೋಮದ ವಿವರವು--ವಿಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಏಏಕಯಾ। ಏಕಾದಶ- 


ಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ | ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸೆ ಸಪ್ತಭಿಃಸ 
ಏಕಯಾ ಸ ಸುಪಾ ವೈ ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿ ೦ಶಃ | ಎಂದಿದೆ. ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತ ಶೈ ಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 


ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ತನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಮ ಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಏಳಾನರ್ತಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪಂಿಸಬೇಕು (ಇದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು p ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಿಠಿಸಿದಂತಾಗುನವುದು.) 
ದ ಜಾ 


ಐ ತಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದು ಸಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ 


ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಏಳು ಸಲವೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 

ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕತ್ಸನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಜು ನು 
ಆ ಟು 

ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪಂಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳನಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 


ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಥವಾ ಚಾ ಇರು ಆಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
"| 


ತ್ರಯತ್ರಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮವೆಂದು ಹೆಸ್ಕರು- ರೇವತೀರ್ನ ಸಧಮಾದೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ರೈವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇ. ಭಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಭಂದಸ್ಸುಗಳಗೆ ಅತಿಚ್ಚಂದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌, ಗೌಃ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬಿವು ದೇವತೆಗಳು. 
ತ್ರಯಸ್ತ್ವ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ರೈವತವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ ಸರ ಜರ. ಅತಿಚ್ಛಂದಭಂದಸ್ಯವಾದ 
ಈ ು 
ಖುಶ್ಬುಗಳನ್ನು (ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇನೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು. 


ಯೆದ್ಛೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ತತ್ಪೃಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಯೆದ್ದೆ ಸೇವ ತೃತೀಯ- 
ಮಡಸ್ತ ದೇತತ್ಪುನರ್ಯತ್ಸೃಷ್ಠಂ ಯದಶ್ಚವದ್ಯದಂತವದೈತ್ಪುನರಾವೃತ್ತಂ ಯತ್ಪುನರ್ನಿವೃತ್ತಂ 
ಯದ್ರ ತವದ್ಯತ್ಸರ್ಯಸ್ತವದ ತ್ರಿವಷ್ಯದಂತರೂಪೆಂ ಯದುತ್ತಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಯತೇ 
ಯದಸಾ uN || 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೨೨-೭) 


ಈ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳುಂಟೋ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಅಶ್ವವತ್‌ 
೧೧ ೦ 

ಅಂತವತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಆರನೆಯ 


ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮವಿರುವುದು. 


ಯೆತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಪಂ ಯತ್ಸಪ್ತಪದಂ ಯೆನ್ನಾರಾಕಂಸಂ ಯನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ಯದ್ರೈವತಂ 
ಯಡತಿಚ್ಛೆಂದಾ ಯತ್ನ ತೆಂ ಯತ್ತ ಎತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಷಷ್ಠ [ಸ್ಯಾಯ್ಕೋ 


ರೂಪಾಣಿ | 
ಆ ದಿವಸ ಏಳು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸರುಚ್ಛೇಸಖುಸಿ ದೃಷ್ಠ ಸ್ಪವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಳನ್ನೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟದೃಷ್ಟ ಷ್ಟವಾದ 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ನರಾಶಂಸದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ಸಠಿಸಬೇಕು. ರೈವತನೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನ 


೪11] 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರನೆಯ ದಿವಸವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡುನುದೇ ಎಂದರೆ ಸರುಚ್ಛೇಪಖುಷಿದೃಷ್ಟ ಮಂತ್ರ ಸಠನನೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವು. 


ಅಯೆಂ ಜಾಯತ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀತಿ ಷಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಸಾರುಚ್ಛೇಪಮತಿ- 


ಚ್ಛೈಂದಾಃ ಸಪ್ತಪದಂ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸರುಜ್ಛೇಪಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಅಯಂ ಜಾಯೆತ ಮನುಷೋ 
ಧರೀಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಬಕ್ಕುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಅತಿಚ್ಛಂದವು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. 
(ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೩ ಪಾದಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
೭ ಪಾದಗಳು). ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿನ ನಿಶೇಷಕ್ರಮಗಳು 


೨೨ 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತಯೆ ಆ ನಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನೃ್ವಕ್ಷದವಸೇ 
ಸುಷುಮಾಯಾಶಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ 
ವೃಸನ್ನಿಂದ್ರಾಸ್ತು ಶ್ರೌಷಸಳೋಷೂಣೋ ಆಗ್ಲೇ ಶೃಣುಹಿ ತೃಮಾಳಿತೋ ಯೇ ದೇನಾಸೋ 
ದಿನ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೇಯೆಮದದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಮಿತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮತಿಚ್ಛೆಂದಾಃ 
ಸೆಪ್ತಪದಂ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಎ 
ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಅತಿಚ್ಚಂದ ಛಂದಸ್ಪವು: ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮನು-- 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೩೫-೧ ರಿಂದ ಖಯಕ್ಸುಗಿ) 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯೆತ್ವಾನ್ವಕ್ಷದವಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪ ರಿಂದ ೬ರ ವರೆಗಿನ ಖಕ್ಕುಗಳು) 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧ ರಿಂದ ೩ ಸುತ್ತುಗಳು) 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂಶೋ ಅಶ್ಚಿನಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೩ ರಿಂದ೬ರ ವರೆಗಿನ 

ಜುಕ್ಳುಗಳು). 

- 

ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩೩-೬ ಮತ್ತು ೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧೇ (ಜು. ಸಂ ೧-೧೩೬-೧) 


ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಮಾಳಿತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೭) 


1% 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ (ಯ. ಸಂ ೧-೧೩೯-೧೧) 

ಇಯಮದದಾದ್ರ ಭಸಮೃಣಚ್ಛು ತೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ರಿಂದ ೩ ಖಕ್ತುಗಳು) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಸೇರಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಇಯೆಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳುಮಾತ್ರ ಭರದ್ವಾಜಯಸಿದೃಪ್ಪಗಳು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲಾ ಸರುಚ್ಛೇಸಯಸಿ 
ದೃಷ್ಟಗಳು. 

ಸ ಸೂರ್ವ್ಯೋ ಮಹಾನಾಂ (ಖು: ಸಂ. ೮-೬೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುರುತ್ತತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ಭುಷೇಸಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಎರು 


ಯೆಂ ತೈಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೧) 


ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ಸೇರಿರುವುದು, ಉಳಿದ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಬೇರೆ ಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅತಿನ್ರಾಚೀನವೂ ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 


ಆ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂದಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
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॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 
ವಿವಿಯ 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜಭ್ಯೋಖಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಥಮೇ ಕಾಂಡೇ ಸಾಕಲ್ಕೇನೋಪನರ್ಣಿತಾ | 
ಆತ ಊರ್ಧ್ವಂತನೀ ಜ್ಞೇಯಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ ಕೃಚಿತ್ರ್ವಚಿತ್‌ } 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯ ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೧ಂಂ 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸ್ರಥನೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಸಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಸೂ. ೧೨೨-೧೨೬) ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಜುಸಿದೃಷ್ಟ ನಾದವುಗಳು. ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನ ರಾಣಿಯ 
ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಕಳಿಂಗರಾಜನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಂಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ, ಆಗ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ 


ಗೂಢವಾಗಿ ತನ್ನ ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುನಳನ್ನು ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ದೀರ್ಫತಮ 
ಖುಸಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂ ಈ ಬ ಖುಹಿಯು. 


[ಯ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಸರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಈ ಖಸಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩ ಚು ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು jin 


ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು ಹೀಗಿದೆ ಹಿಂದೆ 
ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜನು ಒಂದುಸಾರಿ ಪತ್ನೀದಾಸೀಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸ ಸರಿಯಾಗಿ ದೀರ್ಥತಮನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆ ಖುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಖುಷಿಯ ಸತ್ಲೀಪುತ್ರಾದಿಗಳು, ಇಂತಹ ದುರ್ಬಲನು ತಮಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದು ಅವನನ್ನು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರು. ಅಂಗರಾಜನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಾನಿದ- 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದೀರ್ಫತಮ ಖುಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಂದಿಸಿ, ಅವನನ್ನು 
ಜು! ಪೂಜಿಸಿ, “ ಸ್ವಾಮಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ. ಇದೋ ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ಪ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ರಾಣಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧನಾಗಿರುವ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ಉಸಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತನ್ನ 
ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಳು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಪೂತವಾಡ 
ಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು ಆ ದಾಸಿಯು ಖಸಿಸಪ್ಲಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗನೇ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯು. ಈತನು ರಾಜಸೂಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯಾಗಗಳಂದ 
ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಶ್ಸೀವಂತನಿಗೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಒಸಿಕೊಟ್ಟನ ನು. 
ಕಕ್ಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕಶ್ಚಾವಾನ್‌ (ನಿರು. ೬-೧೦) 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನನಿರುವುದು. 


ೇೀವಾನನ ಹೆಸರು ಖಗ್ಗೇದ ಸಂ. ೧-೧೮-೧; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೨-೧೧: ೧-೧೧೬-೭: 
೧-೧೧೭-೬; ೧-೧೨೬-೩; ೪-೨೬-೧; ೮೯-೧೦; ೯-೭೪-೮; ೧೦-೨೫-೧೦; ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ನವೇದ ೪-೨೯-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ ಹಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇವನ ವಂಶದ ಹೆಸರು ಪಜ್ರ ಎಂದಿರಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇವನನ್ನು ಸಜ್ರಿಯ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭; ೧-೧೧೭-೬ ರಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೨೬-೪ ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಪಜ್ರಾಃ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಷಿಯು ಸ್ವನಯಭಾವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೬-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ನಾರಾಶಂಸ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ವೀರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಉತಿಜ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮಾಡಿದ ಸ್ವನಯಭಾವಯವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರ- 
ಶಂಸೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಇವನು ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ವ್ಸ ನೃಚಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೈಯನ್ನುಮದುನೆಯ ಯಾದ ನಿಷಯ 

ವು(ಯ.ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎ ಒಂದುನೂರು ನರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದನೆಂದು 
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ಯೆ. ಸಂ. ೯-೭೪-೮ ಖುಕ್ಚಿಪಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುತ್ತು. ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಕವಿ 
ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯ. ಸಂ. ೮೯-೧೦ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ನಲ್ಲಬ್ಬದೆ 

ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ವಿಷಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ ಬೃಹೆದ್ಹೇವತಾ ಎಂಬ 
ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಕಕ್ಸೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಉತಿಜೆ ಎಂಬ ದಾಸಿಯಭಿ ಜನಿಸಿದ 


ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧). 


Weber ಎಂಬ ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ತ್ಸ. ಸಂ. ೫-೬-೫-೩: ಕಾಠಶಕಸಂಹಿತಾ ೧-೩: ಪಂಚನಿಂಶ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೫-೧೬-೩ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮೊದಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ Wi ಸರ ಆತ್ಮಾರ, ನೀತಹವ್ಯ, ಶ್ರಾಯಸ್ಕ 

ಪೌರುಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಈ ಖಯಸಿಯು 
ಸಗ್ರೇದದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೧೪೬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ೧೨೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨೫ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೧೫೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂಭತ್ತ 
ಮಂಡಲದ ೭೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಜತಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸಃ- -ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ 
ಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಜುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವು ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಔಶಿಜನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣ 


ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯೂ ಅದಕ್ಕೂ ಖಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥನೋತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಶತರ್ಜಿನಾಮಾದ್ಯೇ ಮಂಡಲೇ ಚತು- 
ರ್ನಿಂಶತ್ಯನುವಾಕಾಃ। ತೇಷು ಕದಿತ್ಶೇತ್ಯಷ್ಟಾದಶಾನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಪ್ರ ವಃ ಸಾಂತಮಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸಂಚೋನೇತ್ಯನುವರ್ತಮಾನಾತ್ಸಂಚಿದಶರ್ಚೆಂ | ಹುಸಿಶ್ಹಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರಿತಿ ಸರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ಕಕ್ತೀವಾನೃಷಿಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ [ಸ್ರ ವೋ 
ವೈಶ್ವದೇವನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಯ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ; | 


ಅನುವಾದವು--ಖುಗೆ (ದ ನೊದಲನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕಪ್ಪ ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಅಪ್ಟ ದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುನಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ ಕದ 
ಎಂಬು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಆಯಾ 
ಯತಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆವು. ಈಗ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವೆವು.. ಶತರ್ಚಿನ ಖುಹಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅನುನಾಕ 


ಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ. ಆ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕದಿತ್ಥಾ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ 


ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುನ ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು, ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯುಕ್ಬುಗಳಿರೆ ರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕಶ್ಸೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಅ್ಯುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೨ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೮ || ಸೂಕ್ತ-೧೨೨ | 
ಅಷ್ಟಕ.-೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫! 
॥ ಖಷಿ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಃ | 
॥ ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
1 ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪ 


| ) 
ಕ್ರ ವಃ ಪಾಂತಂ ರಘುಮನ್ಯವೋ 5 ಧೋ ಯಜ್ಞಂ ರುದ್ರಾಯ 


ಮಾಳ್ಗುಸೇ ಭರದ್ವೆಂ | 
ದಿವೋ ಲಿಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರೈರಿಷುಧ್ಯೇವೆ ಮರುತೋ ರೋ- 
ದಸ್ಯೋಃ Hoh 
| ಪದನಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ! ವಃ [ ಅ ! ರಘುಂಮನ್ಯವಃ | ಭ್ರ; | ಯಜ್ಞಂ | ರುದ್ರಾಟು | ಮಾಳ್ದು ಜೇ | ಭರವ್ಸಂ $ 
ದಿವಃ | ಅಸ್ತೋಸಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀಕ್ಕಿಃ | ಇಷುಧ್ಯಾ5ಇವ | ಮರುತೆಃ | ಕೋಜಿಸ್ಕೋಃ Ile ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ರಘುಮನ್ಯವೋ ಲಘುಕ್ರೋಧಾ ಅಕ್ರೋಧಿಸ ಹತ್ಸಿಜೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪಾಂತಂ 
ಪಾಲನಶೀಲಂ ಸಾತವ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧಸಮಂಧೋಇಸ್ನಮಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ರುದ್ರಾಯ | ರುದ್ದುಃಖಂ ತದ್ಳೇತುಭೂತಂ ಮರಿತಂ ವಾ! ತಸ್ಯ ವ್ರಾವಯಿತ್ರೇ | ಏತನ್ನಾನುಕಾಯ 
ದೇವಾಯ ಮಾಳ್ದುಸೇ ಫಲಸ್ಕ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತದರ್ಥಂ ಪ್ರ ಭರಧ್ಮಂ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯತ | 
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ಅಹಂ ಚೇಸುಧ್ಯೇವ ಇಷುಧ್ಯಾ ಶತ್ರೊನ್ಯಥಾ ನಿರಸ್ಕತಿ ತಥಾ ವೀಕೈರನಿತ್ರಾಣಾಂ ನಿವಿಧಮಾರಕ್ಕೆ- 
ರ್ನೀರ್ಯೋಪೇತೈರ್ವಾ ತದನುಚರೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಸಹ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾತ್‌ ! ಉಪಲಶ್ಷಣ- 
ಮೇತೆತ್‌ | ಲೋಕತ್ರಯೊದಪೃಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ । ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ | 
ನಿರಸಿತಾರಂ ತಮೇವ ದೇವಂ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರ್ನಿರೋಧನವತ್ಕ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾನ್ಮರುತಶ್ಹಾಸ್ತೋಸಿ | ಸ್ತೌಮಿ | ಸಾಂತಂ | ಸಾಂತಮಿತ್ಯತ್ರ ಪಾತೇಃ ಶತೃ ಸಿಬತೇರ್ನಾಣಾದಿಕೋ 
ರುಃ | ಮಾಳ್ಗೆ ಸೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ! ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಅಸ್ತೋಷಿ! ಸ್ಟೌತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಇಸುಧ್ಯೇವ | ಇಷವೋ ಧೀಯಂ- 
ತೇಂತ್ರೇತೀಷುಧೀಃ । ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದಧಾತೇಃ 8381 ಕೃತ್ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | 
ಉದಾಶ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ |! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ರಘುಮನ್ಯವಃ-- ಅಲ್ಪಕ್ರೋಧರಾದ (ಅಕ್ರೋಧರಾದ) ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ | ವ8-ನಿಮ್ಮುನ್ನು(ನಿಮ್ಮಿಂದ) 
ಸಾಂತಂ-..ರಕ್ಷಿಸುವ (ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಫನನಾದ! ಅಂಧಕ--ಆಜ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು 1  ರುದ್ರಾಯೆ--ಮಃಖಕಾರೆಣವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರುದ್ರನಿಗೆ | ಮಾಳ್ದುಷೇ.... 
ಫಲಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಪ್ರ ಭರಧ್ಯ್ಯಂ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ | (ಅಹಂ ಚ. ನಾನೂ) ಇಷುಧ್ಯಾ 
ಇವ. -ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾರ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ! ಫೀರೈಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ವೀರರಿಂದ (ಅನುಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದಿವಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದ (ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ) | ಅಸುರಸ್ಯ-_-ರಾಕ್ಷನರನ್ನು (ಓಡಿಸುವ ಆ ರುದ್ರನನ್ನೂ) | ಕೋದಸ್ಯ್ಕೋಕ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 
(ನಡುವೆ ಇರುವ) | ಮರುತಃ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸ್ರೋಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಕ್ರೋಧನರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ರಿಜರೇ, ನಿಮಗೆ ರಕ್ಷಕವೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವೂ ಆದ ಆಜ್ಯಾದಿರೂಸ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, 
ಫಲಗಳನ್ನೂ (ಮಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಕಕೆಯುವವನೂ, ದುಃಖಕಾರಕವಾದ (ಸಾಸ) ಪರಿಹರ್ತ್ವ್ಯವೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಹಾಗೆ) ವೀರರಾದ (ತನ್ನ ಅನುಚರ 
ರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸುವ ಆ ರುದ್ರದೇನನನ್ನೂ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾರ 
(ಮಧ್ಯಗತರಾದ) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Present, mild-tempered (priests), the sacrificial viands which you 
have prepared, to the reward-showering Rudra. I praise him who, with his 
heroic (followers), as (with shafts) from ೩ quiver, expelled (the Asuras) from 
heaven : and (1 praise] the Maruts, (who abide) between heaven and earth, 


ಗ್ರ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ಗಿ ಆ; (ಸ; ಹೂರಿತಿತ, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಘುಮನ್ಯವಃ--ಇಲ್ಲಿ ರಘು ಎಂದರೆ ಲಘು ಎಂದರ್ಥನು, ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರವು 
ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಉದಾ... 

ಅಶ್ಯಂ ನ ತ್ಕಾ ನಾರವಂತೆಂ ವಂದಧ್ಯಾ ಆಗ್ನಿಂ ನಮೋಭಿಃ | ಸಂರಾಜಂತೆಮಧ್ವರಾಣಾಂ [| 

` (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾರವಂತೆಂ ಎಂದರೆ ವಾಲವಂತೆಂ-- ಬಾಲವುಳ್ಳ ಕುದುರೆ ಎಂದರ್ಶವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ರಘುಮನ್ಯವಃ... ಲಘುಮನ್ಯವಃ ಲಘುಕ್ರೋಧಾಃ ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ! ಸ್ವಲ್ಪಕೋಪಸವುಳ,ವರು (light or 
little anger) ಎಂದರೆ ಕೋಪನಿಬ್ಲ್ಬದವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 
ಲಘುಕ್ರೋಧಾಃ ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ಯತ್ತಿಜಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಅನರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಘು (ಲಘು) ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರ 


ಕ್‌ 
- 


ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮೆಂಬರ್ಥೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನ್ಯು ಸದನು ಕ್ರೋಧ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ಹಿ. ೩೯). ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರ 
ಕೋಸಿಗಳು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು 
ಅಲ್ಪಕ್ರೋಧಿನಃ, ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಆದು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸದನವು ಯಾರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ, ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ The 810-೪೮6೩, Translation and 
Notes ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

It may not be always possible to devise unexceptionable and felici- 
tous equivalents for such expressions, but they may be so rendered as to 
eonvey with some degree of accuracy the substance of the text: the more 
unmanageable difficulties are those which are utterly insuperable except | 
by guess... «00. seu thus; as already observed, the substantive is vety often 
omitted and the adjective does double duty : the first Verse of the second 
Ashtaka offers an example: it begins—Raghu-manyavah (ರಘು ಮನ್ಯನ)-“ಂh 
ye of little wrath” ; “ ye who are gentle, mild-tempered” ;but who they are 
that arc so addressed does not appear. The scholiast says, mild-tempered 
priests’ and it would not be easy to suggest a preferable application of the 
epithet, although, if not traditional. it is only conjectural. 

(Vol IJ Introduction. ೫. XVII) 
ಇದರಿಂದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ರೋಧಿಗಳು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನ್ರ ಅವರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ಎಂಬರ್ಥದೊಡನೆ ಶೀಘ್ರಸ್ತುತಯ: 
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ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ. ಮನ್ಯತಿರರ್ಚಾಕರ್ಮ। ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರಸ್ತುತೆಯೆ8 ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಮನ್ಯು ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧವೆಂಬ ನರ್ದಿಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೆ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪಾಠಾಂತರವು ಅಷ್ಟು ಸಾಧು 


ತಿ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಶೀಘ್ರಕೋಪಿಗಳು ಎನ್ನುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ರೋಧಿಗಳು ಎನ್ನುವುದೇ 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 

ಮಾಳ್ವುಸೇ-ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ ವ 
ರುದ್ರನ ದಾತೃತ್ವವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ; ಪುನಃ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ರುದ್ರನ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ರುತ್‌ ದುಃಖಂ, ತದ್ದೇತುಭೂತೆಂ ದುರಿಶಂ ವಾ! ತಸ್ಯ 
ದ್ರಾನಯಿತ್ರೇ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ | ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ದುಃಖ ಆಥವಾ ಅದ 
ಇದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನನಾದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ರುದ್ಧನ ಸ್ವರೂಪದ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ನೀರೈ8-- ಅಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವಿವಿಧಮಾರಕೈಃ ನೀಕ್ಯೋಸೇಶೈಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರೆರಾದುದರಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರು ರುದ್ರನ ಅನುಚರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜ್ಯ 
ರೋದಸ್ಯೋಃ ಮರುತಃ. -ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಮರುತಃ | ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಟಾ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ಕೋಡದಸೀ! 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೮) 

ಎಂಬ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು ರುದ್ರ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ 


ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಮರುತಃ- ಮರುತೋ ನಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ್ರನಂತೀತಿ' ವಾ! 
ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದಕಾರಕರಾದುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ ನೇಗವಾಗಿಯೂ ಚಲಿಸುವನರಾದುಡರಿಂದಾಗಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೧-೧೩) ಇದರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಇಷುಧ್ಯಾ--ಇಷುಧ್ಯಾ (ನಿಷಂಗೇಣ)ಶತ್ರೂನ್‌ ಯಥಾ ನಿರಸ್ಕತಿ ತಥಾ | (ಬತ್ತಳಿಕೆಯ) ಬಾಣದಿಂದ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಅಸುರ 
ುಶಕ್ತಾಗಿ ಬರತಕ್ತ್ಷ ದೇವನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೌಮಿ (ಸ್ತುತಿಸುವೆನು) ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ವತಃ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅವನ 
ಹಾಯವೂ ಇಜಿ. ಅದರ ಸ್ರಭಾವನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯ ಸ್ಫಧಾನ್ನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨, 
ಶತಶೀರ್ಷಾ, ರುದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಾಸ್ತಃ ಶತೇಷುಧಿರಧಿಜ್ಯಧನ್ನಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರುದ್ರನ ನರ್ಣನೆಯಿರುವ 
ಅಂಶವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿ ರುದ್ರೆನ ಶತ್ರುನಾರಕರವೂ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅದು ಇನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಸುರಸ್ಯ-- ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸಿರಸಿತಾರಂ ದೇವಂ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ದೇವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರರಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಷೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 

ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರೈರಿಸುಫ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಅಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತನ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ನಿರಸಿತಾರಂ 
ತಮೇವ ದೇವಂ (ರುದ್ರಂ) ಅಸುರರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 

ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಸ್ವಾ ಇಳ ತಮಶ್ವಾನ್ಟ್ರಯತಾನ್ಸೃದ್ಯ ಆದಂ | 

ಶತಂ ಕಕ್ಷೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ5 ಜರಮಾ ತತಾನ ॥| 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 

ಇಲ್ಲಿ--ಅಸುರಸ್ಯ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಪನೆಯಸ್ಯೆ | ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನೆ 
ಮಾಡಿನ ಸ್ಪನಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸ್ವನಯರಾಜನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 

ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯಾರಸುರೋ ಅನಮ್ನತೇಂವ್ರಾಯ ಮಹೀ ಪೈಥಿನೀ ವರೀಮಭಿರ್ಮ್ಯಮ್ನ- 

ಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೧-೧) 

ಇಲ್ಲಿ--ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಸುರಃ ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಮೇವ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ (ದ್ಯೌಃ 
ಮ್ಯಲೋಕಃ) ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯನಂತರಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡ 
ದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನೆಂದು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಸಾ ಕಿತಿರಸುರಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಖುತಾನಾನಾವೃತಮಾ ಘೋಸತೋ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೪) 
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ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು--ಹೇ ಅಸುರಾ ಅಸುರೌ ಬಲನಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಖುತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ತೃಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ರಕ್ಷೂ ನ್ವನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ತ್ವಮಸ್ಕಾನ್‌ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ-- ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ದು 


ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 


ತೈಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿನಸ್ತೃಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಪೃಶ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
(ಯ. ಸ ಸಂ. Ms 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ರವು-- ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿಕಾ ರುದ್ರೋಸಿ| ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ವ ರುದ್ರ 


A 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-3೨೭-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರರಬ್ದಕ್ಕೆ.-ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಪಕ ವರುಣ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿದ್ರು ಅಸುರಶಬ್ದವು ನರುಣನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾನೋ ವಧೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತ ಇಷ್ಟಾನೇನಃ ಕೃಣ್ಣ ಂತಮಸುರ ಭ್ರೀಣಂತಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೭) 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ--ಹೇ ಅಸುರ ಸಾಪಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ವರುಣ | ಪಾಸಮಾಡುವವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ವರುಣನೆಂದು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ತಪುಷಾಶ್ನೇವ ನಿಧ್ಯ ವೃಕದ್ಧರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೩೦-೪) 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಕಪ್ವರಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಂವೃತದ್ದಾರಸ್ಯ 
ಅಸುರಸ್ಯ--ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತಡೆದಿರುವ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಸುರೋ ವಿಸಶ್ಚಿತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ನಿರ್ವಯುನಂ ಚೆ ವಾಘತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ಅಸುಕೋ ಬಲಪ್ರೆದಃ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಸರನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಪಾಂತೆಮ್‌..- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕ ರು ಪ್ರತ್ನಯ, ರೋಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದ 

೨ 
ದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಘುಮನ್ಯವಃ--ಲಘು ಮನ್ಯುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಲಘುಮನ್ಯವಃ. ನಾಲಮೂಲಲಫ್ಯಲಮಂಗುಲೀನಾಂ 
ವಾ ಲೋ ರತ್ಸಮಾಸದ್ಯತೇ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೯) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 'ಲತ್ವವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು.  ಯಜಯಾಜ. (ನಾ. ಸೂ. 


ಡ್‌ ಸ 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 


೨ 


ನಾಂತರೂಸ. 


ಮಾಳ್ದುಸೇ--ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಸ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ “ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಶಾಸಿ ವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭರಧ್ಭಮ್‌. -ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಐಏತ್ವ್ರ ಬಂದಾಗ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ.. ಶಣ್‌ನಿಕರಣ, 


ಖು 
ತ್‌ mp NA ತ ಎ 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಿ ತ್ರೆ 


ದಿವ .ಊಡಿದಂಪದಾದಿ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ನರ 


ಅಸ್ತೋಷಿ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ; 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ತನ್ರಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ತಿಜ್ಜತಿ೫&. 


4 ಈ ೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರಸ್ಯ-._ ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ, ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹೀ 
4 ಛು 

ನಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಕ 
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ಇಷುಧ್ಯೇವ. -ಇಸವಃ ಧೀಯಂತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ಇಷುಧಿಃ (ಬತ್ತಳಿಕೆ) ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷ 


ಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಆತೋಲೋಸ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೋಪ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾರ್ತ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ pe 


ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ 
ನದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | ೧ || 


ಬುಕ 
( ಸ೦ಹಿತಾಸಾಳಃ |! 
| | 
ಪತ್ತಿ (ವ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ವಾವ ವೃಧಧ್ಯಾ ಉ ಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಪುರುಧಾ ನಿದಾನೇ | 
| | | | | 
ಸ್ವರೀರ್ನಾತ್ವಂ ವ್ಯುತಂ ವಸಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ ಸುದೃತೀ ಹಿರಣ್ಯೈಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪಶ್ಚೀ€ಇವ | ಪೂರ್ವ$ಹೂತಿಂ | ವನ್ಯಧಧ್ಯ್ಯೃ | ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಪುರುಧಾ | ನಿದಾನೇ ಇತಿ | 


| I | | | | 
ಸ್ಮರೀಃ | ನ| ಅತ್ಯಂ | ನಿ; ಉಶೆಂ | ವಸಾನಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರಿಯಾ | ಸುಂದೃಶೀ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಶ್ಚೀವ ಪತ್ನೀ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ಸತ್ಯುಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ಲಾನಂ ವವೃದಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ 
ಶೀಘ್ರಗತಿರ್ಭವತಿ ತದ್ದದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾಶ್ರೇ ದೇವತೇ ಅಸಿ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹು- 
ನಿಧೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿದಾನೇ ಜ್ಞಾಯಮಾನೇ ಸತ್ಯೌ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ವವೃಧಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪೂರ್ವಾ- 
ಹ್ವಾನೆಂ ವರ್ಧಯಿತ.ಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆದ್ವಾ।! ವವೃಧಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮದ್ವರ್ಧನಾಯ 
ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಂ ವಿದಾನೇ ವರ್ಧನೋಪಾಯಾಇ್ಲಾನತ್ಕೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ! ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | 
ಉಷಾಸೋಷಸಃ | ಪಾ. ೬-೩-೩೧ | ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯೋಷಾಸಾದೇಶಃ | ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ಹ್ವೇ ಚೇತ್ಯು- 
ಭಯೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ನರತ್ನಂ | ಅಥ ಕೇವಲೋಷಾ ಉಚ್ಛಿತೇ! ಸ್ತರೀಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ತೇಜಸಾ. 
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ಚ್ಛನ್ನೋ ನಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಇವ ಹಿರಣ್ಕೈರ್ಜಿರಣ್ಯನರ್ಣೈ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವ್ಯೈತಂ ವಿತತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಬದ್ಧೆ- 
ಮತ್ಯಮಕೆಂ ಸಂತತಂ ವಾ ರೂಸೆಂ ವಸಾನಾಚ್ಛಾದೆಯೆಂಶೀ ಧಾರಯಂತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ 
ಶೋಭಯಾ ಸುದೃಶೀ ಶೋಭನಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರೋಗಾಮಿನೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಖಲ್ರೇಷಾ 
ಜಗದ್ಭಾಸಯತಿ | ತಾದೃಶ್ಯುಷಾ ಅಸ್ಮತ್ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ಸಾಲಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಹಿರಣ್ಕೈರ್ಜಿತ- 
ರಮಣೀಯ್ಯೆಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ಧನನಿಶೇಷೈರ್ವಾ ಸಹಾಗಚ್ಛತು | ವ್ಯುತಂ! ನ್ಯೇಣಳೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ವಚಿಸ್ಪಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸ್ತರೀಃ | ಅನಿತ ಸ್ತ ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


"ಪ್ರತಿಪದಾ ೬ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-- ಲೈ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೇ | ಹ -ಖಹುನವಿಷವಾದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) | 
ವಿದಾನೇ.--ತಿಳಿಯಬ್ಪಡಬೇಕಾದ (ನೀವು) | ಸತ್ತಿ ಕೀ ಇವ. -ಸಶ್ತಿಂ ಂತೆ (ಪತಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ) | ಪೂರೈಹೂತಿಂ-- ಮೊದಲನೆಯ ನ ವವ್ರಧಧ್ಯೈ---ನರ್ಧಿಸು 
ನ್ರದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬ್ಲ | (ಅಥವಾ i ಉ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಆಗಾ ವಾದ. 
ನಿದಾನೇ-- ಉಪಾಯಗಳನ್ನು (ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು) ! ಪತ್ನೀ ಇವ... ಪತ್ನಿಯಂತೆ! ಪೂರ್ಸಹೂತಿಂ- (ನಮ್ಮ) 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬನ್ನಿ]! ಸ್ತರೀಃ ನ- ತೇಜೋ ವಿಶಿಷ್ಟನ ಹ ಹಿಂಸಕನಾದ) ಸು 
ನಂತೆ | ಹಿರಣ್ಯೈ8-- ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣದ (ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ | ವ್ರ್ಯತಂ-.. ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಬದ್ಧವಾದ 
(ಯುಕ್ತವಾದ) ಅತ್ಯಂ--ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾ--ಧರಿಸಿರುವ (ಮತ್ತು) | ಸೂರಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸುದೈಶೀ--ಮನೋಹರರೂಪವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸೂ | (ಪೂರ್ಸಹೂತಿಂ-_-ನಮ್ಮಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೇ, ಆನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಜ್ಲೇಯರಾದ (ನೀವು) ಪತ್ನಿಯು ಸತಿಯ ಪ್ರಥಮ 

ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವಂತೆ) ನಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ತುತಿ ರೂಪಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ 

ಮಾಡಿ (ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ). ಮತ್ತು 

ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮನೋಹರರೂಸಳೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ವರ್ಣಕಿರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ (ವ್ಯಾಪ್ತಳೂ) ಆದ 
ಉಸಷೋದೀನಿಯೂ (ನನ್ಮು ಸ್ರಥಮಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ). 


English Translation. 


Animated by our deversified praise, hasten, Morning and Night, to 
attend to our first invocation, as a wife (to the first call of her husband); 
and may the Dawn, beautiful with the lustre of the (rising) Sun, and robing, 
like the Sun (her) vast expanse with golden rays; (come to our early rite). 


ಅ. ೨.೪.೧. ವ.೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 13 


+ 


| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರು ಏಸಸ್ಸುಗಳೆ ಸ್ವರೂಪಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಉಸಕಾರಕಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರ 
ಅನುಗೃ ಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಪತ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅವರ ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. 


ಪುರುಧಾ ನಿದಾನೇ ವವೃಧಧ್ಯೈ--ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹುನಿಧೈಃ ಸೊ >ೀತ್ರೈ8 ಜ್ಞಾಯಿಮಾನೇ | 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವರಾದ ನೀವು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ವವೃಧಧ್ಯೈ--ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ, ಪುರುಧಾ--ನಾನಾವಿಧನಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, ವಿದಾನೇ- 
ತಿಳಿದಿರುವ ನೀವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಸದಿಂದ ಮಾನ ನವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ 
ಧನಸಂಪತ್ತಿಗೂ, ಹರ್ಷಾದಿ ಸುಖಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುವು. ವಾಜಿನೀವತೀ, (ಅನ್ನದಾತಳು) ಸುಮ್ನಾ 
ವರೀ (ಸುಖದಾತಳು) ಸೂನೃತಾವತೀ (ಹರ್ಷದಾಯಕನವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವಳು) ಇತ್ಯಾದಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವಿಷೇಷಣಗಳು ವಿಶೇಷ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಉಷಸ್ಸಿ ಗೆ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 
(೨-೧೮). ರಾತು $ಷಸ್ಬುಗಳೇ ಸಕಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗನ್ಲಿಯಾಮಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದು. 

ಪತ್ಚೀ ಇವ ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಸಂಸತ್ಸೌಷ್ಠಳ್ಳುವೂ, ಅಭಿಮಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 
ಉಷಸ್ಸಿನ ನರ್ಣನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅವಳನ್ನು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಮಾತೆಯಂತೆಯ್ಕೂ ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯಂತೆಯೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ತರೀಃ-ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ; ತೇಜಸಾ ಆಚ್ಛೆನ್ನೋ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಥವಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಸ್ತರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತರೀಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದ್ಕು ಫಲದಾಯಕವಲ್ಲದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಸ್ತರೀರು ತ್ವದ್ಭ ವತಿ ಸೂತ ಉ ತ್ವದ್ಯಥಾನಶಂ ತನ್ವಂ ಚಕ್ರ ಏನಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಸ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅವನ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲಪೋ ಅದರಂತೆ ವ ವೃಷ್ಟಿ ದಾಯಕವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸುವಾಗ ಸ್ತರೀ॥8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಸನಾ ಗೌಃ ಎಂದು ಕತ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, 

ಸ್ತರೀರ್ಯತ್ಪೂತ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಥಿರವ್ಯಥೀಃ ಕೃಣುತ ಸ್ವಗೋಪಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
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ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀರಸೀತ್ಯಾಹ ನ ಸ್ತರೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ವಸತಿ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೮) 


ಟ್ಮಿ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತರೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ತಸ್ಟರ ಮತ್ತು ವೃಶ್ತಿಕಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ವರರು ಸ್ಮರೀಂ ಛಾದಯಿತ್ರೀಂ ನಿನಾಶಯಿಶ್ರೀಂ ರಾತ್ರಿಂ | ನಾಶಕರ 

ವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ, ಅಸ್ರಯೋಜಕವಾದ. 

ನಂದೇ ಪರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ 
ಲ 


ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥಮಾಡತಕ್ಟ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅತ್ಯೆಂ ವಸಾನಾ--ರೂಪಂ ವಸಾನಾ | ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥ: ಸುಂದರವಾದ ರೂನ 
ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಪಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವ ಅನೇಕ ಜುಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೯-೩:, 
೧೦-೯೫-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು, ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರೋಗಾಮಿನೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಖಲ್ವೇಷ್ಠಾ 
ಜಗದ್ಧಾಸಯತಿ। ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅನನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಂದ ನ್ಯಾಪ್ರಳಾಗಿ 


ಜಗತ್ತನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ. * 


3 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪತ್ನೀವ-ಸತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 


ನುಕ್‌ ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪೂರ್ವಹೂತಿಮ್‌--ಹ್ವೇಇಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ರಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರೀಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಡ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹಲಃ- (ಸಾ. ಸೂ, 
ಹ 
4 


೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂ? 


ಇ 3 


ವವೃಧಧ್ಯೈ--ನೃಧು ವೃದ್ರೌ ಧಾತು. ಯ್‌ ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಮನರ್ಥತೋರುನಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಸೇಸೇನಸೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕಥ್ಯೈ, ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೀಕಾದಿ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ ್ರದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಧಕಾರೋತ್ತರಾ 
ಕಾರನ್ತು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಜಂತನಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ನೇಜಂತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 


ಪ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುನುವರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಸೊ--(ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ 


G 
ಲ್ಕ 


ನ ಮಿ pS) ಧಿ ತ ಮ 
ುಕ್‌ ಬರುತ್ತವೆ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಯಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


24 
( 


ಲು 
ಖ್ರಿ \ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ- ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ರಂಚ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇ.: ಉಷಸೋಷಸಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೩-೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವ ತೋರುವಾಗ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉಷಾಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇರ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಲೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಸ್ರ 


ಅತ ಬದ ರ) ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 15 


ಸ್ತರೀಃ ಸ್ತ್ಯ, ಆಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು. ಅನಿತ್ವಸ್ತ್ಯ  ತಂತ್ರಿಭ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯುತಮ್‌--ಎ ಉಪಸರ್ಗ. ಮೇಣ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ. ವಚಿಸ್ಕಪಿ 
ಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಪಸರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸೃರಿತಯೋರ್ಯೆಣಿ8-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. 

ವಸಾನಾ--ವಸ ಆಚ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಷದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ರೇತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ, ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. 
ತುದಾದಿ. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಣ್‌ ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಮುತ್ತು ನಃ ಪರಿಜ್ಞಾ ವಸರ್ಹಾ ಮನುತ್ತು ವಾತೋ ಅಪಾಂ 
ವೃಷಣ್ಣಾನ್‌ | 
| | 
ತಿತೀತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ನತಾ ಯುವಂ ನಸ್ತನ್ನೋ ವಿಶ್ವೇ ನರಿನಸ್ಯಂತು 
ದೇವಾಃ ॥ ೩ ॥ % 


16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೮. ಸೂ ೧೨೨. 
॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
| | ತ | 
ಮಮತ್ತು | ನಃ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ | ವಸರ್ಹಾ | ಮಮತ್ತು | ನಾತಃ! ಅಸಾಂ | ವೃಷಣ್‌$ವಾನ್‌ | 


ಶಿಶೀತಂ | ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ | ಯುವಂ | ನಃ | ತತ್‌ | ನಃ /ನಿಶ್ಲೇ | ವರಿವಸ್ಯಂತು | ದೇವಾಃ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಸರ್ಹಾ ವಸನಾರ್ಹೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ | ಯದ್ವಾ | ವಾಸಕಾನಾಮಾ 
ಚ್ಛಾದಕಾನಾಂ ವೃಶ್ತಾದೀನಾಂ ಹಂತಾಗ್ನಿಃ! ಅಥವಾ | ವಸರ್ಹಾ ವಾಸಾಹೋ ವಾಸರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ। 
ಸರಿಜ್ಮಾ ಸೆರಿತೋ ಗಂತಾದಿತ್ಯೋ ಮಮತ್ತು | ಮಾದಯತು | ತಥಾಪಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಾಂ ವೃಷ- 
ಣ್ನಾನ್‌ ವರ್ಷಣವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಟುತ್ಸಾದಕೋ ನಾತೋ ವಾಯುರಸ್ಮಾನ್ಮಮತ್ತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ಸರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿಷಃ | ಸರ್ವತಃ ಪರ್ವನಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪೂರಣವಾನ್ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ತೌಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಸ್ಮದ್ದುದ್ಧಿಂ ನಾ ಶಿಶೀತಂ |! ತೀಕ್ಷೀಕುರುತಂ |! ಶೋಧಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತ 
ಸ್ಮಾತ್‌ ಯಸ್ಮಾದಹಂ ಸರ್ವಾಸ್ದೆ. ವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಶ್ಚೇ ಸರ್ಮೆತೇಪಿ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವರಿ 
ವಸ್ಯಂತು | ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ಲ ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛ ತು | ಸಮೃದ್ಧಾನ್ನಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಿಯಂತ್ಲಿ ಶಿತೈರ್ಥಃ ॥ 
ಮಮತ್ತು | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ! ಅಂಕರ್ಥಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟಿ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಶಿಶೀತಂ | ಈ ಹಲ್ಕಘೋರಿತೀತ್ವಂ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ಇಂದ್ರಾ- 
ಸರ್ವತೇತ್ಯತ್ರ ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಥಾನಜಾದೇಶಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ fi 


ನಃ--ನಮಗೆ | ವಸರ್ಹಾ--ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಸಿಯಾದ (ವೃಕ್ಷಾದಿಹೆಂತೃವಾದ) ಅಗ್ನಿಯು 
ಮತ್ತು | (ವಸರ್ಹಾ--ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ) | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ (ಆದಿತ್ಯನು) । 
ಮಮತ್ತು--ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ |(ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಪಾಂ--ಮಳೆ ನೀರನ್ನು | ವೃಷಣ್ವಾನ್‌-- 
ಸುರಿಸುವ | ವಾತ ನಾಯುನು | ಮಮತ್ತು--(ನಮಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | (ಮತ್ತು) 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ಣನಾದ) ಸರ್ಜನ್ಯರೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | 
ನ8--ನಮ್ಮ (ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅಥವಾ (ನಮ್ಮನ್ನು) | ಶಿಶೀತಂ--ತೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ (ಶುದ್ಧ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) | ತೆತ್‌--ಆದ್ದರಿಂದ (ನಾನು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ) | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ&--ನಮಗೆ | ವರಿವಸ್ಯಂತು-- ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸಲಿ. 

ತ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪಿಯಾದ ಅಥವಾ--ವೃಶ್ಷಾದಿಹಂತೃವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಮತ್ತು (ದಿನಾಧಿಪತಿಯೂ) ಸರ್ವತ್ರ 

ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಾಯುವೂ 
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(ನಮಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ; ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ` ಪೂರ್ಣನಾದ) ಪರ್ಜನ್ಯರೇ 
(ನೀವು) ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ; ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದುದರಿಂದ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 


ಆಹಾರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
English Translation. 


May the circumambient divinity, the wearer of various forms, grant 
us delight; May the wind, the shedder of rain, grant us delight; do you, 
Indra and Parvata. sharpen our (intellects), and may all the gods show us 


favour and grant us abundant food. 


॥ ನಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸರ್ಹಾ-_-ವಸನಾರ್ಹೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ! ಯದ್ವಾ! ವಾಸೆಕಾನಾಮಾಚ್ಛಾದಕಾನಾಂ 
ವೃಶ್ಷಾದೀನಾಂ ಹಂತಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಅಥವಾ ವಸರ್ಹಾ ವಾಸಾರ್ಹೋ ವಾಸೆರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ ಪರಿಜಾ. 
ಸರಿತೋ ಗಂತಾ ಆದಿತ್ಯಃ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಥರಿಸುವ ಅಥವಾ ತನ್ನಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಕಾಷ್ಟ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಉಷರ್ಹಾ ಎಂಬುದು ವಸರ್ಹಾ ಎಂದಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾರ 
ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದಿನಗಳನ ಸ್ಟ ಕಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ೈತ್ರಿ ತ್ರಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ (ತೈ. ಸಂ. ೨.೧-೧೧) ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟರರೂ ವಸರ್ಹಾ--ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕರಾ 
ಸ್ಥಾನಾರ್ಹಾ ವಸನಾರ್ಹಾ (ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ನಾ ಶಬ್ದೋ ಲುಸ್ಕತೇ) ಯದ್ವಾ ಛಾದಯಿತ್ವಣಾಂ 
ಕಾಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಹಂತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಯದ್ವಾ ವಾಸರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ--ಎಂದು ಮೇಲಿನ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಕ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣ 


ವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಣ್ಹಾನ್‌--ವರ್ಷಣವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸಾ ಡಕಃ!ವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ ವಾತೆಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅಸಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸೆರ್ಜಸ್ಯಃ ತದ್ಧಾನ್‌ bi | ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ನೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೂ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ। ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯ: 
ಪರ್ವತ ನೆಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವತಸ್ಸೆಂವತ್ಸರ- _ಇತ್ತೇತೇ 
ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟೆಂದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ ಶಬನು 
ಒಂದು ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಸದವನಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪರ್ವತಚೈ €ದನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ Fics ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
೫ 2 
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ಪರ್ವತೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವು ಸರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವನಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಸ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ।! ಮೇಘೋಣಇಸಿ 
ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦.) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸೃಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿಸು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತೆ 
ವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ಅಥನಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು'ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಶಬ್ದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂಬಭಿಸಪ್ರಾಯನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಭೂತಗಳನ್ನು 
(ವೃಷ್ಟಾ ಬದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದ ಸರ್ವತ 


೪ 
ವಾಪ್ರದು, ಉಸಕಾರಕವಾದ ಪರ್ನತವಾನುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೂ, ಸರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟಿನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ನಿ ಚಿಡ್ಕೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ | ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಟಿನಾ |! 

(ಖು. ಸಂ ೮-೬-೬) 

ಎಂಬ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ ರತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ರಕ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸರ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ತಮೋರೂಪನಾದವನೂ ಆವರಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಸದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪರ್ವತ ಶಬ್ದವೂ 
ಸಹ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟಿ ಅಥವಾ 
ನೇಫೆವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪರ್ವತ ಹನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುನಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋವಿ ಖಾನಿ ತೈಮರ್ಣವಾನ್ಸದೃಧಾನಾ ಅರಮ್ನಾ 8! 

ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯಡ್ಡಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 

ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥನಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಸರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
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ನೆಂದೂ, ಉದಕನನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತನುಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕನನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಸರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತೃಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತಶಕ್ಷ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರು ಈ ಸರ್ವತರೂಪವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಸದವು ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅರಂಸ್ತ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೭); ಶುಷ್ಕಾಚ್ಚಿದೆಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯೆಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಡೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತರೂಪಿಗಳಾದ ತಮೋರಾತಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆಂದೂ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ... 
| 

ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟು್ಯದಕಾದಿ 

ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಹರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾಕ್ತಾದಪಾಕ್ತಾದಧರಾದಮುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವತೇನ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಸರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ನಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸವಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಸರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೧-೯) 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸನ್ರ್ವಾಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಪೂಷ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. 
ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಸ್ಪತನ್ಯಾದಪ ಶಂತಮಿದ ಶಂ ವಜೇಣ 
ko) ಎ ಕಿ FAY i) 


ತಂತಮಿದ್ಭತಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) 
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ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬ್ಲಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮಿಸಾರಿಷ ಆ ವಹತಂ ಸುನೀರಾಃ | 
ಬ್ರ py 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು 
ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆ. 


ಶಿಶೀತಂ-- ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರುತೆಂ, ಶೋಧಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷೊೈರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಆಥವಾ 
ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಚೈತನ್ಯ, ಹುರುಪು, ಉತ್ಸಾಹ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಂದರ್ಥ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಮತ್ತು--ನುದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಿರುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬ್ಲ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಖರಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ್ರ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 


ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
೦.೨ 


ಪರಿಜ್ಮಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ ಪೂಷನ್‌- 


(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾ?ಿ ಫಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ 
ped 


>) 
೯ > 
೯. 

(ಟ್ಟ 
೭ 


ಲೋಪವೂ ಮಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವೂ 


ಎ. ಈ ೭ 


ಅಪಾಮ್‌--ಆಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿ 
ದಂಪವಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶೀತಮ್‌ ಕೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಥಸ್ಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನಿಗೆ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಆದೇಚೆ 
ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಶಿಶೀತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪರ್ವತಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಸರ್ನತೌ ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ವೇಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲೋಂತ್ಯ-- ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
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ಬಂದಾಗ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಕ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌. -ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 


ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 


೧೧ 


ಅಮಾದೇಶ. ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. 


ವಿಶ್ವೇ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಜಸಃಶೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭) ಎಂಬುದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ, ಗುಣ. ಸ್ವಾಂಗಶಿಟೂಮದಂತಾನಾಮ್‌ (ನಿ. ಸೂ. ೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತ ಸರ್ವನಾಮ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿವಸ್ಯಂತು- -ವರಿನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, ಇದಕ್ಕೆ ಧಾತ್ವರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಮೋವರಿವ- 
ಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕೃಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಿವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾ8--ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ ದೇವಾಃ, ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಹಾಕ ಯೀ ಇರೂ ಟೂ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| d 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಯಶಸಾ ಶ್ವ್ರೇತನಾಯ್ಕೆ ವ್ಯಂತಾ ಪಾಂತೌತಿಜೋ ಹುನಧ್ಯೃ 

| 
ಪ್ರ ವೋ ನಪಾತಮಸಾಂ ಕೈಣುದ್ವ ಪ್ಪ ಸ್ರ ಮಾತರಾ ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಯಾಯೋಃ ॥ ೪॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಯೆ | | ಚೆ 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ಮೇ | ಯೆಶಸಾ ಶ್ವೇತನಾ | ವ್ಯಂತಾ | ಸಾಂತಾ | ಔಶಿಜ | ಹ | ಹುವಧ್ಯೃ! 


ಪ್ರ | ವಃ | ನನಾತೆಂ | ಅಸಾಂ | ಕ್ವ ಕೃಣುದ್ವಂ। ಪ್ರ | ಮಾತಾ | ರಾಸ್ಟ್ರಿನಸ್ಯೆ | ಆಯೋಃ ॥೪॥ 
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ಔಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀವಾನಹಂ ಮೇ! ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಮದರ್ಥಂ ಯಶಸಾ! 
ಯಶ ಇತ್ಯನ್ನಂ ಬಲಂ ಕೀರ್ತಿರ್ವೋಚ್ಯತೇ | ತದ್ವೆಂತೌ ವ್ಯಂತಾ ಭಕ್ತಯೆಂತೌ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಸಾಂತಾ ಹಿಬಂತಾನಾಜ್ಯಸೋಮಾಡಿಕಂ ತ್ಯಾ | ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥಸ್ತ್ಯಚ್ಛಬ್ಬಃ| ಯೌ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವೇನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ತಾವಾಶ್ವಿನೌ | ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಸಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವತ್ವಾದುಸಃ- 
ಸೆಂಬಂಧಾದ್ದಿವಚೆನಲಿಂಗಾಚ್ಸಾ ಶ್ವಿನಾನಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ। ತಾದೃಶಾವಶ್ಚಿನಾ ಶ್ಚೇತನಾಯ್ಕೈ | ಇತಿ ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ವಿಶ್ವಂ ಜಗಚ್ಛೇತಯಂತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲೇ | ಉಷಃಕಾಲೀನಾಹ್ಮಾನಾಯ 
ಯತೇಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಬುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯೂಯಂ | ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅಸಾಮುದ- 
ಕಾನಾಂ ನಪಾತೆಂ ನಪಾತಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ವಾಗ್ನಿಂ | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತೆಯೆಃ 
ತಾಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯಸಾಂ ನಸ್ತೈತ್ವಮಗ್ಗೇಃ | ತೆಂ ದೇವಂ ಪ್ರೆ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕರೋತಿರತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾ- 
ನ್ಯವಾಚೀ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸರ್ಯೆವಸ್ಯತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಧ್ವನಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ರಾಸ್ಸಿ- 
ನಸ್ಯ | ರಸತೇ ರಸತೇರ್ವಾ ಶಬ್ದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಘಣಂತಸ್ಯ ಕೃತಸಕಾರಪಕಾರೋಪಜನಸ್ಯ ರಾಸ್ಸ ಇತಿ 
ಭವತಿ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದ್ದಾನ್‌ ರಾಸ್ತಿನಃ ಸ್ತೋತಾ | ತಸ್ಯಾಯೋಸ್ತಾದೃಶಸ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮಮ ಮಹ್ಯಂ ಮಾತರಾ ಮಾತೃವದ್ಧಿತಕಾರಿಣ್ಯಾವಹೋರಾತ್ರದೇವತೇ ಅಪಿ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ! 
ಅಥವಾ ರಾಸ್ಸಿನಸ್ಯ |! ಏಕೋ ಮತ್ತರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪ್ರವರ್ಷಣಧ್ದನಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದ- 
ಕಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾವಹೋರಾತ್ರೇ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ || ವ್ಯಂತಾ ಸಾಂತಾ|। ಉಭಯತ್ರ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ |! 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ್‌ 

ಔಶಿಜ8. _ ಉತಿಜಪುತ್ರನಾದ ನಾನು (ಕಶ್ಸೀವಂತನು) | ಮೇ ನನಗೋಸ್ಪರ ಯಶಸಾ--ಆಹಾರ್ಕ 
ಬಲ ಅಥವಾ ಕೇರ್ತಿಯುಕ್ತರೂ | ವ್ಯಂತಾ-(ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ) ಭಕ್ಷಕರೂ | ಹಾಂತಾ-(ಆಜ್ಯ 
ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುವರೂ ಅದ | ತ್ಯಾ---( ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ) ಆ (ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | 
ಶ್ವೇತನಾಯೈ--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಶ್ವೇತನರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವ (ಉಷಃಕಾಲದ) | ಹುವಧ್ಯ್ಯೈ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ] ಉತೆ. ಮತ್ತು | ವ8.(ಖುತ್ರಿಜರೇ) ನೀವೂ | ಅಪಾಂ--ಉದಕದ | ನೆಪಾತಂ-- 
ತ್ರನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ] ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಕ- _ಸ್ತೋತೃವಾದ। ಆಯೋಃ-- 
ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) | ಮಾತರಾ--ಮಾತೃಭೂತರಾದ (ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳನ್ನು) | [ಅಥವಾ ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಯ 
ಆಯೋ ಪ್ರವರ್ಷಣಧ್ವನಿಯುಕ್ತವೂ (ಗಮನಶೀಲವೂ) ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕದ | ಮಾತರಾ--ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳಾದ 


(ಅಹೋರಾತ್ರ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ)] | ಪ್ರ(ಕೈಣುಧ್ವಂ)- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ). 


ಚ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಶಿಜಸುತ್ರನು (ಕಕ್ಷೀನಂತನೂ ಆದ ನಾನು), ಆಹಾರ, ಬಲ, ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತರೂ, (ಚರ್ವಾದಿ) ಭಕ್ಷಕರೂ 
(ಸೋಮಾದಿ) ಪಾತೃಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಶ್ವೇತವರ್ಣವಾಗಿಮಾಡುವ ಉಷಃ 
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A 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; (ಯತ್ತಿಜರೇ)ನೀವೂ ಉದಕದ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸ್ತೋತೃಪುರು ನಿಗೆ (ನೃಷ 
ದಕನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ) ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


ನೆ 


ನ 
ಬದಿ 


English Translation. 

Whenever I, the one of Ushij, worship with my offerings (of food) 
those two (Ashwins) who eat and drink (of oblations and libations) at (the 
approach of ) of the world.-whitening (dawn); do you, Priests, glorify the 
grandson ot the waters (Agni), and render (the divinities of the day and 
night) the mothers (as it were) of the man who repeats their praise. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಔಶಿಜಃ--ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀನಾನಹಂ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಮಗನೂ, ಕಕ್ರೀವಂತನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ನಾನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ತೆಂಬ 
ಯಸಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾಮಯಾ | 

ರಾಜ್ಞಾ ಚ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ವಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 

ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕಶ್ಟೀವತ್ರಮುಖಾನ್‌ ಯಷೀನ್‌ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-.೨೪,.೨೫) 

ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ದೊರೆಯು ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೀರ್ಥ 
ತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ತುಷ್ಪನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀನಶ್ರಮುಖರಾದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು 
ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರದತಂ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 
ತದ್ಧಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ಕಕ್ಷೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯನ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾವತೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯಕ್ಷೀವಂತ ಉದಮೃಶ್ಚಂತೆ ಸಜ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ ಪಜ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯನು ತನಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ ದಾನ 


24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೧೧. ಸೂ. ೧೨೨. 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾದ, 
ಫಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸ್ವನಿಲಯಂ ಕಿಲ | 
ಕತ್ತೀನಾನಧ್ಯನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ಟಾಸಾರಣ್ಯಗೋಚರಃ || 
ತಂ ರಾಜಾ ಸೈನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋತಸಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ ॥ 
ಅಥೈನಂ ರೂಸೆಸಂಸನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಸುತೋಪಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತಃ ॥ 
ಸಂಜೋಧ್ಯೈನಂಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋಇಸ್ಕೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತೆಂ ॥ 
ಪುತ್ರೋಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಧ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇರ್ಸ್ಯಪ | 
ಅಥಾಸ್ಮೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಸಿತಾಃ || 
ತಾನತಶ್ಚ ರಫಥಾಖ್ಸಾ ನಾನ್ನೀಡ್ಕಂಗಾನ್ನೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಸ್ಯಮಜಾವಿಕಂ ॥ 
ನಿಷ್ಕಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ಪುನಃ | 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ | 
ಶತಮಶ್ಶಾಇತಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತೆಃ 
ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಸಷ್ಟ್ಟ್ಯುಸಾಧಿಕಂ |! 
ಸ್ಮನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಕ್ಸೀವಾಸ್ಟೃತ್ಯಸದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚ 

(ಬ್ರ. ದೇ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಭಾವಯವ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನೆಯನೆಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ 
ಸತ್ಲೀಭೃತ್ಯಾದಿಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಏನೂ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ ವಂಶಾದಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ತಾನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದವನೆಂದೂ ಉಚಥ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ 
ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸೈನಯನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಹೆತ್ತುಜನ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, ಅಜಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ನಿಷಯನು 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ. ೧.] ಹ 25 


ರಾ ಜತ ) ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ Me ಭಾವ ಚ 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿನಿಾತ ಸವಾನತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವನ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಸತ ಕಲಸ ಆದಂ | 
ಶತಂ ಕಶ್ರೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ$ಜರಸಾ ತತಾನ !! 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧ ಮತ್ತು ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಖುಸಿಯೆಂದು ನತ. ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕಕ್ಷೀನೊ ಯುಸಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ | 
(ಖು ಸಂ, ೪-೨೬-೧) 
ಆಯಂ ಕಶ್ಸೀವತೋ ಮಹೋ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನರ್ಧಯದ್ದಿವಕ್ಷಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ: ೧೦-೨೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕಕ್ತೀನಾನ್ಸಿ ಯಂ ಧಾಮೋಷಾಗಚ್ಛತ್ಸ ಪರಮಂ ಲೋಕಮಜಯತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗೆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಕೊಂಡು) ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕಶಕ್ಷೀವಂತಂ ಯ ಔಶಿಜಃ । ಯೋ ದೇನಾನ್ಯೋತಮೀವಹಾ | 
ವಸುವಿತ್ಸುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ಸ ನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೩೫) 
ಸ್ಟಿಮಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಧನದಾತನೂ, ಸಂಸದ್ರರ್ಧಕನೂ ಉಶಿಜೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕೆಕ್ಷೀವಂತನು 
ದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಕ್ತೀನಂತನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು 


ಟಿ 


ಮ್ಮೊಃ 


© 
ಸ್ರ ತಿಸಿದೆ. 


W ಇ 


ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂತುರಭವದ್ದಿಚಶ್ಸಣಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಪಾಕಯೆಜ್ಞ, ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯೆಜ್ಞಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವನು ಮೊದಲು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛಿಯುಂಟಾಗಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನಂತರ ಅವರು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿಕಾಲನಿಷಯಕನಾದುದೂ, ಸರ್ವಾರ್ಥವಿಷಯಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 


26 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೨೨, 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವಶೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ. ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


ಜಾಳು 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತೆನೇ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿಮಂತುಃ ನಿಚಕ್ಷಣಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ 
ಶಕ್ಷೀವಂತನು ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು; ಪ್ರಾಜ್ಞ ನು ಎಂದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ನಸಾಶಂ-- ಅಸಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ನಪಾತಂ ನಪಾತಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಸ್ತಾರಂ ವಾ 
ಅಗ್ನಿಂ! ಅದ್ಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಯಃ ತಾಭ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಇತ್ಯಸಾಂ ನಪ್ಪೃತ್ವಮಗ್ಗೇಃ | ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ), 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ Ai 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ನಸಾದಿತ್ಯ ನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯ ಂ | ಸಾಕ್ಷಾತ್ತು 
ನಲ್ಲನೆಂದೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೮-೫) ಮತ್ತು ತೆನೂನಪಾತಿ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಸಃ ಅತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿ- 
ವನಸ್ಪತಯಃ ಜಾಯಂತೇ ಓಷೆಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯಃ ಏಷ ಜಾಯತೇ ! ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಸಣ್ಯವಃ | 

ನಸಾದಮುಷ್ಯ ಚೈನಾಯಮಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಸಾತ್‌ |! 

(ಬೃ. ದೇ. ) 

ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಮನೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿರುವುದನ್ನು ಅಗ್ನಿರಿತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಗೇ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿಜಿಯೇ 
ಅಥವಾ ಈ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೊಂದಿಗೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ 


ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 

ರಾಸ್ತಿನಸೈ--ರಾಸ್ಮಿನೋ ರಾಸ್ಸೀ ರಸತೇರ್ವಾ ರಸಶೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ 
ನಿರ್ನಚನದಂತೆ ಈ ಪದದ ಮೂಲವಾದ ರಪ್‌ ಅಥನಾ ರಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಟನ್ನವಾ ಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದನಿರುವಂತೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೂ ಶಬ್ದವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಸಹ-- 

ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಪರಮೇ ಶುಕ್ರ ಆಯೋರ್ಪಿಪನ್ಯವೋ ರಾಸ್ಸಿರಾಸೋ ಅಗ್ಮೆನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ರಾಸ್ಸಿರಾಸಃ ಎಂದಿದೆ. 


ಅ ೨ ಆಗ೧ವ,೧] , ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 27 


pe 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ತ್ಯಾ--ತಚ್ಛಬ್ದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸಿಪಾಂಸುಲುಕ್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಷೇಶ, ಯರಸಾ ಎಂಬಸ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ 
po 


$ 


ಬಂದಿದ. 
ಶ್ರೇತನಾಯ್ಕೆ--ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಸ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಮೊಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 


ಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವ ವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾ 
ದೇಶ. ವ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲು ಕ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ 


ವ್ಯಂತಾ--ನೀ ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 


ದಕ್ಸೆ 

ಆಕಾರಾದೇಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪರಸವರ್ಣ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಪ ಗ್ರ p ಸ್ರಿ ಸ್ರಿ 

ಪಾಂತಾ--ಸಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಸ್‌ ಏಕರಣ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ 


ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುರಿಂದ ಜು ಲುಕ್‌. ಪಾತ್‌ ಶಬ ಗತ ಶಪ್‌ ಲುಕ್ಷಾ ನಿಬಾದೇಶ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. 


pe 
ಬ್ರ M4 [a] 


a 
₹೬ 
ು 


ಜು ಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ,  ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥--(ಸಾ.ಸೂ. 


ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


೭ 


೭-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂ 

ಹುವಧ್ಯ್ಯೈ--ಹ್ವೇಂಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇ- 
ನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ಜುಳ೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಧ್ಯ ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉವಜಾಜೀಶ. ಜಠಿತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಣಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಸಾತಮ್‌. ನ ಪಾತ್‌ ನಪಾತ್‌. ಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಶತ್ರಂತ, ನರ್ಗಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಭ್ರಾಣ್‌ 
ನಪಾಶ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇಗೆ ಲೋಪಾಭಾವದೊಡನೆ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇ ಎತ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಚರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಪಾಮ್‌-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಣುಧ್ಹಮ್‌. _ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಧಿನ್ಚಿಕೃ- 
ಣ್ಚ್ಯೋರಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ.  ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾತರಾ- -ಸುಪಾಂ ಸುಲುಳ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಕ- ರವ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಅಥವಾ ರಸ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಂದಾಗ ಸ ಪಕಾರಾಗಮಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಸ್ಸಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಸ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತ ಇನಿಠನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. ರಾಸ್ಟಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು. 
ಅರ್ಥ ನಿನಕ್ಸ್ಪಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಸ್ಟಿನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ವೋ ರುವಣ್ಯುಮೌತಿಜೋ ಹುವಧ್ಯೈ ಘೋಷೇನ ಶಂಸಮರ್ಜುನಸ್ಯ 


| ¥ | | 
ಪ್ರ ನಃ ಪೂಷ್ನೇ ದಾನನ ಆ ಅಚ್ಛಾ ವೋಚೇಯ ನಸುತಾತಿಮಗ್ಸೇಃ ॥೫॥ 
ES po ಹ ಕಿ 
| ಪದಸಾಠಃ | 
| || 
ಆ|ವಃ। ರುವಣ್ಯುಂ | ಔಶಿಜಃ। ಹುವ ಬ) | ಘೋಷಾ*€ಇವ | ಸಸಿ [ಅರ್ಜುನಸ್ಯ | ನಂಶೇ 


| | 
ಪ್ರ!ವಃ। ಪೂಷ್ಣೇ | ದಾವನೇ | ಆ | ಅಚ್ಛೆ | ನೋಚೇಯ | ವೆಸುಕೊತಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಔಶಿಜಃ ಕಶ್ಸೀವಾನಹಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ರುವಣ್ಯುಂ ರವಣೀಯೆಂ 
ಶಬ್ದನೀಯಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಹುವಧ್ಯೈ ಯುಷ್ಮದಾಹ್ಹಾನಾಯಾಚ್ಛಾ ನೋಚೇಯ | ಆಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಬ್ರನೀನಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಅತ್ರಾಪೈಶ್ಚಿನಾವೇವೋಚ್ಯೇತೇ ! ತೆಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ಷೇ ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ |! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಘೋಷೇವೈತನ್ನಾನಿಕಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀವ | ಸಾ ಯಥಾರ್ಜುನಸ್ಯ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣಸ್ಯ ಸ್ವಶರೀರಗತತ್ವಗ್ರೋಗಸ್ಯ ಸಂಶೇ ನಾಶನಾಯೆ ಯೆಫಾಶ್ಚಿನೋಃ ಶಂಸಮಕಾರ್ಹಿೀತ್‌ 
ತದ್ವದಹಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೇ ದಾವನ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
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ಫಲಸ್ಯ ದಾಶ್ರೇ ಪೂಸ್ಲೇ ಪೋಷಕಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯಾಸಿ!|! ಆಕಾರಸ್ಯಾಜಕೋನುನಾಸಿಕ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ || ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯಗಮನೇನ ವೋಚೇಯ | ಸ್ತೌಮಿ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ* | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮ್‌ | ಕಿಂಚಾಗ್ಬೇರ್ವಸುತಾತಿಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಧನಮಸಿ ವೋಚೇಯೆ | 
ಸ್ಮಾಮಿ ತನೇವಾಗ್ನಿಂ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇವಾಃ ಎಲೆ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) 1 ಔಶಿಜ॥-- ಕಕ್ಸೀವಂತನಾದ (ನಾನು) | ವಃ-ನಿಮ್ಮ 


ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ರುವಣ್ಯುಂಘೋಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ಶಂಸೆಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಆ ಹುವಧ್ಯೈ-- 
ನಿಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಾಗಿ |. ಅಚ್ಛೆ ಆ ವೋಚೇಯ...(ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; |. ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 


ಘೋಷಾ--ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಅರ್ಜುನಸ್ಯ ಸ್ರೀತವರ್ಣವಾದ (ಚರ್ಮರೋಗದ) | ನಂಶೇ ಇವ-- 
ನಾಶಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಳೋ ಹಾಗೆ (ನಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | (ಹೇ ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳೇ) | 
ವ8._ನಿಮ್ಮ | ದಾವನೇ--ಫಲದಾನಮಾಡುವ | ಪೂಷೆ(--ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೂ | ೀಚೇಯ- 

[J ನೊ ಣ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ಅಗ್ನೇ8-- ಅಗ್ನಿಯ | ವಸುತಾಶಿಂ--ಐಶ್ವರ್ಯದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ | (ವೋಚೇಯ.-.- 
ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಕಕ್ಸೀವಂತನಾದ (ನಾನು) ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹ್ವಾಸಿ 


Ko 
ಉಚ್ಛ ರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನೂ) ಪೂರ್ಷದೇವತೆಯನ್ನೂ ಫಲದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ): 


ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ, ಘೋಷಾನಾಮಕಸ್ತ್ರೀಯು (ತನ್ನ) ಶ್ರೇತವರ್ಣದ (ಚರ್ಮರೋಗ). ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸಿದೆಂ ಬ 
ಜಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.) 
English Translation. 
I, the son of Usij, address to you (Ashwins) audible praises, in like 
mauner as Ghosha praised you for the removal of her white-tinted (skin}; 
I glorify (gods) the bauntiful Pushan (associated) with you, and I proclaim 


the munificnce of Agni. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಘೋಷಾ-- ಇವಳು ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೯-೪೦ಮತ್ತು ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ ದ್ದಾಳೆ. ಅವಳು ತನ್ನ ಕುಷ್ಠರೋಗನನ ನು ಕು ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ Wh ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದ ಸಂದರ್ಭವು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಆಸೀತ್ಛಾಸ್ಲೇವತೀ ಘೋಷಾ ಪಾಪರೋಗೇಣ ದುರ್ಚಗಾ ! 
ಉವಾಸೆ ಷಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಿತುಕೇವ ಗೃಹೇ ಪುರಾ! 

ಅತಸ್ಥೇ ಮಹತೀಂ ಜೆಂತಾಂ ನ ಪುತ್ರೋ ನ ಸತಿರ್ಮಮ | 
ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಸದ್ಯೇ€ಹಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ | 
ಯೆಥೈತೌ ಮಾಮಕಸ್ತಾತ ಆರಾಧ್ಯಾವಾಸ ಯೌವನಂ | 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತಹನೇ ವಿಷಂ ॥ 
ಕೂಪವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 
ಮಮಾಸಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾದುಃಸ್ಯುರೈಸ್ತೋಷ್ಯೇತೇ ಮಯಾಶ್ಚಿನಾ || 
ಚಿಂತಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇ ಯೋ ನಾಂ ಪರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ! 
ಸ್ತುತಾ ತಾವಶ್ಚಿನಾ ದೇವ್‌ ಪ್ರೀತ್‌ ತಸ್ಯಾ ಭಗಾಂತರಂ || 
ಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚಕ್ರತುಶ್ಚ ತೌ | 
ಭರ್ತಾರಂ ಡಡತುಸ್ತಸ್ಯೆ  ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಸುತಂ ಮುನಿಂ /! 
ದದತುಸ್ತತ್ಸುಪರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯೇಶಿ ಕೇರ್ತ್ಯತೇ! 
ಕಾಶ್ರೀವತ್ಯೈ ಚ ಘೋಷಾಯ್ಕೆ ನ ತಸ್ಯಾಮಾಜುರೋ$ನಯಾ || 


ಬ. ದೇ. ೭೨೪೨ ರಿಂದ ೪೮ 
೪ 


ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದು ದುಷ್ಟ ರೋಗದಿಂದ ವಿಕೃತಳಾದಳು. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವರೆಗೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಅವಳು 
ಪತಿಪುತ್ರರಹಿತಳಾದ ತನ್ನ ಜೀನನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸಿ. 
ಯೌನನವನ್ನು ಷಡೆದನೋ ತಾನೂ ಸಹ ಶುಭಸ್ಪ್ರತಿಗಳಾದ ಅದೇ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ರಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಳು. ಅದೇ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಅವಳಿಗೆ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ (೧೦-೩೯,೪೦) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನ: 
ವಾಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅವಳನ್ನು ರೋಗರಹಿತಳನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ, ಸುಂದರಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಅವಳಿಗೆ ಸತಿಯನ್ನೂ ಸುಹೆಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾವಳ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 


ನಯತ್ಚಿತ್ತೇ ಸತತ್ರಿಣೋ ದ್ವಸಚ್ಚತುಷ್ಪದರ್ಜುನಿ! 
(ಯ. ಸಂ.೧-೪೯-೩) 


ಆಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿ ವರ್ತೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾವಳ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇನು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. [ಪುರಾಣದ ಅರ್ಜುನನಲ್ಲ.] ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯ ಹೆಸರೆಂದು (ತೊನ್ನು) 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯು ನಾಶನಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಶಂಸಮ್‌- -ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್ಗಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಂಶೇ-_ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಧಾತು. ವಿವಾದ. ಕ್ರಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮಾಗಮ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪೂಷ್ಲೇ--ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನುಕ್ತನ್‌-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪ8 (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆ ಅಚ್ಛ-_ ಆಜಕೋನುನಾಸಿಕಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಆಜ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ , ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಚ್ಛೆ ವೋಚೇಮ.- _ಅಚ್ಛ ಆಭಿಮುಖ್ಯಗಮನೇನ ವೋಚೇಯ. ಸ್ತೌಮಿ. ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. 
ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಟೋತತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಲಿಜ್ಞ್ಯ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-ಗಿ-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಮಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತರಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಓ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಗುಣ, ವೋಚೇಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞಿತಿ೫ಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಸುತಾತಿಮ್‌._ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸ 
ಲೃಡುವ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಸುಶಬ್ದದಮೇಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ನೇ8--ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪೆತ್ಸ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ನುಮಾಗಮದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಜಗ 


(ec 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವ [ | | 
ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹನೇನೋತ ಶ್ರುತಂ ಸದನೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ / 
| | | [ 
ಶ್ರೋತು ನಃ ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ ಸುಶ್ರೋತುಃ ಸುಕ್ತೇತ್ರಾ ಸಿಂಧುರದ್ದಿಃ ॥೬॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ರುತಂ | ಮೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಫಿ | ಇಮಾ | ಉತ | ಶ್ರುತಂ | ಸಿಚಿನೇ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಸೀಂ [ 
| 4 | | | 

ಶ್ರೋತು | ನಃ | ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ | ಸುತಕ್ರೋತುಃ | ಸು5ಶ್ಲೇತ್ರಾ | ಸಿಂದುಃ | ಅತ್‌೨ಭಿಃ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಏಿತನ್ನಾಮಾನಾನಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇನ್‌ ಯುನಾನಿಮೇಮಾನಿ 
ಪವಾಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಾನಿ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ | ನ ಕೇನಲಮಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಂ ಉತಾಪಿ ಚ ಸದನೇ ಯಾಗ- 
ಗೃಹೇ ನಿಶ್ಚತ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೀಮೇತತ್ಸೊ ೀತ್ರಮಪಿ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ | 
ಕಿಂಚೆ ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಧನಸ್ತಾದೃಶವಾನೋ ವಾ ಸುಶ್ರೋತುರಸ್ಮದಾಹ್ಹಾನಸ್ಯ 
ಸಮ್ಯಕ್ಕೊ ತಾ ಸಿಂಧುರ್ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಣ್ಯದ್ಧಿರ್ವೃಷ್ಟಿಜಲೈಃ ಕ್ಲೇದಯ- 
ನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮತ್ತೇತ್ರಾಣ್ಯದ್ಧಿಃ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಕುರ್ವನ್ನೋ ಹನಂ 
ಶೃಣೋತು | ಸುಸ್ಷೇತೃತ್ರ ಲಾಭಾಯ ಶೃಣೋತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹನಾ ಇಮಾ | ಉಭಯುತ್ರ ವಿಭಕ್ತ್ಯಾ 
ಆಕಾರಃ! ಶ್ರುತಮಿತ್ಯೃತ್ರ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ (ನೀವಿಬ್ಬರು)! ಇಮಾ-ಈ। ಹನಾ- 
(ನಮ್ಮ) (ಸ್ತುತಿಪೂರ್ರಕಾ) ಹ್ರಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತೆಂ--ಶ್ರವಣಮಾಡಿ | ಉತೆ. ಮತ್ತು | ಸದನೇ--ಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವತಃ (ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತ್ರ (ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ) | ಸೀಂ--ಈ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) | 
ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿ | ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾನವುಳ್ಳ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಧನಯುಕ್ತನಾದ) | ಸುಶ್ರೋತುಃ-- 
(ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿದ | ಸಿಂಧು8--ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು | ಅದ್ಭಿಃ8-(ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ | ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾ- ಫಲವತ್ತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) 1 ನೆ ನಮ್ಮ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 
ಶ್ರೋತು--ಕೇಳಲ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ 
1 


ರ್ವಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ; ಯಾಗಗೃಹದ 


೦ ಬೆ 
ಬ್ಲಿ (ಉದಾತ್ತ 


ಲಿ 

AAS 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿ ; ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾನಿಯಾದ ಜಲಾಭಿಮಾಫಿ 
ದೇನತೆಯು (ಸಿಂಧುವು) ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳ, 


ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ) ಉದಕವನ 


ನ್ದ (ಸುರಿಸಿ) 
(ಅವುಗಳನ್ನು) ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, hear these my invocations, and moreover listen 
to those (that are) everywhere (uttered) in the chamber of sacrifice; and 


may Sindhu, the renowned bestower of wealth, hear us, (fertilizing our) 
broad fields with water. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಷಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ಒಂದು ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ Bloom- 
field ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


The entirc stanza with its hysterical repetition of root ಶ್ರು is secondary 
clap-trap, its last Pada is metrically defective. 


It is quite probable that 
such a versifix borrowed his first pada from the faultless stanza VII 62. 5, 


ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ ಜೇವಸೇನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತ್ಷತಂ ಫೃತೇನ | 


ಆನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯೆತಂ ಯುನಾನಾ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹನೇಮಾ | 


(ಖು. ಸು, ೭-೬೨-೫) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವೇಮ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 


ಪಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


[Rigveda Repititions 0. 1. ೫, 126] 


ಸೀಂ-ಸೀಮಿತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ! (ಥಿ. ೧-೭) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪದಪೂರಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ, 


ಸ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜದ್ಧಿಧರ್ತೌ ಬುತಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
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ಪಾತ್‌ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಆ ಪದವನ್ನು ಕೇವಲ ಪದ ಪೂರಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅರ್ಥಮಾಡದೆಯೇ ಇರಬಹುದು ಎಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ಸರ್ವತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕೇನಲ ಪಾದಪೂರಣನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶ್ರುತಮ್‌-_ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ' 
ಥಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದ ಪದ" 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ವ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಡೇವತಾವ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ, ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ ಬಂದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವಾ--ಹ್ಹೇಳಇಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾವೇಇನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ (ಸಾ ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆವನೇ--ಷದ್‌ಲ್ಕ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾದೇಕ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೬೪), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಂ ಗೃಹಮ್‌ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ವಿಶ್ವತಃ -ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ತೆಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-ಬ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೋತು-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಏರು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
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Rs 


ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಶ್ಸೇತ್ರಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಶೇಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲ: (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅದ್ದಿ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಪೋ ಭಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


Rud 7 a 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತುಷೇ ಸಾವಾಂ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾತಿರ್ಗವಾಂ ಶತಾ ಸೃಕ್ಷಯಾಮೇಷು 


ಪಜ್ರೇ | 


| | | 
ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯರಥೇ ದಧಾನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಪುಸ್ಪಿಂ ನಿರುಂಧಾನಾಸೋ 
ಅಗ್ಮನ್‌ ॥೭॥ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಸ್ತುಸೇ। ಸಾ| ನಾಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ರಾತಿಃ8 | ಗವಾಂ | ಶತಾ | ಸೈಶ್ಷಂಯಾನೇಷು | ಪಜ್ರೇ | 


| | | | 
ಶ್ರುತ5ರಥೇ I ಪ್ರಿಯ$ರಥೇ! ದಧಾನಾಃ | ಸದ್ಯಃ | ಪುಸ್ಟಿಂ | ನಿ$ರುಂಧಾನಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ || ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಣ ದೇವ ವಾಂ ಯುವಾಮಹಂ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ತುವೇ || ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯ- 
ಮಃ || ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಶತಾ ಶತಾನಾಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾನಾಮಸರಿ- 
ನಿತಾನಾಂ ಗನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸಂಖ್ಯಾತಗೋನಿಷಯಾ ರಾತಿಃ ಪಜ್ರೇ ಕಸ್ತೀವತಿ ಮಯಿ ಪೈಕ್ಷ- 
ಯಾಮೇಷು | ಪೃಶ್ಷ ಇತ್ಯಕಾರಾಂತೋತಪ್ಯಸ್ತಿ | ಪೈಶ್ಷಾಣಾಮನ್ನಾನಾಂ ನಿಯೆಮನಂ ಯೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ತೇಷು ನಿನಿತ್ತಭೂತೇಷು ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಾದಯೋ 
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ದೇನಾಃ ಶ್ರುತರಥೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಥೋಪೇತೇ ಪ್ರಿಯರಥೇ ಪ್ರೀಯಮಾಣರಥಯುಕ್ತೇ ಸರ್ವದಾ 
ರಥಪ್ರಿಯೇ ಸೆಜ್ರೇ ಚೆ ಮಯ್ಯೇವ ಡಧಾನಾಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಧಾರಯಂತಃ ಸೆದೈ ಆಗಮನಾನಂತರಮೇವ 
ಪುಸ್ಟಿಂ ಗನಾದಿಪೋಷಂ ನಿರುಂಧನಾಸೋ5ವರುಂಧಾನಾ ಅಸ್ಮಾಸ್ತೇಮ ಸ್ಥಾಸಯಂತಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಮಯಿ ಪುಷ್ಟಿಂ ದಧಾನಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾ ನಿರುಂಧಾನಾಸ8 ಕೃತಾನೇವ' ಪುಸ್ಟಿಂ ಮಯಂ ಸ್ಲಿರಾಂ ಕುರ್ವಂ- 
ತೋತಗ್ಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಡಾತಿಃ| ರಾ ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ಷಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ: 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತಾ ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷರ್ಕ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಛಂ | ದಧಾನಾಃ | 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೆಃ ಶ್ಲುಃ 1 ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ ! ಅಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇಶ್ಸಾಂದಸೇ 
ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಣ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವಾಂ-ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸ್ತುಷೇ-- 
[ನಾನು] ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ |. ಶತಾ- _ಅಸರಿಮಿತವೂ ಆದ! ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ । 
ರಾತಿ. ದಾನವು | ಪಜ್ರೇ--ಸಜ್ರ(ಕಕ್ಷೀವಂತ)ನಲ್ಲಿ (ನನ್ನಲ್ಲ)! ಪೈಶ್ರಯಾಮೇಷು- ಆಹಾರ ನಿಯಮ 
ವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳು ಆಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು [ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು] | (ಭವತು. ಆಗಲಿ) | (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತು) ! 
ಶ್ರುತರಥೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಥವುಳ್ಳವನಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯೆರಥೇ--ಸ್ರಿಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! 
ದೆಧಾನಾಃ- ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿನರಾಗಿ |! ಸಡ್ಯ8-[ಬಂದ]ನಂತರನೇ | ಪುಸ್ಟಿಂ--ಗವಾದಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ! 
(ದೆಧಾನಾಃ- -ನನಗೆ ಉಂಟು ಮಾಡಿದವರಾಗಿ) ' ನಿರುಂಧೂನೂಸೊ (ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುವವರಾಗಿ (ಸ್ಥಿರವ 
ನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡಿ) | ಆರ್ಗೈ--ಆಗಮಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ !' 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಗೋವುಗಳ 
ದಾನವನ್ನು ಆಹಾರಾದಿ ನಿಯಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗ ಕರ್ತೃವಾದ ನನಗೇ ಕೊಡಿ (ಎಲೈ ದೇವತೇಗಳೇ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯನಾದ ರಥಗಳುಳ್ಳ (ರಥಸ್ರಿಯನಾದ) ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು, ಗವಾದಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸಲು 
ಆಗಮಿಸಿ, 

‘English Translation. 

I praise you, Mitra and Varuna, for your gift of numerous eattle to 
the Pajra, and (from those praises) may abundant food (proceed). May 
{the gods), bestowiug nourishment on me, come quickly unimpeded, (each) 
in his famous and favourite car. 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಪೃಶ್ರಯಾಮೇಷು--ಸಪೃಶ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩೯) ಪೈಶ್ಞಾಣಾಂ 
ಅನ್ನಾನಾಂ ನಿಯಮನಂ ಯೇಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾ ಸ್ರೋತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ: 
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English Dictionary ಎಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಹಕ್ಕಿನ ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ «" Driviug swift 


pe 


ತ್ತ 


horses’, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ Probably name of a family, ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ವಂಶ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂಡೆ ಪ್ರಿಯರಥೇ ಶ್ರುತರಥೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕಕ್ರೀನಂತನ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅರ್ಥಮಾಡಿರಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


Ct 
A 


ನಿರುಂಧಾನಾಸ8-_ ಅವರುಂಧಾನಾಃ ಅಸ್ಮೂಸ್ಟೇವ ಸ್ಥಾಪಯಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಯಿ ಪುಷ್ಟಿಂ 
ದಧಾನಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾಃ ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ ಕೃತಾಮೇವ ಪುಸ್ಟಿಂ ಮಯಿ ಸ್ಥಿರಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಗವಾದಿ 
ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನರಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 


ಪ್ರಿಯರಥೇ ಶ್ರುತರಥೇ-_-ಸ್ವನಯಥಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅಶ್ಚಗಳ್ಳೂ ರಥಗಳೂ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


ಕೊಂಡಿರಬಹುದು. 

ಗ್‌ೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸ್ತುಸೇ. ಪ್ರರ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇರ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಶಿಃ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರ ಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ನಿತ್ತಾದರೂ ನುಂತ್ರೇನೃಷೇಷಸೆಚ-*(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶತಾ-_ಶತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲ. ಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಕ್ಷಯಾಮೇಷು--ಪೃಕ್ಷಾಣಾಂ ಯಾಮಃ ಯೇಷು ತೇ ಪೃಕ್ಷಯಾಮಾಃ . ತೇಷು . ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕ್ನ ೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯರಥೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧಾನಾ8--ಡುಧಾಆ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೨೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹ್ರಸ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ತ್ಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ---ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾ 
ದಿಭ್ಯ ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿ ನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೊರಲ್ಲೋಪಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಳಿದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಚಿತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 

ಆಗ್ಮನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಟಃ-(ಸಾ.ಸೂ 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಬಂದಾಗ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹ--(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ೌತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭! 


|: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ ಘ 
ಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿನುಘಸ್ಯ ರಾಧಃ ಸಚಾ ಸನೇಮ ನಹುಷಃ ಸುನೀರಾಃ | 
| | | 
ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ವಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಸೂರಿಃ 1೮ 0 


! ಪದಪಾಠಃ ! 


ಅಸ್ಯ | ಸು ಸ್ತುಸೇ | ಮಜ್ಯಮಘಸ್ಕ | ರಾಧಃ | ಸಜಾ | ಸನೇಮ | ನಡುಷಃ I ಸು5ನೀರಾಃ [ 


| | | 
ಜನಃ [ಯಃ । ಸಜ್ರೇಜ್ಯಃ | ನಾಜಿರಷಾನ್‌ ! ಅಶ್ವನವತಃ | ರಥಿನಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಸೊರಿ | ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಮಹಿಮಘಸ್ಯ | ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಮೋ ಧನಮನ್ನಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಘಸ್ಯ 

ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೈಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ರಾಧೋ ಧನಂ ಸ್ತುಸೇ! ಸ್ತುನೇ! ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಧನಲಾಭಾಯ ಪ್ರಭೂತಧನಂ ದೇವಸಂಘಂ ಸ್ವೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ನಹುಷ | ಮತುಸ್ಕಸಾಮೈತತ್‌ | 
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ಪರಸ್ಪರಸ್ಸೇಹಬಂಧೋಪೇತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಕಕ್ಷೀವಂತಃ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಮ್ಯಸೇತಾಃ 
ಸಂತಃ ಸಚಾ ಸಹ ಪರಸ್ಪರೈಕಮತ್ಯೇನ ಸನೇಮ | ತ್ವದ್ದತ್ತಂ ಧನಂ ಸಂಭಜೇಮ |! ಅಭೇಮಜಖ | 
ದೇನಸಂಘೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಯೋ ಜನೋ ಜೀವಜನೋ ಯೆಳ್ಸ ದೇವಸಂಘಃ ಸಚ್ರೇಭ್ಯೋತಂಗಿ- 
ರೋಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಭ್ಯಃ ಕಸ್ತೀನದ್ಭ್ಯಃ | ಪಜ್ರಾ ವಾ ಅಂಗಿರಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೇಭ್ಯೋ 
ನಾಜಿನೀವಾನ್‌ |! ನಾಜೋತನ್ನಂ | ತಡ್ವತೀ ಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ! ತಯಾ ತದ್ವಾನ್ಸವತಿ! ಯೆದ್ಧಾ! ಏಕೋ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯೇನ ದತ್ತೇನ ವಾನ್ಸೇನ ತದ್ಪಾನ್ಫವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯಶ್ಚ ದೇವಸಂಘೋತಶ್ಠಾನತೋ ಬಹುಭಿಕ,ದ್ದತ್ತೈರತ್ಕೈಸ್ತದ್ದ ತೋ ರಥಿನೋ ರಥನತೋ ಮಹ್ಯಂಮೇ 
ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಕೋ ಭವತಿ |! ಅಶ್ವಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ದೇವಸಂಘಂ ಸ್ತುಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಸುನೀರಾಃ |! ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಅಶ್ವಾನಶಃ | ಅಶ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇ 
ಸೋಮಾಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮತುಸಿ ದೀರ್ಫತ್ಸಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯಃ ಜನಃ ಯಾವ ಪೇವಸಂಘವು | ಪಜ್ರೇಭ್ಯಃ--ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದನಜ್ರರಿಗೆ (ಕ್ರೀ 
ನಂತರೆಂಬ ನಮಗೆ) 1 ವಾಜಿನೀರ್ನಾ--(ದೇಯವಾದ)ಅನ್ನಯುಕ್ತಕೋ। (ಯಃ ಜನಃ-ಯಾನ ಬೇವ 


ಸಂಘವು) ! ಅಶ್ವಾವತಃ. (ತದ್ದತ್ತವಾದ) ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ರಥಿನ- -ರಥಯುಕ್ತನ್ನ ಆದ) | ಮ -.- 


ನನಗೆ | ಸೂರಿ ಪ್ರೇರಕವನೋ | (ತಸ್ಕ--ಅಂಥಾ) | ಮಹಿಮಘಸ್ಯ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಧನ (ಅನ್ನ) ಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ದೇವಸಂಘದ | ರಾಧಕ--ಧನವನ್ನು! ಸ್ತುಷೇ.--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ। ಕಿಂಚಿ--ನಮುತ್ತು 
ನಹುಷಃ-_ಮನುಸ್ಯರಾದ ನಾವು | ಸುನೀರಾ8- ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರಾದಿಯುತ್ತರಾಗಿ: ಸೆಚಾ-ಐಕನಮುತ್ಯದಿಂದ 


ಗ 
೪ 
ಸನೇಮ-(ತದ್ದತ್ತ)ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಂಗಿರಸರಿಂದ ನಮಗೆ ದೇಯನಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತರೂ, (ತದ್ದತ್ತವಾದ) ಅಶ್ವರಥಯುಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರೇರ 
ಕರೂ, ಉತ್ತಮ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ 


(ಆನುಗ್ರ ಓಸಿ), 
English Translation. 


I laud the treasures of that opulent (assembly of the gods): may we, 
men who (are ‘ blessed) with excellent descendants, partake of them 
together : the assembly conferring upon the Pajras abundant food, has 
been my benefactor; and has made me the master of horses and chariots. 


+ 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು .॥ 

ನಹುಷಃ- ಈ ಸದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಪೆರಸ್ಸರಸ್ಸೇಹಬಂಧೋ 

ಪೇತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಕಕ್ಷೀವಂತಃ! ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ, ಸರಸ್ಪರನಾಗಿ ಸ್ನೇಹೆ ಮತ್ತು ಬಂಧುತ್ತ 

ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನಾವು ಎಂದು ನಹುಷ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಾಹುಷನೆಂಬ 
ಧೊರೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ಸೂರಿ8-- ಸೂರಿ ರಬ್ದವು ಸ್ತೊ ಆತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾವಿ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ, 
ಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಸ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಹೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರಿಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವೆಂಬರ್ಡ್ಗ 


GL 
GL 
[4 


[>a] 
ನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಶೆ ಪಿರುಕ್ತಕಾರರು. 


ಜಿಸ್ಲುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಡೇ |. : 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೂರಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈರಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕ ಎಂಬರ್ಥನಾಗುವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೩) ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ಜೀವ) ಜನಃ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ ಎಂದರೆ ದೇವಸಂಘವು 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ನನಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಮದು ಎಂದರ್ಥ: 
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ಅಸ್ಕ-- ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ. 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಅದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶನ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ: 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹಿಮಘುಸ್ಯ- ಮಹಿ ಪೂಜ್ಯಂ ಮಘಃ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಧ8--ರಾಧ್ನುಪಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧಃ ಧನಮ್‌. ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ತುಭ್ಯ 
ಅಸುನ್‌- (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಚಾ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ ಷಃ ಸ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಷತ್ತ. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿ ಗ ಸೂ.೩-೩-೧೦೮-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಏಕಾಚಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸನೇಮ--ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನೀರಾಃ--ಶೋಭನಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ... ಸುನೀರಾಃ ವೀರವೀರ್ಯಾ ಚೆ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಾಜನೀವಾನ್‌..ನಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ. ಅತಇನಿಶತನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ ರದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಜಿನೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಾಜಿನೀವಾನ್‌ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸೀರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತು 
ನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆನಾಗುವುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ' ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ವಾವಶಃ--ಅಶ್ವಾ; ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ-(ಸಾ.ಸೂ 
೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ವ —(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಕ್ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 1೮ 


ರ್ಯ ಹರ್ಟ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
ಜನೋ ಯೋ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಾನಭಿದ್ರುಗ ಗಪೋ `ನ” ಪಾಂ. ಸುನೋತ್ಯ- 
ಕ್ಹಯಾಧ್ರುಕ್‌!.. 
| 
ಸ್ವಯಂ ಸ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಹೃದಯೇ ನಿ ಧತ್ತ ಆಸ ಯದೀಂ ಹೋತ್ರಾಭಿ- 
| 
ರ್ಯತಾವಾ ॥|೯॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 


ಜನಃ | ಯಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಭಿ5ಥ್ರುಕ್‌1 ಅಪೆಃ | ನ1 ವಾಂ! ಸುನೋಶಿ |! ಅಶ್ಷ್ಮಯಾಧ್ರು ಕ್‌ | 


ಸ್ವಯಂ |' ಸೇ! ಯಸ್ಸ್ಮಂ | ಹೃಜಿಯೇ | ನಿ | ಧತ್ತೇ! ಅಸ! ಯತ್‌ | ಈಂ | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | 


ಯರ್ತನಾ We nN 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ / 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಜನೋ ಭಿಧ್ರುಕ್‌ ಅಭಿತೋ ದ್ರೋಗ್ಭಾ ಭವತಿ! 
ಆಯಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ನಾ ಕ್ಲ ಯಾಧ್ರುಕ್‌ ವಕ್ರೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ದ್ರುಹ್ಯತಿ ಅನ್ಕಥಾಪ್ರಕಾರೇಣ 
ದ್ರುಹ್ಯತಿ! ದ್ರೋಹಸ್ರಳಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ವಾಂ ಯುನಾಮಪಃ ಸೋಮರಸಾನ್ನ*ಸುನೋತಿ | ಅಭಿಷವಂ 
ನ೪ರೋತಿ | ಯುವಾಮತಿಕ ಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯ ದೇವಕಾರ್ಥಂ ಸುನೋತೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ! ಅಯಮೇನಾಶ್ಚಯಾ- 
ವ್ರೋಹಃ | ಸ ಮೂಢೋ ದ್ವಿನಿಧೋ ಜನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಕ್ಷ ೬೦ ವ್ಯಾಧಿಂ ಹ ಕೈದಯೇ ಸ್ವಚಿತ್ತೇನಿ ಧತ್ತಿ «el 
ಸ್ಥಾಸಯತಿ | ಅನುಷ್ಠಾತ್ಲಣಾಂ ಭೋಗಾನ್ಪಶ್ಯಸ್ವ್ಯಥಿತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಯತ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ! 
ಯೆ ಉಕ್ತನಿಲಕ್ಷಣಃ ಪುಮಾನ್‌ ಬುತಾನಾ ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ಸರಿಗೃಹೀತಯಜ್ಞೋ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | 
ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಫಿರೀಮೇನಂ ಸೋಮರಸಮಾಪ ನ್ಯಾಪ್ಸೋತಿ | ಸುವನ್‌ ಸೋಮಮಭಿ- 
' ಷುಣೋತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ನರಃ ಸೃತ್ಸು ಯಾತೀತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌ | 
ದ್ರುಹೇಃ ಸತ್ಸುದ್ಧಿಸೇತಿ ಕ್ವಸ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಷ್ಟಾನಶ್ಛಾಂವಸಃ | ಖುತಾವೇತ್ಯತ್ರ ಛಂದಸೀವನಿ- 
ಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಕೆ ಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | | ಯ& ಜನ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌.. 
(ನಿಮಗೆ) ಪ್ರೋಹನೆಸಗುತ್ತಾನೋ (ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) | (ಯಶ್ಚ--ಯಾವನು) | 
ಅಶ್ಲ್ಮಯಾಧ್ರುಕ್‌- ಇತರ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲಾದರೂ ದ್ರೋಹಿಯೋ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ | 
ಅಪಃ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ನ ಸುನೋತಿ- ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಿಲವೋ | ಸ£ ಆ (ಮೂಢನು) | ಸ್ವಯಂ 
ತಾನೇ । ಯಕ್ಷ್ಮಂ-ನ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಹೃದಯೇ.--(ತನ್ನ) ಹೈದಯದಲ್ಲೇ | ಫಿ ಧತ್ತೇ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ |. ಯತ್‌. ಯಾವನು | ಖುತಾವಾ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ । ಚ ಹು. 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಈ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಆಸ....ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುತ್ತಾನೋ | [ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನೊಡನೆಅನ್ವಯ] 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ ಯಾವುದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವನೂ, ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ ದೇ ಇರುವವನೂ, (ಈ ಇಬ್ಬರು ಮೂಢರೂ) ತಾನೇ ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯು ನೆಲಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ: (ಆದರೆ) ಯಾವನು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭ ಮಾಡಿ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಸೊರ್ವ ಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
2ದ್ರಸಡಿಸುತ್ತಾನೋ (ಅವನು). [ಮುಂದಿನ ಖು ನೊ ನೊ ಅನ್ವಯ] 

English Translation. 

The man who does you wrong. Mitra and Varuna, who injures you 

in any way, who does not qresent you with oblations, eontracts for himself 


sickness in his heart: but he who, performing worship, (celebrates it) with 


praises— 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದವನಿಗೂ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಅನುಭವಗಳ 
ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದನನು ಪ್ರೋಹಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ತೈರ್ದತ್ತಾನ ಪ್ರದಾಯೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಜ್ತಿೀ ಸೇನ ಏವ ಸಃ | 

(ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ೩-೧೨) 

ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ತತ್ರೃತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂಬುದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರೋಹವು ಅಭಿಧ್ರುಕ, ಅಕ್ಷ ಯಾಧ್ರುಕ್‌ | 
ನೇರವಾದ ದ್ರೋಹ, ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿ ದ್ರೋಹಮಾಡುವುದು ಹೀಗೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದ್ರೋಹದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿದವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆ ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅಸೂಯೆಯು ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಯುಶ್ಸ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಕ್ಷ್ಣವೆಂದರೆ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ವೆಂದರ್ಥ, ಅಸೂಯೆಯೂ ಹೃದಯವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಯಕ್ರ್ಮನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಹೋತ್ರಾಭಿಃ-- ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ಞ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 


ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಾದುದರಿಂದ ಯ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


0೨ 
ಬ್ರ 
Eg 


ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರಂತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಹೋಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಿತ್ರಾವರಣೌನಿತ್ರಶ್ವ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ದೇವತಾ ದೃಂದ್ವೇಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಧ್ರು5*--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸತ್ಸೂದ್ದಿ ಷದ್ರುಹ ದುಹ--(ಸಾ, ಸೂ. ೩-೨-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರನಾದಾಗ ವಾ ದ್ರುಹಮುಹ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವ (ನಿಕಲ್ಪ) ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ..(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಧತ್ವ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


( 
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ಅಪೊ-- ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-(ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸುನೋತಿ--ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಧಾರ್‌ 


೧೧ 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ ಶ್ನುಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಗುಣ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧತ್ತೇ ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಕಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನ 
ರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 

ಆಅಪೆ--ಆಪವ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕನಚನಾಂತಶೂಸ. ಆತಿಜಿ8. ಎಂದು ವಿಷೇಥಮಾಡಿರುವುಪರಿಂದ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತ್‌--ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲ್ಲಿಂಗಕ್ಸೆ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. 

ಖುತಾನಾ--ಖತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖತವಾ. ಛಭಂದೆಸೀವನಿಸೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮುಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಥ, ಸುಲೋಸ ನಲೋಸ. ಗ 


4 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ 
) ) | 
ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ಬಾಳ್ವಸೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೂರಃ ॥ ೧೦/ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 8 | | | 
ಸಃ | ವ್ರಾಥತಃ | ನಹುಷಃ 1 ದೆಂ5ಸುಜೂತೆಃ | ಶರ್ಧಃ$ತೆರಃ ! ನರಾಂ! ಗೊರ್ತತಶ್ರವಾಃ! 


| | 
ನಿಸೃಷ್ಟ$ರಾತಿಃ ! ಯಾತಿ | ಜಾಳ್ವಸೃತ್ವಾ |! ನಿಶ್ವಾಸು !ಪೃತ್‌$ಸು | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಶೂರಃ ll ೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಗತಮಂತ್ರಾವಸಾನೋಕ್ತಲಶ್ಷಣೋ ಯುಷ್ಮತ್ತೂಜಕೋ ಜನೋ 
ದಂಸುಜೂತೋ ದಾಂತೈರಶ್ಚೈಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರೇರಿತಃ ಅತ ಏವ ನರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಶರ್ಧಸ್ತರೋತತಿಶಯೇೋ- 
ನಾಭಿಭವಿತಾ | ಅಥವಾತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ್‌ | ನರಾಣಾಂ ಸ್ಪಸಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾ 
ಉದ್ಧೂರ್ಣದೀಸ್ತಿಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾನ್ನೋ ವಾ ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಪ್ರದತ್ತಧನಃ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಃ 
ಶೂರಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃಶ್ಸು ಸರ್ವೇಷು ಜನ್ಕೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ವ್ರಾಧತಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಹಿಂಸಕಾನ್ಮಹತೋಪಿ ನಹುಷಃ! ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ರತಿ ಬಾಳಸೃತ್ವಾ ಭೃಶಂ 
ಸರ್ತಾಶಂಕಿತಗಮನಃ ಸನ್‌ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಪಂಸುಜೂತಃ | ದಾಮೇರ್ನಿಚ್‌ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ। ಗುರೀ ಉದ್ಯಮನೇ | ನಸತ್ತ- 
ನಿಸತ್ತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿ ಷ್ಮಾನತ್ವಾಭಾವಃ! ವಿಸ್ಫಷ್ಟರಾತಿಃ! ನಿಪೂರ್ವಾತ್ಸೃ ಜತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಪೃತ್ಸು | ಸದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಟೃತ್ಲೂೂನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃದಾದೇಶಃ | 


ಬಳಿ 
ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಬಾಳ್ವಸೃತ್ಸಾ ! ಸರ್ತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ಚನಿಸ್‌ !! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸೆ8--(ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣನಾದ) 
ಪುರುಷನು | ಡೆಂಸುಜೂತಃ--ಸುತಿಕ್ರಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ! ನರಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ' 
ಶರ್ಧಸ್ತರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠನೂ | ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ (ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ) | 
ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿಃ. (ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) ದಾನ ಮಾಡುವವನೂ | ಶೂರಃ-__ಶೂರನೂ ಆಗಿ | ನಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು- 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ರಾಧತಃ-(ಬಲಿಷ್ಕರಾದಾಗ್ಯೂ) ಶತ್ರುಗಳಾದ |! ನಹುಷಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
(ಎದುರಿಸಿ) ಬಾಳ್ವೆ ಸೈತ್ಛಾ--ಅಶಂಕಿತಗಮನನಾಗಿ | ಸೆಡಮಿತ್‌-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
(ಪೂರ್ವಖುಗುಕ್ತಲಕ್ಷಣನಾದ) ಪುರುಷನು, ಎಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸುಶಿಕ್ರಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇರಿ, ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಿಷ್ಠನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ದಾನಿಯೂ ಶೂರನೂ ಆಗಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದರೂ 


(ಅವರನ್ನೆ ದುರಿಸಿ) ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂದುನರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, borne by well-trained horses, endowed with surpassing strength 
renowned above men, munificent in gifts, moves a hero, ever uudaunted in 


all combats, (even) against mighty men. 
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॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


d 


ದಂಸುಜೂತಃ- ವಾಂತೈರಶ್ಸೈಿಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿಳಿಸಿದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಹಿಸ 


ಲ್ರಟಿನನಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತನೂ ರಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಶ. 


ಶರ್ಧೆಸ್ತರಃ--ಶರ್ಧ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಶವಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ಅದಲ್ಲದೇ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ. 
[ent 


ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ--ಗೂರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್‌ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾ 


ಗಳಿ ಅಗುತ್ತದೆ. 


₹ 


ಬಮ 
ಬಾಳ್ಗೆ ಸೃತ್ವಾ-- ಬಾಳ್ಗೆ ವೆಂದರೆ ದ್ರ ನಂ 


ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಮನಿರಾ ವೇಧಸಾ ಗೀರ್ಬಾಳ್ವೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಶ್ರೇಧಾ ಸ್ಷರಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧೃಢೇ, ಸ್ಸೈಕ್ಕೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೃಢವಾದ ಸರಣ ಎಂದರೆ ಚಿತ್ತಸ್ಸೈರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಚಾರನವೆಂದರ್ಥ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶಂಕಿತಗಮನಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ರಾಧತಃ ನಹುಷಃ--ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹತೋಃಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ! ರತ್ರುಗಳು 

ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
8 ಟು [9 ಎ 0 [a 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ರಾಧತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಶತ್ರುಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ. 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು. 


ಅಸರೂಪ. 


ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ಜಾಹ್ನೋಜಸೋಂತರ್ನದೀ ತೇ ಸತಯಂತ್ಯುಕ್ಷಣೋ 


ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತಃ- 
ಅತಿ ಸ್ರಭೂತಂ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸ ಚಂದ್ರೋ ವಿಪ್ರ ಮರ್ಶ್ಯೋ ಮಹೋ ವ್ರಾಧಂತಮೋ ದಿನಿ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೩) 
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ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವ್ರಾಧಂತಮಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತರದೇವಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಖಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿಜೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯವಾ 
ಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶತ್ರೂಯೆಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತೆ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಥಂತಃ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥನವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನೂ, ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ 
ಆದ ಶತ್ರುವು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತಾದ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆಯೂ, ಹೆದರದೆಯೂ ಚಿಂತಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


I ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವ್ರಾಧತಃ- -ನೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಆಶಾಗಮ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಂಸುಜೂತೆ:--ದಮ ಉಪಶನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ. ಜು ಎಂಬುದು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತು. 
ಸೂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಮ್‌--ನೃ ಶಬ್ದ, ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ--ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ಚವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೂರ್ತಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿ8- ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದನ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ತ-ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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೦೮೪ 


ನಿಸೃಷ್ಟಾ ರೌತಿಃ ಯೇನ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಮ್‌...(ಸಾ. ಸೂ.'೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾತಿ--ಯಾ ಸ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ' 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾ, ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದುದ: 
ರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗನು. 
ಸೃತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸ ಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಳ್ಗೆ ಸ್ಫತ್ಥಾ--ಬಾಢೆಂ ಸರತಿ ಇತಿ. ಬಾಳ್ಳಸ್ಸ 


ಸೃತು- ಸೃತನಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಸರನಾದಾಗ ಪೆದಾಡಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಸೃತ್‌ 
ಸ್ಕೂ a ವಚನದಿಂದ ಸೃದಾದೇಶ. ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾಮೇಕಾಚಸ್ಸೈತಯಾಧಿಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦1 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
“ಅಧ ಗ್ಮಂತಾ ನಹುಷೋ ಹನಂ ಸೂರೇಃ ಶ್ರೋತಾ ರಾಜಾನೋ ಅನುತಸ್ಯ 
ಮಂದ್ರಾಃ 


| | | 
ನಭೋಜುವೋ ಯನ್ಸಿರವಸ್ಯ ರಾಧಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಮಹಿನಾ ರಥವತೇ ॥ ೧೧೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | [ | [| 
ಅಧ | ಗ್ಮಂತ। ನಹುಸಃ | ಹನಂ | ಸೂರೇಃ | ಶ್ರೋತೆ |! ರಾಜಾನಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಮಂದ್ರಾಃ | 


| | | | Ns 
ನಭ85€ಜುವಃ | ಯತ್‌ | ನಿರವಸ್ಯ | ರಾಧಃ | ಸ್ರೇಶಸ್ತ್ರಯೇ | ಮಹಿನಾ | ರಥ$ವತೇ ॥ ೧೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಾ ನಾ ಹೇ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದಯಿತಾರಃ 
ಯೂಯಮಮೃತಸ್ಕ್ವಾಮರಣಸೈ ಸೂರೇಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಸ್ರೇರಕಸ್ಕ ನಹುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮಮ 
ಹವಮಾಹ್ಠಾನಂ ಶ್ರೋತ | ಶೃಣುತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥! ಅಧಾಥ ಶ್ರವಣಾನಂತೆರಂ 
ಗ್ಮಂತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಗಮೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ ॥ ಕಮರ್ಥಮಾಗಮನಂ ಉಚ್ಯತೇ! 
ನಭೋಜುವೋ ನಭಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಯೂಯಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿರವಸ್ಯ ನಿರ್ಗತರಕ್ಷಕಸ್ಯ ಯುಷ್ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರೇಕೇಣಂ 
ರಸ್ಷಕಾಂತರರಹಿತೆಸ್ಯ | ಅಥವಾ ನಿರ್ಗತೋ ಮುಖಾದುಚ್ಚರಿತೋ ರವಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೋ 
ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ | ರಥವತೇ ರಥನತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಮಹಿನಾ 
ಮಹಿಮ್ಮಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ || ಮಕಾರಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ ತೇನ ಯುಕ್ತಂ ರಾಧಃ ಸಮೃದ್ಧಿಸಾಧನಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ಸಂರಾಧಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಕಾಮಯದ್ಗ್ಲೇ। ತಸ್ಮಾದಾಹ್ವಾನಂ 
ಶೃಣುತಾಗಚ್ಛತ ಚೇತಿ | 


4 ನ | 
ಪ್ರ ಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಭೋಜುವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿರುವ (ನೀವು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ನಿರವಸ್ಯ-- 
(ನೀವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ) ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) 1 ರಥವತೇ--ರಥಯುಕ್ತನಾದ 
(ಯಜಮಾನನ) ಮಹಿನಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ರಾಧಃ--ಸಮೃದ್ಧಿಸಾಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇಸ್ರಶಂಸಿಸಲು (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀರೋ) ಆದ್ದರಿಂದ | ರಾಜಾನಃ&- -ಸರ್ವೇಶ್ವರರಾದ (ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ) 
ಮತ್ತು | ಮಂದ್ರಾಃ- _ಮದಕಾರಕರಾದ (ನೀವು) | ಅಮೃತಸ್ಯ- -ಮರಣರಹಿತನೂ | ಸೂರೇಃ. -ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ನಹುಷಸ್ಯ- -ಮನುನ್ಯನ (ನನ್ನ) | ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಾಹ್ವಾನನನ್ನು ; 


ಶ್ರೋತ--ಕೇಳಿ! ಅಧ--( ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದ)ನಂತರ! ಗ್ಮಂತ-(ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವೇಶ್ಚರರೂ, ಸಂತೋಷಕಾರಕರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿರುವನರೂ (ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) 
(ಅನ್ಯ) ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ರಥೆಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ) 
ಶ್ರೀಷ್ಠವೂ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಣವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು, ಅಮರನೂ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ 
ವನೂ ಆದ (ಈ) ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 
Royal bestowers of delight, listen to the invocation of (your) undying 


worshipper; and then come hither, that you who traverse the sky may be 
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propitiated by the greatness of the (sacrificial) wealth presented to you by 
the sacrificer, who acknowledges no other protector. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅಧ-- ಅಥಶಬ್ದದ ಥಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರವಾಗಿರುವುದು, ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ಮಂಶ-_ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ನಹುಷಃ--ನಹುಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ನಹುಷಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಹುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಹುಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ಏಿಕನಚನವು. 


ಸೂರೇ8--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪ್ರೇರಕಸ್ಯ | ಕರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗ; 


ಲ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರೇಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನ ಎಂದರ್ಥವು 

ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯೂತೆಸ್ಯ-- ಅಮರಣಸೈ, ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಂಬ 


{ ¢ 


ರ 
ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನೆೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ನಹುಷಃ- ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಮರಣರಹಿತನು ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೊಟ್ಟ ಲ್ಲ. 

ಮಂದ್ರಾಃ--ಮಾದಯಿತಾರಃ | ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು- 

ನಭೋಜುವಃ--ನಭಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯರು- 

ನಿರವಸ್ಯ--ನಿರ್ಗತರಥ್ಷಕಸ್ಯ | ಯುಷ್ಮದ್ಧ್ಯತಿರೇಕೇಣ ರಶ್ಷಕಾಂತರರಹಿತಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ | ಅಥವಾ ನಿರ್ಗತೋ ಮುಖಾದುಚ್ಚಾರಿತೋ ರವಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೋ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ | ಅಥವಾ ಮುಖದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವು ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ರಥವತೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಭವತಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಥವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ರಥವನ್ನು ಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ-ಪ್ರಶಂಸಿತುೆಂ ಕಾಮಯದ್ವೇ | ಪ್ರಶಂಸಿಸ:» ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 

ರಾಧಃ - ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಂ ಸಂರಾಧಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ! ನಾವು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ನಾವು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಬಹುಭಾಗವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಬಹು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನ ಗುಣಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಅಮರರು ಹೇಗಾಗುವರು? ಉತ್ತರಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಥವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು We: ಷ್ಟ 
ನ ೬ಯ ಯಾಪದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕದೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೂ ಈ ವಾಕೃದಲ್ಲಿಕ್ರಿ 
ವಾಗಿಲ್ಲ, 


ವಾಗಲಿ, ಖಷಿಯ ಆಶಯವಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪ 


[ae] 


EN 


il ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ I 
ಅಧ--ಅಥ ಎಂದಿರುನಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ಗ್ಮಂತ -ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರ ಅತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗಮಹನಜನ--(ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಪಥೆಗೆ ರೋಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತ॥- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ:  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ ಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥ ಎಂಬ ನಿಪಾತಸಂಬಂಧವನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೆ ಕೈರ್ಯದ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹವಮ್‌..-ಹ್ರೇಲ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವೇ$ನುಪಸರ್ಗೆಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ--ಎಂಬುಧರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 

ಶ್ರೋತಾ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಜಾನಃ--ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ._(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಮೃತಸ್ಯ---ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಯ. ie ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ 
ಅದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಭೋಜುವಕ— ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ 


[ae] 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ-ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸ. ತಾದ್‌ೌ ಚ ನಿತಿ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಹೋ$ನಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ 


೧೧ 


ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥವತೇ. ರಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ .ವತ್ವ. ವಿವಶ್ಸಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ--ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಟ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಏತಂ ಶರ್ಧಂ ಧಾಮ ಯಸ್ಯ ನ ತ ನೆಂಶೇ : 
ದ್ದು ಮಾನಿ ಯೇಷು ವಸುತಾತೀ ರಾರಸ್ವಿ ಕ್ತಿ ಶೇ ಸನ್ವೆಂತು ಪ್ರಭೃಥೇಷು 


| 
ವಾಜಂ ॥೧೨ (| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 4 1 ] [ 
ಏತೆಂ | ಶರ್ಧಂ | ಧಾಮ | ಯೆಸ್ಕ | ಸೂರೇ8 | ಇತಿ! ಅನೋಚೆನ್‌ | ವಶ್ತತೆಯಸ್ಯ | ನಂಶೇ! 


ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾಸಿ | ಯೇಷು! ಪಸ್ಬುತಾತಿಃ | ರರನ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | ಸನ್ವಂತು! ಪ್ರ ಪ್ರಂಭ್ಯಫೇಸು | || ೧೨ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥1 


ಯಸ್ಯ ಸೂರೇರ್ಹವಿರಾದಿಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದಶತಯಸ್ಯ ಡಶೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ಸೆಂವರ್ಧಕತ್ವೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಂಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ವಯಮಾಹೂತಾಃ ಸ್ಮ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯೈೈತಮಿದಾನೀಂ ದಾತವ್ಯತ್ತೇನ ವರ್ತಮಾನಂ ಶರ್ಧಂ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವಕಮನ್ನಂ 
ತತ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಂ ಬಲಂ ವಾ ಧಾಮ ನಿದಧಾಮ ಕರವಾನೇತ್ಯವೋಚನ್ಸೇವಾಃ | ಧಾಮ | ದಧಾತೇರ್ಲುಜೀ 
ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ ! ವಚೇರಕಾರಸ್ಕೋಮ್‌ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಯೇಷು 
ದೇವೇಷು ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಸುತಾತಿರ್ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ತಾತಿರ್ನಿಸ್ತಾರಶ್ಚ 
ವಸೂನ್ಯೇವ ವಾ ರಾರನ್‌ ರಮಂತೇ ಭೃಶಂ | ತಾತಿಃ | ತನೋತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವಂ | 
ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ | ರಾರನ್ನಿತಿ 
ರಮತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲುಜ* ರೂಪಂ ತೇ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಣ- 
ಭರಣೇಷು ಯಾಗೇಷು ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನ್ವಂತು | ದಣತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು ॥ ಷಣು ದಾನೇ || ಯದ್ವಾ | 
ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಚ `ದಶತಯಸ್ಯ ದಶ ಚಮಸೇಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ರಾಸ್ತಯೇ 
ವಯಮಾಹೂತಾಃ ಸ್ಮ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಶರ್ಧಂ ಧಾಮೇತ್ಯವೋಚನ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರಭೃತೇಷು 
ಯಾಗೇಷು ನಾಜಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸನ್ವಂತು | ಸಂಭಜಂತಾಂ |! ವನ 
ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಕೀದೃಶೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 1 ಯೇಷು ವಸುತಾತಿ- 
ರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಾ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರ ಖಯತ್ತಿಜಕ 1 ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ರಾರನ್‌ ವದತಿ! ರಾ ದಾನೇ | ಲೇಜಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ 
ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕತ್ಸಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅತ 
ಏವಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಪಾಭಾವತ್ಚ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆಸ್ಕ ಸೂರೇಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತೃನಾದ ಯಜಮಾನನ ದಶತೆಯೆಸ್ಯ--(ದಶೇಂದ್ರಿಯ 
ವರ್ಧಕವಾದ) ದಶಾವಯವಾದ ಅನ್ನದ | ನಂಶೇ--ಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ (ಆಹೂತರಾದ ನಾವು) | (ತಸ್ಮೈ ಆ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ) | ಏತಂ. ಈ (ಈಗ ದಾತವ್ಯವಾಗಿರುವ) | ಶರ್ಧಂ- ಇತರರಿಗೆ ಅಸಜಯಕಾರಕನಾದ (ಬಲ 
ಕಾರಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಮ. ಕೊಡೋಣ | ಇತಿ ಅವೋಚನ್‌....(ದೇವತೆಗಳು) ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರು | 
ಯೇಷು--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಮೃಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು। ವಸುತಾಶಿಃ 
ಧನರಾಶಿಯೂ | ರಾರನ್‌..-ರಮಿಸುತ್ತವೋ | (ತೇ--ಆ) | ವಿಶ್ವೇ- ಎಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳೂ) | ಪ್ರಭೃತೇಷು-..- 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಂಭಾರಗಳುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನ್ವಂತು-ದಾನಮಾಡಲಿ 
[ಅಥವಾ | ಯಸ್ಯ|ಸೂರೇಃ--- ಯಾವ ಯಾಗ ಕರ್ತೃವಿನ | ದಶತೆಯೆಸ್ಯ- ಹತ್ತು ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮದ | 
ನಂಶೇ--ಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ (ನಾವು ಆಹೂತರೋ) | ತೆನ್ಮೈೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) |. ಏತಂ ಶರ್ಥಂ- 
ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಮ. ಕೊಡೋಣ | ಇತ್ಯವೋಚೆನ್‌- ಎಂದು (ದೇವತೆಗಳು) ಹೇಳಿದರು (ಆದುದರಿಂದ) | 
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ಯೇಷು-_ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ವಸುತಾತಿಃ-_ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ (ಖುತ್ತಿಜರು) | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ--ಶ್ರೀಸ್ಕನಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ರಾರನ್‌. -ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇಷು--ಆ) | ಪ್ರಭೃತೇಷು-- 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಸಂಭಾರವುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜಂ--ಸೋನುರೂಪಾನ್ನವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸನ್ಪಂತು-_ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ] 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ದಶೇಂದ್ರಿ ಯವರ್ಧಕವಾದದ್ದರಿಂದ) ದಶಾವಯವವುಳ್ಳ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದು) (ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಲಕಾರಕವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡೋಣನೆಂದು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು, ಐಶ್ವರ್ಯವು, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ವಿಶ್ಚೇಡೇವತೆಗಳು, 
ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಅಥವಾ, ದಶ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿರುವ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನಾ ಹ್ವಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಲವರ್ಧಕಾನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

English Translation. 

The gods have declared- “We confer present vigour upon the 
worshipper (who invokes us) to partake of the 66000166 (libation)” May a1} 
(the gods) in whom splendours and riches abound, bestow (abundant) food 
at (solemn) sacrifices. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶರ್ಧಂ--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಪೆರೇಷಾಮಭಿಭಾವಕಮನ್ನಂ--ಇತರರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಲು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಾ... 

ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಕರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ! ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಥವೆಂದರೆ ಬಲವೆಂದೂ, 

ಪ್ರ ಶಂಸಾ ಗೋಷ್ಟಫ್ನ್ಯಂ ಕ್ರೀಳೆಂ ಯಚ್ಛರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ! ಜಂಭೇ ರಸಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ॥! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧಃ--ಸ್ರಸಹನಶೀಲಂ ಶತೇಜಃ- ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
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ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮೂತಯೇ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ! 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಂ ಬಲಂ ಚ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಶಕ್ತಿರೂಸನಾದ 
ಬಲನನ್ನು ಎಂದೂ, 

ಸಹಿ ಶರೋ ನಮಾರುತಂ ತುವಿಷ್ಠಣಿರಪ್ಪಸ್ಸತೀಸೂರ್ವರಾಸ್ಟಿಷ್ಟನಿ ರಾರ್ತನಾಸ್ಟಿಷ್ಟನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲಂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಬಲವೆಂದೂ, ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಥವಾ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಾದರೂ, ಯ. ಸಂ. ೧-೭೧-೮ ; ೧-೧೩೯-೧ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರನಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು: ಅನ್ನವು ಅಥನಾ ಆಹಾರವು ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ದಶತಯೆಸ್ಯ--ದಶೇಂದ್ರಿಯೆಸಂವರ್ಧಕತ್ವೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ ಅನ್ನದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ದಶತೆಯಸ್ಯ 
ಧಾಸೇಃ ದಶೇಂದ್ರಿಯತೃಸ್ತಿಸಾಧನತ್ವೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದಿಃ ಸಂಚದಶನಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ! 
ದಕಚಮಸಗೃಹೀತತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ದಶನಿಧಶ್ವಂ | ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹತ್ತುವಿಧ ಅನ್ನಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಹತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಅಥವಾ ಸೋಮ) ವಸ್ಸಿಟ್ರಿ ರುವುದರಿಂದ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ 
ಎಂದರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು, 

ಮಾ ಮಾನೇಧೋ ದಶತೆಯಶ್ಲಿತೋ ಧಾಕ್‌ ಪ್ರ ಯದ್ದಾಂ ಬದ್ಧಸ್ತೈನಿ ಖಾದತಿ ಶ್ಲಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಶತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶತೆಯೋ ದಶವಾರಃ ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದಶತಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹತ್ತುಸಲ ಅಥವಾ ಹತ್ತುವಿಧವಾದ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ 
ನಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಏತಂ ಶರ್ಧಂ- ದಶತಯೆಸ್ಯ ನಂಶೇ ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರು ಸರಾಭನವನ್ನುಂಟುಮೂಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ-ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಮ್ನಾ ನಿ ಎಂದರೆ ಧನಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
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೭ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದ ಅನ್ನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೩.೯) ಯಾಸ್ಕರೂ 
ಸಹೆ-ದಮ್ಯಮ್ನುಂ ದ್ಯೊತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ-ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕೀರ್ತಿ ಆಥವಾ ಅನ್ನ ನೆಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ, 


ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾಶಿರಸ್ತು ! 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಭೇಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೫-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ವಸುತಾತಿಃ--ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ತಾತಿರ್ವಿಸ್ತಾರಶ್ನ | ಧನದ ಬಾಹುಳ್ಯವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ವಸುತಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ವಸುತಾಶಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಾ 
ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರ ಖುತ್ವಿಜಃ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವರಾದ್ದರಿಂದ ವಸುತಾತಿಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕವಚನ 


ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪ್ರಭೃತೇಷು-- ಪ್ರಕೃಷ್ಣಭರಣೇಷು ಯಾಗೇಷು | ಉತ್ತಮನಾದ ಸಂಭಾರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
ಬೆಂದು Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವುದು. 


ಗೆ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಧಾಮ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ 8ಹಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೋಚನ್‌- ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಕೋಂತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿ 
ಭ್ಯೋಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆಜಾದೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ನಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸ ರ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ: ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶತೆಯಸ್ಕ- ದರ ಅವಯವಾ ಅಸ್ಯ, ದಶತಯಮ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅವಯೆನೇ ತಯಸ್‌ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ತಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸುತಾತಿಸ--ವಸೂನಾಂ ತಾತಿಃ ವಸುತಾತಿಃ. ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದು ಪರನಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯೃಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ತಾತಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಲಿತಿ.. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾರನ್‌--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ- (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜಸೋಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌.  ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಯು ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಸ. ದೀರ್ಥೊಕಿತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಯೇಷು: ಎಂದು ಹಿಂದಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡ್ಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಬಂದಾಗ ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಜಂತ್ವವಿರುವುದರಿದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸನ್ಹಂತು-_ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ ಅಂತಾಷೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉ ನಿಕರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 


ರೂಪಸಿದ್ಧಿ. Il as | 


elie — 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಂದಾಮಹೇ ದಶತಯಸ್ಯ ಧಾಸೇರ್ದ್ದ್ವಿರ್ಯತ್ಸಂಚ ಬಿಭ್ರತೋ 


ಯಂತ್ಕನ್ನಾ | 
| 
ಕಿಮಿಸ್ಟಾಶ್ವ ಇಷ್ಟರ ್ಕಿರೆ ರೇತ ಈಶಾನಾಸಸ್ತ ರುಷ ಯಂಜತೇ ನ್ಯನ್‌ ॥ ೧೩8 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಂಜಾಮಹೇ | ದತ್ಯತೆಯಸ್ಯ [ ಧಾಸೇಃ !ದ್ವಿಃ।! ಯತ್‌ | ಸಂಚಿ | ಬಿಭೆ ತಃ I ಯಂತಿ | ಅನ್ನಾ | 


| 
ಕಂ | ಇಷ್ಟಂಅಶ್ವಃ | ಇಷ್ಟ 4 5ರಶ್ಮಿ | ಏತೇ | ಈಶಾನಾಸೆಃ | ತಯಿಸಃ } ಯಂಜತೇ | ನ್ಹನ್‌ ॥ ೧೩ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಂದಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮೋ ವಯಂ ದೇವಾನ್‌!! ಮದಿ ಸ್ತುತೌ! ಇದಿತ್ತಾ ಸ್ಲೀನ್ನುಮ್‌ || ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ವಶತೆಯಸ್ಕ ಧಾಸೇರ್ದಶೇಂದ್ರಿಯತೃಸ್ತಿ ಸಾಧನತ್ಸೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಃ ಪಂಚೆ 
ದಶವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ! ದಶಚಮಸಗೃಹೀತತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ಡಕವಿಧತ್ಸೆಂ ! ಏವಂವಿಧಮನ್ನಂ ಜಿಭ್ರತೋ 
ಧಾರಯಂತೋ ದೆಶ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಯಂತಿ ಹೋಮಾಯ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾಹವನೀಯೆಂ ಪ್ರತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಆಶ್ವನೇಧಿಕಾನಿ ದಶಾನ್ನಾನಿ ಜುಹೋತೀತ್ಯಾಮ್ನಾ ತಾನ್ಯಾ ಜ್ಯಮಧ್ವಾದೀಸಿ ದಶವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ವಿಶ್ಲೇಭ್ಯೋ ಹೋತುಂ ಧಾರಯೆಂತೋ ಯಂತಿ ಯದಾ ತದಾ ಮಂದಾಮಹ ಇತಿ | ನ ಚೇಷ್ಟ್ರಾಶ್ವ- 
ಪ್ರಭೃತೀನ್ಯಷ್ಟ್ಟನ್ವಿಹಾಯ ಕಸ್ಮಾದಸ್ಥಾ ಸ್ರತ್ಯಾಗನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ತರುಷಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾನ್‌!! 
ತೆರತೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್‌ | ನ್ನನ್‌ ನೇತ್ಸನ್ನ ನ್ಶರ್ಮಣಾಂ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನಾನ್ಯರುಣಾದೀಸಿಷ್ಟಾಶ್ವ 
ಏತನ್ನಾಮಕೋ ರಾಜಾ ಕಿಮ್ಮಂಜತೇ | ನಟ ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ತಥೇಷ್ಟರಶ್ಶಿ ತ್ನ ಕಿಮೃಂಜತ್ತೇ | ಏತ 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಈಶಾನಾಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಈಶ್ವರಾ ರಾಜಾನಶ್ಚ ಕಿಂ ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಯೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಸ್ಮಾಕಮೇತೇ ಸ್ತುತಾ ದೇವಾ ಈಶಾನಾಸಃ ಸ್ಟಾಮಿನಃ ಕಲ ತಾದೃಶಾಂಸ್ತರುಷಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾನ್‌ ನ್ಹನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನಸ್ಮಾನಿಷ್ಟಾಶ್ಚಾದಯಃ ಕಂ ಸಾಧಯಂತಿ | ಕಿಮುಪ. 
ದ್ರವಂತಿ| ಪ್ಪ ಪ್ರಭವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯಶ್‌.--ಯಾವಾಗ | ಜಶತೆಯಸ್ಯ-_(ದಶೇಂದ್ರಿಯವರ್ಥಕವಾದುದರಿಂದ) ದಶವಿಧವಾದ | ಧಾಸೇಃ- 
ಅನ್ನದ ದ್ದಿಃ ಪಂಚ. (ದರಚಮಸನಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾದುದರಿಂದ) ಹತ್ತು । ಅನ್ನಾ--( ಹನಿರೂಪದಾದ) ಅನ್ನ 
ಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ಛತಃ. _-ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ. (ಅಧ್ವರ್ಯು ಗುಂಪಿನವರು) | ಯಂತಿ. (ಹೋಮಮಾಡಲು) 
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ಹೋಗುತ್ತಾರೋ | (ತತ್‌--ಆಗ) ಮಂದಾಮಹೇ.--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ; | ಇಷ್ಟಾಶ್ವಃ - 
ಇಷ್ಟಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನೂ | ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿೀ--ಇಷ್ಟರತಶ್ಮಿಯೂ | ಏತೇ- ಈಗ (ಇರುವ) | ಕಶಾನಾಸಃ-- 
ರಾಜರುಗಳೂ | ತರುಷಃ. -ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ನ್ವನಿ್‌- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾದ ವರುಣಾದಿಗಳನ್ನು (ವರು 
ಸಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | 8 ಯಂಜತೇ- ಏನು ಸಾಧಿಸಿಯಾರು? | ಅಥವಾ [ಏತೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ) 
ಈ ದೇವತೆಗಳು । ಈಶಾನಾಸಃ. (ಯಾವ ನಮಗೆ) ಸ್ಟಾಮಿಗಳೋ | ತರುಷಃ. (ಅಂಥಾ)ಶತ್ರುತಾರಕರಾದ | 
| ಇಷ್ಟಾಶ್ಚ ಏತೇ ಈಶಾನಾಸಃ ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಃ.  ಇಷ್ಟುಶ್ವ, ಇಷ್ಟರಕ್ಕಿ, 


೪ 


ನ್ಹನ್‌--ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಈಗ ಇರುವ ರಾಜರು ಮೊದಲಾದವರು | ಕಂ ಯಂಜತೇ--ಏನು ಸಾಧಿಸಿಯಾರು? (ಹೇಗೆ ಹಿಂಸಿಸಿಯಾರು?)] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಶವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹತ್ತು ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಧ್ವರ್ಯು ಗುಂಪಿನವರು) 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ (ನಾವು ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶತ್ರುತಾರಕರೂ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ 
ವರುಣಾದಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾಶ್ಚ, ಇಷ್ಟರತ್ಮಿ (ಮೊದಲಾದ) ರಾಜರು ಏನು (ತಾನೇ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿಯಾರು? 
(ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದು, ಶತ್ರುತಾರಕರೂ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟ್ರಾಶ್ವಾದಿ 


ಗಳು ಹೇಗೆ (ತಾನೇ) ಹಿಂಸಿಸಿಯಾರು?) 
English Translation. 


we rejoice that for the satisfaction of the ten (organs of sense) the 
(priests) bearing the twice five (ladles of) sacrificial food, proceed (to the 
altar). What can Ishtashwa, (what can) Ishtarashmi, (what can) those who 
are now lords of the carth, achieve (with respect) to the leaders of men, 
the conquerors of their foes? 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ದಶತಯಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ- ಪಶೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿ ಸಾಧನತ್ವೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ | ಐದು 
ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅನ್ನ 
ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ದಶತಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಹತ್ತು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಹವಿಸ್ಸು, ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಧಾಸಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) 

ದ್ವಿಃ ಸಂಚೆ-_ಎಂದರೆ ಹತ್ತು. ದಶವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ। ದಶ ಚಮಸಗೃಹೀತತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ದಶವಿಧತ್ವಂ | 
ಹತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹತ್ತುವಿಧ ಅನ್ನ ಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಬಿಭ್ರತಃ ಯಂತಿ ಅನ್ನಾ--ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದವರು ಹತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವಾಡು 
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ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಆಗ್ರಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೀಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯ, ಮಧು, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತುವಿಧ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇಷ್ಟಾಶ್ಚಃ, ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿ8- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಈಶಾನಾಸಃ-- ವರ್ತಮಾನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಈಶ್ಚರಾ ರಾಜಾನಶ್ಚ | ಈಗ ಇರುನ ಸೃಧಿನೀಪಾಲಕರು 
ಎಂದರೆ ರಾಜರು, ಮುಖಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಂದಾಮಹೇ.. ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೊೋಯೆಇಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಯರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇಶ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಬಿಭೃತೆಃ. ಡುಭೃಇಗ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಭೃಇಮಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛತು- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯುಣ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಣಾದೇಶ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನ್ನಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೋಸ. 
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ಇಷ್ಟಾಶ್ಚಃ, ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಶೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಈಶಾನಾಸಃ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


ತರುಷಃ8_ ತ್ಲ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 


ಹಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಕೈ ಆದೇಶ್ನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಯಣ್ಣುತೇ-- ಬಜಿ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ಷಸ ಯ 


॥ ಸುಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| ` 
ಹಿರಣ್ಯಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಮರ್ಣಸ್ತನ್ನೋ ವಿಶ್ವೇ ನರಿವಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ | 
| | | 
ಅರ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸದ್ಯ ಆ ಜಗ್ಮುಷೀರೋಸ್ರಾಶ್ಟಾಕಂತೂಭಯೇಷ್ಟಸ್ಮೇ॥೧೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಹಿರಣ್ಯಂಕರ್ಣಂ | ಮಣಿ€ಗ್ರೀನಂ | NE | ತೆತ್‌ | ನಃ! ನಿಶ್ವೇ। ವರಿವಸ್ಯಂತು | ದೇವಾಃ । 


| | 
ಅರ್ಯ | ಗಿರಃ! ಸದ್ಯಃ! ಆ! ಜಗ್ಮುಷೀಃ! ಆ | ಉಸ್ರಾಃ | ಚಾಕಂತು | ಉಭಯೇಷು | ಅಸ್ಮೇ 


| 
ಇತಿ ೧೪ || 
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ii ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ i 


ಹಿರಣ್ಯಕರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯನಿಕಾರಕುಂಡಲಾದ್ಯುಪೇತಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಂ ರತ್ನಾಮ್ಯಸೇತಕಂಠಂ | 
ಏತಡ್ಡ್ಯಯೆಂ ಸರ್ವಾವಯೆವಸ್ಯಾಪ್ಯುಸಲಕ್ಷಣಂ! ಏನಂ ಸರ್ವಾಂಗಾಭರಣಯುಕ್ತಮರ್ಣ ಅರಣೀಯಂ 
ರೂಪಂ ತದ್ಧಂತಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ತಲಶಕ್ಷಣಮಸ್ಮದೀಯಂ ರೂಪಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ಲೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ಪರಿಚೆರಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಯೋ5ರಣೇಯೋ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘೋ ಜುಗೈಷೀಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮುಖಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರುಸ್ರಾಃ | 
ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಕಬ್ದಃ। ಕ್ಷೇರಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ಚ ಸದ್ಯೋ5ಸ್ಮದಾಗವುನಾನಂತರಮೇವನ ಚಾಕಂತು! 
ಕಾಮಯಂತಾಂ !! ಛಾಂದಸಃ ಶಪ: ಶ್ಲುಃ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ಚ! ಯೆದ್ದಾ! ಯೆಖ್‌ಲುಕ ನುಗಭಾವಃ || 
ಆ ಚಾಕಂತ್ಸಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕಾಮಯೆಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇಷ್ವಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷೂಭಯೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಷ್ಟೃಷು ಚ! ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಮುಭ- 
ಯೇಷ್ಮೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕನಿಷಯೇಷೂಭಯನಿಧೇಷು ಫಲೇಷು ॥ 


(ತ್‌ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ್ರೂಳ್ಳ ವರೂ] ಮಣಿಗ್ರೀವಂ--ಮಣಿಮಯ 
ವಾದ ಕಂಠಹಾರವುಳ್ಳವರೂ |. ಅರ್ಣಿ8--ಮನೋಹರರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ನ8- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು | ವರಿವಸ್ಯಂತು. ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅರ್ಯೆಃ--. 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ (ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು) | ಆ ಜಗ್ಮುಷೀಃ--(ಸ್ತೋತೃಮುಖದಿಂದ) ಹೊರಡುತ್ತಿದುವ | 
ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು | ಉಸ್ರಾ8--ಕ್ಟೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ- _ನಮ್ಮವರಾದ (ನಮಗೆ) | 
ಉಭಯೇಷು--ಸ್ತೋತೃಯಪ್ಪೃಗಳಲ್ಲಿ (ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಗಳೆರಡು ಫಲಗಳನ್ನು) ! ಸದ್ಯ&. ಕೂಡಲೇ ! 
ಆ ಚಾಕಂತು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸಲಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಲಿ). 


: ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ ಮತ್ತು ರತ್ತ್ದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ; ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹರಾದ ಅವರು ಸ್ತೋತೃಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಗ 
ಗಳನ್ನೂ, ಯಷ್ಟೃವಿನಿಂದ (ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, ನಮ್ಮವರಾದ ಸ್ತೋತೃಯಷ್ಟೃಗಳಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಮಗೆ ಐಹಿಕಾ ಮುಷ್ಮಿಕ ಫಲಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ). 


ಹಾರಾದಿಯುಕ್ತರೂ, ಸ್ಸುರದ್ರೂಪಿಗಳೂ ಆದ 


English Translation. 


May all the gods favour us with a person decorated with golden 
earrings and jewel necklace: may the venerable {company of the deities) 


be propitiated by the praises issuing (from the mouth of the worshipper): 
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may our offerings be acceptable to them, and (may they be pleased) with 
both (our praises and offerings). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ, ಮಣಿಗ್ರೀವಂ--ಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಾದಿ ಹಿರಣ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮಣಿಮಯವಾದ ಹಾರಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ನಾವು ಸಹ ಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಾದಿ ಆಭರಣಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾಹಾರೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಅರ್ಣಿ8-ಅರ್ಣ ರಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ, ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಟಕಾರರು ಅರಣೀಯಂ ರೂಪಂ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಆರ್ಯಃ-_ಅರಣೀಯೋ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘ ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಈಶ್ವರ 
ಎಂದರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಘನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಗಿರ ಆ ಜುಗುಹೀ8- (ನಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ) ಹೊರಹೊರಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 

ಉಸ್ರಾಃ.ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಉಸ್ರೇತಿ ಚ 
(ನಿ. ೪-೧೯). ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ರುವಂತೆ--ನಿಕಾರೇ ಪ್ರೆಕೃತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತೀರಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ಚ! ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ 
ಎಂದರೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್ರ್ರಾ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇರುವುದು. (ಖು. ಸೂ. 
೧-೧೭೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಉಭಯೇಷು- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಯೆಚ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧೆ ಜನರು ಎಂದು 
ಒಂದುವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಲೋಕ ಸರಲೋಕಗಳೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 

ಆಸ್ಮೇ-ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ... 

(೧) ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧು8 | ವಯುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 

ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸದೆಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತೆಂ। ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ |! ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಚಿಬ್ಬರೂಸೆಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವಸಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. _ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು-- 
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(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು- 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 

ಆ ಶೈೇನಸ್ಕ ಜನಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಸಜೋಷಾಃ | 


ಹವೇ ಹ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೮-೧೧೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ದೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌- `ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥವು 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭೂರಿ ಚೆಕರ್ಥ ಯೊುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಕೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶನಿಷ್ಠೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ತಾ ಮರುತೋ ಯಡ್ವಶಾಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಸ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- 
ಆಸ್ಕೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃ ಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚನಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಖ್ಸಾಶ್ಚತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 


(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಜಿದ್ಹ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾನತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ--- 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸಮತ ಯಜ್ಞಿಯೆಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ಧೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು !! 


(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನನ್ಮು ಜಿಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸೂಚನಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯೂರ್ಥವು. 
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(೬) ಊರ್ನ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಷಷ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಶವು. ಈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ - 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರೆ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಟ ಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಸಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಎಂಬ ಖಯತ್ಸನ್ನುದಹೆರನಿರುವರು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಸ್ಕಾತಂ-ನನ್ಮು, ನಮಗೆ ಎಂದು 
ಷಷ್ಠೀ ಹ 

(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ನಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ತಿತೈರ್ಥಃ || 
ಚ... ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಶವು. ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮುತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಮ*. ಹಿರಣ್ಯೌ (ತದ್ಯುಕ್ತಂ). ಕರ್ಣಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅರ್ಣಃ-ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣಃ ಉದಕೇ ನುಟ್‌ ಬ ಸೂ. ೪-೬೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ತ ನಿಯೋಗದಿಂದ ನುಹಾಗನು. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಂ ಸತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 8 

ವರಿವಸ್ಯಂತು---ವರಿವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಸವಿಕ. ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಚರ್ಯಾರೂಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ನಮೋ ವರಿಪಶ್ಚಿತ್ರ ಜಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾ 
ದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಿವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ, ಅಂತಾದೇಶ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಯ8--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಆರ್ಯಃ ಸ್ಪಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಃ-.-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ.  ಅರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌. (ನಿ. ಸೂ. ೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ.5 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೨. 

ಜಗ್ಮುಹೀ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸ ಸಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್ಸಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಬಂದಾಗ 
ಕುಹೋಶ್ಚು8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೀಶ. ಗಮಹನಜನ--(ಸಾ. ಸೂ. 


-೪-೪೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಲೋಸ.  ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಪ್ರೀತ್ರ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ, 
ಉಗಿತೆಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ ಸ್ರಸಾರೆಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಫೂರ್ವರೂಸ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ Ea ಸೂ. 
2-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ರ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಇಡ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಚಾಕಂತು--ಕಮು ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಸಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ ಸ್ಮೈಸದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ರಸಿಗೆ ರ್ರ 
ವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಜ್ಯಾಸಸ್ಯ- - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸು] ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥವಾ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8...(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಃೋಜಿ ಚ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಗತೋನುನಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ತ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ನುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೋಕಿತೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಠ್ರೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ತೋಟ ಎಂ ಬಡು ಮಹಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪॥ 


ಜ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚತ್ವಾರೋ ಮಾ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ ತಿಶ್ವ ಸ್ತ್ರಯೋ ರಾಜ್ಞ ಆಯವಸಸ್ಯ 
ಜಿಷ್ಣೋಃ | 


ರಥೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದೀರ್ಫಾಪ್ಠಾ ್ಸಃ ಸ್ಫೂಮಗಳಸ್ತಿಃ ಸೂರೋ 


|. 
ನಾದ್ಯೌತ್‌ WH ೧೫ I 
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ತೆ | | | 
ರಥಃ | ನಾಂ! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ದೀರ್ಫ$ ಅಸಪ್ಪಾಃ | ಸ್ಕೂಮ್ತಗಭಸ್ತಿಃ | ಸೂರಃ | ನ! ಆದ್ಯೌತ್‌ ॥ಂ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಮಾ ಮಾಂ ಕಕಶ್ರೀವಂತಂ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ | ಮಶಕೀಕೃತ್ಯ ಭೃಶಂ ಶೃಣೋತಿ ಶಾರಯತಿ 
ವಾಮಿತ್ರಾನಿತಿ ಮಶರ್ಶಾರಃ | ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶಿಶ್ವಃ ಶಿಶವಃ ಶಿಶುವದಪ್ರಬುದ್ಧಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಪುತ್ರಾ 
ಜಾಧಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಶಿಶುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | ತಥಾಯವಸಸ್ಯ 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನ್ನಸ್ಕೈತನ್ನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ಜಿಷ್ಲೋರ್ಜಯಶೀಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತೇ$ಸಿ ಜಾಧಂತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೈತನ್ನಾ ಮಾನ್‌ ದೇನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ 
ದೀರ್ಫಾಪ್ಸಾಃ । ಅಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತರೂಪಃ ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಃ | ಸ್ಯೂಮಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರದೀಸ್ತಿ8 ಸನ್‌ ಸೂರೋ ನೆ ಸೂರ್ಯ ಇವಾದ್ಯಾತ್‌ | ದ್ಯೋತತಾಂ | 
ಉಕ್ಕಾನಾಮಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನಾಂ ಪುರತಃ ಸ್ಫುರನ್‌ ಭಯೆಜನಕೋ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ Il ದ್ಯುತೇಶೃಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲುಜ್‌ | ದ್ಯುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಲುಜ | ಪಾ. ೧-೩-೯೧ | ಇತಿ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ | ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ 
ಪರಸ್ಮ್ರೈಸೆದೇಸು | ಪಾ. ೭-೨- | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | .ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿಡಭಾವೇ ಹಲ್ಲಾ ಫದಿ- 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೌ | ಯದ್ವಾ! ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ | ಆದಾದಿಕಃ। ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್ಯತೋ 
ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ | ಪಾ. ೭-೩-೮೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಮಾ (ನನ್ನನ್ನು) ಕಕ್ಸೀವಂತನನ್ನು : ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ--(ರತ್ತುನಾರಕನಾದ) ಮಶರ್ಶಾರನೆಂಬ ರಾಜನ. 
ಶಿಶ್ವ-ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ | ಚೆತ್ವಾರಃ--ನಾಲ್ವು (ಮಕ್ಕಳೂ) ಮತ್ತು || ಆಯವಸಸ್ಯ._(ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್ನನಾದ) 
ಆಯವಸನೆಂಬ | ಜಿಷ್ಣೋಃ--ಜಯಶೀಲನಾದ | ರಾಜ್ಞ8-_-ರಾಜನ | ತ್ರಯೆಃ- ಮೂರು (ಮಕ್ಕಳೂ) | 
(ಬಾಧಂತೇ--ಬಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ! 
ರಥಃ-ರಥವು! ದೀರ್ಥಾಪ್ಸಾಃ--ಅತಿವಿಸೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮತ್ತು | ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿ8. -ಸುಒಕರವಾದ 
ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 1 ಸೊರೋ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅದ್ಯೌತ್‌--(ಅನರುಗಳಿಗೆ ತಾಪಕರವಾಗುವಂತೆ) 
ಸ ಕಾಶಿಸಲಿ. 
A 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಚ್ಚ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನನ್ನನ್ನು (ಕಕ್ಟೀನಂತನನ್ನು) ಮರರ್ಶಾರ ಎಂಬುವನ ನಾಲ್ಕು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ಮಕ್ಕಳೂ, ಆಯವಸ ಎಂಬುವನ ಮೂರು ಮಕ್ಕಳೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ನಿಮ್ಮ ಬೃಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥವು ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ಅವರುಗಳಿಗೆ ತಾಸಕರವಾಗುನಂತೆ) ಸ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


The four (silly) sons of Masarsara, the three of the victorious mona- 
rch Ayavasa, (annoy) me. Let your spacious and bright-rayed chariot, 
Mitra and Varuna, hlaze (before them) like thc sun, (filling them with 
{car) 

| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ) 
ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ, ಆಯವಸಸ್ಯ--ಮರರ್ಶಾರ,' ಆಯವಸ ಎಂಬುವರು ಇಬ್ಬರ ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರೆಂದು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇವರು ಯಾರು? ಇವರ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ 


ು 


ಇವರ ಹೆಸರು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. Ludwig ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ 


ಪಂಡಿತನು ಮರ್ಮಶಾರನೆಂಬುವನೇ ನಾಹುಷನೆಂಬುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಆದರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 


ದೀರ್ಫಾಪ್ಸಾ8- ಅಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೧೩). ದೀರ್ಫೆ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ರಥವೆಂದರ್ಥವು. 

`ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿ-ಸ್ಯೂಮಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಯೂಮವೆಂದರೆ ಸುಖಕರವಾದ, ಗಭಸ್ತಿ:-ದೀಪ್ರಿ 
ಅಥನಾ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 

ರಥೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೀರ್ಫಾಪ್ಸಾಃ ಸ್ಯೂಮಗಮಸ್ತಿ8 ಸೂರೋ ನಾವ್ಯೌತ್‌ | ಎಲ್ವೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಭಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿದ್ದರೂ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಉಗ್ರವಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇರಲ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣ 
ರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ರಥವು ಭಕ್ತರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ದರ್ಶಂ ನು ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ದರ್ಶಂ ರಥಮಧಿ ಕ್ಷಮಿ | ಏತಾ ಜುಷತ ಮೇ ಗಿರಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 


ಜ್ರ 


ನನಃಶೀಪನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅದನ್ನು ತಾನೂ ನೋಡಿದೆನೆಂದೂ 


£1. 


ಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಏಖರಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟಾವಯಃಸ್ಫೂಣಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 
ಆ ಕೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಕಶ್ನಕ್ಷೂಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿಶಿಂ ಚ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ರಥಾರೋಹಣಮಾಡಿದ ವಿಷಯಸು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ | 


ಚೆತ್ಪಾರ8--ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆತುರನಡುಹೋರಾಮುದಾತ್ರೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಆಮಾಗನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ--ಶ್ಚ, ಹಿಂಸಾಯಮ್‌ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌(ನಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಠೀ ನಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶಿಶ್ಚ8._ಶಿಶು--ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚೆನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಜಸಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಜಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. 


ಜಿಸ್ನೋ8--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಗ್ಲಾಜಿಸ್ಥೆಶ್ಚ ಗ್ಸ್ನು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ (ಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಷಸ್ಟ್ರೀ 
ನಿಕವಚನಾಂಶತರೂಪ, 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ದೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇರ. ದ್ವಿಚವನ ಔ 
ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿ8--ಸ್ಯೂಮಾಃ ಗಭಸ್ತಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯೌತ್‌ ---ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಣ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇದು ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ದ್ಯುದ್ಧೊ ಕೀ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಕ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಜಿವೃದ್ಧಿ8 ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದಸರವಾದ ಸಿಚ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಅದ್ಯೌತ್‌*-ಸ್‌ತ್‌ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಹೆಲ್‌ಜಾ )ಿ ಭ್ಯೋ Pa ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರ ರೋಸ. ಅದ್ಯೌತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗನನೇ ಧಾತು. 
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ಅದಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಉತೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ  ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- Ki ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು- 


MW ಭಣ 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಉಸೋದೇವತಾಕವು. ಈ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೨೦-೨೨ ಖಕ್ಕುಗಳೂ, ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೬ ಖಕ್ಕುಗಳು), ೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
(೧೫ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ೧೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೨೦ ಜಕ್ಕುಗಳು) ೧೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) ೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
(೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಇವು ಮಾತ್ರ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾಗಿನೆ, ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ೧೨೩ ಮತ್ತು ೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು. 


ಉಸೋದೇನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಮುಹೆರ್ಸಿಗಳು--ಉಷಾಃ ಕಸಾ ಒದಿಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ! (ನಿ. ೨-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಉಪೋದೇವತೆಯು 0 ಅದರ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ! ಉಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ! ಉಚ್ಛೀ ನಿನಾಸೇ | ನಿನಾಸಯತಿ ಹೀಯೆಂ ತೆಮಾಂಸಿ 
ತಸ್ಮಾದು ಚೈತೀತ್ಯೇನಮಸ್ಯಾ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ |! ಕಾ ಪುನರಿಯಮುಷಾ 
ಇತಿ | ರಾತ್ರೇರಸರಃಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ || ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೀ-ನಿವಾಸೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಉಷಶ್ಯಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಃಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 


ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ತ್ರರು-- 


ಈ... ಹಗು ಪಳ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ತ! 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ ಶ್ಫೋತಿರಾಗಾಳ್ಹಿ ತ್ರ ಪ್ರ ತ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭಾ | 


ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯ ಏನಾ ರಾತ್ರು $ಸಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈರ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಷಃಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನನಾ ಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಬರು.... 


ರುಶದ್ಧತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಜೀ ದ್ಯಾನಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಅಮಿನಾನೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತನ್ನು ನಿಷಯಸನುರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು (ಸಿ. ೨-೨೦), 


ಈ ಉಪಸೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವ ನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣನೆ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆದಿನಾದ ಶಬ್ದಗಳು 


ಉನೋದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೯). 
ವಿಭಾವರೀ--ನಿಶೇಷಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತಾ | ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾರ.... 
Resplendent. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೦; ೧-೪೮-೧; ೧-೪೮-೧೦; ೧೯ 


೫-೭೯-೪; ೫-೭೯-೧೦; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಳ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂನರೀ--ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ | ಸುಂದರವಾದಔ೩uಗul. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦; 
೧-೪೮-೫ ; ೧-೪೮-೮; ೪-೫೨-೧; ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭಾಸ್ವತೀ--ಶೇಜಸ್ಸತೀ | ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾ | ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ Shining. ಈ ಶಬವು 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೭: ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಓದತೀ_ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಯೋದತೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿದುವ, 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುನಗಂwing, gushing & 0೨3 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೬; ೮-೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, 


ಅವು 


qd 


ಚಿತ್ರಾಮಘಾ.-ವಿಚಿತ್ರಧನಾ | ನಿವಿಧರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ವಾ !! ವಿಧನಿಧನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ pಂssessd of brilliant riches. ಈ ಶಬ್ದವು ಖ. ಸಂ. ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩; 
೮-೫೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅರ್ಜುನೀ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುನthe white. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೩; 
೫-೮೪-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ವಾಜಿನೀ- ಅಥವಾ ವಾಜಿನೀವತೀ--ವಾಜೋಂ3ನ್ನಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ! ಬಹ್ವನ್ನಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ. (ಗೀ bringer of food. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೧: 
೩-೬೧-೧; ೬-೬೧-೬ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೧; ೬-೬೧-೪; ೭-೭೫-೫; ೭-೯೬.೩; ೧೦-೭೫-೮; 
೧-೪೫-೬ ; ೧-೪೮-೧೬ ; ೧-೯೨-೧೩: ೧೨೯೨-೧೫ ; ೨-೪೧-೧೮ ; ೪-೫೫1-೯ ; ೬-೬೧-೩; ೮೨೨೪-೨೮ ಎಂಬ 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಸುಮ್ನಾವರೀ-- ಸುಮ್ನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ! ತೆದ್ಬೆತೀ | ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ-- the 
giver of joy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ- ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. 


pe ಜಾ 


ಅಹನಾ, ದ್ಯೋತನಾ-- ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ--81€01. 


ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ಮತ್ತು ಹು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 


ಶ್ರೇತ್ಯಾ-ಶ್ಬೇತವರ್ಣೋಷಾ | ಶ್ಚಿತಾ ವರ್ಣೇ । ರುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ the air-colured. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಅರುಹೀ--ಆರೋಚಮಾನಾ।! ರಕ್ತವರ್ಣಾವಾ! ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪಕೆಂಪಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ 
the ruddy. ಈ ಶಬ್ದವು ಹು. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೧; "೪-೫೨-೨: ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು: 

ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತ್ತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪಾ | ಸ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ನಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ the 0007೦7 of 
pleasent or sacred voices. ಈ ಶಬ್ದಗಳು. ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮; ೧-೩೦-೫; ೧-೪೦-೩ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯ.ಸಂ.೧೯೨-೧೪; ೧-೨೨-೩; ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು k 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸೋಜೇವಶೆಯ ಸರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 

ಕದಿತ್ಸೇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಟಾವಶೇತಸುನಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಪೃಥೂ ರಥ ಇತಿ ತೃತೀಯಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಪೃಥುಃ ಸಪ್ತೋನೋಷಸ್ಯಂಶ್ವಿತಿ! ದೀರ್ಥತಮಸಃ 
ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ರೀನಾನೃಹಿರ್ಯಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಸಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ | ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾದಿದೆಮಾದಿಕೇ ಸೂಕ್ತೇ ಉಸೋವೇವತಾಶಕೇ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ 
ಕ್ರತಾವಸ್ಯ ಚೋತ್ತರಸ್ಯ ಚ ವಿನಿಯೋಗಃ! ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಸೈಥೂ ರಥ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿರಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || ತೆಫಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಇದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ದಯಸ್ಕ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬-೫ | ಇತ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ |! 
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ಅನುವಾದವು ಕದಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥೂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪೃಥುಃ ಸಪ್ರೋನೋಷಸ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸುತ್ರ 
ನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ತು, 


~ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತು ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಉಸೋದೇವತಾಕವು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಯಕ್ರತು 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ತ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಷಸ್ಯ$ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪೈಥೂ ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ 

ನಿಸಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ನ್ಯಾಯೇನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 
ಸೂಕ್ತ-- ೧೨೩ 


ಮಂಡಲ- ೧ 1 ಅನುವಾಕ೧೨ | ಸೂಕ್ತ. ೧.೨೩ || 
ಅಷ್ಟಕ...೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ, ೫ ೬1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೩ 1 
॥ ಯಷಿಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ-- ಉಷಾಃ ॥ 
॥ ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೃಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಜ್ಯೈನಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ 
ಅಸ್ಮುಃ 


| | 
ಕೃಷ್ಣಾದುದಸ್ಕಾದರ್ಯಾ ೩ ವಿಹಾಯಾಶ್ಟಿಕಿತ್ಸಂತೀ ಮಾನುಷಾಯ 


| 
ಕ್ಷಯಾಯ 1 ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಥ ಯೋಜಿ | |ಡೆ ಸ | ಅವ 
ಪೃಥುಃ | ರಥಃ! ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | ಅಯೋಜಿ | ಆ ಏನಂ | ದೇವಾಸ8 | ಅ ಪ್ರಿತಾಸ81 ಅಸ್ಮುಃ | 
wt | | | 
ಕೃಷ್ಣಾತ್‌ | ಉತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅರ್ಯಾ | ನೀಹಾಯಾಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಂಶೀ। ಮಾನುಷಾಯೆ | 
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ಭುಜದ: 2 ಇನು ಪ್ರ ಸಳ EE SS NS em 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸೈವ್ಯಾಪಾರಕುಕಲಾಯಾ ಉಸೋಡೇವತಾಯಾಃ ಪೃಥುರ್ನಿ- 
ಸೀರ್ಣೋರಥೋ$ಯೋಜಿ! ಅಶ್ಚೈರ್ಬ್ಯೇಕ್ತಃ ಸ-ನದ್ಬೋ$ಭೂತ್‌ ! ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಪಿ ದೇವತಾನಿಶೇಷೋ 
ನ ಶ್ರುತಸ್ತಥಾಸ್ಯುಷಸ್ಯತ್ವಾದುಷಸ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಏನಂ ಸಂನದ್ಭಂ ರಥಮಮೃತಾಸೋ;ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣೋ ದೇನಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಹನಿರ್ಭಾಜೋ ದೇವಾ ಅಸು | ಆಸ್ಥಿ ತವಂತಃ | ದೇವಯೆಜನಂ 
ಗಂತುಮಾರೂಢಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಂತರಂ ಸೋಷಾಃ ಕೃಷ್ಣಾನ್ನಿಕೃಷ್ಟವರ್ಣಾನ್ಸೈಶಾತ್ತಮಸಃ 
ಸಕಾಶಾದುದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ಸಿತಾಭೂತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ! ನಿ- ೨-೨೦ |! ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ|! ಆರ್ಯಾರಣೀಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ನಿಹಾಯಾ ನಿನಿಧಗಮನಯುಕ್ತಾ 
ಮಹತೀ ವಾ! ನಿಹಾಯಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ನಿಹಾಯಾ ಯಹ್ವ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 
ಮಾನುಷಾಯೆ ಕ್ಷಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿವಾಸಾಯೆ ಚಿಕಿತ್ಸಂತ್ಯಂಥಢಕಾರನಿನಾರಣಿರೂಪಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ 
ಕುರ್ವತೀ | ತನೋ ನಿನಾರಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹ್‌ 


ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ- (ಸ್ವಕರ್ಮ) ದಕ್ಷಳಾದ (ಉಪೋಜೇವತೆಯ) | ಫೃಥುಃ.. ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ರಥಃ 
ರಥವು ! ಅಯೋಜಿ-ಸನ್ನದ್ಧವಾಯಿತು (ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ನಿಯೋಜಿತವಾಯಿತು) | ಏನಂ--(ಸನ್ನದ್ಧವಾದ 
ರಥವನ್ನು) ಇದನ್ನು | ಅಮೃತಾಸ&-- ಅಮರರಾದ | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು! ಆ ಅಸ್ಸುಃ-(ಯಾಗಾಭಿ 
ಮುಖರಾಗಿ) ಏರಿದರು (ಅನಂತರ) | ಆರ್ಯಾ--ಪೂಜ್ಯಳೂ | ನಿಹಾಯಾಃ--ನಾನಾಮುಖವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ (ಉಸೋದೇವತೆಯು) |  ಮಾನುಷಾಯೆ ಕ್ಷಯಾಯೆ--ನುನುಷ್ಯರ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ನೃಹಕ್ಕೆ | ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ--(ಅಂಧಕಾರ ನಿವಾರಣರೂಸವಾದ) ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣನಾದ (ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) | ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌--- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದಳು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ದಕ್ಷಳಾದ (ಉಪೋದೇವತೆಯೆ) ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನಿಯೋಜಿತನಾಯಿತು ; (ಸಿದ್ಧವಾದ) 
ಇದನ್ನು ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆರೋಪಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) ಪೂಜ್ಯಳೂ, ವಿವಿಧಗತಿಯವಳೂ ಆದ (ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯು) ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಅಂಧಕಾರ ನಿವಾರಣರೂಸವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವನಳಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ 
(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) ಎದ್ರುಬಂದಳು. 


English Translation. 


The spacious chariot of the graceful (Dawn) has been harnessed ; 
the immortal gods have ascended it: the noble and all-pervading Ushas 
has risen up from the darkness, bringing health to human habitations. 
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ಇ!) ಧಿ 3 ಸ NS RS SSN SENS NR 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಕುಶಲಾಯಾಃ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ 
ಹೊಂದಿರುವ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಉಪೋದೇವತೆಯ ಎ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. 
ಸಾರ ತ್ರ ಖೀ 


ನ್ನು 
ದು 


ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು (ನಿ. ೧-೭) ಸಿರ್ನಚನ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಥೋನೀ || 
ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್ಭಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ಧದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ದ್ವಯೆತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯದ್ಧಂ 
ಸಮರ್ದ್ಶಯತೀತಿ | ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಯಜ್ಞೇ ಹಿ 
ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ವಿಗತರ್ಧಿಕಂ ಕೃತಂ ಭವತಿ ತದಿಯೆಂ ಸಮರ್ಧಯತಿ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನ 
ಮೇತದಿತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸಂಪೂರ್ತಿಯಾಗಲು ಸಾಧನವು ನ್ಯೂನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಇದು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಪೂರ್ತಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಸಿವಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಾತ್‌ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗೃಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹ 
ಕರ್ಮಣಃ | ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಮೊದಲು (ದಕ್ಷಿಣಾಭಿನುಖವಾಗಿ) ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆಗೆ ಮೊದಲು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುವರಾದ ಕಾರಣ ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ಸಿ. ೧-೭) 

ನಿರುಕ್ತದ ಜಿಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷಶೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲಗಡೆಯ ಹೆಸ್ತನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ ದಾನಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ದಾಶ್ಚ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ದಾನವನ್ನು ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ 
ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯೆಣರು ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧. ೭) 

ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ನಿಕೃಷ್ಟ ನರ್ಣಾತ್‌ ನೈಶಾತ್‌ ತಮಸಃ (ನಿ. ೧-೭) 


ನಿಕೃಷ್ಟ(ಕಪ್ಪು)ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ವಾದ ರಾತ್ರೆಯ ಕತ್ತಲೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು... 
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ರುಶದ್ದತ್ಸಾ ರುಶತೀಶ್ದೆ ತ್ಯಾ ಗಾದಾನ್ವಿ] ಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 


ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀೆ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತ ಅಮಿನಾನೇ |! 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉವಹೆರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ (ನಿ. ೨-೨೦) 
ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಪದವು ಕೃಷಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಹೀನವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆರ್ಯಾ ಆರಣೀಯಾ ಪೂಜನೀಯೊಾ-- ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹೆವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು 

ನಾಲ್ಕು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಹರಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನಿಗೆ ಒಪ್ಪುವುದು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ನಿರ್ದ್ವಾ | 


ತಂ ತ್ಪಾ ಗೃಣಾಮಿ ತವಸಮತವ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಷಯಂತಮಸ್ಯೆ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫) 


ಅರ್ಯೋ;ಹಮೀಶ್ವರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಮರ್ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಮಸೀತಿ ನಾ | (ನಿ. ೫-೯) ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು 

ಯೆಸ್ಮಾದಯೋಹಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತು ತೀನಾಮುದೀರಣೇ ಯುಸ್ಮದ್ಧುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಯಸ್ತ್ಯ್ಯ 
ಮಸಿ ಆರ್ಯೆ ಈಶ್ವರಃ ಮದನುಗ್ರಹಾಯ ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ: ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತೀಯಾದ್ದ ರಿಂದ (ಅರ್ಯನು) ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿರುವ ಉಸೋಜೇನತೆಯ 
ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಾರಣ ಆರ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜನೀಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿಹಾಯಾ&- -ವಿವಿಧಗಮನಯುಕ್ತಾ ಮಹತೀ ನಾ! ಉಸೋದೇವಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವವಳು ಅಥವಾ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತಳಾದವಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮ್ನ8 ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ.೧೦-೨೬) 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ದಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಪರಮೋತೆ ಸಂದೃಕ್‌ ! 


ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಯೆತ್ರಾ ಸಪ್ತೇಯಷೀನ್‌ ಸರ ಏಕಮಾಹುಃ 
(ಬು, ಸಂ. ೧೦-೮೨-೨) 
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ಪರಿ ಸೋಮ ಪ್ರ ಧನ್ವಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನ್ನ ೈಭಿಃ ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ವಾಸಯಾಶಿರಮ್‌ | 
ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ನಿಹಾಯೆಸಸ್ತೇಭಿರಿಂದ್ರಂ ಚೋದೆಯ ದಾತವೇ ಮಘಂ ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೫-5) 


ಈ ಉಕ್ಕುಗಳಿರುವ ವಿಹಾಯಾಃ ವಿಹಾಯೆಸಃ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಮಹಾ ಇಂತ ನುಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತರಾದವರು ಎಂದು 


ಅವಿತ 


ವಮ ಪಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವೃ ವೃ ತ್ರಿಕಾರರು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ, 


ಮಾನುಷಾಯ ಸ್ಹಯಾಯೆ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಮನುಷ್ಯರು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಆಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂಶೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ! 

ಯದೂರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ದಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಸೇ /! 

“ (ಖು. ಸರಿ. ೩-೮-೧) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷೆಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ಷಯೋ-ನಿವಾಸಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ 


ನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ವಾಸಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾ 
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ಪೃಥುಃ ರಥಃ--ಸೃಥುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣೊೋ ರಥಃ- ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಥವು 
Chariot of massive construction, 50೩೦1೦೧5 chariot ಉಸೋದೇವತೆಯ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಣನಂ ಜೀವನಂ ಶ್ರೇವಿ ಯೆದುಚ್ಛೈಸಿ ಸೂನರಿ | 
ಸಾ ನೋ ರಥೇನ ಬೃಹತಾ ನಿಭಾವರಿ ಶ್ರುಧಿ ಚಿತ್ರಾಮಘೇ ಹವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦) 
ಸುಪೇಶಸಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಯೆಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಉಷಸ್ತಂ | 
ತೇನಾ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜನಂ ಪ್ರಾವಾದ್ಯ kos ll 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೯-೨) 
ಏಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋಧಯಂತೀ ಸುಗಾನ್‌ ಸಥಃ ಕೃಣ್ಣತೀ ಯಾತ್ಯಗ್ರೇ | 
ಬೃಹದ್ರಥಾ ಬೃಹತೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೋಷಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛತ್ಯಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೮೦-೨) 
ಪ್ರತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನೂರ್ಧ್ವಾ ಅಸ್ಯಾ ಅಂಜಯೋ ವಿ ಶ್ರಯಂತೇ | 
ಉನೋ ಅರ್ವಾಚಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಾ ನಾಮಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಕ್ರಿ | 
'` (ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 
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ಟ 


ರಥೋ ಆಯೋಟಚಿ-- ಅಶೆ ಕ್ರರ್ಯಕ್ತ 8 ಸಂನದ್ಭೊ ೀ€ಭೂತ್‌ |ರ ಥಕ್ತೆ ಅ ಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ 


ಲ್ಸಭಿ ರುವುದು... ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲ. ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳು) ಎಂದು. 
ಯಾಸ್ತ್ರರು ನಿ ಸ ಲಿ ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ-ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥಾಶ್ವಗಳೆಂದರೆ ಕೆಂಪುಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳೆಂದು 


ಹೇಳಿ ರುವರು. (ಡಿ. ೨-೨೮) 


) 


ಏವಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಸ್ಥು1- ಈ ಉಸೋಪೇವಿಯ ರಥವನ್ನು ಮರಣರಯಿತರಾದ. 
ದೇವತೆಗಳು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳು ಉಷೋದೇವಿಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳು ವುದೆಂದ ದರೆ ಉಪಃಕಾ 
ವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರಾರಂಭಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಿತಾ ಮಸದ ದ ಆ ದೇವ 
ಗಳು ಜ್‌ ರಥಾರೂಢಳಾದೊಡನೆಯೇ ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯ ಶಿ ಕುರಿತು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪೃ ಕಿಯಾ | 


ತಸ ಟ್ಟ 
ಅಯೋಜಿ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 


(೩೬ 


ಗು 


ಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಸೌ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ. 3೨ 


[>] 


ದೇವಾಸ8--ದಿವು ಧಾತುವಿಗೆ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತವೆ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಆಸುಕಾಗನು. 


pd 


ಅಮೃತಾಸೆ8-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ನಇಗೋ ಜರಾಮರ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


೪. 


ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಅಸ್ಸು8--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿಗೆ ಸಿಚ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 


ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಕ 


(5 
(೧ 


cH. 


ತಮ 
ನಚನನೂಸ. 


₹1 


ಕಿತ್ಸಂತೀ--ಕಿತ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಕಿತೇರ್ನ್ಯಾಧಿಪ್ರತೀಕಾರೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫--೩)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸನ್ಯ ಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥವಲ್ಲಿ ರತೃಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 


ಎ 
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ಕ 


ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯.) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾಯ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಸಿಯೋಗದಿಂದ ಪುಕಾಗನು. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶ್ಚಯಾಯ...ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋ, ಧಾತು. ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧. ೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆತೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
೧ 


ನಿಮಿತ್ರನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಹೇಶ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನರೂಪ. ಗ! 
: ಸ ಹಿತಾಪಾಳ ॥ 


| | ' 
ಪೂರ್ವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾದಬೋಧಿ ಜಯಂತೀ ವಾಜಂ ಬೃಹತೀ 


| 
ಸನುತ್ರೀ | 


| 
ಉಚ್ಛಾ ವ್ಯಖ್ಯದ್ಯುವತಿಃ ಪುನರ್ಭೂರೋಸಾ ಅಗನ್ಸ್ರಥಮಾ ಪೂರ್ವ- 


ಹೂತೌ ೨ 


1 ಪದೆಹಾ€! 
| | | [ | | 
ಪೂರ್ವಾ | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ | ಭುವನಾತ್‌ ! ಅಬೋಧಿ! ಜಯಂತೀ! ವಾಜಂ! ಬೃಹತೀ! ಸನುತ್ರೀ! 
ಉಚ್ಚಾ | ನಿ| ಅಖ್ಯತ್‌ | ಯುವತಿಃ | ಪುನಃ€ಭೂಃ | ಆ | ಉಷಾ | ಅಗನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾ | 
ಪೂರ್ವಃಹೂತೌ Ws 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸುಸ್ತಾದ್ಭುತಜಾಕಾಶ್ಪೂರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸೆತೀಯಮುಷಾ ಅಬೋಧಿ! 
ಬುಡ್ಛಾಭೂತ್‌ |! ಉಷಃಕಾಲನುವಗತ್ಯ ಹ ಸಶ್ಚಾತ್ಸರ್ನೆೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ| 
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ನಾಜಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ನಿರ್ವರ್ತ್ಯಾಂಧಕಾರಂ ಜಯೆಂತೀ ಪರಾಭವಂ ಕುರ್ವತೀ | ಯದ್ವಾ! 
ನಾಜಶಬ್ಬೋತನ್ನನಾಮಸು ಪಠಿತಕ್ಟಾದನ್ನ ನಾಮ! ಅನ್ನಂ ವೈ ನಾಜಃ | ಶತ. ೯-೩-೪-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಶ್ವ | 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮನ್ನಂ ಸಂಸಾದಯಂತೀ | ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಸನುತ್ರೀ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂಭಜಂತೀ 
ಧಾತ್ರೀ ನಾ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ | ಕಿಂಚ ಸೋಷಾ ಉಜ್ಜೋಚ್ಚೈರುನ್ನತಾ ಸತೀ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಿಚಷ್ಟೇ ॥ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತಶ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ! ಯುವತಿರ್ಮಿಕ್ರಣಶೀಲಾ ನಿತ್ಯಯಾವನಾ ವಾ ಪುನರ್ಭೂ8 
ಪುನಃಪುನರ್ಭವನಶೀಲಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಸೋಷಾಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಮುಖ್ಯಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಸತ್ಕಾಗನ್‌ |! ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ನುುಖ್ಯನಾಮ 
ಸ್ರತನೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨.೨೨ | ಇತೆರಡೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಾಹೂತಾ ಸತೀ 
ಶೀಘ್ರಮೇನಾಗಚ್ಛತೀತ್ಶರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ನಾಜಂ-- ಲ] (ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ಜಯಿಸಿದವಳಾಗಿ (ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುವವಳಾಗಿ) ! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌..-ಸಮಸ್ತವಾದ 
(ಸುಪ್ತವಾದ) ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಿಂತಲೂ (ಭೂತ ಜಾತಕ್ಕೆಂತಲೂ) | ಪೂರ್ಫಾ- ನೊದಲನೆಯವಳಾಗಿ | ಬೃಹತಶೀ-- 
ಮಹಾಮಹಿಮಳೂ ೂ | ಸನುಶ್ರೀ--(ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ) ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವನಳೂ (ಆದ) | ಉಷಾ ಉಪೋ 
ದೇವತೆಯು | ಅಜೋಧಿ--ಎಚ್ಚೆತ್ತಳು | (ಕಂಚೆ-ನುತ್ತು) ಯುವತಿಃ- -ನಿತ್ಯತತರುಣಿಯೂ| ಪುನ 
ರ್ಭೂಃಪ್ರನಃ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವವಳೂ ಆದ (ಆಕೆಯು) ; ಉಚ್ಚಾ- ಎತ್ತರವಾದ (ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿರುವವ 
ಳಾಗಿ) | ವಿ ಅಖ್ಯತ್‌--(ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ) ನೋಡುತ್ತಾಳೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಸಾ--ಅವಳು) , ಪೂರ್ತ 
ಹೂತೌ. (ದಿನದ) ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ! ಪ್ರಥಮಾ-(ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ್ರ ಮೊದಲು (ಶ್ರೇಷ್ಟಳಾಗಿ) | ಆ 
ಅಗನ. (ಯಾಗ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ) ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ನವನ್ನು | ಜಯಂತೀ-- 
| ಚುವನಾತ್‌-- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಳೆದುಹೋಗುವ (ಅಶಾಶ್ವತವಾನ) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ್ಕಿ (ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡು 
ಮಹಾಮಹಿಮಳಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲು ಎಚ್ಚೆತ್ತಳು (ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು.) ಅವಳು 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯು ಮತ್ತು (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಉದಯಿಸುವವಳು; ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾಳೆ (ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ); ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಯಹೂತಿಗೆ (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಮೊದಲು 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation. 


First of all the world is she awake, triumphing over transitory 
(darkness): the mighty, the giver (of light) from on high, she beholds 
(al) things): ever youthful, ever reviving; she comes first to the invocation. 
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॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [ 


ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಭುವನಾಶ್‌ ಪೂರ್ವಾ ಅಬೋಧಿ--ಸುಪ್ತಾತ್‌ ಭೂತಜಾತಾತ್‌ ಇಯಂ ಉಷಾಃ 
ಪ್ರಥಮಾ ಅಬೋಧಿ! ಉಷ8ಕಾಲಮವಗತ್ಯ ಹಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸರ್ವೆ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯನ್ರೇ। ನಿದ್ದೆಯನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ 


್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಉಪೋದೇವತೆಯು ಏಳುವಳು. ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲ 


ವಾಗುವುದು... ಉಪಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಶ್ರವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
[ORS ಣಾ [x 0 ನ್‌ 
ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಾಜಂ ಜಯೆಸ್ತೀಗಮನಶೀಲಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ನಿರ್ವರ್ತ್ಯ ಅಂಧಕಾರಂ ಸರಾಭವಂ ಕುರ್ವತೀ | 
ಉಷೋದೇವತೆಯು ರಾತ್ರೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವಂತೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಜ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಧಕಾರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಯದ್ವಾ ವಾಜಶಬ್ದಃ 
ಅನ್ನನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾದನ್ನನಾಮ ಅಥನಾ ವಾಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜ ಎಂದು ಒಬ್ಬರಾಜನ ಹೆಸರೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೧೭)ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ 
ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನ್ನಂ ವೈ 
ವಾಜಃ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪-೧) (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಅನ್ನಂ 
ಸಂಪಾದಯೆಂತೀ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವಳು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಬೃಹತೀ ಸನುಶ್ರೀ--ಮಹತೀ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ನಂಭಜಂತೀ ದಾತ್ರೀ ವಾ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ | ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 


ನ್‌ ಸ್ರ KR 


ಅವರವರು ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಉಸೋ 


೬ 


(ವಿಯು ನಿಯಮಿಸುವಳು ಅಥವಾ ರೋಕನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮಹತ್ತದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದವು ಮಹೆತ್ತಪೂರಿತವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 


ರಮಧ್ಯಂ ಮೇ ನಚಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯತಶಾವರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಕುರಹ್ಟೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಯಾ- ಮಹತ್ಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
೩6 
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ಆ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ ॥! 


ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಕ್ರಸಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತ್ಯೌ ಮಹತ್ಯೌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪುನರ್ಭೂಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಭವನಶೀಲಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು 
ಅರ್ಥ. 

ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಇರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉಸೋಪೇವತೆಯು 
ಯಾನಾಗಲೂ ಯುವತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವಳೆಂದು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿ ಶುಂಭಮಾನಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ'ಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಸ್ರನಃ ಸ್ರನಃ ಉದಯಿಸುವಳೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಉಷಾಃ ಪ್ರಥಮಾ. ಮುಖ್ಯಾ | ಉಸಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉಹೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉಸೋದೇನಿಯು 
ಬರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಾಹೂತಾ ಸತೀ ಶೀಘ್ರಮೇವಾ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ [ 


ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾವೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾನು ಪ್ರತನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨. ೨೨.) ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಬ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಪ್ರಥಮಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾಃ... ಪ್ರಕೃಷ್ಟ 
ತಮಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಬೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀಸಜನ 
ಬುಧಪೂರಿತಾಯಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 
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ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಯೆಂತೀ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ 
ರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಅದುಸದೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾ 


ಗದ 5 ೧೩% 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಜೇಸನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


೯ 
ತ 


ಅಖ್ಯತ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು.  ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$೫. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌. ಆತೋಲೋಪಣಇಟಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವತಿಃ- ಯುವನ್‌ ಶಬ. 


ww 


(ತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭ 


» 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರೋದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಕ ಕೈತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾ ತಿಸೆದಿ- 
ಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರರೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ೬ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ".  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಹೂತಾ--ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು: ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಲ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತವಿತಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ | ೨॥ 

ರಜತ ರ್ರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
| | 
ಯದದ್ಯ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ನೃಭ್ಯ ಉಷೋ ದೇವಿ ಮರ್ತ್ಯತ್ತಾ 
| 
ಸುಜಾತೇ | 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ಅನಾಗಸೋ ಪವೋಚತಿ 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯ | 4 ॥ 
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|" ಪದೆಸಾಠಃ ! 
[ | r 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಭಾಗಂ | ನೀಭಜಾಸಿ | ನೃ$ಭ್ಯಃ 1 ಉಷಃ । ದೇವಿ! ಮರ್ತೈತತ್ರಾ ಸುಂಜಾತೇ | 
|. |, | 
ದೇವಃ | ನಃ! ಆತ್ರ | ಸನಿತಾ | ದಮೂನಾಃ | ಅನಾಗಸಃ | ವೋಚೆತಿ ಸ ಸೂರ್ಯಾಯ. || ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸುಜಾತೇ ಶೋಭನಜನನೇ ದೇನಿ ವೇವನಶೀಲೇ ಹೇ ಉಷ ಉಸಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೇ 
ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ತೈಮದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ಯಾಲೇ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯದ್ಯಂ 
ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಸ್ವಕೀಯೆಪ್ರಕಾಶಸ್ಕಾಂಶಂ ವಿಭಜಾಸಿ ವಿಭಜ್ಯ ದೆದಾಸಿ ! ಯೆದ್ದಾ |! ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ 
ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ನೃಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಭಾಗಂ ನಿಭಜ್ಯ ದದಾಸಿ |! ಉಷಸಿ: 
ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಹನಿಸೋ ದೀಯಮಾನತ್ಪಾದುಷಸೋ ವಾತೃತೃಮುಸಚರ್ಯತೇ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಗ- 
ನಿಷಯೇ ದಮೂನಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಭಿಮತಫಲದಾನಮನಾಃ | ದಮೂನಾ ವಮಮನಾ ವಾ 
ವಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾ ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತನಚನಂ! ನಿ. ೪-೪1 ತಾದೃಶಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಹೇವೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನನಾಗಸೋ ವೋಚೆತಿ | ಆಸಾಸಾನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾನ್ಷ ನೀತು | ಅನುಗೃಹ್ನಾತ್ತಿತೈರ್ಥಃ ॥ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೂರ್ಯಾಯಾಸ್ಮದ್ಯಾಗದೇಶಂ. ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಗಮನಾರ್ಥಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಜಾತೇ--ಶುಭಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ದೇನಿ- -ಪ್ರಕಾಶನಸ್ಪಭಾನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಹೇ ಉಷ... 
ಉಹೋದೇವಿಯೇ | ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ (ನೀನು) (ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ. 
ನೃ ಭ್ಯ8--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ (ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ವರ) | ಯತ್‌--ಯಾನ | ಭಾಗೆಂ--(ಸಿನ್ನ) 
ಪ್ರಕಾಶಭಾಗವನ್ನೂ (ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನೂ) | ವಿಭಜಾಸಿ. ನಿಭಜಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡ 
ತೀಯೋ) | ಅತ್ರ--ಈ ಭಾಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಡೆಮೂನಾಃ-- (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ) 
ಅಥವಾ ದಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 1 ದೇವಃ ಸೆವಿತಾ-_ಸವಿತೃವೇನನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಾಗೆಸಃ-- 
ಪಾಪರೆಹಿತರು  (ಯಾಗಯೋಗ್ಯರು) ಎಂದು! ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುವುದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ವೋಚೆತಿ. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ! 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರುಭಜನ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಕ್ಷಕಳಾದ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದ: 
ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಟರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾವ' 

 (ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹಂಚೆಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ) ದಾನ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸನಿತೃದೇನನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾಸರಹಿತ್ಯ (ಯಾಗಯೋಗ್ಯ) ರೆಂದು, ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ. 
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English Translation 


Well-born and divine Ushas, you are the protectress of mortals; 
whatever share (of light) you apportion to-day to mea, ‘may the radiant 
Savitri be disposed (to confirm) the gift, and declare us free from sin; so 


that (he) the sun (may come to our sacrificial hall). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ನೃಭ್ಯ8--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ತ್ಯಂ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ಪಕೀಯಪ್ರಕಾಶಸ್ಯಾಂಶಂ ನಿಭಜ್ಯ ದದಾಸಿ | ಯದಾ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ದೇನಾನಾಂ ಭಾಗಂ ವಿಭಜ್ಯ ದದಾಸಿ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಪೋದೇನಶೆಯು ಮನುಷ್ಯರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು. 


ಮನುಷ್ಯರು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದವರು ಆದಾಗ್ಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ದೇನತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಉಪೋದೇನತೆಯು ಕೊಡಿಸುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಎ೧ಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕ 
ವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 


ದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುನವನು. ಆದರೂ ಉಪಸೋ 
ದೇವತೆಯು ಭಾಗಮಾಡಿ ಕೊಡುವಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉಷಃಕಾಲವು ಬಂದವಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಹೆನಿರ್ದಾತೃತ್ವವು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಷಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ 
ಹನಿಸೋ ದೀಯೆಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಉಷಸೋ ದಾತೃತ್ವಮುಸಚರ್ಯತೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದಮೂನಾಃ--ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಅಭಿಮತಫಲದಾನಮನಾಃ |! ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೪-೪) ದಮಮನಾಃ ಕ್ರೂರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವನು, ಅಥವಾ 
ದಾನಮನಾಃ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನು. ಅಥವಾ ದಾಂತಮನಾಃ ಯಮನಿಯಮಾದಿಗಳಿಂದ ಶಾಂತ 
ವಾದ ಮನಸುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ (ಈ ಸದಾರ್ಥವು) ಈ ಮನೆಯು ನನ್ನಮ ಎಂದು ಅಭಿಮಾನನುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು 
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ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ದಮೂನಾಃ ಗೃಹಸಪತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಸದವು 
ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದಮೂನಾಃ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಎಂದು ಸನಿತೃ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೂ (ಸೂರ್ಯನಿಗೂ) ಸನಿತೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಸನಿತೃದೇನನೂ ಆಸ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಭೆಜಾಸಿ-ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಂ$ಡಾಟೌ. (ಸಾ, ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿನ್‌, ಶಪ್‌, ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ ತೋನುನಾಗ (ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ದೇವಮನುಷ್ಯಸುರುಷ--(ಸಾ.ಸೂ 
೫-೪-೫೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಜಾತೇ--ತೋಭನಂ ಜಾತಂ ಜನನಂ ಯಸ್ಸಾಃ ಸಾ ಸುಜಾತಾ. ಸಂಬುದಂತರೊನ. 
ಕಶೆ 


ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಗಸೆ8-ನ ನಿದ್ಯತೇ ಆಗ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಗಸಃ. ನಲೋಪೋಂನಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ ಬಂದಾಗ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಅವ್ಯಯ ಪೊರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೋಚತಿ--ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯತ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗನು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಚೆ ಉಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಮಾಗವು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ, ಅತಿಜಂತಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಗೃಹಂಗೃಹಮಹನಾ ಯಾತ್ಯಚ್ಛಾ ದಿನೇದಿವೇ ಅಧಿ ನಾಮಾ ದಧಾನಾ | 


| | 
ಸಿಷಾಸಂತೀ ದ್ಯೋತನಾ ಶಶ್ವದಾಗಾದಗ್ರನುಗ್ರನಿದೃಜತೇ ವಸೂನಾಂ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| fa ln Na 
ಗೃಹಂ5ಗೃಹಂ | ಅಹನಾ | ಯಾತಿ | ಅಚ್ಛ | ದಿನೇಃದಿನೇ |! ಅಧಿ | ನಾಮ | ದಧಾನಾ । 


| | | | 
ಸಿಸಾಸಂತೀ। ದ್ಯೋತನಾ | ಶಶ್ನತ್‌। ಆ| ಅಗಾತ್‌! ಅಗ್ರಂ5ಅಗ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಭಜತೇ! ವಸ.ನಾಂ ೪! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥! 

ಅಹನಾ | ಉಸಷೋನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅಹನಾ ದ್ಯೋತನೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಾ ದೇವೀ 
ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತ್ಯಹಂ | ದಿನೇ ದಿನೇ ದೈವಿ ದ್ಯನೀತ್ಯಹರ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಞ- 
ಗೃಹಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕೀದೃಶೀ! ಅಧ್ಯಧಿಕಂ ನಾಮ ನಮನಂ ಪ್ರಹ್ನತ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹಮುದ್ಯೋಗಂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಸಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೀ! ಯದ್ವಾ | ಅಧಿ ದಧಾನಾಧಿಕಂ 
ಧಾರಯೆಂತೀ! ಕಿಂಚ ಸಿಸಾಸಂತೀ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೀ ದ್ಯೋತನಾ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದೊ ಕೀತನಶೀಲಾ 
ಶಶ್ಚತ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಯಾತೀತೃುಕ್ತತ್ಪಾತ್ಪುನರಾಗಾದಿತಿ ವಚನ- 
ಮಾವಶ್ಯಕತ್ಸದ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಮಗ್ರಮಗ್ರಮಿತ್‌ 
ತತ್ತಚ್ಛೆ ಸ್ಮಭಾಗಂ ಭಜತೇ! ಸೇವತೇ | ಸ್ವೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ (| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹನಾ--ಉಸಷೋದೇನಿಯು | ದಿನೇದಿನೇ--ಸ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಅಧಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ! ನಾಮ- 
(ಪ್ರಕಾಶನರೂಪ) ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು (ಪ್ರಹ್ವತ್ವವನ್ನು) | ಡೆಧಾನಾ--ಧರಿಸಿದವಳಾಗಿ | ಗೃಹಂಗೃಹಂ-- ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಗೃಹೆಕ್ಟೂ | ಅಚ್ಛೆ ಯಾತಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ! (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತೂ) | ಸಿಷಾಸೆಂತೀ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳನಳಾಗಿ | ಡ್ಯೋತೆನಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ಚತ್‌--ಸರ್ವದಾ (ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ) |  ಆಗಾತ್‌--ಬರುತ್ತಾಳೆ. (ಬಂದು) | ವಸೂನಾಂ--ಹವಿರಾದಿಗಳ ! ಅಗ್ರ ಆಗ್ರಂ ಇತ್‌. 
ಆಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾಗಗಳನ್ನೇ | ಭಜತೇ--ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಉಸೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ (ತನ್ನ) ಸ್ರಕಾಶರೂಪ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನವಲಂಬಿಸ್ಕಿ, ಪ್ರತಿ ಯಾಗ 
ಗೃಹಕ್ಕೂ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; (ಯಾಗಕರ್ತ್ಶಗಳಿಗೆ) ದಾನ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ(ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ) 
ಶಾಶ್ಚಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ ; (ಬಂದು) (ಅರ್ಥಿತವಾದ) ಹನಿರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಭಾಗವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation. 


Ahana, charged with downward-bending (light), goes daily from 
housc to housc; she comes, perpetually diffusing light, and desirous of 


bestowing (benefiits), and accepts the choicest portions of (the sacrificial} 


treasures. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಹನಾ-- ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ, ಭಾಸ್ವತೀ, ಎಂಬ ಹದಿನಾರು. 
ಉಸೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಅಹನಾ ಎಂಬ ಸದವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ). 


ದಿನೇ ದಿನೇ-_ವಸ್ತೋಃ, ದ್ಯೌ, ಭಾನುಃ, ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು 


(ಸಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಚ್ಛೆ-- ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಪು_ಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೫-೧೮) ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಪದವು ಅಭಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸ್ರ್ಹುಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ--ಎದುರಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ಅಚ್ಛೆ 
ಯಾತಿ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಉಸೋದೇವತೆಯು ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿಂದ ಪ್ರನೇಶಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಧಿ ನಾಮ ದೆಧಾನಾ-ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಧಿಕೆಂ ನಮನಂ ಪ್ರಹ್ವತ್ವಂ 
ಉದ್ಯೋಗಂ ಪ್ರಕಾಶನ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಂ ದಧಾನಾ ಉಸೋದೇನಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅಧಿ ವಧಾನಾ 
ಅಧಿಕೆಂ ದಧಾನಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು. ಎರಡು 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಗೃಹಂಗೃಹಂ ಅಹನಾ ಯಾತಿ“ ಉಸಸ 
ಶಶ್ಚತ್‌ ಅಗಾತ್‌ ಸ್ರತಿದಿನವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪುನಃ 


ತೋರುತ್ತದೆ. 


ವಸೂನಾಂ ಅಗ್ರಮಗ್ರನಿತ್‌ ಭಜತಶೇ--ಧನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ತತ್ತಚ್ಛ್ರ್ರೋಷ್ಮಭಾಗಂ 
ಸ್ತೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಉಸೋದೇವತೆಯು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ 
ಅಯಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೫) ರಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಘಂ ರೇಕ್ಸ8 
ಎಂಬ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ಲೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಜಿ 
ಇ 


ದೇನೀ ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ವಸುಧೀತೀ ಯೆಯೋರನ್ಯಾ ಫಾದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೊಯಾನದನ್ಯಾನಕ್ಷದ್ದಸು 
ನಾರ್ಯಾಣಿ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯೆಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ ॥ 


(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೫) 


ಏಕ್‌ 


ಕ್ಯ ಪ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸುರಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


ಸುಗಾವೋ ಜೀವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದೆಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿನಾಂಸಃ ಪೆಪಿನಾಂಸಶ್ನ ನಿಶ್ಚೇಂಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೃಹಂಗೃಹಂ. ನಿತ್ಯ ನೀಸ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾರ್ಥತೋರುನಾಗ 
ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತಜಿ. ತಸ್ಯೆ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌. -ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತನಾದುದರಲ್ಲಿ ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂಡೆ ದಿವೇ ದಿನೇ, ಅಗ್ರಮಗ್ರಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತ್ವ, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಛ-ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾನಾ-ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ತ್ಯಯ, ಕ್ಲು ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಜಸ್ತ್ವ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್‌. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(4 


ಸಿಸಾಸಂತೀ-- ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ&--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಸನ್ಯತಃ- (ಸಾ. ಸೂ 
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೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಆದೇಕಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ--(ಸಾ. ಸೂ.೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸನೀವಂತರ್ಧ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂಸನ್‌ರುುಲೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆತ್ರ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಹೇಶ, ಕರ್ತ್ರರ್ಶದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಶ್ಯಸ್‌ ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಶಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಶತೃ ಲಸಾರ್ವಧಾತಕತ್ವ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಗಾತ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ'- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಚಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು--(ಸಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಜತೇ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


ರಾ ಟಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 


| 
ಪಶ್ಚಾ ಸದಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ತಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ 


ರಥೇನ 1 ೫ ॥ 


ಗ ಪದಸಾಠಃ ಗ 
(EL 
ಭಗಸ್ಯ  ಸ್ಪಸಾ! ವರುಣಸ್ಯ | ಜಾಮಿಃ! ಉಷಃ | ಸೂನೃತೇ | ಪ್ರಥಮಾ | ಜರಸ್ವ | 


| 
ಪಶ್ಚಾ | ಸ8 | ದಧ್ಯಾಃ | ಯಃ | ಅಘಸ್ಯ | ಧಾತಾ। ಬು |ಶಂ। ದಕ್ಷಿಣಯಾ | ರಥೇನ ೫ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥ 


ಸೂನೃಶೇ ಸುಸ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರು (ಸೋ ಹೇ ಉಷೋ ದೇವತೇ ಭಗಸ್ಯ ಸರ್ವೈರ್ಭಜ- 

ನೀಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ಫಸಾಸಿ | ಸ್ವಸ್ಥ ೈಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ | ತೇನ ಸಹೋತ ಶೈ ದ್ಯ ಮಾನತ್ವಾತ್ತ ದ್ವತ್ಬೂಜೆ ೀತೃರ್ಜಃ | 
ತಥಾ ವರುಣಸ್ಯ ತರ ಸನಿತುರ್ಜೀವಸ್ಯ ಜಾಮಿರಸಿ | ಭಗಿನೀಸ್ಕಾನೀಯಾಸಿ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಸ್ಥಾನ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | A ed ಇತಿ ಜಾಮಿಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಜಮತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಟೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ಫನಾದನ್ಯತ್ರೆ ೇತಿ | ಉಕ್ತನಿರ್ನಚನದ್ವಯಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯಾಸ್ಕ ಆಹ | 
ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಸ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | ನಿ. ೩.೬! ಇತಿ | ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮೇತರದೇವೇಭ್ಯಃ 

ಪೂರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಾ ವಾ ಸತೀ ಜರಸ್ಪ।| ಸ್ತುತಾ ಭವ! ಜರತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧೦-೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪಶ್ಚಾ ಸಶ್ಚಾತ್ತ್ಯಶ್ರೀತೈನಂತರಂ ಯೋ$ಘಸ್ಯ ಧಾತಾ 
ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದುಃಖಸ್ಯ ತದುತ್ಸಾದಕಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾಸ್ತಿ ಸ ದಧ್ಯಾಃ! ಗಚ್ಛತು | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ದಧ್ಯತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ ! ದಧ್ಯತಿ ದಭ್ನೋತೀತಿ ಗತ್ಯರ್ಥೇಷು ಸಾಠಾತ್‌ |! ಯದಿ ಸ ಪಾಹೀ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ತಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಯಾ ಸಹಾಯಭೂತಯಾ ತ್ವಯಾ ರಥೇನಾಸ್ಮದೀಯರಥಾದಿಸಾಧನೇನ ಚ 
ಜಯೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂನೃತೇ--(ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಉತ್ತವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡಸುವವಳಾದ | ಉಷಃ..ಎಲೈ ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯೇ (ನೀನು) | ಭಗಸ್ಯ--(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ) ಭಜನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸ್ವಸಾ--ತಂಗಿಯು (ಆಗಿದ್ದೀ)| 
(ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ) | ವರುಣಸ್ಯ--ತಮಃ ಪರಿಹಾರಕನಾದ (ಸವಿತೃದೇವನ) | ಜಾಮಿ&--ಭಗಿನಿಯು (ಆಗಿದ್ದಿ)! 
(ಅಂಥಾ ನೀನು) | ಪ್ರಥೆಮಾ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು (ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿ) |. ಜರಸ್ಸ..(ನಮ್ಮಿಂದ) 
ಸ್ತುತಳಾಗು | ಪೆಶ್ಚಾ--(ಪ್ರೀತಳಾದ) ನಂತರ | ಯಃ ಯಾವನು! ಅಘಸ್ಯ- ದುಃಖದ ಅಥವಾ ದುಃಖ 
ಕಾರಣವಾದ ಪಾಪದ | ಧಾತಾ--ಆಶ್ರಯನೋ | ಸಃ ಅವನು! ದಧ್ಯಾ8--(ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಲಿ | 
ತಂ--ಅವನನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣಯಾ--ದಕ್ಷಳಾದ ನಿನ್ನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ)! ರಥೇನ. (ನಮ್ಮ) 
ರಥದಿಂದ |. ಜಯೇಮ-.  ಜಯಿಸೋಣ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ ನೀನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಭಜನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಭಗಿನಿಯು ; ಮತ್ತು ತಮೋನಿವಾರಕನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸೋದರಿಯ, ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು (ನಾವು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ) ದುಃಖಕಾರಕರನ್ನು (ಇಲ್ಲಿಂದ) 
ಓಡಿಸು; ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾವು (ನಮ್ಮ) ರಥಗಳಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 

Ushas, endowed with truth, you are the sister of Bhaga, the sister 
of Varuna, you are hymned flirst (of the gods): then let the worker of 
iniquity depart, for we shall overcome him with our chariot, through 
your assistance. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಭಗಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ ಸರ್ವೈಃ ಭಜನೀಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ ಸ್ವಸ್ಫಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅಸಿ! ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ (ಆದಿತ್ಯ)ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವಸ್ಫ(ತಂಗಿ)ವಾಗಿರುವಳು. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಗಡ 
ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹಳಾಗಿರುವಳು, 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಭಗರಬ್ದವು ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದು. 

ಭಗ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧-೭) “ ನೂನಂ ಸಾ ತೇ” ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) ಧನವಾಚಕ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯)ರಲ್ಲಿಯೂ ಧನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

ವಾಮಂವಾಮಂ ತ ಆದುರೇ ದೇವೋ ದದಾತ್ಮರ್ಯಮಾ | 


ವಾಮಂ ಪೂಷಾ ನಾಮುಂ ಭಗೋ ವಾಮಂ ದೇವಃ ಕರೂಳತೀ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವ ದೇವ ವಾಚಕನಾಗಿಯ್ಕೂ 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಸ್ಸವಿಂಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ವಚಸಾ ನೇದಯಾಮಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧) 


6 


ಇಲ್ಲಿ ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗಧೇಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಗ ಶಬ್ಧ ಶ್ರ 


ರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ವಯೆಂ ಪುತ್ರಮದಿಶೇರ್ಯೋ ವಿಧರ್ತಾ | 
ಆಧ್ರಶ್ಚಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿ8_ತಮೋ ವಾರಕಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ | ಜನಯಂತ್ಯು 
ತ್ರಾದಯಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಸತ್ಯಂ ಅನ್ಯೇ ಇತಿ ಜಾಮಿ$ | ಯೆದ್ದಾ ಜಮತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಟೋತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನಾದನ್ಯತ್ರ 
ಇತಿ ಜಾಮಿ8 | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸನಿತೃದೇವನಿಗೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ಸೋದರಿಯಾಗಿರುವಳು- 
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ಸವಿತೃದೇಪನಿಗೂ ಉಸಷೋದೇನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ರಕಾರನಾದ ವ್ಯಸದೇಕವು 


ಇರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಮನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜನ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ರೂಪವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ .ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಥವಾ ತಾನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 


ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೇಕೆ (ಮನೆಯನ್ನು) ಕುಲವನ್ನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸೇರುವ ಕಾರಣ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 


ಹೊಂದುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈ ಪ್ರಕಾರನಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


ESS SRT) 
ಯಾಸುರು ಹೀಳರುವುರು. 
ಥ್‌ 


ನ ಜಾಮಯೇ ಭೆಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ*ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ ಜಮತಕೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೩-೬) 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ದಾಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರು ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವರಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತಂದೆಯ ಅಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಬ್ಲವು. ಜಾಮಿ8 ಎಂಬುನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಭಗಿನೀ ಎಂಬುವುದಾಗಿ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಗಮುನಾರ್ಥವಾದ ಜಮ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 


ವಂಶದಿಂದ ಬೇರೆಯ ನಂಶವನ್ನು ಸೇರುವವಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 


0 


6 


ಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ--ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ನಾ ಸತೀ ಸ್ತುತಾ ಭವ! ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯು ಇತರ ಬೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಳಾಗುವಳು ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು 


ಬಾಸ್ಟರು ಜರಾಃ ಸ್ತುತಿಃ ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ಪಿ. ೧೦-೮) ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಜರಾ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 


೪. ದ 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಜರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಜರತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದಿಂದ ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯಃ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸಃ ದಧ್ಯಾಃ ಯಃ ಶಶ್ಚಿದ್ದುಃಖಸ್ಯ ತದುತ್ಪಾದಕಸಾಸಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾ 
ಸಃ ಗಚ್ಛತು | ದುಃಖವುಳ್ಳವನೂ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ (ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಉಂಟಾದನಂದರ) ನಮ್ಮಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ಯಾ8--ಯಾಸ್ಕರು ವಧ್ಯತ್ರಿ ದಭ್ನೋತಿ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಠಮಾಡಿರು 
ಎಲ್ಲಿ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಜಾಮಿಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ಚ. ಜನಯಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಸತ್ಯಮನ್ಯೇ ಇತಿ ಜಾಮಿಃ ಅಥವಾ ಜಮತಿ ಗಚ್ಛತಿ 
ಸ್ವೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಅನ್ಯತ್ರ ಇತಿ ಜಾನಿ8. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಮು ಅದನೇ ನ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ತ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ 

ಸೂನೃತೇ---ಊನ ಸರಿಹಾಣೇ ಧಾತು. ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಪ್ರಿಯಮ್‌ ಇತಿ ಸೂನ್‌. ಸಾ 
ಚಾಸೌ ಯತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ಪಾಕ್‌. ಸಂಬುದ್ದಿ ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸೂನೃತೇ ಬಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ-_(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್‌ 


ಪುರುಷ ಏಕನಚನ ರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯಗಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ ಮಾಮ್‌ 


ಜರಸ್ವ-- ಜ್ಞಸ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸಗ್ಗ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಶ್ವಾ--ಪಶ್ಚಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಭಾವವೂ ಅಸ್ತಾಪ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಷನ್‌ 


ದಧ್ಯಾ8--ದಧ್ಯತಿ ದಭ್ನೋತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೬೧)ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗತೃರ್ಥಮವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾತಾ ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೭ 3ತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಹ: 

ಜಯೇಮ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಯೇಮ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ ತ್ತಾನ್ಸಿತ ಶೈಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದಕ್ಷಿಣಯಾ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. | %॥ 


ಪಲ... 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಉದೀರತಾಂ ಸೂನೃತಾ ಉತ್ಸುರಂಧೀರುದಗೃಯಃ ಶುಶುಚಾನಾಸೋ 


ಅಸ್ಕುಃ | 


| | | | 
ಸ್ಫಾರ್ಹಾ ವಸೂನಿ ತಮಸಾಪಗೂಳ್ಲಾನಿಸ್ಕೃಣ್ವಂತ್ಯುಷಸೋ ನಿಭಾತೀಃ ಗ 


| ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಈರತಾಂ | ಸೂನೃತಾಃ | ಉತ್‌ | ಪುರಂ5ಧೀಃ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ | ಕುಶುಚಾನಾಸೆಃ | ಅಸ್ತು 8! 


| | | | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ವಸೂನಿ | ತಮಸಾ | ಅಸ$ಗೂಳ್ತಾ | ಆನಿ॥ | ಕೃಣ್ತಂತಿ | ಉಸಸಃ। ನೀಭಾತೀಃ Ws 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಚ ಉದೀರತಾಂ। ಉಡ್ಡೆಚ್ಛಂತು! ಹೇ ಯತ್ನಿಜಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಯೆಧ್ವಂ | ತಥಾ ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂಧಯೆಃ | ಪುರಂ ಶರೀರಂ 
ಯಾಸು ಧೀಯತೇ ಯಾಭಿರ್ವಾತಾಃ ಪುರಂಧಯಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಯೋಗನಿಷಯಾಃ! ತಾ ಅಪ್ಪುನ್ಮಿಸಂತು | 
ಪ್ರಜ್ಞೋಸಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ತಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಣನಾಯಿುನಾ ಶರೀರಂ 
ಧಾರ್ಯತೇ ತೆಥಾಪಿ ಯೋ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ ಪ್ರಾಣಿ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 
ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಜ್ಞಯೋರೇಕತ್ವಾತ್ರೆ ಜ್ಞಾಯಾಃ ಶರೀರಧಾರಣಮವಿರುದ್ಛಂ | ತಥಾಗ್ನಯ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಾಃ 
ಶುಶುಚಾನಾಸೋ5ತ್ಯಂತೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಉದಸ್ಸುಃ! ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತು | ಪ್ರಜ್ವಲಯೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಮೇವಮಿತಿ ತೆಡುಚ್ಯತೇ | ಯತೋ ನಿಭಾತೀರ್ನಿನಿಧಂ ಭಾಸಮಾನಾ ಉಷಸ ಉಷಹೋ- 
ಜೇವತಾಸ್ತಮಸಾಪೆಗೂಳ್ಲಾನ್ಯಂಧಕಾರೇಣಾತ್ಯಂತಂ ಗೋಪಿತಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ 
ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಹವಿರಾದೀನ್ಯಾವಿಷ್ಯಣ್ವಂತಿ ಯಥಾವಸ್ತು ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವಂತಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ / 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ನಿಭಾತೀಃ- -ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ! ಉಷಸಃ8- -ಉಷೋದೇವತೆಗಳು | ತಮಸಾ-- 

ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ಅಸೆಗೂಳ್ಳಾ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ-_-ಇಚ್ಛ್ರಾಯೋಗ್ಯಗಳೂ 


ಆದ | ವಸೂನಿ-_ವಾಸ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ (ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ) | ಅವಿಃ ಕೃಣ್ಛಿಂತಿ- ಪ್ರಕಟಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) ಸೂನೃತಾ8--ಸ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ (ಸ್ತುತಿ) ವಾಕ್ಯಗಳು | ಉತ್‌ ಈರತಾಂ- 
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ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಬಡೆಲಿ |  ಪುರಂಧೀಃ -(ಸ್ರಸೋಗಸಂಬಂಧವಾದೆ) ಜ್ಞಾನನಿಶಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳು | ಉತ್‌... 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಮತ್ತು) | ಅಗ್ನಯಃ...(ಆವಹನೀಯಾದಿ) ಅದ್ನಿಗಳು | ಶುಶುಚಾನಾಸಃ--ದೇಧೀಸ್ಕ 
ಮಾನವಾಗಿ |. ಉತ್‌ ಅಸ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲಿ] 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 
ನಾನಾರೂಸಳಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಉದಿಸಿದರೆ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದ (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಜಿ ಮುಚ್ಚಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, (ನಮಗೆ) ಬಹಳ ಅಸೇಕ್ಷ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳು ಅಥವಾ ಹೆನಿರಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ; 
(ಆದುದರಿಂದ) ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ (ಆ ನೇಳೆಗೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ; 
(ಸ್ರಯೋಗಜ್ಞಾನಡ ಫಲವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ: (ಆಹವನೀಯಾದಿ) ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ದೇದೀಸ್ಯಮಾನ 


English Translation. 


Let words of truth be spoken : let works of wisdom (be performed) : 
let the blazing fires rise up, so that the many radiant Ushas may make 
manifest the desirable treasures hidden by the darkness. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂನೃತಾಃ--ಸ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ ವಾಚಃ ಯಾಸ್ಕರು ಸೂನೃತಾ ಪದವನ್ನು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉನೋ 
ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ಕೆಂಬದಾಗಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಖುತ್ವಿಜರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ಇರುವ 
ಮಿಗಿಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪುರಂಧೀಃ ಉನ್ಮಿಷಂತು--ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಯಾಸು ಧೀಯತೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ತಾಃ ಪುರಂಧಯೆಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಯೋಗನಿಸಯಾಸ್ತಾ ಅಪಿ ಉನ್ಮಿಷಂತು | ಪ್ರಜ್ಞೋಸೆಲತ್ತಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ತಂತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಶಬ್ದವು ಶರೀರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಶರೀರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ (ಕೂಡಿರುವ) ಅಥವಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಕೌಷೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯೋ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾ ವಾಸ್ರಜ್ಞಾ ಸಪ್ಪಾಣಃ 
(ಕೌ. ಉ. ೩-೩.) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿಗೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೂ (ಏಕತ್ವ) 
ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರೋಧನವು ತೋರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಾಣಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಭೇದ 


ಇ ಕ ಸ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪರತರ; ಗುತ್ತದೆ. 
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ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯದ್ಮಸಿ ಪ್ರಾಣನಾಯುನಾ ಶರೀರಂ ಧಾರ್ಯತೇ ತದಾಸಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರಜ್ಞಯೋರೇಕೆ 
ತಾತ" ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾಃ ಶರೀರಧಾರಣಮವಿರುದ್ಧಂ ಎಂದು ವಿರೋಧಪರಿಹಾರವಾಗುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಪುರಂಧಿ ಶಬಕ್ಕೆ (ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು) ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ 
LT ಹದು ಆ. 


ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಟು 


ಬ 


ಯಾಸ್ಕರು ಪುರಂಧಿ, ಪುರಂಧೀ ಎಂದು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಚೇದನನ್ನು 


ತೋರಿಸಿರುವರು. ಪುರಂಧೀ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೨೨) ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಮಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇನಾಃ | 
ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 
ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವಃ, ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ, ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಯಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಯೈಪೆರಂ, ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ, ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತೃ ತಮಃ, ವರುಣ ಇತ್ಯಸರಂ | 


(ಹಿ. ೬-೧೩) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವೃತ್ತಿಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಎಂದು ಒಂದು ಮತವು. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತವು. ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣ 
ಳಗನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು 

ಇಮಾಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ | 

ಏಕಂ ಯೆಡುದ್ದಾ ನ ಸೃಣಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚೆಂತೀರವನಯುಸ್ಸಮುದ್ರಂ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ ಖಹಿಯು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು | ಧೀರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಸಾ ಯಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವೀ ಬಹ್ಟೀ ಸ ಪುರಂಧಿಃ | ವರುಣಿಶ್ಚ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತೂಯತಶೇ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವರುಣಃ ಪುರಂಧಿಃ | 
ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನಾದಕಾರಣ ವರುಣನು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಒಂದು ಮತವು. 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೀನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸೆನಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುನೋ ಧನಸೈ ದಾತಾ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಶ್‌ me ನರಾ 


ಪಾವೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಸ್ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ। 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ ಶೃಣಿವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 

ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ವಸೂನಿ--ನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಹನಿರಾದೀನಿ | ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ನಸು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 

ಯೆಸ್ತಾಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ತೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ || 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨) 

ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ - ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಲು (ಸಾಧನವಾದ) 
ರಣವಾದ ಹನಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವುವುಗಳನ್ನು (ಕಾಣಿಸದಿರುವವುಗಳನ್ನು) 
ಉಸೋದೇನತೆಯು ಪ್ರಕಟಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಸದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಗ್ರೆ | 
It ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉದೀರತಾಮ್‌._ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸೆದೇಸಷ್ವನತಃ-(ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಾಜೇಶ. 
ಆನೇತಃ- (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿಗೆ ವತ್ತ. ಈರತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರಂಧೀಃ - ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ ಸರ್ವವಿಸಯಜಾತಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೇ ಅವಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ 
ಸುರಂಧಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಸೃಷೋದರಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಮತ 
ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಶುಚಾನಾಸಃ- _ಶುಚಿರ್‌ ಪೂತೀಭಾವೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌, ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯರ್‌ಲುಜ್‌ಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತವನ್ನು 
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ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಶುಚಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜ ಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ - 
ಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಸ್ಫುಃ- ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬)ನಿಂಬುದ 

ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಆತೆ --(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಯಸೆದಾಂತಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ನಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ. ಸ್ಪ್ರಹಾಯಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಫಾರ್ಹಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಮ್‌--(ಸಾ. ಸೊ. 
೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಪಗೂಳ್ಹಾ--ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ. ರುಷಸ್ತಥೋ.-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಸ್ಟುತ್ತ 
ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢತ್ತ.  ಢಥೋಡಢೇ ಲೋಪ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಣಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿರನಂತರಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪ)ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹು. 
ಲಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಿಭಾತೀ॥---ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೬)ನಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ a ನದ್ಯಜಾದೀ.-- (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲು ಕ್‌. (ಸಾ. ಸೂ. 
ತ ವಿ | ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಯಾಗಿ (ಕ್ರೋದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಪಾನ್ಯದೇತ್ಯಭ್ಯ ೧ ನ್ಯದೇತಿ ವಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ಸಂ ಚರೇತೇ | 


ಟೆ | 
ಸರಿಶ್ತಿತೋಸ್ತಮೋ ಅನ್ಯಾ ಗುಹಾಕರದ್ಯೌದುಷಾಃ ಶೋಶುಚತಾರಥೇನ ॥೭॥ 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | [| | | 
ಆಸ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಏತಿ! ಅಭಿ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಏತಿ! ನಿಷುರೂಪೇ ಇತಿ ನಿಷು6ರೂಪೇ | ಆಹನೀ ಇತಿ | 
ಸಂ! ಚೆಕೀತೇ ಇ8 | 
| | f | 
ಸರಿ ಕ್ರತೋಃ | ತಮಃ | ಅನ್ಯಾ | ಗುಹಾ | ಅಕಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ಉಷಾ | ಶೋಕಶುಚತಾ। 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಾನೀಮಹೋರಾತ್ರಸ್ತುತಿದ್ವಾರೋಷಾಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ನಿಷುರೂಪೇ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸಪ್ರಕಾರೇಣ 
ನಾನಾರೂಪೇ€ಹನೀ ಅಹಕಶ್ಸ ರಾತ್ರಿಶ್ಲೋಭೇ ಸಂ ಚಕೀತೇ ! ಸಮಿಶ್ಯೇಕೀಭಾನೇ | ಸಹೈವಾವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಚೆರತಃ | ಅತ್ರಾಹ್ನಃ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್ತತ್ರತಿಯೋಗಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ರಾತ್ರಿರಪ್ಯಹರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಉತ್ತರತ್ರೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತಕೀ€ಯಮೇವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಮ್ನಾತಃ | ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ತೇಶೇ 
ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | ಯೆ. ೬.೯.೧ | ಇತಿ | ತರ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ“ನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿರೂಪಮಹರಪೈತಿ | 
ಅಪಗಚ್ಛತಿ। ಪ್ರತಿರೋಮಂ ಗಚ್ಛತಿ ನಾ! ಅಸೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ। ನಿ. ೧.೩। ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | 
ಅನ್ಯಚ್ಚ ದಿವಸಾಖ್ಯಮಹರಭ್ಯೇತಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗೆಚ್ಛೆತಿ | ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ | ನಿ. ೧.೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ! ರಾಶ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿವೃ ತ್ತಾಯಾಮಹರಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಷುರೂಪೇ ಸಂ ಚರೇತೇ 
ಇತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಪರಿಕ್ರಿತೋಃ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ನಿವಸತೋ:ಃ ಪರಿಕ್ಷಸಯೆ- 
ತೋರ್ನಾ | ಪ್ರಾಣಿನಾಮಹಃಸ್ಪತೀತೇಷ್ಟಾಯುಷಃ ಶ್ರಯಾತ್ಚರಿಕ್ಷಸಣಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇನ್ಯಾ 
ರಾತ್ರಿಸ್ತಮಸ್ತಮೋರೂಪಾ ಗುಹಾ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಗೂಹನಮಕಃ! ಕರೋತಿ! ಅನ್ಯಾಹರೇಕದೇಶಭೂತಾ 
ಚೋಷಾಃ ಶೋಶುಚತಾ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ತೇನ ರಥೇನಾದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ 
ವಾ ಸರ್ವಂ ! ರಾತ್ರಿಸ್ತನೋರೂಸತಶ್ವಾತ್ಸರ್ವಂ ಜಗದಾವೃಣೋತಿ | ಉಷಾಸ್ತು ಸರ್ವಾನ್ಸಾವಾನ್ರಕಾಶ- 
ಯಶೀತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ನಿಷುರೂಪೇ--(ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಾದ ! ಅಹನೀ-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | 
ಸಂ ಚರೇತೇ- ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಅನ್ಯತ್‌--(ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ) ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) | ಅಪ ಏತಿ- 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಕಳೆದು) ಹೋಗುತ್ತದೆ | ಅನ್ಯತ್‌ ಮತ್ತೊಂದು (ಹಗಲು) | ಅಭಿ ಏತಿ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | 
ಪರಿಕ್ಷಿತೋಃ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು) ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ (ಸರದಿಯಮೇಲೆ ಬರುವ) ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ | 
ಅನ್ಯಾ-- ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) | ತಮಃ... ತಮೋರೂಪವಾಗಿ | ಗುಹಾ- (ಸದಾರ್ಥಗಳು) ಮರೆ(ಯಾಗುವಂತೆ) | 
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ಅಕಃ- ಮಾಡುತ್ತದೆ | (ಅನ್ಯಾ--ಮತ್ತೊಂದು) ಉಷಾಃ--(ಹಗಲಿನ ಭಾಗವಾದ) ಉಷಃಕಾಲವು | 
ಶೋಕಶುಚಿತಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ | ರಥೇನ. (ತನ್ನ) ರಥದಿಂದ | ಅದ್ಯೌತ--(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಿವಿಧರೂಪಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು (ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು) ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ: (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) ಹಿಂದಕ್ಕೂ, ಮತ್ತೊಂದು (ಹಗಲು) ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಆಯುಃಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ 
(ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ) ತಮೋರೂಸವಾದ ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಮರೆಮಾಡುತ್ತದೆ; (ಮತ್ತೊಂದಾದ 
ಹೆಗಲಿನ ಏಕದೇಶವಾದ) ಉಷಸ್ಸು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ (ತನ್ನ) ರಥದಿಂದ (ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 

Lnglish Translation. 

The twofold day proceeds unseparated ; one (part going) forward, 

one backward; one of these two alternating (periods) effects the conceal: 


ment (of things); the Dawn illumines them with her radiant chariot. 
1 ಖಿಶೇಷವನಿಸುಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸ್ತು ನ ತಿಮಾಡುವುದರಮೂಲಕವಾಗಿ ಉಷಸ್ಪ ಸ್ಪನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಒಂದನ್ನು ಇನ್ನೊ ದು ಎಡಬೆಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 

ನಿಷುರೂಪೇ--ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಾನಾರೂಪೇ | ಅಹಶ್ಚ ರಾತಿ ಶ್ರಿಶ್ಚೋಭೇ ಸಹೈವ 
ಅವ್ಯವಧಾನೇನ ಚರತಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅತ್ರಾಹ್ನಃ ME ತತ್ರತಿಯೋಗಿತ್ವಾಚ್ಚೆ 
ರಾತ್ರಿರಪಿ ಅಹಃ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 

ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಬುನಂ ಚನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ವೈಶ್ಚಾನರೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾವಾಶಿರಜ್ಹೋತಿಷಾಗ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಹಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದಲ್ಲೂ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೋಗಿಯಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ವ್ಯಸದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಹಸ್ಸೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವಾಗ ಅಹೋರಾತ್ರಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಅಹಸ್ಸೆಂಬುದಕೆ ಎರಡು ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿರೂಪವಾದ ಅಹಸ್ಸು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ 
ಸದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಾರಿಗೂ.ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇದು ಹಗಲಿಗೆ (ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ) 
ವಿಪರೀತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತೆಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಅನ್ಯತ್‌ 
ರಾತ್ರಿರೂಪಮಹಃ ಅಪಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಗಚ್ಛತಿ ನಾ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಪ. ಏತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಪೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
"ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಸೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ (ನಿ. ೧-೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಅನ್ಯಚ್ಚ ದಿವಸಾಖ್ಯಮಹಃ ಅಭಿ ಏತಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ! ದಿವಸ (ಹಗಲು) 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಗೆ ನಿಸರೀತಭಾವದಿಂದ ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕರನಾದರೂಪದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಗೆ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದನಂತರ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ 


ಅಭಿ. ನಿತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗವು ಅಭಿನಮುಖ್ಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಯಕ ವಾಗಿರುವುದು 
ಯೈ ಗೆ 0 ಜ್‌ ಅಂ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ (ನಿ. ೧-೩) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದನಂತರ ಆಹಸ್ಸು 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪರಿಕ್ಷಿತೋ8-- ಪರ್ಯಾಯೇಣಿ ನಿವಸತೋಃ ಪರಿಕ್ಷಸೆಯೆಶೋರ್ವಾ | ಆಹೋರಾತ್ರಗಳು ಒಂದರ 
ಅನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಒರುವುವು ಮತ್ತು ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗಮನಗ 
ಬೆಂದ ಕಳೆಯುನುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 

ಉಷಾಃ ಶೋಶುಚತಾ ರಥೇನ ಆದ್ಯೌತ್‌-- ದ್ಯೋತತೇ ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ವಾ 
ಸರ್ವಂ | ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಉದಯದಿಂದ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ರಟಿ ರುತ್ತದೆ. 

! ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ || 


ಈ 


ಏತಿ.__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಸುರುಷವಿಕವಚೆನದೆಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಡ್ಯ 
Fy) 
| ೧೧ 


ಲ್ಯ 


ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೈಕ ಕಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರವಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಗ ರಾಗತಿ 


೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಮುಂದೆಯೂ ಏಕಕರ್ತೃಕವಾಗಿ ಏತಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಏತಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷುರೂಪೇ--ವಿಷು ರೂಪಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೇ ವಿಷುರೂಸೇ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆರೇಶೇ-_ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತುಃ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನರೂಸ. , ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಕ್ಷಿತೋಃ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತುಕಾಗನು. 
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ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಕೀ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಎ 


ಗುಹಾ--ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ ಧಾತು. ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಸ್‌ ಸುಪಾಂ ಸು.೨ಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅಮ್‌) ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಕಃ--ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಬಾಡೇಶ, ಇತಕ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರಣ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸೆರ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ (ಪಾ, ಸೂ: 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅ ಉಂತ್ಯರೇಶಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಡ್ಯೌತ್‌-_ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಭಾಂದಸವಾಗಿ-ಲುಜ್‌. ದ್ಯುದ್ಬೊ ೀ ಲು೫* 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕೆ ೈಸದಿಯಾಗುತ್ತಜೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಞಿಗೆ 
ಲುಕ್‌” ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. 
ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉತೋ ವೃ ದಿ ರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿ. ತಿಜ್ಜಿ ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೋಶುಚತಾ---ಶುಬಿರ್‌ ಪೂತೀಭಾವೇ. ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಹುಚ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋ ಯರ್ಜಲುಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ ನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂ ॥೭॥ 


ವಾ ಎರ್ಸ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸದೃತೀರದ್ಯ ಸದೃತೀರಿದು ಶ್ವೋ ದೀರ್ಫಂ ಸಚಂತೇ ನರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ | 


ಅನವದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿ ಶತಂ ಯೋಜನಾನ್ಯೇಕೈ ಕ್ರತುಂ ಪರಿ ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ Hol 
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1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


- 


| | 
ಸ ದೃಶೀಃ | ಅದ್ಯ IAs ದೃಢೀ॥ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಶೃ8| ದೀರ್ಥಂ | ಸಚಂಶೇ। ವರುಣಸ್ಯ | 


| 
ಧಾಮ | 
4 | | a | 
ಅನವದ್ಯಾಃ | ಶ್ರಿಂಶತಂ |! ಯೋಜನಾನಿ | ಏಕಾ ಏಕಾ | ಕೃತುಂ | ಸರಿ! ಯಂತಿ | ಸದ್ಯಃ ೮ || 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸದೃಶೀರಿತ್‌ ಪರಸ್ಪರಂ ಸದೃಶ್ಯ ಏವ! ತಥಾ ಶ್ವ ಇತ್‌ ಸೆರಸ್ಮಿನ್ನಪೈಹನಿ 
ಸದೃಶೀಃ ಪೆರಸ್ಪ್ರರಂ ಸೆದೃಶ್ಯ ಏವ | ಉಶಬ್ದೋಃ2ಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಾರ್ಥಃ | ಅದ್ಯ ತೆನ್ಯೋತಪಿ 
ಶೃಸ್ತ್ರನೀಭಿಃ ಸಪೃಶ್ಯಃ ಶ್ವಸ್ತೆ ನೃಶ್ಲಾದ್ಯತಸೀಭಿಃ | ಏವಮಹರಂತರೇಣ ಸಾವೃಶ್ಯಂ | ಕಥಂ ಸಾದೃಶ್ಯಮಿತಿ 
ತದುಪಪಾದ್ಯತೇ | ಯದಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನ ದೈಶ್ಯಂತೇ ಸೂರ್ಯಕ್ಚ ನೋದೇತಿ ಉಷಃಕಾಲಃ | 
ಸ ಚೈಕವಿಂಶತಿಘ ಟಿ ಕಾಭಿಃ ಸಡ್ವಿಂಶತಿಸರಾಭಿಕ್ಚ ಸಂಮಿತಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರತಿದಿನಮೇಕೋ- 
ನಷಸ್ಕೃಧಿಕಸಂಚಸೆಹಸ್ತ್ರಯೋಜನಾನಿ ಮೇರುಂ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಪರಿಭ್ರಮತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಯತ್ರ ಯೆತ್ರ 
ಲಂಕಾದಿಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಸೂರ್ಯೋ ಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಮುಷಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಿ! 
ಸೂರ್ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೇಶಸ್ಥಿ ತಾನಾಮುದಿತೋ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸರ್ವಸ್ರದೇಶೇಷ್ವಪಸಿ ! ತಥೋಷಾ ಅಸಿ ಯತ್ರ ಗೆಚ್ಚೆತಿ ತತಃ ಪುರಸ್ತಾ ಶ್ರ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನ- 
ಭೂಭಾಗವರ್ತಿನಾಮುದಿತಾದೃಶ್ಯತೇ। ಏವಂ ಲಂಕಾದಿಸರ್ವಪ್ರದೇಶಸಿ ಹತಾನಾಮಪ್ರ್ಯುಷಸ ಉದಯೋಂವನ- 
ಗಂತವ್ಯಃ 1 ಏವಂ ಚ ಸತ್ಯೇಕಸ್ಮಿಸ್ಫೂಭಾಗೇ ಯಾವತ್ವಾಲಂ ಯಥೋಷಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತಥಾ 
ಭೂಭಾಗಾಂಶರೇಸಿ ತಾವಂತೆಂ ಕಾಲಂ ಸ್ರ ಕಾಶಯತಿ। ಇನ ಕೃರೀತ್ಯೈಕಸ್ಮಿನ್ನೇ ನಾಹನಿ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ- 
ವರ್ಶಿನಾಮಪ್ರ್ಯುಷಸಃ ಸದೃಶ್ಯಃ | ಪ್ರದೇಶಜಾಹುಲ್ಯಮಪೇಶ್ರ್ಕೋಷಸಾಂ ಬಹುತ್ಪಾದ್ಭ ಹುವಚನಂ | 
ಏವಮೇಕರೂಪಾ ಉಷಸೋಂನವದ್ಯಾ$ ಶುದ್ಧಾಃ | ತಾಸಾಮುಡಯಾತ ಶ್ಸರ್ವೇ ಭಾನಾ ಅನನದ್ಯಾ 
ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತಾಸಾಮನನಷ್ಯತ್ಸೇ ದೀರ್ಥಮುಕ್ತರೀತ್ಯಾತ್ಕಂತಮಾಯತಂ ವರುಣಸ್ಯ 
ತಮೋನಿವಾರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಮೇರುವಲಯೆಂ ಸಚಿಂತೇ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಟ 
ಕಿಯದ್ದೊಂಯಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ। ತ್ರಿಂಶತಂ ಯೋಜನಾನಿ ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಾನಿ ಪುರತಃ! ಸೂರ್ಯೋ ಯತ್ರ 
ಯತ್ರೋಡೇತಿ ತತಸ್ತತಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಂ ಪುರಸ್ತಾಮದೈಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೈ ಕೋಷಾ 
ಲಂಕಾದ್ಯೇಕೈ ಕಭೂಭಾಗವರ್ಶಿನಾಂ ಕ್ರತುಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ತದ್ದಿಸಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ 
ವಾ! ತೆಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತಂ! ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ! ನಿ. ೨-೨೮ | ಇತಿ). 
ಸದ್ಯಸ್ತ್ರದಾನೀಮೇವ ಹಿ ಸ್ಫೋಡಯಕಾಲ ಏವ ಪರಿ ಯಂತಿ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ] ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತತ್ತದ್ಧೊ ್ಸಿಭಾಗನಿಶೇಷೇಣ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೋದಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಕಾಸ್ತ್ರೀ ಸ್ರದರ್ಶಿತಃ | ಉದಯೋ ಯೋ 
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ಲಂಕಾಯಾಂ ಸೋತಸ್ತಮಯಃ ಸನಿಶುರೇವ ಸಿದ್ಧಪುರೇ। ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಯನಕೋಟ್ಯಾಂ ರೋಮಕ- 
ನಿಸಯೇಂರ್ಧರಾಶ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆರ್ಯ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಸ.ತಿಸದಾ i 
1 ಪ್ರತಿಪದ ರ್ಥ 


(ಉಷಸಃ.-_ ಉಸಸ್ಸುಗಳು) । ಅದ್ಯ... ಈಗ ; ಸದೃಶೀ8 ಇತ್‌ -(ಒಂದಕೆಣ್ಬಿಂದು)ಸಮೆ 
ಪಾದವುಗಳೀ: : ಶ್ಚ8 ಇತ್‌ ನಾಳೆಯೂ ; ಸೆದೃಶೀ॥ ಉ--ಸಮನಾವಾದನುಗಳೇ (ಈರೀತಿ ಏಕರೂಸ 
ಗಳಾದ) ಅನವದ್ಯಾಃ- ಎರುದ್ದವಾ ಇದೆ (ಆ :ವುಗ ಳು) । ದೀರ್ಫ್ಥಂ -- (ಅತ್ಯಂತ) ದೀರ್ಥನಾದ (೫ ಸ್ಮೃತಃ ಇದ) : 
ಸಾಬಾ ಟಟ 0 (ಸೂರ್ಯನ) : ಧಾಮ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ತ್ರಿಂಶತೆಂ- ಮೂವತ್ತು | 


ಯೋಜನಾನಿ--ಯೋಜನಗಳನು, ದೂರ (ಸೂರೃಸಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ ಉದಿಸಿ) | ಸಚ ಯತಿ 
[0 Kt 
(ಸುತ್ತುತ್ತವೆ) | ಏಕೈಕಾ-ಒಂದೊಂದು (ಉಷಸ್ಸು) | ಕ್ರತುಂ-(ಆಯಾ ಭೂಭಾಗಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ 


ಗಮೆನಾಗನುನರೂಸ) ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಸದ್ಯಃ. ಆಗಲೇ (ತಮ್ಮು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲೇ) | ಪೆರಿಯೆಂತಿ- 


| 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗಲೂ ನಾಳೆಯೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿರುವ ಉಸಸುಗಳು ಶುದ್ಧ ವಾದವು; ಅವು ತಮೋನಿವಾರಕನಾದ 
ಚ ್ರ; ಅನು 
ಸೂರ್ಯನ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ( ಪಥವನ್ನು) ಮೂವತ್ತು Pa ನಗಳು (ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಮುಂದಿ 


ಣು 
ಉದಿಸಿ)ಸುತ್ತುತ್ತವೆ ; (ಮತ್ತೂ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಸ್ಸೂ (ತನ್ನ) ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಯಾ ಬೇರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸು 
ನಾದಿ 


ವಂತೆ (ಗಮನಾಗಮನಾ 


ರೂಪ) ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


The same to-day, the samc tomorrow, the irreproachable (Dawns) 
precede the distant course of Varuna (Sun) by thirty yojanas; and cach in 


succession revolves in its (appointed) 01100. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ವಃ-- ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸದೃಶ್ಯಃ | ಪರಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಪಿ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸದೃಶ್ಯ ಏವ | ಅಡ್ಯತಕ್ಕೋಸಿ ಕ್ವ ಸ್ತನೀಭಿಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ಶೃಸ್ತನ್ಯತ್ಚ ಅದ್ಯತನೀಭಿಃ | ಏವಮಹರಂತರೇಣ 
ಸಾದೃಶ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ದಿನಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವತ್ತಿನ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ (ದಿನಕ್ಕೆ) ನಾಳೆಯ 
ದಿನನು ಸಮನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾಳೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವು ಸಮಾನವು. ನಿನ್ನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವೂ, 
ನಾಳೆಯ ದಿನವು ಇವತ್ತಿಗೂ ಸಮಾನವೆಂದು ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಾಧ್ಯ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಇಪ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶೇಷ 
ಸಾನ್ಕಧರ್ಮವನ್ನು ಓಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಯ ದಿನಗಳಿಗೂ ಸಾ ಸಾದೃ ಕ್ಯವನ್ನು 


೬1 
ಕೆ 
(ಕ 
CL 
PX 
2೭೬ 


೨೨ 
ದ ಉಂಬಾಗಿರುವ 


ದಿಂ 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿಪರಿಸಿಶುವರು. 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೧. ಅ ೧೮, ಸೂ ೧೨೩. 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಇರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಘೆನಿಗೆಗಳಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಫಘೆಳಿಗೆಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಎಂತಲೂ ಅದನ್ನು ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲನೆಂತಲೂ ನ್ಯವಹಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಸ ಬ ಐದು ಸಾವಿರದ 
ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮೇರುನಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ Wes ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಬರುನ ವೇಳೆಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ) ಅನನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆದಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಉಸಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇರದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಲಂಕಾನಗರನೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯನು ಒಂದೇ ನಿಧನವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾರವು ತಂಡುಬರುವುತೆಯೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಸಕಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಿನಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ, ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕತ್ವವನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ (ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ) ಇಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿವಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ak ಪರಿರುದ್ಧ ನಾ ಉದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಆಯಾಯ ಪಸದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿ ರಿಶುದ್ಧವ ಗಿ ಪಸ (8 ಅಧಿಕವಾದ) 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಸರಿಶುದ್ಧತೆಯು ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಶುಚಿತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವರುಣಸ್ಯ ದೀರ್ಥಂ ಧಾಮ ಸಚಂತೇ--ಅತ್ಯಂತಮಾಯತೆಂ ತಮೋನಿನಾರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಮೇರುವಲಯೆಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೇವಂತೇ | ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅವನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ವ್ಯಾಪನೆಯು ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಮೇರುನನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಸುತ್ತುವಂತೆಯೇ ಉಷಸೂ 
ಕೂಡ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸುತ್ತುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ] 


ವರುಣಃ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ ೧೦-೫) ಎಂದು ಮೇಘವಾರಕತ್ವನಿಮಿತ್ತೆದಿಂದ ತನೋನಿವಾರಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನರುಣನೆಂದೂ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚನ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ವಂ ವರುಣ್ಮಪಶ್ಯಸಿ ॥ 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೫೦-೬) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ವರುಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನಕ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಸರಿಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ನಿ ದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪೃಥ್ಚಹಾ ನಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ। ಪಶ್ಯನ್‌ ಜನ್ಮಾನಿ ಸೂರ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 


3 ಗಿ ಎಲ) 
ಬಂ೦ಬ ಮಂತ್ರವನ ಮ 


ಸ್ಸ ಉದಹರಿಸಿ, ವರುಣ, ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ತೈಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ 
ಎಂದು ವರುಣಕೃತವಾದ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧರ್ಶನವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞುದೇಷಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಿಶ್ಚಂ ಸೃದ್ಛೃಶೇ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿನಿ ವರುಣ್ಕ ಪಾವಕ ಜರ್ನಾ ಅನು ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಪಶ್ಯಸಿ. ತಮೋನವಾರಕನಾದ ಪರಿ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವರುಣನ ನೀನು ಪುಣ್ಯವಂತರಾದ ಜನರನ್ನು ನೋಡುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರತ್ಯಜ 
ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ ಪ್ರತ್ಯ ಉದೇಷಿ ಮಾನುರ್ಷಾ ಪೇನತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ ಎಂದೂ, ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯೃಶೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿಯೆ 
ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ವರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿನಿಡಾಕೆ. 

ಸಚಂಕೇ--ಸಚತ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ (ನಿ. ೩.೨೧) ಸಚತೇ 'ಎಂಬುನ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇವೆಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತೂ-- 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ಸಂ ವೃಸಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಸಚಂತೆ-ಸೇವಂತೆ, ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಚಂತೇ ಎಂಬುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸೇವೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ರಿಂಶತಂ ಯೋಜನಾನಿ- ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಾನಿ ಪುರತಃ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಏಕೈಕಾ ಕ್ರತುಂ ಪೆರಿಯೆಂತಿ- ಉಷಾ ಲಂಕಾದ್ಯೈಕೈ ಕಭೂಭಾಗವರ್ಶಿನಾಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿ- 
ರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ತದ್ದಿಷಯೊಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ ನಿರ್ವಹಂತಿ ! ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಿತನಾಗುವ ಉಷಸ್ಸು 
ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಜಿ. ಅಥವಾ 
ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಾಠಮಾಡಿ, 

ಉತಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ಲಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದ್ಬೋ ಅಸಿಕಶ್ಸ ಆಸನಿ | 

ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಆನು ಸಂತನೀತೃತ್ಸಥಾಮಂಕಾಸ್ಯನ್ವಾಸನೀಫಣತ್‌ ॥ 

(ಯ ಸಂ, ೪-೪೦-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ (ಸಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 

ಉದಯೋ ಯೋ ಲಂಕಾಯಾಂ ಸೋಂಸ್ತಮಯಃ ಸನಿತುರೇವ ಸಿದ್ಧಪುರೇ | 

ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಯವಕೋಟ್ಯಾಂ ಕೋಮಕವಿಷಯೇಂರ್ಥರಾತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ : 


ಟಾ 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನವೂ, ರೋಮಕನೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿನಿಶೇಷದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಉದಯಾಸ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸೂರ್ಯನು ೬ಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಸಿದ್ಧ ಪುರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವೂ,” ಯವನಕೋಟ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಇ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸದೃಶೀಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಡಾಣಇಗ--( ಪಾ. ಸೊ. 
೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲು$. (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಪ. 

ಸಚಂತೇ- ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇನನೇ ಚ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ ಷಃ ಸಃ ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಷ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ` 

ಅನವದ್ಯಾಃ -ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅನದ್ಯಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅನವದ್ಯಾಃ. ನ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕೈಕಾ--ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ವ್ವೇ ಭವತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರ 
ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ 


ಸಂಘ್ಯೈ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯಂತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇರ, ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಟೃತಮಾಚರಂತೀ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜಾನತೀ | ಅನ್ಹಃ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ನಾಮ | ಶುಕ್ರಾ | ಕೃಷ್ಣಾತ್‌ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಶ್ಚಿತೀಚೀ | 


—__ ದಾ ಮ್ಲ 


| | | | [ 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋಷಾ | ನ! ನಿನಾತಿ! ಧಾಮ | ಅಹಃ5ಅಹಃ | ಸಿ86ಕೃತಂ | ಆ5ಚೆರಂತೀ ॥ ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಉಷಾಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನಸ್ಯ ವಾಹ್ನೋ ದಿವಸಸ್ಯ ನಾಮ ನಮನಮಾಗಮನಂ 
ಜಾನತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೀ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೋಷಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಸ್ವತೋ ದೀಸ್ತಾ ಅತ 
ಏವ ಶ್ವಿತೀಜೀ ಶ್ಲೈತ್ಯಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರಕಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವತೀ ಕೃಷ್ಣಾನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾತ್ತಮಸಃ ಸಕಾಶಾದಜನಿಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭವತಿ! ಯದ್ಯಪಿ ತಮಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ಸೋತ್ಸದ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ತದನಂತರಭಾನಿತ್ವಾತ್ತತ ಉತ್ಪದ್ಯತ 
ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಉತ್ಪನ್ನಾ ಸಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಮ ತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಯೋಷಾ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ನ ನಿನಾತಿ! ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ತದೀಯಂ ತೇಜೋ ನ ಸರಾಭನತಿ! ಅಸಿ ತ್ವಹರಹಃ 
ಸರ್ಮೇಸ್ವಹಃಸು ನಿಷ್ಕೃತಮಾಚರಂತೀ | ಅಲಂಕಾರಶೋಭಾಂ ಕುರ್ವತೀ! ಯದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೋಷಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ ಸತೀ ನ ಮಿನಾಶಿ | 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಿಂತ್ರಹರಹಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗದಿವಸೇಷು ನಿಸ್ಕೃತಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಕಾಶನ- 
ರೂಪಮಲಂಕಾರಮಾಚರಂತೀ ಕುರ್ವಂತೀ | ತಾದೃಶ್ಯುಷಾ ಅಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಖುತಸ್ಯ- ಸತ್ಯಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ (ಯಜ್ಞದ) |  ಧಾಮ--ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
(ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) 1 ಯೋಷಾ--ಸೇರಿದವಳಾಗಿದ್ದರೂ (ಉಷೆಯು) | ನ ಮಿನಾತಿ-_(ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ) ಸರಾಭನ 
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ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ। (ಅಪಿತು-ಆದರೆ)! ಅಹರಹಃ--ಸ್ರತಿದಿವಸವೂ | ನಿಷ್ಕೃತಂ ಆಚೆರಂತೀ- 

ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ (ಹೆವಿರಾದಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ) | 

(ಉಷಾ--ಉಸೋದೇವತೆಯು) | ಅಹ್ನ8-ದಿವಸದ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ--ಆದಿಭಾಗದ | ನಾಮ. ಆಗಮನವನ್ನು | 

ಜಾನಶೀ--ತಿಳಿದನಳುಗಿ (ಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವವಳಾಗಿ) | ಶುಕಶ್ರಾ--ಸ್ವತಃ ದೀಪ್ರಳಾಗಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 

ಶ್ರಿತೀಚೀ-ಸ್ರೀತನರ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಳಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವಾದೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಜನಿಷ್ಟ.. 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದಳು 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉಷಸ್ಸು (ತಾನು) ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನದೊಡನೆ ಸೇರಿದರೂ (ಯೆಜ್ಞಮಂದಿರವನ್ನು ಸ್ರನೇಕಿಸಿದರೂ) (ಆತನ) 
ಪ್ರಭೆಗೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟು (ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ೦ಟು)ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ; ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ (ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ) (ಯಾಗ 


| ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು (ಹೆನಿರಾದಿಪ್ರಕಾಶನರೂಸ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾ (ಉಂಟು 
ಮ ದಿವಸದ ಆದಿಭಾಗವನ್ನು (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಳ್ಯದುದರಿಂದ) ಶ್ರೇತವರ್ಣಳಾಗಿ, 


[೨ 


ದ (ಅಂಧಕಾರದೊಳಗಿಂದೆ) ಉದ್ದ ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 


The self-ilumined Dawn, announcing the declination of the first 
(portion) of the day, is born white-shining out of the gloom: cleansing 
(with the radiance) of the sun, she impairs not his splendour, but daily 


adds embellishment (to his lustre). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಜಾನತೀ ಅವಗಚ್ಛ ನ್ತೀ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ಪ ಸ್ರಜ್ಞಾ ಸಯಂತೀ |! ಉಷಸ್ತು (ಅಹಸ್ಸಿನ)ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿ ಸೆಬ್ಬಂಗೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಕೃಷ್ಣಾತ್‌ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಕೃಷ್ಟಾತ್‌ ತಮಸಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ಉಷಸ್ಸು (ರಾತ್ರೆಯ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಇತರರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾರಣ ಅದು ಕಡಿಮೆಯಾದನಂತರ)ಅಧಮ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು, ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಉಂಟಬಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉದಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಸದೇಶವು ಔಸಚಾರಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) 

ಯತಸ್ಯ ಧಾನು ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದಾದರೂ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು. 
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ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕ(ಸರ್ಯಾಯ)ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೧೪) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ.  ಅಪಿಗುರ್ಬುತೆಂ ನಃ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ನೆಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಶರ್ಥವನ 
ಣಿ ಿ ನ ಸ್ರ ; ಸ 


ಅನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ 1 ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಯತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೋಷಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ ಸತೀ ನ ಮಿನಾತಿ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಿಂತು 
ಅಹರಹಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗದಿವಸೇಷು ನಿಷ್ಕೃತಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪಮಲಂಕಾರಂ 
ಆಚರಂತೀ ಕುರ್ವತೀ ಅಜನಿಷ್ಟ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುನ ಆಯಾಯ ಯಾಗ ದಿವಸಗಳ ಯಾಗ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಆಯಾಯ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶ)ಪ್ರಕಟ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಜಾನತೀ- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಹ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೦-೭೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಡೇಶ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಸ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ನಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ಜೇನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಸ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ಕೃಷು ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಣತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಜನಿಷ್ಟ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ।. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ- ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆ ಯಯೋಕ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ವಿತೀಚೇ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ವಿತಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಶ್ವಿತೀಚೀ. ಬುತ್ತಿ ೪" ದಧೃಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಿತಿ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌. ಅಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 
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ಚಾ._(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಸ್ತನಕಾರ ಅಕಾರನುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜೀಪನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು ಅಕಾರಲೋಸವಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೆ॥-.-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಿನಾತಿ--ನಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧-)ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಮೀನಾತೇರ್ನಿಗನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಮಿನಾತಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹರಹಃ.- -ನಿತ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ॥(ಪಾ.ಸೂ.೮-೧-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. 
ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಷ್ಕೃತಮ್‌--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗತಿರನಂತರ8--ಎಂಬುದರಿಂವ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ ಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. . ಶಪ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


'ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 
ಎ ಜಾನ ಸಾಜ ! 
ಗ ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ | 

ಕನ್ಯೇನ ತನ್ನಾ 4 ಶಾಶದಾನೆ ಏಸಿ ದೇವಿ ದೇನಮಿಯಕ್ಷಮಾಣಂ | 


[ 
ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ ಯುವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾದಾನಿರ್ನಕ್ಸಾಂಸಿ ಕೃಣುಷೇ 
ನಿಭಾತೀ ॥ ೧೦॥ 
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! ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 
RE | | | ( 
ಕನ್ಯಾ5ಇವ | ತನ್ನಾ | ಶಾಶದಾನಾ | ಏಸಿ! ದೇನಿ! ದೇವಂ | ಇಯಕ್ಷಮಾಣಂ | 
I | | 
ಸಂ5ಸ್ಮಯಮಾನಾ | ಯುವತಿಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಆನಿ | ವಕ್ಸಾಂಸಿ| ಕೃಣುಸೇ | ವಿಂಭಾತೀ || ೧೦॥ 


ತನ್ಹಾ ಕರೇರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಾ ಸೈಷ್ಟತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತೀ | ಶಾಶದಾನಃ 
ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಃ | ನಿ. ೬-೧೬1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ಕನ್ಯೇವ ಕಮನೀಯಾ ಕನ್ಯಕೇವ | ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ 
ಭವತಿ ಕ್ರೇಯಂ ನೇತವ್ಯೇತಿ ನಾ! ನಿ. ೪.೧೫ ! ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ| ಸಾ ಯಥಾ ಜನಾಂಶಿಕೇ ನಿವಸನಾ 
ಸಂಚರತಿ ತಥಾ ಹೇ ಉಷಸ್ತಂ ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಸತೀ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ ಗಚ್ಛಂತೀ ದೈಶ್ಯಸೇ | ಪೆಶ್ಲಾತ್ರಗಲ್ಲಾ ಸತೀ ಹೇ ದೇನಿ ದೇವನಶೀಲ ಇಯಶ್ಸಮಾಣಂ 
ಯುಷ್ಟನಿಚ್ಛಂತಮಭಿಮತಂ ದಾತುನಿಚ್ಛಂತಂ ನಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತನಸ್ಪಭಾವಂ ಸೂರ್ಯರೂಪಂ 
ಪ್ರಿಯೆಮೇಷಿ! ಗಚ್ಛಸಿ | ತತಃ ಪಶ್ಥಾಕ್‌ ಯುವತಿರ್ಯೌವನೋಸೇತಾ ಸತೀ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪತ್ಯುಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರತಃ ಸಂಸ್ಕಯಮಾನಾ ಸನಿಾಸಷದ್ಭಸಂತೀ ಹಾಸ್ಯಂ ಕುರ್ವತೀನಿಭಾತ್ಯತ್ಯಂತಂ ಭಾಸಮಾನಾ 
ವಶ್ಚಾಂಸಿ ವಶ್ಸಸೋಪಲಕ್ಷಿತಾನವಯವಾನಾವಿಷ್ಕೃಣುಷೇ |! ಪ್ರಕಟೀಕರೋಷಿ | ಯದ್ವಾ! ಯುವತಿರಿತಿ 
ಲುಪ್ಲೋಸಮಾ |! ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಯೋಷಿತ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಿಯತಮಸ್ಕ ಪುರತಃ ಸಂಸ್ಕಯೆ- 
ಮಾನಾ ದಂತಪ್ರದರ್ಶನಾಯೇಷದೃಸೆನಂ ಕುರ್ವತೀ ವಕ್ತೂಂಸಿ ವಕ್ಷಸೋಪಲಕ್ತಿತಾನಿ ಗೋಷ್ಯಾನಿ 
ಜಾಹುಮೂಲಸ್ತನಾದೀನ್ಯಾನಿಷ್ಯರೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ 
ಸಂಸ್ಮೆಯೆಮಾನಾ ಸ್ಮಿಕೋಸಮಸ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವತೀ ಯುವತಿ ಸರ್ವೇಷು ಭಾನೇಷು ನಿಶ್ರಣಶೀಲಾ 
ವಶ್ಚಾಂಸಿ | ವಕ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ ರೂಸಾಣ್ಯಾನಿಷ್ಟರೋಷಿ I 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೇವಿ -ಎಲ್ಫೈ ದೇವಿಯೇ , ಕನ್ಯಾ ಇವ ---ಕನ್ಲಿಕೆಯಂತೆ ! ತನ್ಹಾ- -ರರೀರದಿಂದ : ಶಾಶದಾನಾ.... 
ಸ್ಪಷ್ಟತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ || ಇಯೆಕ್ಷಮಾಣಂ-( ಅಭಿಮತವನ್ನು) ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಹೇವಂ-- 
ಜ್ಯೋತಮಾನನಾದ (ಸೂರ್ಯರೂಪೀಪ್ರಿಯನನ್ನು)| ಏನಿ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿ! (ತತೆಃ...ಅನಂತರ) | ಯುವತಿ... 
ಯೌವನೋಸೇತಳಾದ (ನೀನು) | ಪುರಸ್ತಾತ್‌- ಪತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ | ಸಂಸ್ಮಯೆಮಾನಾ-- ಈಸದ್ವಾಸವುಳ್ಳವ 
ಲಗಿ | (ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ) | ವಿಭಾತೀ--ನಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ವಶ್ಚಾಂಸಿ--ವಕ್ಷಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ | ಅವಿಃ ಕೃಣುಷೇ--ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. - ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಸಂಸ್ಕ 
ಯಮಾನಾ--ಮಂದಹಾಸಸದ್ಭಶವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ! ಯುವತಿಃ- -ನಾನಾನರ್ಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ವಿಭಾತೀ-- ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ವಶ್ಚಾಂಸಿ- (ನೀಲಪೀತಾದಿ) ರೂಪಗಳನ್ನು | ಆನಿಃ 
ಕೃಣುಸೇ-- ಆನಿಷ್ಟರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
X 8 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಕನ್ಸಿಕೆಯಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿ, ಅಭಿಮತ ದಾನಮನಸ್ವನೂ ದ್ಯೋತಮಾನನೂ 

ಆದ (ಸೂರ್ಯರೂಪೀಪ್ರಿಯನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿ ; (ಅನಂತರ ಯುವತಿಯಂತೆ (ನಿನ್ನ) ಪತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ 

ಹಾಸವನ್ನು ಬೀರಿ, ವಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ವಕ್ಷಸ್ಸೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಾವಯನಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ) 

(ಅನಂತರ) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ ಹಾಸಸದ್ಭಶವಾದ- ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ, ನಿಶೇಷಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾಗಿ, 


[sj 


ಸ(ಲನೀತಾದ್ಧನೇಕ ರೂಸಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಿ. 
EngFish Transtatiom 


Goddess, nranifest in person like ೩ maiden, you go to the 
resplendent and nvunificent (sun); and. like a youthful bride (before her 


husband}, ೫೦೦ uncover, smiling, your bosom in his presence. 
ಗ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕನ್ಯಕಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತರ ಪೌಢಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವ 


ಈ 


ಕನ್ಕೇವ ತನ್ಹಾ ಶಾಶದಾನಾ-ಕಮನೀಯಾ ಕನ್ಯಕೇವ | ಸಾ ಯಥಾ ಜನಾಂತಿಕೇ ವಿವಸನಾ 
ಸಂಚರತಿ । ತಥಾ ಉಷಸ್ತಂ ಕಮನೀಯಾ ಅಪ್ಪಗಲ್ಫಾ ಸತೀ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ 
ಗಚ್ಛಂತೀ ದೃಶ್ಯಸೇ। ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಾ ಸ್ಸೆಷ್ಟೃತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೀ | ಉಷಸ್ಸು ಅಂದವಾದ 
ಬಾಲಿಕೆಯ ಹಾಗೆ, ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮಗುವಿನಂತೆ (ಜನರ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನಗ್ನಳಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಸುಂದರಳಾದ ಬಾಲಿಕೆಯಂತೆ ಇರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಕೆರು.-ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ | ಕ್ಕೇಯಂ ನೇತನ್ಯೇತಿ ನಾ! ಕಮನೇನಾನೀಯತ 
ಇತಿ ವಾ ಕನತೇರ್ನಾ ಸ್ಥಾತ್ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ, (ನಿ. ೪-೧೫) ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನಿನಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಇಯಂ-ಈ ಬಾಲೆಯು, ಕೃ ನೇತವ್ಯಾ-ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ 
ಲಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಕಮನೇನ- ಇತರರನ್ನು ಬೆರಗುಮಾಡುವ ಅಂದದಿಂದ ಆನೀಯತೆ-ಕರದುಕೊಂಡು ತರಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂಬರ್ಥದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕನ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಶರೀರಗತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕಮನೀಯಾ ಸುಂದರಳಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶಾಶದಾಸಃ- ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಃ (ಸಿ, ೬-೧೬) ಎಂಡು ಯಾಸ್ಪರಂದೆ ನಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದುವುದರಿಂದ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ದೇವಿ ಇಯೆಕ್ಷಮಾಣಂ ದೇವಂ ಏಷಿ-ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ಬೀರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಉಸಸ್ಸು ಯಾಗಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಪತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಬಾಲಿಕೆಯಾದ ತನಗೆ, 
ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವ ಪ್ರಕಾಶಕರನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿ ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ ಯುವತಿ ವಕ್ತೂಂಸಿ ಅನಿಃಕೃ ಉಷೆ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ಎರಡುನಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುವತಿಃ ಎಂಬ ಸದವು ಯುವತಿರಿವ ಎಂದು 
ಲುಪ್ರೋಸಮೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರೌಢಳಾದ ಅಂದರೆ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ 
ವಯಸ್ಸನ್ನೂ ದೇಹೆಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೆಸೆಂದಿರುವ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸ್ರಿಯನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಇರುವ ಭೋಗೇಜ್ಛೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಕ ಕಟಮಾಡುನಹಾಗೆ ಮಂದಸ್ಮಿತವನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ನಂತೆ ಈ ಉಪಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


G&L 


ನ್ದ ಭಾವಣ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಟಿಗೊಳಿಸು 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸದಂತೆ ಇರುವ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ 
ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಕಾಣುವಂತೆ) ಗೋಚರನಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಸುಚವ ಸಾಣಂದರ್ಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುತೆ ಉಸಸ್ಸು ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು 
ಫಿ ಸಿ ಶೈ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂದ್ಯುವೋ ನ ವಶ್ಷೋ ನೋಧಾ ಇವಾವಿರಕೃತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಅದ್ಮೆಸನ್ನ ಸಸಶೋ ಬೊಧಭೂಂತಿಲ್ಲತ ಶಶ್ಛತ್ತ ಮಾಗಾತ್ಸು ಚಟ ಜ್‌ ॥ 


(ಖು ನಂ. ೧-೧೨೪- -೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರೂಪಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವ ರ೦ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ವಶ್ಚಾಂಸಿ- 
ವಸ್ತ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ. ದನ್ಮಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ ರೂಪಾಣಿ. ನಕ್ಷ: ಎಂಬ ಸದವು ರೂಸ 
ಬಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ, ಯುವತಿಯು ದೂತಾದಿಯಾದ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸು ನೀಲನರ್ಣ ಸೀತನರ್ಣ ಎಂಬ ವಸ್ತುಗತವಾದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊ :ಸುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 

i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ತನ್ನಾ ತೃ ತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪ್ಫರಿತಿಯೋರ್ಯೆಣಃ. (ನಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಶದಾನಾ-_ಶದ್‌ಲೃ ಶಾತನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”. ಯಕ್ಷಿ ಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಯು- 
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ಭಯತಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಯಸ್ಯಹಲಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ದೀರ್ಫೋ 5838. (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ&. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಸ್‌. 
ಅಣೋತ;ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಕಾ ನುನಾಸಿಕೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ಯ ಬರುತ್ತವೆ. 


೨ 


ಏಷಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನವನ್ಲಿ ಸಿಸ` ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಿಗೆ ಬುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ 

ke 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಂದ ಜನುದಾತ್ತವಾಗುವುಡರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೃತ್ಯ ಯಕ, ಪತ್ತು, 
ಈ pp) 


೪, 
4 


ಇಯೆಕ್ಷಮಾಣಮ್‌ ಯಜ ದೇನವೂಜಾಸಂಗತಿಕರಶಣದವಾನೇಸು ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣಃಸ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌.  ಸನ್ಯಜಸೋ:7- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂನ 
ಚೋಃಕು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅನೇಮುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾ 
ಗಮ. ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೮೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


[a 


ಸೆಂಸ್ಮೆಯಮಾನಾ--ಸ್ಕಿಬ' ಈಷದ್ಧಸನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೆನ್‌ ವಿಕಂಣ, 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀರ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೀರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುವಾಶ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 


ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಪ್‌. 
ಯುವತಿಃ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೊನಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌-.-ಪೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಧವಕ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨,ಅ.೧.ವ ೬] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 117 


ಕೃಣುಷೇ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಪ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತೃಯ 
ಧಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ರಹ ಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮ್ನ ವಸ್ಟೇವ ಯೋಷಾವಿಸ್ತನ್ವ ೦ ಕೃಣುಸೇದ್ದ ಶೇ ಕಂ. 


| 
ಭದ್ರಾ ತ್ರಮುಷೋ ನಿತರಂ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛ ನ ತತ್ತೇ ಅನ್ಯಾ ಉಷಸೋ 
ನಶಂತ !! ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸುತ ಸಂಕಾಶಾ | ಮಾತೃ ಮು ಷ್ವಾ 5 ಇವ! Wa | ಅನಿ: | ತನ್ನಂ |ಕ್ಕ ೈಣುಷೇ | ದೃ ಶೇ! ಕಂ! 


ಭದ್ರಾ | ತ್ವಂ / ಉಷಃ | ನಿ5ತೆರಂ | ವಿ। ಉಚ್ಛ! ನ| ತತ್‌ | ತೇ! ಅನ್ಯಾಃ| ಉಷಸಃ | ನಶಂತ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಉಸೋದೇನಿ ಮಾತೃಮ್ಮ )ಿಷ್ಟಾ ಮಾತೃಭಿರ್ಜನನೀಭಿಃ ಶುದ್ದೀಕೃತಾ ಯೋಷೇವ 
ಸುಸಂಕಾಶಾತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ 3 ೦ ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಂ ದೃಶೇ ಸ ದರ್ಶನಾಯಾವಿಃ 
ಕೃಣುಸೇ | ಪ್ರಕಟಯಸಿ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಮಾತ್ರಾದಿನಾ ಸ್ಕಲಂಕೃತಾಶ್ಯಂತಂ ಶೋಭನಾ ಸತೀ 
bp ಖು: ಸರ್ವಶರೀರಂ ದರ್ಶನಾಯಾವಿಷ್ಯರೋತಿ ತದ್ವತ್ತ್ಯಮುನೀತೃರ್ಥಃ | 
ಅತ್ರ ಕಮಿತಿ ಸಾದಪೂರಣೋತ್ರ ವಿಶೇಸಸ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ ಕನಿತಿವತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಯಾಸ್ವಾಚಟಾರ್ಯಃ | ನಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತಿ | ನಿ. ೧೯1 ಇತಿ! ಯದ್ವಾ | ಕಮಿತಿ 
ಸುಖವಚನಃ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವಿಷ್ಟೃಣುಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಉಷಃ ಯತ ಏವಂ 
ಕರೋಷ್ಯತೋ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಿಶೀಲಾ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ತ್ವಂ ವಿತರಂ ವ್ಯುಚ್ಛ | ಆನರಕಮಂಧಕಾರಂ ವಿಪ್ರಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿವಾಸಯ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ತುತ್ತ ಫಾ ಸ್ರಕಾಶನಿವರ್ತ್ಯತ್ಚಾತ್ತರಿ- 
ಹರಣೀಯತ್ನಾಚ್ಚ ವ್ರ್ಯುದಸನೀಯಂ ತಮ ಏನೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ! ಕಿಂಚ ತೇ ತನ ತದ್ದ್ಯುದಸನಮನ್ಯಾ 
ಉಷಸೋತತೀತಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯತ್ಚ ನ ನಶಂತ | ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತಥಾ ವ್ಯುಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ |! 
ನಶಿರಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಇನ್ನತಿ ನನಶ್ಚೇತಿ ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ |! 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ಉಷಃ-_ಉನೋಜೇನಿಯೇ | ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ--ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಶುದ್ಧೀಕೃತ 
ಳಾದ | ಯೋಷಾ ಇವ--ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಸುಸಂಕಾಶಾ - ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾರಮಾನಳಾದ | ತ | ತನ್ನಂ-- 
(ಸ್ವ) ಶರೀರವನ್ನು | ದೃಶೇ-- (ಎಲ್ಲರ) ದರ್ಶನ ಸಕ್ಟೋಸ್ಟೃರ | ೫0. _ಸುಖವಾಗುವಂತೆ | ಅನಿಃಕೃ ಉಷೇ-- 
ಪ್ರಕಬಸುತ್ತಿ A | (ಅತೆ8--ಆದ್ದೆರಿಂದ) |! ಭೆದ್ರಾ-ಮಂಗಳಕರಳಾದ (ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯಳಾದ) (ತ್ವಂ 
ನೀನು) | ವಿತರಂ-ಆವರಕವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ವಿ ಉಚ್ಛಓಡಿಸು | | ತೇ ನಿನ್ನ! ತತ್‌--೮ 
(ಅಂಧಕಾರ ಪರಿಹಾರರೂಪ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆನ್ಯಾಃ--ಆತೀತ ಮತ್ತು ಅನಾಗತಗಳಾದ | ಉಷಸಃ... ಉಸಸ್ಸು 
ಗಳು] ನ ಸಶಂತ. ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲೂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ ನೀನು (ನಿನ್ನ). 
ಶರೀರವು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ. (ಆದುದರಿಂದ) ಮಂಗಳ ಕರಳೂ (ಸ್ತುತ್ಯಳೂ) ಆದ (ನೀನು) 
ಜಗದಾವರಕವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು, ಆತೀತಾನಾಗತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಾವುವೂ ಅಷುಕರಿಸದ (ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಸರಿಹೆರಿಸು. 


English Translation 


Radiant asa bride decorated by her mother, you willingly display 
your person to the view. Do you, auspicious Ushas, remove the investing 


(gloom), for other dawns than you do not disperse it. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ ಯೋಷಾ ಇವ ಸುಸಂಕಾಶಾ--ಮಾತೃಭಿಃ ಜನನೀಭಿಃ ಶುದ್ಧೀಕೃತಾ ಯೋಷಾ 
ಇವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಾ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಮಾತ್ರಾದಿನಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಶೋಭನಾ 
ಸತೀ ಸ್ವಕೀಯಂ "`ರಾನಣ್ಯೋಸೇತಂ ಸರ್ವಶರೀರಂ ದರ್ಶನಾಯಾವಿಷ್ಯ ಕೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ತ್ರಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಜನನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಸಪ್ತಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಳಾದ ಅಥವಾ ಅಲಂಕೃ ತಳಾದ ಕಾಮುಕಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಬಹಳ ಅಂದವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ ಸ್ಟ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಿಯನಾದನನ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಡರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಟಮಾಡುವಹಾಗೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಯೋಷಾ ಶಬ್ದವು- ಯೆ ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಯೋಷಾ ಯೌತೇಃ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವೃತ್ತಿಕಾರರು. ಸಾಹಿ ಮಿಶ್ರ- 
ಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಪುರುಷೇಣ ಸಾಕಂ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಷರೊಡನೆ ತನ್ನ ಶರೀರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆ 
ಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಸೇರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ದೃಶೇ ಕಂ.--ಅತ್ರ ಕಮಿತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ ವಿಶೇಷಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ ಶಿಶಿರಂ ಜೀನನಾಯ ಕಂ 
ಇತಿವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಕಮಿತಿ ಸುಖವಚೆನಃ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅನಿಷ್ಠೃಣುಸೇ | 


ಇಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬುದು (ಸಿಪಾತ) ಅವ್ಯಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಬೋಧಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ಪಾದಪೂರಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಂ ಎಂಬ 


ಖಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು 


ಅಥ ಯೇ ಸಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇನಮಿತಾಶರೇಷು. ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೈಂತಿ, 
ಸದಸಪೂರಣಾಸ್ತೇ ನಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಠನರ್ಥಕಾಃ ಕನೀಮಿದ್ದಿತಿ | 
೧-೯) 


(ಸಿ. 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ಸದಸೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ಇರುವವು. ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಿತವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಕಾರಣ ಇನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂ, ಈಮ್‌, ಇತ್‌, ಉ, ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಗಳು 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಅನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಷ್ಟ್ಟಕ್ಶ್ರಾಸಶ್ಚಿದಿನ್ನರೋ ಭೂರಿತೋಕಾ ವೃಕಾದಿನ | ಬಿಭ್ಯಸ್ಯಂತೋ ವವಾಶಿರೇ! ಶಿಶಿರಂ 
ಜೀವನಾಯ ಕಂ ॥ 

(ನಿ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬುವ ಸದನವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಕಂ ಎಂಬುವುದು 
(ಅನರ್ಥಕ) ಯಾವನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದಿರುವಹಾಗೆ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. 

ಮತ್ತು ಕಂ, ಈ9, ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಉದಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಕಂ 
ಎಂಬುದು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಕಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೆ ) 


ಪ 
ಇತರರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 


೧ 
ಆ 


ಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉಷಸ್ದು 


ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಭದ್ರಾತ್ತ್ವಂ ವ್ರುಚ್ಛ--ಕಲ್ಯಾಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಆವರಕಮನ್ಫಕಾರಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ನಿನಾಸಯ | ಉಷಸ್ಪ್ಸು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ.  ಉಷಸ್ಸು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಕಾರ್ಯನನ್ನು. ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತ ಜೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಉಷಸ್ಪಿನ 
ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದ ಅಂಶವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಆವರಕವಾದ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತೀತಾನಾಗತವಾದ ಉಪಸ್ಸುಗಳು ತಮಸ್ಸನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದು ಉಸಮಾನನು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ, ಎಂಬ ಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ನಶತ್‌ ಎಂದು (ನಿ: ೩-೧೦) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ನಶಂತೆ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಸೆಂಕಾಶಾ--ಕಾಶ್ಫ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಬಾಸ್‌. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ* ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸ; ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತ ರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. - ನ ನ್ರಿಥ ಥಮಾ ಎಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ--ಮಾತೃಭೀ ಮೃಷ್ಟಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ ಮೃಜೂಸ್‌ ರುಡ್ಲೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಜ ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೩) ಎಂಬುದೆ. 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರುತ್ವ. uss 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ | ಬಾಪ್‌ 

ತನ್ನಮ್‌- ತನು ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಆಮ್‌ ಸರವಾದಾಗೆ fod €ನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಕಾಜ ಸಂಗದ ಸ್ಮರಿತೋನುದಾತ್ತ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ 

ಸತ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ದೃಶೇನಿಖ್ಯೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಏಜಂತವಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಖೇ ಚ. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ನಿತರಮ್‌-.-ತ್ತ ಸ್ಹವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಸದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಉಚ ೈ--ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಅತೋಹೇಃ (ಸೂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ. ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಶಂತೆ-ಣರ ಅದರ್ಶನೇ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ವತಿ ನಕ್ಷತಿ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿತನಾನಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸ 
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ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. | ೧೧ || 


md 

| ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ ! 
ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ನಿಶ್ವೈವಾರಾ ಯತಮಾನಾ ರಕ್ಕಿ ಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |: 
ಸರಾ ಚ ಯಂತಿ ಪುನರಾ ಚ ಯಂತಿ ಭದ್ರಾ ನಾನು ನಹಮಾನಾ 


| 
ಉಷಾಸ: ॥ ೧೨ ೫ 


pa 


॥ ಪದಖಾಠಃ 1 
| | | 4 | ಯ 
ಅಶ್ವ $ ವಶೀ! ಗೋ; ಮತೀಃ | ವಿಶ್ವ 5 ವಾರಾ! ಯತಮಾನಾಃ | ರಶ್ಮಿ 5 ಭಿಃ।! ಸೂ ೯ಸ್ಯ! 


[4 | 
ಸರಾ। ಚ | ಯಂತ | ಪುನಃ | ಆ! ಚ | ಯಂತಿ | ಭದ್ರಾ | ನಾಡು | ವಹಮಾನಾಃ | ಉಷಸಃ | as I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಅಶ್ವಾವತೀರಶ್ವವತ್ಕೊೋ ಬಹುಭಿರಕ್ಕೈಸ್ತದ್ಧತ್ಯಃ ತಥಾ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಸ್ತದೃತ್ಯಃ | 
ನಿಶ್ಚನಾರಾ ವಿಶ್ವೇ ನಾರಾ ವರಣೀಯಾಃ ಕಾಲಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥೋಕ್ಕಾ8 | ಸಾರ್ವಕಾಲೀನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವೇ ವರಿತಾರೋ ಯಾಸು ತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾಃ | ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ತನೋನಿವಾರಣಾಯೆ ಸ್ರಯತ್ನಂ 
ಕುರ್ವಾಣಾಃ । ಯದ್ಯಪಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯ ಏವ ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶನಾಯ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಥಾಪಿ ಸೂರ್ಯೋ- 
ದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ತಮೋನಿನಾರಣಸ್ಯಾಪೇಸ್ತಿತೆತ್ವಾತ್ತಾಸಾಮಸಿ ಪ್ರಯತ್ನಮನಿರುದ್ದಂ | ರಶ್ಮಿದೇವತಾ ಅಪಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ನಾಮ ನಮನಂ ಸರ್ವಜನಾನು- 
ಕೂಲ್ಯಂ ವಹಮಾನಾ ಧಾರಯಮಾಣಾ ಉಷಾಸ ಉಸಷೋದೇವತಾಃ ಸರಾ ಚೆ ಯಂತಿ | 
ಸರಾಯಂತಿ ಚೆ! ತಥಾ ಪುನರಾ ಚೆ ಯಂತಿ |! ಪುನರಾಯಂತಿ ಚ | ಪರಸ್ಪರಾಸೇಶ್ಚಯೋಭಯತ್ರ 
ಚಕಬ್ಬಃ | ಯಾ ಏನಾತೀತೇಷು ದಿನೇಷು ಗತಾಸ್ತಾ ಏನ ಪುನ:ಪುನರ್ದಿನಾಂತರೇಷ್ಟಪ್ಕಾಯಂತಿ | 
ಜಗನ್ನಿರ್ನಾಹಾಯೆ ಸ್ರತಿದಿನೆಂ ಗತಾಗತಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಯಾವತೀ॥- -ಅಶ್ರಯುಕ್ತರೂ | ಗೋಮತೀ॥- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರೂ!ವಿಶ್ಚವಾರಾ8--ಸರ್ವಕಾ 

ಲೀನರೂ, (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ವರಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ), | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ॥._ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | 

ಯತಮಾನಾಃ- -(ತಮೋಫಿವಾರಣೆಗೆ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರೂ | ಭದ್ರಾ. ಮಂಗಳಕರವಾದ | ನಾಮ--(ಸರ್ವ 
(| 


ಜನಗಳಿಗೂ) ಅನುಕೂಲವನ್ನು | ವಹಮಾನಾ।--ಉಂಟುಮಾಡುವನರೂ (ಆದ) | ಉಷಾಸಃ--ಉಸೋದೇ 

ವತೆಗಳು ! ಪರಾ ಯಂತಿ ಚ. _ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತನೆ (ಮತ್ತು) | ಪುನ: ಚೆ ಆ ಯೆಂತಿ. ಪುನಃ ಬರುತ್ತವೆ ! 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಮೋನಿವಾರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ (ಸಹಕರಿಸಿ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತರುವ, ಮತ್ತು (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Possessed of horses, possessed of cows, existing through all time, 
vying with the rays of the sun (in dissipating darkness} auspicious Dawns, 


sending down benefits (on mankind), pass away and again return. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚವಾರಾ8-- ವಿಶ್ವೇ ವಾರಾಃ ವರಣೀಯಾಃ ಕಾಲಾ ಯೊಸಾಂ ತಾಃ | ಸಾರ್ವಕಾಲೀನಾಃ | 
ಯದ್ಧಾ ವಿಶ್ವೇ ವರಿತಾರೋ ಯಾಸು ತಾಃ | ನಿಶ್ಚಃ ವರಣೀಯಾಃ | (ವೃಇಗ ವರಣೆ) ವರಿಸು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಇ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ನಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವವಾರಾ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಉಷಃ ಕಾಲಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಾಯಣರು 
ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಉಷಃಕಾಲಗತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಿ ಇರುನಿಕೆಯೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಯೆತಮಾನಾ8-- ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿ ಸಾಕಂ ತನೋನಿನಾರಣಾಯೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ | ಉಸಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಸಂಗಡ ಸೇರಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 


pod 
ಅರ್ಥ. 
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ಭದ್ರಾ ನಾಮ ವಹಮಾನಾಃ--ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ನಮನಂ ಸರ್ವಜನಾನುಕೂಲ್ಯಂ 
ಧಾರಯೆಮಾಣಾಃ | ಭದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಭಜನೀಯಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯಂ 
ಭವದ್ರಮಯತೀಶಿ ವಾ, ಭಾಜನವದ್ದಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಕಲ್ಯಾಣವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿ ಸರ್ವರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ನಾಚಿ! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಶಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ದಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು || 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಭದ್ರಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾ ಏನಾತೀತೇಷು ದಿನೇಷು ಗತಾಃ ತಾ ಏವ ಪುನಃಪುನಃ ದಿನಾಂಶರೇಷು ಅಪಿ ಆಯೆಂತಿ | 
ಜಗನ್ನಿ ರ್ನಾಹಾಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗತಾಗತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದುವುಗಳಾದರೂ ಅವುಗಳೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ದಿನ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ವಾವತೀಕ--ಅಶ್ರಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಅಶ್ವವತ್ಯಃ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಲೇಂದ್ರಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗೋಮತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮತುನ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ವವಾರಾ- ವಿಶ್ವೇ ವಾರಾಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ನಿಶ್ಚವಾರಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚ 


ನಾಂತರೂಪ, 


124 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ, ೧೨೩, 


ಯಶಮಾನಾಃ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. 
ಆನೇಮುಕ"--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ 
ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀಎಕನಚ' 
ನಾಂತರೂಸ. 

ಯೆಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಲೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಣಾದೇಶ. ಚ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೆನಾ ಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎರಡನೆ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ನಿಸೇಧ. 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಹಮಾನಾಃ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಉಭಯಸದೀ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ ಲ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨ 


೨ಬ ಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ! 
| [ [ | [ | 
ಯತಸ್ಯ ರತ್ಮಿನುನುಯಚ್ಛಮಾನಾ ಭದ್ರಂಭದ್ರೆಂ ಕ್ರತುಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! 


| ' | 
ಉಷೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಹನಾ ವ್ರುಚ್ಛಾಸ್ಮಾಸು ರಾಯೋ ಮಘನತ್ಸು 
ಚಸ್ಕ್ಫುಃ॥೧೩॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ \ 


} | | 
ಬುತಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂ! ಅನು; ಯಚ್ಛಮಾನಾ [ ಭದ್ರಂ$ ಓಿದ್ರಂ | ಕ್ರತುಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧೇಹಿ ! 


ಉಸಃ | ನಃ | ಅವ್ಯ | ಸು5ಹವಾ | ವಿ। ಉಚ್ಛ! ಅಸ್ಮಾಸು | ಕಾಯೋ | ಮಘರ್‌ $ ಸು! ಚ 


| 
ಸ್ಫುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ ll ೧೩ || 
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[ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೨ ॥| 


ಹೇ ಉಷಃ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮೀನನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾನುಕೂಲ್ಯೇನ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ತ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ತತ್ತಶ್ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನಾ ಲೌಕಿಕಂ ವೈದಿಕಂ 
ಕರ್ಮ ತದ್ದಿಷಯೊಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸಯ |! ಹೇ ಉಷಃ | ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುಹವಾ 
ಸುಷ್ಮ್ವಾಹೂತಾ ಸತೀ ವುಚ್ಛ | ತಮೋ ನಿವಾಸಯ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ 
ತದುಚ್ಕತೇ। ಮಘವತ್ತು |! ಮಘನಿತಿ .ಧನನಾಮ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಸ್ವಸ್ಮಾಸು ಯೆಜ- 
ಮಾನೇಷು ರಾಯೆಶ್ಚ ಸ್ಕುಃ! ಬಹುನಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂಭನಂತ್ಸಿತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಹ 
ಸಮುಚ್ಚೆ ಯಾರ್ಥಶ್ಚಶಬ್ದಃ || 


॥ ಪತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ಉಷಃ..-ಎಲ್ಶೈ ಉಸೋಪೇನಿಯೇ । ಚುತೆಸೈಸತ್ಯಭೂತನಾದ (ಆದಿತ್ಯನ) | ರಶ್ಮಿಂ-.- 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು | ಅನುಯಚಮಾನಾ--.ಎಬರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ರೀತಿಯ ಭ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಾ (ನೀನು) : 
ಬ ೪ pS ನ ರ ಅಂ 
ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕ್ರೈ ತುಂ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ (ತದ್ದಿಷಯಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ) 


ಈ 


ಅಸ್ಮಾಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಧೇಹಿ ಸ್ಪಿರೀಕರಿಸು| (ಉಷ ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋಪೀನಿಯೇ: : ಸುಹವಾ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
(ಸ್ತುತಿಪೂಕ್ತಕವಾಗಿ) (ನಮ್ಮಿಂದ) ಆಹೂತಳಾಗಿ | ನಕ-ನಮಗಾಗಿ| ವಿ ಉಚ್ಛ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸು | 
ಮಘವತ್ಸು-  ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಾಸು-(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ!  ಅದೈೆ--ಈಗ 
ರಾಯಃ ಚ ಸ್ಕುಃ- ಬಹುವಿಧ ಧನವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ (ನಮ್ಮ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ಮಂಗಳಕರೃವನ್ನೂ ಸ್ಥಿರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; (ನಮ್ಮಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿ ನಮಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು 


೪ 


ಲ 


ನಿವಾರಿಸು; ಹೆವಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾದ ಯಾಗಕರ್ತಗಳಿಗೆ ಬಹುನಿಧವಾದ ಐಶ್ಲರ್ಯವನ್ನ ನುಗ ಹಿಸು. 
ಎಂ ಸ್ರ | pp ತ್ಮ J 


English ‘Translation 


Co-operating with the rays of the true (sun), confirm in us every 
propitious act: earnestly invoked by us to-day, disperse, Ushas, (the 
darkness), that wealth may devolve upon us, (already) affluent (in sacrificial 


treasures). 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ಯತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಯತಶಬ್ದವು  ಉದೆಕ (ನಿ. ೨.೨೪) ಮುಹೂರ್ತ 
ಕಾಲನಿಶೇಷ (ನಿ. ೨-೨೫) ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


೪ 
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ವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಾದ ಖುತ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಸತ್ಯವಾಗಿರುನ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವುದೆಂದು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ಧೇಹಿ--ತತ್ತೆತ್ವಲ್ಯಾಣಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ಲೌಕಿಕಂ ವೈದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ ಸ್ಥಾಸಯ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರರಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳ 
ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯೆನ್ನೂ ಅಥವಾ 
ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚೆರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯನನ್ನೂ ಉಸಸ್ಸು ನಮಗೆ ಉಂಟುನಾಡಲಿ ಎಂದು 


೧ ವ 
ಲ ರ್ದಿನಿವೆ. 
RON 


ಯೌಾಸ್ವರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮನಾನಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಾಠನೂಡಿ... 
ಉತಸ್ಕ ನಾಜೀ ಕ್ಲಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ಬೋ ಅಸಿಕೆಕ್ಷ ಆಸನಿ | 


ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತವೀತೃತ್ಸಥಾಮಂಕಾಂಸ್ಕನ್ನಾ ಸನೀಫಣತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣ 


ಎ 
ಕ್ರತು ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ನಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸುಹವಾ--ಸುಷ್ಮು ಆಹೂತಾ! ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಆಯಾಯ ವೇದೋಕ್ತ ಕ್ರಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ. 


ದ್ವಾಗಿರುವುಜಿಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯುಚ್ಛ--ತನೋ ನಿವಾಸಯ, ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರು! ಉಚ್ಚೀ ನಿವಾಸನೇ ವಿವಾಸನ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡು 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಚ್ಛ ಧಾತುವು ನಿ ಉಸಪರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸು ಎಂದು ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮಾಸು ರಾಯಃ ಮಘವನತ್ಸು ಚ ಸ್ಯು8--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸನಾದ ಧನವನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಆಯಾಯ 
ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ವಾಗಿಯೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಾಯಃ - ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಮಘವತ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಘ ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ ಮಘಂ ರೇಕ್ಲೈ8 ಎಂದು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯)ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 


ಅ. ೨. ಆ. ೧. ನ. ೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 127 


ಪರಿಸದ್ಯಂ ಹ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ರೇಕ್ಲೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ನ ಶೇಸೋ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯಜಾತಮಸ್ತ $ಚೇತಾನಸ್ಯ ಮಾ ಪಥೋ ನಿ ದೆಶ್ರಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಾಯಃ-ಧನಸ್ಯ ಧನದ ಎಂದು ರಾಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, 
ಇಷಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಸಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯಃ | 
ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸೆರಾಣಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಮಫಘೋನೀ (ಖು. ಸಂ. 1... ಮಫೇವ ನಿಷ್ಟಸೀ ಪರಾದಾಃ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೪-೫) ಎಂಬ 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಘಶ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ 5 ರೂಪವಾದ ಷೆ ಜನಿ ನನೆಂದು ಚರ್ಡ್‌ ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ಇದರಿಂದ ಪುನ ರುಕ್ತಿಯು ಸರಿಹೈತವಾಗುತ್ತ ಜಿ 


pal 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಕರು ಶೈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ವು ಧನವಾಚಕ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 


" ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ರಶ್ಮಿಮ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಅನುಯಚ್ಛಮಾನಾ-- ಯಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 
ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕೌಗಮ. ಅಮಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕೃದುತ್ತರಸ ಸದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವುದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾ 
ಕಾರೂ 


9 
ಈ 


ಭದ್ರಂಭದ್ರಮ್‌ --ನಿತ್ಯೈನೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಸಾ ಸೂ ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೋಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುನಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಥೇಹಿ-ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಘೈಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಕಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ Ri ಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಸುಹವಾ- ಶೋಭನಂ ಹವಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ. ಸುಹನಾ ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು ಭಾವೇ- 
ನುಸಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಕದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
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ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಫವತ್ಸು- ನುಘಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಘವಾ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ 
ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಷಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಇದು ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು 
ತ್ರಜಿ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ರಾಯೆಃ- ಕ್ವ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನ ಜಸ್‌ಸರನಾದಾಗ ಏಚೋಯೆ ವಾಯಾವಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಯಾಜೀಕ. 

ಸ್ಯುಃ... ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು, ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಕ್ಕೆ ಉಸಾ 
ದೇಶ. ಯಾಸುಟಾಗವು. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವನಿರುವುದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು- 


( 


(ಎ! 


ನೂರ ಇಪೃತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತನ 


ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಃ ಕೆಸ್ಷೀವತೆ 
ಆರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮುಸಸ್ಯಂ |! ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀತೃನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ 


ಏವೋಕ್ತ8॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಎಂಬುವನು. 
ಯಸಿಯು. ಉಸಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರ ವಿನಿಯೋಗನ್ರ ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪ್ಟಿ ರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨೪ 


ಮಂಡಲ....೧ | ಅನುವಾಕ. ೧೮ | ಸೂಕ್ತ-.೧೨೪ || 
ಅಷ್ಟಕ..೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ೭, ೮, ೯ ॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೩ 1 
! ಯಷಿಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ-- ಉಷಪಾಃ | 
॥ ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಹಾ ಉದ್ಯನ್ನೂರ್ಯ ಉರ್ವಿಯಾ 


| 
ಜ್ಯೋತಿರಶ್ರೇತ್‌ | 


| 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸನಿತಾ ನ್ವರ್ಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ದ್ವಿಸತ್ಸ್ರ 


| 
ಚತುಷ್ಪದಿತ್ಯೈ Ha ll 


॥ ಪದಪಾನಃ ॥ 
| | 
ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಸೆಂs ಇಧಾನೇ |! ಅಗ್ನೌ | ಉತ್‌ € ಯೆನ್‌ |! ಸೂರ್ಯಃ | ಉರ್ಪಿಯಾ | 
| 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | 


| | | 
ದೇವಃ! ನಃ! ಆತ್ರ | ಸವಿತಾ | ನು | ಅರ್ಥಂ | ಪ್ರ | ಅಸಾನೀತ್‌ | ದ್ವೀಪ | ಪ್ರ | ಚೆತುಃ£ಪತ್‌ | 


ಇತ್ಯೆ 4 lol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಏಸೋಷಾಃ ಸಮಿಧಾನೇಂಗ್ನೌ | ಅಗ್ನಿತ್ತ್ವಸಾಮಾನ್ಯೇನೈಕವಚೆನಂ। ಅಗ್ನಿಸು ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೇಷು 
ಸತ್ಸು! ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಕರ್ತೃಪ್ರಯೋಗಃ ! ಉಷಃಕಾಲೇ ಹ್ಯಾಹವನೀಯಾದೆಯಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಂತೇ | 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ ತನೋ ವಿವಾಸೆಯಂಶ್ಳುರ್ನಿಯೋರು ಬಹುಲಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಶ್ರೇತ್‌ |! ಸೇವತೇ | 
ಪ್ರಕಾಶತೇ ಸ್ರಕಾಶಯತಿ ನಾ ಸರ್ವಂ | ಕನಿನ ಉದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಃ | ಉಸಮಾಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶಃ! 
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ಉದಿಶಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ! ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ತ್ವಡುದಯಾನಂ- 
ತರಮಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿನಾ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೂರ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ನು 
ಶಿಸ್ರಮರ್ಥಂ | ಅರ್ಥಶಬ್ಬೋಂತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಚೀನಪುಂಸಕಲಿಂಗಃ |! ಅಯನ್ನರ್ಫಾನಿ ಕೃಣನನ್ನ- 
ಪಾಂಸೀತ್ಯಾದೌ | ಖು. ೭೬೩-೪1 ತಥಾದೃಸ್ಟೃತ್ವಾತ್‌ | ಅರಣೀಯಂ ದ್ವಿಸತ್‌ ಪಾಡದ್ವಯೋಸಪೇತಂ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಸಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತು ದದಾತ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚೆತುಷ್ಪತ್‌ 
ಪಾದಚತುಷ್ಟಯೋಪೇತಂ ಗನಾದಿರೂಸಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಇತ್ಕೈ! ದ್ವಿಪದಾಂ 
ಚತುಷ್ಪದಾಂ ಚ ಗಮನಾಯೆ। ಯದ್ದಾ | ನ ಇತ್ಯಾ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಅಸ್ಮದ್ಧಮನಾಗಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾ- 
ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೌ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಗ್ನಿಗಳು) | ಸೆನಿಧಾನೇ--ಸಮಿದ್ದನಾಗಲು ! ಉಷಾ*--ಉಸೋದೇವತೆಯು ! 
ಉದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಕ--ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ(ನಂತೆ) | ಉಚ್ಛೆಂತೀ---( ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾ | 
ಉರ್ನಿಯಾ. ಹೆಚ್ಚಾದ | ಜ್ಯೋತಿ8-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ) | ಅತ್ರ--(ಉದಯಾ) ನಂತರ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಸೆವಿಶಾ ದೇವ8-_(ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ) ಸವಿತೃ 
ದೇವನು | ನಃ. -ನಮಗೋಸ್ಟರ | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರನಾಗಿ! ಅರ್ಥಂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ | ದ್ವಿಪತ್‌--ದ್ವಿಸಾದ 
ಜಂತುಗಳನ್ನು (ಮನುಷ್ಯಾದಿ ರೂಪಧನವನ್ನು) | ಇತ್ಯೈ--(ನನ್ಮು) ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಗಾಗಿ | (ಪ್ರ ಅಸಾ 
ನೀತ್‌-_ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಚಿತುಷ್ಪತ್‌--ಚತುಸ್ಪ್ಸಾದಗಳನ್ನೂ (ಗವಾದಿ ರೂಪಧನವನ್ನೂ) (ಪ್ರ ಅಸಾವೀತ್‌-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ.) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

(ಆಹನಸನೀಯಾದ್ಯ)ಗ್ನಿಗಳು ಸಮಿದ್ದವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಉಸೋದೇವತೆಯು ತಮಃಪರಿಹಾರಕವಾದ (ತನ್ನ) 
ಅನಿತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ ; ಉದಯಾನಂತರ, ಸೂರ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮ ಗಮನಾ 
ಗಮನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ಟರ, ದ್ವಿಷಾದ ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

English Transkation. 

When the (sacred) fire is kindled, Ushas sheds abundant light, 
dispersing (the darkness) like the rising sun : may the divine Savitri bestow 
upon us for our use, wealth of both bipeds and quadrupeds. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉಚ್ಛೆಂತೀ.- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ .ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದವ ಥಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ಉಚ್ಛೆತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ | 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ಆದಕ್ಕೆ ಉಷಾ ವಷ್ಟೇಃ 
ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಉಚ್ಛೆತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛತಿ ಶಬ್ದವು ವಶ- 
ಜಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಚ್ಛೇ-ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಉಷಾ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. 


ನು--ನು ಇತ್ಯೇಷೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ತಸಬೀಶೇ | ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀ- 
ತೃನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) | ನು ಎನ್ನುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ |! ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ನು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಕ್ಷೋನ ಚಳಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ | 


ಮು 


ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾ ವ್ಯೂಷಿತೆಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀಃ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (೧-೪) ವೃಕ್ಷಸ್ಕೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾಃ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. 
ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ್‌ | 


ಪ್ರ ಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾವಂತಂ ನರ್ಯಮಾವಿವಾಸಾತ್‌ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊಶೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತೆನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 


ಉಪ ನೋ ವಾಜಾನ್ಮಿಮೀಹ್ಯುಪ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 
k (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂದರೆ ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನು ಇತ್ಯೇಷೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇತ್ಯೈ--ಈ ಪದವು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದುದು. ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ದಿಸದಾಂ ಚೆತುಪ್ಪದಾಂ ಚ ಗಮನಾಯೆ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಅಸ್ಮದ್ದೆಮನಾಗಮನಾದಿ 


೧೧ 
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ವ್ಯಾಸಾರಾಯ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅನ್ವಯವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ. ಅಥನಾ ಸಕಲ: 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶತ್ರಾಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸೇ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾ ಇಷ್ಟೆಯೇ ತ್ವಮರ್ಥನಿನ ತ್ತಮಿತ್ಯೈ ! 
ನಿಸದೃಶಾ ಜೀನಿತಾಭಿಪ್ರಚಕ್ಷ ಉಷಾ ಅಜೀಗರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವಂ ಶ್ಲತ್ರಾಯ, ತ್ವಂ 
ಶ್ರವಸೇ, ತ್ವಂ ಇತ್ಕೈ ಎಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರ ಸಹಾಯಕಳು ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಉರ್ವಿಯಾ._ಉರುಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯೈ ಕವಚನೇ ಉರ್ಪಿಯಾ ಇತಿ ರೂಸಂ! ಉರುತ್ತೇನ | 
ಉರು ಶಬ್ದವ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವೆಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಾದ ಮೇಲೆ ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು, ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು ಎನ್ನುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಭಿ 
ಈ ರೀತಿ ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂಬ ಸ್ರಯೋಗನಿದೆ. 


ವೃಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು 
ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಬಂದ್ರಂ ಕದ್ಬೈಶ್ಚದೇವಂ ಚ ಪ್ರೌಷಸೇ ಪೃಥುರುತ್ತರೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೦) 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩ ಮತ್ತು ೧-೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆರಡೂ ಉಸೋದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದವು ಎಂದು. ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 
ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


ತಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಇಡದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ವಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಹಿಂದಿನ (೧-೧೨೩) ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮಿನ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದರಿಂದ 
ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರದ. ಸ್ವರೂಸಮೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಅದರೆ. ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣನ್ಹ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ೧೧) 


ಅ. ೨, 
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ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಕೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ಕಾಕರೋಡ್ಯದೇ.-. 
_ ತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚಶ್ರತೇಇನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈವ ತದೈದರ್ನಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವೈವ 
ಶಂಸ್ಥೇದ್ಭೂಯೋ ವಾ ಸ್ರಾಕ್ಯ ಫೃತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ನಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ 
ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಏವಂ ಹೈನಾಕ್ರೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಸ್ಯನ್ನಾಹ್ನಯಾತ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ಏನಾಹಾರ್ಕವಾ/ಗಿ ಕೊಡಲು 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ವೇವತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತಾವು ವರಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ 

ಪತಿಯು ಅತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸಹೆಸ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸತಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರದೆಂದೂ 

ಒಂದು ಸಮಯವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಫಚಕ್ರಪು ತ್ರೈ ಲನಿಂಚಿತವಾದಸೆಂತರ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 

ಚಲಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಹಾಗೆ ಫೈತಪಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಕಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದೆ ಮೊದಲು ಫೃತ 

ಸಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದ ಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 
ಹಿಸುವ ವರನೂ ಅ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತ ಮಮೇದನುಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ತ್ರಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ನಾಜಿಮಸ್ಯಾನಯಾಮಹೇ ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಯೇದಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇಳಗ್ಗೇರೇ- 
ವಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಹೇಯೀ ಪ್ರತಿಸದ್ಭವತ್ಯಾಶ್ವಿನ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | 


ಅಗ ದೇವತೆಗಳು ಸರಸ್ಸರ ಹೋರಾಟಮಾಡಲಿಷ ಪಡದೆ ಎ 


ಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಓಟದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಇನಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹಸೆಂದೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಆಗ ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನವರೆಗೆ ಓಡಿದರು. 


ರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸ 


₹೬ 
ತ್ನ 3 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವು. 


ಸ ತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಕಾವೃಕೋ ನೃಧೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ನೀತಹವ್ಯಾಯ ಸಸ್ರಥೋ 
ಭರದ್ವಾ ಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಯುಕ್ತಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ಗಿಮಾಹಿಮುಗ್ಗಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ | 


ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಸರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೭-೩) 


134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ. ೧೨೪, 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ನುತ. ಇದರ ವಿನರಗಳನ್ನು ಆಶ್ಲಿನ ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಅಗ್ನಿ ಸೂ ೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ಯಗ್ರೇದಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ೧೧. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪ನೇ ಸಸಿ ಪೀಠಿಕೆ) 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಸೋ ಡೇನತಾಕವಾದೆ ಸೂತ್ತನನ್ನು ನಿನಂಸುತ್ತಿರುವುವರಿಂನ ಇವ ನೆಕ್ಟೂ ಅಶ್ರಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಟ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾಸಾಂ ನೈ ದೇನತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ವಾಗಚ್ಛತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾನಾಂ ನಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಕಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಸ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಅಸ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ। ತಾ ಉಷಸಮನ್ವಾಗಚ್ಛೆತಾಂ 
ತಾನುಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಯೈ ವೆ 
ಮಮೇಹಾಸ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾಮಸಸ್ಯಮಾಶ್ವಿನೇ 

ಶಸ್ಯತೇ | 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾ 
ಯಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು, ಈ ಸಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದರು. ಆಗ ಉಸೋ ದೇವತೆಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಅವರ ಜಯದಕ್ಷೆ 


ನ 


C 


ತಾನೂ ಭಾಗಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಮಯವನ್ನು ನಿಧಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಸೋದೇವತಾಪರವಾಜಿ ಸೂಕ್ತದ ಪಠಣೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ 


ಭಾಗವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ತೆದಾಹುರ್ಯ ಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯ್ರತ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಕತ ಐಂದ್ರಮಥ | ಕಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ವಿನ 
ಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತ್ಯಶ್ಶಿನೌ ಹಿ ತದುದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾನಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯದಶ್ಶಿನಾ 
ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿ ನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಮಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ಆ) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ ಮ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬಂದರೆ, ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ 
ಸಮಾಧಾನ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ೧-೧೨೩ ಮತ್ತು ೧-೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಆಕ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿದೆ. 
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il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ಉಛೀ ವಿನಾಸೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ನಾ. ಸೊ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮಾಗಮ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉದ್ಯನ್‌.._ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. 


೨7 


[acl 


ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಫ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌, 
| 


[CR 


ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ 


ಬರುತ್ತವೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಗೆ ಯಣಾಜೀಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು, ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. 
ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರುಡಾಗಮದೊಡನೆ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉರ್ನಿಯಾ--ಉರು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯೊಡಿಯಾಜೀ- 
ಕಾರಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಯಾಜಾದೇರ. ಯಣಾದೇಶ. 


ಇ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ8--.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೆ ತ 


ಅಶ್ರೇತ್‌ ತ್ರಿ” ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


+: ಸವಿತಾ-- ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅನಾಡೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


Re ೪ foe ಸ್ರ ದು RoR ಗಡೆ ಸ ವನ್ಸ್‌ ಗಳ್ಳೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಸ. 


2 
3 


ಇ ೪ 2 } DN Kes 
ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ.... ಇಟಈಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಚಿಗೆ ಬೋಸ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದ್ವಿಪತ್‌--ದ್ರೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಸತೌ. ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ- (ನಾ, ಸೊ. ೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪಾದಶಬದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ. (ವಾ. ಸೂ. 


೧-೪-೨೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಣಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾದಃಸೆತ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದ್‌ 
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ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್‌ ಮಾರ್ಧಸುಬಹುವ್ರೀಹೌ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚತುಪ್ಪತ್‌-_ ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ ಚತುಪ್ಪದ್‌. ಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ಪೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದುದುಪೆಧಸ್ಯ ಚಾಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇತ್ಯೈ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 1 ೧॥ 


ದ್‌್‌ ತ ಟೂ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | | [1 | 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
| | | 
ಈಯುಸೀಣಾಮುಸಮಾ ಶಶ್ವ್ಚತೀನಾಮಾಯತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ 


| 
ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


! ಪದಪಾಠಃ '' 
| | | [cv 4 1 
ಅಮಿನತೀ | ದೈವ್ಯಾನಿ | ಪ್ರತಾನಿ | ಪ್ರಂಮಿನಶೀ | ಮನುಷ್ಯಾ | ಯುಗಾನಿ | 
| | 
ಈಯುಷೀಣಾಂ | ಉಪಮಾ | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ | ಆ6ಯತಶೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ |! ಉಷಾಃ ವಿ! ಅದ್ಯೌತ್‌ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇನಸಂಬಂಧೀನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಮಿನತ್ಯಹಿಂಸಂತೀ ಭಾನಪ್ರದಾನೇನಾನು- 


ಕೂಲಂ ಕುರ್ವತೀ | ತಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯುಗಾನಿ ಯುಗೋಸಪಲಕ್ರಿತಾನ್ನಿಮೇಷಾದಿ- 
ಕಾಲಾವಯವಾಸ್ರಮಿಸತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ' ಹಿಂಸಂತೀ! ಆಯುಃ ಕ್ಷಸೆಯೆಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ। 
ಯುಗಾನಿ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಪರಸ್ಪರಸಂಯೋಗಂ ಪ್ರಮಿನತೀ ಹಿಂಸಂತೀ | ನಿಯೋಗಂ: ಕುರ್ವತೀತೃರ್ಥಃ | 
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ಉಷಃಕಾಲೇ ಸರ್ವೇ ಯೆಥಾಯೆಥಂ ಸ್ವಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರಾಯೆ ಗಚ್ಛೆಂತೀಶಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚೆ ಈಯುಷೀಣಾಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಮಶೀತಾನಾಂ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಮುಷಸಾಮುಸಮಾ | ತಾಭಿಃ ಸದೃಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಾದೃಶ್ಯಂ ಚೆ ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ವ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಯು. ೧-೧೨೩-೮ | ತಥಾಯತೀನಾಂ 
ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನೀ ಸತೀ ವ್ಯದ್ಯೌತ” | ವಿಶೇಷೇಣ. ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಯದ್ವಾ! ಈಯುಷೀಣಾಂ ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಪಶ್ಚಾದೀನಾಂ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಸಂತತಿಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣಿ 
ನಿತ್ಯಾನಾಮುಪಮಾ | ತದ್ದನ್ನಿತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಯತೀನಾಂ ರಾತ್ರ್ಯವಸಾನಸಮಯೆ ಉತ್ಪದ್ಯ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಗಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನೀ। ಉಷಸ್ಕಾಗತಾಯಾಂ ವಾಚೋ 
ಬುದ್ಧಯಶ್ಚ ಸ್ಫುರಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ತಾದೃಶೀ ದೇವೀ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾಮನುಗ್ರಹಾಯ 
ದ್ಯೋತತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೈವ್ಯಾನಿ-- ಬೀವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಾನಿ._ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮಿನತೀ-- 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದವಳೂ (ಪ್ರಕಾಶಕಳಾದುದರಿಂದ ಅನುಕೂಲಳೂ) | ಮನುಷ್ಯಾ--ಮನುಷ್ಯರ | ಯುಗಾನಿ-- 
ನಿಮೇಷಾದಿ ಕಾಲಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯುಗ್ಮಗಳಾಗಿ (ಜೋಡಿಯಾಗಿ)ರುವುವುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಿನಶೀ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವ (ಕ್ಷೀಣ ಮಾಡುವ) ವಳೂ ಅಥವಾ ಪ್ರತಕ್ಕೀಕಿಸುವವಳೂ | ಈಯುಹೀಣಾಂ--ಕಳೆದುಹೋದ 
ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ (ಮತ್ತು) | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ (ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಅಥವಾ (ಸಂತತಿ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ) ನಿತ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ಉಪಮಾ... ಸಮಾನಳೂ | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಯತೀ 
ನಾಂ--ಮುಂದೆ ಬರುವ (ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಅಥವಾ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನವಾಗುವ (ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ) || ಪ್ರಥಮಾ ನೊದಲನೆಯವಳೂ ಅಥವಾ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಾಃ--ಉಸೋ 
ದೇವಿಯ ' ವಿ ಅದ್ಕೌತ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು) | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಉಪೋದೇವಿಯು ದೇನತಾಸಂಬಂಥವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದಿಇ್ಲ. ಆದರೆ 


L 


ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ರೀಣಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
(ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮತ್ತು ಸಂತತಿ ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾಗಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ) ಸಮಾನಳಾದ ಆಕೆಯು ಮುಂದೆ 
ಬರಲಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿ (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತರಾಗುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ರಜ್ಞಾವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಅವುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು. 


English Translation. 


Unimpeding divine rites, although wearing away the ages of 
mankind, the Dawn shines the similitude of the (mornings) that havc 
passed, or that are to be for ever, the first of those that are to come. 
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1 ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಭಾನನನ್ನೂ ರಚನಾಶೈಲಿಯನ್ನೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಲೂಂ ಹೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

There can be no question that I. 124.2. is the source of the repeated 
padas in I. 92° 11 and 12. The antithesis between ಅಮಿನತೀ and ಪ್ರಮಿನತೀ and 
ಈಯುಸೀಣಾಂ and ಆಯತೀನಾಂ cannot but be intentional and primary. Note also 
the parallelism between ಆಮಿನತೀ ೩nd ಆಯತೀನಾಂ; ೩nd ಪ್ರಮಿನತೀ ೩೧d ಈಯುನೀಣಾಂ: 
On the other hand, we ought to allow full weight to the really senseless 
non-sequitur of the second distich in 1. 92. 11, reducing the ages of men. 
the woman shines by the light of her paramour (the sun) “For the meaning 
of Yuga ‘age’ 1. e. “period of time ' sce Bal Gangacdhar Tilak, The Arctic 
Home in the Vedas. 

Stanza 1, 124.2 is the high-water mark of Vedic composition. The 
two antitheses ಆಮಿನತಿ......ಪ್ರಮಿನತಿೀೀ ೩೧6 ಈಯುಷೀಣಾಂ....... ಆಯತೀನಾಂ mark as later 
imitations all repetitions that disturb this balance. The relation of the 
two pairs of. antithetical words may be expressed in the proportion: 
ಅಮಿನತೀ: ಆಯತೀನಾಂಜಪ್ರಮಿನತೀ ಈಯುಷೀಣಾಂ. That is to say: the dawns preserve 
the laws of the Gods (ಅಮಿನತೀ) by their regular appearance (ಆಯತೀನಾಂ) the 
ages of men waste away (ಪ್ರಮಿನತೀ) as the dawns fade day by day. ಈ ರೀತಿ 
೧-೯೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೯೨-೧೨ ಈ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳ ಒಟ್ಟಿ ನ ಭಾವವನ್ನು ಈ ಒಂದೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯಶ್ರೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿರೋಧನ್ಯಾಸದ ರಚನಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ಲಾಸಿಸಿದೆ. 

(Rig-Veda Repetitions. Vol. I. 0. 108). 


ಪೆ ೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಅಮಿನತೀ--ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ಆಗಿ _ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಅಹಿಂಸೆಂತೀ | 
ಭಾನಸ್ರದಾನೇನ ಅನುಕೂಲಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತಂಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಾದಿವ್ರತಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಎಂದರ್ಥ. 

ಯುಗಾನಿಪ ಕ್ರಮಿನತೀ-- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯುುಗೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್‌ ನಿಮೇಷಾದಿಕಾಲಾವಯವಾನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ | ಯುಗ ಶಬ್ದವು, 
ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸು-ಕ್ಷಣ, ದಿನ್ನ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಮಾನವರ ಜೀನಿತಕಾಲವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಶ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಮಾನವರ ಆಯು8 


1] 
p) 
ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯುಗರಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನೇ ಇರುವುದನ್ನು 
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ಮರುತ್ತು ವೋ ದಧೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ ಧೃಷ್ಣು ಯಾ | 
ನಿಶ್ಚೇಯೇ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಸಾಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ರಿಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೪) 


pe) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೆಂದರ್ಥೆ 
ವಿರುವ ಈ ಸನಿ ನೇಶದಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳವಿಯೂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಲ್ಲ ನಾ ಣು Ks 


ಈಯುಸೀಣಾಂ ಉಪಮಾ; ಆಯೆತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ:--ಅತೀತಾನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಉಷಸಾಂ 
(ತಾಭಿ8) ಸದೃಶೀ; ಆಗಾಮಿನೀನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ | ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದವರೂ, ಮುಂಜಿ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಅನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮಾನವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳವ 


ಳೆಂದರ್ಥಿ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಶುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚ್ಛತನ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀನಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಅನಂದಾನುಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾನಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಎದುರಿಗೇ ಮಾನನಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಬಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನ 
ರಾಗುವ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಉಷ್ಟೇಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನುಭವವೂ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನ 
ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸನೆಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯದರ್ಶನದ ಭಾವನ್ರ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಯನ್ನ್ಯುಚ್ಛಂತೀಮುಷಸಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರೂ ನು ಪ್ರತಿಚಶ್ಟ್ಯಾಭೂದೋ ತೇ ಯಂತಿ ಯೇ ಅಸರೀಷು ಸಶ್ಯಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೧) 


ಇತ್ನಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ನತವಾದ ಈ ಉಸಸಿನ ಸೊಬಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಸಂಕೋಷಸಟವರೆಲರೂ 
| ವ pe A ಸಃ ದ್‌್‌ 
ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನವರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಆದರೆ ಉಷಸ್ಪ್ಸು ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೊಡಗೂಡಿ ಮಾನವನ ಅಲ್ಪಕಾಲದ ಜೀವನಚಿತ್ರವು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಮಿನತೀ--ಮಿಾಇಗ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಾ ಕಿದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ಟ8 -(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦)ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ--(ಸನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌,.. ನರ್ಗತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಸುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 
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ದೈವ್ಯಾನಿ--ಬೇನಸ್ಯ ಇಮಾನಿ ದೈವ್ಯಾಸಿ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ದೇವಾದ್ಯ ಇಗ -- 
(ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್‌ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪ್ರಮಿನತೀ--ಸಪ್ರ ಉಸಸರ್ಗ. ಮಾಳ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾ 
ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ-— (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪ ಸಿದಿ 
ಕು 
Ww 


ಸ 
ದೆ ಬೇಸಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ತಸ್ತ ತ್ರ 


ಮನುಷ್ಯಾ. _ಮನೋಜಾತಾವಣ್ಯತೌ ಘುಕ್‌ ಚ .ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಪಿಯೋಗದಿಂದ ಸುಗಾಗಮ್ಮ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೧೮೫)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯ 


ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಫರಿತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ತೀ ಬಹುನಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಷಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಷಾ. ಸೂ. 
> ೧೨ ಕ್‌ [ef ೨ 

3 ಸ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜದೇಶ 


ಸಂ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಹಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತಶ್ಚ--( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಸೂರ್ನರೂಸ. ಜಜಾದಿ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಣೋ ಯಣ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ದೀರ್ಥ 
ಇಣಕಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ. (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ ಜೋಸ್‌ ಸುಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶಶ್ಚತೀನಾಮ್‌ ಉಗಿತಕ್ಚ- (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಸಸ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 

ಆಯತೀನಾಮ್‌-- ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಣೋ ಯೆಣ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಜ್ಯಾಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮಿಗೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದ್ಯೌ34--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್‌ ಇಕಾರಲೋಪ್ನ 
ದಮ್ಯದ್ಧ್ಯೋ ಲುಜಂ. (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ 
ಲಜನಲ್ಲಿ ಉತೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


¥ 3. 


ಹಗ್ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 

ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಸ ್ರತೃದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ಸಮನಾ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ । | | 

ಯತಸ್ಯ ಸಂಥಾಮಸ್ವೇತಿ ಸಾಧು ಸ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿ 
ನಾತಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ$ ॥ 
| ಚ | 
ಏಷಾ | ದಿನಃ | ದುಹಿತಾ! ಪ್ರತಿ! ಅದರ್ಶಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಸಾನಾ | ಸಮನಾ | ಪುರಸ್ತಾತ೯ | 
| 
ಯತೆಸ್ಯ | ಪೆಂಥಫಾಂ ಅನು | ಏತಿ | ಸಾಧು |ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ ಜಾನತೀ5ಇನ |ನ! ದಿಶಃ | ಮಿನಾತಿ ॥೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏಷೋಷಾ ದಿನೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ | 
ತತ ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನತ್ಪಾದ್ದು ಹಿತೇತ್ಯುಪಚಿರ್ಯತೇ | ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮದರ್ಶಿ | 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕೀದೃಶೀ ಸಾ! 
ಜ್ಯೋತಶಿರ್ವಸಾನಾ. ತೇಜೋರೂಪಂ ವಸ್ತ್ರಮಾಚ್ಛಾದೆಯೆಂತೀ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೀ ಸಮನಾ 
ಸಮ್ಯಗಾನಯಿತ್ರೀ ಚೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ ಥೋ ಯೆಂ | ಯೆದ್ಧಾ| ಸಹ ಯುಗಪದೇವ 
ಮನ್ಯತೇ$ವಬುಧ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತಿ ಸಮನಾ | ವ್ಯುತ್ನ ತ್ರೈ ನವಧಾರಣಾದನವಗ್ರಹಃ | ಸಾ ತಾದೃಶೀ 
ಯತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮೇರೋಃ ಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶಮನುಕ್ರಮೇಣ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಗೇತಿ | 
ಗಚ್ಛಿತಿ! ಸೂರ್ಯೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಷಾ ಅಸಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೈವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪ್ರಜಾನಶೀವ | ;ಪ್ರಿಯಭೂತೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೋ ಮಯಾಸಿ ಗಂತವ್ಯ ಇತಿ 
ಚೇತಯೆಂತೀವ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಿಯತಮೇಇ$ನುರಾಗಯುಕ್ತಾ ಕಾಚಿದೃರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಾಸ್ಪವಸ್ಥಾಸು 
ನ ನಿಮುಂಚೆತಿ ತಥೇಯಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಗಾದಿಕಾ ನ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂತೂಷಾ 
ಯತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಿ ಸಾ ಪ್ರಾಚೀತ್ಕೇವಂ ಪ್ರಾಗಾದಿವ್ಯವಹಾರಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಏಷಾ-- ಈ | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಶೋಕದ | ದುಹಿತಾ- ದ ದುಡಿತೃಪ್ರಾಯಳಾದ ಉಸೋಜೇನತೆಯ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ--ತೇಚೋರೂಸನ ರಸ್ತ್ರವುಳ, ನಳಾಗಿ ! ಸಮನಾ--( ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ 


ಪ 
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ಗಳಲ್ಲಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಸಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವವಳಾಗಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. -ಪೂರೃದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಸಾ--ಅವಳು) | 
ಖುತಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗನನ್ನು (ಪಥದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಜಾನತೀವ--(ಪ್ರಿಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು) ತಿಳಿದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಸಾಧು- ಚೆನ್ನಾಗಿ | ಏತಿ. 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಕಿಂಚ -ಮತ್ತೂ) | ದಿಶಃ. ಸ್ರಾಗಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಾತಿ-.. 
ಹಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 


ಗ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಮ್ಯಲೋಕದ ದುಹಿತೃ ಸ್ವರೂಪಳಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ತೇಜೋರೂಪಸವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ (ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 
ನೆಳಿಗೂ) ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳಾಗಿ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ ; (ಪ್ರಿಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ) ಆದಿತ್ಯನ ಪಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ; (ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿ 


ಸುವಾಗ) ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಇರುವ ಪ್ರಾಗಾದಿವ್ರವಹಾರವನ್ನು) ತಪ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Transtation. 
She, the daughter of heaven. is beheld in the east, gracious and 


arrayed in light: she travels steadily along the path of the sun, as if 
cognizant (of hs pleasure), and damages not the quarters (of the horizon). 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಖುತದೆ ಸಥನನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಿಯತವಾಗಿ. ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖತದ ಪಥವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಜುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುತದ ಪಥ ನೆಂದರೆ ರಾಶಿಚೆಕ್ರೆವಿರಬಹು 
ದೆಂದು (706140) ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


“When, in the Rig-veda, the fixed Path of Rita unerringly followed 
by the Devas (originally the shining ones or the luminaries) is spoken of in 
the Rig-veda it should, in my opinion, naturally mean Zodiac or the 
imaginary belt or Zone in the heavens, within which the apparent 


motions of the Sun, moon and the Principal Planet or Devas are confined.” 
(A.B. OR.I). 


ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿರುವುದೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ದ್ಹಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸೆಸ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶಶಿಶ್ಚ ತಸ್ಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 
ಮತದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅರೆಕಡ್ಡಿಗಳಿನೆ. ಆ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಚಕ್ರ 
ನಥಮೊಳಗೆ ಏಳ ಳನೂರಣಪ್ಪತ್ತು ಪುತ್ರರು ಸ ದ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಈ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ಮುನ್ನೂ 
ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವಶಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಸಜಾಯೆತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೮). 


ನ 


ಅರವತ್ತು ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೂ ಸೂಚಿತನಾಗಿರಬಹುದು. 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩೬೦ ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿ ಗಳೂ ಸಹ ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳ ಸಂತಾನಗಳೆಂದು ಹೇ 
ಬಹುದು. 

ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉಸೋದೇವತಾತ್ಮಕವಾಡವೂ, ಉಷೋಜೀವತೆಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವುದೂ ಆದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬುತದ ಪಥವನ್ನು ಸರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತನೆ. 


ತಾ ಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸಮಾನತಃ ಸಮನಾ ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | 
ಜಾತ ದೇನೀಃ ಸದಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಸಷಸೋ ಜರಂತೇ'! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೮) 


ಈ ಯತೆಡೆ ಒಂದು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉಷೋ ದೇವಿಯು ಇತರ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಂತೆ ತನ್ನ 
ಗೋಚರನಿಷಯವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಬಿಡದೆ ಅವಳು 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವಳ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗವು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾನತೈಹ್ನಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಾಮ ಶುಕ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾದಜನಿಷ್ಟ ಶ್ವಿತೀಚೀ | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಟೃತಮಾಚೆರಂತೀ | 
(ಯ: ಸೆಂ. ೧-೧೨೩-೯) 
ಏಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ತನ್ನಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಬತಸ್ಯ. ಸಂಫಾಮನ್ಸೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೦-೪) 
ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯತದ ಪಥವನ್ನು ಯಜು 
ವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಳೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಬತದ ಸಥೆವಾವುದೆಂದರಕೆ, 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಸೋ ನಹುಷೋ ನಿ ಜಾತಾಃ! 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ ಸಥ್ಯಾನೃತಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫೃ್ಯತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 
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ಈ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು ಗಂಧರ್ವರು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಪಥ, ಮತ್ತು, 


ಉದು ತ್ಯಚ್ಛೆ ಶ್ರುರ್ಮಹಿ ನಿತ್ರಯೋರು ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಿಯೋರದಬ್ಬಂ | 
ಖುತಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತಮನೀಕಂ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿನ ಉಡಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೬-೫೧-೧), 
ಇದಮು ತೈನ್ನಹಿ ಮಹಾಮನೀಕಂ ಯೆದುಸ್ರಿಯಾ ಸಚೆತ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗೌಃ! 
ಖುತೆಸ್ಯ ಸದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಯದ್ರಘುಯದ್ಧಿನೇದ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲ ಜತಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವೂ, ಅವನ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಸವೂ-- 
ಕನಿರ್ನೃಚೆಕ್ಸಾ ಅಭಿ ಸೀಮಚಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ನಿಫೃತೇ ಮದಂತೀ! 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯಘಾ ನೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂವಿದಾನೇ | 
'` (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯತೆದೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯತದ ಶಿಖರವೂ ಮೂಲವೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿನೆ 
ಬುತೆಸ್ಕ ಬುಧ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ಟೃಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ! 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುತದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶವೂ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪ್ರವೇಶವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೨೪-೩) ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಉಷಸ್ತು ಖತದ ಪಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕ 
ಭೌತಿಕನಾದ ತೇಜೋಮಂಷಲದ ಮಾರ್ಗವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದಿವ. -ಸಸ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ._(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರ್ಶಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಚಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ್ವ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಸಾನಾ. ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-.. (ನಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾ5 ವಾಗುವುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳ ಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮನಾ. ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಸ್ರತ ೇತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಚಿತ. (ಸಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಸಹ ಯುಗಸಶೇವ 


೧ 
ಮನ್ಯತೇ ಅನಬುಧ್ಯತೇ ಪ್ರಾ 


ಸ ಣಿಭಿರಿತಿ ಸಮನಾ. ಈ ತರಹನಾದ ಪ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿನೇಚನೆಮಾಡಿಬ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರ ಹವನ್ನು 


(4 


ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 


೦.) 


| Wud 


ಎಂಬದುರಿಂದ ಪೆಥಿಮಥೈಭುಕ್ಷಾಮಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋ ನಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಧಾದೇಶ. ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಥೇ ಸ್ಥ ಚೆ..(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪಥಿಮಥೋಃಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೬.೧-೧೯೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾನತೀ.- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಾ $ದಿಭ್ಯಃ ಶಾ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಸ. ಉಗಿತೆಕ್ಸ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಶಶುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವರ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಿನಾತಿ--ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಫಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೩1 


gi 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಉಪೋ ಅದರ್ತಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ನಕ್ಷೋ ನೋಧಾ ಇವಾನಿರಕೃತ 


| 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ । 


ಹಾ 


| 
ಅದ್ಮಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಗಾತ್ಸುನರೇಯುಸೀ- 
ಣಾಂಗ॥೪॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 1, 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಆದರ್ಶಿ! ಶುಂಧ್ಯುವಃ। ನ | ವಶ್ಚಃ |! ನೋಧಾ89ಇವ | ಅವಿ$ | ಅಕೃತ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
| | 
ಅದ್ಮೇಸತ್‌ | ನ | ಸಸತಃ | ಬೋಧಯಂತೀ | ಶಶ್ವತ್‌5$ತಮಾ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಪುನಃ । ಆ5ಈಯು- 


| 
ಷೀಣಾಂ ೪ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ it 


ಏಷೋಷಾಃ |! ಉಪೋ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ಮಯೆಸಮುವಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | ಸರ್ವೈಃ 
ಸಮಾಷ ಏವಾದರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಕ್ಷಃ | ಅತ್ರ ನಕಾರ 
ಉಪಮಾರ್ಥೀಯ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ರಯಾಜ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಯತ್ರ ತು ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನಿವಕ್ಷಿತಸ್ತತ್ರ 
ಪುರಸ್ತಾನ್ನ ಕಾರಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ತಥಾಚ ಯಾಸ್ಕಃ ' ಪುರಸ್ತಾದುಪಾಚಾರಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯ ಯತೃ್ರತಿಸೇಧತೀತಿ | 
ತೆಸ್ಕೋದಾಹರಣಂ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತೇಶಿ। ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೇನೋಪಮಿವಾತ 
ಇತಿ | ತಸ್ಕೋದಾಹರಣಂ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾನಿತಿ! ನಿ. ೧-೪1 ಯ. ೧೦-೮೬-೧! 
ಯ. ೮-೨-೧೨1 ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕತ್ವಾತ್‌ | ಶಸ್ಯ ವಕ್ಷೋ ವಶ್ಚಃಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಃ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ದೃಶ್ಯತೇ ತಫೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಶುಂಧ್ಯರಿತಿ ಜಲಚರಃ 
ಶ್ರೇತವರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷಃ। ಸ ಯಥಾ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ವಕ್ತಃ ಪ್ರಕಾಶಯನ್ಸೃಶ್ಯತೇ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಿಂಚ 
ನೋಧಾ ಇವ ಪ್ರಿಯಾಣ್ಯಾನಿರಕೃತ ! ನವನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧಾರಯತೀತಿ ನೋಧಾಃ | ಏತನ್ನಾಮಾ 
ಮಹರ್ಷಿರ್ದೇವತಾಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ನಾನಾನಿಧೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ಪಮನೀಸಿತಾನ್ಯಾನಿಷ್ಯೃತವಾನ್‌ | 
ತಥೈೈಷಾಪಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ರಿಯಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಯಾನಿರಕರೋತ್‌ | ಕಿಂಚಾದ್ಮಸನ್ನ | 
ಅತ್ರಾಸ್ಯಸಮಾರ್ಥೀಯೋ ನಕಾರಃ। ಅದ್ಯತ ಇತ್ಯದ್ಮಾನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ಪಾಕಾಯ ಗೃಹೇಸೀದಶೀತ್ಯದ್ಮಸತ್‌ 
ಪಾಚಿಕಾ ಯೋಷಿತ್‌ ಸಸತೋ ಬೋಧೆಯಂತೀ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಸತಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್ಫೋಜನಾಯ 
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ಬೋಧಯೆತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಅದ್ಮೇಶಿ ಗೃಹನಾಮ ವರೂಥಮದ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ತತ್ರ ಸೀದತೀತ್ಯದ್ಮಸಜ್ಜನನೀ। ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಸತಃ ಪುತ್ರಾದೀನುಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಬೋಧಯೆತಿ ತಥಾ 
ಭುವನಾಖ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಸೀದಂತೀ ತತ್ರತ್ಯಾನ್ಭ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಜೋಧಯೆಂತೀಯಮುಷಾಃ ಏಯುಹೀಣಾಮಾ- 
ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಶ್ವತ್ತೈಮಾ ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛೈ ತಿ! ಪ್ರಾತರ್ನಿಯಶಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ 
ವಾರಯೋಷಿತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಮಯಮೇಕಾ ಸತೀ ನಿಯತಮಾಗಚೈತೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಉಪಾದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್ತಸ್ಕೈನ ವಕ್ಷೋ ಭಾಸೋತಧ್ಯೂಳ್ಳೆ- 
ಮಿಡಮಪೀತರದ್ದಕ್ಷ ಏತೆಸ್ಮಾದೇನಾಧ್ಯೂಳ್ಹಂ ಕಾಯೇ | ಶಕುನಿರಪಿ ಶುಂಧ್ಯುರುಚ್ಛತೇ ಶೋಧನಾ- 
ದೇವೋದಕಚೆರೋ ಭವತಿ | ಆಪೋಪಿ ಶುಂಧ್ಯುವ ಉಚ್ಛಂತೇ ಶೋಧನಾದೇವ |! ನೋಧಾ 
ಯಷಿರ್ಭವತಿ ನನನಂ ದಧಾತಿ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾವಿಷ್ಯುರುತ ಏವಮುಷಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾ- 
ನಿಷ್ಕುರುತೇ | ಅದ್ಮಸದದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತ್ಯದ್ಮಸಾದಿಸೀತಿ ವಾನ್ನಸಾನಿನೀತಿ ವಾ | ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಗಾಶ್ಸುನಕೇಯುಹೀಣಾಂ ಸ್ವಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಾಶ್ಚತಿಕತಮಾಗಾತ್ಪು ನರಾಗಾಮಿ- 
ನೀನಾಂ | ನಿ. ೪-೧೬ | ಇತಿ || 
il ಪ್ರತಿಪ್ಯವಾರ್ಥ Il 

ಏಷಾ-ಈ ಉಸಣೋಮೇವಿಯು | ಶುಂಧ್ಯುವಃ- -ಶೋಧಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ನರ್ಣನಾದ ಪಕ್ಷಿ ನಿಶೇಷದ) | ವಶ್ಚಃ ನ. -ನಕ್ಷಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಕಿರಣಗಳಂತೆ (ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶ 
ಸುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ) | ಉಪೋ- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಅದರ್ಶಿ- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ! ನೋಧಾಃ 
ಇವ ನೋಧಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ (ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜದಿಂದ ತನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆನಿಷ್ಟರಿಸಿದಂತೆ 
ಹಾಗೆ | ಪ್ರಿಯೊಣೆ--(ಜನ) ಪ್ರಿಯನಾದ (ತೇಜೋರೂಪವಾದ) ರೂಪವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಆವಿಃ ಅಕೃತ 
ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸಿದಳು 1 ಅಡ್ಮಸತ್‌ -ಅನ್ನಾದಿ ಪಾಚಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಸೆಸತಃ ಬೋಧಯುಂತೀ ನ. 
(ಮಲಗಿರುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಭೋಜನಕ್ಕೋಸ್ಯರ ಏಳಿಸುವಂತೆ (ಸುಪ್ತರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಉಸೋದೇನಿಯು) | ಆ ಈಯುಷೀಣಾಂ--(ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು) ಬರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ! ಶಕ್ಚತ್ತೆಮಾ.... 
ಶಾಶ್ವತಳಾಗಿ (ನಿಯತವಾಗಿ) | ಪುನಃ ಆ ಅಗಾತ್‌---ಪುನಃ ಪುನಃ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉಸೋದಜೇವಿಯು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ, ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ: ನೋಧಸ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯಂತೆ (ಜನರಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ; (ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿ ತಾಯಿಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಳಿಸುವಂತೆ (ಸುಪ್ತರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ) (ಉಷಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು) ಬರುವ (ಅಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳ) ಸ್ತ್ರೀಯರೆಬ್ಲರಿಗಿಂತ ನಿಯತವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


She is beheld nigh at hand, (radiant) as the breast of the illumin- 
ator (the sun) ; and, like Nodhas, has made manifest many pleasing 
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(objects) : like a matron she awakens (her) sleeping (children), and of all 
{females who arc) stirring betimes, she, the most unvarying, repeatedly 
appears. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಪಾದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್ತಸ್ಕೈನ ವಶ್ಚೋ 
ಭಾಸಾಧ್ಯೂಢಮಿದೆಮಹೀತರದ್ದಕ್ಷ ಏತಸ್ಮಾದೇನಾಧ್ಯೂಢಂ ಕಾಯೇ ಶಕುನಿರಸಿ 
ಶುಂಧ್ಯುರುಚ್ಛತೇ ಶೋಧನಾದೇವೋದಕಚೆರೋ ಭವನತ್ಯಾ ಪೋತಸಿ ಶುಂಧ್ಯವ ಉಚೈಂತೇ 
ಶೋಧನಾದೇವ ನೋಧಾ ಖುಹಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾ- 
ನಿಷ್ಕುರುತ ಏನಮುಷಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಷ್ಯುರುತೇಂದ್ಮಸದದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತ್ಯದ್ಮಸಾದಿನೀತಿ 
ವಾಸ್ನಸಾನಿನೀತಿ ನಾ: ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಗಾತ್ಪುನರೀಯುಷೀಣಾಂ | 
ಸ್ಪಸತೋ ಬೋಧಯೆಂತೀ ಶಾಕೃತಿಕತಮಾಗಾತ್ಪುನಕೇಯುಷೀಣಾಂ ಪುನರಾಗಾಮಿನೀನಾಂ | 
ನಿ. ೪-೧೬1 ಇ 
ಎಂದು ನಿನರಿಸಿ, ಶುಂಧ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫ್ರೈ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್‌ | ಶೋದಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ನೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ; ಶಕುಸಿರಪಿ ಶುಂಧ್ಯುರುಚ್ಯತೇ ಶೋಧನಾದೇವೋಕಚರೋ 
ಭವತಿ | ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಲಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದೂ; ಅಪೋತಸಿ ಶುಂಧ್ಯುವ ಉಚ್ಛಂತೇ ಶೋಧನಾದೇನ | ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ. 
ಉದಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಈ ಸದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂಲಧಾತುವು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಮತಿಂ ವಸಿಷ್ಠ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಭರಸ್ವ | 
ಯ ಈಮರ್ನಾಂಚಂ ಕರತೇ ಯಜತ್ರಂ ಸಹಸ್ಪಾಮಘಂ ವೃಷಣಂ ಬೃಹಂತಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೭-೮೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಧಯಿತ್ರೀಂ ಯೆಡ್ವಾ ಸ್ವತ ಏವ ಶುದ್ಧಾಂ | ಸನಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ 
ಸ್ವತಃ ರುದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಂ ರಥೇನ ನಿಮದಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ | 
ಯುವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛೆತಂ ಯುವಂ ಸುಷುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಪುರಂಧಯೇ | 
(ಯು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೭) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಳಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶೋಧಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲಚರದ ವಕ್ಷಃ ಪ್ರದೇಶಕ್ತೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ನೋಧಾ ಇವ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನೋಧಾ ಖುಹಿರ್ಭವತಿ! ನವನಂ ದಧಾತಿ! ಸ ಯಥಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾನಿಷ್ಟುರುತೇ | ನೋಧಾಃ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ತನ್ನ ನೂತನವಾದುದೂ ಕಾನ್ಯರೂಸನಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಉಷೆಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ನೋಧಾ (ಗೌತಮ) ಖುಷಿಯು ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೮ ರಿಂದ ೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗಿರುವ 
೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮ರ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇತ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, 

ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪತಿಮಗ್ನೇ ರಯೀಣಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮೋ ಮತಿಭಿರ್ಗೋತಮಾಸಃ | 

ಆಶುಂ ನ ವಾಜಂಭರಂ ಮರ್ಜಯೆಂತಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಧನಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಏನಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 

ಪ್ರಾತಮ 


ಐಸು ನಿಶ್ವಪೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೬೧-೧೬) 


ಅ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಗೋತಮಪುತ್ರರಾದ ನೋಥಧಸ್ಸುಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪಠಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 'ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವು ನೋಧಾಗೌತಮನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಲಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತಗಳಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅದ್ಮಸತ್‌--ಅದ್ಮಸದದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತ್ಯದ್ಮಸಾದಿನೀತಿ ವಾನ್ನಸಾನಿನೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೪-೧೬) ಅದ್ಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನ್ನದ ಮುಂದೆ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ಮಸತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರ್ಕ 
ಅದ್ಮೆಸನ್ನ | ಅತ್ರ ಪ್ಯುಸಮಾರ್ಥೀಯೋ ನಕಾರಃ | ಅದ್ಯತ ಇತ್ಯದ್ಮಾನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ಸಾಕಾಯ 
ಗೃಹೇ ಸೀದತೀತ್ಯದ್ಮಸರ್‌ | ಸಾಚಿಕಾ ಯೋಷಿತ್‌ |! ಯದ್ವಾ ಅದ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | 
ವರೂಥಮದ್ಕೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ಸೀಡತೀತ್ಯದ್ಮಸಜ್ಞನನೀ || 
ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಮ ನೆಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥ. ಅದ್ಮೆಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೃಹದಲ್ಲೇ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅದ್ಕ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹದಲ್ಲೇ ಇನತಕ್ಯನಳು ಜನನೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಕಾರವು 
ಉಪಮಾರ್ಥೀಯವಾದುದರಿಂದ, 
ಸಾ ಜನನೀ ಯೆಥಾ ಸ್ವಪತಃ ಪುತ್ರಾದೀನುಸಃಕಾಲೇ ಪ್ರಬೋಧಯತಿ ತಥಾ ಭುವನಾಖ್ಯೇ 
ಗೃಹೇ ಸೀದಂತೀ ತತ್ರತ್ಯಾನ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ರಜೋಧಯೆತೀಯಮುಷಾಃ | 


150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪, 
ಜನನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಜಗಜ್ಜನನಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 

ಅಥವಾ ಅದ್ಮಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುಜೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ನುತ.  ಹೋತ್ಸವೂ 
ಕೂಡ ದೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರ ಬೋಧಯೋಪಹೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರ ದೇನಿ ಸೂನೃತೇ ಮಹಿ | 

ಪ್ರ ಯೆಜ್ಞಹೋತರಾನುಸಕ್ಸ್‌ ಮದಾಯೆ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌! 

(ಖು. ಸಂ. ೮೯-೧೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಹೋತೃನ್ರ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಉನಸ್ಸೂ ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಆಯಜ್ಯವಃ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನ ಯುಯುಧುಃ | 

ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮದ್ಮಸದಾಮುಪಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾ ಏಷಾಮಭವನ್ಬೇವಹೂತಿಷು | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೩-೭) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ಮಸೆದಾಂ! ಅದ್ಮನ್ಯನ್ನೇ ಹನಿಹಿ ಸೀದಂತೀತೃ 
ದೈಸದ ಯತ್ತಿಜಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ 

ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸೈಷ್ಮಿಸದ್ವಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನಿರ್ಜನಷಾಜ್ಮಾನ್ನಂ | 

ಸ ತೈಂ ನ ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಂಧಾರಾಜೇವ ಜೇರವೃಕೇ ಶ್ಲೇಷ್ಯಂತೆಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೮-೪೪-೨೯; ೮-೪೩-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೋತ್ಪನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶುಂಧ್ಯುವಃ--ಶುಂಧ ವಿಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯು(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಕ್ರೀ ವಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೋಧಾ8- ನನನಂ ದಧಾತಿ ಇತಿ ನೋಧಾಃ ನೋಧಾಯಷಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ (ನಿರು, ೪-೧೬) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಡುಧಾಇಗ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನವನಶಬ್ದ ಉಸಪದ 
ವಾಗಿರುನಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಪದಕ್ಕೆ ನೋಭಾನ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕೃತ -ಡುಕೃಇಗ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯ. ಸ ಬಂದಾಗ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರಣ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜುತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ Be 


ಆ. ೨,.ಆ..೧.ಮ.ಓ 3] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 151 


2 


ಅದ್ಕೆಸತ್‌- ಅದ್ಯತೇ ಇತಿ ಅದ್ಭ-ಅನ್ಸವ್‌, ತದರ್ಥಂ ಸೀದತೀತಿ ಅದ್ಮಸತ್‌. ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷ-- 


ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ. ಷದ್‌ಲ್ಭ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 


ಇ 


ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕ ಕೈತ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರ 


ಯ. 
ರಸ 


ನ 


ಸಸತಃ-_ ಷನ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯ- 
ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಕ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ೭ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨೨ 


ಬೋಧಯೆಂತೀ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಶರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಸ್ರ್ರೀತ್ರ 


ಓಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಣಿಚ್‌ಸ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ಚತ್ತಮಾ-. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪೋತ್ತಮ ಶಶ್ಚತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ-- 


ಅಗಾತ್‌- -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಆದಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೌ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೨.೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ವಳು 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಅತಿಖಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ 
ಕಹತ 
1 ಸಂಹಿಳಾತಾಠಃ ! 


[ 
ಪ್ಪ ವ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಪ್ಪ್ಯಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ | 


ಬಿ 


| 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವರೀಯ ಓಭಾ ಸೃಣಂತೀ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥಾ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪೂರ್ನೇ | ಅರ್ಜಿ ರಬಸಃ | ಅಪ್ಪ ಕ್ರಸ್ಯ | ಗೆಪೊಂ | ಜನಿತ್ರಿ ಶ್ರೀ | ಅಕ್ಕತ|ಸ್ರ |ಪ್ರ! ಕೇತುಂ | 


| 
ನಿ। ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರೆ ಕ್ರೈಥತೇ | ವಿಂಶರಂ | ವರೀಯೆಃ | el ಉಭಾ!ಸೃ ಣಂಠೀ I ಪಿತ್ಪೊ ಪ್ರೀ! ಉಪ ಸ್ಫಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ವಿಸ್ತೃತೆಸ್ಯ ರಜಸೋ ರಂಜಕಸ್ಕಾಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ | ರಜಃ- 
ಕಬ್ಬೋ$ಂತರಿಕ್ಶಲೋಕವಾಚೀ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಟಾತ್‌ | ನಿ. ೪.೧೯1 
ಸ್ಯ ಪೂರ್ನೇತರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಸಿ ಒನ್ಸಾಗೇ ಜನಿತ್ರು ತೆನ್ನಾ ಸತೀ ಗವಾಂ ದಿಶಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ವಾ ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಂ ಸ್ರಾಕೃ ತ। ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಕರೋತಿ। ಸ ರಜಸೋ ರಂಜಕಸ್ಯಾಹ್ನಃ। ರಜ8ಶಬ್ಬೋ$€ಹ- 
ರ್ನಾಜೀ | ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯೇತೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಕ್ತಾತ್‌ | ನಿ. ೪೧೯ | ತಸ್ಯ 
ಕೂರ್ವೇಂರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಸಿ ನಾ ಗ ಉಷಃಕಾಲೇ ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಜನಿಶ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದಯಿತ್ರೀ | 
ಣಷಃಕಾಲೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾಚಃ ಸ್ಪುರಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಸು 
ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಕೇತುಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ: ಕೇತುರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಕೇತಃ ಕೇತುರಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಾಕೃತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇ£ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚ ನಿತ್ರೋಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯಾನಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಫೋಪಸ್ಥ 410 02೫085: ಸಿತ್ರೋಭೋಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸೃಣಂತೀ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಂತೀ | ಯೆದ್ವಾ ।ಉಭೋಭಯೋಃ ಪಿತ್ರೋರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ನಿತರಂ ವಿಶಿಷ್ಟ ತೆರಂ 
ವರೀಯ ಉರುತರಮತಿನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ರ್ಯು ಪ್ರಥಶೇ | ವಿಶೇಷೇಣೈವ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ 
ಭವತಿ! ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಉಶಬ್ಬೋ5$ವಧಾರಣಾರ್ಥಃ ಪಾದಪೂರಣೋ ವಾ ಮಿತಾಶ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ 
ಕಮಿನಿದ್ದಿತೀತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
$ಸ್ಫೈ-- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ! ರಜಸಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ--ಸೂರ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ಜನಿತ್ರೀ--ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿ |  ಗೆವಾಂ- ದಿಕ್ಕುಗಳ (ರಶ್ಮಿಗಳ) 
ಕೇತುಂ-- ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಕೃತ ಉನಸ್ಸು) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ [ಅಥವಾ] | ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯ - 
ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಜಂತುನಿಗೆ! ರಜಸಃ--ಆಹಸ್ಸಿನ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೆ- ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಗವಾಂ - 
ದಾಕ್ಟುಗಳ | ಜನಿಶ್ರೀ-- ಜನನಿಯಾಗಿ | ಕೇತುಂ--(ಗಮುನಾಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಕೃತ 
(ಉಸೋದೇವಿಯು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳ | (ಕಿಂಚ-- ಮತ್ತೂ) | ಸಿತೊ ಶ್ರೀ 8--ವಿತೃಸ ೈಸ್ಥಾನೀಯರಾದ 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ | ಉಪಸ್ಥಾ--ಉತ್ಸಂಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದು) | ಉಭಾ... ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳೆರೆಡನ್ನೂ ; 
ಆ ಪೃಣಂಶೀ--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಬುವವಳಾಗಿ 1 ನಿಶರಂ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ವರೀಯಃ.-ವಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ! 
ವ್ಯ ಸ್ರಥತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗುತ್ತಾಳೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಸ್ಸು ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ (ದಿನದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ) 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ; ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಜಂತುನಿಗೆ 
i Ru (LE ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಇದ್ದು) ಎರಡು 
ತ್ತದೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ). 
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English Translation: 


Born in the castern quarter of the spacious firmament, she displays 
a banner of rays of light. Placed on the lap of both parents (heaven 
and earth), filling them (with radiance), she enjoys vast and wide-spread 


renown. 
॥ ನಿತೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಪ್ತ ಕಸ್ಯ 
ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಜನಿತ್ರೀ ಗವಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರ ಅಕೃತ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಉಷಸ್ಸು ಜನಿಸಿ ರರದಿಕ್ಕುಗಳ ಜ್ನಾ ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಪ್ತ ಸೈ ಕರ್ಮಸಿರತನಾದ ಜಂತುನಿಗೆ ರಜಸಃ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಗವಾಂ ವಾಕ್ಟುಗಳ ಜಫಿತ್ರೀ--ಜನೆಸಿಯಾಗಿ ಕೇತುಂ ಕರ್ನುಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರ ಅಕ್ಕ ತ $a ಉಂಟುಮಾಡಿ 


ದಳು ಎಂದೂ ನಿಪಂನಿಡೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅಪ್ತ ಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪತಗ ಗೆಲ್ಲಾ ಬರಡೆಫೆ 


ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ವಿಸ್ತೃತಸ್ಯ . ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ; ಅಥವಾ ಆಪ್‌ ರಬ್ಬವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಮಸು ಸಿ ತಸ್ಯ ಜಂತೋಃ | ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಸಃ-- ರಜಃಶಬ್ಲೋತಂತರಿಕ್ಷಲೋಕನಾಚೀ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | (ನಿ. ೪-೧೯) ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೆ ! ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತರ ಮತದಂತೆ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ನೊದಲನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ರಜಸಃ ರಂಜಕಸ್ಯಾಹ್ಮಃ ರಜಃಶಕಬ್ತೊ €ಹರ್ನಾಜೀ | ಅಸ್ಪ ಗಹನೀ ರಜಸೀ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ (೪-೧೯) ತಸ್ಯ ಸೂರ್ನೇಸರ್ಥೇ | ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ 


ಹ ಡೆ ಖೆ ಕ್‌ ಎ ದೆ ಲ 
ರಜಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹ ರಜ ಸ್ಸಿನ ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಈ 1, 


RS 


ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಹಸ್ಸು, ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಪರಂ ಕ್ವಾವರಂ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಯಯ | 
ಯಚ್ಚಾ ವಯಥ ವಿಥುರೇವ ಸಂಹಿತಂ ವ್ಯದ್ರಿಣಾ ಪತಥ ತ್ರೇಷಮರ್ಣನಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೮-೬) 


'ಲಿ. 


3 


3 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಗವಾಂ ದಿಶಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ವಾ! ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಗೆನಾಂ 
ವಾಚಾಂ ಜನಿಶ್ರೀ | ನಾಕ್ಕುಗಳ ಜನನಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದ ವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನಿ. ಗೋಶಬ್ಬವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಸಿತ್ರೋ8--ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ | ತನ್ನ ಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾನಾನೃಧಿವಿಗಳ ಎಂದು 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ನಿತ್ಶಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ಜನಿತ್ರೀ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೈಡ್ಡ- 


ಲಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಶ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್‌. 
ಯಣಾದೇರ. ಇಗ್ನಿತ್ನಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃತೆ.._ಡುಕೃಇಗ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ (ಸಾ ಸೂ. ೩.೪.೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಥತೇ- ಸ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ರರುಷ ವಿಕಪಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿಹಿಂತದ 


ಆ ಇಹ ಮಗೆ 
ಸಂದಲ್ಲರುನ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ನರ ಬರುತ್ತದಿ, 
ke. 7 


ನಿತರಮ್‌---ತ್ಹ ಪ್ಲನನತರಣಯೋ: ಧಾತು, ಸಚಾದಿಸಿಬಂಧನವಾಗಿ ಜಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತವೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ವರೀಯಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಉರು ವರೀಯಃ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರಸ್ಸಿಕೋರು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್‌ ಆದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌... (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಭಾ--ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ 


ಯಾ ಸಷ್ಟೀದ್ದಿನಚನ) ಆಕಾರಾಜೀರ. ಹೀಗೆಯೇ ಉಪಸ್ಸಾ ಎಂಒಲ್ಲಿಯೂ ಸಸ್ರಮಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪೃಣಂತೀಸ್ಥ ಪಾಲನಸೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಂರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಳ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಉಗಿತೆಶ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ನುಮಾಗಮ. 
ಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ಹ 
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1 ಸಂಓಶಾವಾರಃ 1 
ಏನೇದೇಷಾ ಪುರುತಮಾ ದೃಶೇ ಕಂ ನಾಜಾಮಿಂ ನ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ ಜಾಮಿಂ | 
ಅರೇಷಸಾ ತನ್ನಾ 4 ಶಾಶದಾನಾ ನಾರ್ಭಾದೀಷತೇ ನೆ ಮಹೋ 
ನಿಭಾತೀ il & H 
1 ನದೆಸಾಠೆಃ ॥ 


1 \ 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ | ಪುರುತಮಾ | ಡೈಕೇ!ಕಂ( ನ! ಅಜಾಮಿಂ1 ನ ಪರಿ! ವೃಣಕ್ತಿ! ಜಾನಿಂಂ | 


| | | 
ಅಕೇಷಸಾ | ತನ್ನಾ | ಶಾಶದಾನಾ | ನ | ಅರ್ಥಾತ್‌ | ಈಷತೇ 1 ನ! ಮಹಃ | ನೀಭಾತೀ 1೬ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಏಸೋಷಾ ಏನೇತ್‌ 1 ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಏನಮೇವೇದಾನೀಂಭಾಸಮಾನಪ್ರಳಾರೇಣೈನ 
ಪುರುತಮಾ ವಿಪುಲತಮಾತ್ಯಂತವಿಸ್ತೃತಾ ಸತ್ಯಜಾಮಿಂ ನಿಜಾತೀಯಂ ಮನುಷ್ಯಾಡಿಜಾತಿಂ ನ ಪರಿ 
ವೃಣಕ್ತಿ! ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನ ವರ್ಜಯತಿ! ತಥಾ ಜಾನಿಂ ಸಜಾತೀಯೆಂ ಡೇವಜಾತಿಂ ನ ಪೆರಿವೈಣಕ್ತಿ ! 
ನ ಸರಿವರ್ಜಯೆತಿ। ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ದೇವಾದಿಕಂ ಚ ತಡುಸೆಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ ಲೋಕದ್ದಯೆಂ ನಾ ಕಾರ್ಸ್ಮ್ಯೋನ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ದೃಶೇ ಕಂ ಸುಖೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯ | 
ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವಶಿ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಪರ್ಶಯಿತುಂ ವಾ! ಕಿಂಚಾರೇಪಸಾಪಾಪಯಾ ನಿರ್ಮಲಯಾ 
ತೆನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಾ। ಶಾಶದಾನೆಃ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ನಿ. ೬.೧೬। 
ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ವಿಭಾತೀ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೀ ಸಾರ್ಭಾದಲ್ಲಾತ್ಸುತ್ತಿಕಾದೇಃ 
ಸಕಾಶಾನ್ನೇಷತೇ | ನ ಗಚ್ಛತಿ! ತಮಸಿ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ! ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮೇರ್ನಾದೇಃ 


ಸಕಾಶಾನ್ನೇಷಕೇ! ನ ಗಚ್ಛತಿ! ತಮಸಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಲೋಕಡ್ಡಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಇದಾನೀಮಸ್ಮಿಶ್ಲೋಕೇ ಸರಮಾಣ್ವಾದಿ ಸರ್ವತಸರ್ಯಂತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಗೆ ಕ || 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಷಾ--ಈ ಉಪಸ್ಸು | ಏನೆ ಇತ್‌-ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ | ಪುರುತೆಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ | 
ಅಜಾನಿಂ-- ನಿಜಾತೀಯರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು) | ಕಂ ದೃಶೇ-_ಸುಖನಾದ 
ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ. ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; | ಜಾಮಿಂ-ಸಜಾತೀಯನಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


156 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪. 


(ದೇವಲೋಕನನ್ನೂ) |. ನ (ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ)- ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ಅರೇಪೆಸಾ-- ಸಾಸರಹಿತವಾಡ 
(ಶುದ್ಧವಾದ) | ತನ್ನಾ. ಶರೀರದಿಂದ ||. ಶಾಶದಾನಾ--ಸ್ರಕಟಳಾಗಿ | ವಿಭಾತೀ- ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಳಾಗಿ 
(ಉಸೆಯು) | ಅರ್ಭಾತಿ್‌- ಅತ್ಯಲ್ಪ ಸದಾರ್ಥದಿಂದಲೂ | ನ ಈಷತೇ - ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಮಹಃ ಅತಿ 
ಮಹೆತೃದಾರ್ಥದಿಂದಲೂ | ನ (ಈಷತೇ)- ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಉಸೆಯು ಇದೇರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತ (ಪ್ರಕಾಶ)ಳಾಗಿ ನಿಜಾತೀಯರಾದ (ಮನುಷ್ಯರ ಲೋಕ್‌ 
ನನ್ನಾ ಗಲೀ), ಸಜಾತೀಯರಾದ (ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕವನ್ನಾಗಲಿೀ) ಬಿಡದೇ, ಶುದ್ಧವಾದೆ ಶರೀರೆದಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ, 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವಳಾನಿ, ಚಿಕ್ಕದು ದೊಡ್ಡದು (ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲಾ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ) ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation: 


Verily she. the wide-expanded Ushas, neglects not (to give) the joy 
of sight to those of her own or of a different nature : visible in her faultless 


person, and brightly shining, she passes not by the little or the great. 


 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಾನಿಂ ಅಜಾಮಿಂ |! ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಜಾತೀಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅಜಾಮಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ವಿಜಾತೀಯರಾದ ಮಾನವಾದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಮಿರನ್ಯೇ*ಸ್ಯಾಂ 
ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ. (ನಿ. ೩-೬) 
ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಹುಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನೆನಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು 
ಒಂದು ವಿಧ; ಅಥವಾ ಭರ್ತೃನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, ಹೋಗು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೊ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. 
ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ . ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಫಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ, 


ನೆ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಕಮಾರೈಕ್ಚ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯೆದೀ ಮಾತರೋ ಜನಯಂತ ವ್ನಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯಂಧನ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೩೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ, ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವ, 
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ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ಕ | 

ಸಶ್ಚಾ ಸ ದಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಫಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ತೆಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರಥೇನ! 

(ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಇದೆ. 

ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದಾಗಿದೆ. 
ಜಾಮಿಂ ಅಜಾಮಿಂ | ಬಂಧುಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದ ಮನುಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ಪಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ಸ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ' 

ಯೆದ್ಧಾತೆಜೂತೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾವಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಸೇ ಕೋ ದಾಶ್ಚಧ್ಹರಃ 1 ಕೋ ಹ ಕಸ್ಮಿನ್ನಸಿಶ್ರಿತಃ / 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ನ ಪರಿವೃಣಕ್ತಿ-ನ ಪರಿನರ್ಜಯತಿ | ಮನುಷ್ಯೂದಿಕಂ ದೇವಾದಿಕಂ ಚ ತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ 
ಲೋಕಷ್ವಯೆಂ ವಾ ಕಾತ್ಸೈೇನ ಪ್ರಕಾಶಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇನ ಮಾನವಾದಿಗಳಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಲೋಕ 
ದ್ರಯಗಳನ್ನೂ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಧ. 

ಆರೇಪಸಾ--ಅಪಾಪೆಯಾ ನಿರ್ಮಲಯಾ ತನ್ಹಾ | ಪಾಸರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ದೇಹದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಇದೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀಶಾಮರೇಪಸಾ ತನ್ಫಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ! 

ಜಿಷ್ಣುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅರೇಪಸಾ ತೆನ್ಹಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸಾಸಯಾ ತನ್ಹಾ ಪಾಸದಿಂದೆ 
ಸಂಪರ್ಕವಾಗದ ದೇಹದೊಡನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪುರುತಮಾ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬಾಪ್‌. 


ದೃಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ದೃಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೈಶೀ ಎಂದು `ಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಜಾಮಿಂ--ನ ಜಾನಿಃ ಅಜಾನಿಃ ತಮ್‌. ತತ್ಪುಉುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವೃಣಕ್ತಿ--ನೃಜೀ ನರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. 
ರುಧಾಧಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ನಿಕರಣ. ಮಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರ।... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃ ಕುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಚರ್ತ್ಯ. 
ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಕೇಪಸಾ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ರೇಪಃ ಯಸ್ಯಾ ಸಾಃ ಅರೇಸಾಃ ತಯಾ ಅರೇಸಸಾ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ವಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ತೆನ್ಸಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೀಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಾಶದಾನಾ-೧-೧೨೩.೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈಸತೇ._ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಸು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ಈಸತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 

ಮಹಃ ನುಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ 
ಸೂಜಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ ಚ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಂಚಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, 
ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ&...ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಭಾತೀ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಫದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತಕ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಕತುರನುನೋ- 
ನದ್ಯಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥| 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವೃ ೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 159 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ! 


| | | | | 
ಅಭ್ರಾತೇನ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರತೀಚೀ ಗರ್ತಾರುಗಿನ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಗಗ ಬ ಹನ ಈ es 


| | | 
ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುನಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವನಿ ರಿಣೀತೇ 
ಅಪ್ಪಃ ॥೭॥ 


1 ಪದಸಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭ್ರಾತಾ5ಇವ | ಪುಂಸಃ | ಏತಿ । ಪ್ರತೀಚೀ ! ಗೆರ್ಶ5ಆರುಗಿವ | ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 
| | | | | 
ಜಾಯಾ ಇವ | ಸತ್ಯೇ! ಉಶತೀ। ಸು;ನಾಸಾ8! ಉಷಾಃ! ಹಸ್ರಾ€ಇವ! ನಿ! ರೀಣೀತೇ! ಅಪ್ಸಃ ೭ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಅಭ್ರಾತೇವ ಭ್ರಾತೃರಹಿತೇವ ಪುಂಸಃ ಪಿತ್ರಾದೀನ್ರ್ರತಿಪ್ರತೀಚೇ ಸ್ನಕೀಯಸ್ಥಾನಾತ್ರತಿನಿವೃತ್ತಮುಖೀ 
ಸತ್ಯೇತಿ। ಗಚ್ಛೆತಿ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಭ್ರಾತೃರಹಿತಾ ಯೋಸಿತ್ಸ್ಫೋಚಿತೆವಾಸೋ5ಲಂಕಾರಾದಿಲಾಭಾಯ 
ಸಿತ್ಸನೇತಿ | ಸತಿ ಭ್ರಾತರಿ ಸ ಏವೋಚಿತೆಸ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೋಷಯತಿ | ತದಭಾವಾತ್ರಿತರಮೇವ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಸತಿ ಸ್ವಭ್ರಾತರಿ ಸ ಏವ ಪಿತುಃ ಸಿಂಡದಾನಾದಿಕಂ ಸಂತಾನಕೃತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
ತಸ್ಯಾಭಾವಾತ್ಸುಯಮೇನ ತತೃರ್ಶುಂ ಪಿತ್ರಾದೀನ್ನಚ್ಛತಿ | ತದ್ದದಿಯಮುಷಾ ಅಪಿ ಸ್ವೋಚಿತಪ್ರಕಾಶಾದಿ 
ಲಾಭಾಯ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಾನಾಯ ವಾ ಸಿತೃಭೂತಂ ಸೂರ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಯಮೇಕೋ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತಥಾ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ಗರ್ತಾರುಗಿನೇತ್ಯಪರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗರ್ವ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ಕೃದರೋ ಗರ್ತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅತ್ರೌಚಿತ್ಯೇನ ರಾಜಪುರುಷೈರ್ನ್ಯಾಯ- 
ನಿರ್ಣೇತೃಭಿಶ್ಚಾಧಿಸ್ಮಿತಂ ಸ್ಥಾನಮುಚ್ಯತೇ | ತದಾರೋಹತೀತಿ ಗರ್ತಾರು೫ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಕಾಚಿದ್ದತಭರ್ತ್ತೃಕಾ ಯೋಷಿದ್ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಕೀಯರಿಕ್ಳಾನಾಂ ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯ ಗರ್ತಮಾಗಚ್ಛತಿ | 
ತಾಂ ತು ಸಭ್ಯಾ ವಿಚಾರ್ಯ ಯದೀಯಂ ರಿಕ್ಸಂ ಲಭತೇ ಚೇದಕ್ಷೈಃ ಸಂತಾಡ್ಯ ತದೀಯೆಂ ಧನಂ 
ವಿತರಂತಿ | ತಥೇಯೆಮಪಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಾಂ ಪ್ರ ಕಾಶಾನಾಂ ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯ 
ಗರ್ತಮಾಕಾಶಂ ಸೂರ್ಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಾರೋಹತಿ! ದೇಶನಿಶೇಷಾಚಾರಮಸೇಶ್ವ್ಯೈವನಂ ದೈಷ್ಟಾಂತಿತಂ। 
ಕಿಂಚ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಕಾಮಾಯೆಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಜಾಯೇವ |! ಅಯಮಸರೋ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಯಥಾ ಚೆ ಲೋಕೇ ಸುವಾಸಾ ದುಕೂಲಾದಿಶೋಭನವಸನಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಪೂರ್ವಂ ರಜೋದರ್ಶನ- 
ಸನುಯೇ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಾ ಸತೀ ಸ್ನಾನಾನಂತರಂ ಶೋಭನನಸ್ವ್ರಾಭರಣಾದಿನಾ ಶೋಭಮಾನಾ ನಿಶೇಷೇಣ 
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ಪತಿಂ ಭೋಗಾಯೆ ಕಾಂಕ್ಷಂತೀ ತೇನ ಸಹ ಸಂಕ್ರೀಡತೇ ತಥೇಯಮುಷಾ ಆತಿನೈಶೇನಾಂಧಕಾರೇಣಾ- 
ವೃತತ್ವಾನ್ಮಲಿನವಸನಾಸಿ ಪ್ರಭಾತೇ ಸ್ಪತೇಜಸಾವೃತತ್ಪಾತ್ಸುವಸನಾ ಸತೀ ಪತಿಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಸಾಕಂ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ ಹಸ್ರೇವ ಹಸನೇನಾಪ್ಸೋ ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ನೀಲಸೀತಾದೀನಿ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಸದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ನಿ ರಿಣೀತೇ | ನಿತರಾಂ ರಿಣೀತೇ ಗಮಯತಿ | 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀ ೃರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಚಿದ ಮಣೇಯಾ ಯೋಷಿತ್ಸಿ ೬ತನ್ಯಾಜೇನ ದಂತಾಸ್ಸಿ 
ವೃಣುತೇ ತಥೇಯಮಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಅಭ್ರಾತೃಕೇವ ಪುಂಸಃ ಪಿತ್ಸನೇತ್ಯಭಿಮುಖೀ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಸಿಂಡದಾನಾಯ 
ನ ಪತಿಂ ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವ ಧನಲಾಭಾಯ ದಾಕ್ತಿಣಾಜಾ | ಗರ್ಶಃ ಸಭಾಸ್ಥಾಣುರ್ಗ್ಯಣಾತೇಃ 
ಸತ್ಯಸಂಗರೋ ಭವತಿ! ತಂ ತತ್ರ ಯಾಪುತ್ರಾ ಯಾಪತಿಕಾ ಸಾರೋಹತಿ ತಾಂ ಶತ್ರಾಕ್ಷೈರಾಫ್ನಂಶಿ 
ಸಾ ರಿಕ್ಕಂ ಲಭತ ಇತಿ | ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯೇ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಖುತುಕಾಲೇಷೂಷಾ ಹಸನೇನ 
ದಂತಾಸನ್ಸಿವೃಣುತೇ | ನಿ. ೩-೫ | ಇತಿ ಚ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಉಷಾ8--ಉಪೋದೇನಿಯು | ಅಭ್ರಾ ತಾ--ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಪುಂಸಃ ಇವ-- 
(ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ) ಸಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾಸ್ತಳಾಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ) ಪಿತೃಗಳಿಗೆ (ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ) | (ಮತ್ತೂ) ಧನಾನಾಂ--ಧನಾದಿಗಳ (ಪ್ರೀತಿಸಾಢಕನಾದ ಪ್ರಕಾಶದ) | 
1... ಗಾಗಿ! ಗರ್ತಾಯಕ್‌ ಇವ- (ನ್ಯಾಯ)ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (ಅಪುತ್ರಳೂ, ಅಭರ್ತೃ್ಯಕಳೂ 

ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ) | ಪ್ರತೀಚೀ--ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೆ (ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | (ಕಂ ಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಪತ್ಯೇ 
ಉಶತೀ--ಸತಿಯನ್ನು ಕಾಮಿಸುವ (ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವಳಾಗಿ) |  ಸುವಾಸಾಃ- ಶುಭ್ರವಸ್ರ್ರಳಾಗಿ 
(ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಾನೃತಳಾಗಿ) ||. ಜಾಯಾ ಇವ-- ಪತ್ನಿಯು ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ (ಪತಿಯ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ) 
ಹೋಗುವಂತೆ | (ಉಷಾಃ--ಉಸೋದೇವಿಯು) | ಹಸ್ರಾ ಇವ--ನಗುತ್ತಿರುವವಳಂತೆ | ಅಸ್ಸಃ8--ನೀಲ 
ಪೀತಾದಿರೂಸಗಳನ್ನು (ತನ್ಲಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ನಿ ರಿಣೇತೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾರ 


ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು (ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಳಾಗುವಂತೆ ಮತ್ತು 
(ಅಪುತ್ರಳೂ, ಅಭರ್ತೃಕಳೂ ಆದ) ಸ್ತ್ರೀಯು ಧನಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ವರ (ನ್ಯಾಯ) ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ, 
ಉಸೆಯೂ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; ಮತ್ತು ಪತಿಕಾಮಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಶು ಭ್ರವಸ್ತ್ರ ಳಾಗಿ (ಸತಿಯ 
ಶಾ ಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ) ಉಸೆಯು (ಸ್ಮಿತನಕ್ತ್ರಳಾಗಿ ದಂತಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಂತೆ) ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಸ 


ಸಮಾ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಸಪದಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation 


She goes to the west, as (a woman who has) no brother (repairs) to 
her male (relatives); and like one ascending the hall (of justice) for the 
recovery of property. (she mounts in the sky to claim her lustre): and like 
a wife desirous to please her husband, Ushas puts on becoming attire, and 


smiling as it were, displays her charms. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


ಈ ಖಯಕ್ತಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 


೮ 


ಅಭ್ರಾತೃಕೇವ ಪುಂಸಃ ಸಿತ್ವ ನೇತ್ಯಭಿಮುಖೀ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಪಿಂಡದಾನಾಯ ಪತಿಂ! 
ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವ ಧನಲಾಭಾಯ ದಾಕ್ಷಿಣಾಜೀ | 


ಕ್ಸ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಳ್ಪ್ರಡಬೇಕಾದ ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ 


ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಹಿತೃನಿನ ್ರ್ರಾ 


ಕ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 


ನ್ಯಾಯವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾಳೆ. ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 


ಎಎ ದಂ 


ಆನಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಉಸಮೆಗಳಿವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ 


ಗೃಹ 
ಗೂ 


ಅಭ್ರಾಶೇವ ಪುಂಸ ಇತ್ಯೇಕಾ; 

ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ; 

ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯಾ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ; 

ಹಸ್ರೇನೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ; 

ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಯೋಪಮಯೂಾ ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಇತ್ಯನಯಾ ಅಭ್ರಾತೃಕಾಯಾ ಅನಿರ್ನಾಹೋ 

ಲಿಂಗೃತೇ 1 ಯಥಾ ಅಭ್ರಾತೃಕಾ ಸಿತ್ಕನೇವ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ನ ಸಶಿಂ ಏವಮುಷಾ ಆದಿತ್ಯಮೇವ 
ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಏನಮಭ್ರಾತೃಕಾ ಕನ್ಯಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವಂಶೇ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಭವತಿ ತಮೇವ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ, ವರ್ಧಯತಿ, ನ ಭರ್ತ್ರೈವಂಶಂ! 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ. ಅವಳು 
ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಭರ್ತೃಗೃಹನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಪಿತೃಗೃಹವನ್ನು ಬೆಳಗಿ ಆ ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾಳೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೇವ | ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ತವನ್ನು ಹತ್ತಿದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 


ಉಪಮಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ತೆ ನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗರ್ತಃ ಸಭಾಸಾ `ಣುರ್ಗ್ಯಣಾತೇಃ। ಸತ್ಯ ಸಂಗರೋ ಭವತಿ| ತಂ ತತ್ರ ಯಾಪುತ್ರಾ ಯಾಪತಿಕಾ 
ಸಾರೋಹತಿ | ತಾಂ ತತಾ ಜಡ ಸಾ ರಿಕ್ಸಂ ಲಭತೇ | (ನಿ. ೩-೫) 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗರ್ತ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಭಾಸ್ತಂಭ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸ್ತಂಭದಡಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುವು. ಪುತ್ರರಹಿತಳೂ, 

ಸತಿರಹಿತಳೂ ಆದ ಸ ಯ ಆ ಸ್ತಂಭದ ಪ್ರ ಸೇಶವನ್ನು ಹತ್ತುವಳು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ದಾಳಗಳಿಂದ 

ಹೊಡೆದನಂತರ ಅವಳಿಗೆ ಧನವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಎಂದು ಗರ್ತಾರುಕ್‌ ಎಂಬ ಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭಕೃನ 


ಬ 
ಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಗರ್ತೆ ರಬ್ದಕ್ಷಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


ನೋಪರಸ್ಯಾವಿಷ್ಟುರಾ ್ಯಬದ್ಯದುಪರಸ್ಯಾನಿ ಷು ್ವಿರ್ಯಾಡ್ಯ ರ್ತೇಷ್ಠಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಮಾಯುಕ್ತೋ 


ಯಜಮಾನಃ | 
ಎಂಬ ರ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಂಭದ ಮೂಲಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಾರದು. ಪ್ರಮಾದ 
ದಿಂದ ಹಾಗೇನಾದರೂ ಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗರ್ತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ, 


ರಥೋ ಪಿ ಗರ್ತ ಉಚೈತೇ ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತು ುತತಮಂ ಯಾನಂ | 
ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃ ಜಿ `ಶಿಶ್ಚನ್ನ ವಾದ ಗರ್ತರಬ್ದವು ರಥನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 


Ts 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳ, 


ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ರುಷ್ಟಾನಯಃಸ್ಫೂಣಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತತಶ್ಚಕ್ಸಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 


(2೭೬ 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ತ ಶಬ್ದವು ರಥಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅನಂತರ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯೇ ಶಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಪು ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
ಉಸಮಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ವಸ್ಟ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸರಿಯಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಉಸಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಹಸ್ರೇವ ನಿರಿಣೀತೇ ಅಪ್ಪಃ | ಹಸನೇವ ದಂತಾನ್‌ ನಿವೃ id 


ರೂಪಾಣೀತಿ, ಮುಗುಳುನಗೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ದಂತಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸೂ ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದಳು ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಹಿ. ೩-೫) 
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ಎ 


ಅಪ್ಸಃ- ಅಸ್ಪ ಶಬ್ದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೧೨) 


ಅಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಸನಾಮಾಪ್ಸಾಶೇರಷ್ಸಾನೀಯಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀಯಂ ನ್ಯಾಸನೀಯಂ ವಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಪಕಕನಾಯ ತ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯದಪ್ಸ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸೈ | ಅಪ್ಸೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಪಿನಃ! 
(ನಿ. ೫-೧೩) 


ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ಸಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಕೇವಲ ದರ್ಶನಯೊ ಗ್ಯವೆಂದು ಶಾಕೆಪೂಣಿಯವರ ನುತ. 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸನಾರ್ಥಕವಾದ ಅಪ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ಪನೆಂಬ 
ಹೆಸರೆಂದೂ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮತನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ತದ್ರಾ ಭವತಿ 
ರೂಪನತೀ-- ಅಪ್ಸವುಳ್ಳವಳು ಅಪ್ಸರಾ) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಪ್ಸೋ ದಂತ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ .ರೂಸಪಾಣಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ ! ಮುಗುಳುನಗೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ದಂತಗಳ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ತನ್ನ ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ 


ಳಂದರ್ಥ. 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಭ್ರಾತಾ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಭ್ರಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಭ್ರಾತಾ. ನಇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌..-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋಡದಾತ್ತಸೆ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಂಸ8- ಪೂಣ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಪೂಇಕೋ ಡುಂಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಂಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ, ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತೀಚೀ-ಸಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಖತ್ನಿಕ್‌ದದೃ ೫. (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚತೇಶೋಸಸಂಖ್ಯಾನರ್ಮ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೆಃ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು 
ಧಾತುಪರವಾದುದರಿಂದ ಚೌ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
ಜಕೀಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು ಅಕಾರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋ- 
ದಾತ್ತಲೋಪಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗರ್ತಾರುಕ್‌--ಗರ್ತಂ ಆರೋಕ ತಶಿ ಇತಿ ಗರ್ತಾರುಕ್‌. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ರುಹೆಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸನಯೇ.- ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇ8 ಷಃ ಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. : ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಉಶತೀ--ನಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8--(ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಜೌತ್ವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಉಗಿತಶ್ನ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇನ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ- 


ನದ್ಯಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನಾಸಾಃ- ಶೋಭನಂ ವಾಸಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುವಾಸಾಃ ಅಸಂತವಾದುದು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಹಷಸಸೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಸ್ರಾ--ಹಸೇ ಹಸನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂಜಿಶತಿ. (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಫಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಣೇತೇ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ--ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ- 
ಆತ್ಮನೇಪ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಸ್ವಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಲಾದಿಯಾನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹಲ್ಯಘೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಟಾಜ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ರಿಣೀತೇ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ' 


ಧಾತು. | ೭॥ 
86-1೧ ೧.- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ತ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ತೈ ಯೋನಿನಾಕೈಗಪೈತೃಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯೇವ / 


| | | 
ಭಚೈಂತೀ ರಕ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಂಜ್ಯಂಕ್ತೇ ಸಮನಗಾ ಇವ ವ್ರಾಃ॥ ೮ 0 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸ್ವಸಾ | ಸ್ವಸ್ಟೇ | ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೈ | ಯೋನಿಂ | ಅಕ್ಕೈಕ್‌ | ಅಪ | ಏತಿ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯತಇನ | 


| | | 
ವೀಉಚ್ಛೆಂತೀ | ರಶ್ಮಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಆಂಜಿ | ಅಂಕ್ತೇ। ಸಮನಗಾ85ಇವ | ಪ್ರಾಃ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಏಕಸ್ಮಾದೇವಾಂತರಿಶ್ಸಾಡುತ್ಬನ್ನತ್ಪಾಶ್ಸರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೃಭಾವಃ। ತಥಾಸ್ಯಹ್ನಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್ರೇಜಸ್ಸಿ- 
ತ್ಹಾಚ್ಚೆ ಜ್ಯಾಯಸ್ತ್ಸಂ। ಸ್ವಯಮೇವ ಸರತೀತಿ ನಾ ಸ್ವಸಾ! ರಾತ್ರಿಃ ಸ್ಹಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಯಾ ಉಕ್ತರೀತ್ಯಾ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯೈ ಯೋನಿಮುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಾನಮಪರರಾತ್ರರೂಪಮರೈಕ್‌ | ಅರಿಚತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಪ್ರರೇಚಯ- 
ತೀತೃರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಮ್ನಾತೆಂ | ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರೈಕ್‌ | ಯ. ೧-೧೩-೧ | ಇತಿ! 
ದತ್ತಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷೇವ ಜ್ಞಾಸಯಿತ್ಸೇವ ಸ್ವಯೆಮಪಸೃತ್ಕೈನ ಗಚ್ಛತಿ! 
ಜ್ಯಾಯಸ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ತಸ್ಕೈ ಸಸ್ಥಾನಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ತತ್ಸಸ್ನಿಧಾ ಸ್ಥಾತುಮನುಚಿತಮಿತಿ 
ನಿಜ್ಜಾಯೈನಾಪಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಭಾವಃ | ಏವಮುತ್ಸನ್ನೈಷಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಂತೀ ತನೋ 
ನಿವಾಸಯೆಂತ್ಯಂಜಿ ವ್ಯಂಜಕಂ ಶೇಜಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಂಜಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಜಗತ್‌ | ಅಂಕ್ತೇ! ಅನಕ್ತಿ | 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ । ಕಿನಿವ | ಸಮನಗಾ ಇವ | ಸಮ್ಯಗನನಹೇತವ ಅಪಃ ಸಮನಾಃ | ತಾ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ಸಮಾನಗಾ ನಿದ್ಯುತಃ | ವ್ರಾ ವ್ರಾತಾಃ | ನಿದ್ಯುತ್ಸಂಘಾ ಇವ | ಯದ್ಬಾ | ಸಮ್ಯಗನನಾಯ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಸಮನಗಾ8 ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯಃ | ತ ಇವ ವ್ರಾ ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘೀಭೂತಾಃ | ತೇ ಯೆಥಾಂಜಕೇ 
ಜಗತ್ತ ಕಾಶಯಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥! ವ್ರಾತ ಇತ್ಯತ್ರ ತಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದೆಸಃ ॥! 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸ್ಟಸಾ--ಸ್ವಸ್ಫ (ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಾತ್ರಿಯು) ವ್ರ ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೈ ಸ್ಪಸ್ಪೇ ಹಿರಿಯ ಸೋದರಿಗೆ 
(ಉಪೋಜೇನಿಗೆ) | ಯೋನಿಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗವನ್ನು) | ಅರೈಕ್‌:-- ರಚಿಸಿತು 
(ಕೊಟ್ಟಿತು) |. ಅಸ್ಯಾ&--(ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ) ಉಸಸ್ಸಿಗೆ  ಪ್ರತಿಚಶ್ಶ್ಯ ಇವ. _ಜ್ಞಾನಿಸುವವಳಂತೆ (ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೆಸಿಟ್ಟು, ತಾನು ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ತಿಳಿದವಳಂತೆ) | ಅಪ ಏತಿ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ರದೆ | (ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು) ಸೂರೃಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಕ-- ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯದಿಂದ) 
ವಿ ಉಚ್ಛೆಂತೀ--(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾ ||. ಸಮನಗಾಃ ವ್ರಾಃ ಇವ. ನಿದ್ಯುತ್ಸಂಘದಂತೆ (ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ) (ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ) | ಅಂಜಿ. (ಜಗ) 
ದ್ವ್ಯಾಂಜಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) | ಅಂಕ್ರೇ--ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನುಜೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯು (ತನ್ನ) ಪೂರ್ವಜೆಯಾದ ಉಪೋದೇವಿಗೆ (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗವನ್ನು) 

ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿಸುತ್ತಾಳೆ; (ಅನಂತರ) ರಾತ್ರಿಯು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; (ಈ ರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ 
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ಉಸಷೋದೇವಿಯು) ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ (ಸಹಾಯದಿಂದ) (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ನಿವಾರಿಸಿ ನಿದ್ಯುತ್ಸಂಘದಂತೆ (ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ) ಜಗದ್ವ್ಯಂಜಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ. 

English 3123121800. 

The sister (Night) has prepared a birth-place for her ebder sister 
(Day), and having made it known to her. departs. Ushas, dispersing the 
darkness with the rays o{ the sun, illumines the world, like congregated 
lightnings. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸ್ಫಸಾ ಸೃಸ್ರೇ ಯೋನಿಮುಕೈಕ್‌--ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸ್ಥಿನೆ 
ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು. 
ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ. ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಜ್ಜಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜಸಿಷ್ಟ ನಿಭ್ಚಾ ! 

ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ 5 ॥ 


(ಹು, ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋಫಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋಸಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ 


ದಜ 


ಗರ್ಭ॥ | ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೯) 
ರಾತ್ರಿ8 ಉಷಸಃ ಜನ್ಮಾರ್ಥಂ “ ಯೋನಿಂ” “ ಸ್ಥಾನಂ ೫ ಅವಕಾಶಂ ಅರಿಚೆತ್‌ ಆರೇಚಿಯತಿ 
ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥೋಷಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನಃ ಹೇತುಸ್ತದನಂತರಜನ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಏವಂ. 
ರಾತ್ರಿ: ಉಷಸೋ ಜನ್ಮನೋ ಹೇತುಃ || 
ಯಾವ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಳೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯು 
ಕಾರಣಳು. ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕ್ಕೆ ತಾನು ಕಾರಣಳಾಗಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವನಾದೊಡನೆಯೇ ತಾನು 
ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ವಿರೂಪೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 
ಮಿಥುಸ್ತರಾ ನಿಚರಂತೀ ಸಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಶ್ಚತ ಯಚ್ಯಮಾನೇ (| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೆಂದು 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಸ್ಯಾ ಇವ-ಜ್ಞಾಸಯಿತ್ವೇವ | ಅವಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸುವವಳಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯುಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಚ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಕೀರ್ಣವೂ, ಸಂದಿಗ್ಗವೂ ಅಲ್ಲದ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಸಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯೆ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರತಿನಿಯತದರ್ಶನಾಯ | ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರಯಂ ವಿಷ್ಣುರಯಂ ರುದ್ರ 
ಇತ್ಯೇವಮಸಂಕೀರ್ಣದರ್ಶನಾಯ | ಎಂದು ಆಸಂಕೀರ್ಣವಾದೆ ಮತ್ತು ವಿವಿಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಸ್ಪಿನ ನಿಯತವಾದುದೂ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿ ನಿನಿಕ್ತವಾಮುದೂ ಎ ಕರ್ತವೃಜ್ಞಾನನನ 
ರಾತ್ರಿಯು ಜ್ಞಾವಿಸಿದಳೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಸಮನಗಾಃ ವ್ರಾಃ ಇವ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸಮ್ಯಗನನಹೇತನ ಆಪಃ ಸಮನಾ | ತಾ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸಮನಗಾ ವಿದ್ಯುತಃ | ವ್ರಾಃ ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘಾಃ | 
ನಿದ್ಯುತ್ಸಂಘಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮನಾ'ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉದಕ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಿಂಚಿಗೆ ಸಮನಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮನಗಾ ವ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ನಿದ್ಯುತ್ಸಂಘವೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಮ್ಯಗನನಾಯ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸಮನಗಾ ಸೂರೈರಶ್ಮಯಃ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮನಗಾ ವ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮನಾ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನಂತರ, 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರಶ್ಲಿಶ್ಲಾ ಕೃಣೋತಿ ಸಮನಾನಗತ್ಯ | 
ಇಷುಧಿಃ ಸಂಕಾಃ ಪೃತನಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಭೋ ಜಯತಿ ಪ್ರಸೂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೨) 
ನಶ್ಚ್ಯಂತೀವೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯಂ ಸರಿಷಸ್ಟಜಾನಾ | 
ಯೋಪೇನ ಶಿಂಕ್ಲೇ ನಿತತಾಧಿ ಧನ್ಮಇಗ್ಲಾ ಇಯಂ ಸಮನೇ ಪಾರಯಂಶೀ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೩) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥವಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜ್ಯಾಯಸ್ಕೈ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯುಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಾದೇಶ. ಜ್ಯಾ ಈಯಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ಯಾದಾದೀಯೆಸಃ- (ನಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್ತ, ಆದೇಃಸರಸ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಾದ 
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ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ, ಜ್ಯಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ವ 'ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀನ್‌. ಜ್ಯಾಯಸೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 

ಅರೈ ಕ್‌ -ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇತೆಶ್ಚ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಫೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಪೃಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಸ. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಜೀಶ,  ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರತಿಚಕ್ರ್ಯ--ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಇ* ಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲ್ಯಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರ್ಯಚ್ಛಂತೀ--ಉಭೀ ವಿನಾಸೇ ಧಾತು. ವಿ. ಉಪಸರ್ಗ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಶ ನಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 

ಅಇಗ--ಅಂ್ಲೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖನಿಕಪ್ಯಂಜಿ _(ಉ, ಸೂ. ೪-೫೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಂಕ್ರೈೇ-_ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂಕ್ರೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮನಗಾಃ...ಸಮನಾಃ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಥವಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಆನನಾಯ ಗಚ್ಚೆಂತಿ ಇತಿ ಸಮನಗಾಃ. ಗಮ್‌ಲ್ಬ 
ಗತೌ ಧಾತು. , ಜನಸನಖನ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನರ 
ವಾದಾಗ ನಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌-_(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಮ, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ನಲೋಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರಾ&-_ವ್ರಾತಾಃ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಸ್ವರೂಪ, ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, | ೮॥ 


ಕಿತ್ತು... 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆಸಾಂ ಪೂರ್ನಾಸಾಮ ಹಸು ಸ್ವಸ್ಥಣಾಮುಪರಾ ಸೂರ್ನಾನುಚ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


ಪ್ರತ್ತ ವನ್ನ ವ್ಯ ಸೀರ್ನೂನಮಸೆ ಸ್ಟ ರೇವದುಚ್ಛೆ ಂತು ಸುದಿನಾ ಉಷಾಸಃ 1೯॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ಹ | 4 | 
ಆಸಾಂ | ಪೂರ್ವಾಸಾಂ | ಅಹಃಸು | ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ | ಅಸರಾ | ಪೂರ್ವಾಂ ! ಅಭಿ | ಏತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ತಾಃ | ಪ್ರಶ್ನ $ವತ್‌ . | ನವ್ಯಸೀಃ | ನೂನಂ | ಅಸೆ ಸ್ಟ ಇತಿ | ಕೇವತ್‌ | ಉಚ್ಛ ಂತು | ಸುಂದಿನಾಃ | 


ಭಷ || ೯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸೃಭಾವಮಾಪನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಯೆಂ ಸರಂತೀನಾಂ ನಾ ಪೂರ್ವಾಸಾಂ 
ಪುರಾತನೀನಾಮಾಸಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ €ಹಸ್ಟಹಃಸು ಪ್ರತಿದಿನಮಪರಾನ್ಯಾದ್ಯತನ್ಯುಷಾ ಪೂರ್ವಾಮ- 
ತೀತದಿವಸಸಂಬಂಧಿನೀಮುಷಸಂ ಸಶ್ಚಾದನುಸೃತ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ ! ಅಭಿಮಂಖಂ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಗೆಚ್ಛತೀತೈರ್ಥಃ | ಸರ್ವೇಷ್ಠಹಃಸ್ಟೇವಮೇವನಾಭ್ಯೇತಿ | ನವ್ಯಸೀರ್ನವೀಯಸ್ಕೋ ನವತೆರಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯಸ್ತಾ 
ಉಷಾಸ ಉಷಸೋಃಪಿ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಪುರಾತನ್ಯ ಇವ ಸುದಿನಾಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಸಾಧನದಿವಸಾಸಃ ಶೋಭನದಿನಮುಖಾ ವಾ ಸಕ್ಕೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರೇವತ್‌ 
ಬಹುಧನನಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಚ್ನೆಂತು | ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತು | ಪೂರ್ವತನ್ಯೋ ಯೆಹೌಚ್ಛನ್‌ 
ತೆಥಾಗಮಿನ್ಯೋತಪ್ಯುಚ್ಛೈಂತ್ವಿತೈರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ--(ಪರಸ್ಸರ) ಸ್ವಸ್ಥಭೂತರಾದ | ಪೂರ್ವಾಸಾಂ---ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ | ಆಸಾಂ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಬಾಜ ಈ ಉಷ ಷಸ್ಸು |. ಪೂರ್ವಾಂ--ಹಿಂದಿನದನ್ನು | ಪೆಶ್ಚಾತ್‌-- 
ಅನುಸರಿಸಿ! ಅಹಸ್ಸು- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅಭಿ ಏತಿ--ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ನವ್ಯಸೀಃ- 
ಮುಂಜಿ ಬರುವ (ಹೊಸದಾದ) | ತಾಃ ಉಷಾಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ | ನೂನಂ--ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿ | ಪ್ರತ್ನವತ್‌ 
ಕಳೆದ (ಉಸಸ್ಸುಗಳಂತೆ) | ಸುದಿನಾ (ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ (ಶುಭದಿನಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುವು 
ಗಳಾಗಿ) | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ರೇವತ್‌- _ಧನಾದಿ ಲಾಭಕಾರಕಗಳಾಗುವಂತೆ | ಉಚ್ಛಂತು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೋದರಿಯಂತಿರುವ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಹಿಂದಿನದನ್ನು (ಬಿಡದೇ) ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು ; ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಕಳೆದವುಗಳಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ, ನಮಗೆ 
ಲಾಭಕರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Of all these sisters who have gone before. a successor daily follows 
the one that has preceded. So may new dawns, like the old, bringing 


fortunate days, shine upon us blessed with affluence. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಸ್ಪಸಣಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೃಭಾವಮಾಸನ್ನಾನಾಂ ಸೈಯಂ ಸರಂತೀನಾಂ ವಾ ಪೂರ್ನಾಸಾಂ 
ಪುರಾತನೀನಾಮಾಸಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆಹಸ್ವಹಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನಮಸರಾನ್ಯಾದ್ಯಂತಿನ್ಯುಷಾ ಪೂರ್ವಾ- 
ಮತೀತದಿವಸಸಂಬಂಧಿನೀಮುಷಸಂ ಪಶ್ಚಾದನುಸೃತ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ | ಉಪಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಿನದ ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಮಾರನೇ ದಿನದ ಉಷಸ್ಸು ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಳೆದ ಎಲ್ಲಾ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಪ್ರಕೃತ ದಿನದ ಉಪಸ್ಪಿಗೆ ಸ್ವಸ್ಫಗಳಾದನೆಂದರ್ಥ. 

ಪ್ರತ್ನುವತ್‌--ಈ ಸದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೨೦) 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 

ಸವಿತ್ರವಂತಃ ಪರಿ ವಾಚಮಾಸತೇ ಪಿತೈಷಾಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 


ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ Il 
ಖು. ಸಂ ೯-೭೩-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾಣಃ ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತ್ನೆವತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸರಿದುಹೋಗಿರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಿನದ ಉಷಸ್ಸು ಸುದಿನಾಃ ನಮ್ಮ ಕರ್ನುಗಳಿಗೆ 
ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಧನಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೬-೭) (ಈ ಪದದಂತೆಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ 
ಸರ್ವ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ.) 

ಅಸ್ಮೇತೇ ಬಂಧುಃ -ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಆಸೇ ಇತ್ಯೇತ್ಸದಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ದರೂಪಂ 
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ಸಪ್ತೆಸ್ಥಪಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯನೋ ಭವತಿ | ತದೈಥಾ-- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವರ್‌ /-.-ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರತಕ್ಕ ಈ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಮತ್ತು 

ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 


ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹನ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಸಸೋ ವ್ಯ್ಯಷ್ಟೌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದೂ, 
ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಚ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವೃಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶನಿಸ್ಮೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ಕೆಶಾಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನುದೆಹೆರಿಸಿ ಅಲಿ ತತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಕಿಯಲಿ ಅಸ್ನ್ಮಾಭಿಕ ಎಂಬರ್ಥನೆಂದೂ 
ಭ್ರ ನೌ ಪಂ ಣಿ ಕ್ರ | > 


ಆಸ್ಕೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃಜೀಷಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವನಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಇಳೈಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥನವೆಂದೂ, 

ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತಾೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 

ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಫವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಡಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು || 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದೂ. 

ಅನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 

ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ಸಸೂಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಸಹ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ, 

ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ |! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ಷಿಗಳಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ರೂಸದಿಂದಿರುವು 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೭). 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಆಸಾಮ್‌--ಆಸು ಉಸವೇಶನೇ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಷಸ್ಟೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಸು. _ಅಹಃಸು ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಜಾತ್‌-_ಸಶ್ಚಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಭಾವನೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಮ 


ಪ್ರತ್ನವತ್‌-.-ಪ್ರತ್ನ ಇವ ಪ್ರತ್ನವತ್‌. ನತ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ನಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರತ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಸೀ8--ಅತಿಶಯೇನ ನವಾಃ ನನೀಯಸ್ಯಃ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಉಗಿತಶ್ನ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಯಸುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ-.ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ತ್ರೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಆದೇಶ. ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತ್‌. ರಯೇರ್ಮುತೌ ಬಹುಲಂ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌. ಎಂದು ಫಿಷೇಧ ಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ- ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಗುಣ, ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀರಕ--(ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ವ. ರೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌....(ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛೆಂತು-ಉಳೀ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. 
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ಸುದಿನಾ8- -ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 'ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಷಸಃ- ಉಪಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೯॥ 


ಸ್ತಾನ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಜೋಧಯೋಷಃ ಸೃಣತೋ ಮುಘೋನ್ಯಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪಣಯಃ ಸಸಂತು । 
| | | 
ರೇನದುಚ್ಛ ಮಘನದ್ಭ್ಯೋ ಮಫಘೋನಿ ರೇನತ್ಸೋಶತ್ರೇ ಸೂನೃತೇ ಜಾರ- 


| 
ಯಂತೀ॥! ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜೆ 
ಪ್ರ 1 ಜೋಧಯೆ | ಉಷಃ | ಪೃಣತಃ ।ಮಘೋನಿ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ! ಪಣ ೨81 ಸಸಂತು | 
ಕೇವತ್‌ | ಉಚ್ಛೆ | ಮಘನತ್‌ ಭ್ಯ | ಮಘೋನಿ |! ರೀವತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸೂನೃತೇ 


ಜರಯಂತೀ ll ೧೦॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಮಹೋನಿ ಮಘವತೈಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಧನೈಸ್ತದ್ಧತ್ಯುಷೋ ಹೇ ಉಷೋ- 
ದೇವಿ ಪೃಣತೋ ಹವನಿಷ್ಟ್ರದಾನಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್ಭ್ರ ಬೋಧಯ [| ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯ | ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾನ್ಯುರು | 
ಕಿಂಚ ಪಣಿಯೋ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨೧೭! ಪಣಯ 
ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ವಾಣಾ ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ ಸಸಂತು | 
ಸೃಪಂತು | ದೀರ್ಥನಿದ್ರಾ ಭವಂತು | ಮ್ರಿಯಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಸಸಂತು ತ್ಯಾ 
ಅರಾತೆಯೋ ಬಜೋಧಂತು ಶೂರ ರಾತೆಯಃ | ಯ. ೧-೨೯-೪ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಘೋನ್ಯಸ್ಮೆದ್ದತ್ತ- 
ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತದ್ದತಿ ಹೇ ಉಸಃ ಮಘವದ್ಭ್ಧ್ಯ್ಯೋ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನವದ್ಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಂ 
ರೇವದ್ಭನವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಮದುಚ್ಛೆ | ನಿಭಾಹಿ | ಕಂಚ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರಿ ದೇವಿ 
ಜರಯಂತೀ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಃ ಶ್ರಸಯೆಂತೀ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ಕೇವದ್ಭನವಶ್ಸಮೃದ್ಭ್ಯರ್ಥವುಖಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


174 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥। 
ಮಹಘೋನಿ- (ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದ) ಹನೀರೂಪವಾದ ಧನವ್ವುಳ್ಳ | (ಹೇ) ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ | ಪೈಣಿತಃ -- ಹನಿಷ್ಟ್ರದರಾದ (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳನ್ನು) ! ಪ್ರ ಜೋಧಯ.--ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಪೆಣಯೆ8- -ವಣಿಜರಂತೆ (ಲುಬ್ಬರಾಗಿ) ! ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ - ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು 
(ದಾನಶೀಲರಲ್ಲದೇ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು) | ಸೆಸೆಂತು--(ನಾಶವಾಗಲಿ) ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಲಿ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತೂ) । 
(ಹೇ) ಮಘೋಸಿ--ಎಲೈ ಹನಿರ್ಯಕ್ತಳಾದ ಉನೋದೇನಿಯೇ | ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ-ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ । ರೇವತ್‌-- ಧನಾದಿಲಾಭವಾಗುವಂತೆ | ಉಚ್ಛ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸೂನೃತೇ--'ಉತ್ತಮ 
ನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲೆ ದೇವಿಯೇ | ಜಾರಯೆಂತೀ--(ಸರ್ನಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಜರೆ (ಮುಪ್ಪು) ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ: 
(ನೀನು) | ಸ್ತ್ಯೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಕವತ ಐಸ್ಟರ್ಯವುಂಬಾಗುವಂಕೆ | 
(ಉಚ್ಛ--ಸ್ರಕಾಶಿಸು). 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ನಮಗೆ ಜೀಯವಾದ) ಹನೀರೂಸವಾಡ ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ರ ಉಪಸೋದೇನಿಯೇ, ಹನಿಷ್ಟ್ರದರಾದ' 
ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ ಲುಬ್ಬರಾಗಿರುವವರನ್ನು ಸುಪ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ 
(ದೀರ್ಥನಿದ್ರರನ್ನಾಗಿಯೂ) ಮಾಡು; (ಹೇ ಜರಯಿತ್ರೀ, ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಕಾರಣಳೇ ಹನಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾದವರಿಗೆ) 
ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳುಂಓಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

English Translation. 

Awaken, wealth-abounding Ushas, those who delight (1೧ holy 
offerings) : let the (niggard) traders, reluctant to wake (for such ೩ purpose); 
sleep on. Arise, opulent Ushas, bearing wealth to the liberal (worshipper): 
speaker of truth, who are the waster away (of living creatures), arise, 
bearing wealth to him who praises you. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೃಣತಃ-- ಹವಿಃಪ್ರೆ ದಾನಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ | ಹವಿಷ್ಟ್ರದರೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಪೃಣಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಾನಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯), ಮತ್ತು 
ಇರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಅಧ್ಯರೃವೋ ಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ಟೋ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಶಮ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ | 

ತಮೂರ್ದರಂ ನ ಪೃಣತಾ ಯನೇನೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಸ್ತದಪೋ ವೋ ಅಸ್ತು |! . 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪೈಣಿತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂರಯತಿ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅ ೨.ಅಆ ೧ ವೃ ಆ.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 175 

ಫೂ ಚೂ ವೋ ವಣಿಜಃ | ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ಕ ವೈಶ್ಯರು (ವ್ಯಾಪಾ 
ಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಸ ವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕ 8 |! ಎಂದು ಸ್ವರ EN 
ಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೆಣಿಃ ಪಣನಾತ್‌ | ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ RS ಸಿಕ್ಕ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ 
ಸಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲೆಂದು 
ರುದ್ದೆವಾಗಿಟ್ರಿರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 

ಕದೂ ಮುಹೀರಧೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಯ ತೆವಿಷೀಃ ಕದು ವೃತ್ರ ಫ್ನೋ ಅಸ್ತ ಸ್ಮೃತಂ | 

ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ಬೇಕನಾಶಾ ಆಹರ್ದ್ಯಶ ಉತ ಕೃತ್ವಾ ಪಜೇರಭಿ I 

(ಯು. ಸಂ. ೮-೬೬-೧೦) 


೬-೨೬) ಸಣೀಂತ್ಚ ವಣಿಜಃ ಎಂದು ಪಣಿಶಬ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದ ಒಟ 


ಪ್ರಶ್ಚತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ | ಲೋಭಿಗಳೂ ಯಾ ಯ ನೆರವೇರಿಸದನರ್ಕೂ ದಾನಾದಿಕರ್ಮರರಿ 
ಇಲ್‌ೇಸ 


ತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದರ್ಥ 
ಸೂನೃತೇ- -ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರಿ | ಮಾನವರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದವಳೇ 
ಎಂದು. ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉಪಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯೆಪದಗಳು (ನಿ. ೨-೧೯). ಸೂಸೃತೇತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ 
ಉದ್ಭಾದಯಿತ್ರೀ।! ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ । ಅತ ಏವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿಶೇತ್ಯುಚೈತೇ |! ಎಂದರೆ ಸೂನೃತನೆಂಬ ಪದವು 
ಸಮಸ್ತ ವಾಗ್ದ _ಫ್ರವಹಾರ ಳೆಬ್ಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳ 
ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಸ್ಪಾದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಕುತ್ಸಜುಹಿಯೂ, ವಸಿಷ್ಟ ಖನಿಯೂ ತನ್ನು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ೪ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಭಾಸ್ಪತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃ ತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಮರೋ ನ ಆವ | 
ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯಾ ಜಗದ್ದ್ಯ್ಬು ನೋ ರಾಯೋ ತೆ ಆಜೀಗರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೪) 
ಏಷಾ ನೇಶ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛ ತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಸ್ಮೈಃ | 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ದಧಾನಾ ಯೂಯಂ ತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂನೈತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು 
ಜಾರಯಂತಶೀ--ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ಷಸಯಂತೀ | ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸನೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಬೋಧಯು. ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪ ಸಂಬೋಧನಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಮಂತ್ರಿಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೧೨ 


ಪೃಣತಃ__ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಳ 
[a] 


ು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ- ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಮಫೋನಿ. -ಮಘಂ ವನತಿ ಸಂಭಜಶೇ ಇತಿ ಮಧೋನೀ ಶ್ಶನ್ನು ಶನ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ 
ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ವಯುವ 
ಮಫಘೋನಾಮತದ್ಳಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸಬಂದಾಗ 
ಗುಣ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಹ್ರಸ್ಟ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ--ನ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಅಬುಫ್ಯನಾನಾ:. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--( ಪಸ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ”ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸಂತು- ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಉಚ್ಛೆ-_ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


₹೭೬ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ಟುಇಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜರಯೆಂತೀ-ಜ್ಞಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು 
ಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಗಷ್‌ ಶ್ನಸುರಂಜೋಮುಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಅದುಸಡೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸರ್ವಧಾತುಕ 


ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೧೦ 
Ac - 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಳಃ 1 
| | 
ಅವೇಯಮುಶ್ವೈದ್ಯುವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯುಂಕ್ತೇ ಗವಾಮರುಣಾನಾಮನೀಕಂ | 
| | | 
ನಿ ನೂನಮುಚ್ಛಾದಸತಿ ಪ್ರ ಕೇತುರ್ಗ್ಗಹಂಗೃಹಮುಸ ತಿಸ್ಮಾತೇ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ei | ಇಯಂ | ಅಶ್ಚೈತ್‌ | ಯುವತಿಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಯುಂಕ್ತೇ। ಗೆಮಾಂ | ಆರುಣಾಸಾಂ | ಆನೀಕಂ | 


| | | 
ಥಿ ನೂನಂ! ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಅಸತಿ | ಪ್ರ! ಕೇತುಃ | ಗೃಹಂಳ೪ಗೃಹಂ | ಉಪ | ತಿಷ್ಕಾತೇ! ಆಗ್ನಿ । ೧೧/! 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಇಯಮುಷಾ ಯುವತಿರ್ಯಾವನೋಸೇತಯೋಪಷಿತ್ಸಾನೀಯಾ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವೇಷು 
ಭಾವೇಷು ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಾಶ್ಚೈತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ವರ್ಧತೇ ವಾ! 
ಅತ್ರಾವಶಬ್ದೋ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ನ್ಯವೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯ್‌ೌ।| ನಿ. ೧-೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇ- 
ನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ಯಥಮವಗಮ್ಯತ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ ! ಇಯಮರುಣಾನಾಮರುಣವರ್ಣಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಮೇತನ್ನಾಮಕಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ವಾನೀಕಂ ಸಮೂಹಂ ಯುಂಕ್ಲೇ! ರಥೇ ಯೋಜಯೆತಿ | 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ | ನಿ. ೧.೧೫ | ಇತಿ! ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ವಾಹನ: 
ಸಂನಾಹಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಯಾಣಮನುಮಿಯತೇ ತಥಾತ್ರಾಪ್ಯೈರುಣರಶ್ಮೀನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ದರ್ಶನಾದುಷಾ 
ಆಗಚ್ಛತೀತ್ಯಧ್ಯವಸೀಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ಅರುಣಾನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸಮೂಹಂ ಯುಂಕ್ಷೇ। ತಥಾ 
ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯಮೇಷಾ ವ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌ | ತಮೋ ನಿವರ್ಜಯಿಷ್ಯತಿ | ಯಶ ಇಯಂ ಗಾ ಯುನಕ್ತಿ ಅತ 
ಏವ ಕಾರಣಾದ್ಯಥಾ ಲೋಕೇಶ್ವಸಂನಾಹಂ ದೃಸ್ಟ್ರೋದಯೋತನುಮಾಯತೇ ತಥಾತ್ರಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶೀ ಸಾಸಶ್ಯಸತ್ಪ್ರಾಯೇ ನೀರೂಪೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ತಿಕೋಧಾಯೆಕತ್ಕಾದಶೋಭನೇ ಶಮಸಿ ವಾ ಕೇತುಃ 
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178 ತ [ ವಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪, 
ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತ್ರೀ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವಿವಿಧಂ ಬ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸಿರಾಜ: 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ಆಸತಿ ತಮೋರೂಪೇ$ಂಧಕಾರೇ ಪ್ರ ಕೇತುಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತ್ರೀ 
ಸತೀ ನೂನಂ ವ್ಯುಚ್ಛಾದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ।। ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ5ಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೋ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ 
ಸರ್ವಯಜಮಾನಗೃಹಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೈರ್ಥಮುಸ ತಿಷ್ಕಾತೇ ! ಉಪತಿಷ್ಠತೇ। ದೀಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


Il ತ್ರತಿಗದಾರ್ಥ | 

ಇಯಂ ಈ ಉಸೆಯು | ಯುವತಿಃ..ಯೌನನೋಪೇತಲಾಗಿ ' ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಸೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಅವ ಅಶ್ಚೈತ3-- ಬರುತ್ತಾಳೆ (ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಇಯಂ... ಇವನು) | ಅರುಣಾನಾಂ ಗವಾಂ- " ಕೆಂಪ್ರ' 
ಬಣ್ಣದ 0೬. ಣವರ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳ) |. ಅನೀಕಂ-..ಸಮೂಹವನ್ನು ।. ಯುಂಕ್ತೇ- ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಹೂಡುತ್ತಾಳೆ) !  ನೂನಂ--ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ | ಅಸತಿ--(ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸ 
ದಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಅಸತ್ತಾದೆ ಕ ನಲ್ಲಿ) ಅಥನಾ ನೀರೂಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ಕೇತು... 
( ಪದಾರ್ಥ) ಜ್ಞಾಪಕಳಾಗಿ | ವಿ ಉಚ್ಛಾತ್‌--(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾಳೆ। (ಆಗ) ಅಗ್ಲಿ 
(ಆ ಹೆವಫೀಯಾದಿರೂಸನಾದ) ಶಗ್ನಿಯು | ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ... ಗ 0 ;. ಉಸತಿಷ್ಠಾತೇ- 
ಸ್ಥಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಯುವತಿಯಂತಿರುವ ಈ ಉಸೆಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. (ಈಕೆಯು) ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾಳೆ (ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರುಣವರ್ಣದ ಕಿರಣಗಳು 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ);ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; 
(ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿನುನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ, 
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English Translation. 


This youthful (Ushas) approaches from the east: she harnesses her 
team of purple cows. Assuredly she will disperse th= darkness, a manifest 
sign (of day) in the firmament: the (sacred) fire is kindled in every 


dwelling. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಯುವತಿ ಯೌವನೋಪೇತಯೋಷಿತ್‌ಸ್ಮ್ಕಾನೀಯಾ | ಯದ್ಭಾ | ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು 
ಮಿಶ್ರಯೆಂಶೀ 1 ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತ್ರೀ ಅಥವಾ ಸರ್ವಭಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವವಳು 
ಎಂದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುನಃ ಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಉಪಸ್ಸು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತಳಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ಸ್ಟೃಷ್ಟಿ 


ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಿತ್ಯತರುಣಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲೂ ಇದೆ. 


ಅ. ೨; ಅ. ನೀವೇ ೯: ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 179 


ದಿವೋದುಹಿತಾ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ (೧-೯೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಬೋಕದ 


[ae] 
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ಸಂಪರ್ಕನನ್ನೂ ಹೊಂದುನ್ರವೋ ಅದರಂತೆ ಉಪಷಸ್ಸೂ ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ತ ಭೆಗಳೊಡನೆೆ, ತಾನೂ ಶೋಕಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 


ಹೊಂದುವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಎರಡನೆಯ ನಿವರಣೆಯನ 


ಅವ ಅಶ್ವೈತ್‌. _ಶೃಯೆತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯರ್ಥನಾಗಚ್ಛತಿ ವರ್ಧತೇ ನಾ! ಅತ್ರ ಅವಕಬ್ಬೋ 
ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ನ್ಯವೇತಿ ವಿನಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥೀಯಾ . (ಸ. ೧-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ81 ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವೂ, ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವೂ ಆದ ಶ್ರಿ ಜಾ! ಅವ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿ, ಅವ, ಎಂಬ ಸಃ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾ ನೋಡಿದರೆ ಅವಾಶ್ಚೈತ್‌ ನ್ಯಶ್ಶೈತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಯಮಿತವಾದ ಗತಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸರವೆಂದು ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವ : ಅಶ್ಮೈತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸ.ತ್ತಾಳೆ ಅಥವಾ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅವ ಅಶ್ಚೈತ್‌ ಎಂದಿರುವಂತೆ, 

ಪಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋದ ಉರ್ಪಿಯಾ ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ | 

ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯಶಾನಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಫಿ ಅಶ್ಚೈತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅರುಣಾನಾಂ ಗವಾಂ--ಸ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಖತನ್ನಾಮಕಾನಾಂ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಮಾ (ಅನೀಕಂ)! 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ (ಸಿ. ೨-೨೮) ಉಷಸ್ಸುಗಳ ವಾಹನವು ಅರುಣವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದಿರುವುದು. 

ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅವು ಅಶಸರ್ಯಾಯನಾದ ವಾಹನಗಳು, ಅವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 

ಳೆಂದರ್ಥ. 

ಅಸತಿ--ಅಸತ್ಭ್ರಾಯೇ ನೀರೂಪೇ;ಂತರಿಸ್ತೇ ತಿಕೋಧಾಯೆಕತ್ವಾತ್‌ [i ತಮಸಿ ವಾ! 
ರೂಪರಹಿತವಾದುದೂ ೫೫ ಸದಾತ್ಮಕವಲ್ಲದುದೂ ಆದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ 
ತಮಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೇರಿಸುತ್ತಾ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಶ್ಸೈತ್‌ಟುಓತ್ತಿ ಗತಿವೃಷ್ಟೊ ಕ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ೌನಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಚಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮಠಿತ್ಯ ಮ್‌--ಎಂಬ 
ಸಿಚಿನೃದ್ಧಿ (ನಾ ಸೂ. ೭-೨-೧ ೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಡಾದಿಸಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಹ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಸೇತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ - 


ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


180 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪, 


(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೊ 8 ಸ ರಂದೆ 


ಇ 
೨ ಇದ. 2೦ ಹೆ ಯಾರರ ಡು, ವ ಡಿ ನು ಖಿ ಬ್ಯ ಚು ಚಿ ಗಳೆ ಇಂ ತುರು ಎ 
ಸಕಾ ರಕ್ತ ಕ ಬೀಸಿ ಅಂಗತ, ಅಡಾಗನು, ನ ಇಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿಸುವ್ತದರಿಂದ ಊಂ | ರುತ್ತದೆ ಆ 
ಕ್‌ ೧9 


ಯು ವತಿ ಯುನ ನನ್‌ 


ಇವ. 


ರಬ್ದ. ಪ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೊೂನಸ್ತಿಷಸಾ. ಸೂ. ಇ-೧-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪಃಸಾ ತ್ರತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಪಸ, ಪೃತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದೆ 


3 
ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತವೆ 


ಎರು ಠ್‌ ಮೆ ಇರೆ ದ J ಹ ಭಾ ನಂ ಒಡು ಮೆ 
ಸಗರ ಶನ 5 ೧3 ದೇಶ ಸಿ ತ್ವ ಯದ ಇದು. ದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ, 
ನ್ನ wT RD) 1 pe ಎತೆ। 


ಯುಂಕ್ತೇ--ಯುಜರ' ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು. ಇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಗೆ ಏತ್ವ. ರುಧಾದಿಭೃ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಹಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ನಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ - ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೋಕುಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ರ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನೀಕಮ್‌- ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ-_(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೭)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛಾ ತ್‌--ಉಛೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನ ಫೂ ಪೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಕೋಪ, ಲೇಟೋಡಾಬೌ- (ನಾ. ಸೂ. 
೪.೯ ೯೪) ಎಂಬುದರ ದ ಆಡಾಗವ ನು. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತೆ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸತಿ- ನ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸತಿ. ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಸದ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಗೃಹಂಗೃಹಮ್‌- ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ$ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವ 


ಚನ್ನ ಸರ ie ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ- (ನಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನು 


ಕ 


ರಾತ್ರ - ಗುತ್ತದೆ. 

ಉಪ ತಿಷ್ಕಾತೇ - ಷ್ಟು ಗತಿಸಿನ್ಛತ್ತೌ ಧಾತು, ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ನಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಸಪಾದ್ದೇವಸೂಜಾಸಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಫಮಸ್ರರುಷವಿಕಪಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ -ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಏತ್ಟ. ಲೇಟೋಇಡಾಟ್ಲಾ.... 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗವು, ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ೦ಂದ ನಿಧಾತಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಂ 


ಅ. ೨, ಅ. ೧. ವ. ೯.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 181 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ್ತೀ ನವಯತ್ಛಿದ್ದಸತೇರಸಸ್ತನ್ನರಶ್ವ ಯೇ ಪಿತುಭಾಜೋ ವೃ್ರೃಷ್ಟ್‌ | 


| | ] | 
ಅಮಾ ಸತೇ ವಹಸಿ ಭೂರಿ ವಾಮಮುಷೋ ದೇನಿ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 


H ೧೨॥ 


॥ ಫ್‌ದೆಸಾಣಃ " 
| | | 
ಉತ್‌ |ತೇ| ವಯಃ | ಚಿತ್‌ | ವಸತೇಃ | ಅಸಪ್ತನ" | ನರಃ! ಚ| ಯೇ | ಪಿಶೇಭಾಜಃ | ನ:ಉಷ್ಟ್‌ | 


| | | | 
ಅಮಾ | ಸತೇ | ವಹಸಿ | ಭೂರಿ | ನಾಮಂ | ಉಷಃ | ದೇವಿ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ || ೧೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ತೇ ತವ ವ್ರುಷ್ಟೌ ಸತ್ಯಾಂ ವಯೆಶ್ಲಿದ್ದಮನವಂತಃ ಪತ್ತಿಣೋತಪಿ! ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋಂಸಹಿಶಬ್ದಾರ್ಥೋ 
ನಿಸಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ಛಾತ್‌ | ಉಚ್ಛಾವಚೇಸ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತಂತಿ। ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ವಸತೇರ್ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಾನ್ಲೀಡಾದೇರುದೂರ್ಧ್ಯಮಪೆಪ್ತೆನ್‌ | ಪತಂತಿ! ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯೇ 
ಗೃಹಂ ಗೃಹಮುಸ ತಿಷ್ಕಾತೇಂಗ್ನಿರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್ತದಸೇಶ್ಚಯಾಹಿಶಬ್ದಃ | ಕಿಂಚ ನರಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾಗ್ಹ 
ಪಿತುಭಾಜೋತನ್ನವಂತೋತನ್ನಾರ್ಥಿನಃ ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದಿಕರ್ತಾರಃ ಸ್ವಸ್ಥವ್ಯಾಪಾರಾರ್ಥಮುದುನ್ಮುಖಾ 
ಅಸಪ್ತನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ತಥಾ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ। ಪೆದ್ವದೀಯತ ಉತ್ಪಾತೆಯತಿ ಪಕ್ಷಿಣ। ಯ. ೧-೪೮-೫ | 
ಇತಿ | ಏವಂ ಸತ್ಯಾಂ ಹೇ ದೇನಿ ದೇವನಶೀಲ ಉಸೋದೇವಶೇಇ*ಮಾ ಗೃಹೇ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ 
ಸತೇ ತಿಸ್ಕತೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಯಿ ತದರ್ಥಂ |! ಅಮೇತಿ ಗೃಹನಾನು ಅಮಾ ದಮ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 
ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಅಮಾ ಸಹ ಹೂಯೆಮಾನೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ನಿವಸತೇ ಯಜಮಾನಾಯ | 
ಅಮಾ ವಸೇತಾಮಿತ್ಯಾದೌ ಸಹಾರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಬಹು ಶೋಭನಂ ಧನಂ ವಹಸಿ | ಪ್ರಾಪಯಸಿ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಉಷ ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ | .ಪ್ರ್ಯುಷ್ಟೌ--ಉದಯವಾಗಲು।! ಯೇ ವಯಃ 
ಚಿತ್‌ (ಶೇ)--ಸಕ್ಸಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ವಸತೇ. ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೂಡುಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಅಪಪ್ತನ್‌- - 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತನೆ | ನರಃ ಚೆ--ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೂಡ | ಸಿತುಭಾಜಃ--ಅನ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಿಗಳಾಗಿ 
(ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ) |. ದೇನಿ--ಎಲೈ ಉಸೋದೀನಿಯೇ (ನೀನು) 1 ಅಮಾ ಸತೇ--ಯಾಗರಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಇರುವ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾನಮನಸ್ಥನಾದ | ಮರ್ತಾಯ- ಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಭೂರಿ ನಾಮಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಶುಭವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಹಸಿ. ತರುತ್ತೀಯೇ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಉದಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ವಾಸ 
ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಆಹಾರಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. (ನೀನೂ) ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮಿದ್ಭ ನಾಡೆ) ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನಿರುವ 
ಹನಿರ್ದಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


At your dawning, (Ushas), the various birds rise up from their nests, 
and men who haveto earn their bread (quit their homes). you bring, 
divine (Ushas), much wealth to the liberal mortal who is present in the 


chamber (of sacrifice). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ವಯೆಶ್ಲಿತ್‌.-. ಪಕ್ಷಿಗಳ್ಳ ವೂ ಸಹ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿ ರಬ್ದಾರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಯಃ ಎಂಬ ಪದನನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೩-೯) ಆದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ 


ಚ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜದ್ಗಿ ಧರ್ತಾ ಯತಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯೆಂತಿ | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿನನಿ ಮುಚ್ಯಂತ್ಯೇಕೆೇ ವಯೋ ನ ಪಸ್ತೂ Ne ಪರಿಜ್ಮನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದ್ದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಯೆಃ ಎಂಬ ಸದನು ಪೆಕ್ಷಿಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ, 


ತದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇವ ನೀರ್ಯಂ ಚೆಕರ್ಥ ಯತ್ನ ಂಸೆಂತಂ ವಜ್ರೇಣಾಬೋಧಯೋಸಹಿಂ | 
ಅನು ತ್ವಾ ಸಶ್ನೀರ್ಹ್ಯ್ವಸಿತಂ ವಯತಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ! 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೩-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೆಂತೃತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ಧಾ ನುರುಸೋತತ್ರ'ನಯೆ ಉಚ್ಛಂತೇ ಎಂದು ನಕ್ಸಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ, ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿ ಆಯಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು ಮತ್ತು 
ಯೋ:ನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಸೀದ ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | 
ನಿಮುಚ್ಯಾ ವಯೋತವಸಾಯಾಶ್ಚಾನ್ನೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವಹೀಯಸಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಅಶ್ವಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಲಗಾಮೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಂತೆ ಪೆಕ್ಸಿಯೆಂದರ್ಥ. 
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ಪಿತುಭಾಜಃ- ಪಿತುಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩೯) ಪಿತುಭಾಜಃ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ನವಂತಃ ಅನ್ನಾ ಫರ್ಥಿನಃ | ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಕೃಷಿನಾಣಿಜ್ಯಾದಿ- 
ಕರ್ತಾರಃ ಸೈಸ್ವವ್ಯಾಸಾರಾರ್ಥಂ ಉದನ್ಮುಖಾ ಅಪಪ್ತನ್‌ | ಕೃಷಿ, ವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ 
ಜೀವಿಸುವವರು ಉಪಸ್ಸಿನ ಊದಯನಾದೊಡನೆಯೇ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಲ್ಲಿಟು ಕೊಂಡು ಹೊರ 


ಹೊರಡುವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಗಗ 


ಅಮಾ-.-ಗಯ॥ ಕೃದರ£ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲ ಈ ಸದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೬. ೩-೧೩) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಸ್ವಸ್ತಿ ರಿದ್ಧಿ ಸ್ವ ಸ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಬಸ್ಸ ತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮನಮೇತಿ | 


ಸಾ ತ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ಥಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಪಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಎಂ ಹಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆಲ್ಲಿ ಅಮಾ ಎಂಬ ಬ್ಬಕ್ಟೆ ಸೂ ಎ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೪೬) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮಾ ಸತೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದೇವ ಾಇಖ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ವಯಃ--ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ: ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ವಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವಸ ಫಿವಾಸೇ ಹ UR ಸೂ. ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಾಡಿಶುವುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚನಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅಪಪ್ಪನ್‌--ಸತ್‌ಲ್ಪ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಖ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಂತಾದೇಶ, 
ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ. (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ರಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪತಃ 
ಪುಮ್‌--(ಪನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರಃ ನ್ಯ ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಖುತೋಜ ಸರ್ವನಾಮ- 
ಸ್ಥಾನಯೋಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 


€ ಇತಿ ಪಿತುಭಾಜಃ. ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭಜೋ್ವಿಃ-- 


(ಟ್ರ 


ಸಿತುಭಾಜಃ---ಸಿತುಂ ಭಜಂ 


ರ ಸೂ. ೩-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ವೃದ್ದಿ. ಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸತೇ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ 
ಆ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ವಹಸಿ. ನಹ ಪಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ತರ 


ದಾಶುಷೇ..-ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌..(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತ್ರ. 


ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ- ಧಾತು, ಅಸಿಹಸಿಮ ದಳ, ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಔಣಾದಿಕ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಮರ್ತೇಷು 
ಭವಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ. ಯತೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. | ೧೨ 


ಕ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಅಸ್ತೋಢ್ವಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮೇಇವೀವೃಧಧ 


| 

ಧ್ವಮುಶತೀರುಷಾಸಃ | 
` 

ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇನೀರನಸಾ ಸನೇಮ ಸಹಸ್ತಿ ಸ್ರಿಣಂ ಚ ಶತಿನಂ ಚ 


I 
ವಾಜಂ 1 ೧೩ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ! 


| 4 
ಅಸ್ತೋಡ್ಸಂ | ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ! ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾ | ಮೇ | ಹ ್ರಧಧ್ವಂ | ಉಶತೀಃ | ಉಷಸಃ I 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ದೇವೀಃ | i | ಸನೇಮ | ಸಹಸ್ರಿ 80 | ಚ | ಶತಿನಂ | ಚೆ ಯಔ || ೧೩ | 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಏವಂ ಸೂಕ್ತದ್ಧೆಯೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತ್ವಾ ತಾಂ ಚ ಸ್ತುತಿಮನಯಾ ನಿನೇದೆಯಿತ್ಪಾ 
ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಹೇ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ | ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದರ್ಹಂತೀತಿ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಕಾ ಉಷಸಃ। ಯೆತೋ ಯೂಯಂ ತಾದೃಶ್ಯಃ ಅತೋ ಮೇ ಮತ್ತ್ಯಭೂತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸೂಕ್ತೆದ್ಧಯೆಗತೆಮಂತ್ರೆರೂಪೇಣ ಸೋತ್ರೇಣಾಸ್ತೋಢ್ವಂ। ಸ್ತುತಾ ಭವತ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಷಾಸ 
ಉಷಸಃ ಉಶತೀಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಸಮೃದ್ಧಿಂ ವಾ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯೂಯಮವೀವೃಧಧ್ಹಂ। 
ಅಸ್ಮಾನ್ಪವರ್ಧಯತ | ಕಂಚ ಹೇ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಯುಷ್ಮಾಕಮವಸಾ ಯುಸ್ಮ- 
ತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ರಕ್ಷಣೇನ ವಯಂ ಸಹಸ್ರಿಣಿಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಮಭೀಷ್ಟಂ ಧನಂ ಸನೇಮ! ಲಭೇಮಖ | 
ತಥಾ ಶತಿನಂ ಚೆ ವಾಜಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಮಸರಿಮಿತಂ ಧನಂ ಸನೇಮ | ಯುಸ್ಮತ್ಸೃತೇನ ಶತಸಹಸ್ರ- 
ಪರಿನಿತಥಧನಾದಿರೂಸರಕ್ಷಣೇನ ವಯಮಸ್ಯರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಶತಸಹಸ್ರಪರಿಮಿತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸನಿತಾರೋ 
ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


|| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಸ್ಕೋಮ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತ್ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇಪತೆಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ(ಸೂಕ್ತ 
ದ್ವಯಗತವಾದ) ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಅಸ್ತೋಢ್ಛ 0--ಸ್ತುತರಾಗಿರಿ | (ಹೇ) ಜರ ಬು ಉಸೋ 


ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಶತೀೀ- (ನಮ್ಮ ೨) ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವರಾಗಿ | 
ಅನೀವೃಧಧ್ಯಂ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಃ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ | ಹೇ ದೇನೀಃ- ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೀ! ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ-- 
ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾವು)! ಶತಿನಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಚೆ-_ನೂರರಷ್ಟು, ಸಾವಿರದಷ್ಟು | 


ವಾಜಂ- -ಧನವನ್ನು | ಸನೇಮ--ಸಡೆಯೋಣ. 


ತ್ಮೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ ತ ೨ ಇ ಬೂ ಬಿ ಈ ಹ ಎಷ್ಟ ಇಷ್ಟು ಮಃ ಫು 
ಸುತ ರಾದ ಎಲ್ಲಿ ಉನೋದಧದೀನತ ಗಳ, ನಮ (ಈ ಸೂಕ ದ್ರಯಾತ, ತೆ) ಮಂತ ಗಂದ ಸು ತರಾಗಿ, 
ವಾ್‌ ಪಃ ವ್‌ ೬ ನ್‌) pe 
ಮು ನತ ಬ್‌ ಫಿ ಇರ 772 ಸು) ಅಭಿ ಬಿಗಿ se AN ಯು 
(ನಮ್ಮ) ಅ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ಆಸೇರ್ರಸು ೨ (ಜೀವು) (ನಮ ಸು) ಅ ವೃದ್ಧಿಗೆ ನಸ ಬಸ್ಬುಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ (ನಾವ್ರ) 
ಳ್‌ ಡಾ ಇದು ಮಿ ಮ 
೬ ರರಿಮಿತಥನ ನ್ದ ಫಡೆಂಯುವಂತೆ ( ಆನುಗ Wk) 


English Translation. 


Praiscworthy Ushasas, be glorified by this (my) hymn ; graciously 
disposed towards us, augment (our prosperity); and may we obtain, 
goddesses, through your favour, wealth, a hundred and a thousand fold. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸೂಕ್ತದ್ಧಯಗತಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ (೧-೧೨೩) 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ 


ತೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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“೨ (011೬೩. ಅಣ RRR NN SRA A A ARRAN AAA 


ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿನೆ. ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಧನೆನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ತೋತ್ರ, ಕರ್ಮ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ ಡೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾಶುನಿದಂ ತನೀನುಹೇ! 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ. ಎಂದು ಕರ್ನ್ಮನೆಂದರ್ಶಮಾಡಿದೆ. ನಿದಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ್ಯ 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯಮ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೦-೧೬) 


೩6೬ 
4. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರ್ತಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಆಸ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
ಗ್ನೀಸೋಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನೋರುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಿರ್ಲಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ವಾ ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ದಿಂದ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಸ್ತೋಡಢ್ಸಮ್‌..ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ, ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇಣಿಃಷಿಧ್ದಂಲು 
ಜ್‌ ಲಿಟಾಂಥಧೋಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾಜೀಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದುದ್ಯಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಮ್ಯಾ&__ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ:: ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬೋ 
ಧಾನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನೀವೃಧಧ್ವಮ್‌- ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುನುತಿ ಚಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಶ್ರಿದುಸ್ತು ತ್ರ ಭ್ಯೈ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ಯತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಉಪಡೆಗೆ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಹುಕಾರನನ್ನೇ 
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ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗವಾದರೂ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ರಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸನ್ನಲ್ಲ ಘನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವಧ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಣೇರನಿಟಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಶತೀ॥--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ರತ್ರಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರೆ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
9) ಜ್‌: ಲಪ್‌ 


Cl 


ಉಪಾಸಃ--- ಜನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧೀರ್ಥ ಬರುತ್ತ 


ತಲಿ 


ಆ 


ದೇನೀ8- -ದೇನೀ ಶಬ್ದ. ಸಂಬೋಧನಾ ಒಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ನಪಾ. ಸೂ. 


ಬ 
(೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತ 


ಮು ಖಂ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಲು 
ಸನೇಮ- ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಷೆ8ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪ್ರರುಷ ಬಹುನಚೆನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಿಣಮ್‌, ಶತಿನಂ--ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸಿಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 


ದಿತೀಯಾ ಏತವಚನಾಂತರೂಪ, [1 ೧೩॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಬನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ರಾಹಾ ರ್ಜ 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನೆಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಸ್ತೀವತೆಂ! ದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನ- 
`ತ್ವಾದ್ದಾನದೇವತ್ಯೆಂ ಯಾ ಶೇನೋಚೈಶೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು. ೨-೫1 ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಿತತ್ಸಾತ್‌ | 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಉಪೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯೌ | ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಸಪ್ತ ಸ್ಚನಯೆಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಪ 
ಜಗತ್ಯಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! 
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ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತಾ ರಶ್ನೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ರೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾ ಶೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ (ಅನು. ೨-೫) ಎಂದರೆ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಅದೇ ಆ ಹಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಾನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಪೆಕ್ಷರಂತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳು 
(೪-೫) ಜಗತೀ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಾ 
ರತ್ನಂ ಸಸ್ತ ಸ್ನನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಪ ಜಗತೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್‌ --೧೨೫ 


ಮಂಡಲ ೧1 ಅನುವಾಕ೧೮ | ಸೂಕ್ತ ೧೨೫ |! 
ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೧೦॥ 

! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೭ ॥ 

॥ ಯಸಿಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ 18ಶಿಜ " 

| ದೇವತಾ-- ಸ್ವನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ॥ 


॥| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪-೫ ಜಗತೀ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ ತಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಸ_ತಿಗೃಹ್ಯಾ ನಿ ಧತ್ತೇ ! 
| | WN | 
ತೇನ ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಧಯಮಾನ ಆಯೂ ರಾಯಸ್ಫೋಷೇಣ ಸಚತೇ 
| 
ಸುನೀರಃ ॥ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 

ಸ್ರಾತರಿಕ | ರತ್ನಂ | ಸ್ರಾಕ85ಇತ್ತಾ ದಧಾತಿ | ತಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಸ್ಪತಿಂಗೃಠ್ಯ | ನಿ| ಧತ್ತೇ! 


I | 
ತೇನ | ಪ್ರೆಣಜಾಂ |! ವರ್ಧಯಮಾನಃ | ಅಯಂ | ರಾಯಃ | ನಸ | ಸಚಿತೇ ! ನನ lal 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ। ದೈರ್ಫಶಮಸಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ್ನಾಮ ಯಷಿರ್ಬಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚರಿಷ್ಯ- 
ನ್ವೇದಾಭ್ಯಾಸಾಯ ಗುರುಕುಲೇ ಚಿರಕಾಲಮುಸಿತ್ಛಾ ವೇದಾನ್ಸಮ್ಯಗಧೀತ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಚೆ ಚೆರಿತ್ಸಾ 
ತೇನಾನುಜ್ಹಾತಃ ಪುನಃ ಸೈಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಸ್ಯನ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗೆ ರಾತ್ರಾ ನಿಶ್ರಾಂತೆಃ! ಪ್ರಭಾತೇ 
ಭಾವಯವ್ಯಸೈ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ರಾಜಾನುಚರೈಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನೋ$ಕಸ್ಮಾತ್ಮ ಶ್ರೀವತೋಂ9ಂತಿಕ- 
ಮಾಸಸಾದ | ಸ ಚೆ ರಭಸಾ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಃ ಸಹಸೋತ್ತಸ್ಟೌಾ | ತಂ ಚೆ ರಾಜಾ ಪಾಣಿಂ ಗೃಹೀಕ್ಸಾ ಸ್ಪಕೀಯ 
ಆಸನ ಉಪನವೇಶ್ಯಾಸ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯೆಮನಗತಶ್ಯೈ ಸ್ವಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಮನಾಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಭಗವನ್‌ ಕಸ್ಕ ಪುತ್ರಃ 
ಕಿಂನಾಮಾ ತ್ವಮಿತಿ! ಸ ಚೆ ಪೃಷ್ಟೋ ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚ ಸ್ವವೃತ್ತಾಂತಂ ಚಾಚಚಸ್ಲೇ|! ಸ ಚ ರಾಜಾ 
ಸಂಭಾವ್ಯ ಇತ್ಯವಗತ್ಯ ಮುದಿತಮನಾಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಸ್ಕೈ ಮಧುಪರ್ಕಮಾರಚೆಯ್ಯ ವಸ್ತ್ರ- 
ಮಾಲ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪೂಜಯಿತ್ಪಾ ಸರಥಾ ದಶಕನ್ಯಾಃ ಶತೆನಿಷ್ಟಾನಶ್ವಶತೆಂ ಪುಂಗನಾನಾಂ ಶಶೆಂ ಗವಾಂ 
ಷಷ್ಟ್ರುತ್ತರಸಹಸ್ರಂ ಪುನರೇಕಾದೆಶ ರಥಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಸ ಚ ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ 
ದೀರ್ಥತಮಸೋಂಂತಿಕಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದರ್ಶಯತ್‌ || ನನು ಕೆಕ್ಕಾ ನಾಮಾಶ್ಚಬಂಧನೀ ರಜ್ಜುಃ | 
ತೆದ್ಧಾನ್ವ ಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಅಶ್ಚಬಂಧನಂ ಚ ರಾಜ್ಞ ಏವೋಚಿತಂ | ಅತೋಃಸ್ಯ ರಾಜನ್ಯತ್ವಾತ್ರತಿಗ್ರಹೋ 
ನೋಸಪದ್ಯತೇ। ಯಾಜನಾಧ್ಯಾಪನೇ ಚೈವ ನಿಶುದ್ಧಾಚ್ಹ ಪ್ರೆತಿಗ್ರಹ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ3್‌ | ಮನು. ೧೦-೭೬ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ ,ಹ್ಮಣಸ್ಯೈ ನಾಧಿಕಾರೋ ನ ತು ಕ್ಪತ್ರಿಯಸ್ಯೇತಿ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಯದೃಪ್ಯಸಾೌ 
ಕೆಲಿಂಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾನಿ ತೇನ ಕಲಿಂಗೇನ ಸೃಯಂ ವೃದ್ಧತ್ವಾಪಪತ್ಕೋತ್ಸಾದೆನಾಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಲಭಮಾನೇನ ತಡುತ್ಸಾದನಾಯ ಯಾಚಿತೋ ದೀರ್ಷತಮಾ ಯಷಿರುಶಿಗ್ಳಾಮಿಕಾಮ.. 
ಸತ್ಯೋತ್ಸಾದನಾಯ ಪ್ರೇಷಿತಯಾ ರಾಜಮಹಿಸ್ಯಾತಿಜರಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಹ ರಂತುಂ ಲಜ್ಹಮಾನಯಾ 
ಸ್ವವಸ್ತ್ರಾಭರಣೈರಲಂಕೃತ್ಯ ಸ್ಪಸ್ರತಿನಿಧಿತ್ಸೇನ ಪ್ರೇಷಿತಾಮುಶಿಗ್ನಾನಮಿಕಾಂ ಯೋಷಿತಂ ದಾಸೀಸಿತ್ಯವಗತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಪೂತೇನ ಜಲೇನಾಭಿಷಿಚ್ಯ ಯಸಿಪುಶ್ರೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ಸಹ ರೇಮೇ | ತದುತ್ಬನ್ನಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ್ನಾಮ 
ಬುಷಿಃ | ಏಶತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಯ. ೧-೧೧೬ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ 
ವಿಸ್ತರೇಣ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆಂ | ಅತೋತಸ್ಯ ಸತ್ರಿಯೆಸಂಬಂಧಾತ್ವ ಶ್ಲೀವಾನಿತಿ ನಾನೋಪಪನ್ನಂ | ದೀರ್ಫ್ಥ- 
ತಮಸಃ ಪರಮರ್ಷೆರುತ್ಬನ್ನಶ್ಚೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ಕಾತ್ಸತಿಗ್ರಹೋ$ಪ್ಯುಪಪನ್ನ ಏವ !! ಇದಮಾಡಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ಳೆಯಂ ಸೃನಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾಖ್ಯಾನಪ್ರತಿಸಾದಕಂ | ನನ್ನಸುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ 
ಸ್ವನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ದಾನತುಪ್ಪೋ ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾನೇತಿ ಚೋಭಯತ್ರ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ 
ಭಿನ್ನಮೇವಾನುಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಉತ್ತರಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃ ಚ್ಛಧಿಕ್ಷಿಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೇತಿ 
ದಾತುರ್ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ಸಾತ್ರಾ ಥಮ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯ ಸೃಥಗುಪಾತ್ತಂ | ವಸ್ತುತಸ್ತು 
ಸಿತುರ್ನಾಮ್ಮ್ಮಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯವಹರ್ತವ್ಯತ್ವಾ್‌ ತಥಾ ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತ್ಯಾದೌ ಬಹುಶಃ ಪ್ರಯೋಗ- 
ದರ್ಶನಾತ್ಸ ,ನಯೇನ ವತ್ತಾ ಇತಿ ತತ್ರೈವ ಸೂಕ್ತೇ ಸೈನಯಸ್ಯಾಪಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ಪಾಚ್ಜೋಭಯತ್ರಾಪಿ 
ದಾತೃಪ್ರತಿಗೃಹೀತ್ರೋರೇಕತ್ಸೇನೈಕಮೇವ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾರೂಸಮಾಖ್ಯಾನನಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸ ಚೆ 
ಕಕ್ಷೀವಾನಾನೀತಂ ಸರ್ವಂ ಫಿಶುರ್ನಿನೇದಯೆನ್‌ ಸರೋಕ್ಲೇಣೈವ ದಾನಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಸ್ವನಯೋ 
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ನಾನು ರಾಜಾ ಸ್ರಾತರಿತ್ಸಾ ಸ್ರಾತರೇವಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಮಾಗತೆಃ ಸನ್‌ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ನಿಷ್ಯಾದಿಕಂ 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ ದಧಾತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸನ್ನಿಧ್‌ ಸ್ಥಾಪಯತಿ | ದದಾತಿ! ತಂ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಸರ್ವಂ 
ಚಿಕಿತ್ಸಾಂಶ್ಸೇತನಾವಾನ್‌ ಅದುಷ್ಟನಿತ್ಯೈವಗತವಾನ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ನಿ ಧತ್ತೇ! ಪಿತುಃ ಸಮಾಸೇ 
ಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಅನಂತರಂ ತೇನ ದತ್ತೇನ ನಿಷ್ಠಾದಿನಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಂ ವರ್ಧಯಮಾನಃ 
ಪೋಷಯನ್‌ ಆಯುಜೀವಿತಂ ಚ ವರ್ಧಯೆನ್‌ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಸೇತಃ 
ಸನ್‌ ರಾಯೆಸ್ಫೋಷೇಣ ಧನಾನಾಂ ಪುನ: ಪುನರ್ವರ್ಧನೇನ ಸಚತೇ । ಅಸೌ ರಾಜಾ ಸಂಗಚ್ಛತಾಮಿತಿ 
ತವ ದಾತುರಾಶಿಷಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | 
il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾತಃ ಇತ್ತಾ--(ಸ್ಪನಯನೆಂಬ ರಾಜನು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಬಂದು | ರತ್ನೆಂ--ರತ್ತಾ 

ದಿಗಳನ್ನು । ಪ್ರಾತಃ--ಬೆಳಗಿನನೇಳೆ, ದಧಾತಿ-(ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ--(ಅರ್ಪಿತ 


ನಾದ) ಅಜಿಲ್ಲನನ್ನೂ | ಚಿಕಿತ್ನಾನ್‌--(ಅದುಷ್ಟನೆಂದು) ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ನಿ ಧತ್ತೇ... 
(ತನ್ನ ಪಿತೃನಿನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) ತೇನ--(ಪಿತೃವತ್ತವಾದ ಆ ನಿಷ್ಠ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಅದರಿಂದ | 


ಸ 
ಪ್ರಜಾಂ--(ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ||. ವರ್ಧಯಮಾನಃ. ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ | ಆಯುಕ8-(ದೀರ್ಫ) 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಸುವೀರ8--ಉತ್ತಮ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿ | ರಾಯಃ ಪೋಷೇಣ--ಫನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ | ಸಚತೇ--(ತಾನು) ಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಸ್ವನಯರಾಜನಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರತ್ಲಾದಿಗಳನ್ನು, (ಕಶ್ಸೇವಂತನು) ಅದುಷ್ಟ ವೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಹಿ ನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, (ಅನಂತರ ವಿತೃವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನದಿಂದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಮಿ 
ಎ. 


ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ, ಧೀರ್ಫಾಯುನೂ ಉತ್ತಮ ಸಂತಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ, ಐಶ್ರರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾ 
English Translation. 

Having come in the early morning, (Swanaya) presents precious 
(wealth) knowing it (to be worthy of acceptance); and having, (therefore) 
accepted it, (Kashivat) brings it (to his father): wherewith the parent of 
excellent sons, maintaining his progeny, passes his life in the enjoyment 
of affluence. 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಸಪ್ತ ಸ್ವನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಸಜಗತ್ಯಾ | 
(ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ) 


ಯಸಿರ್ದಾನಂ ಚೆ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯತ್ರ ಶಂಸತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೦) 


ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನೆಂ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧-೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧-೧೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ದೀರ್ಥತನುಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀನಂತಫಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದದ್ದು. ಸ್ವನಯನೆಂಬ ಧೊರೆಯು ಕಕ್ಸ್ಷೀವಂತ 
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ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಟೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ವಿದ್ಯಾಂ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಸ್ಥನಿಲಯಂ ಕಿಲ! 
ಕೆಶ್ತೀನಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ಟಾಸಾರಣ್ಯಗೋಚೆರಃ |! 
ತೆಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋ 5 ಸಶ್ಯತ್ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ ॥ 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಸುತೋಪಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತೆಃ !! 
ಸಂಬೋಧ್ಯೈೈನಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ನರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋಂಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತೆಂ॥ 
ಪುತ್ರೋತಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಥ್ಯಸ್ಯ ಯಸಷೇರ್ನ್ಗಪ ! 
ಅಥಾಸ್ಮೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ || 
ತಾವತೆಶ್ನ ರಥಾಳ್ಭ್ಯಾವಾನ್‌ ನೀಡ್ವಂಗಾನ್ಕೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವನಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾನಿಕಂ Il 
ನಿಷ್ಠಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ಸುನಃ 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ | 
ಶತೆಮಶ್ಚಾಇ್ಬಶಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಸಷ್ಟ್ಯುಪಾದಿಕಂ | 
ಸ್ವನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಪ್ರೀವಾನ್ರ ತೈಪದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 
ಸಾಯಣರೂ ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಮೂಲನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾತರಿತ್ವಾ-ಪ್ರಾತರೇವ ಆತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಮಾಗತೆಃ ಸನ್‌ | ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ರಾಯೆಸ್ಪೋಸೇಣ--ಧನಾನಾಂ ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಧನೇನ | ಮೊದಲಿದ್ದ ಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರತ್ನಮ್‌---ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ರಮೇಸ್ತ ಚೆ_(ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
X 13 
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ಸ್ರಾತರಿತ್ಸಾ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಪ್ರಾತಃ ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ಲೇಭ್ಯೋಸಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಫಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತ್‌ 


ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂ ಜಾ ೃಿತಿಕೃತಿ ತು. _ —(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು. 
ಇತ್ವನ್‌' ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಧಾತಿ--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಖಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌.._ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕೃಸುಶ್ಚ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ಒಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿ ದಿ 


KS) 
ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಪ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಸ್‌ ಆದೇಶ. ಅದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ ನಇ್‌ 


ಪ್ರಜಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು, ಉಪಸರ್ಗೇ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌...(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಸ.  ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಯಮಾನಃ.--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥಧೆಗೆ 'ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಣಿಚಿಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಅಯಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೈ36--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 


pC) 


ದೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ. (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 


ಸಚಕೇ-ನಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರ8--ನೀರ ನೀರ್ಯೌ ಚೆ..(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರ ಬಾಧಕನಾಗಿ 
ಉತ್ತರಪದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


~The 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ವೋ ಬೃಹದಸ್ಕೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಯಸ್ರ್ವಾಯಂತಂ ನಸುನಾ ಹ್ಹಾ ್ರ್ರಾತರಿತ್ರೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಪದಿಮುಂತ್ಸಿ- 


| 
ನಾತಿ ೨॥ 


ಕ ಹದನ? 1 
| | | 
ಸು€ಗ್ಯು | ಅಸೆತ್‌ | ಸುಂಹಿರಣ್ಯಃ I ಸು ಅಶ್ವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಸ್ಕ್ರೈ | ವಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ದಧಾತಿ। 
ತ | | | 
ಯಃ | ತ್ವಾ! ಆ5ಯೆಂತಂ ! ವಸುನಾ | ಪ್ರಾತಃ5ಇತ್ಯಃ | ಮುಕ್ತೀಜಯಾ;ಇವ | ಪೆದಿಂ! ಉತ್‌- 


| 
ಸಿನಾತಿ | ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅತ್ರ ಕಕ್ಸೀವತಃ ಸಿತಾನೀತೇನ ಧನೇನ ಸಂತುಪ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಣಾಶಾಸ್ತೇ | 
ಅಸೌ ಸೃನಯೋ ರಾಜಾ ಸುಗುರಸತ್‌ | ಶೋಭನೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಸ್ತ ದ್ಯಾನ ನ್ಫವತು | ತಥಾ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ 
ಸುಷ್ಮು ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯರ್ಧನೈಸ್ತದ್ವಾ ನ್ಭ ವತು | ತಥಾ ಸ್ವಶ್ವಃ ಶೋಭನೈರಶ್ಚೈಸ್ತೆ ದ್ವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮೈ 
ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ EE ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಧರ್ಮದೇವತಾ ದಧಾತಿ | 
ದಧಾತು। ದದಾತು | ಯೆತೋ;$ಯೆಂ ರಾಜಾಸ್ಕ್ರೈ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾಶ್ಚಾನ್ನಾನಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ದತ್ತ ವಾನ್‌ 
ಅತಸ್ತೇಷಾಮಭಿವೃದ್ಧಿಸ್ರಾರ್ಥನೋಚಿತೈವ | ಕಸ್ಕೈವಮಾಶೀರಿತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಃ ಯೋ ರಾಜಾ 
ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ ಪ್ರಾತರಾಗಾಮಿನ್ನತಿಥೇ ಪುತ್ರ ಆಯಂತಂ ಗುರುಕುಲಾದಾಗತಂ ಪದಿಂ ಪಥಿಕಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ 
ಗಂತಾರಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ವಸುನಾನ್ನಸಾಧನೇನ ಗವಾದಿಧನೇನೋತ್ಸಿನಾತಿ | ಗಮನತ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟಂ ಬಧ್ನಾತಿ | 
ಗತಿಂ ನರುಣದ್ಭಿ ೇತ್ಯರ್ಥಃ । ಪ್ರತಿಬಂಧೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ! ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಚ | ಮುಚ್ಕಮಾನಾ 
ಸತೀ ಬತಾ ಜನಯತೀತಿ ಮುಶ್ತೀಜಾ ಮೃಗಪಶ್ರ್ಯಾದಿಬಂಧಿನೀ ರಜ್ಜುಃ | ತಯಾ ಪಾಶಕೋ ಯಥಾ 
ಪದಿಂ ಗಂತಾರಂ ಮೃಗಪಕ್ಕ್ಯೂದಿಕಮುತ್ಸಿನಾತಿ ಬಧ್ನಾತಿ ತಥಾ ಮಯಾನನುಜ್ಞಾತಮನಿ ತ್ವಾಂ ಗಮನಂ 
ಪ್ರತಿಬಧ್ಯ ಗವಾದೀಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ ಯೋ ರಾಜಾ ಶತೋಷಯತಿ ಸ ಏವಂ ಭವತ್ತಿತಿ! ಪದಿರಿತಿ ಪದಂ 
ವ್ಯಾಚಕ್ಸಾಣೇನ ಯಾಸ್ಕೇನ ತದುದಾಹರಣಮಯಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸುಗುರ್ಭವತಿ ತತನಾಚ್ಚೇತಿ | 
ನಿ. ೫-೧೯ || 
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EAN ಜಮ ಜಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ. . ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ (ಎಳ್ಳೆ ಪುತ್ರನೇ)!  ಆಯಂತೆಂ--(ಗುರುಕುಲದಿಂದ) 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ | ಪೆದಿಂ--ಪಥಿಕನಾದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ವಸುನಾ (ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ) ಗವಾದಿಧನದಿಂದ | 
ಮುಕ್ಷೀಜ ಯೇವ ಪದಿಂ--ಬಂಧಕರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಿ ಹಾಕುವಂತೆ | ಯೊ ಯಾನ ರಾಜನು! 
ಉತ್ಸಿನಾತಿ- (ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ) ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೋ | pS ರಾಜನು) | ಸುಗು8- ಉತ್ತಮ 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸುಹಿರಣ್ಯಿಃ - ಶುಭಕರವಾದ ಹಿರಣ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸೈಶ್ವಃ--ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅಸತ್‌ ಆಗಲಿ | ಅಸ್ಮೈ--(ದಾತೃನಾದ ಈ ಟ್‌ | ಇಂದ್ರ&- ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹತ್‌. ಹೆಚ್ಚಾದ | 


ವಯ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದಧಾತಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖೆ pod ನೇ ° ೧ ಗ್‌ ಇ ಇ ಣಿಗಳನ ರಜು ವೀ 
ಎಲ್ಸೆ 3 iN ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗುರುಕುಲದಿಂದ) ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಜ್ಜುವಿಸಿಂದ 
ಬಂಧಿಸುವಂತೆ, ಗವಾದಿಧನವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟು) ಯಾವ ರಾಜನು ತಡೆದನೋ ಆ ರಾಜನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳು, 


ಅರ್ರಗಳು, ಹಿರಣ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಲಿ; ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತಾನ್ಸವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation. 

May he (the Raja) be rich in cows, in gold, in horses: may Indra 
grant abundant food to him who delays thee, returning home in the early 
morning. by costly gifts, as (a hunter arrests the) wandering (animals) by 
his snares. 

| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳೂ | 

ಅಥ ಕಶ್ಸೀನತಃ ಪಿತಾ ಆನೀತೇನ ಧನೇನ ಸಂತುಷ್ಟಃ ರಾಜಾನಂ ಬಹುಸ್ರಕಾರೇಣ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
ಕಶ್ಸೀನಂತನ ತಂದೆಯು ಸ್ವನೆಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು 
ಸ್ವನೆಯನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಗುರ್ಭವತಿ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಟೋ ಮಹಚ್ಚಾಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ ಯೆಸ್ತ್ಯಾಾ 

ಯಂತಮನ್ನೇನ ಪ್ರಾತರಾಗಾಮಿನ್ನತಿಥೇ | ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ಸಿನಾತಿ ಕುಮಾರಃ | 
ಮುಕ್ಲೀಚಾ ಮೋಚನಾಚ್ಚ ಸಯನಾಚ್ಚ ತತನಾಚ್ಚ | (ನಿ. ೫-೧೯) 


ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಬಲೆಯರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯ ಗತಿನಿರೋಧನನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭನಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾನ ರಾಜನು ಧನಕನಕಾದಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನನು 


ಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಸುಗುಃ ಅಸತ. _ಶೋಭನೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಸ್ತದ್ದಾನ್‌ ಭವತು | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸ್ರಾತೆರಿತ್ಸಃ---ಪ್ರಾತರಾಗಾಮಿನ್ನತಿಥೇ ಪುತ್ರ | ಗುರುಕುಲದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 


A 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದವನೇ ಎಂದು ಪುತ್ರನನ ಸ (ಕಕ್ಷೀವಂತನನೆ ನ) ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. 
ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇತ್ತನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ 


ಬರುನವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾ ತರಿತ್ತನ್‌, ಅಗ್ರೇತ್ಸೆನ್‌. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕನನು, 


ಬ 


ಮುಂದುಗಡೆ ಹೋಗತಕ್ಕವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತರಿತ್ವನ್‌ 


ಆ 
ಓರ 
ಈ 


ಶಬವು ಕಕ್ಸೀವಂತಥಿಗೂ ಸ್ವನಯಸಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ನನಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಕಕ್ಷೀವಂತನಲ್ಲಿಗೆ 


ಟಾ 


ಬಂದನನೆ 


ಕಾಲ ಎಲ 


ದೂ, ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ತ್‌ 


ಪದಿಂ--ಪದಿರ್ಗಂತುರ್ಭವತಿ ಯತ್‌ ಸದ್ಯತೇ | (ನಿ. ೫-೧೯) ಹೋಗತಕ್ಕನನಾಡ್ದರಿಂದ (ಸಂಚರಿಸು 
$ ( 


4 ಓವ 


ವನನಾದ್ದೆ ರಿಂದ) ಚಲಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಪದಿ ಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. 


ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ--ಮುಚೈಮಾನಾ ಸತೀ ಬಂಧನಂ ಜನಯತೀತಿ ಮುಕ್ತೀಜಾ ಮೃ ಗಪಕ್ಕೂದಿ- 


ಬಂಧನೀ ರಜ್ಜುಃ | ಕೆಳಗೆ ಹರಡಿದ ಮೇಲೆ ಮೃಗಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಬಲೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಮುಕ್ತೀಜಾ ಮೋಚನಾಚ್ಚೆ ಸಯನಾಚ್ಚೆ ತತನಾಚ್ಚ | 


(ಪಿ. ೫-೧೯) 


ಉತ್ಸಿನಾತಿ-- ಉದ್ದಮ್ಯ ಸಿನಾತಿ | ಬದ್ಗಾತಿ | ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಧನಕನಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ 


| 


ಕರ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ತಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಧನಕನಕಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 


ಮುಕ್ತೀಜಕ್ಕೂ, ಕಸ್ತೀವಂತನನ್ನು ಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಗು8-- ಶೋಭನಾ8 ಗಾವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಗೋಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. 
-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ. ಏಚೆ ಇಕ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಕ್ಕ 
ಲೋಪಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಹಿರಣ್ಯ8-- ಶೋಭನಂ ಹರಣ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧಾತಿ. _ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಯಂತಮ್‌- ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉತ್‌ ಸಿನಾತಿ-_ ಸಿಇ ಬಂಧನೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತ್ವಾದೇಕ ಸಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ 
ಯಃ ಎಂಬ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥೨॥ 


-ಮಾಗ್ಯಿ ಫದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
್ರಾತರಿಚೃನ್ನಿ ಸ್ಟೇಃ ಪುತ್ರಂ ನಸುಮತಾ ರಥೇನ | 


I 
ಆಯನುದ್ಯ ಸುಕೃತಂ 


ಈ 


| | | 
ಅಂಶೋಃ ಸುತಂ ಹಾಯಯ ಮತ್ಸರಸ್ಯ ಶಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ ವರ್ಧಯ 
| 
ಸೂನೃತಾಭಿಃ ॥ ೩ ॥ 
! ಪದಪಾಠಃ ! 
ಯು [ [ I 
ಆಯೆಂ | ಅದ್ಯ | ಸುಕೃತಂ! ಪ್ರಾತಃ! ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಇಷ್ಟೇಃ! ಪುತ್ರಂ! ವಸ್ತುಮತಾ | ರಥೇನ! 


ಅಂಶೋಃ | ಸುತಂ | ಪಾಯೆಯ | ಮತ್ವರಸ್ಯ I ಕ್ಹಯತ್‌5ನೀರಂ | ವರ್ಧಯೆ।! ಸೊನ್ಮತಾಭಿಃ Hat 


ಅ. ೨. ೨,೧. ವ. ೧೦.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 199 


ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ! 


ಪ್ರಾತಃ ಪೂರ್ನೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇsಯೆಂ ಧನಂ ದತ್ತವಾನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ಸುಕೃತಂ 
ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಕದಾ ದ್ರೆಶ್ಟ್ಯಾಮಾತಿ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ$ಹ- 
ಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ ಇದಾನೀಮಾಯೆಂ | ಪ್ರಾಪ್ತೋತಸ್ಮಿ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ಕೇವಲಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯೇವ ಶ್ರುತಂ ನ 
ಪೂರ್ವೇದ್ಯುರಿತಿ ತಥಾಸ್ಯದ್ಯಾಯಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದರ್ಥಾತ್ಪೂರ್ವೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಾತರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶಂ | 
ಇಷ್ಟೇರಿಷ್ಟಸ್ಕೇಷ್ಟಸಾಧನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ನಾ ಪುತ್ರಂ ಪುರು ತ್ರಾತಾರಂ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ | 
ನಿ. ೨-೧೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದು ಚೈತೇ | ವಸುಮತಾ 
ರಥೇನ ಸಮೃದ್ಧಧನವತಾ ರಥೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯದ್ವಾ ತೇನ ಸಹಿತ ಇತಿ ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | 
ಕಿಂಚ ಮದಾನೀಶೇನ ಸಮೃದ್ಧೇನ ಧನೇನಾಂಶೋರಂಶುಮತೋ ವಲ್ಲೀರೂಪೆಸ್ಯ ಮತ್ತ್ಸೆರಸ್ಯ 
ಮಾದನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಮತ್ಸರ ಸೋಮೋ  ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ಪಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೫1 ತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ರಸಂ ಪಾಯೆಯೆ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸಾಯಯೆ | ಇಷ್ಟಸಾಧನಂ 
ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಶ್ಷಯದ್ವೀರಂ ಸ್ಲಿಯಂತೋ ನಿವಸಂತೋ ವೀರಾಃ 
ಪುತ್ರಭೃ ತ್ಯಾಪಯೋ ಯೆಸ್ಯ ತಂ ತಾದೃಶಂ ತೈದಿಷ್ಟಸಾಧನಬಹುಧನಪ್ರದಾತಾರಂ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯ- 
ಸೆತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ವರ್ಧಯ | ಸಮೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿವೀರೈರ್ಯಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಕಾಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ಪ್ರಾತಃ--(ನೆನ್ನೆಯ ದಿನ) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತಂ ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ (ಮತ್ತು) | 
ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ --ರಥರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ (ಸಾಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಇಷ್ಟೇಃ-- 
ಇಷ್ಟ ವಾದುದನ್ನು (ಇಷ್ಟ ಸಾಧನವಾದ ಯಾಗವನ್ನು | ಪುತ್ರಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಇಚ್ಛೆನ್‌-- 
(ನೋಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸಿದ (ನಾನು) | ಅದೈ--ಈಗ (ಈ ದಿವಸ) | ಆಯಂ- ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | (ಕಿಂಚ- -ಮತ್ತು) 
ಅಂಶೋಃ--ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಸವಾಗಿರುವ | ಮತ್ನರಸ್ಯ-- ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮಲತೆಯ | ಸುತಂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ (ರಸವನ್ನು) | ಪಾಯೆಯೆ--ನಿನಗೆ ನೀನೇ ಸಾನಸಾಡಿಸು (ಇಷ್ಟ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡು) (ಸೋಮಯಾಗವನ್ನಾ ಚ೦ಸಿ) | ಶ್ಷಯದ್ವೀರಂ--ಜೀವಂತರಾದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವ 
ನನ್ನು (ದಾತೃವನ್ನು) | ಸೂನೃತಾಭಿಃ--ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಯ- ಸಮೃದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಸಮೃದ್ಧನಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸು). * 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ! 

(ನೆನ್ನೆ) ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೇ ಶುಭಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತೃವೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥಸಾಧನನಾಗಿ ಯಾಗರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ 
ದವನೂ ಆದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದ (ನಾನು, ಕಕ್ಷೀವಂತನು) ಈಗ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ; (ಈಗ ನಾನು ತಂದಿರುವ 
ಧನದಿಂದ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡಿ) ಸೋಮಲತೆಯ ಮದಕಾರಿಯಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ದಾತೃವನ್ನು) ಸಮೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲೆಂದು ಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹಾರೈಸು. 
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English Translation. 


Desirous (of again beholding thee), T have this day obtain-d thee, 
who hast done in the morning a good deed; the performer of a sacrifice. 
with a wealth-laden car, refresh thyself with the effused juice of the 
exhilarating (Soma) creeper, and augment with sincere prayers (the 
prosperity) of the chief of a flourishing race: 


ಗ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಥೇನ. -ರಂಹಣಶೀಲೇನ ಅಥವಾ ರಥಾಯೈವ ವಾ ರಥಃ ರಂಹಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ। 
ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತೆಸ್ಯ 1 ರಮಮಾಣೋಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ನಾ! ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ | 
(ಸಿ: ೯-೧೧) ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ರಪ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡೃಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತೆರಣಃ ಸುನೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ವೀಳಯಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ಥಾನಿ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರೆಥೆದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ಚಯದ್ಭೀರಂ - ಅತಿಬಳಿನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇ 'ನೀರಾಃ ಕ್ಷೀಯೆಂತೇ | ಯಾವನ ಕೈಯಿನಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಕಡೆಯ ಸಕಲ ವೀರರೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ, ಶೆ ನಿನಾಸ- 
ಗತ್ಯೋಃ ನೀರಾಣಾಂ ನಿನಾಸಯಿತಾ ಕ್ಷಯದ್ಧೀರಃ | ಪೂಷಾಹ್ಯಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸರ್ವನೀರಾನ್‌ ಸ್ಟೇ 
ಸ್ಟೇ ಸ್ಮಾನೇ ನಿನಾಸೆಯೆತಿ | ಕೈಸಾಸ್‌ ಕ್ಷಯದ್ಧೀರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕ್ರಿ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ಪೂಷನು 
ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ನೀರರನ್ನೂ ಅವರವರ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಷಯದ್ವೀರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವುದನ್ನು ಹಿಂಡೆ (೧-೧೦೬-೪) ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಂತೋ ನಿವಸಂತೋ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಯೋ ಯೆಸ್ಯ ತಂ ತಾವೃಶಂ ತ್ವದಿಸ್ಟ- 
ಸಾಧನಬಹುಢನಪ್ರಡಾತಾರಂ ನಿನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವನು ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
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ಸ್ತೋಮಂ ವೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಕಸೇ ಶ್ಷಯದ್ಭೀರಾಯ ನಮಸಾ ದಿದಿಷ್ಟನ | 
ಯೇಭಿಃ ಶಿವಃ ಸ್ಫನಾ ಬನಯಾವಭಿರ್ದಿವಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸೃಯಶಾ ನಿಕಾಮಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ (೧-೧೧೪-೧; ೧-೧೧೪-೩) ಹುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಾಯೆ ರುದ್ರಾಯ | ಕ್ರಿತಕತ್ರವೇ ರುದ್ರಾಯ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಎಂದ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವನನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಶೋಕ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂಶುವೆಂದರೆ ಕಿರಣವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಅನಯವಗಳು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಲತೆಯ 
ಅವಯವಗಳಗೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಂಶೋಃ ವಲ್ಲೀರೂಸಸ್ಯ 
(ಸೋಮಸ್ಯ) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ರಸಪೂರಿತವಾದ ಸೋಮಲತೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಂಶುಃ ಶಮಸ್ಟ್ರಿವ-ತ್ರೋ ಭವತಿ! ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೫) ಅದು ದೇಹದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿತಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಜೀವಕ್ಕೆ ತಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸತೇಂ$ಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗವಿ | 
ತೇಭಿರ್ದುಗ್ಭಂ ಸಸಿನಾನ್ಸ್ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಗಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ ಪ್ರಥತೇ ವೃಷಾಯತೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಸು ದಕ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸನೆಂಬೇ ಅರ್ಥ. ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಯತ್ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರಸವಂ ಯಥಾಯನ್ನಾಪಃ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಜಗ್ಮುಃ | 
ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಃ ಸದಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಪೃಣತಿ ದುಗ್ಳೋ ಅಂಶುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೬) 
ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ಯಾದಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ ಭರಂತಃ | 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ಭರಿತ್ರೈರ್ಮಧ್ವಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪನಿತ್ರೈಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲತಾಖಂಡರೂಪಃ ಅಲ್ಪಃ ಸೋಮಃ | 
ಲತಾಖಂಡರೂಪದ್ದೂ ಅಲ್ಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮನೆಂದು ಸೋಮದ ನ್ಯೂನವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


202 ಎಕೆ [ಮಂ ೧. ಅ ೧೮ ಸೂ. ೧೨೫. 
ಆದರೂ ಅಲ “ಆ ಸೋಮಃ ವರೀಯಾಂಸನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಿಯೆತಿ | ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ 
ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಅಲ್ಪವಾದ ಸೋಮವು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತೃಸ್ತನಾಗಿ ಸ್ವನಯನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ಸರಸ್ಯ-- ಮಾದನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಹರ್ಷಹೇತುವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ 

ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ಸೆರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ: | (ನಿ. ೨.೨೫) 

ಸ ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ ಶೃ ವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ 

Ere ಅಥವಾ ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭನಾಮ | ಅತ್ಯಾಶೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಹಮಹಮಿಕೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ತೋರಿಸ 

ತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಫಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೩೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗಳ ಸೋಮುರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿನೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಮತ್ತ ರವೆಂಬ ಪೆದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 


ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ಸಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ತೀಂದ್ರನಿಂದೋ ಪವಮಾನ ವಿಷ್ಣುಂ | 
ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ತಿ ಶಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರನಿಂದೋ ಮದಾಯೆ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ 
ದಾಯಕವಾದ ತೃಪ್ತಿ ಸಾಧನವಾದ ರಸವೆಂದರ್ಥ. 


ಪುತ್ರಂ_ ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ (ನಿ. ೨-೧೧) ಅತಿರಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದರ್ಥ ಸಾಯಣರೂ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕರ್ತಾರಮಿತೈರ್ಥಃ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


Ir ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಆಯಮ್‌- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲರ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿನ್ಸಿಗೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಅಡಜಾದೀನಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಆಟಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಏಚೋಯೆವಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸುಕೃತಮ್‌-- ಕೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಕಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


» 


ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ 
ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಭತ್ವ.. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾ ಏಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಇಷ್ಟೆ€8- ಪೂರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇಷಪಚಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುತ್ರಮ್‌. ಪೂಜ ಸವನೇ ಧಾತು. ಪುವೋಹ್ರ ಸ್ವ್ರಶ್ಚ-.(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪಾಯೆಯ-.-ಸಾ ಪಾನೇ «ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಮಾವ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ. ಇಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಷಯದ್ದೀರಮ್‌.._ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಿಯಂತಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಮ್‌. ಚಿಹೋಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧಯ--ವೃ ಧುವೃ ದ್ಧೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ಸಿಭಾತಸ್ಟರ ಇಹಪರ ॥೩॥ 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಪ ಸ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ಮಯೋಭುನೆ ಈಜಾನಂ ಚ ಯಕ್ಷ್ಯೈಮಾಣಂಚೆ 


ಧೇನವಃ 
ಸ್ರಣಂತೆಂ ಚ ಸಸ್ರ್ರರಿಂ ಚ ಶ್ರವಸ್ಯಪೋ ಫುತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಉನ ಯಂತಿ 


| 
ವಿಶ್ವತಃ Hol 
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॥ ಪದಪಾಠ। | 
1" | | | 
ಉಪ | ಶ್ರರಂಶಿ | ಸಿಂಧವಃ | ಮಯೆಃ5ಭುವಃ! ಈಜಾನಂ | ಚೆ! ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣಂ | ಚೆ! ಧೇನವಃ! 
[ | 
ಪೃಣಂತಂ | ಚ! ಸೆಪುರಿಂ! ಚ! ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯ ವಃ | ಘು ಫುತಸ್ಯ | ಹ | ಉಪ | ಯೆಂತಿ | ವಿಕೃತ We I 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಮೃ ಚ್ಯಾನೀತೇನ ಧನೇನ. ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ತಮೇವ 
ಸೋಮಯಾಗಂ ಫಲಪ್ರದರ್ಶನೇನ ಸ್ಕೌತಿ! ಸಿಂಧವಃ ಸ ್ಯ0ದೆನಶೀಲಾಃ ಪ್ಪ ತಾಗು ಸಿಂಧುಃ 
ಸ್ಕಂದನಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೯-೨೬! ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಭಾವಯಿತ್ರ್ಯ8। ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಮಯಃ ಸ್ಯೂಮಕಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋೋ ಗಾವ ಈಜಾನಂ 
ಸೋಮಯಾಗಮನುತಿಷ್ಠಂತಂ ತಥಾ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಯೆಕ್ಷ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಣತಿಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಚೆ! 
ನ ಕೇವಲಮಿಾಜಾನಂ ಅಪಿ ತು ಯೆಕ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಭೃವಸಿತವಂತಮಪ್ರ್ಯಪ ಉಸೇತ್ಯ ಕ್ಷರಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | 
ಪ್ರೀಣಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ! ನ ಚ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸೋನುಂ ಸಿಬೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮ- 
ಯಾಗಾನಾಮಗ್ನಿಸ್ಕೋಮಾತ್ಮಕಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ 
ಯೆಜೇತೀತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಫಲತ್ಸೇನ ಶ್ರುತಃ ನ ಗವಾದಿಕಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ! ಸ್ಫರ್ಗವದ್ಗ ನಾದಿಕಾಮನಯಾಪಿ 
ಸೋಮಯೊಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಯಾಗಮನುತಿಷ್ಠತಾನೇವ ಮಹತ್ಪ ಲಂ 
ಅಸಿ ತು ಸುಕೃತಸಾಧನಾನಿ ಕರ್ಮಾಂತರಾಣ್ಯಧಿತಿಸ್ಮ ತಾಮಸಿ ಮಹತ್ಸ ಲಮಸ್ಟ್ರ್ಯೇವೇತಿ ದರ್ಶಯತಿ | 
ಸೈಐಂತಂ ಪಿತ್ಕಶ್ತ್ರೀಣಯಂತಂ ಪಪುರಿಂ ಪ್ರೀಣನಶೀಲಮಿಷ್ಟದಾತಾರಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸರ್ವದಾಸಿ ಪ್ರೀಣಯಂತಂ 
ಚ ಪುರುಷಂ ಶ್ರವಸ್ಯವೋತನ್ನನಿಚ್ಛಂತ್ಕೋತನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿ ಹೇತವೋ ಫ್ರತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ। ಯದ್ವಾ 
ಫೃತಕುಲ್ಯಾಃ | ನಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ ಉಪ ಉಪೇತ್ಯ ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಪ್ರೀಣಿಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿಂಧವಃ. (ಕ್ಲೀರವನ್ನು) ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಸುವ ||. ಮೆಯೋಭುವಃ.. (ಮತ್ತು) ಸುಖ 
ಸಾಧನಗಳಾದ | ಧಥೇನವಃ- ಗೋವುಗಳು |. ಈಜಾನಂ ಚೆ...(ಸೋಮ) ಯಾಗ ಮಾಡುವನನನ್ನೂ | 
ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಚೆ..(ಸೋಮ) ಯಾಗ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ದೀಕ್ಷೆ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನನ್ನೂ | ಉಪ. ಸಮಾಷಿಸಿ| 


ಶ್ಚರಂತಿ-_(ಕ್ಷೀರವನ್ನು) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಸೃಣಂತೆಂ ಚ(ಸಿತೃಗಳಿಗೆ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ | 
ಪಪುರಿಂ ಚ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಂತೋಷಕಾರಕನನ್ನೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಕ-- ಅನ್ನ ಸಮೃದ್ದಿ ಕಾರಣಗಳಾದ | ಘೃತಸ್ಯ 
ಧಾರಾ8-ಫೃತಧಾರೆಗಳು | ನಿಶ್ವತ8- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಉಸೆ ಯೆಂತಿ- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ (ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತವೆ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮತ್ತು ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಸೋಮಯಾಗ 
ಮಾಡುನನನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸಿದವನಿಗೂ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತುಪ್ಟಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ ; 
(ಇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ) ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವರಿಗೆ ಫೈತವು ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಒದಗಿ (ಸಂತೋಷಕಾರೆಣವಾಗುತ್ತದೆ). 


English Translation. 


The copiously-yielding and joy-conferring cows, distil (their milk) 
for the celebration of the (Soma) sacrifice, and for him who has undertaken 
its celebration : the nutritious streams of butter converge from every 
quarter towards him, who both propitiates (his progenitors), and benefits 


(mankind). 
| ನಿಶೇಷನಿಸಂಯ ಗಳು ಗ 


ಸಿಂಧದವ8-- ಅವನಯಃ, ಯಹ್ವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪ 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ । 
ಅನುಶ್ಲರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯ್ಯುಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ (ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದನಾತ್‌ ನಿ ೯-೨೬) ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ 
ಗಂಗಾದಿನಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಿಂಧುಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆಯೆಂದು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪೆದವು ನದಿಯ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ರಡುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರುಧೀ ಹವನಿಂದ್ರ ಮಾರಿಷಣ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ದಾವನೇ ವಸೂನಾಂ | 

ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾಮೂರ್ಜೊೋ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ವಸೂಯವಃ ಸಿಂಧವೋ ನ ಶ್ಷರಂತೆಃ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ ಶ್ರೀರ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧೇನುಗಳ 
ಕ್ಲೀರಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯುಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಮಯೋಭುವಃ 
ಎಂದರೆ ಸುಖಕಾರಕರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
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ಖದಾಯಕವಾದ ಯಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. 


ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


[ne] 


ಸು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 


ಟ್ರ 


12 


2 
ಪಪುರಿಂ--ಸಿಸರ್ಶಿ ಸೆಪುರಿರಿತಿ ಸೃಣಾತಿ ನಿಗಮ್‌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ನಾ! ಸಿಪರ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಪಪುರಿ ಎಂಬ ಸದಗಳು ತುಂಬು ಆಥವಾ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ, (ನಿ. ೫-೨೪) ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ, 
ಹನಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಸಾಂ ಸಿಪರ್ತ್ಶಿ ಪೆಪುರಿರನ್ನರಾ | ಪಿತಾ ಕುಭಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೬-೪) 


ಎಂಬ ಉುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪೆಪುರಿ ರಬ್ದಳ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
Ko] 2 ಒಟ ತೆ 


ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹೂಯಮಾನಮಿಂದ್ರಃ ಕಥಾ ಶೃಣ್ವಿನ್ನವಸಾಮಸ್ಯ ವೇದ | 


ಕಾ ಅಸ್ಕ ಸೂರ್ನೀರುಪಮಾತಯೋ ಹ ಕಥೈನಮಾಹುಃ ಪಪುರಿಂ ಜರಿತ್ರೇ॥! 
(ಯು. ಸೆಂ ೪-೨೩-೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪಪುರಿಂ ಪೂರಯಿತಾರಂ 
ಏನಂ ಇಂದ್ರ | ಸೋತ ವಿನ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ ಮಾಡ ಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂದು 


ನಿವ೭ಸಿ ಪಪುರಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾದುದರಿಂದೆ 


ಪೃಣಂತಂ--ಈ ಪದವು ದಾನಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ನಿತ್ನನ್‌ ಪ್ರೀಣಿಯಂತಂ | ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರಶು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿಂಧವಃ-ಸ್ಫಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ಕಂದೇ8 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಧಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮಯೋಜಭುವಃ- -ಮಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆಸರು, ಇದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಜಾನಮ್‌-- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾದ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


೪ 
ಸ 


ಕಾನಚ್‌ 
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ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ಲ ಕ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಶ್ಸ್ಯಮಾಣಮ'.. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಾದ ಧಾತು. ಲೃ ಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲೃ ಟಃ ಸೆದ್ವಾ (೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಕ. ಸ್ಯತಾಸೀ ಲೃಲುಟೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯ ನಿಕರಣ. 
ವ್ರಶ್ನಭೈಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. SN ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ಸ್ಯ ನಿಕರಣ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪೃಣಂತೆಮ್‌--ಸ್ಥ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಥಃ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಯವರ್ಣಾನ್ಸ ಸ್ಯ ಉತ್ಸಂ ನಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪಪುರಿಮ್‌- ಸ್ಪ ಪಾಲನಸರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೃಗಮಹನ-(ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಉದೋಷ್ಟ ಹ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಾನಯನಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಸ್ಯವಃ, ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಬತ ಕ್ಯಚ್‌, ಕ್ಯಾಚ ಂದಸಿ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯೆಂತಿ- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಿಶ್ಚತಃ--ಸಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತಸಿಲ್‌ ಅಿತಿ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಸ್ಕೇ ಅಧಿ ತಿಷ್ಠತಿ ಕ್ರಿತೋ ಯಃ ಸೃಣಾತಿ ಸಹ ದೇವೇಷು 
ಗಚ್ಛತಿ | 


| 
ತಸ್ಮಾ ಆಸೋ ಫೃತಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಸ್ತಸೂ 


ರಡಿ 


[3 


| 
ಇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಿನ್ನ 


| 
ಸದಾ ॥1೫॥ 


ಗ 2ದಸಾಳಃ | 
| | | | 
ನಾಕಸ್ಯ | ಸೃಷ್ಟೇ! ಅಧಿ! ತಿಷ್ಮತಿ | ಶ್ರಿತಃ | ಯಃ । ಸೈಣಾತಿ। ಸಃ! ಹ! ದೇವೇಷು! ಗಚ್ಛತಿ! 


| | | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಆಪಃ! ಫೃತಂ | ಅರ್ಸ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ತಸ್ಮೈ! ಇಯಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಪಿನ್ನತೇ! ಸದಾ | ಜಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸೋಮಯಾಗಸ್ರೆಶಂಸಾಸ್ರಸಂಗೇನ ಸಾಮಾನ್ಯತೋ ದಾನಮೇತದಾದಿಭಿಸ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಸ್ಕೈೈವ ಸ್ತುತತ್ವಾವ್ಪಕ್ರಿಣಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಯಾಗ ಏವ ಪ್ರಸಿದ್ಧತ್ತಾಚ್ಹಾ ಸೂಕ್ತಪರಿಸಮಾಸ್ತೇಃ 
ಸೋಮಯಾಗ ಏವ ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ । ಯಃ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೃಣಾತಿ ಹನಿರಾದಿದಾನೇನ ದೇವಾದೀನ್‌ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸ ನಾಕಸ್ಯ | ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ದಿರುದ್ಧಮಕಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇ$ಕಂ ದುಃಖಂ ತತ್ಸಾಧನಂ 
ಪಾಪಂ ವೇತಿ ನಾಳೋ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ತಥಾ ಶ್ರೂಯೆತೇ । ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಸೇ ಕಂ ಚ 
ನಾಕಮತಿ। ನಿ. ೨.೧೪ | ತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ ಉನ್ನತ ಉಪರಿದೇಶೇ ಶ್ರಿತಃ ಸನ್ನಧ್ಯಧಿಕಮಾ ಕಲ್ಬಾಂತಂ 
ತಿಷ್ಕತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಠತಿ 1 ಅಧಿಷ್ಠಾಯ ಪ್ರಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ತಿಷ್ಠತಿ | ನ ಕೇವಲಂ 
ಸ್ವರ್ಗಾಶ್ರಯಣಂ ಕಿಂತು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛತಿ! ವರ್ತತೇ! ಸ್ವಯೆಮೇವ ದೇವೋ ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ। ತಸ್ಮೈ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಪುರುಷಾಯ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪೋ ಫೃತಂ 
ತೇಜೋವತ್ಸಾರಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ರಸವತ್ಯೋ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಟೇಯಂ ಭೂಮಿರಪಿ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಂಪಾದನವಿಕ್ಷೂ ಸತೀ ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಸಿನ್ನತೇ | ಸೇಚಯೆತಿ 1! ಶೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ದಾತುರ್ಜೀವನಸಾಧಕಾನ್ನೋದಕಾನಿ ರುಚಿರಾಣಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ.೧, ವ. ೧೦, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 209 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ--ಯಾವನ ಮನುಷ್ಯನು | ಪೃಣಾತಿ-- ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 2) 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೋ | ಸಃ ಆ ಮನುಷ್ಯನು | ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಮೇ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ಶ್ರಿತಃ- ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಮತಿ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ (ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆದು) ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛತಿ-(ಸೇರಿ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಹ--(ಇದು) ಸ್ರಸಿದ್ದವೇ ಆಗಿಡಿ | ತಸ್ಮೈ-- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿದ) ಅವನಿಗೆ |! ಸಿಂಧವಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಾದ ! ಆಸೆ8-ಉದಕಗಳು ! 
ಫೃತೆಂ - Med ಗಿ (ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಾಗಿ) | ಅರ್ನ್ಷಂತಿ- ಆಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ತೆಸ್ಮೈ-- ಅಂಥವನಿಗೆ : 
ಇಯಂ...ಈ ಭೂಮಿಯೂ | ದೆಕ್ತಿಣಾ-(ಸಸ್ಯಾದಿ ಫಲಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ) ದಕ್ತಳಾಗಿ!  ಸೆದಾ- ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ! ಹಿನ್ನತೇ--ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತಿ ನಡಿಸಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ-ಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
pa ತೆ ಕ 
Ky a ~ ನಿ pe KR 
(ಅಲ್ಲದೇ) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒ ಬ್ಲನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಅಂಥವನಿಗೆ ಪ್ರವಾಹಸ್ವಭಾವದ ನೀರೂ (ತೇಜೋನವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ) 
ರಸನತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; ಭೂಮಿಯೂ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


p) 
English Translation 
He who propitiates (the gods), gives to the gods, and sits at ease 


upon the summit of heaven: to him the flowing waters bear their essence ; 
to him this fertile (carth) every yields abundance. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ನಾಕಸ್ಯ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ! ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸರ್ಯಾಯಸದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ರಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಾಸಾ? ಆದಿತ್ಯೋಭ ವತಿ--ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 


ಪ್ರಣಯಃ (ನಿ. ೨ ೧೪) ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಕಮಿತಿ ಗು ತತ್ರ ತಿಷಿದ್ದೆಂ 
ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧ್ಯೇತೆ | ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಸರ್ಯಾಯನಾನಮ | ಸುಖನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ ಅದರ ಆಭಾನ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಸೇ 80 ಚೆ ನಾಕಂ! 
(ಕಾಠಕ. ಸಂ. ೨೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತವತೇ ಕಂ ಚ ನಾಸುಖಂ; ಪುಣ್ಯಕೃತೋಹ್ಯೇನ 


ತತ್ರ ಗಚ್ಛ 9ತಿ! ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು 
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ಎಂದು ನಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಯೂ, ಸ್ಫರ್ಗದ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಸಟ್ಟದೆ. 
ತ್ರಿರಶ್ಚಿ ನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಪ್ತ ಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಅಹಾನಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ಹವಿಷ್ಕೃತೆಂ [ 


ತಿಸ್ಪಃ ಪೈಥಿನೀರುಸರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಸ್ಷೇಥಫೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ i 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೪-೮) 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಅಸತೇ |! ಮರುದ್ಬಿರಗ್ಗ ಆ ಗಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೯-೬). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ, 


ತೇಂವರ್ಧಂತ ಸ್ಪತವಸೋ ಮಹಿತ್ಸನಾ ನಾಕಂ ತೆಸ್ಸುರುರು ಚೆಕ್ರಿರೇ ಸದಃ! 
ವಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ಬೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ / 


(ಯ. ಸಂ ೧-೮೫-೭) 


ಯೆಚ್ಞೇನೆ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 


(ಯು: ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಇತಾದಿ ಯುಕುಗಳೆಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಬ ದ್ರ ಗನ ದ. 


ವೃಷೈವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯೆನ್ನಾಕಮಧಿರೋಹತಿ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 


ಎಂಬ ಬ್ಲಹದ್ದೇನತಾವಾಕ್ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಲ್‌" oe ೫ ಎಬ 


ಇತೋ $ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾನಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ದಯುತಿ ತನ್ನಾಕಂ ತೆದ್ದಿಕೋಕೆಂ !! 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾವ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ 
ಪರವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

[ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಾದ ಮುದ್ಧಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ]. ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ದುಃಖಂ ತಕ್ಸಾಧನಂ ಸಾಪಂ ವೇತಿ ನಾಕೋ 
ಮ್ಯಲೋಕೆಃ | ದುಃಖನಾಗಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಸಾಸವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂತಹ ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಉನ್ನತೇ ಉಸರಿಪ್ರದೇಶೇ. 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ. ೧೦.) ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ; 211 


ಅರ್ಷಂತಿ-_ ಗತೃರ್ಥಕವಾದ ಈ ಸದನವು ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾಕಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಿನ್ನತೇ--ಸೇಚಯತಿ ತೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ದಾತೃವಿನ ಜೀವನಸಾಧನಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಸುರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


24. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ನಾಕಸ್ಯ-. ನ ಅಕಃ ನಾಕಃ, ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾತ್‌- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಗೆ 
ತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ 


ತಿಸ್ತರ ಬರುತದೆ. 
KP ಷಿ 


ತಿಸ್ಪತಿ- ಸಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಖಟ್‌ ಸಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿತಃಸ್ರೀ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪೃಣಾತಿ-.-ಪ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌..(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಇ ಬು ಗ್‌ ಇಲ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸ 


ಗಚ್ಛೆತಿ__ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಅರ್ಷಂತಿ- ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಆಂತಾಜೀಶ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದ್ರುದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾವಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿನ್ನತೇ--ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


~~ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಸ। ॥ 


ದಕ್ಷಿಣಾನತಾಮಿದಿಮಾನಿ ಚಿತ್ತಾ ್ರ, ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಂ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ 
| t | | 
ವಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ಅಮೃತಂ ಭಜಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತಃ ಪ್ರ ತಿರಂತೆ 


| 
ಆಯುಃ ॥ ೬ ॥ 


ಐ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ದಕ್ಷಿಣಾ $ ವತಾಂ | ಇತ್‌ | ಇಮಾನಿ। ಚಿತ್ರಾ! ದಕ್ಷಿಣಾ € ನತಾಂ। ದಿನಿ। ಸೂರ್ಯಾಸಃ | 


| | 
ದಕ್ಷಿಣಾ;ವಂತಃ | ಅಮೃತೆಂ ! ಭಜಂತೇ | ದಶ್ಷಿಣಾ;ವಂತ॥ ಪ್ರ | ತಿರಂತೇ! ಆಯುಃ || ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಶಂ I 


STEEN ಜೃ ದಾತ್ಮೆಣಾಂ! ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ನಿವಕಾರಾರ್ಥಃ! 
ತೇಷಾಮೇನಾರ್ಥ ಇಮಾನಿ ಭೂಮೌ ದ ೈಶೃಮಾನಾನಿ ಚಿತ್ರಾಣಿ RA ಸ್ರಕ್ಕ ಕ ಂದನಮಣಿ- 
ಮುಕ್ತಾದಿರೂಪಾಣಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕೆಂಚ ದಕ್ಷಿಣಾನಶಾಮೇವ ದಿನಿ 'ಹ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಸೂರ್ಯೆಸಂಬಂಧಿನೋ ಲೋಕಾಸ್ತದನುಗೃಹೀತಾ ಭೋಗಾ ವಾ ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | 
ಕಿಂಚೆ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತ ಏವಾಮೃತಂ ಜರಾಮರಣರಹಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಭಜಂತೇ | ಸೇವಂಶೇ | ಯವ್ವಾ | 
ವಾನೇನಾಪಹತಪಾಸ್ಮಾನ WR ನಿದಿತ್ತಾಮೃ ತಮವಿನಾಕಂ ಮೋಕ್ಷಂ ಭಜಂತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 
ಯೆಚ್ಚೇನ ದಾನೇನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಕಿಂಚ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತ ಏವಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರಂತೇ | ಅತಿದೀರ್ಥಮೇವಮಾ- 
ಯುಸ್ಕಂ ಲಭಂತೇ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಸರ್ನತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಕ್ಷಿಣಾನತಾಂ ಇತ್‌-(ಗೊಟಿರಣ್ಯರೂಸನಾದ) ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಿಗೇ | ಜಿತ್ರಾ--ಅಪೇಕ್ಷ 
ಜೇೀಯವಾದ | ಇಮಾನಿ- ಇವುಗಳು ಈ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಸ್ರಕ್ವಂದನಾದಿಗಳೂ) | ಪಕ್ಷಿಣಾನತಾಂ- 
ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃಗಳಿಗೇ | ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ಸೂರ್ಯಾಸಃ --ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧನಾದ ಲೋಕಗಳು 
(ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಭೋಗಗಳೂ ಜೊರೆಯುವವು) | ದಫ್ಲಿಣಾವಂತೇ-- ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃಗಳೇ | 
ಅಮೃತಂ ಜರಾಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಭಜಂತೇ.--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ! ದಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ- -ದಕ್ಷಿಣಾ 
ವಾತೃಗಳೇ |, ಆಯು8--(ದೀರ್ಥವಾದ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತೇ--(ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅ.೨.ಅ.೧ ವ.೧%] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 213 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನು ಮಾಡಿ, ಗೋಹಿರಣ್ಣಾದಿ) ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡುವನರಿಗೆಓ ಈ ಭೂಮಿಯಲಿ ಸಿಗುವ 
ಲ್ನ ನ ಫಿ ~~ ನೌ 


(2 


ಕ್ಹಂದನಾದಿ ಕಾಮ್ಯುಪದಾರ್ಥಗಳು; ಅವರಿಗೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಸಸ್ನವಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು; (ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರಹ 


3) 


ಸ್ನವಾದ ಭೋಗಗಳು ದೊರೆಯುವ ಮತ್ತು ಅವರೇ ಜರಾವುರಣರಹಿತವಾದ ಬೋಳಗಳನೂ , 
ಖು ಭು 1 ಧಿ NN 


(ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ) ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation: 


These wonderful (rewards) verily are for those who give (pious) 
donations : for the donors of (pious) gifts the suns shine in heven: the 
givers of (pious) donations attain immortality : the givers of (pious) 


gifts prolong their (wordly) existence. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದ ಸ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 

ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧-೭). 

ದಕ್ಷಿಣಾ ದೆಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯುರ್ಧಂ ಸಮರ್ಧಯತೀತಿ | 
ದಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ವೆಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ ಆಯುಃ ಪ್ರತಿರಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥ 
ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾದ ದಾನಮಾಡಿದ ದ್ರವ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರದಸ್ರಿಣಾಗಮನಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತಿ 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದೂ, 

ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ಭೃಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ತತೇರುತ್ಸಾಹ 
ಕರ್ಮಣಃ | ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಬಲಗೈಯಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ--ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ದಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
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ಪ್ರ ತಿರಂತೇ-ಸ್ಲತಿರತಿಃ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಾ ! ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ಆಯೆಮಾತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋನ ಆತೆ ತಿ ಹ್ಯಸ್ಯೃಸಿಣಾಭ್ಯುಕ್ತೆಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦ ೧-೧-೧೦) 


ದಕ್ಷಿಣಾದಾನವು ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ತದ್ಯತ್ತದಾದಿತ್ಯೋ ಯಶೋ ಯೆಜ್ಜೋ ಹೈವ ತೆದ್ಯಶಸ್ತದ್ಯತ್ತದೃತ್ವಿಜೋ 
ಯಶೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹೈವ ತದ್ಯಶಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಾಮಸ್ಮೈ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾನಯೇಯುರ್ನ ತಾ 
ಇತ್ಸದ್ಯೋಇನ್ಯಸ್ಮಾ ಅತಿದಿಶೇತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೧-೩೨) 
ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಯಶೆ ಯುಂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸಬಾರದು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ಸಂತೆ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿನಿದಿಸಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 


ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಇತರ ನಿಧವಾಗಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ 


I ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೆಸ್ತಿಣಾವತಾಮ್‌--ದಕ್ರಿಣಾ ಯೆ pi ಇತಿ,ದಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ, ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪಧಾಯಾತ್ಚ-- -(ಷಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಚಿತ್ರಾ--ಚಿಇ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಅಮಿ ಚೆ ಮಿದಿ..(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ದಿನಿ- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತನೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


6. 


ಸೂರ್ಯಾಸಃ.-ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ರಾಜಸೊಯೆಸೂರ್ಯೆ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ಘಟ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಕೃಬಂತವಾಗಿ ಗೂ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ ಸ ಸೇರಸುಕ್‌--(ನಾ. ಸೂ . ೬-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 
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ಅಮೃತಮ್‌. -ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜಂತೇ--ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು: ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿಜಂತದ 


ತಿರಂತೇ-_ಪ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಓ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ 


Ks) 0 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಯುಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂಡಸೀಣಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨-) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಳಾಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ- ॥೬॥ 
ಪ್ರ -. -- 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ ಪೃಣಂತೋ ದುರಿತಮೇನ ಆರನ್ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ ಸೂರಯಃ ಸುವ್ರ- 


| | 
ದಪೃಣಂತಮಭಿ ಸಂ ಯಂತು ಶೋಕಾಃ॥೭॥ 
॥ ಸದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಮಾ | ಪೈಣಂತಃ | ದು85%ಇತಂ | ಏನಃ | ಆ | ಅರನ್‌ | ಮಾ| ಜಾರಿಷುಃ | ಸೂರಯಃ | ಸುಂವ್ರತಾಸಃ | 


| | | 
ಅನ್ಯಃ | ತೇಷಾಂ | ಸರಿಂಧಿಃ | ಅಸ್ತು | ಕಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸೃಣಂತಂ। ಅಭಿ। ಸಂ। ಯಂತು | ಶೋಕಾಃ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನ್ವಯವ್ಯತಿಕೇಕಾಭ್ಯಾಂ ದಾನಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಾಹ | ಪೈಣಂತೋ ದೇವಾದೀನ್ಹನಿರಾದಿನಾ 
ಸ್ರೀಣಿಯೆಂತಃ ಸಂತೋ ಡುರಿತಂ ದುಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ರಾಸ್ತಂ ದುಃಖಮೇನಸ್ತತ್ಸಾಧನಂ 
ಪಾಪಂ ಚಿ ಮಾರನ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ದಾತಾರ ಏವ ಅಸಿ ತು ಸೂರಯೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ನಿದ್ಧಾಂಸೋ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ | ಜರಯಾ ನ ಜೀರ್ಣಾ ಭನೇಯುಃ | ತಥಾ ಸುವ್ರತಾಸಃ 
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ಶೋಭನಕೃಚ್ಛೆ, ಚಾಂದ್ರಾಯೆಣಾದಿನಿಯೆಮವಂತೋತಸಿ ಮಾ ಜಾರಿಸುಃ! ತರ್ಹ್ಯೈೇಷಾಮನ್ಯೋ ಜನಃ 
ಕ ಇತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ದಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಕಣಾಂ ವಾನ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋನ್ಯೋ ಯಃ 
ಕೋಪಿ ಪುರುಷಃ ಪರಿಧಿಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಪರಿತೋ ಧಾರಕೋಃಸ್ತು | ಯದ್ವಾ | ಅನ್ಯೋ ಯೆಃ ಕಶ್ಚನ 
ಪಾಪೆದೇವಸ್ತೇಷಾಂ ಪರಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯೋ ವ್ಯವಧಾಯೆಕೋತಸ್ತು | ಯೆಥಾ;ಗ್ನೇಃ ಪರಿಧಿಃ ಸ್ವಯಂ 
ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೈತಿಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಪಾಂತರ್ಹಿತಮಗ್ನಿಂ ರಕ್ಷತಿ! ತದ್ವತ್‌! ಅಥವಾ! ಅನ್ಯೋ ಧರ್ಮನಿಶೇಷ- 
ಸ್ತೇಷಾಂ ಪರಿಧಿಃ ಪರಿಧಾನಮಸ್ತು | ಕವಚೆಸ್ನಾನೀಯೋತಸ್ತು | ತರ್ಹಿ 89 ಪ್ರಾಪ್ನುಯುರಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಅಸೃಣಂತಂ ದೇನಾದೀನಪ್ರೀಣಯೆಂತೆಮದಾತಾರಂ ಶೋಕಾಶ್ಚಿತ್ತಸೀಡಾಸ್ತತ್ಸಾಧನಾಃ ಪಾಸ್ಮಾನೋಇಭ್ಯ- 
ಮಭಿಮುಖಂ ಸಂ ಯಂತು | ಸಮ್ಮಕ್ಪ್ರಾ ಪ್ಲುನಂತು | ವಯೆಂ ಸುಖಿನೋ ಭವೇಮೇತ್ಮರ್ಥಃ | 


il ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಪೃಣಿಂತೊ- (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಪಡಿಸಿದನರು | ದುರಿತಂ- ದುಃಖವನ್ನೂ | 
ಏನ8--(ದುಃಖಸಾಧಕವಾದ) ಪಾಸನನ್ನೂ | ಮೂ ಆ ಅರನ್‌--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ; | ಸೂರಯಃ ಸ್ರೋತೃಗಳೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸುವ್ರತಾಸೆ--ಉತ್ತಮ ವ್ರತಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರೂ | ಮಾ ಜಾರಿಷು೩--ಜರಾವೀಡಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ತೇಷಾಂ--(ದಾತೃ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳಗೆ) ಅವರಿಗೆ | ಅನ್ಯಃ ಕಃ ಚಿತ್‌--ಬೇರೆ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬನು | 


ಪರಿಧಿಃ__(ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನು) ಅಥವಾ (ಪಾಪವನ್ನು) ತಡೆಯುವನನು | ಅಸ್ತು--ಆಗಲ | ಅಸೃಣಿಂತಂ-- 


ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವನನನ್ನು ದಾನಮಾಡಜೇ ಇರುವವನಿಗೆ) | ಶೋಕಃ--ಪೀಡೆಗಳು. 
(ಪಾಪಗಳು ಅಥವಾ ಸಾಸಿಷ್ಠರು) | ಅಭಿ - ಎದುರಾಗಿ! ಸೆಂ ಯಂತು.- ಬರಲ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವರಿಗೆ ದುಃಖ ಅಥವಾ ಸಾಸಗಳಿಲ್ಲ; ಸ್ತೋತೃಗಳೂ, ಇತರ 


(ಕೃಚ್ಛ )ಚಾಂದ್ರಾಯೆಣಾದಿ) ವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗೂ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ; ಬೇರೆ ಒಬ್ಬನು ಅವರನ್ನು ಸಾನಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಗಲಿ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದೇ ಇರುವವನು ಶೋಕಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May those who propitiate (the gods), never commit degrading sin; 
may those who praise the gods and observe holy vows; never experience 
decay : may some (honorable) individual ever be ther defence ; and may 
3111011015 fall upon him who does not propitiate (the gods). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಸೂರಯಃ--ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರು; ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
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ಉಸಯೋಗಿಸಿವೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ದರ್ಶನರಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ಖುಸಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ 


ತದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿನೀವ ಚಿನ್ತುರಾತತಂ | 


ಣಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 
ಮತ್ತು ಖಯುಸಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾ ದಿಶೇನಕೆಗಳಗೂ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯಮುಪಮಂ ಸ್ಫರ್ಷಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಷಮಾಸ್ಯೇನ | 
ಮಂಹಿಷ್ಕ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧೈ್ಯೆ |! 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತಮಿಂದ್ರೆಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೊರಿಶಬ್ರದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

A 


ಅಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿಮಘಸ್ಯ ರಾಧಃ ಸಚಾ ಸನೇಮ ನಹುಷಃ ಸುವೀರಾಃ | 
ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀನಾನಶ್ಚಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 


ಏವೇದಿಂದ್ರೆಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾನಿ ಸೋಮೇ ಭರದ್ದಾಹೇಷು ಕ್ಷಯದಿನ್ಮಘೋನಃ | 
ಅಸವ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ವಯೆಂ ಯೆಜಸ್ವ ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ।| 
ಮುಹ್ಯಂತ್ರನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘನಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) , 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ಪಿವೆ.ಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕುರಿತು ಅವರ 


ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ವೇವಶೆಗಳನ 


೨ 
FR 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು, 
ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ಶಿಕ್ರಭಿಃ ಕೃತೋ ದ್ಯಾಮಂಗೇಭಿರರುಷೇಭಿರೀಯತ್ತೇ | 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಕ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೪೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಸರೂಸವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 


9 
ಪರಿಧಿಃ-- ಪಾಪಸ್ಯ ಪರಿತಃ ಧಾರಳಕಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಸವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಥಾ ಅಸ್ನೇ॥ ಪರಿಧಿಃ ಸ್ಹಯಂ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ಬಾಧ್ಯಮಾನಃ ಸ್ವಾಂತರ್ಹಿತಮಗ್ನಿ 0 
ರಕ್ಷತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯು ತಾನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ ತನ್ನೊಳಗೆ ಇರತಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೂರಿಯು ತಾನು ಪಾನವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದೆ 
ವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸೃಣಂತಃ- ಸ್ಮ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ' 


ಲ ಲ 
ಪ್ರಸ್ಟಃ ಸ ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ.. 


ಮರಿತಮ್‌--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ದರ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿನಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣಿ ಅಗಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ನುಟಾಗನು. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರನ್‌-- ಖು ಗತೌ ಧಾತು- ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಅಂತಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಸದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಸರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕರ್ಕಿಳ್ಯಶ್ಚ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಯೊದೈಶೋಜ್‌ ಗುಣಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸ 
ಮಾಜ್‌" ಯೋಗೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಿಸುಃಜ್ಕಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಸಿಚೆಭ್ಯ 014. ಸ್‌ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಸರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ರಪರವಾಗಿ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ ಸತ್ತ. ಹಿ ಕ ಜರಾ ೦ಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಜ ತಕರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವ್ರತಾಸ8--ಶೋಭನಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುವ್ರತಾಸಃ. ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ 


(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಪರಿಧಿ? -ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸರಿ ಎಂಬುದು ಉಪಹಪದವಾಗಿತುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗೇ ಹಘೋಃ 88 (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೃಣಂತಮ್‌--ನ ಪೃಣತ್‌ ಅಸ್ಭಣತ್‌ ತಮ್‌, ಅಸ್ಫಣಂತನು. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ತ್‌್‌ ದೆ 


ಯಂತು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


0 


Nd ಜ್‌ RO ಷು ದದ (ಇ ಎ 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಮಂದಾನಿತಿ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಸ್ತೇತ್ಯನುವರ್ತಮಾನಾತ್ಸಪ್ತರ್ಚಂ | ಆದಿತಃ ಸಂಚಾನಾಂ 
ಕಶ್ರೀನಾನೃಷಿಃ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಭಾವಯವ್ಯಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ರೋಮಶಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ | ಆದಿತಃ 
ಪಂಚಾನಾಂ ಭಾನಯೆವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರೂಸೆತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ದೇವತಾ ಯಾ ಶೇನೋಚೈತೇ। ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಯೋಃ ಸಷ್ಕೀಸಪ್ತಮ್ಯೋಸ್ತು ಭಾವಯವ್ಯರೋಮಶಯೋಃ ಸಂವಾದಃ! ಷಷ್ಟ್ಯಾ 
ಭಾವಯವ್ಯಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಕೋಮಶಾ | ಯೆದ್ಯಪಿ ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ ಇತಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ಪಾತ್ತಸ್ಯೈವ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಭಾವ್ಯಂ ತಥಾಸಿ ಪಿತೃಸುತ್ರಯೋರಭೇದಾತ್‌ ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತಿವತ್‌ ಪಿತೃ ನಾಮ್ನಾ ವ್ಯವಹರ್ತುಂ 
ಶಕೃತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತತ್ತ್ವಾಚ್ಚ ಭಾವಯವ್ಯಂ ಕುಷ್ಟಾನೇತ್ಯೇನನಿರುದ್ಟ- 
ಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಪೂರ್ನಸೂಕ್ತ ಏವ! ಆದಿತಃ ಪಂಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ! ಅಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭ್‌ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಮಂದಾನಿತಿ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್ಹಾನತುಸ್ವಃ ಸಂಚೆಭಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವಾಂತ್ಯೇ 
ಅನುಷ್ಟುಭೌ ಭಾವಯವ್ಯರೋಮಶಯೋರ್ದಂಪತ್ಯೋಃ ಸಂವಾದ ಇತಿ || ಉಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು - ಅಮಂದಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ಮವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಜುಕ್ಕುಗಳಗೆ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನೂ 
ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾವಯವ್ಯನೂ, ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯೂ ಖಷಿಗಳು 
ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ WE ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೆ ಏವ ದೇತಾ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ (ಅನು. ೨-೫) ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಾದ 


220 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೬. 


ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯ ಮತ್ತು ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವರ ಸಂವಾದವಿರುವುದರಿಂದ: 
ಆರನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಕೋಮಶಾ ಏಳನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಭಾವಯವ್ಯನೂ ಹಡೇನತೆಗಳು. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಲನಯೇಸ ದತ್ತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವನಯನ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭನಿಸುವುದು. 
ಆದರೂ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ರುದ್ರಾಸ॥8 ಎಂಬ ಶಬ್ಬದಿಂದಲೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿತಾಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ವನಯ ಎಂಬ ಯಾನ" 
ಶಬ್ದವನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಮ 
ಎಂದು ಭಾವಯವ್ಯನ ಹೆಸರೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಭಾವಯವ್ಯನನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಹಿಂದಿನ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು 

ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಮಂದಾನಿತಿ ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ 
ದಾನತುಷ್ಟಃ ಪಂಚಭಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾಪಾಂತ್ಯ್ಕೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಭಾನಯನ್ಯರೋಮುಶಯೋರ್ಡಂ- 


ಪತ್ಯೋಃ ಸಂವಾದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ -೧೨೬ 


ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೮ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೨೬ | 
ಅಸ್ಟಕ...೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೧೧ 
॥ ಸೂಕ್ತಧಲ್ಲಿರುವ ಹಜುಕ್ಬಂಖ್ಶೆ--೭॥ 
॥ ಯಹಿಃ-- ೧-೫ ಕಕ್ಷೀವಾಸ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ | ೬ ಭಾವಯವ್ಯಃ | 
೩ ರೋಮಶಾ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--೧-೫, ೭ ಭಾನಯನ್ಮಃ | ೬. ರೋಮಶಾ | 


॥ ಭಂದಃ...-೧-೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ೬.೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ N 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅನುಂದಾನ್ಹೊ_ೀಮಾನ್ಸ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾನಧಿ ಕ್ಸಿಯತೋ 
| 

ಭಾನ್ಯಸ್ಯ | 

Af fl 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮನಿವಿಸತ ಸನಾನತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರನ ಇಚ್ಛ- 


| 
ಮಾನಃ ॥ ೧॥ 
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| ಸದಪಾಠ। || 
| | | | | 
ಅಮಂದಾನ್‌ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಪ್ರ | ಭರೇ | ಮನೀಷಾ! ಸಿಂಧೌ | ಅಧಿ | ಕ್ರಿಯತಃ | ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
| | 4 | | ವೆ 
ಯಃ | ಮೇ | ಸಹಸ್ರಂ | ಅನಿಮಾತೆ | ಸವಾನ್‌ | ಅತೂರ್ತಃ | ರಾಜಾ | ಶ್ರವ್ಯ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ |! ೧1! 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಸಿಂಧ್‌ ಸಿಂಧುದೇಶೇ ಯೆದ್ಧಾ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಸಿಂಧುತೀರೇ ಸಮುದ್ರತೀರೇಇಧಥಿ ಕ್ಷಿಯತೋ$- 
ಧಿನಿವಸತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ | ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವನಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಮಂದಾನನಲ್ಪಾನ್‌ 
ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತೊತ್ರಾಣಿ ತನ್ನಿಸ್ಮಬಹುನಿಧದಾನಾದೀನಾಂ ಕೀರ್ತೆನಾನಿ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ 
ಪ್ರಿಯಾತಿಶಯಬುದ್ಭ್ಯಾ ಪ್ರ ಭರೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದೆಯಾಮಿ | ಕಸ್ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | 
ಅತೂರ್ತಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಸಹಸ್ರಂ ತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸವಾನ್‌ ! 
ಸೂಯಂತೇ ಸೋಮಾ ಏಸ್ಟಿತಿ ಸವಾಃ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ತಾನಮಿಮಾತ ಸೆಂಪೂರ್ಣಧನಪ್ರದಾನೇನ 
ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ [ಕಿಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಶ್ರವಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ 
ಕಾಮಯಮಾನಃ | ಯತೋ $ಯಮಾರ್ಶ್ಸಿಜ್ಯಾದ್ಯುಸಾಧಿನಾ ವಿನಾ ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥನೇವ ಬಹು ಧನಂ 


ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಅತೆಸ್ತಂ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


| | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅತೂರ್ತೆಃ-_ ಅಸಿಂಓಿತನಾದ : ಯಃ ರಾಜಾ: ಯಾವ (ಸ್ವನಯನೆಂಬ) ರಾಜನು! ಮೇ... 
ನನಗೋಸ್ಕರ | ಸಹಸ್ರಂ. _ಒಂದುಸಾನಿರ ಸೆವಾನ್‌ (ಸೋಮ) ಯಾಗಗಳನ್ನು! ಶ್ರವಃ--(ಕೇವಲ) 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ! ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ-- ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ 1 ಅನಿಮಾತ(ಧನದಾನಮಾಡಿ) ನರ್ಪಡಿಸಿದನೋ | 
ತಸ್ಯ. | ಸಿಂಧೌ-- ಸಿಂಧು (ಸಮುದ್ರ) ತೀರದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಕ್ಷಿಯತಃ- ನಾಸನಾಡುತ್ತಿರುನ । ಭಾವ್ಯಸ್ಯ- 
ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯ ಎಂಬುವನ | ಅಮಂದಾನಿ್‌-- ಅಮಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ --ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 


ಈ! 
ಇ 


ಮನೀಷಾ- ನುನಃ ಪೂರ್ಚಕನಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರೇ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ). 


ಖಿ 
! ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಧನದಾನಮಾಡಿ) ಒಂದುಸಾವಿರ ಸೋಮಯಾಗಮಾಡಲು, ಕೇವಲ ಕೀರ್ತ್ಯ್ಯಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನನೂ, ಸಮುದ್ಯತೀರದಭಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ಆದ (ಭಾವಯವ್ನನ ಪುತ) ಸ್ನೆನಯನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು 
ನು ಲು ನ ಸ್ಸ ಠಿ) ಸ ತ 
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English Translation. 


I repeat with a (willing) mind, the unreluctant praises of Bhavya, 
dwelling on the banks of the Sindhu: a prince of unequalled (might), 
desirous of renown, who has enabled me to celebrate a thousand sacrifices. 


|! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಅಮಂದಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌-- ಅನಲ್ಪಾನ್‌ ಕೀರ್ತನಾನಿ | ಅನಿತವಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಭರೇ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮುನೆಂದರೆ ಪ್ರರಂಸೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ನಾನಾನಿಫ ಸ್ತೋಮಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ. 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು. 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ಘಮ, ಸಂಚದರಸ್ತೋನು, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋನು, ಏಕವಿಂಶ ಸ್ತೋಮ, ತ್ರಿಣವ 


ಡ್‌ 
ಸ್ರೋನು ತಯಶ್ರಿಂಸಸ್ತೋಮ, ಚೆತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಚತುಸ್ಪತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಅಪ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ 
ಮಿ 


ಎಂದು ೯ ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಮತ್ತು ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಹಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಪಂತೆ 
ಇರುವುವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಮುತಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರ 
ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೯ ರಿಂದ ೧೪೯ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿವೆ 

ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮನು ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ 


ಸಪ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲಿಯೂ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವು ತೃತೀಯ ಸವನದಭಿಯೂ ಹಠಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆಭಿಪ್ರವಷಡ 
ಬ] ಸ್ಯ pe ವ್ರ ಫೀ ಳ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ8ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾ 

ಇನ ಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಇನ್ನೂ 


ಕೆಲವು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ತೋನಮ ವೃದ್ಧಿ ಯ ಗಾನಗಳನ್ನು 


w 
ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದವರು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಮವ ೃದ್ವಿಗೆ ಸಮನಾಗುವಂತೆ 


ಕೆಲವು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಚಂಸಿ ಅಚ್ಛಾ ನಾಕ ಎಂಬ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ವಶ, ಸೋಡಶ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆನಾಸಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಕ್ಷರೀಣ ಶ್ರಯೋದಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯೆನ್ರುದ್ರಾಶ್ನ ತುರ್ದಶಾಸ್ಷರೇಣ 
ಚತುರ್ದಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಸಂಚದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಂಚದಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮ- 
ಮುದಜಯನ್ನದಿತಿಸ್ಟೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸೋಡಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ವ್ರಜಾಪತಿಸ್ಸಪ್ತ- 
ದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಪ್ತದಕಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್‌ [| 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ದಾ ದಿತ್ಯ ರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊ ಕ್ರಮವಾಗಿ 


ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ವಶ, ಪಂಚೆದಶ, ಷೋಡಶ, ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳ ನನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮನನು 


ಅ ೨.ಅಆ೧ವನ,೧೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 223 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋಮಗಳ ಸ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದು. ಇವುಗಳ ಪಠಣದಿಂದ ಸಕಲನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಗಳಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸ ಚ ತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಪ್ರಾತೆಸ್ಪವನೇ ನೈ ಗಾಯಶ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯು ಜ್ಯೋತಿರ್ದೆಧದೇತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಪಂಚವಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ನೀರ್ಶೇ 
ಸಪ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಸ್ತದಶೇನ ಪ್ಪ ಕ್ರಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ಪ ೬... ೬೩.೬ 
ಜೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ಶತತ್‌ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಧದೇತ್ಯ ಥೋ ಸ್ತೋಮ 
ಏನ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯೆತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೋ 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತಗ್‌ಸ್ಕೇತಾವತ ಏವ "ೋಮಾನೇತಾವತಃ ಕಾಮಾನೇತಾವತೋ 
ಲೋಕಾನೇಶಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಷ್ಯವರುಂಧೇ || 
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ನ್ನ್ನೊಂ 
ವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹ ಚ್‌ A ಅನು, ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು, 
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ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸ ತ್ರೈ ಯಜೇತ NS ಯಜಮಾನೋಂ9ಥ 
ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯೆಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತ್ಮಿಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತೆಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಸ್ರಾಣೇಷು ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ 
ಸಂಚದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯೇ ಮೇ$ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತೆಸ್ಕಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೆ (ನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ 
ಯಸ್ಕ್ಯೈಕನಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ ್ರತಿಸ್ಕ್ಮಾಂ ತೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇ5ಪ್ಯಸದಿತಿ 
ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತೂಗ್‌ಶ್ಚ ತಸ್ಯ 
ನಕ್ತತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ ನಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇ$ಪ್ಯಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ನಿರಾಜೇತಿ 
ಖಿ ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ 
ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇ$ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ 


224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧ ಅ. ೧೮. ಸೂ ೧೨೬. 
ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವೇದ ಪರಮತಾ- 
ಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧೈ ಸ್ತೋಮನಾನಾಮವಮಸ್ತಿವೃತ್ಸರನೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ 
ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ || 

(ತೈ, ಸಂ. ೭-೧-೩-೮ ರಿಂದ ೧೦) 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 


ಬ್ರ 


4° 


ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
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ru 
u 
ಜಿ 
೭೬ 
ಆ 
pM 
ಗ್ರ] 
6 
೭ 
QL 
ಣಿ 
₹7 
೬ 
ಛಲ 
LM 3 


tL 
2 
ಫಿ 
(4 
a 
3 
[0] 
೭ 
(6 
ಇ 
wu 
A 
ಬ ಕ 
o 
ಸ 
[ 
Pa 
2 
(ಈ) 
೭೬ 
1 
ಸ 
[3 
' ಟಿ 
Cu 
GL 
2 
£೬ 
Pa] 
ಬ 
3) 
CL 
tk 
4 
dM 
ಹ 
fa! 
= 
ಪ 
Kit 
[SR 
C 
ಲ 
ಸ 


ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತ್ರಯಸ್ವಿಂರಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇಪತಾಸಾಸ್ಲಿಧ್ಯನೇ ಇಲ್ಲದಿರು 
pe 
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ಗಳಳ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಫಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 


ಮಾನನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ. 
ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾನರುಂಧತೇ ಪಂಚದಶೋ ಭವತಶೀಂದ್ರಿಯಮೇವಾವ- 
ರುಂಧತೇ ಸಪ್ತದಶೋ ಭವತೃ್ಯನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯಾವರುದ್ಭ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ತೇನ ಜಾಯಂತ 
ಏಕನಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚೆಮೇವಾತ್ಮನೃಧತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 
ವಿಜಿತ್ಕೈ ತ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯೈ | (ತೆ. ಸಂ. ೭-೨-೧-೨) 
ವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ನೀರ್ಯನವನ್ನೂ, 
ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಏಕವಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯನ್ನೂ, ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯನನ್ನೂ, ತ್ರಯಶ್ರಿಂಶದಿಂದ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮಸಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಸಿದಿ  ಕಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಸ್ತೋಮಮಹದುರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇಶೋ ತತ್ಯಸ್ರಾಕೀಃ |! 
(ಕ. ಉ. ೨-೧೦) 
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ದಂ 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ ವನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸರನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 
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ಯೇನ ಚೈಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಚತು ೦ದ ಉಪಧಾನೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯಮಾಣ॥ 
ಹತ ಸ್ತೋಮುಮುಪಧಾನೇತ್‌ | 
(ಛಾ. ಜು. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಥದ ಮುಹತ್ತನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ರೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸಿನೇಶಕ್ಸನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


೪ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯ 


6 ೦ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದುದೂ kN ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಡ್ಥ. 
ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಮಂದಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾನಬಾಲಿಶಾನನಲ್ಪಾನ್‌ ವಾ! ಬಾಲೋ ಬಲವರ್ತಿೀ bd 
ಭವತ್ಯ ೦ಬಾಸ್ಮಾ ಅಲಂ ಭವತೀತಿ ವಾಂಬಾಸ್ಕ್ಮೈ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಲೋ ವಾ ಪ್ರತಿಷೇ- 
ದವ್ಯವಹಿತಃ ಪ್ರಭರೇ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ತಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ | ಸಿಂಧಾ 
ವಧಿ ನಿವಸತೋ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಂ po ಸವಾನ- 
ತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾತೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾ ಅತ್ವರಮಾಣ ಇತಿ ನಾ ಸ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛಮಾನಃ || 


(ನಿ, ೯-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಅತೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೂರ್ಣಃ ಅತ್ವರಮಾಣಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಂಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ ಎಂದರೆ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಜತನಲ್ಲದವನು ಅಥವಾ ಅವಸರನಿಲ್ಲದ ವ್ಯವಹಾರ 1 ನನ ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪದವು ಬರತಕ್ತ, 


ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಸೃಥಿನೀಮರಮ್ದಾ ಡಸ್ತ್ರಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ವಮಿನಾಧುಶ್ಚಮೃನಿಮಂತರಿಸ್ಸಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 
(ಖು. ನೆಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾತ್ಮ 
ರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳೂ 
ತೋರುವುವು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವನು ಅತಿಶಯವಾದ ಸರಾ 


ದಾಲ ದಲ್ಲಿ 


ಮನವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಯಾರಿಂದಲೂ 


ಎ 


ಇಯಿಸಲ ಭಡತಕ್ಕವನಲ್ಲನೆಂದೂ, ಹಿಂಸಿಸಲ ಿಡತಕ್ಕವನಲ್ಲನೆ ೦ದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವನು ಸ್ಪಾ ಶ್ರಿಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ 


ಮಿ 


ಅವಸರದ ವ್ಯವಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ನಿನೇಕಸೂರಿತವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳನನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನ 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಯಲ್‌ ಯ್‌ 


ಅಮಂದಾನ್‌-- ನ ಮಂದಾಃ ಅಮಂದಾಃ ತಾನ್‌ ಅಮಂದಾನ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರೇ--ಭ್ರರ್ಜ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮನೀಷಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ6--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಬಾ) ಲುಕ್‌. 
ಸ್ರೆಯತಃ... ಕ್ಸಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು, ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ರ ವಿಕರಣ. 

ಅಜಿಶು ಧಾತು ಎಂ2 ಟಿ ಇಯೆಜಾದೇಶ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶ ಶತೃನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ( 

ಶಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನವ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಭಾವ್ಯಸ್ಯ-_ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ಣ ಬೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮಿಮಾತ. ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯೈಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ . ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಇತ್ತ. ಈಹಲ್ಯಫೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯ pe ಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. : ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿ ತೆ ನಿಧಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ ನಾಗು ಈ. 

ಸವಾನ್‌- ಸುರ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ ಛಂದಸಿ 
ಜವಸನೌ ವಕ್ತವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದು 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅತೊರ್ತ8--ತುರ್ಮೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಲಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ನ ತೂರ್ತಃ ಅತೂರ್ತ&. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಚ್ಛ ಮಾನಃ-_ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶ ನಿಕರಣಿ. 
ಬನನ ಯಾ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ವ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತುತ ಕ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಥಮೂನಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಂಗ್ಗ್‌ ತನುಶ್ವಾನ್ಸ್ರಯತಾಸ್ರ್ಸದ್ಯ 


ಆದಂ | 


w | h 
ಶತಂ ಕಕ್ಸೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೊಆಜರಮಾ ತತಾನ ಗಂಗ 
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॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಶತಂ । ರಾಜ್ಞ 8! ನಾಢಮಾನಸ್ಯ | ನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ಶತೆಂ | ಅಶ್ಟಾನ್‌ | ಪ್ರೇಃಯತಾನ್‌ | ಸದ್ಯಃ | ಆದಂ! 


| 
ಶತೆಂ | ಕಕ್ಷೀದಾನ್‌ | ಅಸುರಸ್ಯೆ | Rese | ದಿನಿ! ಶ್ರವಃ! ಆಜರಂ | ಆ! ತತಾನ||೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವೀಕರ್ತನ್ಯಮಿತ್ಯುಚ್ಚೈರ್ಯಾಚಮಾನಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನ- 
ಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯೆಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾನಾಭರಣನಿಶೇಷಾನ್‌ ಇಯತ್ತಾನಿಶೇಷ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ನಾ ಸುವರ್ಣಾನಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಶಾನಿ | ಶತಂ ಸಹಸ್ರೆಮಿತ್ಯಸರಿಮಿತವಚೆನಃ | ಅಸರಿಮಿತಾನ್‌ 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರಮೇವ ಕಶ್ಸೀವಾನಹಮಾದಂ।| ಅತ್ತೆ ಡಾ | ಸ್ಟಿಕೃತವಾನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಪ್ರ ತ್‌ ಶುದ್ರಾನ್‌ ಲಕ್ಷಣೋಪೇತಾನಶ್ವಾನಧ್ಯಗಮನ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಸಜಜ ಅತ್ತವಾನ್‌ | 
ತಥಾ ಗೋನಾಂ ಪುಂಗವಾನಾಂ | ಬಲೀವರ್ದಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಉತ್ತರಮಂತ್ರೇ ಸ್ತ್ರೀಗನೀನಾಮಭಿಧಾ- 
ನಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಶತಮಾದಂ | ಏವಂ ಪ್ರದಾಶಾ ರಾಜಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಜರಂ 
ಶಾಶ್ವತೀಮಾ ತತಾನ | ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ | ಗವಾದಿಸ್ರತಿಗ್ರಹೀತಾಹಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಕೀರ್ತಿಮಕರವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೆಸ್ಟೇರ್ನಾ-ಕಕ್ತೀನಂತನು (ನಾನು) 1 ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--(ಸ್ವೀರಿಸಬೇಕೆಂದು) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ | ಅಸುರಸ್ಯ--ದ್ರವ್ಯದಾನಶೀಲನಾದ | ರಾಜ್ಞ8- (ಸ್ತನಯನೆಂಬ) ರಾಜನ | ಶತಂ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ನಿಷ್ಕ್ರಾನ್‌--ನಿಷ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಯತಾನ್‌-- ಶುದ್ಧವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ | 
ಹನ | ಅಶ್ವಾನ್‌_ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಗೋನಾಂ--ಎತ್ತುಗಳ ಶತೆಂ--ನೂರನ್ನೂ | 
ಸದ್ಯ ಕೂಡಲೇ (ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರನೇ) | ಆಡೆಂ.-ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು (ದಾನಮಾಡಿ ರಾಜನು) | ದಿವಿ... 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಅಜರಂ- ಶಾಶ್ವತವಾದ! ಶ್ರವ॥-(ತವ್ಪ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ತತಾನ.- ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ b 


(ಸ್ವನಯ) ರಾಜನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ (ಅವನು ಕೊಟ್ಟ ಅಪರಿಮಿತ) ನಿಷ್ಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಶುದ್ಧ ವಾದ ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ನೂರು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು; (ನನಗೆ ಈ ರೀತಿ ದಾನಮಾಡಿ) 
ರಾಜನು ಸ್ವರ್ಗಲೆ ಶೋಕದಲ್ಲಿ (ತನ್ನ ್ಲ) ಕೀರ್ತಿಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು (ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 

ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು). 
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English Translation. 
From which generous prince, soliciting (my acceptance), 1 
Kakshivat, unhesitatingly accepted a hundred nishkas ೩ hundred 
vigorous steeds, and a hundred bulls, wherehy he has spread his imperish- 


able fame through heaven. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ - ನಾಧಮಾನಾಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ॥ ರುಕ್ತಕಾರರು ಯಾಚಮಾನಾ॥ಃ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೩). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಸ್ಗಿ ಸ್ವೀಕರ್ತೆವ್ಯಂ ಇತ್ಯುಚ್ಚೈಃ ಯಾಚಮಾನಸ್ಯ ! 

ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಿ ತ ಎಂದು ರಾಜ್ಞಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಸುರಸ್ಯ- ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೬ 
(ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ೮, ಫೇ. ೫೯೭) ಮತ್ತು ೧-೧೨೨-೧; ೧-೧೫೧-೪ ನೇ ಇ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಧನಾನಾಂ 
ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ | ಧನದಾತೃವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ರಾಜ್ಞಃ ಎಂಬ ನರಕ್ಕೆ (ಸ್ವನಯನಿಗೆ) ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ 


ಗೋನಾಂ--ಪುಂಗವಾನಾಂ | ಬಲೀವರ್ದಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎತ್ತುಗಳ ಎಂದರ್ಧ. 
i ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ I 

ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಲಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಕರಣ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮು. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಷಹ್ತೀ ನಿಕವಚನಾ೧ತರೂಸ- 

ನಿಷ್ಕ್ಯಾನ್‌- -ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾ ಇದನೇಹು ಧಾತು. ನೌ ಸದೇರ್ಡಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಕನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಪ್ರಯತಾನ್‌ ಯನು ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾಶ್ತೋಸದೇಶನ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ Si ಗತಿರನಂತರಃ (ನಾ ಸೂ, ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

pe ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇ. ಆಜ್‌ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಜೋ 
ಮೋನಾಸ್ಯನಿಹರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಬರಬೇಕಾದುದು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇತತ ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ, ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ- 


\ 
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ಅಸುರಸ್ಯ- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಿ ರಿ, ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಗೋನಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಕೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸದಾಂತತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಗೋಃ ಪಾದಾಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ನುಟ್‌ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜರಮ್‌---ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೆಸ್ಯ, ತಮ್‌. ನಇ್‌ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕನಾಗಿ ನಣಣಗೋ ಜರಮರ- - 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತಾನ--ತನು ವಿಸ್ತಾರ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಆತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಹಾಣಿ ಗಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಸ ಮಾ ಶ್ಯಾವಾಃ ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ ವಧೂಮಂತೋ ದಶ ರಥಾಸೋ 


ಅಸ್ಥ್ಯುಃ | 


wl | 
ಷಷ್ಟಿಃ ಸ ಹಸ್ರಮನು ಗವ್ಯ ಮಾಗಾತ್ಸ ನತ್ತ ೈಕ್ಸೀವಾ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಅನ್ಹಾಂ॥ ೩ ॥ 


ಬ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I | 
ಉಸೆ | ಮಾ! ಶ್ಯಾವಾಃ | ಸ್ವನಯೇನ | ದತ್ತಾ8 | ನಧೂಮಂತಃ | ದಶ | ರಥಾಸಃ | ಅಸ್ಟು | 


| | | | | | 
ಸಸ್ಟಿಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಅನು | ಗವ್ಯಂ | ಆ | ಆಗಾತ್‌ | ಸನತ್‌ | ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ | ಅಭಿ€ಪಿತ್ಯೇ | ಅನ್ನಂ!!! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 
ಸೈನಯೇನ ದತ್ತಾಃ ಶ್ಯಾನಾಸ್ತದೈರ್ಣಾಶ್ರ್ಚೈರ್ಯಿಕ್ತತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ಯಾವಾ ವಧೂಮಂತ 
ಆರೂಢಾಭಿರ್ವಧೂಭಿಸ್ತದ್ಧಂತೋ ದಶೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ರಥಾಸೋ ರಥಾ ಉಪಾಸ್ಸು ಕ | ಉಪಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಗವ್ಯಶಬ್ದೋ ಗೋಸಮೂಹವಾಚೀ | ಷಸ್ಮಿಃ ಸಹಸ್ರಮನು ಗವ್ಯಂ ಷಸ್ಮ್ಯಧಿಕಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ 
ಸಮೂಹೋನ್ಸಾಗಾತ್‌ | ಆಗತಃ | ತತ ಆತ್ಮಾನಂ ಸೆರೋಕ್ಷೇಣ ಬ್ರವೀತಿ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾಯಂ 
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pe ಪಾ Ns v pe ಎ ಬಹಿ ಭತ 


ಕೆಸ್ತೀವಾನಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇಇಭಿಪಿತ್ರೇ ಸನ್ನಿಹಿತೇಃಹನಿ ಸನತ್‌ | ಸ್ಪೀಕೃತಂ ರಥವಧ್ವಾದಿಕಂ 
ಸ್ಪಪಿಶ್ರೇ ಸಮರ್ಪಯ ತಿ ಸೃಯಂ ವಾ ಸ್ವೀಕಕೋತಿ ! ಅಭಿಸಿತ್ತಶಬ್ದ ಆಸನ್ನಕಾಲನಾಚೀ ಪ್ರಪಿಶ್ಚಶಬ್ದ 
ಇತಿವತ್‌ | ಸ ಚ ಪ್ರಸಿಶ್ಸೇಂಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯೇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರೇನೋಕ್ತತ್ಪಾದಾಸನ್ನವಚೆನಃ | ನಿ. ೩-೨೦ 
ಉಪಸರ್ಗಭೇದೇಸ್ಯರ್ಥಾಭೇದಃ Il 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸ್ಹನಯೇನ ದತ್ತಾ8--ಸ್ವನಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಶ್ಯಾವಾ8-ಶ್ಯಾಮವರ್ಣದ (ಆವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ) (ಮತ್ತು) | ವಧೂಮಂತ॥--(ನನ್ನ) ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಡಶ--ಹತ್ತು! ರಥಾಸಃ-- 
ರಥಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು] ಉಪ ಅಸ್ಸು8--ಸಮಾಪಿಸಿದುವು | ಷಷ್ಟಿ ಸಹಸ್ರೆಂ--ಒಂದುಸಾನಿರದ 
ಅರವತ್ತು | ಗವ್ಯಂ- ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವೂ | ಅನು ಆ ಅಗಾತ್‌--_ ಅನುಸರಿಸಿತು | ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌-- 
ಕಕ್ಷೀವಂತನಾದ (ನಾನು) | ಅಹ್ನಾಂ--ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿಪಿತ್ರೇ--ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಈದಿನ | ಸನತ್‌. (ತಂದೆಗೆ) 


ಅರ್ನಿಸಿದೆನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು). 


೨. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವನಯರಾಜನು (ನನಗೆ) ಶ್ಯಾಮುವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ, ಒಂದುಸಾವಿರದರವತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿನು; (ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ) ಈ ದಿನ (ನಿಮಗೆ ಅಂದರೆ 
ತಂದೆಗೆ) ನಾನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು). 


English Translation. 


Ten chariots drawn by bay steeds, and carrying my wives, stood 
near me, given me by Swanaya; and a thousand and sixty cows followed : 
thes=, after a short interval of time, did Kakshivat deliver (10 his father). 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಅಭಿಸಿತ್ವೇ- ಅಭಿಪಿತ್ವಶಬ್ಬತ ಆಸನ್ನಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರಸಿತ್ವಕಬ್ಬಃ ಇತಿವತ್‌! ಸ ಚೆ ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ 
5ಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | (ನಿ. ೩. ೩೦) ಅಭಿಪಿತ್ತ, ಪ್ರಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ್ಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಭೀಕೇ (ಸನ್ನಿಹಿತ) 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಭಿಪಿತ್ಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ಸೇ 
ಎಂದರೆ ಸನ್ಸಿಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಅಹ್ನಾಂ ಅಭಿಪಿಶ್ಚೇ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕೃತನಾದುದೂ, 
ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸ್ವನಯದತ್ತವಾದ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದುದೂ ಆದ ದಿನವು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಆದರೆ ಅಭಿಪಿತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು 
ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತಂಬಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಎಂದೇಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಶಂಕೆ 
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ಗಳನ್ನು ಸಾಯಂಕಾ ಹಾ ಒನ್ಪಿ ಸ ಭು ಕ್ರಮನಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ ನೆಂದ ಸ ಕೇಳಿದರೆ ಅಭಿಸಿತ್ತ್ವೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೇ ಸಾಯಣರು ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆ ವಾಜಾ ಯಾತೋಪ ನ ಯಭುಕ್ಷೂ ಮಹೋ ನರೋ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗೃಣಾನಾಃ | 
ಆ ವಃ ಸೀತಯೋಇಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಹ್ಮಾಮಿಮಾ ಅಸ್ತಂ ನವಸ್ಯ ಇವ ಗನ್‌ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೪-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಅಭಿಸತನೇ ಸಮಾಪ್ತಾ | ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ॥ ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ . ಸಾಯಂಕಾಲದ ನೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ವಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ, ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಣಿ 


ಕುಹ ಸ್ಥಿದ್ಧೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ಯಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ! 
ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯೆಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


[3 
ಅ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿಸಿತ್ವಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಪ್ರಾಸ್ತಿಂ | ಹೊಂಸುವುದು, ಸನಿ 
ಆಗಮಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥ ನಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೫). ಅದುದರಿಂದ 


ಯಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಭಿಪ್ರಾನಿಯಾಗಬಹುದು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರೆ. ಅಭಿಪಿತ್ವ, ಪ್ರಪಿತ್ಸೆ ಎಂಬ ಸದಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್‌ 
ಧಾತುನೇ ಅಥವಾ ಆಸ್‌ ಧಾತುವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. Monier Williams ನ 
Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿ-ಪತ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ Approaching, ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, 
Close or departure of the day ಎಂದಿನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಅಭಿ ಆಸ್‌ 
ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಪತ್‌ ಮತ್ತು ಆಸ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಸದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ನಾಗಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ (೧-೧೨೬-೩) ಅಭಿಸಿತ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಮತ್ತು ಅಭಿಪಿತ್ಯ ರಬ್ದಕ್ಕೂ ಇವರು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಸಹ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ Bloomfield 


ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮಾಡಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಅವನ ಪರಿಶೀಲನೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


The first explanation of ಅಭಿಪಿತ್ವ occurs at Nir. 111, 15; itis ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿ 
‘arrival’, and so the word is explained by Sayana at ೩. V. 1. 189-7; 
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IV. 16.1; 17711, 18.9; 17111, 4-21; 2೧್ಭ, 40 2, Similarly at R. 37. 1, 1801; 
ಅಭಿಸಿತ್ರೇಃಭಿಗಂತವ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ. 


At 1. 1263, Sayana again exhibits his perplexity by making ಅಭಿಸಿತ್ತ 
the direct equivalent of ತ. And it would seem indeed that this 
perplexity drives him to extremes’ since he translates ಅಭಿಪಿತ್ರ at R.V. 
IV. 345 by “Evening” and in the same breath, as it were the word is 
rendered by ‘ forenoon ' ದಿವಸಸ್ಯಾಭಿಸತನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ | 


{Journal of American Ortental Society, Vol. XVI. P. 25-26}. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಅಭಿಪಿತ್ಚ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಿತ್ಸೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಕೊಂಚ ಭ್ರಾಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜು. ಸಂ. ೪-೩೪-೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಮೇಲೆ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿದೆ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದೇ ಸಾಯಣರು, 

ನ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪ್ರೆ ನಿಮಾತೋ ಗಮಿಷ್ಕಾಂತಿ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋಸಸ್ತುತೇಹ ! 


ದಿನಾಭಿಸಿತ್ಸೇ೪ವಸಾಗಮಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯವರ್ಶಿಂ ದಾಶುಷೇ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ | 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೭೬-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ವಿಮರ್ಶಕನ ಟೀಕೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪಪಿತ್ಸೆ ಮತ್ತು ಸಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಇವೆ. ಪಿತ್ವೆ ಸದಜದೊಡನೆ ಉಸಸರ್ಗಗಳು 
ಸೇರಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸದಗಳ ನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ li 


ದತ್ತಾ8--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡೋ ದದ್ಭೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದಧ್‌ ಆದೇಶ. ಖರಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ, ದತ್ತಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಧೂಮಂತಃ ವಧ್ವಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ವಧೂಮಂತಃ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಥಾಸಃ- ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸು** (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. 
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ಅಸ್ಥು8- ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ “ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲುಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಗತಿಸ್ಸಾ ಸಿಚಾಘು ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿಗೆ ಜುಸಾಜೇಸ. ಉಸ್ಕಸ 
ದಾಂತಾತ್‌ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೬-೧೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಶಿಜ ತನಿಘಾತಸ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೆವ್ಯಮ್‌--ಗವಾಂ ಸಮುದಾಯಃ ಗವ್ಯಮ್‌. ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲಹಘೋರಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯ: ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 

ಸನತ್‌--ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ£ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 


ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಗ್ಗೆ 
ಹೆಸ್ರಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಶ್ರೇಣಿಂ ನಯಂತಿ | 


| 
ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃ ನಾನತೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯಕ್ಸಿ (ವಂತ ಉದಮ್ಮೃಕ್ಷಂತ ಸ ಸಜ್ರಾಃ॥೪॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚೆತ್ಪಾ ರಿಂಶತ್‌ | ದರ್ಶರಥಸ್ಯ | ಕೋಣಾಃ | ಸಹಸ್ರ ಸ್ಯ ! ಅಗ್ರೇ |ಶ್ರೊ ಚೆಂ | ನೆಯೆಂತಿ | 


| | | 
ಮಠಚ್ಯುತೇಃ | ಕೃತನಂನತೆಃ | ಅತ್ಯಾನ್‌ ! ಕೆಕ್ಟೀನಂತಃ | ಉತ್‌ | ಅಮೃಕ್ಷಂತ | ಪಜ್ರಾಃ 1೪ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! * 

ದಶರಥೆಸ್ಯ ದಕಸೆಂಖ್ಯಾ ಕರಥವತೆಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನುಚೆರೋಪೇತೆಸ್ಯ ಕಕ್ಸೀವತೋ 
ಗೋಯೂಥಸಹಸ್ರೆಸ್ಯ ವಾಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಶೋಣಾಃ ಶೋಣವನರ್ಣೋಪೇತಾ ಅಶ್ಛಾಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ 
ಏಕೈ ಕಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚತುಸ್ವಯೇ ಸತಿ ದಶರಥಾನಾಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚತ್ಪಾರಿಂಶದಶ್ಚಾ ಭವಂತಿ | ತೇ$ಸಿ ಶ್ರೇಣಿಂ 
ಸಂಕ್ತಿಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಯಂತಿ | ರಥಾನಭಿಮತದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವನಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ 
ಶ್ರೇಣಿಂ ಶ್ರೇಣೀಭಾವಂ ನಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ | ಏಕೈಕಂ ರಥಂ ಚೆತ್ನಾರಶ್ಚತ್ತಾರಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಾಕಾರೇಣ 
ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ತಾನ್‌ ಕಶ್ಸೀವಂತಃ | ಕಶ್ರ್ಯಾಶ್ಟಸಂಬಂಧಿನೀ ರಜ್ಜುಃ | ಕಕ್ಷಾ ರಜ್ಜುರಶ್ವಸ್ಯೇತಿ 
ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌। ನಿ. ೨-೨! ತಾಭಿಸ್ತದ್ದ ಂತ81 ಯೆದ್ವಾ! ಅಂಗಿರಸಃಪುತ್ರಾಃ ಸರ್ನೇತಸಿಕಸ್ತೀವಂತೆಃ) 
ಅಥನಾ ಕಸ್ಟೀವದನುಚೆರಾ8 ಸರ್ಮೇತಸಿ ಛೃತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ಕಶ್ಸೀವಂತಃ | ಪಜ್ರಾ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನ ವಂತಃ 
ಸಂತೋ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಸ್ರಾನಿಣ ಉದ್ಭೃತ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಡಸ್ಯ ಚ್ಯಾನಯಿತ್ಯನ್ವಾ ಕೃಶನಾ- 
ವತಃ ಸುವರ್ಣಮಯನಾನಾಭರಣಯುಕ್ತಾನ" | ಕೃಶನಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ ಕೃಶನಂ ಲೋಹಮಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸುವರ್ಣಾಭರಣೊಸೇತಾನತ್ಯಾನ್‌ ಸತತಗಮನಶೀಲಾನಶ್ಚಾನುದಮೃಶ್ಚಂತ | 
ಅಧ್ವಶ್ರಮಜನಿತಸ್ಸೇದವಾಸನಯನಾಯೋತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! 
ಸ 
ನಿಶಿಷ್ಟನೂ) ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರ ಗೋನಿಶಿಷ್ಟನೂ (ಆದ ಕಕ್ಷೀನಂತನ) | ಅಗ್ರೇ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಶೋಣಾಃ--- 
ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ | ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶತ"-.ನಲನತ್ತು (ಅಶ್ವಗಳು) | ಶ್ರೇಣಿಂ--ಸಾಲನ್ನು (ಹಿಡಿದು) | 
ನಯೆಂತಿ--(ರಥಗಳನ್ನು) ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ} (ಅಥ-_ಅನಂತರ) | ಕಕ್ಷೀವಂತೆಃ-- ಕಕ್ಸೀವಂತನ 
ಅನುಚರರು | ಪ್ರಜಾಃ..-ಆಹಾರನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ | (ಕಕ್ಷೀವಂತ8--ರಜ್ಜು ಯುಕ್ತಗಳೂ) | ಮದೆಚ್ಯುತಃ-- 
ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಹಡೋದಕ ವಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ | ಕೃೈಶನಾವತೆ8-ಸುನರ್ಣಾಭರಣೋಸಪೇತಗಳೂ | ಅತ್ಯಾನ್‌--- 
ಸರ್ವದಾ ಗಮನಸ್ತಭಾನದವುಗಳೂ (ಅಡ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) ! ಉತ್‌ ಅಮೃಸ್ತಂತೆ (ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ದಶರಥಸ್ಯ-- ಹತ್ತು ರಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ | ಸಹಸ್ರ್ರಸ್ಯ-_ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ (ಅನುಚರ 


ಉಜ್ಜಿದರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಅನುಚರರೂ (ಗೋವುಗಳು) ಮತ್ತು ಹತ್ತು ರಥಗಳೂ ಉಳ್ಳ ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಲವತ್ತು ಮಾಸಲುಗೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳು (ಆ ರಥಗಳನ್ನು) ಸಾಲಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ; 
(ಅನಂತರ) ಹುಬ್ಬು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರಸದಾರ್ಥನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, ಅವನ ಅನುಚರರು, ಸುವರ್ಣಾಭರಣನಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ, 
ಮತ್ತು ಗಮನಶೀಲಗಳೂ ಆದ, ಮದೋದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉಜ್ಜುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation: 


Forty bay horses, (harnessed) to the chariots, lead the procession in 
front of a thousand (followers). The Pajras, the kinsmen of Kakshivat, 


rub down the high-spirited steeds, decorated with golden trappings. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು " 
- ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ರಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶತಮಶ್ಚಾಇತಂ ನಿಷ್ಮಾನ್‌ ರಥಾನ” ದಶ ವಧೂಮತೆಃ | 
ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗನಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಸಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಾಧಿಕಂ | 
(ಬ್ರ, ದೇ. ೩-೧೪೯) 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದಶರಥಗಳೂ, ನೂರಾರು ಕುದುರೆಗಳೂ, ಸಾನಿರದರವತ್ತು ಗೋವುಗಳೂ ಕಕ್ಸೀವಂತನ 
ಮುಂದೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರೆಜಾ8-- ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಕ್ಷೀವಂತಃ-ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕಕ್ಕೂ 
ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨) ಕುದುರೆಯ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ (ಕಡಿವಾಣ) ಕಕ್ಸಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಅನುಚರರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಅಶ್ವದ ರಜ್ವುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ) . 
ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 

ತ್ಯ ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನ ಯಾತವೇ | 
ಕಶ್ತೀನಂತಂ ಯದೀ ಪುನಾ ರಥಂ ನ ಕೃಣುಥೋ ನವಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೧) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುನಾಗ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಕ್ರೀವಂತನು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷ 
ರಜ್ಜುರಶ್ವಸ್ಯ ತೆದ್ಕೆಂತಂ | ದೀರ್ಥತಮಸಃ ಪುತ್ರಂ ಉಶಿಕ್ಟ್ರ ಸೂತಮೃಷಿಂ ; 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಅನುಚರರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 

ಕೃಶನಾವತಃ--ಕೃಶನ ಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೧೦) ಮತ್ತು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ, ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುನರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದನೆಂದಾಗಳಿ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ಯಾನ್‌--ಸತತಗಮನಶೀಲಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸ:ಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, 
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ದಶರಥಸ್ಯ--ದಶ ರಥಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಶರಥಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಂ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ವಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕ್ರೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಚ 


ಸ 
ನಯಂತಿ-- ಜೀರ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದಚ್ಯುತ8--ಮದಂ ಜ್ಯೋತಯಂತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯುತಃ. ಕ್ರೈಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ- ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಫ. 

ಕೃಶನವತಃ--ಕೃಶನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೃಶನವಂತಃ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ..ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ, ಮಾಡುಪಧಾಯಾಸ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಇದು ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಕಕ್ಸೀವಂತಃ--ಕಕ್ಷೇ ಭವಾ ಕಕ್ಟ್ಯಾ. ಕುದುರೆಯ ಉದರಸೆಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಹೆಗ್ಗ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಆಸಂದೀವದಸ್ಮೀವತ್‌--(ಪಾ ಸೂ, ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್ಷೀವತ್‌ ಶಬ್ದವು ಖುಸಿವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದರ ಆದೇಶವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತುಪ್‌ ಸುಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಅಮೃಕ್ಷಂತೆ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ವ್ರಶ್ನಭೃಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಷಢೋಃಕಃ ಸಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ 


ಜಿ ಸ 
} ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | ¥ | 
ಪೂರ್ನಾಮನು ಪ್ರಯತಿಮಾದದೇ ವಸ್ತ್ರೀನ್ಳುಕ್ತಾ ಅಸ್ಟಾನರಿಧಾಯಸೋ 


ಗಾಃ । 


| | 
ಸುಬಂಧನೋ ಯೇ ವಿಶ್ಯಾ ಇವ ವ್ರಾ ಅನಸ್ವಂತಃ ಶ್ರವ ಐಷಂತ 
ಪಜ್ರಾಃ ॥ ೫ ॥ 
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1 ತದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪೂರ್ವಾಂ | ಅನು | ಪ 


| 
ಕ್ರ;ಯತಿಂ।! ಆ! ದದೇ! ವಃ | _ಶ್ರೀನ್‌ | ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಅಷ್ಟ್‌ ! 


| 
ಅರಿsಧಾಯೆಸಃ | ಗಾಃ | 
| | | | | 
ಸು€ಬಂಧವಃ | ಯೇ | ನಿಶ್ಯಾಃ5ಇನ | ವ್ರಾಃ | ಅನಸ್ವಂತಃ | ಶ್ರವಃ | ಐಷಂತ | ಪಚ್ರಾಃ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಇದಾನೀಮಾನೀತಂ ಧನಂ ಬಂಧುಭ್ಕೋ ನಿವೇದಯೆನ್ನಾಹ | ಹೇ ಸುಬಂಧವಃ ಪೂರ್ವಾಂ 
ಪ್ರಯತಿಂ ಪೂರ್ವಪ್ರದಾನಮನು ತೆಮನುಸೃತ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಿ ರಥಾದೀನಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಾ 
ದದೇ। ಸ್ವೀಸೃತೆವಾನಸ್ಸಿ'! ಯದ್ವಾ! ಪೂರ್ವಾಂಪ್ರೆಯತಿಂ ಪ್ರದೇಯೆಂ ರಥಾದಿಕಮನು ದಾನಕ್ರಮೇಣೈನಾ 
ದದೇ! ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಾನಸ್ಮಿ! ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ತ್ರೀನಸ್ಟೌ ಚ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಚತುರ್ಭಿಶ್ಚತುರ್ಭಿರಶ್ಚೈರ್ಧ- 
ನೈರ್ನಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಥಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಪೃಥಜ್ನರ್ದೇಶೋ ನ ನಿವಕ್ಷಿತಃ | ತಥಾರಿಧಾ- 
ಯಸೋವರಿಭಿರೀಶ್ವರೈರ್ಧಾರಣೀಯಾ ಬಹುಮೂಲ್ಯಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಗಾಶ್ಚಾದದೇ (ಅತ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಿ 
ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಹೀತಾದಧಿಕಾನೀತಿ ಯುಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವಮೇನ ಪಿತ್ರೇ ನಿನೇದಿತಾನಾಂ ಪುನರ್ಬಂ- 
ಧುಭ್ಯೋ ನಿನೇದನಾಸಂಭವಾತ್‌ ವಧೂಮಂತೋ ದಶ ರಥಾಸೋ ಅಸ್ಸುರಿತಿ ದಶಾನಾಂ ರಥಾನಾಮುಕ್ತ- 
ತ್ವಾದತ್ರ ಚ ತ್ರೀನಪ್ಪಾನಿತ್ಯೇಕಾಡಶಾನಾಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾದ್ವಧೂನಿಶಿಸ್ಟನಾಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಾತುಮನು- 
ಚಿತತ್ಪಾಚ್ಹಾನ್ಯಾನೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ಉಕ್ತಾನಾಮೇವಾನುವದನೆಸೆಕ್ಷೇ ದಶ ವಧೂಯುಕ್ತಾ ರಥಾ ಏಕೋ 
ಧನಸೂರ್ಣ ಇತಿ ನಿವೇಕಃ | ಉಕ್ತಾನಾಮೇವ ರಥಾದೀನಾಂ ಪುನರಭಿಧಾನಂ ಪ್ರಕೃಸ್ವ್ರತ್ವಜ್ಞಾಸನಾರ್ಥಂ 
ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆಗತಾ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಹಾಗತ ಇತಿವತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ಸುಬಂಧವಃ 
ಶೋಭನಾ ನಿದ್ಯಾಯೋನಿಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ8| ಯದ್ದಾ | ಶೋಭನಬಾಂಧವೋ- 
ಸೇತಾ8 ಪರಸ್ಪರಮನುರಾಗಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತತ್ರ ಭವಾ ವಿಶ್ಯಾಃ! ಪ್ರಿಯೆಂತ 
ಇತಿ ವಾ ವ್ರಾತಾಃ |! ತಕಾರಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ನಿಶಾಂ ವ್ರಾತಾ ಯಥಾ ಪರಸ್ಪರಮನುರಾಗವಂತಸ್ತ- 
ಫೈತೇತನೀತೈರ್ಥಃ | ಪೆಟ್ರಾ ಅನ್ನವಂತೋಂಂಗಿರಸಃ ಸಂಶಾನಪ್ರಭವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ 
ಸುಬಂಧವೋಇನಸ್ವಂತಃ ಶಕಟವಂತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೋಪಲಕ್ಷಿತತೋಮಯಾಗವಂತಃ ಸಂತಃ ಶ್ರವಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಮೈಷಂತ। ಇಚ್ಛಂತಿ ಇಚ್ಛೆಂತು ನಾ! ತದರ್ಥಮಾ ದದೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


ಸ ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಹೇ ಸುಬಂಧವಃ ಎಲೈ ಬಾಂಧವರೇ! ಪೂರ್ವಾಂ : ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾದ | ಪ್ರಯುತಿಂ 
ಆನು. _ದಾನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ದಾನದ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ) | ತ್ರೀನ್‌ ಅಷ್ಟ್‌ (ಚೆ) ಹನ್ನೊಂದು | 
ಯಕ್ತಾನ್‌---(ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ) ಯುಸ್ತವಾದ (ರಥಗಳನ್ನೂ) | ಆರಿಧಾಯೆಸಸಿ-- ಆಧೀಶ್ವರರು 
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ಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲು (ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲು) ಅರ್ಹವಾದ (ಅಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಅಮೂಲ್ಯವೂ ಆದ) | ಗಾ (ಚೆ... 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ವ8--ನಿನುಗೋಸ್ಫರವಾಗಿ | ಆ ದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು।! ಯೇ ಸಜ್ರಾಃ--ಯಾವ ಅನ್ನ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರು | (ಸುಬಂಧವಃ..ಒಳ್ಳೆಯ ಬಾಂಧವ್ಯ ನಿಶಿಷ್ಟರೂ | ವ್ರಾಕ--ಒಂದು ಪಂಗಡ 


ವಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ಯಾಃ ಇವ-- ಪ್ರಜೆಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಪರಾನುರಾಗಿಗಳೂ (ಆಗಿದಾರೆಯೋ ಆ) | (ಸುಬಂಧವಃ... 


[ne] 


ಆ ನನ್ನ ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ) | ಅನಸ್ಟೆಂಶಃ- -ಶಕಟ ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ (ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನಿಡುವ ಶಕಟಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿ) ! ಶ್ರವ8-. (ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾದ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಐಷಂತ-- 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ (ಇಚ್ಛೆಸಲಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಎಸ್ಟೆ ಬಾಂಧವರೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ, ನಾನು, ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವ (ಧನ) 
ನಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಹನ್ನೊಂದು ರಥಗಳು, ಈ ರೂಪವಾದ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದೆನು: 
(ಈ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ನನ್ನ ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ, ಸರಸ್ಪರಾನುರಾಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


I have accepted a prior grant, (kinsmen), for you: three and eight 
harnessed chariots and cattle of incalculable value: may the kindred 
Pajras. like well-disposed relations, be desirous of acqiring rénown by their 
abundant offerings. 


॥ ವಿತೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಅರಿಧಾಯೆಸೇ-- ಅರಿಭಿರೀಶ್ವರೈರ್ಧರಣೀಯಾಃ ಬಹುಮೂಲ್ಯಾಃ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಃ |! ಈಶ್ವರರು 
ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದ ಹೊಂಡಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತನಾದವೂ ಆದ ಎಂದು 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೆಂಬರ್ಥನು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಅರಿರಮಿತ್ರ ಯೆಚ್ಛತೇಃ | ಈಶ್ವ್ಚರೋಸಪ್ಯರಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೫-೭) ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಓನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅರಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮಿತ್ರೆನೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಸೇವಕನ ಮೇಲೆ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಜವಾನನಿಗೂ ಅರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ಚಾನ್ಫೋಚೇರಿರಗ್ಲೇ ತವ ಸ್ವಿದಾ! ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ ಗ) 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮಂತನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಪಜ್ಪಾಃ--ಸೆಜ್ರ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಜ್ರರೆಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನಕೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನ ನಂತಃ ಸಂತಃ | ಮ ಬಂದರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ 120088 ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವುಳ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸ್ತವತ್ತೇಷ್ಟೃತಾವೃಧಾ | 
ಜೋಸವಾಕಂ ನದತಃ ಪಜ್ರಹೋಸಿಣಾ ನ ದೇವಾ ಭಸಥಶ್ಚನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪೆ್ರಹೋಸಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಹೋಸಿಣೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರೆಭೂಶೆಯಾಗಾೌ | ಎಂದು ಚ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೆಜ್ರವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸಂತತಿಯವ 
ರೆಂದಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಳ್ಳ ವರೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


, ವಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಏತಾನಿ ನಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಸುದಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಗೂಸಂ ಸದನಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ಯದ್ವಾಂ ಪಚ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹನಂತೇ ಯಾತಮಿಷಾ ಚೆ ವಿದುಷೇ ಚ ನಾಜಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ 
ಕಕ್ಷೀನಂತನಿಗೂ ಸಹ ಹೆಚ್ರಿಯೆನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ ಯಯಾ ನಾಚಾ ಯೆಜತಿ ಸಚ್ರಿಯೋ ನಾಂ! 
ಸ್ರೈಸಯುರ್ನ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಜ್ರಿಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಜ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇಷಾಂ ಕುಲೋತ್ಸನ್ನಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತುಷೇ ಸಾ ವಾಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾತಿರ್ಗವಾಂ ಶತಾ ಪೃಶ್ಚಯಾಮೇಷು ಪಜ್ರೇ | 
ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯೆರಥೇ ದಥಾನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಪುಸ್ಟಿಂ ನಿರುಂಧಾನಾಸೋ ಅಗ್ಮನ್‌ || 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧೨೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ತಾನು ಪೆಜ್ರ ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ದಾನಾದಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಯೋಗನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಶಕ್ತನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಪಜ್ರಾಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವಂತಃ ಅಂಗಿರಸಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕಿ ಯಾ | 
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ಪ್ರೆಮತಿಮ್‌--ಯನ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ ಎಳ ಭ್ರ 
ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದ 


ದ ಕೃದುತ್ತರನದೆ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಸ್ರ) ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ ನಿಕವಚನಾಂತ 
ಇ 


ದದೇ. ಡುದಾರ್ಗ ದಾನೆ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುಕ್ತಾನ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕು&... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾಂತರೂಸ. 

ಆರಿಧಾಯೆಸೆ--ಅರಿಭಿಃ ಧರಣೀಯಾಃ ಅರಿಧಾಯಸಃ ತಾನ್‌. ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ ಭ್ಯಶ್ಸಂದೆಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರಸ್ವಯ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು i ಜು ಅತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಧಾಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಬಂಧವಃ8--ಶೋಭನಾಃ ಒಂಧವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಬಂಧವ ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ಯ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ 


ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
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ನಿಶ್ಯಾ8--ವಿಬ್‌ತ್‌ಸು ಭನಾಃ ನಿಶ್ಯಾಃ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ ಸ್ಕರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ವ್ರಾಃ--_ನ್ರಿಯಂತೇ ಇತಿ ವ್ರಾಃ ವ್ರಾತಾ-ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಘೆಇರ್ಥೇ 
ಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಅನಸ್ವಂತೆಃ--ಅನಃ ಎಂದರೆ. ಗಾಡಿ. ಅನಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅನಸ್ವಂತಃ. ಮಾದುಪ 
ಧಾಯಾಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸಥೆಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ನುತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ. 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಐಷಂತೆ- ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಇಸುಗನಿಯೆಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಭತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
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ಅಂತಾದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಯಚ್ಚಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವ ಫತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೫1 ` 


ಎ೨೨... 


ಗ ಸಂಹಿಕಾಸಾಕಃಗೆ 
| | | I 
ಆಗಧಿತಾ ಪರಿಗಧಿತಾ ಯಾ ಕತೀಕೇನ ಜಂಗಹೇ | 


| | 
ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ ಯಾದುರೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಭೋಜ್ಯಾ ಶತಾ 1 ೬॥ 


1 ಪದಖಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಆ$ಗಧಿತಾ | ಪರಿಃಗಧಿತಾ | ಯಾ | ಕಶೀಕಾಂಇವ | ಜಂಗಹೇ | 
| | | | | 
ದದಾತಿ! ಮಹ್ಯಂ | ಯಾದುರೀ | ಯಾಶೂನಾಂ | ಭೋಜ್ಯಾ | ಶತಾ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸಂಭೋಗಾಯ ಸ್ರಾರ್ಥಿತೋ ಭಾವಯವ್ಯಃ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ರೋಮಶಾಮಪ್ರೌಢೇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಪರಿಹಸನ್ನಾಹ |! ಭೋಜ್ಯಾ ಭೋಗಯೋಗೈೈಷಾಗಧಿತಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ದೃಹೀತಾ ಸ್ವೀಕೃತಾ | ತಥಾ 
ಪರಿಗಧಿತಾ ಪರಿತೋ ಗೃಹೀತಾ | ಅದರಾಶಿಶಯಾಯ ಪುನರ್ವಚನಂ | ಗಧ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ । 
ನಿ. ೫.೧೫ | ಯೆದ್ವಾ! ಆಗಧಿತಾ ಆಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ! ಆಂತರಂ ಪ್ರಜನನೇನ ವಾಹ್ಯಂ ಭುಜಾದಿ- 
ಭಿರಿತೃರ್ಥಃ |! ಗಧ್ಯತಿರ್ನಿಶ್ರೀಭಾನಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ.೫-೧೫ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಪಕ್ಷೇ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಉತ್ತರಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಯೋಸಿತ ಇತಿ ಭೇದಃ! ಕೀದೃಶೀಸಾ! ಯಾ ಜಂಗಹೇ ಅಶ್ಯರ್ಥಂ 
ಗೃಹ್ನಾತಿ ಕದಾಚಿದಸಿ ನ ಮುಂಚತಿ | ಅತ್ಯಾಗೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಶೀಕೇವ | ಕಶೀಕಾ ನಾಮ ಸೂತವತ್ಸಾ 
ನಕುಲೀ | ಸಾ ಯೆಥಾ ಸಥ್ಯಾ ಸಹ ಚಿರಕಾಲಂ ಕ್ರೀಡತಿ ನ ಕದಾಚಿದನಿ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥೈಷಾಪಿ | ಕಂಚ 
ಭೋಜ್ಯೈಷಾ ಯಾಡುರೀ | ಯೊಾದುರಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ಕೇತೋಲಕ್ಷಣಿಮುದಕಂ ಪ್ರಭೂತಂ ದದಾತೀತಿ 
ಯಾದುರೀ | ಬಹುರೇತೋಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಸಂಭೋಗಾನಾಂ | 
ಯಶ ಇತಿ ಪ್ರಜನನ ನಾಮ ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಶೂನಿ ಭೋಗಾಃ ತೇಷಾಂ ಶತಾ 


ತತಾನ್ಯಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ 
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1 ಪೃತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 
ಅ 


ಭೋಜ್ಯಾ--ಸಂಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ | ಯಾ..ಯಾನ (ರೋಮಕೆಯು) | ಆಗಧಿ*ಾ-- ಸ್ವೀಕೃತ 
ಳಾಗಿ (ಮತ್ತು) | ಪರಿಗಧಿತಾ--ಆಅಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ | ಕಶೀಕಾ ಇವ-- ಹೆಣ್ಣುಮುಂಗಸಿಯಂತೆ | ಜಂಗಹೇ-- 
ದೃಢನಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೋ | (ಸಾ- ಅವಳು) | ಯಾದುರೀ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೇತೋರೂಪೋದಕವಪುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿ | ಯಾಶೂನಾಂ ಶತಾ--ನೂರು (ಆಸಂಖ್ಯಾತ) ಸಂಭೋಗಗಳನ್ನು ! ಮಹ್ಮಂ--ನನಗೆ |, ಡದಾತಿ- 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಸಂಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಕೋಮಶೆಯು ಸ್ವೀಕೃತಳಾಗಿ, ಹೆಣ್ಣುನಕುಳಿಯಂತೆ ದೃಢನಾಗಿ. ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾಳೆ; 

ಮತ್ತು ಸ್ರಭೂತರೇತಸ್ವಳಾಗಿ. ನನಗೆ ಜಲುಕನಾದ ಸಂಭೋಗಸುಖನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 

She, who, when her desires arc assented to, clings as tenaciously 
as a female weasel. and who is ripe for enjoyment, yields me infinite 
delight- 

1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕೂ ಭಾವಯವ್ಯನಿಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಡೆದ. 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಈ ರೋಮಶಾ ಎಂಬುನಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೋಮಕಶೆಯ. 
ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಕಾಮನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಭಾವಯವ್ಯನು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಾತಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ರೋಮಕಶೆಯು ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕನ್ನುಹೇಳಿರುವಳು. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭೋಗ. 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೆಂಭಾನಣೆಯಲ್ಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ ದೇವತಾ 
ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಭೋಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಅಶ್ಲೀಲವೆಂದೂ ಇದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಯಿ 
ತಿಂದೂ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯಪಡುತ್ತಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುಲ್ಲಿರುವ ೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ೫ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು ಈ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗವಲ್ಲ. ಏನೋ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದೆ. ವೇದಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಡದ ಗೃಹಕೃತ್ಯದ 
ವಿಷಯಗಳು ಖುಕ್ಕೆನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾವಯವ್ಯನೂ 
ವನ ಸತ್ನಿ ಯಾದ ರೋಮಶೆಯೂ ಸರಸಸಲ್ಲಾಪಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಭಾವಯವ್ಯನು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು... 


€ 
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ಐ 
PDA 
u 
Ct 
ಲ. 
೮ 


ಭಾವಯವ್ಯ--(ತನ್ನ ನ ಪಲ್ಲಿ ಯಾದ ಶೋಮನುಶಿಯನ್ನು ಸರಹಾಸ್ಯಮಾಡು ತ್ತಾ) ಓಹೋ; ಈರೆ 


೩ 
ತ 


ನವ ಮುಂಗನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಗಂಡು ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ( ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಆನ 


ಬಿಡದಿರುವಂತೆ ನನನು ನೂರಾರು ಸಲ ಆಲಿಂಗಿಸಲು ಇಚಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಇವಳ ಶರೀರವು ರೀತಸಿ ನಿಂದಲೂ 
ಕ್ಸ 6೧ hd ಆ 


(ಅಥವಾ ಬೆನರಿಸಿಂದಲೂ) ತೊಯ್ದಿರುವುದು. 


ಆ 


ರೋಮಶಾ--ಎ ಳ್ಳ ಪತಿಯೇ, ನಾನು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಃ ಚಿಕ್ಕವಳೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಹಾಸ 
ಮಾಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಚತ (ಸಂಭೋಗಾರ್ಥನಾಗಿ) ಬಾ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಪಿ 
ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡು. ನನ್ನ ಅಂಗಗಳು 


ಶರೀರದಂತೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳಇಂದ es ಜಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಿಷಯವೇನೆಂದರೆ.ರೋಮಶೆಯು ಕಾಮೇಚ್ಛೆ ಯಿಂ. ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಭಾವ 
ಯವ್ಯನು ತನ್ನ ಪತಿಯು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಕ್ಕ ಕವ ವಳೆಂದೂ ಸಂ ಭೋಗಾರ್ಹಳಲ್ಲನೆಂದೂ ಅವಳನ್ನ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದನು. 


| 

ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ರೋಮಶೆಯು ತಾನು ಬಾಲಿಕೆಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಳು. ಪುರುಷರ ಯೌವನದೆಶೆಯಲ್ಲಿ 

ಕರಚರಣಾದ್ಯಂಗಗಳು ರೋಮಗಳಿಂದ ಫಿಬಿಡವಾಗಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೂ, ಅವರು ಬಾಲ್ಯ ವಯಸ್ಸನ್ನು ದಾಟ 
ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯೌವನದೆಶೆಯಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಆರೀತಿ ಕರಚರಣಾವಿಗಳಲಿ ರೋಮಗಳಿರುವುದು ಅಪರೂಪ. ಅಸಂಭವವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ನಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ರೋಮಗಳು ಯೌವನಾವಸೆ ಕೈಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರೋಮಶೆಯು ತಾನು ಯೌವನದೆಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಗು 
ನ. ತನ್ನ ಯೋನಿಸಪ್ರದೇಶವು ಗಾಂಧಾರಣೀಶದ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಯಂತೆ 
ಯ ಯೋಪಯಂತೆ ಬಹಳವಾದ ರೋಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇರಿರುವಳು ಗಾಂಧಾರದೇಕನೆಂದರೆ ಈಗಿನ ಜandahar ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾಸದ ಪ್ರದೇಶನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಆದು So ಅಲ್ಲಿರುವ ಮೇಕೆಯೇನೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದು 


ಸಹಬವಾಗಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲ ಹೇ ಲಾಗಿದೆ, 


ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು... - 
ಗಧ್ಯತಿರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಾ | ಆಗಧಿತಾ ಸರಿಗಧಿತಾ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೫-೧೫) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಧ್ಯ ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು, ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸತಿಪತ್ನಿ ಯರ ಅನಯ ವಗಳನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುನುದು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರ ಅವಯವಗಳೂ ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳೂ 
ನನ್ಗ ಸ್ಸ? 


ಇ 
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ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಿಸುವಂತೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಎಂಬಜಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು .ಆದುದರಿಂದ ಆಗಧಿತಾ ಮತ್ತು ಸರಿಗಧಿತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರುತ್ತದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನೆವು... - 
ಆಗಧಿತೇತಿ ಭಾವಯೆವ್ಯಸ್ಕಾ ರ್ಷಂ | ಆಗಧಿತಾ ಆಗೃಹೀತಾ ಅಭಿಮಿಶ್ರಿತಾ ಚ! ಪರಿಗಧಿತಾ 
ಚ ಪರಿನಿಶ್ರಿತಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ಪರಿಸ್ಪಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಕಶೀಕೇವ ಪ್ರತಿಕಶಂ 
ಕಶೀಕೇನ ಸಾ ಹಿ ನಕುಲಜಾತಿಃ ಕಾಂಚಿದ್ದಿನೇ ಕಶಾಮಿತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇತಶ್ವಮೇಭಫೇ | ಸಾ 
ಯಥಾ ಮದಡಕಾಲೆ ಪ್ರತಿಕಶಮತಿತರಾಂ ಪರಿಸ್ಟಜತಿ ಸ ಹಿ ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಷ್ಟಜನಸ್ವಭಾವಃ 
ಏವಂ ಯಾ ಮಾಂ ಆಜಂಗಹೇ ಸರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಚ ಪದಾತಿ 
ಯಾದುರೀಯಾ ಆದರವತೀ, ಅಥವಾ ಯಾದಸಾ ರೇತಃಸೇಕೇನ ತದ್ವತೀ! ಯಾದಃ 
ಇತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಸಠಿತಂ। ಆಹ $ಂ ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ? ಇತಿ, ಉಚ್ಯಶೇ-ಯಾಶೂನಾಂ 
ಮೈಥುನಾಖ್ಯಾನಾಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಬಹುಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯಾ ಏವಂಪ್ರಕಾರಾ ಸಾ ಮಮ 
ಭೋಜ್ಯಾ ಪತ್ನೀತೈಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಏವಮತ್ತ ಮೈಥುನಸಂಬಂಧಾತಿ್‌ ಶಬ್ದ ಸಾರೂಷ್ಯಾಚ್ಞೆ 
ಗಧ್ಯತಿಃ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮೇತ್ಯುಸಪದ್ಯತೇ || 
(ನಿ. ೫-೧೫) 
ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ನಾನು ನಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಶೀಕಾ--ಕಶೀಕಾ ನಾಮ ಸೂತನತ್ಸಾ ನಕುಲೀ | ಆಗ ತಾನೇ ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣು ಮುಂಗಸಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮೆಯ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾ ಯಥಾ ಸತ್ಯಾ ಸಹ ಚಿರಕಾಲಂ 
ಕ್ರೀಡತಿ ನ ಕದಾಚಿದಪಿ ವಿಮುಂಚೆತಿ ತಥೈಷಾಪಿ | ಪ್ರಸವವಾದ ಮೇಲೆ ಮುಂಗಸಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಸಂಭೋಗಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಎಡಬಿಡನೆ ಆದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಸತಿಯ ಕಾಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸ 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾನಯವ್ಯನ ಪಶ್ಚಿಯಾದ ರೋಮಶೆಯು ನಕುಲಿಯಂತೆ ಸತಿಯನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಾಳೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ದು 


ಆಲಿಂಗನದ ಸ್ವರೂ ಸನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


(ಈ 


ಮತ್ತು ಜಂಗಹೇ ಎಂದು ದೃಢೆವಾದುದೂ, ಆಪಸ್ಯಾಯಮಾನವಾದದೂ ಆ 


ಯಾದುರೀ--ಯಾದುರೀ ರಬ್ಬವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದ್ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೇತೋರೂಸನಾದ 
ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. 

ಯಾಶೂನಾಂ--ಯಶ ಇತಿ ಪ್ರಜನನನಾಮ | ತತ್ನಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಶೂನಿ ಭೋಗಾಃ | 
ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಸಂಭೋನಾದಿಗಳೆಂದರ್ಜ್ಸ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಆಗಧಿತಾ--ಗಧ ಧಾತುವು ಗ್ರಹೆಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಗಥ್ಯಂ ಗೈಹ್ನಾತೇಕ--(ನಿರು. ೫-೧೫) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಗತಿರನಂಶರಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
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೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪರಿಗಧಿತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, 
ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತ ನಿಬಂಧನವಾದ ಬಾಸ್‌ 


೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಜಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ರ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ ರೇಫಲೋಸ. ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಫಾತಸ್ತಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಮ್ಯುದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಜ್ಸಹೇ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು, ಅತಿರಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ...(ಸಾ. ಸೂ. 


ದದಾತಿ-_ ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಾದುರೀ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಯಾದುಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ಆತೋಇನುಪಸರ್ಗೇ ಕೋಪಾ. ಸೂ. 


೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದುರೀ ಮತ್ತು ಯಾಶು 


ಶಬ್ದಗಳು ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಭೋಜ್ಯಾ-- ಭೋಕ್ತುಯೋಗ್ಯಾ ಭೋಜ್ಯಾ. ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ॥ ಧಾತು. ಯುಹಲೋ 
ರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯರ್ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಕ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ 


ಶತಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಸನಾದಾಗ 
ತಿಗೆ ಗೋಪ. | ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 
| | I 
ಉಪೋಪ ಮೇ ಪರಾ ಮೃಶ ಮಾ ಮೇ ದಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ | 


ಜು! 
ಸರ್ನಾಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಗಂಧಾರೀಣಾಮಿವಾವಿಕಾ | ೭ ॥ 
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॥ ಸದಪಾತಃ ॥ 
| | | 
ಉಪ೯ಉಸ | ಮೇ! ಪರಾ | ಮೃಶ| ಮಾ! ಮೇ | ದಬ್ರಾಣಿ | ಮನ್ಯಥಾಃ ! 


| | 
ಸರ್ವಾ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ! ರೋಮಶಾ | ಗಂಧಾರೀಣಾಂ9ಇವ | ಅವಿಕಾ|೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಕೋಮಶಾ ನಾಮ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಪುಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಸರಿಹಸೆಂತಂ ಸ್ಫಪತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ |! 


ಭೋ ಸತೇಮೇಮಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಉಪೋಪ | ದಿ ತೀಯ ಉಪಶಬ್ದಃ8 
ಪಾಡಸಪೂರಣಃ | ಉಸೇತ್ಯ ಪರಾ ಮೃಶ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಪೃಶ | ಭೋಗೆಯೋಗ್ಯಾಮವಗಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ 1 
ಯೆದ್ಧಾ! ಮೇ ಮಮ ಗೋಪನೀಯಮಂಗಮುಪೋಸ ಸರಾಮೃಶ |! ಅತ್ಯಂತಮಾಂತರಂ ಸ್ಪೃಶ! 
ಪರಾಮರ್ಶಾಭಾವಶಂಕಾಂ ನಿವಾರಯತಿ! ಮೇ ಮದಂಗಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ದಭ್ರಾಣಿ ಮಾ ಮನ್ಯಥಾಃ | 
ಅಲ್ಪಾನಿ ಮಾ ಬುದ ಸ್ತ! ದಭ್ರ ಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯಲ್ಪ ಸ್ಕೇತಿ ದಭ್ರಂ ದಭ್ನೋತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕ 8।ನಿ. ೩-೨೦ | 
ಆದಭ್ರ ತ್ವಮೇವ ನಿಶಷಯೆತಿ | ಅಹಂ ಜು ಬಹುರೋಮಯುಕ್ತಾಸ್ಮಿ | dc aloe 
ಅತಃ ಸರ್ವಾ ಸಂಸೂರ್ಣಾನಯವಾಸ್ಮಿ | ಕರೋಮಶತ್ಸೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಂಧಾರೀಣಾಮವಿಳೇವ | 
ಗೆಂಧಾರಾ ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯನಿಜಾತಿರಿವ | ತದ್ದೇಶಸ್ಥಾ ಆವಯೋ ಮೇಷಾ ಯಥಾ ರೋಮಶಾಃ 
ತಥಾಹಮಸ್ಮಿ | ದೇಶಾಃ ಯದ್ವಾ | ಗಂಧಾರೀಣಾಂ ಗರ್ಭಧಾರಿಣೀನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮನಿಕಾತ್ಯರ್ಥಂ 
ತರ್ಸಯೆಂತೀ ಯೋನಿರಿವ | ತಾಸಾಮಾ ಪ್ರಸವಂ ರೋಮಾದಿನಿಕರ್ತನಸ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ನಿಸಿದೃತ್ವಾದ್ಯೋನೀ 
ಕೋಮಶಾ ಭವತಿ|! ಅತಃ ಸೋಪಮಿಾಯತೇ | ಯತೋ ;ಯಮಿದೃಶೀ ಅತೋ ಮಾಮಸ್ರೌಢಾಂ 
ಮಾವಬುದ್ಧ್ಯಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಭೋ ಪತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಪತಿಯೇ) । ಮೇ.-- ನನ್ನನ್ನು | ಉಪ ಉಪ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಸಮಾನಸಿಸಿ | ಪರಾ 
ಮೃಶ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸು | ಮೇ--ನನ್ನ (ಅಂಗಗಳ) ನ್ನು | ದೆಭ್ರಾಣಿ- ಅಲ್ಪ (ಆಸ್ರೌ) ಧಗಳನ್ನಾ ಗಿ 


ಮಾ ಮನ್ಯಥಾಕ--ತಿಳಯಬೇಡ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಗಂಧಾರೀಣಾಂ--ಗಾಂಧಾರಬೀಶದ |ಅವಿಕಾ ಹು 
ಮೇಕೆಯಂತೆ (ಅಥವಾ ಗಂಧರೀಣಾನುನಿಕೇವ--ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಂತೆ) | ಕೋಮಶಾ- ರೋನು 


ಯುಕ್ತಳು (ಅತಃ. ಆಮದರಿಂದ) | ಸರ್ವಾ--ಸ್ರಬುದ್ಧಾವಯವವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸೈ ಪತಿಯೇ) ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ನನ್ನ (ಅಂಗಗಳ) ನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು, ನಾನು ಗಾಂಧಾರದೇಶದ 


ಮೇಕೆಯಂತೆ (ಅಥವಾ ಾ ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ತ್ರೀಯರ ಯೋನಿಯಂತೆ) ರೋನುಯುಕತ್ತಳು: (ಆದುದರಿಂದ) ಪ್ರೌಢಾನಯವ 
ಳಾಗಿದ್ದೇನೆ (ಆದಕಾರಣ) ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ರೌಢಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. 
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English Translation 


Approach me, (husband); deem me not immature: Iam covered 


with down like a ewe of the Gandharins 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ದಭ್ರಾಣಿ- ದಭ್ರ ಶಬ್ದವು ಶ್ರಸ್ತ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದೆ (ಸಿ. ೩-೧೩) ದಭ್ರಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯ- 
ಲ್ಪಸ್ಯ | ದಭ್ರಂ ದಭ್ಲ್ನೋತೇಃ ಸುದಂಭಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೩.೨೦) ನಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಡೆಂಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನುವಾಗಿ ದಭ್ರವೆಂಬ ಸದವು ಅಲ್ಪ, ಸಣ್ಣಿದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾರಮಾಡಲ್ಬಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ 
ಸತ್ತಿಯು ತಾನು ಅಂತಹ ದಬ್ರಳಲ್ಲ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೩-೨೦) 


ವೆಂದೂ, ತಾನು ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ರೌಢಥೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, 


ಗೆಂಧಾರೀಣಾಂ ಅನಿಕಾ ಇವ ರೋಮಶಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಗಂಧಾರದೇಶದ್ದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರೋಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಕೆಯೆಂದರ್ಜ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿ 


ಯಾದ ಸ್ಕೀಯ ಯೋನಿಯಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶ್ರಿ ನ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತೃ್ಯವಾದ 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುನೆವು 


ಉಸಪೋಸ ಮೇ ಪರಾಮೃಶ............. | ಭಾವಯೆವಸ್ಕ್ಯೇಯೆಮಾರ್ಷಂ |!  ಅನಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಭಾವಯೆವ್ಯಮೇವ ಸಾ ಭರ್ತಾರಂ ಶೇನಾನುಪೇಯಮಾನಾ ಬ್ರವೀತಿ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಉಸ- 
ಗಮ್ಯ ಉಪಶ್ಚಿಷ್ಯ ಚಿ ಮೇ ಮಮ ಪರಾಮೃಶ ಯಃ ಪ್ರದೇಶಃ ಪುರುಷೇಣ ಸ್ತ್ರಿಯಾ 
ಸರಾಮೃಷ್ಟವ್ಯಃ | ಕಂಚಿ " ಮಾಮೇ ವಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ * ಅಲ್ಬ್ಪಕಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಮಾ 
ಮನ್ಯಥಾಃ ! ಜಾನೇsಹಮೇತತ್‌ |! ಯೆಥಾ ಅಲೋಪವಿಕಾಯಾ ಉಪೆಗಮಃ ಸ್ರತಿಷಿದ್ದಃ 
ಸ್ಮೃತಾ.“ ನಾಜಾಶಲೋಮ್ಮ್ಯ್ಯೋಪಹಾಸಮಿಚ್ಛೇತ್‌?” ಇತಿ! ಯತಸ್ತೇ ನೇವಯಾಮಿ 
ಸರ್ವಾಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟವಯವನೇಷು ಮಮೋತ್ಸನ್ನಾನಿ ಕೋಮಾಣಿ ಯೇಷು 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮುತ್ಸೆದ್ಯಂತೇ | ಕಥಂ ಚ ಪುನರಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ? ಗಂಧಾರೀಣಾಮಿವಾನಿಕಾ 
ಗಂಧಾರದೇಶಜಾತಾನಾಮವಿಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಸುಷ್ಮು ರೋಮಶಾ ಭವೇತ್‌ ತಥಾಹ- 
ಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ, ನಿಶೃಂಕೋ ಮಾಮುಪಗಚ್ಛೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ || 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿರುನೆವು. ಕೋಮಶೆಯು 
ತಾನು ಬಾಲಿಕೆಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಾದ ಯುವತಿಯೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೌೌವನಸೂಚಕವಾದ 
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ಕೋನಗಳು ತನ್ನ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದನ್ನು ಗಂಧಾರದೇಶದ ಹೆಣ್ಣು ಮೇಕೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಹೇಳಿರು 
ವಳು, ಇದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ದೃಢಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಜಾತೆಲೋನ್ನೊ ಕೀಸಹಾಸನಿಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಯೋನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ರೋಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಿರುವ ಕನ್ನೆಯು ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಲ್ಲವೆಂಬ 


ಎ 


ಸ್ಮೃೃತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ / 

ಮೇ-- ನಿವಕ್ಷಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಒ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿವೆ. 
ಶ ಆಮು್ಕನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ (ಅನುರ್ಶನಂ ಸ್ಪರ್ಶಃ) ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಭ್ರಾಣಿ- ದಂಭು ದಂಭನೇ, ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿವಂಟಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಫಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮನ್ಯಥಾಃ--ಮನು ಅವಬೋಧೆನೇ. ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮಿ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಖಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೋಮಶಾ--ರೋಮಾಣಿ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಇತಿ ರೋಮಶಾ. ಲೋಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೋಮಾದಿಪಾಮಾದಿ ಸಿಚ್ಛ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಸ್‌. 

ಅನಿಕಾ-_ಅನಿರೇನ ಅನಿಕಾ. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಫ್ಸತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ೧೨೭ ರಿಂದ ೧೩೩ರ ವರೆಗಿನ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಪು, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೩೪ ರಿಂದ ೧೩೯ರ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿಂದಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತ 

ಗಳಿಗೂ ಸರುಜ್ಜೇಪೋ ವೈವೋದಾಸಿಃ ಎಂದರೆ ದಿಪೋದಾಸನ ಮಗನಾದ ಸರುಚ್ಛೇಪನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 

ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ದಿಪೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬುವನು 

ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ (ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬುವನ ಮಗನು 

ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ 

ಶಂಬರ ಅಥವಾ ದಾಸನೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಿಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಡುಜನರ ನಾಯಕನು ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ದೆ 


ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿಮೋದಾಸದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ 


ಮಗನಾದ ಸರುಚ್ಛೇಷಯಸಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ನಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ -ಅಗ್ನಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ 
ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಸಾರುಚ್ಛೇಸೆಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ ತತ್ರಾತಿಧೃತಿಃ ಷಷ್ಮೀತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೧೨೭-೧೩೯) ಪರುಚ್ಲೇಪನೇ ಖಸಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಭಲ್ಲಿ 
ಇ ಈ ಹಾ ಗಗ] | 


ಸರುಚ್ಛೇಪ ಯಷಿಃ | ಪರ್ವವಚ್ಛೇಪಃ ಸರುಷಿಪರುಸಿ ಶೇಪೋತಸ್ಯೇತಿ ವಾ! 


(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸುಖಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆದನನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಂಗ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಛೇಪಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಶವು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೇನಲ್ಲ. 
ಈ ಖಸಿಯ ವಿಚಾರವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨, ಬಂಡ ೫-೬) ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧೩-೪-೫) ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸರುಚ್ಛೇನಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಜಕ್ಚು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇಸಿಃ ಎಂಬುವನು ೯ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೩ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 


ರುವುದು. ಇವುಗಳು ಅತ್ಯಸ್ಟಿ , ಆ ತಿಶಕ್ವರೀ, ಅತಿಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವವು. ೧೩೭ನೇ 


ೂಕ್ತವು ಅತಿಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಹೊರತಾಗಿ) ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ 


ಸ ಬಿ 
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ಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೭ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು, ಈ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ .೧ಪೇಜು 221-231 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಪರುಚ್ಜೇನ ಖಯಸಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳ ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು 
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ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ವರ್ಶನೀಯೇತಿ! 
ತತ್ಸರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ ॥ 
(ಸಿ. ೧೦-೪೨) 
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ಸ ಅಭ್ಯಾಸ ಎಂದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಅತ್ಯನಿ, ಮೊದಲಾದ ಸರುಚ್ಛೇಸಹುಸಿದ್ಯ ಸನ ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 

ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳರುವವು. ಆ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಅಧ ಗಳ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಒಂದಿರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸಲ್ಲಬಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ--- 


ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ಪಂಶಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾದನೇದಸಂ ವಿಪ್ರಂ 
ನ ಜಾತವೇದಸಂ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬವು ಎರಡಾನರ್ಶಿ ಸತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವವು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸಶಬ್ದವು ಯಾನಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಯೇ ಇರುವುದು. 


ನಿಷ್ಸಹಮಾಣೋ ಯಮತೇ ನಾಯತೇ ಧನ್ನಾಸಹಾ ನಾಯತೇ ) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ಆಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನ್ಸಾಸಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಕ್ಶನೀಯೇತಿ| ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು.... i 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸೆಂ ಅರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಶಬ್ದಾ ಭ್ಯಾಸೇ ಯೆತ್ರಾನ್ಕೋ ವಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರೈವಂ ನಿಶೇಷಮಾಚಾರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸತತ್ತ್ವನಿಮೋ ಮನ್ಯಂತೇ- ಯೆಡುತಾರ್ಥ- 
ಭೂಯಸ್ತೃಮಿತಿ! ನ ಹ್ಯಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಏವ ಶಬ್ದಃ ಪುನರಭ್ಯಸ್ಯತೇ |! ಲೋಕೇ; ಚೈತತ್‌ 
ದೃಷ್ಟೃಂ- ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇ$ರ್ಥೆ ಭೂಯಸ್ತ್ವನಿತಿ 1 ಯಥಾ-ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಃ! ಅಹೋ 
ದರ್ಶನೀಯ! ಇತಿ। ಗುಣಾತಿಶಯೇ ಹಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ॥ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸಃ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಹಿ 
ತದ್ವ ದೇವೇತಿ ನ್ಯಾಯ್ಯಂ | 


ಕ್ಸೈ ಬೇ 


CL 
2 
Kt 
pS 
Ci 
[ತೆ 
೮೩ 
೩ 
೧೬ 
3] 
ks 
3 


ಶಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಆ ಶ 


2 


ಎಂದರೆ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ಯ ಬ 
ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದದ ಪುನ ಚು ಅರ್ಥಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಅಥವಾ ನಿಷಯವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಟುವಂತೆ : ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಸಡುವುದು. ಉದಾ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯ ಅಹೋ 
ವರ್ಶನಥೀಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆಗ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗೆ ಆಹಾ ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯ, ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯನೆಂದು 


(7 


ಅ. ೨, ಅ.೧, ವ. ೧೨.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 251 


ಮ ಚೌ pe ಫಿ ೨ ೨ J ಬ PN ಯ ಎಳ ಹ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸಶಬ್ದ ಗನಗೆ ಬೇರೆ ೪ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ey 
pe ವ pe ವ ಮಿ ಲ ಇ pe ಹಾ 
ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಪ್ರಯೋಜನನುಂಟು. ಖಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಗಾನ 
2 ಕ್‌ pe ಕ್ರ 
pe ತ್‌ ಸ pi ವ ಲ ಪ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುಪುಪು. ರಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಪಿ 
ಷಾ 


C- 


[ae] 


ಹಾಡುವಾಗ ಸಲ್ಲವಿಯನ್ನೂ ಅನುಸಲ್ಲನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಾಡುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ 


ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಳ ಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳೂ ಶ್ರಾ ವ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶ 


AN 
pe ROR [oS] 


(ಪ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯ 


ದಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶಸ್ತ ಸ್ತೃಮಂತ್ರಸ ರಠನಕ್ತಾಗಿ ಈ ಸಾರು 
ನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಲ ಯಾರು ಹು ೨೦ದಲೇ ಸಾಮವೇದದ ಬಹು 


ಭಾಗವು ಯಗ್ವೀದದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೇ ಆ 3 ಗಿರುವುನು. 


J 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆಗಳಿಂದ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ 
ಸಠನ ಅಥವಾ ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುನನರಿಗೂ ಅಂತಹ ವೇದಘೋಷವನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಶ್ರೋತ್ರವೃಂದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಆನಂದವುಂಟಾಗುವುದೆ:ಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 

ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ತಿಳಯೆಲು ಅವಕಾರ 
ವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ 
ಲೋಪದೋಷಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮೋಲ್ಲಂಘನೆಗಳೂ ಇರುವುನೆಂದೂ, ಪ್ರೌಢ ಕವಿತೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತಭಾಷೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿಯೇ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಗೂ 


[ae] 


ಕೆ 


್ರಾವ್ಯತ್ವಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡುವುದು ಸ್ರಾಭಾನಿಕವು. ಮತ್ತು ಲಿಖಿತಭಾಷೆಯೂ ಇಲ್ಲಜಿ | 


ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನೂ ಭಾಷಾಕೈಲಿಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುನುದು ಸಹಜ 


ಸ 


ಆಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈಚಿಗೆ ಪಾಣಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳು es 


೩ 


ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ರಚಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ರುಪ್ರವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಭಾಷೆಯಿಂದ ನ್ಯಾಕರಣನೇ ಹೊರತು ವ್ಯಾಕರಣ 
ದಿಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯೇ ಮೂಲ. ಅದ ದನ್ನನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಮಂ 


ನ್‌ ಆ | pe ಈ — ಎ ಅತ ದಲಿ ಹಾ 3 
ಕಂಡು ಬರುವ ಶಬ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕಟು 
td 


pe pe ಜ್‌ 
ಆನ್ನಯಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರದ 


34 


(೯ 


ಗಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳ ರಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇಹೆ ಹೇಳಿ ರುಪುದಸ್ಪೆ. ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೆಸ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ದೀರ್ಥಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಗಳು ಪ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಉದಾ;--ಅಧ ಘೆ ಸ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದರಂತೆ ಜುತವೃಧಾ ಎಂಬುದು ಯತಾವೃಧಾ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಶೋಸವಾಗಿರುವುವು. ಉದಾ; ಆತ್ಮನಾ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತನಾ ಎಂದೂ ಭಾವಯೆವ್ಯಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದೂ ಇರುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಕೋಸದೋಷಗಳು ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಹೊಸದೇನಲ್ಲ. ಉದಾ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹಾಡುವಾಗ 
ಗನಮಾಡುವವಯ೦ ಕೈಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಕದಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಮೂರುತಿ ಎಂದೂ, ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬಕಡೆ ಕೀರುತಿ ಎಂದೂ 
ಹಾಡುವುದುಂಟು. ಇಂತಹ ರೋಪದೋಪಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ 


ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉಸದೇಶ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಅಲ್ಪದೋಷಗಳು (ಅವು ದೋಷಗಳೇ 


| 


3) ರುವ *ಸಾಭಾವಿಕವಲ 
ಅಲ್ಲ) ಇರುವ್ರದು ಅಸ್ಚಾಭಾವಿಕನಲ್ಲ 


ಪರುಜ್ಜೇಸಖುನಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುನು ಎಂಬ 
ಶಯನಿ್ಞ ಈ ಖತ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ವಾತ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಬಹು ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಪಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟಿ ರುವುವು. ಅನುಗಳವಿನರಹೆಯ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು 
ದೇನಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತೇ ನೈ ದೇನಾಃ ಷಸ್ಟೇನೈನಾಜ್ನೇಭ್ಯೋ 
ಲೋಕೇಭ್ಯೋಸಸುರಾನ್‌ ಪ್ರಾಣುದಂತ ತೇಷಾಂ ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ ವಸೂನ್ಯಾ- 
ಸಂಸ್ತಾನ್ಯಾದಾಯ ಸಮುದ್ರಂಪ್ರೌಪ್ಯಂತ ತ ಏತೇನೈವ ಛಂದಸಾನುಹಾಯಾನ್ತರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ 
ವಸೂನ್ಯಾದದತ ತದ್ಯದೇಶತ್ಸದಂ ಪುನಃಪದಂ ಸೆ ಏವಾಂಕುಶ ಅಸಂಜನಾಯ | 
ಆ ದ್ವಿಷತೋ ವಸು ದತ್ತೇ ನಿರೇನಮನೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ ನುದತೇ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೬) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧನಾಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು (ದ್ರಾದಶಾಹೆ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ) ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ ಆಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಸುರರು ಸೋತುಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಧನಕನಕಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ರಣರಂಗದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಅಟ್ರಸಿಕೂೊಂಡುಹೋಗಿ ಪರುಚ್ಛೀಪಖುಷಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳ ಸಠನಸಾಮರ್ಥ್ಸ್ಯದಿಂದೆ ಅಸುರರು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು 


Rl 
೩ 
[ಈ 
ye 
a 
(೭ 
~~ 
Kot 
ಇ 
ಬ 
ಇ 
GL 
2} 
CL 
ತ 
₹೬ 
wu 
we 


ಹೀಗೆ ಸಡೆಯುವಾಗ ಪರುಚ್ಛೇಸಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಳ 
ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮಗೆ ನಿಲುಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ (hook) ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಉದ್ದವಾದ ಕೋಲಿನಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವು. ಅದರಂ ಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನ 
ಪುನಃ ಸಕಿತವಾಗುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು (ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆಗಹಿ ಎಂಬ ಪಾದದಂತಿರುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು) 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆದರಂತೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 


ಪುರುಷನು ರತ್ತುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆಯುನನು. 
೨) 3 ಶ್ರಿ ವ್ರ 


Cb 
6 


ಅ. ೨, ಅ.೧. ವ. ೧೨ ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


tw 
un 
ಟು 


ಸರುಚ್ಛೇಪಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಂತರಾರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೫) 


ಸಾರುಚ್ಛೇಪೀರುಪದಧತಿ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸವನಯೋಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರ ಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಕೋಹಿತೆಂ 
ವೈ ನಾಮೈ ತಚ್ಛ ದೋ ಯೆತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಸಮೇತೇನ ವಾ ಸೂ "ಸಪ್ತ ಸ್ಚರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ-. 
ಕೋಪಹೆತ್‌ | ತ ಸೆಪ್ತ ಚೂ ಪ್ಲೀಕಾನ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | ತದಾಹುರ್ಯತ್ಪಂಚೆಪದಾ 
ಏವ ಸಂಚೆಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಷಟ್ಬದಾಃ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಪ್ತಸದಾಃ ಷಸ್ಮೇ€ಹಣಗೈ- 
ಸೈಂತ ಇತಿ! ಷಡ್ಭಿರೇವ ಪದೈಃ ಷಸ್ಮಮಹರಾಸ್ಟೃುವಂತ್ಯಪಚ್ಛೆದ್ಯೇವೈತದಹರ್ಯತ್ಸಪ್ತಮಂ 
ತಜೀವ ಸಪ್ತಮೇನ ಪದೇನಾಭ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸಂತಿ ನಾಚನೇವ ತತ್ಪು ನರುಷಯಂತಿ ಸಂತತ್ಯೈ!| 


ಮಾ ped 


ಆರನೆಯ ದಿವಸ ನಡೆಯುವ ಷಾ ತಸ ೦೨ ವನ ಮಾಧ್ಯ ೨ದಿನಸವನಗಳ 2) 
ಪ್ರತ Ki ನ 
(ಸವನನೆ ನೆಂದರೆ ಸೊ ಮನವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದು ಹಿಂಡುವ ಜನ 


ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ರಸ್ಥಿತಯ ಯಾಜಾ ಸಮಂತ್ರಗ ತ್ರಗ:ನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಪಾರುಚ್ಜೆ (ಮ ಖಕ್ಕನ ನ್ನು 


ಸಂಸಿ ಅನಂತರ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಷ್ಠಿತ ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪರದ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸಾರುಜ್ಜೆ (ಪ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಯಾವನೆ 


ದರೆ 


ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಸಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನವರಿಗೂ (೧-೧೩೯-೧೧) ಮತ್ತೂ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯವರಿಗೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨) 


ಇರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರುಚ್ಲೀಪಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ರೋಹಿತ 
ತ ಆಂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
_ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಏರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮಾಧಮಭೇದಗಳಿಂದ ಇರುವ 
ಳು ಸ್ಪರ್ಗನಿಭಾಗಗಳು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವನೋ 


9. 


4 


ಅವನೂ ಸಪ್ತಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ನಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವಿರುವುದು. ಈ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯ (ಸಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸು) ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರಂತೆ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಪಾದಗಳ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಏಳು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಾರುಚ್ಚೇಸ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆ ದಿವಸ 
ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸುವರೆಂದರೆ ಆರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಳಿನ ಆರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆರು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟ 


ಏಳನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಸಪ್ತಮ ಏರುವರು ಎಂದು ತ ಏಕೆಂದರೆ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು 


254 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯, ಸೂ, ೧೨೭, 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಪ್ತಮಸ್ವರ್ಗನನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಸಪ್ರಾಯನ್ರ. 

ಪರುಚ್ಛೇಪಖಸಿದೃನ್ಪ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ವ್ಯೌರ್ಸೈ ವೇನತಾ ಷಸ್ಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶಸ್ತೋನೋ ರೈನತೆಂ ಸಾಮಾತಿಚೈೆಂದಾ- 
ಶೃಂದೋ ಯಥಾದೇವತಮೇಶೇನ ಯಥಾಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾಸಾಮ  ಯೆಥಾಚ್ಛಂಡೆಸೆಂ 


ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨೨.೭) 


ಇಲ್‌ 


ಫೇ ರಾತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೀವತಾದಿ ವಿವರಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವವು... 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದ 

ಆರನೆಯ ದಿವಸ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ಬೀವತೆಯು, ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶನೆಂಬ ಸ್ರೋಮುವಿಶೇಷನನ್ನು ಆದಿನ ಪೂಸಬೇಕು. 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೂ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸ್ತೋಮದ ನಿವರವು-ನಿಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಸ್ತಭಿಃ ಸ ಏಕೆಯಾ | ಏಕಾದಶ- 
ಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಸ್ತಭಿಃ| ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸ 
ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೆ ಕೈಭಿರಂತೋ ನೈ ತ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಂಶಃ॥| ಎಂದಿದೆ. ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿಳಾನರ್ತಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು (ಇದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು.) ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದು ಸಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನುಮೂರು ಸಲವೂ ಮೂರನೆಯ ಸಕ್ಕನ್ನು ಏಳು ಸಲವೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಸುಕ್ಕುಗಳು) ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖಕ ಕ್ಟು 
ಗಳು) ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಥವಾ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶಸ್ತ್ರೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೇವತೀರ್ನ ಸಧಮಾದೇ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಫಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ರೈನತವೆಂದು ಹೆಸರು, ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎ 
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ಭಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅಕ್ಷರ ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅತಿಭಂದಾಃ ಆರನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ 

ಪಾಕ್‌, ಗೌಃ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬಿವು ದೇವತೆಗಳು. ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಬೇಕು. ಕ್ಲೈವತವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ 
ಲ 

ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಆ ಅತಿಚ್ಛೆಂದಛಂದಸ್ಥವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಗಾಗಿ) ಪಂಸಬೇಕು. ಇನೇ ಆರನೆಯ 


ದಿನಸದ ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು, 


ಅ ೨ ಅ೧ ವ, ೧೨.]' ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 255 
ಯದ್ವೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ' ತತ್ನಷ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಯದ ಕೆ ತೃತೀಯ- 
ಮಹಸ್ತದೇತತ್ಸುನರ್ಯತ್ಸಷ್ಮಂ ಯಡಶ್ಚವದ್ಯದಂತವದೃತ್ಪುನರಾವೃತ್ತಂ ಯತ್ಪು ನನಿನೃ ತ್ರಂ 
ಯದ ್ರಿತವದ್ಯತ್ಥ ರ್ಯೆಸ್ತವದ್ಯ ತ್ತ 3್ರಿವಡ್ಯಡಂತೆರೂಸಂ ಯಡುತ್ತ ಮೇಸದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಛತೇ 
ಯೆದಸ್‌ ಲೋಕೋ ಭ್ಯುದಿತ: || 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨೨-೭) 


ಈ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳುಂಟೋ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 
ದೆವಿಯೂ ಆಚರಿ ಸಲ್ಪಡಃ ಬೇಕು. ಮೂ 


ಲ್ಲಿ ರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಅಶ್ವವತ್‌ 
ಅಂತವತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಸೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಆರನೆಯ 


ಜ್‌ 


¢ 
ಓಟು 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಕೇಷ ಕ್ರಮವಿರುವುದು. 


ಯತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಪಂ ಯತ್ಸಪ್ತಪದೆಂ ಯನ್ನಾರಾಶಂಸಂ ಯನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಂ ಯದ್ರೈವತಂ 


ಯದತಿಚ್ಛಂದಾ ಯತ್ಕೃತಂ ಯತ್ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋರೂಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಷಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಾಣಿ | 


ಕಂ 


ಆ ದಿವಸ ಏಳು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸರುಜೈೆ ಪ ಸುಷಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಯಕ್ಕಗ ಳನ್ನೂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಟದ್ದ ೈಷ್ಟ ವಾದ 
ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸುವ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ರೈವತವೆಂಬ ಚಣ, ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಚ್ಛ ುದಭಂದಸ್ಸಿನ (ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು) ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೇ ಉಸ ಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಭೂತಕಾಲದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಸ ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರನೆಯ ದಿವಸವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದೇ ಎಂದರೆ ಪರುಜ್ಹೇಪಖುಸಿದೃಷ್ಟ ಮಂತ್ರಪಠನನೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವು. 


' ಅಯಂ ಜಾಯತೆ ಮನುಸೋ ಧರೀಮಣೀತಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಪಾರುಭ್ಛೇಪಮತ- 
ಚೈಂದಾಃ ಸಪ್ತೆಸದಂ ಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಸಷಸ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪರುಚ್ಛೇಸಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಅಯಂ ಜಾಯೆತ ಮನುಷೋ 
ಧರೀಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ತುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಅತಿಛಂದವು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಛಂದಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು-ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. (ಸ್ನ ಪೂನಾ? 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ೩ ಪಾದಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೭ ಪಾದಗಳು), 
ಇನೆಲ್ಲವೂ ಆರನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಕ್ರಮಗಳು. 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತೆಯ ಆ ನಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ಹಶ್ಚದವಸೇ 
ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರಾಸ್ತು ಶ್ರೌಸಳೋಸಷೂಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವವಾಳಿತೋ ಯೇ ದೇನಾಸೋ 
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ದಿನ್ಶೇ ಕಾದಶಸ್ಥೆ €ಯಮದದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಛುತಮಿತಿ ಪ್ರೆಉಗಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಫೆಮತಿಚ್ಛೈಂದಾಃ 
ಸಸ್ತಸದಂ ಷಸ್ಕೇ€ಹಸಿ ಸಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೭) 

ಪ್ರಉಗ ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ಸರುಚ್ಛೇಸಜುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು : 
ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಅತಿಚ್ಚಂದ ಛಂದಸ್ಯವು ; ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು ಕ 

ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ವಿಶಯೇ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೧ ರಿಂದ ೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) 

ಆ ನಾಂ ರಥೋ ನಿಯತ್ನಾನೃಶ್ಷದವಸೇ (ಜು. ಸ. ೧-೧೩೫-೪ ರಿಂದ ೬ರ ವರೆಗಿನ ಖುತ್ತುಗಳು) 

ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧ ರಿಂದ ೩ ಖತ್ತುಗಳು) 

ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಅಶ್ಚಿನಾ (ಯಂ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೩ ರಂದ ೬ರ ವರೆಗಿನ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು). 

ಅನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬ ಮತ್ತು ೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳ)) 

ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧೇ (ಬ ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 

ಹಿ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತೃಮಾಳಿತಃ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩೯-೭) 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 

ಇಯಮದೆದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೧ರಿಂದ ೩ಖಕ್ಕುಗಳು) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೇರಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಯೆ- 
ಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಭರದ್ರಾಜಖಯಷಿದೃಷ್ಟಗಳು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಪರುಚ್ಲೇಸಖಷಿ 
ದೃಷ್ಟಗಳು. 

ಸ ಪೂರ್ನ್ಯೋ ಮಹಾನಾಂ (ಬು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧)ಎಂಬ ಖಕ್ತಿಸಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರುಚ್ಛೇಪಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ- 

ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೧) 
ಎಂಬ ಒಂದು ಜಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಸೇರಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೇರೆ ಹುಸಿದೃಷ್ಟವಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 

! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಏಕೋನವಿಂಶೇ€ನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಂ 

ಸೂಕ್ತನೇಕಾವಶರ್ಚೆಂ ದಡಿವೋದಾಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಪರುಚ್ಛೇಸಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಮಾಗ್ಗೇಯನಮಾತೈಷ್ವಂ। ಸಹಿ 
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ಶರ್ಧ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಷಟ್‌ ಸಸ್ತೆತ್ಯ ಶ್ಲರಾತಿಧೃ ತಿಃ | ಉತ್ಕೃತ್ಯೆಭಿಕೃತಿಸಂಕೃತಿನಿಕೃತ್ಯಾಸೃತಿಪ್ರಕೃತಿಕೃತ್ಯತಿ- 
ಧೃತಿಧೃತೈತ್ಯಸ್ಪ್ಯಷ್ಟಿಸು ಚತುರುತ್ತರಶತಾಕ್ಷರಮಾರಭ್ಯ ಚಿತುರ್ಣಾಂ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಏಕೈಕಮುಕ್ತಂ 
ಛಂದೋ ಜಾಯತೇ | ತಥಾ ಸತ್ಯತ್ಯಷ್ಟ್ಯ್ಯತಿಧೃತೀ ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯೋಸೇಶೇ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥೇ ಚೆತುಃಶತಮುತ್ವೃತಿರಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಂ! ಹಿಂ. ೪.೧ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಸಾರುಚ್ಛೇಪಂ 
ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ ತತ್ರಾತಿಧೃತಿಃ ಷಷ್ನೀತಿ!! ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ 
ಷಷ್ಮೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದನ್ಯಾ ಯಚೆಃ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಕೃತೀಭಿಶ್ನ 
ಸಹ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ 1 ತೆತ್ರಾಗ್ಲೀಧ್ರಸ್ಕೈಷಾ ಪ್ರಥಮಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ಡಾಸ್ವಂತಂ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ8| 
ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು - ಈ ಸೂಕ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಈ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ 
ಇ 4 ನ ಕ್ಷ 


ನೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ ಸರುಚ್ಛೇಸ 


೦ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 


ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಸ್ಥಿ ಯೆಂಬುದು ಭಂದಸ್ಸು. ಸಹಿ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತು 


೭೬ ಅಕರಗಳುಃ 


ಉಕ 


| ಅತಿಧೃತಿಯೆ:ಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಉತ್ಕೃೃತಿ, ಅಭಿಕೃತಿ, ಸಂಕೃತಿ, ವಿಕೃತಿ, ಆಕೃತಿ, ಪ್ರಕೃತಿ, ಕೃತಿ, 


ಅತಿಥೃತಿ, ಧೃತಿ, ಅತ್ಯಸ್ಟಿ, ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಜುತ್ಕುಗಳಿಗೆ ೧೦೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ ಹಕ್ಕಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಂತೆ 


ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಕೊನೆಯ ಅಷ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿಗೆ ೬೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ 


೦ 


ಖುಕ್ಕಿನವರಿನಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೦೪, ೧೦೦, ೯೬, ೯೨, ಆಶ, ೮೪, ೮೦, ೭೬, ೭೨, ೬ರ ೬೪, ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಹೇಳಿದ ಅತ್ಯಷಿ ಮತ್ತು ಅತಿಥೃತಿ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ೬೮ ಮತ್ತು ೭೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಬಲು 


ಈ ನಿಪರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚಿತುಶ್ಕತಮುತ್ಯೈತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 


ವಾಗಿರುವುದು (ಪಿ. ೪-೧) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಮೇಕಾದಕ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇ- 


ಯಂತು ಸಾರುಚ್ಛೇಪಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ ತೆತ್ರಾತಿಧೃತಿಃ ಷಷ್ಮೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 


೨ ಎ) ೨) - 
ಂಗಿಕವು. ದೆರರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಾತ್ರಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಿತಯಾಜ್ಯಾ 


Re) ಛ್‌ 


ನಿನಿಯೋಗಪು 


pe 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮವಿರುನುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ನೊದಲನೆಯೆ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಅಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ಟಂತಂ ದಧ್ಯಜ್‌ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ 


ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧), 
x4 
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ಸೂಕ್ತ ೧೨೭ 


ಮಂಡಲ- ೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೯1 ಸೂಕ್ತ. ೧೨೭ |! 
ಇ ವ 
ಅಪ್ಟಕ-- ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೧೨, ೧೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧॥ 
॥ ಚುಷಿಃ-. ಪರುಚ್ಚೇಸೋ ದೈನೋದಾಸಿಃ ॥ 
॥| ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ I 


॥ ಛಂದಃ೧-೫, ೭.೧೧ ಆತೃ್ಯಷ್ಟಿಃ | ೬ ಆತಿಧೃತಿಃ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಣಿ ॥ 
ಅಗ್ರಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವೆಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ 
ಜಾತವೇದಸಂ ವಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ | 
ಯ ಊಧ್ವ ೯ಯಾ ಸ್ವಧ್ವರೋ ದೇವೋ ಜೇನಾಚ್ಯಾ ಕೃಪಾ! 


ಫೃತಸ್ವ ನಿಭಾ ್ರಾಪ್ಟಿಮನು ವಷ್ಟಿ ಶೋಟಿಷಾಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ ಸರ್ಪಿಷಃ Ho k 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ ! A [ ) 
ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋತಾರಂ | ಮನ್ಯೇ | ದಾಸ್ಪಂಶಂ | ವಸುಂ | ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ । ಚಾತಂವೇದಸೆಂ | 
ಷೆ 

ನಿಪ್ರಂ 1 ನ | ಜಾತವೇದಸಂ | 

ak; | 
ಯೆ! ಊರ್ಧ್ವಯಾ | ಸು€ಅಧ್ಯರಃ | ದೇವಃ | ದೇವಾಚ್ಯಾ | ಕೃಪಾ! 

ಸ [ ಷೆ | | [ 
ಫೃತಸ್ಯ | ವಿಂಭ್ರಾಸ್ಟಿಂ | ಅನು | ವಷ್ಟಿ | ಶೋಚಿಷಾ | ಅ್ರಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ | ಸರ್ಪಿಷಃ | ೧/! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ನಾಸಾಂ ದೇವಸೇನಾನಾಮಗ್ರಜ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟೆಗ್ರೆಂ ನೀಯೆಮಾನಂ ವಾ ಹೋತಾರ- 
ಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ |! ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಹೋತಾರಂ | 
ಜುಹೋಶತೇರ್ಹೋಶೇಶ್ಯಾರ್ಣವಾಭ ಇತಿ ಯೂಸ್ಕಃ | ನಿ. ೭.೧೫ | ಅಗ್ನಿಮದ್ಯ ಹೋತಾರಮವೃ- 
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ಚೇತ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಗ್ನಿಮಗ್ನ ಆವಹೇತಿ ಚಾಸ್ನೇರಾಹ್ವಾತೃತ್ವಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ! ಏವಂ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಿಂ ಮನ್ಯೇ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಯೆದ್ವಾ | 
ಯಾಗನಿಷ್ಸತ್ತೇರೇನಾಸೇಕ್ರ್ಷಿತತ್ಸಾದೇತದೇವ ನಿಧೇಯನಿಶೇಷಣಂ | ಇತೆರಾಣಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣವಿಶೇಷ- 
ಣಾನಿ ಸ್ತುತಿಸರಾಣಿ |! ದಾಸ್ಕಂತಮತಿಶಯೇನ ದಾನವಂಶಂ ವಸುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಹೇತುಂ 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ! ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನ ಮಥೃಮಾನ ಉತ್ಪದ್ಯತ ಇತಿ ಪುತ್ರತ್ವಮು- 
ಪಚೆರ್ಯತೇ | ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಚಾತೆಬಲಂ ನಾ | ಚಾತವೇದಃ 
ಶಜ್ಞ್ತೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತಃ |ನಿ. ೭೧೯! ಅಗ್ನೇರ್ಜಾತನೇದಸ್ತ್ವೇ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | 
ನಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತವಿದ್ಯಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಬಹುಮನ್ಯಂತೇ 
ತಥಾ ತ್ಯಾಮಸಿ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಾತೃರ್ಥಃ ! ಉತ್ತಗುಣನಿಶಿಸ್ಟೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸ್ಹಧ್ವರಃ ಶೋಭ- 
ನಯೆಜ್ಞ ನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿರ್ವಹನ್‌ ಊರ್ಧ್ಯಯೋಸ್ನ ತಯೋತ್ಕೃಷ್ಟ್ರಯಾ ದೇನಾಚ್ಯಾ 
ದೇವಾನ್ಫೂಜಯೆಂತ್ಯಾ ದೇನಾನ್ರತ್ಯಕ್ತಯಾ ವಾ ಕೃಪಾ ಕೃಸಯಾ ಸಾಮರ್ಫ್ಯಲಸ್ಷಿಯಾ | 
ದೇವಾನ್ರ್ರತೃಕ್ತಯಾ ಕೃಷೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬-೮ | ತೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ವಹನಬುಡ್ಬ್ಯಾ. ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಆಜುಹ್ವಾನಸ್ಯಾ ಸಮಂತಾದ್ಭೂಯಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ಪಿಷಃ ಸರಣಶೀಲಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ `ನಿಲಾಪನೇನ 
ದೀಸ್ತಸ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ವಿಭ್ರಾಷ್ಟಿಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭ್ರಾಜಮಾನಮನು ಸ್ವಯೆಮಸಿ ತದಾಜ್ಯಂ ಶೋಟಿಷಾ 
ಜ್ನಾಲಯಾ ವಷ್ಟಿ | ಕಾಮಯತೇ | ಸ್ಥೀಕಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 


| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ದೇವಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಸ್ಪಧ್ವರಃ--(ತನ್ಲಿಂದ) ಶೋಭಿತವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
(ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನಾಗಿ) | ಊರ್ಧ್ವಯಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ |! ದೇನಾಚ್ಛ್ಯಾ--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ಕೃಷಾ--ಕೃಷೆಯಿಂದ (ಹವಿರ್ವಹನರೂಪವಾದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಆಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ-- 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವ (ಯಜಮಾನನ) | ಸರ್ಪಿಷಃ-_-ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವ | ಘೃತಸ್ಯ--ಆಜ್ಯದ! ವಿಭ್ರಾಸ್ಟಿಂ 
ಅನು ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಶೋಚಿಷಾ--(ತನ್ನ) ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ! ವಷ್ಟಿ--ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | 
(ತಂ-ಆ) | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ) ಹೋತಾರಂ-(ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಅಹ್ವಾನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ (ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿಯೂ) | ದಾಸ್ಟೆಂತಂ- 
ದಾನಶೀಲನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಸುಂ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸಹೇತುವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸಹಸೆಃ ಸೂನುಂ- (ಮಥನಕ್ಕೆ 
ಅವಶ್ಯಕನಾದ) ಬಲದ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಚಾತನೇದಸಂ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ವಿಪ್ರಂ ನ... 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ | ಜಾತನೇದಸಂ--ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯೇ-_ತಿಳಿಯು 
(ಸ್ತು ತಿಸು)ತ್ತೇನೆ. ` 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನಿಯು (ನಮ್ಮ) ಯಾಗನನ್ನ ಲಂಕರಿಸಿ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 

(ತನ್ನ ಹನಿರ್ವಹನರೂಪ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನನಿಂದ ಹುತವಾದ) 
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ಪ್ರನೀಭೂತವಾದ ಫೃತವನ್ನು (ತನ್ನ) ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ; (ಇಂತಹ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಹೋತೃನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ದಾನಶೀಲನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, (ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸಕ್ಕೆ. ಕಾರಣ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ. ಮೇಥಾವಿಯಾದ ನಿಪ್ರನಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೀನೆ). 


English Translation. 


3 venerate Agn3, the invoker (of the gods), the 7೫81810981, the giver 
of dwellings, the son of strength: he who knows all that exists, like a sage 
who is endowed with knowledge : who, the divine regenerator of sacsfices, 
through his lofty and reverential devotion, covets for the gods the blaze of 
the liquefied butter which is offered in oblation with his flames. 


ಕ ೬ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಗ್ನಿಂ--ಸರ್ವಾಸಾಂ ವೇವಸೇನಾನಾಮಗ್ರಣ್ಯಂ ಯಜಚ್ಞೇಷ್ಟಗ್ರೆಂ ನೀಯಮಾನೆ ನಾ! ಅಗ್ನಿ 

ಶಬ್ದವು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ವೀವಸೇನೆಗಳಿಗೆ) ದೇವತೆಗಳ 

ಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಗಿರತೆಕ್ಯವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) ಮೊದಲು 
ತರಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು- - 

ಅಗ್ನಿ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ | ಆಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರಃಣೀಯತೇ | ಅಜ್ಜಿಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | 

(ನಿ- ೭-೧೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವುವು. ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವು ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವೀ 


ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮೂರು ನಿಧೆ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯ, ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಗೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸರ್ವೇಷ್ಟ- 
ರ್ಥೇಷು ಅಸಾನಾತ್ಮಾಸಮಗ್ರಂ ನಯತಿ, ಸರ್ವತ್ರ ಶಥೋಸಕರೋತಿ ಯಫಾ ಅಗ್ರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ । 
ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ) ಇರುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ರಣೇಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾನೀಃ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾಪತಿಯು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ತಾನು ಮುಂದಾಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ತರತಕ್ಕವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ರಣೇ8 
ಎಂಬದಾಗಿಯೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ. 
ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ರಂ ನಯತಿ ಇತಿ ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಂದರೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಣಯನ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ನಡೆಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ (ಷು ಅಗ್ರಂ ಪ್ರಣೀಯೆತೇ ಎಂಬ 
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ನಿ೨ಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯು (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ರಂ-ಮೊದಲು- ಪ್ರಣ 
ಯನಾತ್‌--ಸಿದ್ದಮಾಡಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂಪ ಅಗ್ನಿಃ --ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವಾಚ್ಛನು ಎಂಬದಾಗಿ) ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುವುದು. 
ಧಿ 3%) ಮ) ತ್ಮ ೩್‌್‌ದ ಸ ಸ್ರ 


ಆಂಗೆಂ: ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಜ ಅಗ್ನಿಸದದೆ' ನಿವರಣೆಯು: ಅಂಗಿ ನಯತಿ, ಸನ್ನೆಮಮಾನಃ 
ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜೀವನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಥವಾ ವೇದಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ, ತಾನು 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವನು. ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ತನಗಿಂತ ಸಿಕೃಷ್ಟಗಳನ್ನಾಗಿ) ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು ಎಂದೂ, ಅಥನಾ ಇವನು ತೃಣವನ್ನಾಗಲ್ಲ: ಕಟ್ಟಗೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು 


೦೨. 
ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇಂಸುವನು ಆದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಎನಿಸಿರುವನು. 


ಅಗ್ರಂ ನಯೆತೀತ್ಯೈಗ್ಲಿ ಕ ಅಗ್ರಂ ನೀಯತೆ' ಇತ್ಯಗ್ಲಿಕ: 'ಅಂಗೆಂ "ನಯೆತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅನ್ನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ `ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಓವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಟೌಲಾಹ್ಕೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಇವನು ತಾನು ಹೊಂದುವ ಸದಾರ್ಥನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವಿರೂಸವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು (ಸುಟ್ಟು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡುವನು) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು, 


ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಕ್ಯೋ' ಜಾಯತೇ | ಇತಾದಕ್ತಾದ್ದಗ್ಳಾದ್ಹಾ: ನೀತಾತ್‌'! -ಸ ಖಲ್ಶ್ಯೇಶೇರೆಕಾರ- 
ಮಾದತ್ತೆ£ ಗಳಾರಮನಕ್ತೇರ್ವಾ ದಹತೇರ್ನಾ ನೀಃ ಪರಃ! 

(ಹಿ. ೭-೧೪) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಸಸಿಪ್ಪ ಶ್ರಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ' ಪರ್ತಿಚೆ ನಯತಿ: ಚೆ ಹನೀಂಷಿ 
ದಹತಿ ಚ ಅಥವಾ ಏತಿ, ವ್ಯನಕ್ತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇವನು ಆಚರಿಸುವನು. ಏತಿ-ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ನಯತಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ದಹತಿ-ಸುಡುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯನಕ್ತಿ- ರೂಪಾಂಶರವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯಮೂಲಕ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಸೇನೆಯ ಮುಂದಾ 
ಳಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವವನು “ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ' "ವಿವರಿಸಿ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

- ಹೋತಾರಂ--ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಡೇಖಾನಾಮಾಜ್ಟಾತಾರಂ :`ಯೆದ್ವಾ” ಹೋಮಿಷ್ಟಾದಕಂ 
ಹೋತಾರಂ | ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರುವ ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
(ಮತ್ತು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ) ಹೋತೈನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೋತೃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಥಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಅಗಿರುತ್ತದೆ.. ' ಅಗ್ನಿಮದ್ಯ 
ಹೋಶಾರಮವೃಣೀೇಶ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬೧೫-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ 
'ವಂಸಬೇಶು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತಡೆ. ಅಗ್ನಿಮಗ್ರ. ಆವಹ (ತ್ಲೆ, ಬ್ರಾ: ೩-೫-೩-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು - ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ : ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಪಸನ್ನವಾಗಿನೆ.' ಇದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ  ಅಗ್ನಿ6 ಹೋತಾರಂ 
ಮನ್ಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ 'ಎಂಮು ಹೋತೃಸದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಪದಗಳು ತಗ್ಗಿ ಪದಕ್ಕೆ. ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತನೆ ಎಂದು 
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ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಯದ್ವಾ ಯಾಗನಿಷ್ಟತ್ತೇಕೇನಾಪೇಕ್ಷಿತತ್ತಾತ" ನಿತದೇವನಿಧೇಯನಿಶೇಷಣಂ 
ಇತರಾಣಿ ತು ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣನಿಶೇಷಣಾನಿ ಸ್ತುತಿಸರಾಣಿ ಯಾಗವು ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದುದ 
ರಿಂದ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸದನವು ವಿಧೇಯನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿಯೂ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತೃಶಬ್ಬ 
ವಾಚ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ.... 
ಅಗ್ನಿನೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ। ಹೋತಾರಂ ರತ್ನೆಧಾತೆಮಮ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಜುಹೋತೇರ್ಹೋತಾ ಇತ್ಯೌರ್ಣನಾಭಃ (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಹು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆದು ತರು 
ವವನು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬವರ ಮತವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ದಾಸ್ತನ್ತಂ--ಅತಿಶಯೇನ ದಾನವಂತಂ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನನೇ ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ವಸುಂ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿನಾಸಹೇತುಂ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಸುಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫)ಯೂ, ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೂ 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ತೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 

ಯೆಸ್ತ್ಯಾಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ತೋ ಮುಕ್ತೇಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ'! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾ-ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವೀ ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ವಸುಧೀತೀ ಯಯೋರನ್ಯಾಘಾದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೂಯವವದನ್ಯಾವಕ್ಷದ್ಧಸು 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ | 
(ನಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸು ಪದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ- 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ನಾಕ್ಸಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯೆ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
(ಹ. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಸಿಜಿ ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಾಸಕಾರಣನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ- ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ (ಬಲದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಥನ 
ಮಾಡಿ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಉತ ತ್ರನ್ನಮಾಡುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ್ಲನಾಗುನ ಕಾರಣ ಬಲಕ್ಕೆ 
ಪುತ್ರನೆಂದು (ಮಗನೆಂದು) ಇಲ್ಲಿ ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು--ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸನನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ! 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು *ೆಲನರ 


ಮತನೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಜಾತನೇದಸಂ-- ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಬಲಂ ವಾ | ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಎಂದೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, 
ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾತವೇದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಜಾತಾನಿ ನೇದ | ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ! ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ 

ಜಾತೆಧನಃ | ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾನಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೦) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 

ಯತ್ತ ಜ್ಞಾತ! ಸಶೂನನಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 

ಸರ್ವಾನೃ ತೂನ್‌ ಸಶವೋಂಗ್ನಿ ಶು ಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ 

| ಎಂಬ ಈ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದನಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯು ಧನವುಳ್ಳ ನನು, ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, - 

ಚಾದನೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯತೋ ನಿ ದಹಾತಿ ವೇದಃ | 

ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ಚಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾಶ್ಯಗ್ನಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
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ಮತ್ತು... 
ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾತವೇದಸೆಮಶ್ಚಂ ಹಿನೋತ ನಾಜಿನಂ! ಇದೆಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ |! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೮-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಜಾದವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ತದೇತದೇಕನೇವ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಶೃಚಂ ದಶತತೀಷು ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯತ್ತು ಕಿಂಜೆದಾಗ್ಗೇಯಂ ತಚ್ಚಾತನೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ / 

(ಸಿ. ೭-೨೦ 
ಪ್ರನೂನಂ ಎಂಬ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲ ಲೂ ಬೇರೆಯಾದ 
ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿ ಬೋಧಕವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ ಷ್ರನಾ ನಾಗಿರುವನು. 

ಸನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇನಾಗ್ನಿರಿತ್ಯಸ್ಯೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ 
ತತೋನು ಮಧ್ಯಮಃ। ಅಭಿ ಪ್ರವಂತು ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ! 
ಅಫಾಸಾವಾದಿತ್ಯಂ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಮಿಶಿ ತದುಪರಿಷ್ಟಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 


Ww 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಾದರೂ, 
ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಸದವೂ (ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ. 
ಪದವು) ಜಾದನೇದಶೃಬ್ಬಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು, ಉದತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತನವೇದಶ್ಯೃಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು.... 
ಜಾತವೇದಸಂ ಸೂರ್ಯಮುದ್ವಹಂತೀತಿ ತು ನಿಶೇಷಣನಿಶೇಸ್ಯಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೈಕ ವಾಕ್ಯ 
ಸ್ರಸಿದ್ಯ್ಯಾ ಸ್ವನಿಗಮಸಿದ್ದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಜಾತನೇದಾಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ || 
ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಜಾತವೇದಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಜೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ ನಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಏಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾದನೇದಸ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರೂಸ್ಯತೇ ಆಯಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ 
ನಿಸಾತನೇನೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೌಶಿಷೀ ೫ ಏತೇನ ನಾಮದೇಯೇನ ಸ || 
ಸ್ರ ತಲಿ) 
ವಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ಬಬೋಧ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾಯ ಗ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೊತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇವರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದವಾದರೂ ಜಾತವೇದಶ್ಯಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದರೂ ಜಾತನೆ ನೇದಶ್ಯಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ 
ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 
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ನಿಸ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ --ಜಾತನಿದ್ಯಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿವ 
ಯಾಸ್ತರು-.- 

ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯೆಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ (ಫಿ. ೧-೪) ನ ಎಂಬ 
ಸದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದು ನಿಷೇಧ, ಉಸಮಾ, (ಹೋಲಿಕೆ) ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 1... ವಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವ ಪದವು 
ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


PERS 
ಕೀನರುವರು. 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ 


ಅಗ್ರಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಗೌರನದಿಂಸಲೂ, ಆದರದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಊರ್ಧ್ವಯೂ ದೇವಾಚ್ಯಾ ಕೃಪಾ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಯಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಯಾ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯಂತ್ಯಾ 
ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಯಾ ನಾ ಕೃಪಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ ಊರ್ಧ್ವಶಬ್ದವು ಉನ್ನತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಪಾ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಕೃಪೆಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವೋ ದೇವಾಚ್ಯಾ ಕೃಪಾ (ನಿ. ೬-೮) ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಯಾ 


ಕಸಾ ಕಪ್‌ ಕೃಸತೇರ್ನಾ ಕಲ್ಪತೇರ್ವಾ ಎಂದು ಯ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ 


ಚ ಸೈಸ್‌ 
ಮನ್ಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೨-೧) ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಕೃಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಫೈೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಗರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 


ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಮನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಶೋಚಿಷಾ ವಸ್ಟಿ. _ಜ್ಹಾಲಯಾ ಕಾಮಯತೇ ಸ್ತೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡುನುದರಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆರಡೆತ್ಮಿರುವ ಆಜ್ಯದ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನೂ ದೀಪ್ತನಾಗಿ 
ಜ್ವಲಸುತ್ತಿರುವ ಆಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶೋಚತಿ, ಶೋಚಿಃ ಎಂಬ 
ಸದಗಳು ಜ್ಯಲತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವಲತೋ ನಾಮಥೇಯೆಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ ೨-೨೮) ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾಲೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ / 

ಹೋತಾರಮ್‌--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮನ್ಯೇ--ಮನು ಅವಜೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರು೫ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಹಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 
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ವಾಸ್ತಂತಮ್‌_- ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾಶ್‌ 
ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಃ ದಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಾಸ್ಟಾನ್‌. ತಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾಧುಸಧಾಯಾತಕ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಶಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಂತಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜಾತವೇದೆಸಮ್‌ ಓದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಜಾತರಬ್ರ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆ 
ಸದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ನೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ: ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಸದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ 


ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸೃಧ್ವರಃ- ಶೋಭನಃ ಅಧ್ಯರಃ ಯಸ್ಯ 


ಬ 
ಬ 


ಸಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ, ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಚ್ಯಾ-ಕೃಪಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌(ಪಾ-: ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಿಭ್ರಾಸ್ಟಿಮ್‌--ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ವ ಭೃಸ್ಥ---ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಷ್ಟುತ್ತ, ತಾದೌ 
ಚೆ ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಹಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಸ್ಟ್ರಿ--ವಶ. ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. (ಕಾಂತಿರಿಚ್ಛಾ) ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಚಿಷಾ--ಶುಚ ಕೋಕೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಚಿಶುಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨--೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 

ಆ ಜುಹ್ಹಾನಸೃ--ಹು ದಾನಾದನಯೋ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- 
೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಸ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 

ಸರ್ನಿಸಃ--ಸೃಪ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಚಿಶುಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨.೨೬೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಸಧ ಗುಣ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ॥೧॥ 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ। 1 
| | 
ಯಜಿಸ್ಮಂ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾ ಹುನೇವು ಜ್ಯೇಷ್ಮನುಂಗಿರಸಾಂ ವಿಪ್ರ 


ಮನ್ಮಭಿರ್ವಿಪ್ರೇಭಿಃ ಶುಕ್ರ ಮನ್ಮಭಿಃ | 


| | 
ಪರಿಜ್ಮಾನಮಿನ ದ್ಯಾಂ ಹೋತಾರಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | 
[ | 
ಶೋಚಿಷ್ಕ್ಯೇಶಂ ನೃಷಣಂ ಯಮಿಮಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಾನಂತು ಜೂತಯೇ 


| 
ನಿಶಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಯಜಿಸ್ಕಂ | ತ್ವಾ! ಯಜಮಾನಾ॥ | ಹುನೇಮ | ಚ್ರೇಷ್ಠೆಂ | ಅಂಗಿರಸಾಂ | ವಿಪ್ರ! ಮಸ್ಸೇಳಿಃ | 
ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಶುಕ್ರ | ಮನ್ಮಭಿಃ | 
ಸರಿಜ್ಮಾನಂ5ಇವ | ದ್ಯಾಂ! ಹೋತಾರಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಕೋಚೆಃನಕೇಶಂ | ನೃಷಣಂ | ಯಂ | ಇಮಾಃ! ನಿಶಃ ಪ್ರ | ಅವಂತು | ಜೂತೆಯೇ | ನಿಶಃ ls ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ತಚ್ಛಾಲಾಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಯೆಸ್ಪೃತಮಂ 
ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ ಯಷ್ಟಾರೋ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಯತೋ ವಯಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯತಶ್ಚ ತ್ವಂ ಯಜಿಷ್ಕಃ ಅತೋ ಹುವೇಮೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅಂಗಿರಸಾ- 
ಮಂಗಿರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಂಗಾರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ಜ್ಹಾಲಾಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೩.೧೭ | ಯೇ5ಂಗಾರಾಃ ಆಸಂ- 
ಸ್ತೇ50ಂಗಿರಸೋ9ಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತೆದುಚ್ಛತೇ | 
ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನಸಾಧನೈರ್ಪಿಸ್ರೇಭಿರ್ನಿಶೇಸೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತೃಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈ: |! ಯದ್ವಾ 
ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಲಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಶ್ನ ಸಹಿತಾ ವಯಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತ್ವದಾಹ್ವಾ- 
ನಾನಂತರಂ ಸರಿಜ್ಮಾನಂ ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ದ್ಯಾಮಿನ ಸೂರ್ಯೆನಿವ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
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ಮಾಹ್ವಾಕುರಂ |. ಕೇಪಾಸುರ್ಥೇ.! “ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ೬ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ 1 : ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
`ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥೇ |! ಯದ್ಭಾ |: 'ಚರ್ಷಣೀನಾಂ . ಪೂರ್ವಂ. ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವ: ಸತಾಂ 
ಸಶ್ಚಾದ್ಯಾಸಾದಿಸಾಧನೇನೆ. ದೇವತ್ಸಮಾಸನ್ನಾನಾಠಿ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ |. ತಥಾ ಶೋಚಿಷ್ಯೇಶಂ 
. ಕೇಶವದತ್ಯಂತಾಯತಜ್ಞಾಲೋಪೇತೆಂ"ವೃಷಣಂ 'ವರ್ಸಿತಾರಂ ನವಂ ರೂಸಂ ಯಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶಸ್ಟ್ಯಾಮೇವ 
ನಿನಿಶಮಾನಾ : ಇಮಾ ನಿಶೋ. ಯೆಜಮಾನರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ” ಜೂತಯೇ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತಫಲ- 
_ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸ್ರಾವಂತು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ, ಪ್ರೀಣಿಯಂತು.. ತಾದೃಶಂ ತಾಂ ಹುನೇಮೇತಿ. ಸಂಬಂಧಃ || 


1 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ಔ 


(ಹೇ) ವಿಸ್ರ- ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರಿಜ್ಮಾನನಿವ ದ್ಯಾಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ | 'ಚರ್ಷ2ಕೇನಾಂ- -ಯಾಗಕರ್ತೃ್ಯಗಳಿಗೋಸ್ಕರ.. ಹೋತಾರಂ-ದೇನತೆಗಳನ್ನು - ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವನನೂ | [ಚೆರ್ಸಣೇನಾಂ-- ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ನ [ವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೋತಾರಂ-- ಆಹ್ವಾನಿಸುವನನೂ] 1 : ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ--ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೇಶಗಳುಸ್ಸವನೂ (ಕೇಶಗೆಳಂತೆ 
ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ)! "ವೃಷಣಿಂ - ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ (ಅದ) | ಯಂ ಯಾನ (ನಿನ್ನನ್ನು) ; 
ವಿಶ$--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಸಿಸಿರುವ |, (gy ವಿಶಃ-- ಈ (ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳು * ಜೂತೆಯೇ 
ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತ ಸಲಪ್ರಾಪ್ರಿಗೋಸ್ಕ | ಪ್ರೆ ಅವಂತು--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೋ | . ಹೇ ಶುಕ್ರ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮ ಪ bh. ಯಜಿಷ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯತಮನೂ |. ಅಂಗಿರಸಾಂ-- 
ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ (ಬೆಂಕಿಯ ಕಣಗಳಲ್ಲಿ)! . ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ (ಜ್ವಾಲಾವಿಶಿಷ್ಟನಾದುದರಿಂದ ಜ್ಯೇಷ್ಕನೂ) | 
ತ್ಪಾ--(ಆದ) , ನಿನ್ನನ್ನು |. ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮನನಸಾಧನಗಳಾದ (ಮತ್ತು) |. ,ವಿಪ್ರೇಭಿ8--ನಿಶೇಷ . ಪ್ರೀತಿ 
ಕಾರಕಗಳಾದ.। ಮನ್ಮಭಿ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. (ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ) | [ಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತೃಗಳಾದ.|. ವಿಪ್ರೇಭಿಃ- 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ (ಮತ್ತು) . ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ] : - ಯಜಮಾನಾಃ--ಯಾಗಕರ್ತೃ 


ಗಳಾದ (ನಾವು).!. ಹುನೇಮ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ) ಎಚ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಯ ಸಗಕತ್ಛ ೯ಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯ 
ತ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಆಹ್ವಾನಿಸುಕ್ತೀಯೇ; ಪೂಜ್ಯ ಕೈ ತಮನೂ, ' ಚ 
ಗಳಂತೆ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ॥ ಜ್ವಾಲಾವಿಶಿಸ್ಟ ನೂ, ಇಷಾ ೌರ್ಥಪ್ರ ದನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭೀಷ್ಟ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾ ಪ್ರಿಗೋಸ್ಕರ, 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಂತಹ, ಆಕ್ಟಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮ್ಹತ್ತು 


ಬ 
(ಸ್ತುತಿ ಸಾಧನಗಳಾದ) ಮಂತ್ರಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು). ಆಹ್ರಾಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


\ We. the institutors of the: ceremony, invoke’: you Agni, who ‘are 
most ‘deserving of worship, and are the eldest of the Angirasas, with 
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(acceptable) prayers ; and with prayers (recited) by the priests, (we adore) 
you, who, like the traverser of the sky, (the sun), arc the invoker (of the 
gods on behalf) of men; and whom, the bright-haired showerer (of blessings). 


many people approaching propitiate for the attainment of felicity. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುಕ್ರ--ದೀಸ್ಮಜ್ಜಾಲಾಗ್ನೇ--ರುಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕ ನಾಮಗಳ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಆ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ೌ | 

ದಿನ್ಯೇ-ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೈಪಿಶಂ ದಧಾನೇ [| 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಪೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯೆಂ, ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲಶಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ದೀಪ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ವಿಪ್ರ -ನೇಧಾವಿನ್‌. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಿಸ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದಿ 

ಯಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾ ಹುನೇಮ- ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಸ್ಟೃತಮಂ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಯೆಷ್ಟಾರಃ 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಯೆಶೋ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯತಶ್ಚ ತ್ವಂ ಯೆಜಿಸ್ಠಃ ಅತೋ ಹುವೇಮ | 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನನ್ನು ಯಜಮಾನನೆಂತಲೂ, ಯಷ್ಟೃನೆಂತಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಷ್ಟ್ರೃಗಳಿಗೆ ( ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವವ) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯಷ್ಟೃತಮನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಚ್ಯೇಷ್ಮಂ-ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯದ್ವಾ 
ಅಂಗಾರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿ. ೩-೧೭) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಯೇ ಅಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋಇಂಭವನ್‌ (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾ 
ಖಷಿಗಳ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗಿತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಾರಗಳ (ಕೆಂಡಗಳ) ಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥ, 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಶ್ಶಿವಸ್ಸಖಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಮ್‌ ॥ 
(ಜು ಸಂ, ೧-೩೧-೨) ' 
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ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಂಗಿರಾ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಹು ಎಂಬ. 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಮತ್ತು ಆ ಖಸಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ಯೇ ಅಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇತಂಗಿರಸೋತಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ನಾಮಧಥೇಯವಾಯಿತು. ಎಂದು ಅಂಗಿರಸ್‌ 


ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧವದತ್ರಿವಚ್ಚಾತನೇದೋ ನಿರೂಪವತ | 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮ ॥ 


(ಳು. ಸೆಂ. ೧-೪೫-೩} 
ಎಂಬ ಖತ್ತನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಹೆರಿಸಿ, (ನಿ. ೩-೧೭) 


ಅರ್ಜಿಷಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ! ಅಂಗಾರೇಸ್ವಂಗಿರಾ 
ಅಂಗಾರಾ (ಅಂಚೆನಾಃ) ಅಂಕನಾಃ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ಕ್‌ 


ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಕೆಲ ಶುಕ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾದಾಯ ಅಗ್ನೌ 
ಹುತಂ | ತತಃ ಅರ್ಚಿಸಿ ಜ್ಯಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುಃ ನಾಮ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸಂಬಭೂವ । ವ್ಯಪಗತೇ 
ಅರ್ಜಿಸಿ ಯಃ ಅಂಗಾರೇಷು ಸಂಬಭೂವ ಸಃ ಅಂಗಿರಾಃ ನಾಮ ಅಭವತ್‌ | ಅಂಗಾರಾ& 
ಅಂಕನಾಃ ತೇ ಹಿ ಯತ್ರ ನಿಧೀಯಂತೆ ತದಂಕಿತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉಂಬಾದವು. ಆದರಿಂದ ಭೃಗುಯಷಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಆರಿದನಂತರ ಅಂಗಾರಗಳು ಉಳಿದವು. ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಹಖುಹಿಯಾದನು, ತಮಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದವುಗಳಿಗೆ ಗುರುತು (ಅಂಕನ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಅಂಗಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರು ಜ್ರಾಲಾಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಮನ್ಮಭಿರ್ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮನನಸಾಧನೈ: ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತೃಭಿಃ ಮಂತ್ರೈಃ! 
ಯದಾ ನಿಪ್ರೈಃ ಮೇಧಾನಿಭಿಃ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಮನ್ಮಭಿಃ ಮಸ್ರ್ರೈಶ್ನ ಸಹಿತಾ ವಯಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಮನ್ಸ 
ರಬ್ದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಮನನಸಾಧನನೆಂದಾಗಿ ಮಂತ್ರರಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಲನೆಯ ಅರ್ಥವು. ವಿಎನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ-ಸ್ರೀಣಯಿತಾ, (ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವವನು) ಎಂದಾಗಿದೆ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ನೇಧಾನಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವುಗಳೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಒಟ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಪ್ರ ಶಬ ಕ್ಕೆ (ಎರಡು ವ ಅರ್ಥದಿಂದ) ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಭೇದದಿಂದ ಅರ್ಥನ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ೧-೧೪೮-೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಹೋತಾರಂ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಯಜಮಾನಾನಾವರ್ಥೇ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ | ಯೆದ್ಧಾ ! 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವ ಸತಾಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಯಾಗಾದಿಸಾಧನೇನ ದೇವತ್ಛಮಾಸನ್ಮಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಹೋತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೋತೃವೆಂದೂ, ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು 
ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆ ಬುತ್ತಿ ನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಂ ಗೆ 
ಚರ್ಷಣೀ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಯಾಸ್ವರು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ನುನುಷ್ಯ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಛಿ 


ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಸತಿಮನಾನಶಸ್ಯ ಶವಸಃ | 
ಏವೈತ್ವ ಚರ್ಷಣೀನಾಮೂತೀ ಹುವೇ ರಥಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಎಂದು (ನಿ ೧೨-೨೨) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಸಾಯಣರು ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬ ಸದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥೆೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಇವರು. ಎರಡನೆಯ 
ಪ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಮಾಡುವ ಸಾವನನ್ಯಜನರು ಯಾಗಮಾಡಿ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚರ್ಷಣೀ 
ಸದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ್ರರಾಗುವರು. ಇವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸರಿಜ್ಞಾನಮಿವ ದ್ಯಾಂ-.ಸೂರ್ಯೆಮಿವ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಂ ದ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ನ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ.) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು -- 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ದೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತೆಂ ನಿ ನಶ್ಯತಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ-ನ ನೂನಮಸ್ತ್ಯದ್ಯೈತನಂ, ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೃನಿ ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ಮೋ 
ನಾಮಧೇಯಂ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತೆಃ ಎಂದು ದ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹೆಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
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ಚಾರ್ಯರು ನೆ ನೊನಮಸ್ತಿ, ಶ್ರಃ ನಾಸ್ತಿ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಕರು ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನಂ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು 


ಶ್ರಃ 


ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆ 


ಅಹಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿನಿಶೇಸದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ, ಕಾಲನಿಶೇಷನಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಅಹಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಣಶೀಲನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ದ್ಯೋತನರೂಸವಾದ ಅರ್ಥಸಾಮಾನ್ಯವು ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನರಿಗೆ ಉಲಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯಾದಕಾರಣ) ವಿವರಿಸಿರುವರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ--ಕೇಶವತ್‌ ಅತ್ಯಂಕಾಯತೆಜ್ಜಾಲೋಪೇತಂ | ಶೋಚಿರೃಬ್ಬವು 
ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೨-೨೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ವಲತಃ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, 
ಎಂದು ಅಥ್ಯ ಚಿತ್ತ. ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೂದಲುಗಳು ಉದ್ದನಾಗಿರುವಂ ತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೂ ದೀರ್ಫ 


ವಾಗಿರುವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಜ್ಹಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಇಮಾಃ ವಿಶಃ ವಿಶಃ ಜೂತಯೇ ಪ್ರಾವಂತು ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶಃ ಎಂಬ ಸದನ್ರ ಎರತು ಸಾರಿ 


ಆ 


ಪ್ರಯುತ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಎದು ಮನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೮) 


u 


ದಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸತಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇನಿಶೇ ಯಜ್ಞೆಯಾಯ ಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ || 
(ರು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇ ವಿಶೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ, ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ತೂಡ ಎಂದು 


ಟು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ನಿಶ$ ನಿರಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮೇವ ಫಿವಿಶಮಾನಾಃ 


ಖಿ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಎರಡನೆಯ ವಿಶಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನಾದುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯೆಜಮಾನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ು ಸ್ಪರ್ಗನೇ ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಯಾಯ 


Rs) 
ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಆಯಾಯ ಹೆನಿಸ್ಪುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಕೋರಿದೆ, ಮತ್ತು 
ತ ! 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞ_ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ಹಾನಮಾಡಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರ್ಹಿಸೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ವಾ 
ಯಜಿಷ್ಮಮ್‌-_ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಿಶಯೇನ ಯಸ್ಟಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಮೇ ಮೇಯೆಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ 
ಬೋಸ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಯೆಜಮಾನಾಃ-- ಸೂರ್ನೋಕ್ತ ವಾದ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಸ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಆನೇಮು$5%. (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ 


ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹುನೇಮ ಪ್ರೇ ರ್ಣಯಾಂ ಶಬ್ತೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ ಜು 1 ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಸ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗನ 
ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಲೋಸ. ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೧-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ವ್ಯತ್ಛಯದಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨ ಕೊಂ“. ಇಗ ಇತ ಇ ಯೇನ ೦ ತ್ರಿಜಗ ಳಗ್‌ ಧರ್‌ ಯಿ ಹ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಮ್‌. _ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಾದೇರ ಪ್ರಕೃ ಬಾಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ಬ್ರ) pA ಪ್ರ ಆರ್‌ 73 ನು ೨೨ 


ನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ವಿಪ್ರೇಭೀಃ- --ವಿಪ್ರ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚೆನೇ ರುುಲ್ಕೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಪರಿಜ್ಮಾನಮ್‌.... ಸರಿ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪರಿಜ್ಮಾ. ಶ್ವನ್ನುಕ್ತ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚರ್ಷಣೀನಾಮ್‌. _ ಪ್ರಾದಿಪದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಷ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಂತು--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜೂತಯೇ--ಊತಿಜೂತಿಸಾತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಸ. || ೨ 
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| ಸಂಹಿತಾನಾರ॥ ॥ 

ಸಹಿಪುರೂ ಚಿದೋಜಸಾ ನಿರುಕ್ಮತಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ಭವತಿ ದ್ರುಹಂತರ: 
ಪರಶುರ್ನ ದ್ರುಹಂತರಃ | 

ನೀಳು ಚಿಡ್ಯೆಸ್ವ ಸಮೃತೌ ಶ್ರುವದ್ಧನೇವ ಯತ್ನ್ಟಿರಂ | 


| | ಫ 
ನಿಃಷಹಮಾಣೋ ಯಮತೇ ನಾಯತೇ ಧನ್ವಾಸಹಾ ನಾಯತೇ | ೩ ॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸೇ! ಹಿ! ಪುರು! ಚಿತ್‌ | ಓಜಸಾ | ವಿರುಕ್ಮತಾ | ದೀದ್ಯಾನಃ | ಭವತಿ| ಮ್ರಹಂ$ತರಃ | ಪರಶುಃ। ನ | 
ದ್ರುಹಂ5ತರಃ | 


| | 
ಥೀಳು | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಸಂ೪ಖುಶೌ | ಕ್ರುಪತ್‌ | ವ ಯೆತ್‌ | ಸ್ಥಿರಂ! 


| 
ನಿ85ಸೆಹಮಾನ॥ | ಯಮತೇ |ನ। ಅಯತ್ತೇ | ಧನ್ಸಸೆಹಾ |ನ! ಅಯತೆೇ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 

ಸೆಹಿಸೆ ಏವ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತುತೆ ಏನಾಗ್ಗಿರ್ನಿರುಕ್ಮತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ರೋಚನವತೌಜಸಾ 
ಜ್ಯಾಲಾರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ಪುರು ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕಮೇವ ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಮ್ರಹಂತಕೋ 
ದ್ರೋಗ್ಗ ಣಾಂ ತರಿತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ದ್ರುಹಂತೆರೋ ದ್ರೋಗ್ಭ್ಯಣಾಂ ಛೇದನಾಯ ಪ್ರಯಕ್ತಃ 
'ಸರಶುರ್ನ ಪರಶುರಿವ | ಸ ಯೆಥಾನೋಫಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತಥಾಯಮಸಿ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸೆಮೃತೌ 
ಸಂಗತಾ ಸಂಯೋಗೇ ನೀಳು ಚಿತ್‌ ದೃಢಮಪಿ ಪಾಷಾಣಾದಿಕಂ ಶ್ರುವತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಶೀರ್ಯೇತ | 
ತಥಾಯತ್ಸಿರಂ ಯಚ್ಚ ಪರ್ವತಾದಿ ಸ್ಥಿರಮಚಲಿತಂ ತದಪಿ ಶ್ರುವತ್‌ | ವೀಡ್ವಿತಿ ದೃಢನಾಮ ವೀಳು 
ಚ್ಯೌತ್ನನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವನೇನ ಉದಕಮಿವ | ಉದಕಂ ಯಥಾಗ್ನಿ- 
ಸಂಯೋಗೇ ಶುಷ್ಯತಿ ತಥೇತೃರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತದೃಢಂ ಸ್ಥಿರಮಸಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಅಸ್ಮದ್ದೋೋಗ್ಸಾರಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಕಿಮುನಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿಷ್ಟಹಮಾಣಃ ಶತ್ರೂನ್ನಿಃ- 
ಶೇಷೇಣಾಭಿಭವನ್‌ ಯಮತೇ | ಉಪರಮತೇ | ಶತ್ರುಷು ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರೀಡತಿ | ತಾನೇನ ನಾಶಯತಿ । 
ತಥಾ ಕುರ್ವನ್ನಾಯತೇ | ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನ ಸಲಾಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
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ಧನ್ವಸಹಾ ನ | ಧನುಷಾ ಶತ್ರೊನಭಿಭವಶೀಶಿ ಧಾನುಷ್ಯಃ | ಸಹತೇರಸುನ್‌ ಛಾಂದಸೋ$ಂತ್ಯ- 
ಲೋಪಃ!! ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರೋರಭಿಮುಖಂ ವಿಧ್ಯತಿ ನ ಸಲಾಯಶೇ ಶದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ದೈಢಧನುರ್ವಹನಶ್ಷನೋ ಧನ್ವಸಹಃ || ಅಸಿ ಸತ್ತೇ ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ || 
ದೃಢಧನ್ನಾ ಸನ್ನಾಯಶೇ ನ ಚಲತಿ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಸ್ಯ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ , ಸಂಯೆತೌ--ಸಂಯೋಗನಾದಲ್ಲಿ | ನೀಳು ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ 
(ಸರ್ವತಾದಿ)ಗಳೂ | ಯೆತ್‌ ಸ್ಥಿರಂ (ತತ್‌ ಚೆ)-__ಸಿರವಾದ (ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು) ಯಾವುವು (ಇನೆಯೋ 
ಅವುಗಳೂ ಕೂಡ) | ವನೇವ--ಉದಕವು (ಅ ಿಸಂಯೋಗದಿಂದ ಕೋಷಸಿಸಿಹೋಗು)ವಂತೆ | ಶ್ರುವತ್‌-.- 
(ನಾಶವಾಗಿ) ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ |! ಸ ಹಿ. ಆ (ಪೂೊರ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿರುಕ್ಮತಾ--ನಿಶೇಷ 
ನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಓಜ ಸಾ--ಜ್ವಾಲಾರೂಪಬಲದಿಂದ | ಪುರು ಚಿತ. ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೇ | 
ದೀದ್ಯಾನಃ।... ಬ್ವಲಿಸುವವನಾಗಿ : ಡ್ರುಹಂತರಃ- ಶತ್ರುಭೇದನೆಗಾಗಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ಪರಶುಃ ನ... 
ಕೊಡಲಿಯಂತೆ | ದ್ರುಹಂತರಃ..(ನಮ್ಮ) ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನನು! ಭವತಿ--ಆಗುತ್ತಾನೆ | 


(ಕಿಂಚ ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ8--ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಿ ಸಹಮಾನಃ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಥಿಶ್ಶೇಷನಾಗಿ ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಿ ಟಂ ಮಧ್ಯೇ) ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅವರನ್ನು ನಾರಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ) (ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ) ! 
ಯೆಥಾ - ಹೇಗೆ । ಧನ್ಯಸಹಾ- ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ನೀರನು | ನ ಅಯೆತೇ-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ತಥಾ ಹಾಗೆ)! ನ ಅಯತೇ.- ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅಚಲ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನಿಸಂಯೋಗವಾದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವೂ, ಅಚಲವೂ ಆದ ಪರ್ವಾತಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ, ನೀರು (ಅಗ್ನಿ 
ಸ ಕೃವಾಗುತ್ತನೆ; ಆದೇ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಶತ್ರು ಛೇದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾದ ಕೊಡಲಿ 
ಯಂತೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲಾ ನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರನ್ನು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ನ ಮತ್ಯವಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ವೀರನಂತೆ ಸಲಾಯಿತ 


ಯಿಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ) ನಷ 
ಗಿ 


ನಾಗಜೀ (ಅಲ್ಲಿಯೇ) ಸಿ ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

Verily, that Agni, far shining with brilliant vigour, is the destroyer 
of foes, like a hatchet that cuts down trees: whatever is most solid and 
stable dissolves like water at his contact: unsparing, he sports (amidst 
enemies), nor desists (from their destruction), like an archer who retreats 


not (from battle). 
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1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1) ಸಃ ದೀದ್ಯಾನಃ ದ್ರುಂಹತರಃ ಸರಶುರ್ನ ದ್ರುಂಹತೆರಃ (2) ಯೆಸ್ಯ ಸಮೃತಾ 
ನೀಳು ಚಿತ್‌ ಯತ್‌ ಸ್ಥಿರಂ ವನೇವ ಶ್ರುವತ್‌ (3) ನಿಷ್ಪಹಮಾಣಃ ಯಮತೇ ಧನ್ವಸಹಾ ನ ನಾಯಶೇ 
ನಾಯತೇ ಎಂದು ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರುಂಹತರಃ ಎಂಬ ಸದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಯಃ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವವರನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದ್ರುಂಹತರಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತ 


ವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ನಾರಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಡಲಿಯು ಅವರನ್ನು 


© ue 


| 


ನಾಶಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಕೊಡಲಿಯಂತೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರ 


ಪುರು--ಎಂಬ ಸದವು ಹೆನ್ನೆರಡು ಬಹು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿ ಬಹಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಚಿತ್‌ -- ಈ ಸದವನ್ನು ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ$ನೇಕಕವ ೯ 
(ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ (ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು) 
ಆಚಾರ್ಯಃ ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಪೂಜಾ ಬೋಧಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಚತುರಶ್ಲಿದ್ದವಮಾನಾತ್‌ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತೋಇನುದಾತ್ರಃ ಅಥಾಸಿ ಪೆಶುನಾನೇಹ ಭವತ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
(ನಿ. ೫-೫) ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ದ್ಯೋತಕ 
ನಾಗಿರುವುದು ಆದರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ದ್ಯೋತಕವಾದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಜೋಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ 
ಪಂಚೆಕೃಷ್ಟ್ರೀ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಚಿದಸಿ ಮನಾಸಿ ಧೀರಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ದ್ಯೋತಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದೃಢೆನಾಗಿರುವ ಸಾಷಾಣಾದಿಗಳೂ 
ಕೂಡ ಕೀಳಿಹೋಗುನ್ರವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿರುವ ಬೆಟ್ಟನೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಸಡಿಲವಾಗುವುವು. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉದಕವು ವಣಗಿಹೋಗುವುದೆಂದು ಉದಹ ರಿಸಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಾ ಂತದಿಂದಲೂ 
po 
tw 


ಸರ್ವತ ಮತ್ತು (ಸಾಷಾಣ) ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೂ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡು 


ರವಾ ಇ ಹಂ 

ವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ನಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದು ತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದು 
ಲ್ಯ 

ಹೇಳಿದ 


ನೀಳು-- ದೃಢಮ್‌ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೀಳು ಶಬ್ದವು ವೀಳ ಚೌತ್ನಮ್‌ ಎಂದು 
ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ವನೇವ-ಉದಕನಿವ ಸೀರಿನ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಯಾಸ್ಸರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವನ ಶಬ್ದನನ್ನು ರಶ್ತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪಿ. 3-೧೫), 


ನಿಯದ್ಪೃಣಸ್ರಿ ಕೃಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ಧನಾ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೪-೫) 

ಎಂಬ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ ವನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪನಾನಿ ಉದಕಾನಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 

ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇರಿಸಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ | 

ಅಯೊಯೂಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ॥! 

(ಯು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 

ಈ ಖನ್ನನ್ನು ಉದಪಂಸಿ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ವನಂ 
ವನೋತೇಃ ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವನ ಶಬ್ದವು ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದ 
ಪಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆರಣ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ಸು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಮೂರನೆಯ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳು ಎದುರಾಗಿ ಬಂದಾಗ ನಾಯೆತೇ--ನ ಗಚ್ಛತಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಓಡುವುದಿಲ್ಲ ನಿಸ್ಪಹಮಾಣಃ ಯಮತೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧನ್ವಾ ಸಹಾ ನಾಯತೇ ನಾಯತೇ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನ್ವಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧನ್ವಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನುಷಾ ಶತ್ರೊನಭಿಭವತಿ ಇತಿ 
`ಧನ್ವಾಸಹಾ ಧಾನುಸ್ಕಃ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುತ್ತಾನೆಯಾದ ಕಾರಣ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆಯುಧವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದ 
ವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇರುವವನು ಅಥವಾ ದೃಢವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತಾನು ಓಡದಿರುನಂತೆ, ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ದೃಢನಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸದಿರುವಮಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವನು ಎಂದು 
ಧಾನುಷ್ಯಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪುರು ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಯಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


3 


ko 


ದಿ 
ವಿರುಕ್ಮತಾ-- ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ವಿರುಕ್‌. ತದ್ವಂತಃ ವಿರುಕ್ಮಂತಃ, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅಯಸ್ಮ 
ಯಾದಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ಯ್ಯಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದೀದ್ಯಾನಃ-ದೀದೀಜ್‌ ದೀಪ್ರಿವೇವನಯೋಕ ಧಾತು. ಇದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚ್‌. 
ಅದುಸಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ದ್ರುಹಂತರಃ--ದ್ರೋಗ್ಗ್ಯ,ಣಾಂ ಶರಿತಾ ದ್ರುಹಂತರಃ. ತ್ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಭೃತ್ಯವೃಜಿಧಾರಿಸಹಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ತರೆ ಎಂದು ರೂಸಮಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾ ಧಾತು. ಇತ್‌ ಉಪಧೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಸತದ್ದಿತೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ. ದ್ರುಹೆ ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖಿತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದು ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಅರುರ್ದ್ವಿಷದೆಜಂತಸ್ಕ ಮುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗನು. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಶು... ಸರಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಸರಶುಃ, ಶೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಜ್‌ಪರಯೋಃ ಖನಿಕ.ಭ್ಯಾಂ 
ಡಿಚ್ಚ(ಉ ಸೂ. ೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಓಗೆ ಕೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರುವಶ್‌--ರು ಶ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಶಶ್ಚ ಲೋಸಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟಾೌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯೈಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾಜೀಶ. ಶ್ರುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವನಾ ಇವ-ನನಃ:ಸು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ನಿಸ್ಪಹಮಾಣಃ--ಷಹೆ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಅನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಮತೇ--ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯತೇ--ಅಯ ಪಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧನ್ವಸಹಾ-- ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ (ಹ) ಲೋಪ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಂದಿ 
ಗ್ರಹ ಸಚಾದಿಭ್ಯ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಸಾ ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. ೩ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ | 


ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅನು ದುರ್ಯಥಾ ನಿದೇ ತೇಜಿಷಾ ಸ್ಮಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ದಾಸ್ಟ್ರ್ಯ- 


ಪಸೇಂಗೃಯೇ ದಾಷ್ಟ್ಯವಸೇ | 
| 
ಪ್ರ ಯಃ ಪುರೂಣಿ ಗಾಹತೇ ತಕ್ಷದ್ವನೇನ ಶೋಚಿಷಾ | 


ಕಿ 
ರಾ ಚಿದನ್ಫಾ ನಿ ರಿಣಾತ್ಯೋಜಸಾ ನಿ ಸ್ಮಿರಾಣಿ ಚಿದೋಜಸಾ 1 ೪ ॥ 


ಸ 


| ಪಬೆಪಾಕೆಃ | 
| 
ದೃಳ್ಳಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೆ a! ಜ್ರ | ದುಃ | ಯಥಾ! ನಿದೇ | ತೇಜಿಷ್ಠಾ ಭಿಃ | ಅರಣ ಭಿ | ದಾಸ್ಟಿ | 
; ಗ 
ಅವಸೇ | ಅಗ್ಗ ತೀ! ದಾಷ್ಟಿ | ಆತನೇ | 
| | | | | 
ಪ್ರ! ಯಃ | ಪುರೂಣಿ | ಗಾಹತೇ | ತಕ್ಷತ್‌ | ವನಾ5ಇವ | ಶೋಜಿಷಾ | 
| | 
ಸ್ಥಿರಾ। ಚಿತ್‌ 1 ಅನ್ನಾ | ನಿ| ರಿಣಾತಿ! ಓಜಸಾ | ನಿ! ಸ್ಥಿರಾಣಿ | ಚಿತ್‌ |! ಓಜಸಾ [೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನೆಯೇ ದೃಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌ ದೃಳ್ಗಾನ್ಯೇವ ಸಾರವಂತಿ ಹನೀಂಸ್ಯನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತಿ- 
ಮಂತ್ರಂ ದುಃ | ದದಾತಿ !! ದದಾತೇರ್ಲುಜ? ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ || 
ಯಜಮಾನಾ ದದತಿ | ದಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ವಿದೇ ನಿದುಸೇ ಪರಮಾರ್ಥದರ್ಶಿನ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿತರಂತಿ ದಾನಶೀಲಾಃ ! ಯದ್ವಾ | ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ವಿದೇ ವಿಂದತೇ 
ಸ್ವಾತಿರಿಕ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಲಭತೇ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತಥಾ ದುರಿತಿ || ನಿಂದತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಸಃ॥ ಕಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿರರಣಿ- 
ಭಿರತ್ಯಂತತೇಜೋಯುಕ್ತೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಯಜ್ಞಾದಿರೂಸೈರ್ದಾಷ್ಟಿ | ಪೂಜಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಂ 
ದದಾತಿ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ ತದ್ರಶ್ಷಣಾಯ | ಯದ್ವಾ | ತೇಜಿಷ್ಕಾ- 
ಬಿರತಿಶಯೇನ ತೇಜೋವದ್ಧಿರರಣಿಭಿರ್ಗಮನೈರಿತರದೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಜಮಾನೇನ ದತ್ತಂ ಹನಿರವಸೇ 
ತೇಷಾಂ ಸ್ವೀಕಾರಾಯೆ ದಾಷ್ಟಿ | ಆಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದದಾತಿ | ನಯತಿ | Rid ಇತರದೇವತಾ- 
ಪ್ರದಾನಸಮಯೇ$ಹಿ ಯಜಮಾನೋಇಗ್ನಯೇಂಗ್ನಿಪ್ರೀತೆಯೇ ದಾಷ್ಟಿ | ಪ್ರಥಮಂ ದದಾತಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಯೆದ್ಯಯೆಮತೃಪ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಇತರೇಭ್ಯೋ ದಶ್ತಮಸಿ ಸ್ವಯಂ 
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ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಯೇ ಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪೇಣ ದೆದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚ ಯೋಗ್ಗಿಃ 
ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಧನಾದೀನಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ | ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ ನಾಶ್ಯಾದಿ- 
ರೂಪಯಾ ಜ್ಯಾಲಯಾ ತಕ್ಷತ್‌ ತನೂಕರೋತಿ | ನಾಶಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತ$ | ವನೇವ | 
ವೃಕ್ಷಾದಿಸಮೂಹಾನಿ ವನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಕ್ಷತಿ ದಹತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಂಚಾಯಮುಗ್ನಿ8 


ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಕಠಿನಾನ್ಯನ್ನಾನ್ನಾನಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದೀನ್ಯೋಜಸಾ ತೇಜೋರೂಪಯಾ ಜ್ಞಾಲಯಾ ನಿ 
ನಿತರಾಂ ರಿಣಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ರೀ ಗತಿರೀಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಪ್ಪಾದಿನಾಂ 
ಪ್ರಸ್ಸ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಃ॥ ತಥೌಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯಪರಿಹರಣೇಯಾನಿ ಪಾನಾನ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ಣಿ 
ವಾನಿ ರಿಣಾತಿ | ನಿಃಕೇಷೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿ! ನಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಫಃ/ 


'ಪ್ರ 


ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು |! ಪುರೂಣೆ- ಬಹಳವಾದ (ಹೆಪಿರಾದಿಗಳನ್ನು) | ಪ್ರ ಗಾಹತೇ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೋ (ವ್ಯಾಸಿಸಿ) | ಶೋಟಿಷಾ - ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವನಾಇವ- ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | 
ತಶ್ರತ್‌--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ (ಹುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) | ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌--ಕಠಿಣವಾದರೂ | ಅನ್ನಾ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ-- ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಚನಮಾಡುತ್ತಾನೋ | 
(ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಓಜಸಾ-- ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಚಿತ್‌.-- ಅಸರಿಹಾರ್ಯಗಳಾದರೂ 
(ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ನಿ (ರಿಣಾತಿ)--ನಾಶ ಕಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ದೃಳ್ದಾ ಚಿತ. _ಸಾರವತ್ತಾದವುಗಳನ್ನೇ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 2) | ನಿದೇ ಯಥಾ-- ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಹೇಗೆ (ದಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೋ) ಹಾಗೆ (ಇತರ ದೇವತೋದ್ಹೇಶವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ) | ಅನು-- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ) | ದುಃ--ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | (ಕಿಂಚೆ ಅಗ್ನಿ8-_-ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಥವಾ 
ಷ್ಕಾಭಿಃ--ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಅರಣಿಭಿಃ -(ಯಜ್ಞಾದಿ) ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿತನಾಗಿ) | 
ಅವಸೇ--(ಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ! ದಾಷ್ಟಿ- -(ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ 
ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿ8-- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತನವಾದ! ಅರಣಿಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಗಮನಗಳಿಂಡ! ಅವಸೇ--ಯಾಗ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದಾಸಿ ಸ್ರಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಕೊಡುತ್ತಾ ಸಾನೆ] (ಮತ್ತು ಯಲ ಮಾನನು ಇತರ 
ಶೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ) | ಆಗ್ನಯೇ.-- ಅಗ್ನಿಗೆ! ಅವಸೇ.-.-ಯಾಗರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಶಿಪದಾರ್ಥ ' 


೨ (ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
" ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು (ಯಜಮಾನ ಡತ್ತವಾ ದ) ಅ ಕ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ( ನಾರಪಡಿಸು) 

ವಂತೆ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ದ ದಹಿ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹುತಸ ಸುಡಿಸ | (ಯಜಮಾನನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಕಠಿಣವಾದರೂ (ತನ್ನ) ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸಕ್ವಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು) ಅಸರಿಹಾರ್ಯವಾದ (ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳು) ಸಾರವತ್ತಾದ (ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಪುಗಳನ್ನೇ ನಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ (ದಾನಮಾಡುವಂತೆ) ಸ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಯಾಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ (ಯಜಮಾನದತ್ತ ನಾದ 
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ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು) ಒಯ್ದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋ 
ಸ್ಕರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) ಮತ್ತು (ಯಜನಾನನು) ಯಾಗ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


3 (ತಿಸಿ ಹೋನು ಮಾಡುನಾಗಲೂ) ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಇ 


English Translation: 


They have presented substantial offerings to him, as (they give 
riches) to a sage, and by resplendent means he grants us (grace) for our 
preservation : (the worshipper) presents (gifts) to Agni for preservation : 
he who pervades the (many offerings made to him) consumes them 
(as rapidly) as (he consumes) forests: he matures the standing corn by his 


potency ; he destroys whatever (things) are stationary by his potency. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಮೈ ವೃಳ್ಳಾ ಚಿತ್‌ ಅನು ದುರ್ಯೆಥಾ ನಿದೇ--ಅಗ್ನಯೇ ಸಾರವಂತಿ ಹನೀಂಸಿ ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಂ ದದತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ। ನಿದುಷೇ ಸರಮಾರ್ಥದರ್ಶಿನೇ ಉತ್ಪಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿತರಂತಿ ದಾನ- 
ಶೀಲಾಃ | ಯದ್ವಾ ಅಯನುಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ವಿದೇ ವಿಂದತೇ ಸ್ವಾತಿರಿಕ್ಟ್ಷಂ ಹನಿಃ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 
ಲಭತೇ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತಥಾ ದುಃ ದಡತಿ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ್ನುಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನವಂತನಾಗಿರುವ ಮೇಧಾ 
ವಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಉದಾರಿಗಳು ಉತ್ತಮನಾದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ MSE ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಪಠಿಸುತ್ತಾ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 

ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದ್ಭ ಷಾ, ೨ ೦ತವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇರೀತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಅಗಿ ಯು ತನ ; ಈ 


ಶೈ 

ತ್ಸ 
ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇತರ ತ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ 
ತ್ರ 


ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುನರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಸಂತವು ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ (ಖು ಸಂ ೨-೧೨೭-೩) 


“ಸ್ವನ ನಲ್ಲಿ ಸಿಕ 
ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿಃ ದಾಷ್ಟ್ಯನಸೇ ಅಗ್ನಯೇ ದಾಷ್ಟ್ರ್ಯವಸೇ-- ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾಷ್ಟ್ಯವಸೇ 
ಎಂಬ ಸದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಆವರ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 


ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ೨ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಗ್ನಯೇ ದಾಷ್ಟ್ರ್ಯವಸೇ-_ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಟಾಗಿ ನೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅ ಅತೃಪ್ರನಾದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಇವನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿನ್ರೀತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರ KEN ಶು ಹೋನಮುಮಾಡುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಣಿಭಿಃ-- ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೈಃ ಮಾಗೆನ್ಯಃ ಗಮನೈಃ, ಅರಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಗಳಿಂದ ಇರುವ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದೂ, ನಡಿಗೆಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು-- 


ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರ್ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೀ ಜನೆಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ | 
ದೂರೇದೃಶಂ ಗೃಹಪತಿಮಥುರ್ಯಂ।| 
(ಖು. ಸಂ ೭-೧-೧). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕರ್ಮಸೆ ಕೈ ರಣೀ- ಅಗ್ನಿಃ ಸಮರಣಾಜ್ಞಾ ಯತ ಇತಿ ನಾ! ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. 
ಅರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾ ದಾರುವಿಕೇಷನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರೂಣಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ ತಕ್ಷತ್‌ ವನೇವ ಬಹೂನಿ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ಯಜಮಾನಧನಾದೀನಿ 

ಪ್ರನಿಶಶಿ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಚ ವಾಶ್ಯಾದಿರೂಪೆಯಾ ಜ್ಞಾಲಯಾ ತನೂಕರೋತಿ ನಾಶಯತೀತೈರ್ಥಃ | ವೃಸ್ಷೂ- 

ದಿಸಮೂಹಾನಿ ವನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಕ್ಷತಿ ದಹತಿ ತಥಾ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಂದ ವೃಕ್ಷ 

ಸಮೂಹನಾಗಿರುವ ವನಗಳನ್ನು ಆನರಿಸಿ ಸುಡುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸವಿಸುವ ಯಜಮಾನ ಧನಗಳನ್ನು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಥಿರಾ ಅನ್ನಾ....ಓಜಸಾ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ನಿ ಚಿದೋಜಸಾ--ಎಂಬ ವಾಕೈದಲ್ಲಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಎಂಬ 
ಎರುಡು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ನಾಕ್ಯದಕನ್ಲಿ ಸ್ಜಿ ಸ್ಥಿರಾ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಠಿನಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಅನ್ನಾನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿಜೆ: ಅಗ್ನಿಯು ಕಠಿಣವಾದ 
ವ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಪಚನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಸದ ದಕ್ಕ ಅಪರಿಹರಣೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಅಮಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸರಿಹರಿಸಲಶಕ್ಯ 
ನಾದ ಪಾತಕಗಳೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳೂ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿ ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 8 
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ಅನ್ನಾ ಅನ್ನಾನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನಂ ಕಸ್ಮಾದಾನತಂ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಅತ್ತೇರ್ನಾ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ನೆನಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು. 


ಅದ್ಯತೇತತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಯತೇ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೩) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಅನ್ನ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 
ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ವ್ಯವಹೈತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಓಜಸಾ.,ತೇಜೋರೂಪಯಾ ಜ್ಞಾಲಯಾ, ಸ್ಪಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ | ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾಗಿರುವ 


ಜ್ಞಾಲೆಗಳು- ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಓಜಸ” ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೯) ಸಕಿತವಾಗಿಜಿ. ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಶ್ರಾಯೆಂತೆ ಇವ ಸೂರ್ಯೆಂ ನಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭಕ್ಷತ | 

ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿಮ |! 


(ಜು. ಸಂ. ೮-೯೯.೩) 


ಓಜಶೃಬ್ಬವುಓಜಕ ಸಾಜ: ಇವೇ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲ ನಾನುಗ 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೮) ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಓಜಸಾ-ಬಲೇನ ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಓಜಸ್‌ ಶಬ್ದರೂಪವು ಓಜ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉಬ್ಬಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ | 
ದೃಳ್ಹಾ-- ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದೃಢಃ ಸ್ಫೂಲಬಲಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೃಢಾನಿ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ 


ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 


ಮೆಃ-ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಘಾತಿಸ್ಥಾಘು- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಆದಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆಶೆ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದೆ ಮಿಗೆ ಜುಸಾಜೀಶ. 
ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇ$ಸಿ 
(ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಡೇ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ 
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ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಸಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿ8--ತೇಜಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಮಾಯಾಮೇಧಾ--(ಸಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಸತ್ತ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರಯನಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸತ ಇದು 
ಸರವಾದಾಗ ನಿನ್‌ ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಬೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ದಾಷ್ಟ್ರಿ-- ದಾರೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಸ ಕ ಭೃಷ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅದನ್ನು 
ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರುತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಗಾಹತೇ--ಗಾಹೂ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಕಾಸ್ಕನು 
ದಾತ್ತೇತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತಕ್ಷತ್‌--ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 

ವನಾ --ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಪಾ. ಸೂ ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಕ್ಲೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸ್ಥಿರಾ-.- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋಸ, ಹೀಗೆಯೇ 


ಚ 
ರಿಣಾತಿ- ೦೯ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ಸ ಸ್ಹಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ನಾ. ಸೂ, 


೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಆತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಮಸ್ಯ ಸೃಕ್ಷಮುಸರಾಸು ಧೀಮಹಿ ನಕ್ತಂ ಯಃ ಸುದರ್ಶತರೋ ದಿವಾತ- 


ರಾದ ಯುಷೇ ಔನಾತರಾತ್‌ | 


ಪ್ರಾ 
ಆದಸ್ಯಾಯುರ್ಗ್ರ 


ಭಣ ಣವದ್ವಿ ಳು ಶರ್ಮ ನ ಸೂನವೇ | 


| 
ಭಕ್ತಮಭಕ್ತ ಎನೋ ವ್ಯಂತೋ ಅಜರಾ ಅಗಯೋ ವ್ಯಂತೋ 
ಅಜರಾಃ | ೫॥ 


॥1 ತದೆಪಾಳಃ | 


| | | | 
ತಂ। ಅಸ್ಯ | ಪೃಸ್ತಂ! ಉಪರಾಸು | ಧೀಮಹಿ! ನಕ್ತಂ। ಯೆಃ! ಸುದರ್ಶ$ತೆರಃ | ದಿನಾ€ತರಾತ್‌ | 


| | 
ಅಪ್ಪ $ಆಯುಸೇ | ವಿನಾಃತರಾತ್‌ | 


| | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಆಯುಃ | ಗ್ರಭೆಣ್ರವತ್‌ | ನೀಳು | ಶರ್ಮ |ನೆ। ಸೂನಪೇ | 


| | ತ | ಯ ತ್ತ | 
ಭಕ್ತಂ | ಅಭಕ್ತೆಂ | ಅವಃ | ವ್ಯಂತಃ | ಅಜರಾಃ | ಅಗ್ಭಯಃ | ವ್ಯಂತಃ | ಅಜರಾಃ | ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯಾಸ್ಮೈ ಸೈಕ್ಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುನ್ನ ಮುಸರಾಸು | ಉಪರಮಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೀಂಷ್ಯೀತ್ಯುಪರಾ 
ಮವೇದಿಸಮಾಪಭೂಮಯಃ | ತಾಸು ಧೀಮಹಿ! ಧಾರಯಾಮಃ | ಅಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಸ್ಕೇತ್ಯಾಹ | 
ಯೋಂಗ್ಗಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ದಿವಾತರಾತ್‌ ಅನ್ನೋತಸಿ ಸುದರ್ಶತರಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸರ್ನ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೋ 
ಭವತಿ 1 ಯತೋ ಯಂ ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು ತಮಸಾವೃತತ್ಪಾದದೃಶ್ಯಮಾನೇಷ್ಟಸಿ 
ಸ್ವ್ಹಯಮತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶತೇ । ಆತೋಸ್ಮೈ ಧೀಮಹಿ । ಪುನಃ ಕೀದೃಶಾಯ | Er 
ಸಕಾಶಾದೇವಾಪ್ರಾಯುಪೇ।ಪ್ರ Se ಸ್ರಾಯುಃ। ನ ಪ್ರಾಯುರಪ್ರಾಯುಃ! ತಸ್ಮೈ 
ಅಸೌ ಯೋತಸ್ವಮೇತಿ ಸೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತೀತಿ ಶ್ರುತೇ ಸ 
ಸರ್ವೇ ಭಾನಾ ನಿದ್ರಯಾನೃತತ್ವಾ ತ್ರಾ ಯುಷ ಇವ ಭವಂತಿ! ಅಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಸ್ರಾಣಾ- 
ಪಹರ್ಶುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಸ್ವ 'ಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪ್ರ ವೇಶಾತ್ರ್ರಕ ಓೈಷ್ಟ್ರಾಯುರ್ಭವತಿ | ಅಕೋತಪಿ ಧೀಮಹಿ | 
ಕಿಂಚಾತ್‌ ಅತ ಏವ ಕಾರಣಾತ್‌ ಯತೋಂಯಂ Fh ಯೆತಶ್ಥಾಯಮಪ್ರಾ ಯುಃ ಅತಃ 
ಕಾರಣಾಡಸ್ಯಾಸ್ಮೈ ತದರ್ಥಮಾಯುರ್ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ಗ್ರಭಣಿವತ್‌ ಗ್ರಹಣಯುಕ್ತಮಭೂತ್‌ | 
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ಗ್ರಹಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಸೂನನೇ ಸುತ್ರಾಯ ಪಿತ್ರೋರ್ನೀಳು ಶರ್ಮ ದೃಢಂ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ 
ಯಥಾ ಗ್ರಹಣನದ್ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ ಶರ್ಮ ನರ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಸಾಠಾಶ್‌ | ಇದಾನೀಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣಾಗ್ನೇರ್ಬಹುತ್ತ್ವ ಮಸೇಶ್ಸ್ಯಾಹ। ಏತೇಂಗ್ನಯೋ ಭಕ್ತಂ 
ಸೇವಮಾನಮಭಕ್ತಮಸೇವಮಾನಂ ₹ಚ ವ್ಯಂತ ಏತೇ ಸ್ಹಾಜ್ಞೆನೋತನುಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಇತಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಾ 
ಅವಃ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಣಿನೋ ದಾಹಪಾಕಾದಿದ್ದಾರಾ ರಕ್ಷಂತಿ ತಥಾಸ್ಯಸ್ತಿ 
ಯಜಮಾನೇಷ್ಟತಿಶಯ ಇತ್ಯಾಹ | ವ್ಯಂತಸ್ತೈಃ ಪ್ರಶ್ತಂ ಹನಿರಶ್ನಂತೋ$ಜರಾ ಭವಂತಿ | ಸ್ವಯಂ 
ಹನಿಷಾಜರಾ8 ಸಂಶೋ ಯಜಮಾನಾನಪ್ಯಜರಾನ್ಯುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ| ದಿವಾತರಾತ್‌...ಹಗಲಿಗಿಂತಲೂ |! ಸುದರ್ಶ- 
ತರಃ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಡರ್ಶನೀಯನೋ | ದಿವಾತರಾತ್‌-- ಹಗಲಿನಿಂದಲೇ | ಅಪ್ರಾಯುಷೇ..- (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಕ್ರೀಣಾಯುನಲ್ಲವೋ | ಅಸ್ಕ-- ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರ | 
ತಂ ಪೈಕ್ಷಂ- ಆ ಹೆ ಮ ಎನ್ನವನ್ನು | ಉಪರಾಸು--ನೇದಿಯ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀಮಹಿ--ಇಡೋಣ | 
ಆತ್‌-- ಈ He ಅಸ್ಕ-- ಇವನಿಗೆ! ಆಯುಃ- (ಹನೀರೂಸವಾದ) ಅನ್ನವು | ಸೂನವೇ-- 
ಪುತ್ರನಿಗೆ | ನೀಳು--(ಪಿತ್ಛ ದತ್ತವಾದ) ಗೃ ಹವು! ಶರ್ಮ ನ -ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ; ಗ್ರಭಣವತ್‌--ಗ್ರಾಹೈ 
ವಾಗುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನಯಃ--ಆಹನನೀಯಾದ್ಯೃಗ್ನಿಗಳು | ಭಕ್ತಂ--(ತಮ್ಮನ್ನು) ಸೇನಿಸುವವನನ್ನು | ಅಭಕ್ತಂ-- 
ಸೇವಿಸದೇ ಇರುವನನನ್ನು | ವ್ಯಂತಃ--(ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯರೆಂದು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅವ8- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತೂ) 
ವ್ಯಂತಃ--(ಭಕ್ತ ರಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಅಜರಾಃ-- ಜರಾರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 
(ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಜರಾರಹಿತರನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹೆಗಲಿಗಿಂತಲೂ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಿಂದಲೇ 


ನ — 
ಛಿ 


1 
ಮಾಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುತ್ತೇವೆ. (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಗುಣಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದಲೇ 


ಪ್ರವಿ ಷ್ಟನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ) ಆಯುಃಕ್ತೀಣತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯ 


(ನ 
ಸ 
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(ನಮ್ಮಿಂದ ಹುತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸು, (ಪಿತೃಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ) ಮನೆಯು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ಅನನಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು (ಆಹವನೀಯವಾದ ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳವನು). (ತನ್ನ) ಭಕ್ತರು ಭಕ್ತರ] ದೆ 
(ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯರೆಂಬ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ (ಭಕ್ತರಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ 
ತಾನೂ) ಅಜರನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ಭಕ್ತ ರನ್ನು ಅಜರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 

English Translation. 


We place near the altar the (sacrificial) food of him who is more 
conspicuous by night than by day: (we offer it) to him who is scarcely 
alive by day: hence his (sacrificial) food finds prompt acceptance, like” 
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a dwelling (given by a father) to a son: these undecaying fires, (although) 
discriminating between the devout and the undevout. grant (both) 
protection, and accepting (the offerings of the pious), they are exempt 


from decay. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪೃಶ್ಷಂ-- ಹನಿರ್ಲಶ್ಚಣಮನ್ನಂ | ಪೃಶ್ಷ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ಸನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಉಪರಾಸು-- ಉಪರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿ ಹನೀಂಷಿ ಇತ್ಯುಪರಾಃ ವೇದಿಸಮೀಪಭೂಮಯಃ | 
ಹೋನುಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಹತ್ತಿರದ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಉಪರಾ ಶಬ್ದವು ಆತಾಃ ಆಶಾ8 ಎಂಬ ಎಂಟು ದಿಬ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದಿಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಉಪರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸಮೀಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವರು. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ | ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ನಕ್ತ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೮) 


ಪತಿಶವಾಗಿದೆ. 


ದಿನಾತರಾತ್‌-- ಸುದರ್ಶನತರಃ ಅಹ್ನೋ$ಸಿ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸರ್ವೈಃ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ | 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣದಿರುವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾರ 
ದಿಂದಲೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಹೆಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) 


ಡ್‌ ಸ ಅ & 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ದಿನಾತರಾತ್‌ ಅಪ್ರಾಯುಷೇ- ಅಹ್ಹ ಸಕಾಶಾದೇವ ಅಪ್ರಾ ಯೆಷೆ! ಪ ರ್ರಗತಮಾಯುಃ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ 
ಸ್ರಾಯುಃ ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯೆಂ8! ಎಂದರೆ ಆಯುಸ್ಸಿಲ್ಲದನನು ಪ್ರಾಯುನೆನಿಸಿರುವನು. ಅಪ್ರಾಯುವು ಆಯುಸ್ಸಿ 


ಸಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನಿಂದ ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುವಾಗಿರುವನು. 


ಅಸೌ ಯೋ$ಸಸ್ತಮೇಶಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತ ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. 
೧-೧೪) ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾ ್ರಿಣವನ್ನೂ (ತಾನು) ಸಿಕ್ತೀಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
(ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಆಯುಸ್ಸಿಲ್ಲದವರಂತೆ ಇರುವರು. ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇ ಭಾವಾಃ 
ನಿದ್ರಯಾ ಅವೃತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಾಯೆವ ಇವ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿ. 
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ಆಯಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿಪ್ರಾಣಾಪಹರ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಸೈಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪ್ರನೇಶಾತ್‌ 
ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾಯುರ್ಭವತಿ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರನೇಶಿಸುವುದ 


ರಿಂದ ದೀರ್ಥಾ ಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ.ವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು ಎಂದು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ "ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯನಮಾಡಿತ್ಯಸ್ಸಾಯಮನುಪ್ರವಿಶತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉತ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಾಸ್ಪರು 


ನ 


ಆಯುಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆ 


2 
೭೬ 


HS pe ಡೆ K 6 ಭಾ ಜ್‌ 
ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೯) ಸಂಸಿರುವರು. 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭಕ್ಷಾೂ ಮರುತಃ ಪರಿರ್ಯ್ಯ। 


ಯೆದ್ಧಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ರ್ಯಾನೋ ನಿಡಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ವಾಯುಃ ವಕಾರಲೋಸೇನ ಆಯನಾತ್‌ ಏತಿ ಹ್ಯಸೌ ವಿಶ್ವಮ್‌ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ನಾಯುರಯೆನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಯುಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನಾತ ಆಅವಾತು ಭೇಸಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಜಭು ನೋ ಹೃದೇ | 
ಪ್ರಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಸತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಆಯುರೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಿಸುವ ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಜೀವಾತನೇ ಸುಪ್ರ ತಿರಾನ ಆಯುಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫) 


ಭಾಗಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿ ದಧಾತ್ಕಾಯೆನ್‌ ಪ್ರ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ |! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯-) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀನಿತಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಶೃಬ್ಬಬೋಧ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದೆ. (ಸಿದ್ಧಪ ಸಬ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸೂನನೇ ನೀಳು ಶರ್ಮ ನ ಗ್ರಭಣವತ್‌--ಸಿತ್ರೋಃ ಪುತ್ರಾಯ ದೃಢಂ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ 
ಯಥಾಗ್ರ ಗ್ರಹಣವದ್ಭ ವತಿ ತಥಾ | ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪಿತೃಸಂಬಂಢವಾದ ಸುಖಕರವಾದ ಮನೆಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಗೆ ROSES ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದ. 


ನೀಳು- ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು, ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವಾನೃಕ್ಷರಾ ನಿನೇಶನೀ | ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ! 


(ಖು. ಸಂ ೧-೨೨-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಎಂದು ಅರ್ಥ್ವಮಾಡಿದೆ. 
ಅಗ್ನಯಃ ವ್ಯೃಂತಃ ಅಜರಾ8- ತೈಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರಶ್ನಂತಃ ಅಜರಾಃ ಭವಂತಿ | ಸ್ವಯಂ ಹನಿಷಾ 
ಅಜರಾಸ್ಸಂತೋ ಯಜಮಾನಾನಪೃಜರ್ರಾ ಕುರ್ವಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಗಾರ್ಹ 


ಸತ್ಯ, ಆಹನನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಹುತ್ವವು ಉಸಸನ್ನನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರರಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಗಳನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿ ಈ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು (ದಾಹ 
ಮಾಡುವುದು, ಪಚನಮಾಡುವುದು) ಅವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು, ಅನರ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಸಚನಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾರರಿಗೆ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವು ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ನ್ಯಂತಃ 
ಅಜರಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಆವೃತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ನಯೆಃ ಭಕ್ತಂ ಸೇವಮಾನಂ ಅಭಕ್ತಂ ಅಸೇವಮಾನಂ ಚೆ ವ್ಯಂತೆಃ ಏತೇ ಸ್ರಾಣಿನಃ 
ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯಾಃ ಇತಿ ಬುದ್ಭ್ಯಮಾನಾಃ ಅವಃ ರಸ್ತಂತಿ | ಆಗ್ನಿಗಳು--ಕೆಲವರು ಪಕ್ಚವಾದದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು, 
ಕೆಲವರು ಪಕ್ಟವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ರಕ್ತಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ದಯೆಯನ್ನು ನಿವಂಸಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಂತಃ ಅಜರಾಃ ಭವಂತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಇತರಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಿಂತ ವೈಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಷ್‌ ತ್ಸ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಧೀಮಹಿ. -ಡುದಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಃ ಸೀಯುಟಓ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗನು. ಛಂದಸ್ಯು 
ಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲಿಜಃ ಸಲೋಸೋನಂತ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌. ಜುತ್ವ.'ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದರ್ಶತೆರಃ, ದಿವಾತರಾತ್‌--ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


[ರ್‌ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೫ 19 


ಅಪ್ರಾಯುಷೇ- ಪ್ರಗತಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಅಸಾ ಪ್ರಾಯುಃ ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯುಃ. ತತ್ತುರುಷೇ 
ಇ 
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ಗ್ರಭಣವತ್‌-_ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದರಮೇಲೆ ಮತುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಮಪೆಧಾಯಾಕ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ವ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ' 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. 


ಭಕ್ತಮ್‌--ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ ಸತ್ತೆ ತ್ಯಯನಿನಿತ್ತ ವಾಗಿ: 


ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಭಕ್ತವಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತಶ್ಪುರುಷೇ.- (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 


ಬ 
ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜರಾ&--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಜರಾಃ. ನರಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಂಟೋ 
ಜರಮರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ್ತರಸದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಂತ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುಗಳು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 
ಳ್‌ 


ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಜ್ಞ ೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬೆರುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸೆ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


~The ಸಚ. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಳ 1 

ಸಹಿ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ತುನಿಷ್ಟಣಿರಸ್ಪ ಸ್ವತೀಷೂರ್ನರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟ- 
ನಿರಾರ್ತನಾಸ್ವಿ ಸ್ಟನಿ ಃ 

ಆದೆದ್ದನ್ಯಾನ್ಯಾದದಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುರರ್ಹಣಾ | 

ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಹರ್ಷತೋ ಹೃಷೀನತೋ ವಿಶ್ವೇ ಜುಷಂತ ಪಂಥಾಂ ನರಃ 


ಶುಭೇ ನ ಪಂಥಾಂ ॥೬॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಸಃ। ಹಿ! ಶರ್ಧಃ|ನ| ಮಾರುತಂ! ಶುವಿಸ್ಥನಿಃ | ಅಸ್ನಸ್ಪತೀಷು | ಉರ್ವರಾಸು | ಇಷ್ಟನಿ; | 
ತ | 
ಆರ್ತನಾಸು | ಇಷ್ಟನಿಃ 

| | 
ಆದತ್‌ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ಆsದೆದಿಃ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಅರ್ಹಣಾ | 

| | | | | 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ಹರ್ಷತಃ! ಹೃಷೀವತಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಜುಷಂತ! ಸೆಂಥಾಂ | ನರಃ | ಶುಭೇ | ನ! 


| 
ಪಂಥಾಂ! ೬॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಸಹಿಸ ಏನ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವಾಗ್ನಿಸ್ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ | ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ ಉರು ತುವೀತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ" | ಬಹುಸ್ಸನಿಃ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ | ಅತ್ಯಂತಜ್ಜಲಿತೇಇ೯ಗ್ನ್‌ ವಾಯು- 
ಸಂಪರ್ಕಾತ್‌ ಭುಗಿಭುಗಿತಿ ಧೃನಿರುತ್ಸದ್ಯತೇ | ಜ್ವಲತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಧ್ವನನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾರುತಂ' 
ಶರ್ಧೊೋ ನ ಮರುಶ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಿವ | ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೋ ಯಥಾ ಧೃನಯತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಅಪ್ನೆಸ್ಟತೀಷು ಖನನಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ನೋಪೇತಾಸು | ಆಸ್ಪ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮ ಅಸ್ಟ್ರೋ ದಂಸ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉರ್ವರಾಸೂರುವರಣಿಯುಕ್ತಾಸು 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸು ವೇದಿಭೂಮಿಷು | ಕೀದೃೈಶೋ$ಯಂ | ಇಷ್ಟನಿರ್ಯಷ್ಟವ್ಯಃ | ಔಣಾದಿಕೋಂನಿಕ್‌ 
ತುಗಾಗಮತ್ಚ ॥ ಕಿಂಚಾರ್ತನಾಸು | ಆರ್ತಾನ್ಕರೋತ್ಯಾರ್ತಯತಿ |! ಆರ್ತಯಂತೀತ್ಯಾರ್ಶನಾಃ 
ಪೃತನಾಃ | ತಾಸು | ಹ್ಯಾಸಶ್ರಂಥೋ ಯುಚ್‌ | ಸಾ. ೩-೩-೧೦೭ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ತಾಸಾಂ ಜಯಾಯೇಷ್ಟನಿರೇಷ್ಟವ್ಯೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ವಾ! *ಿಂಚೈವಂ ಸ್ವನೆಯೆನ್ನಗ್ಲಿರ್ಹನ್ಯಾನ್ಯಾಜ್ಯ- 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಯಾದತ್‌ ! ಅತ್ತಿ | ಭಹ್ತಯತಿ!! ಛಾಂಪಸೋ ಲುಜ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ! ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾ- 
ದೈದಾತೇರಾಜಕೋ ಯಮಹನಃ। ಪಾ. ೧-೩-೨೮ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ | ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ ಹ್ರಸ್ವ | ಕೇವಲಾದೇವ ವಾ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯನಜಾದೇರ- 
ಸ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಅತ ಏವಾನವಗ್ರಹಃ ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಆದದಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಹನಿರಾದಾನಶೀಲಃ ತಥಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು: ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯೋ ನಾ ಅರ್ಹಣಾ ಪೂಜನೀಯಃ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರಾಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ॥ ಕಂಚ ಹರ್ಷತೋ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾದತ್ಯಂತ- 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯದ್ಭಾಭಿಮತಫಲದಾನೇನ ಯಜಮಾನಾನ್ಹರ್ಷಯತೋ ಹೃಷೀವತ ಆಜ್ಯಸ್ವೀಕಾ- 
ರೇಣ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಜುಸಂತ | 
ಅಪ್ರೀಣಯೆನ್‌ ಅಸೇವಂತ ನಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶುಭೇ ಶುಭಾಯೆ ಶೋಭನಾಯೆ ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಯೇ | 
ಪಂಥಾನಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತನ್ಯಮೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಸ್ಯಾಗ್ಸೇರೇವ ಮಾರ್ಗಂಸರ್ವೇಲನು ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಗ್ನಿ- 
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ಮೇವಸ್ರೀಣಯಿತ್ಥಾ ಸಾಧಯೆಂತಿ | ಮಾರ್ಗಶ್ರಯೆಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯೆ ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಪಂಥಾನಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ನಿರ್ಭಯಂ ಸ್ರೌಢಮಾರ್ಗಮಿವ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 

ಆಸ್ಪಸ್ಟ ಶೀಷು--(ಖನನಾದಿ) ಕರ್ಮಯುತವಾದ | ಉರ್ವರಾಸು--ಶ್ರೀಷ್ಮನಾದ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಾರುತಂ--ಮರುಶ್ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಧಃ ನ-ಬಲದಂತೆ! ತೆನಿಷ್ಟಣಿಃ. ಹೆಚ್ಚಾದ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತನೂ | 
ಇಸ್ಪನಿಃ - ( ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ : ಅರ್ತನಾಸು.._ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | 
ಇಷ್ಟನಿಃ_ .ಪೂಜ್ಯನೂ (ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯನೂ) | ಆದದಿಃ--(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಸ್ವಿಕೇರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು ಯಜ್ಞಜ್ಞಾಪಕನೂ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನೂ) ಅರ್ಹಣಾ-- ಸೂಜನೀಯನೂ (ಅದ)! 
ಸಹಿ.-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹವ್ಯಾನಿ--ಆಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಆದತ್‌--- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ] ಅಧ... 
ಆದುದರಿಂದ | ಹರ್ಷತಃ-(ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣದಿಂದ) ಹೃಷ್ಟೆನಾದ ಅಥವಾ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು) 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ । ಹೃಷೀವತಃ-(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ) ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ । ಅಸ್ಯ..-ಈ ಅಗ್ಲಿಯ | 
ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಶುಭೇ--ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ನರಃ- -ಮನುಸ್ಯರು | (ಶುಭೇ.- ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಪಂಥಾಂ ನೆ--.( ಉತ್ತಮ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ) | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ |ಜುಷಂತ ಸ್ಮ. 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜೋರಾಗಿ (ಬೀಸುವ) ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಮಹಾಧ್ವನಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, (ಖನನ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿ) ಕರ್ಮೋಪೇತ 
ವಾದ ವೇದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಜ್ವಲಿಸುವವನೂ) ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದವನೂ, ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಾ ಸಕನೂ, (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನೂ) ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ; (ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ) (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತ ದಾನದಿಂದ) ಹರ್ಷಜನಕನೂ, ಸ್ವತಃ ಹೃಷ್ಟನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸರ್ವರೂ, (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಸುಖಾಸೇಕ್ರಿಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವಂತ್ಕ, ಸುಖಾಭಿಲಾಹಿಗಳಾಗಿ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


He roars aloud, like the roaring of the winds, amidst the sanctified 
and selected (rites of sacred) solemnities; he who is to be worshipped, 
who is to be adored (for victory) over hosts (of enemies); he, the 
receiver (of oblations), the manifester of the sacrifice; he, who is deserving 
of veneration, devours the oblations: hence, all men for their good 
pursue the path of Agni, who gives pleasure (to his worshippers). being 
pleased (himself), in like manner :೩5 men follow a path (that leads) to 


happiness. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ ಹಿ ಶುವಿಸ್ಟಣಿಃ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ನ-ಸ ಏವ ಸ್ತುತೃತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವಾಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ ! ಅತ್ಯಂತ ಜ್ವಲಿತೆಃಗ್ನ್‌ ನಾಯುಸಂಸರ್ಕಾತ್‌ ಭುಗುಭುಗಿತಿ 
ಧ್ವನಿರುತ್ಛ ದೃತೇ ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಿವ ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೋ 
ಯಥಾ ಧ್ವನಯೆತಿ ತಥಾ! ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಷಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ 
ಬಹಳವಾದ (ಧ್ವನಿ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಧ್ವನಿಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವಾಗ ಧ್ವಹಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಧೊ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಶರ್ಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಪ್ಲೆ ಸ್ಥತೀಷು ಉರ್ವರಾಸು ಇಷ್ಟನಿ8-- ಅಪಃ ದಂಸಃ ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ 
ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಖನನ (ಅಗೆಯುವುದು) ಪ್ರೋಕ್ಷಣ (ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುವುದು) ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಬಹಳವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಆರ್ತೆನಾಸು ಇಷ್ಟನಿಃಆರ್ತಾನ್‌ ಕರೋತ್ಯಾರ್ತಯತಿ | ಅರ್ತೆಯಂತೀತ್ಯಾರ್ತನಾಃ ಸೃತನಾಃ 
ತಾಸು | ತಾಸಾಂ ಜಯಾಯ ಏಷ್ಟೃವ್ಯಃ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ವಾ! ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಂಕಟವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಸೇನೆಗಳು ಆರ್ತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯೋ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನು ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.... 

ಕೇತುಃ ಕೇತಃ ಎಂದು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋ;ಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ | 

ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿ ದಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಃ ಲಕ್ಷಣಂ ತತ್ಕಾಲೋಸಚೆಯಾಪಚಯಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ 
ಪ್ರತಿಸಶ್ಛ್ರಭೃತೀನಿ ಅಹಾನಿ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ಅಥವಾ ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಃ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಗತಿವಿಶೇಷೈಃ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಗತಿವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾಲದ ಹಾನಿವೃದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಕನಾಗಿರುವನು. 
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ಅಥವಾ ತನ್ನ ಗತಿವಿಶೇಪೆಗಳಂದ ಆಹಸ ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿ ಸುವನು ಎಂದು ನವರಿಸಿ ಕೇತುಶಬ್ಬಕೆ 


ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಸ್ಸರಸ್ಪತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ! ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿ ರಾಜತಿ | 
(ಖು- ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಯಾ ನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥನಾಡಿನೆ. ಕರ್ಮನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ. 


2 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ರಃ 
ಮಿ 


ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರಶ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ 9ರುಹೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತನ॥ | ದೃಶೇ ನಿಶ್ಚಿಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೧-೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ತೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕಾರ್ಧನಾದ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ್ರಜ್ಞಾಸ ಸಕ" 


(ಲಕ್ಷಕ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವ 
ಹರ್ಷತಃ- ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾದತ್ಯ ಂತಹರ್ಷಯುಕ್ತ ಚ ಯೆದ್ವಾ ಅಭಿಮತಫಲದಾನೇನ ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಹರ್ಷಯೆತಃ ! ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವನು ಅಥವಾ 
ಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷು ಫರ್ಥಗಳ ನನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಹೃಷೀವತಃ ಪಂಥಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ಜುಷಂತೆ ಶುಭೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ ಫಲವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸ 
ಶುಭೇ ನ ಪಂಥಾಂ ನರಃ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಕೇ ಮಾನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾಯ 
ಸುಖಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸರ್ವೈಃ ಗಂತವ್ಯಂ ನಿರ್ಭಯೆಂ ನಾತ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಆ ಫಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಹೋೊಲಿಸಿದೆ. 


ನರಕ--ಮನುಷ್ಯೂಃ |! ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು, (ಸಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳು ವದಗಿದಾಗ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ನೃತ್ಯಂತಿ ಇತಿ ನರಾಃ ಎಂದು ನರಶಬ್ಬದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ತೀಷು- ಆಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ ನುಟ್‌ ಚೆ ನಾ (ಉ. ಸೂ. 

ರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನುಡಾಗಮ. ಅನಸ್ನಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಅಪ್ಪಸ್ವತ್ಯುಃ. ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅದುಪಥೆಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೆೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದರಿಂದ ರುತ್ತಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಪ್ತನಿನಾ ಬಹುವಚಚನಾಂತರೂಪ 


ಉಂ? 


ಇಷ್ಮಥಿ8-2ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕಾರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಆಸಿಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿ:ದ್ದ. ತುಡಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ 
ಪೂರ್ವರೂಸ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಹ ಮೃಜ-- ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಜು ಪತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಫುತ್ಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ಆರ್ತನಾಸು--ಆರ್ತಾನ್‌ ಕರೋತಿ ಆರ್ತಯತಿ (ಮಃಖಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು) ಆರ್ತಯಂತೀ- 
ತ್ಯಾರ್ತಾ. ತತ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ ಎಂಒರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಣ್ಯಾಸಶ್ರಂ 
ಥೋ ಯುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರಣಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಶೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, 
ೈಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬ ರುತ್ತದೆ. 


ಆದೆತ್‌---ಆದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ರೋಸ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯ ತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ದಾಆ್‌ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಜೋ ದೋ5ನಾಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅತ್ಮನೇಸದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಟಿಗೆ ಸಿಚಾವೇಶ, ಗಾತಿಸ್ಥಾ  ಘು--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಟಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇನಲನಾದ ಧಾತುವಾದರೂ ಛೆಂಡೆಸ್ಯಪಿ ದ್ದ ೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆಡಾಗಮ: ಆದುದರಿಂದ ಅವಗ್ರಹೆ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


೯೧ 


ಆದದಿಕ8 ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆದೃಗೆಮಹನ ಜನಃ ಕಿಕಿನ್‌ ಲಿಟ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-3-೧೭೧) ಎರಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ರದ್ಧಾವ ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
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ಪ್ರಸ್ತ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅ. ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಹಣಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸು) ಆಕಾರಬೀರ. 


ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಚದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ, 


ಜುಷಂತೆ--ಯಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಆಳು 


ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬೯-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಂಥಾಮ್‌-- ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಥಿಮಥ್ಯೃ ಭುಶ್ಸಾಮಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಥೋನ್ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಹಾಡೇಶ. ಪಥಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ರಹಾ ಗ 


! ಸಂಶೆತಾಶಾಠೆಃ ॥ 
[ | I | 
ದ್ವಿತಾ ಯದೀಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಅಭಿದ್ಯವೋ ನಮಸ್ಕಂತ ಉಸನೋಚಂತ 
| 
ಭೃಗವೋ ಮಥ್ಸಂತೋ ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ! 
| | 
ಅಗ್ಲಿರೀಶೇ ವಸೂನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯೋ ಧರ್ಣಿರೇಷಾಂ | 


wu |! wy | 


| | | 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸಿಧೀರ್ನನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ನನಿಸೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ 1 ೭॥ 
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!( ಪದಪಾಗಃ ॥ 
| | | | | 
ದ್ವಿತಾ | ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಕೀಸ್ತಾಸಃ | ಅಭಿನದ್ಯವಃ | _ನಮಸ್ಕಂತಃ | ಉಪ$ವೋಚಂತ | ಭ್ರೃಗವಃ | 
| | 
ಮಥ್ಸಂತೆಃ | ದಾಶಾ | ಭೃಗವಃ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ 1 ಈಶೇ | ವಸೂನಾಂ | ಶುಚಿಃ । ಯೆಃ | ಧರ್ಣಿಃ |! ಏಷಾಂ | 


| | 
ಪ್ರಿಯಾನ್‌ | ಅಸಿಂಧೀನ್‌ | ವನಿಷೀಷ್ಟ | ಮೇಧಿರಃ : ಆ | ವನಿಷೀಷ್ಟ | ಮೇಧಿರಃ | lla ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಯದೈಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ವಮಾಸನ್ನಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಂ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಭೇದೇನ ದ್ವಿತ್ಸಮಾಸನ್ನಂ | 
ಯದ್ವಾ |! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾನಿಧಂ | ಯದ್ಭಾ | ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿನಿಧಾ- 
ಯೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಾಯೋಭಯಾಯ ॥ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ |! ಈಮಿಮಮಗ್ನಿಂ *ೀಸ್ತಾಸಃ 
ಕೀರ್ತನಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ || ಪಚಾದ್ಯೆಜಿ ಛಾಂದಸಂ ಸತ್ವಂ | ಅಭಿದ್ಯವೋತಭಿತೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾ ನಮಸ್ಯಂತೋ ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ರಿತಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಭೃಗವೋ 
ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯೆ ಉಪವೋಚೆಂತ ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರುವಂತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ದಾಶಾ 
ದಾನೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನ ಹನಿರ್ದಾನಾರ್ಥಂ ಮಥ್ಸಂತೋ5ರಣ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಂಥನಂ ಕುರ್ವಂತಃ ತಥಾ 
ಭೃಗವೋ ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹನಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ವಾ! ಕಿಂಚ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ರೋ ಧರ್ಣಿರ್ಧಾ- 
ರಣಕುಶಲೋ$ಯಮಗ್ನಿರೇಷಾಂ ದೀಯಮಾನಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಮಾಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | 
ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಏಷಾಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ 
ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಾಶೇ |! ಈಷ್ಟೇ। ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ಪ್ರದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಮೆೇಧಿರಃ ! ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಃ! ತದ್ದಾನ್‌ ಸ್ಕಯಂ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತಃ 
ಸನ್‌ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಸ್ವಪ್ರೀತಿಹೇತೊನಾಜ್ಯಾದೀನಪಿಧೀನ್‌ ಪರ್ಯಾಪ್ತಿಪರ್ಯೆಂತಂ ದತ್ತನಾನ್ಫನಿಷೀಷ್ಠ | 
ಸಂಭಕ್ತವಾನ್‌ | ಸಂಭಜತಾಂ ವಾ | ತಥಾ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾನಸಾವಾ ವನಸೀಷ್ಟ ; 
ಅನ್ಯದೇವತಾಕೇಷ್ಟನಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ಹಯಮಾಜ್ಯಭಾಗಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪಂ ಹವಿಃ ಸಂಭಜತೇ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿತಾ--(ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತ ರೂಪದಿಂದ) ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಸನಾದ ಅಥವಾ 
ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ರೂಪನಾದ ಎರಡು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ)! ಯತ್‌--ಯಾವ | ಈಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಕೀಸ್ತಾಸಃ... 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ | ಅಭಿದ್ಯವ&. - ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ | ನಮಸ್ಯಂತಃ- (ಉಪಸ್ಥಾನರೂಸವಾಗಿ) ನಮಸ್ಕರಿಸುವ 
ವರೂ (ಆದ) | ಭ್ರೃಗವ8- -ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಸಿಗಳು | ಭೃಗವಃ-- ಹನಿರ್ದಾನ ಮಾಡುವನರಾಗಿ 


ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನರಾಗಿ | ದಾಶಾ--ಹನಿರ್ದಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | 'ಮಥ್ಸಂತಃ--(ಆರಣಿಯಲ್ಲಿ) 
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ಮಥನಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಪವೋ ಚಂತ. ಸನಿನಾಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯೆಃ ಅಗ್ನಿ8..-ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಶುಚಿಃ--ದೀಪ್ತನಾಗಿ | ಏಷಾಂ ವಸೂನಾಂ-- ಈ (ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಗಳ) ಹವಿರಾದಿಗಳ | ಧರ್ಣಿಃ.... 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ! ಈಶೇ--(ಅವುಗಳನ್ನು) ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೋ। (ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು) ಮೇಧಿರ&..- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿ | ಅಪಿಧೀನ್‌. ತೃ GE ದತ್ತವಾದ | ಪ್ರಿಯಾನ್‌-- ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು |. ವನಿಷೀಷ್ಟ್ರ--ಸೇವಿಸಲಿ!(ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ) 1 ಮೇಧಿರ& _ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ--(ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಜ್ಞಃ ಚ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವಾ ಪ ಬ ೦ಎ ಇದೆ ಇ SS ದಾ pa ಮಿ 
ಕ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಸನಾದ ಅಥವಾ ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಸನಾದ ಈ ಆಗ್ಗಿಯೆನ್ಸೇೇ 
(ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕರೂಸವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಸರ್ವತ್ರ (ಆತನನ್ನು) ಸ್ರಸಿದಿ 
ಆ 


ಪಡಿಸುವವರೂ, (ಉಸಸ್ಥಾನ ರೂಪವಾಗಿ) ನಮಸ್ತಾರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಭ್ಲಗುಯಸಿಗಳು ಹನಿ ರಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಾ 
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ಗ್ನಿಮಥನ ಮಾಡುತ್ತಾ (ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು)ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ದೀಪ್ತನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ದೀಯಮಾನಹವನಿರಾದಿಗಳಿಗೆ 
(ಮಣಿಮುಕ್ತಾ ದಿಗಳಿಗೆ) ಆಧಾರಭೂತನಾದುದರಿಂದ (ಅವುಗಳನ್ನು ಸ ದಾನಮಾಡಲು) ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸ್ತ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು (ದತ್ತವಾದ) ಪ್ರಿಯನಾದ ನಡಸ ಳನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ; 


(ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಈತನು (ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
English Translation. 

The descendants of Bhrigu, celebrating him (Agni) in both his forms, 
glorifying him; and paying him homage, proclaim his praises; the 
descendants of Bhrigu, rubbing (the sticks to kindle flame) for the oblation. 
For the radiant Agni, who is the guardian of all these treasures, has power 
(to distribute them). May he, the rcceiver of sacrifices, partake of the 
agreeable (offerings) given to satiety; may he; the receiver of sacrifices, 
partake (of the oblations). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ದ್ವಿತಾ ಈಂ ಕೀಸ್ತಾಸಃ--ದ್ವಿತ್ಸಮಾಪನ್ನಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಂ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಭೇದೇನ ದ್ವಿ ತ್ವಮಾಸನ್ನಂ | 
ಯದ್ವಾ ದ್ವಿವಿಧಾಯ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಾಯ ಬ ಟು ಇಮಮಗ್ಗಿಂ ತನಂ ಕುರ್ವಂತಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾ 
ಚರಣೆಗಳ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ (ಆರಾಧನೆ) 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವು 
ದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣ್ಯಲೋಕದ ಸುಖಭೋಗನು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು 
ಎಂದೂ ೯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಭೃಗವೋ ಮಥ್ಮಂತೋ ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ-- ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯೆಃ ಹವಿರ್ದಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ಅರಣ್ಯಾಂ ಅಗ್ನಿಮಥನಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ತಥಾ ಭೃಗವಃ ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಪಾಪಾನಾಂ ನಾ! ಭೃಗವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ಸಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭೃಗು ಸಿಯ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ ಭೃಗುವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಪಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ ಗೈ ಹೆನಿಸ್ನನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳು) 


Ned 
ರ್ಷಿಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ 


ಪರಿಹರಿಸುವ ಭೃಗುಗೋಶ್ರೋತ್ಸ್ಪನ್ನರಾದ ಮ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭೃಗುರರ್ಜಿಹಿ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭುಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ | (ನಿ.೩-೧೭). ಎಂದು 


ಗುರೂಪಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಲಾಜೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು ಎಂದ 


ಭೃಗುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಭೃ 


ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ವಾಕ್ಯಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಾತಗಳು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ 
ಪೂರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಂ, ಈ, ಇತ್‌, ಉ, ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಇವುಗಳು ಅನರ್ಥಕಗಳೆಂದೂ ಸದಸಪೂರಕಗಳಾಗಿ ಇವುಗಳು ಇರುತ್ತನೆ ಎಂದೂ (ನಿ. ೧-೯) ಯಾಸ್ಕರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಟು 

ಏನೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿನಿಂದ್ರಾಯೆ ಮಂದಿನೇ! ಚಕ್ರಿಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚಕ್ರಯೇ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಈಮ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಸದಪೂರಕವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೆರಿ ಈಮ್‌ ಸೀಮ್‌ ಇತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ ಎಂದು (ನಿ. ೫-೨೮) ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿಃ ಧರ್ಣಿಃ ಏಷಾಂ ವಸೂನಾಂ ಈಶೇ--ದೀಪ್ತಃ ಧಾರಣಕುಶಲಃ ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ 
ದೀಯಮಾನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಈಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ! ಯೆದ್ವಾ ಏಷಾಂ 
ದೈಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ। 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ರತ್ನ 
ಮುತ್ತು, ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
ತಮಗ ದ್ಯಭಿಸ್ತ್ಯಮಾಶುಶುಸ್ಷಣಿಸ್ತೃಮದ್ಭ್ಯುಸ್ತ್ಯಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೈನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ವಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಅಯೆಮಪೀತರಃ ಶುಚಿಃ ಏತಸ್ಮಾದೇವ 
ಜ್ವಲತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಚ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು ಮತಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪಾಸಗಳು 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೋಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನ ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಃ ತದ್ದಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ಕೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತಃ | ಮೇದ: 
ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮೇಧಿರಃ ಆವನಿಸೀಷ್ಟ-- ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಅಸೌ ಅನ್ಯದೇವತಾಕೇಸ್ವಪಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ವಯಂ 
ಆಜೃಭಾಗಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪಂ ಹವಿಃ ಸಂಭಜತೇ | ಇಲ್ಲಿ ನೇಧಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಾನ್‌ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮೇಧಾನಿಯ ದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ತಾನು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 
ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ದ್ವಿಶಾ-- ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂವಸವಾಗಿ ತಕಾರಾದೇಶ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೀಸ್ತಾಸ8. -ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಉಸಧಾಯಾಶ್ನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಧಾಯಾಂ ಚ. (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ್ರ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರವು ರೇಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಅಭಿದ್ಯವಃ-ಆಭಿಗತಾ ದ್ಯೌಃ ಯೈಸ್ತ್ವೇ ಅಭಿದ್ಯವಃ. ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂವ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಮಸ್ಯಂತಃ-ನಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕೃಚ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃಚ್‌. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಪವೋಚೆಂತ--ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಚ್ಲೆ ಬಂದಾಗ ಜ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಅಸ್ಯತಿವಕ್ಕಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಹಿಗೆ ಅಜಾಜೀಶ 
ನಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪. ೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು, ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋ 
ಗೇ€ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಯದ್ಫೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ . ಸರವಾದುದರಿಂದ ತಿಚೆ ಚೋದಾತ್ರನಶಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨೭೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಥ್ಲಂತಃ--ಮುಂಥ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬ್ರ ದಿ 
ಮಿ ತ್ರಿ. 
ದಾಶಾ--ದಾರೃ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ನಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾನೇಕಾಚ 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶೇ--ಈರ ಐಶ್ರರ್ಯೀ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ತ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ನಾ. ನೂ, ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


4 ೨ 
ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ಧರ್ಜೆಃ--ಧೃರ್‌ ಧರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಸಿಧೀನ್‌ -. ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ 88 (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ *ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶೋಸ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಶ್ರಕೃತಿ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವನಿಷೀಷ್ಟ ನನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ 3 ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಮೇಧಿರಃ-ಮೇಧ್ಯ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತಮ್‌ (೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. all 


(se 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | [ 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ತ್ವಾ ವಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಹನಾಮಹೇ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸಮಾನಂ 


| 
ದಂಪತಿಂ ಭುಜೇ ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಭುಜೇ | 


€ 
ಲ. 


| | 
೦ ಮಾನುಣಾಣಾಂ ಪಿತುರ್ನ ಯಸ್ಯಾಸಯಾ | 
| | | | 
ಅಮಾ ಚೆ ನಿಶ್ವೇ ಅನ್ಫುತಾಸ ಆನಯೋ ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ವಾ ವಯ: ಗ 


॥ ಸದಪಾತಃ॥ 


ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ I ತ್ಬಾ | ನಿಶಾಂ | ಸಶಿಂ | ಹನಾಮಹೇ | ಸಾ | ಸಮಾನಂ | ಜಟ | ಭುಜೇ 
ಸತ್ಯ5ಗಿರ್ವಾಹಸಂ | ಭುಜೇ | 

ಅತಿಥಿಂ | ಮಾರುಷಾನಾಂ | ಪಿತುಃ | ನ! ಯಸ್ಯ | ಆಸೆಯಾ | 

ಅಮಾ ಇತಿ |ಚ। ನಿಶ್ನೇ ಅಮೃತಾಸಃ | ಆ [ನಯಃ | ಹವ್ಯಾ | ದೇನೇಷು lel ವಯೆಃ lle || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪತಶಿಮಭಿಮತೆಫಲದಾನೇನ 
ಪಾಲಕಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಟೆಯಾಮಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕಿಂತು ಸರ್ವಾಸೂಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸಮಾನಮೇಕರೂಪಂ ದಹನಪಚನಾದ್ಯುಪಕಾರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮತ್ಪಾತ್‌ | ತಥಾ ದಂಪತಿಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಂ | ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದಮೇಕೃತ್ತಿರಿತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಪುನಃ ಸ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ! ಸತ್ಯಗಿರ್ನಾಹಸಂ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತಾನಾಮವಿಸಂವಾದಿ- 
ಫಲಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಗಿರಾಂ ವೋಢಾರಂ। ಯೆದ್ವಾ! ಗಿಕೋ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಹಂತೀತಿ ಗಿರ್ವಾಹಸ 
ಯತ್ತಿಜಃ | ಸತ್ಯಾ ಅನಿಸಂವಾದಿಫಲಾ ಗಿರ್ವಾಹಸೋ ಯಸ್ಯ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಸುನ” | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪೆಧಾನೃದ್ಧಿಃ ॥ ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿಮತಿಥಿನತ್ಪೂಜ್ಯಂ ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಸೇಶ್ಚ್ಯಾಗೆಂತಾರಂ ವಾ! ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯಾಗ್ಲೇರಾ- 
ಸಯಾಸಮಿಪೇ | ಆಸೇತ್ಯಂತಿಕನಾಮ ಆಸಾಂಬರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ಸಮಾಸೇಮಾ 
ನಿಶ್ಚೇನಮೃತಾಸೋ ಹನಿರ್ಭೋಕ್ತೃತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸರ್ನೇ' ದೇವಾ ಅಪ್ಕಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಉಪಸರ್ಗವಶಾ- 
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ಜ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಅಗ್ನಿಮುಖಾದೇವೇ- 

ತರೇಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನತ್ನಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿತುರ್ನ | ಸಿತುರಂತಿಕೇ ಪುತ್ರಾದಯೋ 

ಯಥಾನ್ನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಂಚೆ ವಯೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋತಸಿ ದೇವೇಷ್ಟಿತರೇಷ್ಟಿಜ್ಯ- 

ಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ದವತ್ಯಗ್ಗುಯೇ | ವೇತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡಿ! ವಿಚಿ ವಾ ಗುಣಃ | 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ...ಎಲ್ಲಾ | ವಿಶಾಂ--ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃಗಳಿಗೂ | ಸೆತಿಂ- ಸಾಲಕನೂ | ಸರ್ವಾಸಾಂ.. 

ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ] ಸಮಾನಂ--ಏಕರೂಸನೂ | ದಂಪತಿಂ--(ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ರೂಪದಿಂದ) ಗೃಹರಕ್ಷಕನೂ | 


ಪ) 
ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ -- ಯಥಾರ್ಥ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ (ಯಥಾರ್ಥಫಲಭೋಕ್ತೃಗಳಾದ 
ಜತ್ತಿ ಜರುಳ್ಳ) | ಶ್ಲಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಭುಜೇ-(ಹೆವಿರಾದಿಗಳ) ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಾಮುಹೇ-- 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-ನುನುಷ್ಯರಿಗೆ! ಅತಿಥಿಂ--. ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | 
ಭುಜೇ-(ಹನಿರಾದಿ) ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ | (ಹನಾಮಹೇ-ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ) | ಯೆಸ್ಯ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಆಸಯಾ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಪಿತುಃ ನೆ. ತಂದೆಯ (ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಪುತ್ರರು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಅಮೃತಾಸಃ.. 
ಹನಿರ್ಜೊೋಕ್ಕೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಅಮಾ ವಿಶ್ವೇ ಚೆ--ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | ವಯಃ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಆ (ಗಚ್ಛೆಂತಿ)- ಬರುತ್ತಾರೋ (ಅದರಂತೆ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ) | ವಯಃ--(ಯಜ್ಞ) 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ದೇವೇಷು (ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ಮಥ್ಯ | ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಆ (ದದತಿ)- ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ (ಅಭಿಮತದಾಯಕನಾಗಿ) ಪಾಲಕನೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ (ದಹನ ಪಚನಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ಏಕರೂಪನೂ ( ಆಹವಸೀಯಾದಿ ರೂಪದಿಂದ) ಗೃಹರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿ 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೀವೆ; ಯಥಾರ್ಥ ಫಲದಾಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ (ಯಥಾರ್ಥ 
ಫಲಭೋಗಿಗಳಾದ ಬುತ್ತಿ ಜರುಳ್ಳ) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತ(ಸರ್ವದಾ)ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸ್ವೀ 
ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ; ತಂದೆಯ (ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ) ಹವಿರ್ಭೋಕ್ತ, 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ; ಯತ್ತಿಜರು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಹವಿರ್ದಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

We invoke you, the protector of all people, the same alike to all, 
the preserver of the house, to enjoy (the oblation); you who are the wafter 
of our infallible prayer, to enjoy (the oblation); we invoke you, who are 
the guest of men; to whom all these immortals apply for their sustenance, 
as (a son) to a father; you, to whom the priests offer oblations amongst 
the gods. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಸಮಾನಂ ಹವಾಮಹೇ। ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಉಸಕಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದಂಪತಿಂ- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಗೃಹಸ್ಯ ಸಾಲಕಂ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಒಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಗಯಃ ಕೃತ್ತಿಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮೇ ಶಬ್ದನನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ದಮೇ ಎಂದರೆ ಮನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮತ್ತು ದಮೂನಾ ಎಂಬ ರಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪). ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು- ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ದಮ ಇತ್ಯೇತತ* ಗೃಹನಾಮ 
ಏತತ್‌ ಯಸ್ಯ ಮನಸಿ ಮಮೇದನಿತಿ ಸಃ ದಮೂನಾಃ ಗೃಹಪತಿರಗ್ನಿ8। 'ದಮು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಈ ಮನೆಯು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹೆಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ, 

ಸತ್ಯಗಿರ್ನಾಹಸಂ--ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಾಂ ಅವಿಸಂವಾದಿಫಲಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಗಿರಾಂ 
ವೋಢಾರಂ | ಯದ್ವಾ ಗಿರಃ ಮನ್ತ್ರರೂಪಾಃ ವಹಂತೀತಿ ಗಿರ್ನಾಹಸಃ। ಯತ್ತಿಜಃ | ಸತ್ಯಾಃ ಅವಿಸಂವಾದಿ 
ಫಲಾಃ ಗಿರ್ನಾಹಸೋ ಯಸೈ ತಂ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು 
ಅಥವಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಗಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಿರ್ವಾಹಸರೆಂದೂ, ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಸತ್ಯವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಹೀಗೆ ಇರುವ) ಸತ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅತಿಥಿವತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಪೇಶ್ಶ್ಯ 
ಅಗಂತಾರಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರು 
ವನು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಯವೇ ನೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದು ರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೨) 
ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ನಾ 
ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ವಾ ಅಯೆಮಹೀತರೋ ಅತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಗೃಹಾನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಸೌ ಅತಿಶೋ ಭನತಿ! ಮನೆಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇವನು ಬರುನನನಾದಕಾರಣ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುನನು. ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷಸು ಸರಕುಲಾನಿ ಪಾರ್ಣ 
ಮಾಸ್ಯಾದಿಷು ಯಜಮಾನಕುಲಾನಿ ಆಭ್ಯಾಗಚ್ಛೈತಿ ಇತಿ ಅತಿಥಿಃ | ಅಯೆಮಹಸೀತರೋಂತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾ- 
ದೇವ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಅತಿಥಿಯಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯೆಣರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಸಯಾ-- ಸಮೀಪೇ | ಹತ್ತಿರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆಸಾ", ಅಂಬರಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ (ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅವರವರಿಗೆ ಅರ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿರುವ 
ಕಾರಣ) ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪವನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಯಃ ಪಿತುರ್ನ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಅಗ್ನಿಮುಖಾದೇವ ಇತರೇಭ್ಯೋ ದೀಯ- 
ಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಪಿತುರಂತಿಕೇ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯೆಥಾ ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಕ್ಕಳೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರವರ ತಂದೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಕಾರಣ 
ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ :ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವರೆಂದು ಪಿತಾಪುತ್ರ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ವಯಶ್ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜ॥ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿ ಯೋಪಷಾವೃಣೀತ ಸೂೊರೋ ದುಹಿತಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯೂಯೌಾಂ | 
ಯೆದ್ದೇವಯಂತಮವಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಿ ಘಫ್ರಂಸನೋಮನಾ ವಾಂ-ವಯೋ ಗಾತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ವಯೆಃ ದೇವೇಷು ಹವ್ಯಾ ಆ ನೇತಾರಃ ಖುತ್ತಿಜೋಸಿ ಇತರೇಷು ಇಜ್ಯಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಹನೀಂಹಿ ದದತಿ ಅಗ್ನಯೇ | ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ವಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಯಃ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿಯೂ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉಸಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಬೋಧಕತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದದತಿ- 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಆ-ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಮಾಡಿ ಉಪಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಉಪಸರ್ಗಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾ 
ದನವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಶಾಮ್‌--ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ$ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭ ಸಕ್ತೆ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದಿ, 


ಹವಾಮಹೇ. _ಹ್ರೇಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಂಪತಿಮ್‌-_ದಮಾನಾಂ ಪತೇ ದಂಸತಿಃ ದಮವೆಂಬುದು ಮನೆಯ ಹೆಸರು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ. 
ಪೂರ್ವಸದಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಭುಜೇ--ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸತ್ಯಗಿರ್ನಾಹಸಮ್‌-ಗಿರಃ ವಹಂತಿ ಇತಿ ಗಿರ್ನಾಹಸಃ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇಾ್‌ ಭೈ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಗಿರ್ವಾಹೆಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾ$ ಗಿರ್ನಾಹಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಾಸ ತಮ್‌. ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಖ್ಕತೌಷುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮು. ತದಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ತರ: ಆಮ್ಯದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಡೆ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಅಮ್ಭೃತಾಸಃ-ನರ್‌ ಪೂರ್ವನದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ನೋ ಜರಮರ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ವಯೆಃ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು: ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆಲೋಪ. ವಿಃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ನೇ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾದೇಶ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹೂಯಂತೇ ಇತಿ ಹೆವ್ಯಾನಿ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಬೋಪ, || ೮॥ 


( ಸಂಹಿಳಾಖಾರಃ 
ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಸಹಸಾ ಸಹಂತಮಃ ಶುಷ್ತಿಂತಮೋ ಜಾಯಸೇ ದೇನತಾತಯೇ 
ರಯಿರ್ನ ದೇವತಾತಯೇ 
ಶುಸ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿತೇ ಮಜೋ ದ್ಳುನ್ನ್ನಿಂತನು ಉತ ಕ್ರತುಃ | 
ಅಧ ಸ್ಮಾತೇ ಪರಿ ಚರಂತ್ಯಜರ ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನೋ ನಾಜರ lc HM 
॥ ಪದಸಾಠಃ | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸಾ | ಸೆಹರ್‌;ತಮಃ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ ತಮಃ | ಜಾಯೆಸೇ | ದೇವಂತಾತಯೇ | ರಯಿಃ ! 
ನ। ದೇವ್ರ ಕುತೆಯೇ | 
ಕುಷ್ಮಿನ್‌5ತಮಃ |ಓ। ತೇ | ಮನಃ | ದ್ಯುಮ್ನಿನ್‌5ತಮಃ | ಉತ। ಕ್ರತುಃ I 
ಅಥ |ಸ್ಮ | ತೇ | ಪರಿ! ಚರಂತಿ | ಅಜರ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀಂವಾಸ। | ನ | ಅಜರ ೯ ಬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಂಶನೋಂತಿಕಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ತಥಾ 
ಶುಸ್ಮಿಂತನೋ5ತಿಕಯೇನ ತೇಜಸ್ವೀ ಜಾಯಸೇ !! ಸಹೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕನಿನ್‌ | ನಾದ್ವಸ್ಯೇತಿ ನುಟ್‌ || 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ದೇವತಾತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಾಯೆ ಯಾಗಾಯ ತದರ್ಥಂ! ಯಜ್ಞ ನಾಮೈತತ್‌। 
ಯೆದ್ದಾ | ಉಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಜಾಯೆಸೇ |! ಅರಣ್ಯೋರುತ್ಸದ್ಯಸೇ | ಯಜ್ಞಾರ್ಥತ್ವೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
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ರಯಿರ್ನ ದೇವತಾತಯೇ | ಧನಂ ಯಥಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ಸದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರನ್ಯಮುತ್ತನ್ನನಿತಿ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ತನ ಮದ ಆಜ್ಯಸ್ಟೀಕಾರಜನಿತೋ ಹರ್ಷಃ ಶುಸ್ಮಿಂತಮೋ*ತಿಶಯೇನ 
ಬಲವಾನ್‌ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಆಜ್ಯೇನಾಗ್ನೇರ್ಮದೋ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅಪಿ ಚತೇ ಕ್ರತುಃ 
ಕೆರ್ಮನಿಶೇಷೋತಪಿ ದ್ಯುನ್ನಿಂತಮೋ ಯಶೋಯುಳ್ತೋನ್ನಯುಕ್ತೋ ವಾ ಖಲು | ಡ್ಯುಮ್ನಂ 
ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ಜ.೫ | ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಅಜರ ಹೇ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಗೇ ತೇ ತ್ಪಾಂ ಸರಿ ಚರಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಶುಷ್ಟೀನಾನೋ ನ ದೂತಾ 
ಇವ | ಶೇ ಯಫಾ ವಾರ್ತಾನಿಶೇಷಸ್ರದಾನೇನೆ ರಾಜಾನಂ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ವನಿಸ್‌ | ಛಾಂದಸಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ ॥ ಅಜರ ಭಕ್ತಾನಾಮಜರಯಿತಃ || ಅಂತರ್ಭಾನವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಫಾತ್ರಚಾವ್ಯಚ್‌ || ಯದ್ವಾ | ಅಜರಾಸ್ತೋತಃ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಅಸೌ ನ ಕಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ 
ಕಿಂತು ಸನೈಃ ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಶಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಚರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ಸೀನು! ಸಹಸಾ--(ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ಸೆಹಂತಮಃ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸುನನನೂ | ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ-- ಆತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ (ಆಗಿ) 
ರಯಿಃ--ದ್ರವ್ಯವು 1 ಡೇವತಾತಯೇ ನ--ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೋ ಹಾಗೆ ! 
ದೇವತಾತಯೇ-- ದೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥನಾಗಿ | ಜಾಯಸೇ...(ಅರಣಿಯಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಿ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮದೆಃ. (ಅಜ್ಯಸ್ವೀಕಾರಜನ್ಯವಾದ)ಹರ್ಷವು | ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ ಹಿ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠವಾದು 
ಪಸ್ಟೇ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಕ್ರತು8--ಕರ್ಮವೂ | ಮೃ್ಯಮ್ಮಿಂತಮಃ (ಹಿ)---(ಅನ್ನ)ಯಶೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು (ಅಷ್ಟೇ) | ಅಧ--ಆದಕಾರಣ | ಅಜರ. ಜರಾರಹಿತನಾದ (ಮತ್ತು) ಸ್ವಯಂ ಯಾರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸದೇ 
ಇರುವ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರನ್ನು ಜರಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಶುಷ್ಟೀವಾನೋ 
ನ--ದೂತರು (ರಾಜನನ್ನು ವಾರ್ತಾಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಸೇನಿಸುವಂತೆ | ಪರಿ ಚರಂತಿ ಸ್ಮ- (ಯಜಮಾನರು) 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಸುತ್ತೀಯೆ; ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯು; 
ದ್ರವ್ಯವು ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಉಪಯುಕ್ತವೋ) ಹಾಗೆ (ನೀನು) ಯಜ್ಞಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿ ; 
(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ಪೀಕಾರಜನ್ಯವಾದ) ನಿನ್ನ ಹರ್ಷನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಕಾರಿಯು; ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಯಶೋ (ಅನ್ನ) 


ಯುಕ್ತವಾದವು; ಆದ್ದರಿಂದ ಜರಾರಹಿತನೂ ಅನ್ಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೇ ಇರುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಯಜನಾನರು) 


೧೬ 


(ರಾಜನನ್ನು) ಸೇವಕರು ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


You, Agni, the destroyer (of enemies) by your strength, the possessor 
of great splendour, are born for the sake of sacrificing to the gods, as 
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riches (are generated) for the sake: of sacrificing to the gods: verily your 
exhilaration is most brilliant; your worship is most productive of renown ; 
hence, undecaying Agni, (sacrficers) wait upon you, like envoys (upon 
a prince; upon you), who preserve (your votaries) from decay. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಹಸಾ ಸಹಂತಮಃ- ಬಲೇನ ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ, ತಿರಸ್ಟರಿಸುವವನು, ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
(ಸಿ ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃ ಸೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ಗ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಬಲಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಜಾಯಸೇ ದೇವತಾತೆಯೇ ರಯಿರ್ನ ದೇವತಾತಯೇ- ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಾಯ 
ಯಾಗಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ! ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಜಾಯಸೇ ಅರಣ್ಯೋರುತ್ಪದ್ಯಸೇ | 
ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನಂ ಯಥಾ ಯಜ್ಞಾ ಸರ್ಥಮುತ್ಸದ್ಯತೇ: ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | « ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಥಂ ದ್ರವ್ಯಮುತ್ತನ್ನಂ” ಇತಿ | 
ಯಜ್ಞಃ ಮೇನಕ ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ನಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಭಯೆಂಕೋಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ ೈಮ್ಯುಯವನ್ನ ನೀವಾಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೮-೭) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾತೌ-- ಯಜ್ಞೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೪೪) ವಿವರಿಸಿದೆ , ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ನ್ನವು ನೆರವೆ ಠೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ oi ಯು ಅವಿರ್ಭವಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದ 
ಆಚರಣೆಗಾಗಿಯೇ ಧನವು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದ್ರವ್ಯವು ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ರಯಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು-- ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ, ೩-೯] ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


“ನೂಚ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯೀಣಾಂ ” ಎಂಬಲ್ಲಿ-ರೆಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ಸಿ. ೪-೧೭) ರಯಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥ್ಹಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ತೇ ಮದಃ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ--ತವ ಆಜ್ಯ ಸ್ಟೀಕಾರಜನಿತೋ ಹರ್ಷಃ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ್‌ | 
ಆಜ್ಯೇನ ಅಗ್ನೇರ್ಮದೋ ಭವತೀತಿ ಪ ಶ್ರೆಸಿದ್ಧ 0 ॥ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷವು ಇತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾ ಇಡಿದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹರ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ 

ತೇ ಕ್ರತುಃ ದ್ಯುನ್ನಿ ಂತಮಃ_ಯಶೋಯುಕ್ತೋ ಅನ್ನಯುಕ್ತೋ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪ ಪಡಿಸುವುದ ದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಭಾನ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಶತಂ ತೇ ಶಿಸ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 

ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತೈಸ್ಕಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೫-೩) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ದ್ಯುನ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ (ನಿ. ೫-೬) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ನಿವೃ ತವಾನಿದೆ. 
ಏರುಕ್ತಕಾರರು- 

ಉತಸ್ಯ ವಾಜೀ ಸಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ಭೋ ಅಪಿಕಶ್ಸ ಆಸನಿ | 

ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತನೀತ್ವತ್ಸಥಾಮಂಕಾಸ್ಯನ್ವಾಪನೀಫಣತ್‌ ॥ 

(ಖು- ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕ್ರತು ರಬ್ದವು 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ಸಾನ್‌ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಪರ್ಯಭೂಷತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮನಿಶೇಷೋಸಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ನೆ-ದೂತಾ ಇವ ತೇ ಯಥಾ ನಾರ್ತಾವಿಶೇಷಸ್ರದಾನೇನ ರಾಜಾನಂ 
ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಮುಫ್ಟಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು, ರಾಜನನ್ನು ಆಯಾಯ. ನರ್ತಮಾ 
ನಗಳನ್ನು ತರುವದೂತರು ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡುಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಜರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜರಾರಹಿತನು 
(ಮುನ್ಸಿಲ್ಲದವನು) ಅಗ್ನಿಯು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಜರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
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ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಾನಾಮಜರಯಿತಃ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿ್ಯದಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಎಂದೂ, ಅಜರ - ಅಸ್ತೋತಃ! ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ! ಅಸೌ ನ ಕಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ ಕಂತು 
ಸರ್ವೈಃ ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೂಯತೇ. ಜರಾ ಶಬ್ದವು ಜರಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೮) 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವವನು- 
ಇತರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಾರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕವನಲ್ಲವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 


ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಸೇನಿಸುತ್ತಿರ ರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸಹಸಾ--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಭೃ ತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಹನ್ತಮಃ.. ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೇಲೆ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ತರಸ್‌ತಮಸೌ ಘಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸಿಗೆ ಘಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾದ್‌ ಘಸ್ಯ--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸಿಗೆ 
ನುಟಾಗನು. ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಜಾಯೆಸೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ದೇವತಾತೆಯೇ.-ಸರ್ವಜೀವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯದುದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 


ಏಕವಚನಾ ನಾಂತರೂಸ EN 


ಮದಃ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೆೇ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯುಮ್ನಿ NE el ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ಯುನ್ನೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆಇನಿಕನೌಾ. . 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹನ್ತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಬಂದಂತಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಧ--ಅಥ ಎಂದು ರೂನನಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣನಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೆರಂತಿ__ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ. 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


0 


ಅಜರ. ಬ್ರಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದಂಂದೆ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಜರಾ ಸ್ತುತಿ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಅಜರಃ ಸರ್ವಸ್ತೋತವ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೊಸ. 


ಶ್ರುಷ್ಠಿ ಶ್ರೀವಾನ॥--ಛಂದಸೀ ವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಸ್‌  ಸ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದರೂ 


ಆ ದ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 1೯ 
ರಕಕ ಗ ಲ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ? 


| 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ವತ ಉಷರ್ಬುಧೇ ಪಶುಷೇ ನಾಗ್ನಯೆ 


ಸ್ತೊ (ಮೋ ಬಭೂತ್ವಗ್ಸಯೇ 
) 
ಪ್ರತಿ ಯದೀಂ ಹವಿಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ನಾ ಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು. ಜೋಗುವೇ | 
ಅಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ ಜರತ ಯಷೂಣಾಂ ಜೂರ್ಣಿರ್ಹೋತ ಯಷೂಣಾಂ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ|ವಃ! ಮಹೇ |! ಸಹಸಾ | ಸಹೆಸ್ಪತೇ ! ಉಷೆಬುದ್ದೇ | ಪೆಶು$ಸೇ [ನ ! ಅಗ್ನಯೇ ।ಸ್ತೋನುಃ | 
ಬಭೂತು | ಆಗ್ನಂಯೀ | 
\ | | ih [ 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ | ಈಂ! ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ! ನಿಶ್ವಾಸು | ಕ್ಲಾಸು! ಜೋಗುನೇ ! 


೪ಗ್ರ | ಕೇಳ ! ನೆ! ಜರತೇ | ಯಷೂಣಾಂ | ಜೂರ್ಣಿ। | ಹೋತಾ | ಯಷೂಣಾಂ | ೧೦ ॥ 
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"| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ಗೆಯೇ 
ಪ್ರ ಬಭೂತು | ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಭವತು || ಛಾಂದಸಃ ಶಸ ಶ್ಲುಃ | ಅತ್ವಂ ಚಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | 
ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ ॥ ಕೀದೈಶಾಯಾಗ್ನಯೇ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಸಹಸಾ 
ಸರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥೈೇನ ತಪ್ಪತೇ ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾಯ |! ಅಹರಾದೀನಾಂ 
ಪತ್ಯಾದಿಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ರತ್ವಂ | ಪಶುಷೇ ಪಶುಫಲಪ್ರದಾಯ | ನಶಬ್ದೋ8ತ್ರಾಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥ: | 
ಯದ್ವಾ! ಪಶುಷೇ ಪಶುಪ್ರದಾತ್ರೇ ಪ್ರಭವೇ ಯಥಾಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇತದೈತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಈಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರತಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಫೃತಾದಿಹನಿರ್ಯಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನೋ ನಿಶ್ಚಾಸು 
ಸಾಸು ಸರ್ವಾಸು ನಿವಾಸೆಭೂತಾಸು ವೇದಿಭೂಮಿಷು ಜೋಗುವೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಗುವತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಉಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಅಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ಪರ್ಯುದಾಸಾದಾಮಭಾವಃ || ಕ್ಷೇತಿ ಭೂನಾಮ ಸಕ್ಲಾ ಕ್ಷಾಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯುಷೂಣಾ- 
ಮಾಗಂತ್ಯಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಕಮಗ್ನಿಂ ಜೂರ್ಣಿಃ ಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ ಹೋತಾಗ್ರ 
ಇತರದೇನೇಭ್ಯೋ ಪೂರ್ವಂ ಜರತೇ | ಸ್ತೌತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಸಷೂಣಾಂ ಮಹತಾಂ 
ಧನವತಾಮಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ ವಂದೀವ || ಯಷಸೀ ಗತೌ! ಔಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾಮನ್ಯತರ- 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ, ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ ಯಸೂಣಾನಿತ್ಯೇತದ್ಧೋತ್ಸನಿಶೇಷಣಂ | ಯಸಷೂಣಾಂ 
ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಸ್ಫೋ€ಯಂ ಹೋತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌- - ಹವಿರಾದಿ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರ ನಾದ (ಯಜಮಾನನು)! ಈಂ ಪ್ರತಿ 
ದ್ವೀತಿಸಿ | ನಿಶ್ಚಾಸು ಕ್ಷೂಸು- ಎಲ್ಲಾ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಜೋಗುವೇ--ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಬುಷೂಣಾಂ--ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೀಷ್ಠನೂ | ಜೂರ್ಣಿಃ- -ಸ್ತುತಿಕುಶಲನೂ (ಆದ)! ಹೋತಾ-- 
ಹೋತೃವು 1 ಖುಷೂಣಾಂ--ಧನಿಕರ | ( ಅಗ್ರೇ--ಮುಂದುಗಡೆ) | ಕೇಭಃ ನ-_ವಂದಿಯು (ಸ್ತುತಿಸು)ವಂತೆ | 
ಯಷೂಣಾಂ...(ಯಾಗೋದ್ದೇಶವಾಗಿ) ಬರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಶೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಅಗ್ರೇ--(ಇತರ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು | ಜರತೇ. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌. ಆದಕಾರಣ | ಹೇ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಯ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಉದ್ದಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಮಹೇ. _ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹಸಾ--(ಶತ್ರು ಸರಾಭವಕಾರಕವಾದ) 
ಬಲದಿಂದ |  ಸೆಹಸ್ವತೇ--ಸಮರ್ಥನೂ |  ಉಷರ್ಜುಧೇ--ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನನೂ (ಅದೆ) 
ಅಗ್ಗಯೇ- ಅಗ್ನಿಗೆ | ವಃ-.-ನಿಮ್ಮ |! ಸ್ತೋಮಃ--ಸುತಿಯು | ಪ್ರೆ ಬಭೂತು--(ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ | ಪಶುಷೇ ನ--ಪಶ್ವಾದಿದಾತೃನಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಯು ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾಗು) ವಂತೆ 
(ಪಶುಷೇ-- ಸಶ್ಚಾದಿಫಲದಾತೃವಾದ) | ಅಗ್ನಿಯೇ.--ಅಗ್ನಿಗೆ | (ಸ್ತೋಮಃ ಪ್ರ ಬಭೂತು--ಸಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು 
ತುಪ್ಪಿದಾಯಕವಾಗಲಿ). 


314 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭. 


'ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಬಲಿಷ್ಠನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ), ಉಷಃ 


ಲೀ 
೧೨ 


ಕಾಬದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾ ಸಾನನೂ, ಸಶ್ವಾ ದಿಫಲದಾತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪಶ್ವಾದಿದಾತೃವಾದ ಪ್ರಭುನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯು 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ, 
ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು ಹವಿರಾದಿವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಪ್ರತಿ ವೇದಿಕೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಸ್ತುತಿಕುಶಲನೂ 
ಆದ ಮಃ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ, ಧನಿಕರನ್ನು ವಂದಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ, ಸ್ತುತಿಸುವನು. 

English ‘Translation. 

May your praisc. (oh priests). become grateful to Agnt, who is 
deserving of laudation, who is of strength to overcome the strong, who is 
awakened at the dawn; to Agni}, asif toa giver of cattle. Inasmuch as 
the presenter of the oblation repairs assiduously to every altar, the 
invoking priest, well skilled in (pious) praise, glorifies him (Agni) as the 
first of the attaining (divinities), as a herald (recites the praises) of 


illustrious (men). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹೇ-_ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಇರುವನು, ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 

ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 

ಮಹಃ ಮಹತಃ ಬಲಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಹಸಾ-- ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಭ್ಯೇನ ಸಹಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ- ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಪಶುಸೇ ನ--ನ ಶಬ್ದೋ$ಶ್ರ ಅಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಪಶುಫಲಪ್ರದಾಯ ಯೆದ್ವಾ ಪಶುಪ್ರದಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಭನೇ ಯಥಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತದ್ಧತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಶಬ್ದದ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಪಶುಧೂಸವಾದ (ಗೋವು ಮೊದಲಾದ) ಫಲಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದು, ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುದು ಉಸಮಾನಾಚಕವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಗೋರೂಸವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಈಂ -ಏನಮಗ್ನಿಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾನಿದ್ವಿತಿ (ನಿ ೧೯) ನಿಪಾತ 
ಗಳಿಗೆ (ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಹ! ವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಇವು ಅನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುವುವು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಏನಮಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು ಸರ್ವಾಸು ನಿವಾಸಭೂತಾಸು ವೇದಿಭೂನಿಷು ಕ್ಷೂ! ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಶ್ರ್ಮೂ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉತ್ತನಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೂ ಶ್ರಿಯತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ 
(ಪಿ. ೨-೬) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾ ದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾದರೂ 
ಯಜ್ಞ ದ ವೇದಿ ಎಂದು ಚ] ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ಖುಷೂಣಾಂ ಜೂರ್ಣಿಃ ಹೋತಾ ಅಗ್ರೇ ಜರತೇ- ಆಗಂತ್ಸಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಶ್ರೇಷ್ಠಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಃ ಹೋತಾ ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೌತಿ । ಸ್ತುತಿಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ 

ಹೋತ್ಸವು, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೂರ್ಣಿ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ಹನ್ನೊಂದು ಕ್ರೋಧ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಸ್ವಯೆಂ ಸಾ ರಿಷಯಥಭ್ಯೈ ಯಾನ ಉಪೇಷೇ ಅತೆ ತ್ರೈಃ! 
ಹತೇಮಸನ್ನ ವಕ್ತತಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಶ್ಚತಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೯-೮) 

ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ದುನೋತೇರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಜವತೇರ್ವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯೈವ ಜೂರ್ಣಿಃ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಕೈವ ಜೂರ್ಣಿಃ 
ದುನೋತೇರ್ವಾ ಏಂಸಾರ್ಥಸ್ಯೈವ ಜೂರ್ಣಿಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಜೂರ್ಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕ್ರೋಧ, ಕ್ಷಿಪ್ರ, ಗತಿ, ಹಿಂಸಾ, ಎಂದು ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಃ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಯಸಷೂಣಾಂ ಅಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ- ಮಹತಾಂ ಧನವತಾಂ ಅಗ್ರೇ ವಂದೀವ | ಯದ್ವಾ 
ಖಷೂಣಾಂ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಹೋತೃವಿಶೇಷಣಂ | ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ನ್ಮೋತಯೆಂ ಹೋತಾ! 
ಹೋತೃವಾದ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಇಲ್ಲಿ ಖಷೂಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು ಸಾರಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಗಂತೃಗಳು, ಬರತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಾರಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ  ಯುಷೂಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಹಣಗಾರರು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೋತೃಸದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂಬ ಟ್ಟು ನಿವರಿಸಿದೆ 

ಕೀಭಃ-_-ವಂದೀ | ರೇಭ ಶಬ್ದವು ಜರಿತಾ, ಕಾರು; ಎಂಬ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಯಾಂ 
ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಹಸ್ಪತೇ- ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ವಾನ್‌. ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದುಸಥೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 


ಉಷರ್ಬುಧೇ-- ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು, ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅಹರಾ- 


ಟು 


ದೀನಾಂ ಸತ್ಯಾದಿಷು ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರತ್ವ. ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂತು-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 1. ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರುಃ- 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಯೂ ರಸಿಗೆ ಶ್ಲು pi ಶ್ಲೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ, ಭವತೇರಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲ ತಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ... ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಗುವೇ.-- ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಗುಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುನಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚ8--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ“ ಯೆಜೋಚಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜಲಿಭಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಅಟ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಅಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ 
ಎಂದು ಫಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನವಲ್ಲಿ ಉನಜಾದೇರ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಕೆತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುನುದಿಲ್ಲ.  ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭೈಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜರತೇ-ಜ್ವಷ' ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ, 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಖುಷೂಣಾಮ್‌--ಖುಸೀ ಗತೌ ಧಾತು. (ಗತ್ಯರ್ಥಕಧಾತುಗಳು ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗು. 
ತ್ತನೆ.) ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂವ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಷು ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೂರ್ಣಿಃ-_ಜ್ವರ ಸಂತಾಸೇ ಧಾತು. ನೀಜ್ಯಾಜ್ಛರಿಭ್ಯೊ ನಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ಪಿವಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಠ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯ. 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦! 

ಗಲು ಎ. 


(€ 
ಓ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ! 


| | | | 
ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಠಂ ದದೃಶಾನ ಆ ಭರಾಗ್ಹೇ ದೇವೇಭಿಃ ಸಚನಾಃ ಸುಚೇ- 


| 
ತುನಾ ಮಹೋ ರಾಯಃ ಸುಚೇತುನಾ | 
| 
ಮಹಿ ಶವಿಷ್ಠ ನಸ್ಕೃಧಿ ಸಂಚೆಕ್ಷೇ ಭುಜೇ ಅಸ್ಕೈ ! 
| 
ಮಹಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಛೋ ಮಘವನ್ನುನೀರ್ಯಂ ಮಧೀರುಗ್ರೋ ನ 


\ 
ಶವಸಾ ॥ ೧೧ ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ 1 


ಸಃ | ನಃ | ನೇದಿಷ್ಮಂ | ದದ್ರಶಾನಃ le | ಭರ | ಅಸ್ಟೇ | ದೇನೇಭಿಃ | i | ಸು€ಚೇತುನಾ | 
ಮಹಃ | ರಾಯೆಃ | ಸು; ಚೇತುನಾ | 

ಮಹಿ | ಶನಿಷ್ಠ | ನಃ | ಕೃಧಿ | ಸಂ5ಚೆಕ್ಷೇ | ಭುಜೇ | ಅಸ್ಯೈ | 

ಮಹಿ | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ | ಮಫಘ$ವನ್‌ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ಮಥೀಃ | ಉಗ್ರಃ 1ನ ಶವಸಾ |! ೧೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ವಂ ನೋ ನೇದಿಷ್ಠಮತ್ಯಂತಸಮಿಾಪೇ ದೆದೃಶಾನೋ ನೇದ್ಯಾಂ ದದೃಶಾನೋ 
ದೀಪ್ತತ್ವೇನ ದೈಶ್ಯಮಾನೋ ದೇನೇಭಿಕ ಸಚನಾ ಇತಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾನಾನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಮುಖೇನೈನೇತ- 
ರೇಷಾಂ ಹವೀಿಃಸ್ಟೀಕಾರಾತ್ಸಮಾನಾನ್ನತ್ವಂ | ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಚೇತನೇನ ಚೇತಸಾ ವಾ! 
ಪುನಸ್ತದೇವ ವನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಚೇತೋವತಾ ಮಯಾ || ಔಣಾದಿಕ ಉಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ:ನ ಇ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯುಕ್ತೇನ | ತ್ವದಾಯೆತ್ತೇ ಮಯ್ಯೆನು- 
ಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಮಹಃ ಪೂಜನೀಯಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಹರ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲನನ್ನಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಸಂಪಾದೆಯ | ಶವಿಸ್ಮೇತಿ ಸಂಬೋಧಿತತ್ವಾತ್ತದೇವ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತ ಇತಿ 
ಗಮ್ಮತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಂಚಕ್ಷೇ ಸಮ್ಯಗ್ದರ್ಶನೀಯೆತ್ವಾಯ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ | ಯೆದ್ದಾ | ಸಂಚೆಕ್ಷೇ ಭುಜ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಂ | ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನೀಯಾಯು 
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ಭೋಗಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮೇವ ಅಪಿ ತು ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತೃ್ಯಭ್ಯೋಃಸಿ ಹೇ ಮಘವನ್ನನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಸೇತಂ 
ಧನಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನಾ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಕಿಂಚ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಥೀಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನೋ ನಾಶಯ || ಲುಜ್‌ ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಕಾರಕಪಕ್ಷ ಔಣಾದಿಕ 
ಈಕಾರಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥೀರ್ಮಥನವಾಂಸ್ಕ್ಪಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತೋ ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಉಗ್ರೋ ನ ಶವಸಾ | ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರಃ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನ ಮಥೀರ್ಭವತಿ ತದ್ದತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ it 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-ಆ (ನೀನು) ! ನ8- ನಮ್ಮ । ನೇದಿಷ್ಕಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ । 
ದದೃಶಾನಃ-- ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನನಾಗಿ | ದೇವೇಭಿಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಸನೆ | ಸುಚೇತುನಾ--ಶುದ್ಧಮನಸ್ವನಾದ 
(ನನ್ನಿಂದ) 1 ಸಚನಾ&8--ಸಮಾನಾನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಅವರಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿ) | 
ಮಹಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ರಾಯ ಧನವನ್ನು | ಸುಚೇತುನಾ--ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣದಿಂದ | ನಃ ನಮಗೆ; 
ಆ ಭರ--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ಶನಿಷ್ಠ--ಬಲಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಮಹಿ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಧನವನ್ನು) | ಕೃಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ಸಂಚೆಕ್ಷೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಕೈ ಭುಜೇ-- ಈ (ಸೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಭೋಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಕೃಧಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ-- 
(ನಿನ್ನ) ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ (ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ) | ಮಘವನ್‌--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿ 
ಹೆಚ್ಚಾದ । ಸುನೀರ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | (ಕೃಧಿ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 
ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಉಗ್ರೋ ನ--ಕ್ರೂರನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ; ಮಥೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸು. 





| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣರಾದ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸು; ಬಲಿಷ್ಠನೇ, ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಪೃಥ್ವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭೋಗಗಳಿಗಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ಪುರದ್ರೊಪಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲ್ಕೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು; (ನಮಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ) ಅನ್ನಾದಿ 
ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರಾಮ್ಯಪೇತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು ; ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಕ್ರೂರ 
ನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾರಪಡಿಸು. 

English Translation: 


Agni, becoming visible close to us, and partaking with benignant 
intent of (the sacrificial) food along with the gods, bestow upon us 
abundant riches, with benignant intent. Most mighty Agni, render us 
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illustrious, that we may behold and enjoy (this earth); and grant greatness 
with excellent progeny to those who praise you, possessor of wealth, 


destroyer of foes, like a fierce (gaint) in strength. 
ಆ ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದದೃಶಾನಃ--ನೇದ್ಯಾಂ ದೀಸ್ತತ್ವೇನ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ! ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ, 


ದೇವೇಭಿಃ ಸಚನಾಃ-ಇತರದೇವೈಸ್ಸಮಾನಾನ್ನ | ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಚೇತುನಾ--ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸಿಂದ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಸುಚೇತುನಾ ಸದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಮಹಿ--ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ! ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಶವಿಷ್ಠ--ಬಲವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಚಿಕ್ಷೇ ಭುಜೇ ಆಸ್ಕೈ-- ಸಮ್ಯಕ್‌ದರ್ಶನೀಯತಶ್ಚಾಯ | ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ಭೋಗಾಯ | ಯದ್ಭಾ | ಸಂಚಕ್ಷೇ ಭುಜೇ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನೀಯಾಯ 
ಭೋಗಾಯೆ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸಬಹು 
ದಾದ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸುನೀರ್ಯಂ ಕೃಧಿ-ಶೋಭನ ಭೃತ್ಯ ಪುತ್ರುದ್ಯುಸೇತಂ ಧನಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಾ ಕುರು. 

ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮಗೂ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೂ ಸಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರು ಆಗುವಂತೆಯ್ಕೂ 

ದಾಸ ದಾಸಿಯರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಮಥೀರುಗ್ರೋ ನ ಶವಸಾ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶವಸಾ ಮಥೀ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆನೃತ್ತಿಮಾಡಿ 

ಶನಸಾ ಮಥೀಃ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಪನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನೋ ನಾಶಯೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ 

ಮಥೀಃ ಮಥೆನವಾಂಸ್ಕೃಂ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವ! ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿತ್‌ ಕ್ರೂರಃ 

ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಮಥೀರ್ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌. 
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ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಮಗಾಗಿ ಬಲಪುಳ್ಳವನಾಗಿರು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕ್ರೂರನಾದವನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವನನಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದೆ 
ಬಲದಿಂದ ಕೂದಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶವಸಾ--ಬಲೇನ | ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨3-೨೪) .ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪತಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ೧-೨೭-೨; ೧-೩೯-೮; ೧-೫೧-೪: 
೧-೫೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನೇದಿಷ್ಠಮ್‌ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಂತಿಕ- 
ಬಾಢಯೋರ್ಫೇದಸಾಧ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನೇದಾಡೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಸಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆದೃಶಾನಃವೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ ಹೈರ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವೇಭಿಃ-- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬಾರದಿರುನುದರಿಂದ 
ಬಹುವಚನೇ-ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಸುಚೇತುನಾ-._ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಶೋಜನಃ ಚೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಹ, ತೇನ ಸುಚೇತುನಾ. ನಣ**ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಃ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ರಾಯಃ-_ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ನಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿ- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದವರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶವಿಷ್ಠ-_ಶವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶನಸ್ವೀ. ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ಟೀ ಶವಿಸ್ಠ.  ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇ -- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ (ಅಸ್‌) 
ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ು೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಧಿ-- ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣಿಸ್ಟೇಕೃವೃ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಇದು ಜೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಚೆಕ್ಷೇ- ಚಕ್ರಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ದರ್ಕನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಥೀ॥--ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ನಾಮಸದನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ್ಸತ್ತೇಳನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ತ 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಯಂ ಜಾಯೆತೇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಯಂ ಜಾಯುತಾಷ್ಟಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ। ಸರುಚ್ಛೇಸ ಯಸಿಃ | ಸರ್ವಮಾತ್ಯಸ್ಟಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದತ್ಯಸ್ಟ್ರಿಶೃಂದಃ | ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ವಿತಿ 
ತುಶಬ್ಬಸ್ಕೋಕ್ತೆ ತ್ವಾದಿದಮಸ್ಕಾಗ್ಗೇಯೆಂ |! ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇ5ಹನ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರತ್ರೇನ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ ಸಷ್ಮಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ। ಅಯಂ ಜಾಯೆತ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ | 
ಆ. ೪-0 | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಜಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ಜಾಯತಾಷ್ಟ್‌ಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ಪುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಪನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಖುಸಿದೃಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಸ್ತಿಛಂದಸ್ಯಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸೂ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಯು. ಹಿಂದೆ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ಎಂದು ತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಅಯೆಂ 


ಜಾಯತೆ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 
Xx 21 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨೮ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೯ ॥ ಸೊಕ್ತ ೧೨೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಟಂಖ್ಯ-೮ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ ಸರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ ಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ಆತ್ಯಸ್ಟಿಃ | 


; ಸಂಹಿಶಾಸಾಳಃ ॥ 
[ | [ 
ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣಿ ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಕ ಉತಿಜಾ- 
ಮನು ವ್ರ ತಮಗ್ಗಿ ಸ್ವಮನು ವ ವ್ರತಂ | 


ವಿಶ್ವಶ್ನ ್ರಿಸ್ಟಿಃ ಸಖೀಯತೇ ರಯಿರಿವ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ | 
| 
ದ 


| | 
ಅದಜ್ನೋ ಹೋತಾ ನಿ ಷದದಿಳಸ್ಪ್ರದೇ ಸರಿವೀತ ಇಳಸ್ಪದೇ | ೧೫ 
ಈ ಸ: ಹ 


8 ಪದಹಾಠಃ 1 
| [ el | [ | ) 
ಅಯೆಂ! ಜಾಯೆತ! ಮನುಷ8 | ಧರೀಮಣಿ | ಹೋತಾ! ಯಖಜಿಸ್ಮಃ! ಉಶಿಚಾಂ! ಅನು! ವ್ರತಂ 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ವಂ! ಅನು! ವ್ರತಂ | 


[ 
ನಿಶ್ಚೇಶ್ರು್ಟ್ರಃ! ಸಖಿsಯೆತೇ |! ರಯಿಃಂಇವ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ | 


| 
LR ಬೃಃ | We | ನಿ। ಸದತ್‌ |ಇಳೆ | ಪದೇ। ಪರ್ರೀನೀತಃ! ಇಳ! ಪಣಜಿ ॥ ೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಮನುಸೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಕಾಧ್ಧರ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞಾಯತ! ಅರಣಿಮಂಥನೇ- 
ನೋತ್ಸನ್ನಃ | ಕೀದೃಶೋ;$ಯೆಂ | ಹೋತಾ ವೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಸ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟೃ- 
ತಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಮುತ್ತನ್ನ ಇತಿ! ಉಶಿಜಾಂ ಫಲಸ್ಕ ಕಾಮಯಿತ್ಯಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ವ್ರತಂ 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮಾನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯೃ ! ನ ಕೇವಲಂ ಸರಾರ್ಥಮೇವ ಅಪಿ ಶ್ವಯಮರ್ಥಃ | 
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ಸ ಆ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಹನೀಃಸ್ಟೀಕಾರಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮಾನುಲಸ್ಷ್ಯ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ನನ | 
ನಕ್ಕ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ನಿಶೃನಿಷಯಕರ್ಮವಾನ್‌ | ಕಸ್ಮೈ! ಸಖೀಯತೇ ಸಖಿತೃಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ! ತಥಾ ಶ್ರವ 
ಸೈತೇ$ತಿಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ರಯಿರಿನ ಧನಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವತಿ | 1 
ಯೆಥಾ ಸಖ್ಯಮನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಸಾಧಯತಿ ತದ್ವದಯಮಗ್ಗ್ನಿರಸಿ ತಸ್ಮೈ ದ್ವಯಂ ಸಾಧಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕೆಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರಿಳೆಸ್ಪದ ಇಡಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ || ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಧರೀಮಣಿ ಸಾರ 
ಭೂತೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೇದಿರೂಪೇ | ನೇದಿಮಾಹುಃ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೮೨ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವಶೀ ವೇದಿರಿತಿ ಚ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಇಡಸ್ಪದ 
ಇಡಾದೇವತಾಯಾ ಹತ ಪುತ್ರ್ಯಾ ಗೋರೂಸಾಯಾ ಇಡೋಪಹ್ಪಾನಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದಿತಾಯಾಃ 
ಪದೇ ಸಾದನ್ಯಾಸಪ್ರದೇಶೇ |! ಇಡಾ ನೈ ಮಾನನೀ ಯಜ್ಞಾನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೪-೪1 
ಇತೀಡಾಯಾಃ ಪದೇ ಫೃತವತಿ ಸ್ಟಾಹಾ! ತೈ. ಸಂ. ೧.೨.೫.೧ | ಇತಿ ಚ ಹ | ನಿಷದತ್‌ | 
ನಿಷೀದತಿ | ಕೀದೃಶೋ€ಯಮಗ್ನಿಃ | ಅದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ 
ಪರಿನೀತ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಪರಿಧಿಭಿರ್ವಾ ಸರಿತೋ ನೇಸ್ಟಿತಃ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ನಿ ಷದತ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ | ಯಜಿಷ್ಮಃ- (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಸೂಜ್ಯನೂ 
(ಆದ) | ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ8- ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶಿಚಾಂ--ಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ | ವ್ರತಂ ಅನು- 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಸ್ವಂ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ | ವ್ರತಂ ಅನು--(ಹೋಮಸ್ವೀಕಾರರೂಪ) 
ಪ್ರತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಮನುಷಃ- (ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪನಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | 
ಜಾಯತ- -ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು! ಸಖೀಯತೇ--(ಅಗ್ನಿ ಯ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಶ್ರುಷ್ಟಿಃ-- 
ಸರ್ವವಿಧ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ..-ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗೆ | ರಯಿಃ ಇವ--ಧನದಂತೆ (ಅನ್ನ ಸಾಧಕನಾಗಿ) 
ಇರುವವನು | (ಕಿಂಚೆ ಅಯಮಗ್ಗಿ8-- ಮತ್ತೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಇಳೆಸ್ಸೆದೇ-_ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಇಳಸ್ಪದೇ-(ಮನು 
ಪುತ್ರಿಯ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ) ಇಳಾದೇವತೆಯ ಪ ಪಾದನ್ಯಾಸಸ್ಥ ಳವಾದ | ಧರೀಮಣಿ-- ಸಾರಭೂತವಾದ ವೇದಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅದಬ್ಬಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಹೋಕಶಾ--ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದಕನೂ | ಪರಿನೀತಃ- (ಮತ್ತು 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪರಿನೃತನೂ ಅಥವಾ ಪರಿಧಿವೇಷ್ಟಿತನೂ (ಆಗಿ) | ನಿ ಸದತ್‌-- ಕುಳಿತಿದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸುವನನೂ (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, (ತನ್ನ) 
ಸಖ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದೊರಕೆಸಿಕೊಡುವವನೂ, ಅನ್ನಾ ಭಿಲಾಹಿಗಳಿಗೆ (ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದ) ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಫಲಾಸೇಕ್ರಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಯೂ, 
ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಯೂ, (ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪನಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; (ಜನಿಸಿ) (ನುನುಪುತ್ರಿಯೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ) ಇಳಾದೇವತಾಪಾದನ್ಯಾಸ 
ಸ್ಥಾನವಾದ, ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರವಾದ ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ, ಹೋಮನಿಷ್ಸಾಕನಾಗಿ, 
ಜುತ್ವಿಜರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


This Agni, the invoker of the gods, the assiduous offerer of sacrifices, 
"15 generated of man. {for thc fulfilment of the} duty of those who desire 
(the fruit of) pious rites, as well as for (the discharge of) his own duty: 
he is the bestower of all blessings on him who desires his friendship, and is 
wealth to (such a one) secking for food: the ‘unobstructed offerer 
of ೦01೩13೦೧75. he sits down, surrounded (by ministering priests}, on the most 


sacred spot of earth, upon the footmark of Ila. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮನುಷಃ--ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ಥರ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು. ಅದ್ವರ್ಯುವೆಂಬುವನು ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಇರುವನು. ಮನುಷಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅಧ್ವರ್ಯವೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಸಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ ದಸ್ರಾ ! 

ಅಭಿ ದಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುರಾರ್ಯಾಯ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧) 

ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದೃ ಮನುಷಸೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌" ಯಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಲಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ತ್ವಂ ದೂತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಮನುಷಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ ಹೋತಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಹೋಮನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ, 

ಉಶಿಜಾಂ-ಫಲಸ್ಯ ಕಾಮಯಿತ್ಸಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ | ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ- 

ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು. ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಉಶಿಜಃ 
ಎಂಬ ಸವನು ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ ಯೆ 


ಲು 
ಜು 
9 
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ಔಶಿಜಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಗ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂಶಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧೧) ಎಂದು ಹೇರದೆ 
ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಫಲಾಭೀ ಾಷೆಯುಳ್ಳ ಯಜ ತಾನರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


DA 


ವ್ರತಂ ಅನುವ ವ್ರತಂ ಅನು-- ಎರಡುಸಾರಿ ಅವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ ವ್ರ ತಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಪ್ರತಶಬ್ದಕೆ 


[oS] 
po 


ರ 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಟೀಕಾರರೂಸನಾದ 


» 


ಗ ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ 
ಭೆ 


ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೆಂದೂ ಸ್ವಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸರರ “ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 


ಸಖೀಯತೇ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಃ ರಯಿರಿನ- -ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ. -ವಿಶ್ವವಿಷಯ 5 ಕರ್ಮವಾನ್‌ ಧನಸ್ಥಾ ನೀಯೋ ಭವತಿ। ಧನಂ ಯಥಾಸಖ್ಯಂ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಂ 
ಚ ಸಾಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ಅಗ್ನಿರಪಿ ತಸ್ಮೈ ದ್ವಯಂ "ಸಾಧಯತಿ| ನ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯು..-ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಶ್ಷಿ; ಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇತರರ ಸಂಗಡ 
ಬಳೆಸಲು 1 ಸುವ ಚ್‌... ಧನವು ಇತರರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ ಉತ ತ್ರಮವಾದಅನ್ನ ವನ್ನೂ 


ಉಂಟುಮಾ ಡಿಕೊಡುವ ನಂತೆ ಅನನ ಇಷ್ಟವಾದ ಇನೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಇಳಸ್ಪದೇ ಧರೀಮಣಿ-ಇಡಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ ಸಾರಭೂತೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೇದಿರೂಸೇ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಡಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ನೇಡಿಮಾಹುಃ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವೂ (ತೈ, ಸಂ, ೭-೪-೧೮-೨) ಮತ್ತು--ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವಶೀ ವೇದಿಃ 


ಗಂ 


(ತೆ. ಸಂ, ೨-೬ ೪-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಳಸ್ಪದೇ ಪರಿವೀತಃ ನಿ ಸದತ"--ಇಡಾದೇವತಾಯಾಃ ಮನೋಃ ಪುತ್ರ್ಯಾಃ ಇಡೋಪಹ್ವಾನ- 
ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದಿತಾಯಾಃ ಪದೇ ಪಾದನ್ಯಾಸಪ್ರದೇಕೇ ಯತ್ತಿಗ್ಗಿ ಗ್ಫಿಃ ಪರಿಧಿಭಿರ್ನಾ ಪರಿತೋ ನೇಸ್ಟಿತಃ 
ನಿಷದತ್‌ ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ'ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ತ್ತ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ಳೆಸ್ಪಜೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇಡಾಯಾಃ ಸಮೀ ಎಂದು 
ಡಾ ನ್ನು ಹೇಳಿ--ಇಡಾ ದೇನಿಯು ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
si ks ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಡಾ ವೈ ಮಾನನೀ ಯಜ್ಞಾ ಗಜ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಡಾದೇವತೆಯ ಪಾದನ್ಯಾಸಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಇಡಾಯಾಃ ಪದೇ 'ಫ್ರತನತಿ ಸ್ವಾಹಾ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೫-೧) ಇಡೋಸ್ಕಪ್ಟಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಡಾದೇವಿಯು ಗೋರೂಪದಿಂದ ಪಾದನಿನ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯ ಮಾಹಾ ಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ನಿವರಿಸ್ಕಿ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಬ ಖಯತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 


ದರ್ಭೆಗಳ ಸರಿಧಿಯಿಂದಲೂ ಸುತ್ತು ಚಿತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸರಿನೀತಃ. ಸರಿತಃ, ನೇಸ್ಟಿತಃ__ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅದಬ್ಬ8-- ಕೇನಾಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತಃ-ಹಿ:ಸೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ದಬ್ಬ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕನನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಬ್ಬ8 ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಒಹಿಂಸೆಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವವನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 


ಜಾಯೆತೆ-ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾ ತರೂಪ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸುನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ, ಜನೇರುಸಿಃ ನಿಚ್ಚೆ 
ಬಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ಬಹುಲನುನ್ಯತ್ರಾ ತ್ರಾಸಿ (ಉ ಸೂ. ೨.೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಟೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧರೀಮಣೆ--ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಹೃಭೃಧೃಸೃ--( ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಮುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತನಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಉಶಿಚಾಮ್‌---ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ವಶಃ ಕಿತ್‌ ud ಸೂ, ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಖೀಯೆತೇ-ಸಖಿತ್ವಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸಖೀಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಯಚ್‌, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ, 

ಅದಬ್ಬ8- ದಂಭು ದಂಭನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಸಧಾರೋಸ. ರುುಷಸ್ತಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಧಾತು ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ಕ್ನು.. ನರ್‌ 
ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ಶತ್ಪುರುಷೇ--( ಪಾಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದತ್‌--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಠರಧ್ಯಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನನರವಾದಾಗ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ವಿಗೆ ಅಬಾಡೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೩ 


ಸತ ತಿರೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
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ಇಳೆಸ್ಪದೇ--ಇಡಾಯಾಃ ಸದಮ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪರಿನೀತೆ8...ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಇರಾ ಬಾ ಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಾಕ। ! 

ತೆಂ ಯುತ್ಞಸಾ ಧಮ ಹಿ ವಾತಯಾನುಸ್ತೃತಸ್ಯ ಪಥಾ ನನುಸಾ ಹನಿಷ್ಕತಾ 
ದೇನತಾತಾ ಈ | 

ಸ ನ ಊರ್ಜಾ ಮುಪಾ ಸಾಭೃತ್ಯ ಯಾ ಕಪಾನ ಜೂರ್ಯತಿ | 


ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಇ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾನತಃ Il ೨ H 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


|, 
ತೆಂ | ಯಜ್ಞ ಸ 5ಸಾಥಂ | ಅಪಿ! ವಾಶಯಾಮಸಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ಪಥಾ! ನಮಸಾ | ಹವಿಸ್ಮೈತಾ | 


| | 
ದೇವ$ತಾಶಾ ! ಹನಿಸ್ಮತಾ | 
| 
ಸಃ ನಃ! ಊರ್ಜಾಂ | ಉಪ ಆಭೃತಿ | ಅಯಾ | ಕೃಸಾ| ನ! ಜೂರ್ಯತಿ! 
| | | 
ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಮನನೇ | ಸರಾ5ವತಃ | ದೇವಂ | ಭಾರಿತಿ ಭಾಃ! ಪರಾಾವತಃ!!೨॥! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಜ್ಜ್ಞಸಾಧಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಂ | ಸಾಧ್ನೋತಶೇಃ ಕ್ವಿಪಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರತ್ನಂ || 
ತೆಮಗ್ಗಿಂ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಮಸಪಿ ವಾತೆಯಾಮಸಿ | ಅಸಿಃ ಗಾಗ | ಆ ತ? 
ಸೇವಾಮಹೇ |! ವಾತ ಗತಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ | ಚೌರಾದಿಕಃ। ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ! ಕೇನೋಪಾಯೇನೇತಿ 
ತದುಚೈತೇ 1 ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ಯಾಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಗಾನುಷ್ಮಾನೇನ | ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತಿ 
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ಶ್ರುತೇರ್ಯಜ್ಜ್ಞೇನ ದೇವಸ್ಯ ಮಹತೀ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತಿ! ಯದ್ಧಾ! ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಥಾ! 
ಮಾರ್ಗಸ್ತೀರ್ಥಾಖ್ಯಃ ಪೂರ್ವೇಣೋತ್ವರಮಸರೇಣ ಪ್ರಣೇತಾಃ। ಆ. ೧-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೋಕ್ತಃ | 
ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ಸಾ | ಪುನಃ ಕೇನ | ಹನಿಷ್ಮತಾಜ್ಯಾದಿಸ್ತ್ರದೇಯದ್ರವ್ಯವತಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೋ: 
ಸಲಕ್ಷಣೇನ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣೋಪಸ್ಥಾನೇನ ನಾ | ತೆಡುಭಯೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | 
ಹನಿಷ್ಮತಾ ಹನಿಷ್ಕತ್ಯಾಜ್ಯಸ್ರರೋಡಾಶಾದಿಬಹುಹನಿರ್ಯುಕ್ತೇ ದೇವತಾತಾ ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತೇ 
ಯಜ್ಞೇ! ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾಮೂರ್ಜಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಮನ್ನಾನಾಮುಸಾ- 
ಭೃತ್ಯುಪಾಹರಣೇ ತತ್ಸ್ಪೀಕಾರವಿಷಯೇ || ಉಪಾಜುಪಸೃಷ್ಟಾದೃರತೇಃ ಕ್ರಿನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ಸಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತ್ಯ [ನಂತರಸ್ಯ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತೈಂ ॥! 
ಅಯಾ ಕ ಕೃಪಾನಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ ಕಲ್ಪನಯಾ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕರಣರೂಸಪಯಾ ನ HEARS 
LR ನ ನಶ್ಯತಿ! ಅಜರೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ! ಕ ಇತ್ಯಾಹ ) 
ಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತನಶೀಲಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಸಂಚಾರೀ ವಾಯುಃ ಪೂರ್ವಂ ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಸರಾವಶೋತತಿದೂರಂ ಗತವತ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಭಾಃ | ಅಭಾಸೀತ್‌ | ಔಚಿತ್ಯೇನ 
ಭೂಮ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ದತ್ಸರಾವತೋ ದೊರಾದ್ದೇವಮಗ್ನಿಮಸ್ಮದ್ದೇನಯಜನಂ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಥಾಸಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ದೇವತಾಶಾ--ದೇವಸಮೂಹೆದಿಂದ (ಯುಕ್ತವಾದ) ನಿಸ್ತೃತವೂ | ಹನಿಸ್ಮತಾ. ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವೂ (ಆದ)! ಯತೆಸ್ಯ ಪಥಾ-- ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಮತ್ತು)! ಹನಿಸ್ಮತಾ 
ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರ (ಉಪಸ್ಥಾನ)ದಿಂದ । ಯೆಜ್ಜಸಾಧಂ--ಯಜ್ಞಸಾಧಕ 
ನಾದ | ತೆಂ-(ನೇದಿಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ) ಆ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಅಪಿ ವಾತೆಯಾಮಸಿ-ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ 
ಸೇವಿಸೋಣ | ಯಂ--ಯಾನ | ವಪೇವಂ-_ದ್ಯೋತನಶೀಲನಾದ (ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು) |! ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- 
ವಾಯುವು | ಮನವೇ--ಮನುವಿಗೋಸ್ಕರ | ಸೆರಾವತೆಃ--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರದಿಂದ) | 
ಭಾ8--(ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಊರ್ಜಾಂ-- ಹನೀರೂಪನಾದ ಆಹಾರದ | ಉಪ ಆಭ್ಯೃತಿ- ಸ್ಟ್ರೀಕಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಅಯಾ ಕೃಪಾ-- 
(ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರರೂಸವಾದ) [ಕಲ್ಪನೆ (ಕೃಷೆ)ಯಿಂದ | ನೆ ಜೂರ್ಯತಿ--(ಯಾಗಸರಿಸಮಾಫ್ತಿ ಸರ್ಯಂತ) ಜೀರ್ಣ 
(ನಾಶ)ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪರಾವತೆಃ--ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗೋದ್ದೇಶದಿಂದ ಬರಲಿ) 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವಸಮೂಹದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗರಾಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸಾಗಾನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮತ್ತು ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಉಪಸ್ಥಾ ತನಗಳಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನರ್ಕಂತ 
ಗಿ ಸೇವಿಸೋಣ. ದ್ಯೋತನಶೀಲವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಸದಿಂದ 
ನಿಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಹವಿರಾದಿಗಳ ಸ್ತೀಕಾರವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


೩ 


ಭೆ 


ಬ 


ಹ 


ರಾ 
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(ಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಸವಾದ) ಕೃಸೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ; (ಮುತ್ತು) ದೂರದಿಂದ 
(ನಮ್ಮ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಆಗಮಿಸಲಿ, - 


English Translation. 


We propitiate that instrument of sacrifice by the path of sacrifice, 
by reverential salutation, and by oblations of clarified butter ; by oblations 
(offered) to the gods: and he accepts our offerings, and through his ben- 
ignity quits not (the ritc until its close), the divinity whom the wind 
brought from afar for the service of Manu: (may he come) from afar 


(to vur sacrifice). 
1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೆಜ್ಞಸಾಧಮಸಪಿ ವಾತೆಯಾಮಸಿ - ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಂ ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ 
ಆಸರಿತೋಷಂ ಸೇನಾಮಹೆ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು, ಇವನನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವನರಿಗೂ ಯಜಮಾನರೂ ನಾವು ಸಹ ಸೇವಿಸು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಜ. 

ಬುತಸ್ಯ ಪಥಾ--ಯಾಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವಸ್ಯ ಮಹತೀ 
ಪ್ರೀತಿಃ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಥಾ। ಮಾರ್ಗಸ್ತೀರ್ಥಾಖ್ಯಃ | ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾ! 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ (ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನನೆಂಬುನುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಸಂತೋಷವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವೇಣೋತೈರಮಸರೇಣ ಪ್ರಣೀತಾಃ (ಆಶ್ಚ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ (ಕ್ರಮದಿಂದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ 
ದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು ಹನಿಸ್ಮತಾ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದೂ, ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದೂ, ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹವಿಷ್ಮತಾ, ನಮಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವಿಶೃತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹನಿಷ್ಕ್ಠತಾ: ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 


ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು, 
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330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೨೮. 
ಹನಿಷ್ಮತಾ-- ಹನಿಸ್ಮತಿ ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿಬಹುಹನಿರ್ಯುಕ್ತೇ ದೇವತಾತಾ--ದೇವಾನಾಂ- 
ನಿಸ್ತಾರಯುಕ್ಷೇ ಯೆಚ್ಜೆ ಕೇ | ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮತ್ತು 
ಬಹಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಪ್ರೀತ್ಯು 
ತ್ಸಾದಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು a, 


ಯತಸ್ಯ--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ (ನಿ. ೨-೧೪) ಯೆಜ್ಜ, ಸತ್ಯ, 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ (ಸಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಸದವೂ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ಬ: ೩-೧೯) 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿಶದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾ॥ | 
ಜಂಭಯಂತೋಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ದ್ಯುಯವನ್ನವಮಾವಾಃ | 
(ಯ. ಸ. ೭-೩೮-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ದೇವತಾತಾ ಯಜ್ಞೆ € ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಊರ್ಜಾಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಅನ್ನಾನಾಂ | ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥ, 
ಊರ್ಜ್‌೯--ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಷತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿ ಮನ್ಯಾ ನನೇನ ಪೂರ್ವಂ 
ದಯಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನನಂ ತಾಮೂರ್ಜಾಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜಯಮಾನೇ 
ಅಧಾತಾಂ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ | 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೮.೧೬ ಮತ್ತು ನಿ, ೯-೪೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಇಷಂ ಊರ್ಜಂ- ಅನ್ನಂ ರಸಂ ಚ! ಅನ್ನ ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಯಾ ಕೃಪಾ ನ ಜೂರ್ಯತಿ-- ಅನಯಾ ಸಾಮಥಣ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ ಕಲ್ಪನಯಾ ಹನಿಸ್ಟೀಕರಣ 
ರೂಪಯಾ ಯೆಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಸರ್ಯನ್ತಂ ನ ನಶ್ಯತಿ ಅಜರೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರದ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನ್ನವು ಮುಗಿಯುವನರಿಗೂ 
ತರುಣನಾಗಿ (ಮುಸ್ಟಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆರಿಹೋಗದೆ) ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೈಷ್‌ ಕೃಸತೇರ್ನಾ ಕಲ್ಪತೇರ್ವಾ-- (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ಸಠಿಸಿರುವರು. ಕೃಪೂ 
ಸಾಮರ್ಥೈೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಾನುರ್ಥ್ಯನೆಂದು ಅ ರವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎ 

ದೇವಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವತಃ ಭಾಃ--ದ್ಯೋತನಶೀಲಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರೀ ನಾಯುಃ 


ಪೂರ್ವಂ ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಅತಿದೂರಂ ಗತವತಃ ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ ಅಭಾಸೀತ್‌ | ಔಚಿತ್ಯೇನ ಭೂಮ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾನ್‌ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
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ವಾಯುವು (ಮನುವೆಂಬವಥಿಗಾಗಿ) ಮನುವಿಗೋಸ್ಕರ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ತಂದು ಬೇಕೆಯಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಕೂಲನಾಗಲು ಉಚಿತ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, 

ಪೆರಾವತೆ-- ಶಬ್ಧವು ಐದು ದೂರನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦ ಖೆಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಾಮುಸಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಚ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಫುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ಧಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ || 
(ಯ: ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಸಿಷ್ಯಂ ನಿಪಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ | 
(ನಿ. ೭-೨೬) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಶರಿಶ್ವಸದವು ವಾಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮಾತರಿ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಸಿತಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ನೈಶ್ಪಾನರಸ್ಯ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಯಾಯ ಔಚಿತ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪರಾವತಃ--ತಡ್ವತ್‌ ದೂರಾತ್‌ ದೇವಮಗ್ನಿಂ ಅಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾಸಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸರಾನತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೂರ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿ ನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು we ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವು ಇರಿಸಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯನ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮ್‌ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಚಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಞಂ ಸಾಜ್ನೋತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಸಾತ್‌. ತಮ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಕೃ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತ ರೆಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ವಾತಯಾಮಸಿ_ವಾತ ಗತಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸತ್ಯಾಸಸಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. 
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ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಇದಂತೋ ಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಥಾ--ಸಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ೩೬... ಸೂ. 


೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. pRB ತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತಾ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ರಾತಿಲೆ--(ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ, ಹವಿಷ್ಮತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಸ್ತನಿಗೆ 
ಅಕಾರಾದೇಶ 

ಊರ್ಜಾಮ್‌... ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಿ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಉಪಾಭ್ಯೃತಿ - ಉನ ಆಜ" ಎಂಬವುಗಳು ಉಪಸರ್ಗಗಳು. ಹೈಳ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ A ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ಗ ್ರತೋರ್ಭಕ್ಕ ೦ಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ, ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ 
ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರ್ಗತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯಾ--ಅನಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣ (ನ) ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೂರ್ಯತಿ-ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉತ್ಪ. ರಸರೆನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಾ8--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಓರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಇತೆಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶನಿಗೆ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ;ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। ॥ 


| 
ಏನೇನ ಸದ್ಯಃ ಪರ್ಯೆೇತಿ ಪಾರ್ಥಿನಂ ಮುಹುರ್ಗೀ ಕೀತೋ ವೃಷಭಃ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏನೇನ | ಸದ್ಯಃ | ಪೆರಿ! ಏತಿ! ಸಾರ್ಥಿವಂ | ಮುಹುಃಗೀಃ | ಕೀತಃ | ವೃಷಭಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 
| | | 
ದಧತ್‌ | ರೇತಃ | ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ | 
| | | 
ಶತಂ | ಚೆಕ್ಷಾಣಿಃ | ಅಕರ | ದೇವಃ | ವನೇಷು | ತುರ್ವಣಿಃ | 


| | | | | | 
ಸದಃ | ದಧಾನಃ | ಉಪರೇಷು | ಸಾನುಷು | ಅಗ್ನಿ | ಪರೇಷು | ಸಾನುಷು ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಗ್ಗಿರೇವೇನ ಗಮನಸಾಧನೇನ ಗಮನೇನ ವಾ ಸಮ್ಯೋಸಸ್ಮದ.ಹ್ಹಾನಾನಂತರಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಮೇವ ಪರಿ ಪರಿತಃ । ಯೆದ್ವಾ! ಅನರ್ಥಕ ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥೋ ವಾಪರಿ! ಏತಿ! ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿದೃಶೋಇಗ್ನಿಃ | ಮುಹುರ್ಗೀಃ ಸರ್ವದಾ ಗೀಯಮಾನಃ | 
ರೇತಃಶಜ್ದೇನ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮುಚ್ಛತೇ | ತದ್ವಾನ್‌ | ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ಲುಪ್ಯತೇ ॥ 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಯನ್‌ ಪರ್ಯೆಶಿ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ! 
ಕೇತೋ ದಧದಾಜ್ಯಾದಿಸ್ಟೀಕಾರೇಣಾತೃಧಿಕಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದಧಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಯನ್‌ 
ಪರ್ಯೇತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ |! ಆಯಮಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ವನೇಷು ಸಂಭಜನೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷ್ಟ ಶ್ರಭಿರಕ್ಷಸ್ಥಾ ನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಶತಂ ಚೆಕ್ಷಾಣಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಜಾ ಲೋತ್ವ ರ್ಷೇಣ ಯಜಮಾನೇನ ಕೃತಂ ಶತಗುಣಿತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯೆನ್‌ | ತಥಾ 
ತುರ್ವಣಿಃ ಶೀಘ್ರಗಂತಾ ತರೋ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ! ESS ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೬-೧೪! 
ಕಿಂಚೆ ಸಾನುಷು ಸಮುಚ್ಛಿಿತೇಷು | ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ನಿ. ೨.೨೪ | 
ತೇಸೂಸರೇಷು | ಉಪರಮಂತೆ ಏಷ್ಟಗ್ನಯೆ ಇತ್ಯುಸರಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯಜಮಾನಗೃಹಾ ನಾ! ತೇಷು 
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ಸದೋ ದಧಾನಃ ಸ್ಥಾನಂ ಧಾರಯೆಮಾಣೋಗ್ನಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪರ್ಯೇತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ । 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸರೇಸೂತ್ತೃಷ್ಟೇಷು ಸಾನುಷು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಹನಿಃಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ: 
ಭೂತೇಷು ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮುಹುರ್ಗೀಕ-ಸದಾಗೀಯನಮಾನನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ | ರೇತಃ ಹನೀರೂಸ 
ವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ (ಆದ) | ಕಥಿಕ್ರದತ್‌..ಧ್ವನಿಗೈಯುವ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಏವೇನ- -ಗಮನದಿಂದ | ಸದ್ಯಃ-- 
ನನ್ಮಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತನಾದಮೇಲೆಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವಂ-- ಪೃಥ್ವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ (ವೇದಿ ಭೂಮಿಗೆ) | ಪೆರಿ ಏತಿ- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ರೇತಃ ದಧತಿ. (ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ಟೀಕ್‌ರದಿಂದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ಕನಿಕ್ರದತ"--(ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | (ಪೆರಿ ಏತಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ) । ಅಗ್ನಿದೇವ 
ಅಗ್ನಿದೇವನು | ವನೇಷು- ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಲು | ಅಶ್ಲಭಿ8-- (ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | 
ಶತಂ ಚಶ್ಸಾಣ8--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ಯಜಮಾನಕೃತನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೂರರಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ) ; 
ತುರ್ವಣಿ8--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ (ತೀಘ್ರಗಮನನಾಗಿ) | ಸಾನುಷು- ಉಚ್ಛ್ರ್ರತನಾದ | ಉಪಕೇಷು-.ವೇದಿ 
ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜಮಾನ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ) | ಸದಃ ದಧಾನಃ-ಸ್ಟಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಪಕೀಷು-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸಾನುಷು- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | (ಪೆರಿ ಏತಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ). 


ಗ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸದಾ ಸ್ತೂಯಮಾನನೂ, ಹೆನಿರ್ಯುಕ್ತನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ವರ್ಷಕನೂ, ಧ್ವನಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಾನಂತರವೇ ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ (ಈ ವೇದಿ ಭೂಮಿಗೆ) (ಹನಿರಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ (ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾ) 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ (ನೇಗಯುಕ್ತನಾಗಿ), ಉಚ್ಚಿ ) ತವಾದ ವೇದಿಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ) ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni, who is ever to be hymned, the giver of food, the showerer 
(of benefits), comes immediately (upon our invocation), in approach to 
(the altar of) earth, loud-sounding, vigorous, and loud-sounding : the 
rapid and divine (Agni, incited by praise), manifests himself a hundred- 
fold by his 041365; Agni, having his abode in high places, (comes quickly)- 


to pious rites. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಏನೇನ--ಸರ್ಯೇತಿ ಗಮನಸಾಧನೇನ ಗಮನೇನ ನಾ ಪರಿತಃ | ಯದ್ವಾ ಅನರ್ಥಕಃ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯಾರ್ಥೋ ವಾ ಪರಿ ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತಾಶ್ಚರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ನಿವಾತಗಳು ಛಂದೋ 
ಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುವುವು. 
ಎಂದೂ, ವೃತ್ತಿಕಾರರು ನಿಸಾತಃ ಸಾದ ಪೂರಣಃ (ನಿಪಾತವು.) ಅವ್ಯಯವು ಪಾದಪೂರಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಹರಿ--ಏತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನರ್ಥಕವೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ಅಭಿಮುಖ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏವೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಣ್‌ ಗತೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಮನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ರಥಾದಿಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ವಾದಚಾರಿಯಾಗಿಯಾಗಲಿ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನನು, ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏವ್ಕ ಏವಂ ಇವುಗಳು ನಿಪಾತಗಳಾಗಿರುವುವು. ಸುಬಂತದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಏವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಗಮನಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- 


ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಮನಾನತಸ್ಯ ಶವಸಃ | 
ಏವೈಶ್ಚ ಚರ್ಷಣೀನಾಮೂತೀ ಹುನೇ ರಥಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೪), 
ಇಲ್ಲಿ ಏವೈಶ್ಚ ಕಾಮೈರಯನೈರವನೈರ್ನಾ (ನಿ. ೧೨-೨೨) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- 
ಕಾಮಃ ಅಯನೈಃ, ಅವನೈಃ ಗಮನೈಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರುಮಾಡಿರುವ 
ಏನೇನ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಯು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 


ರೇತಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ರೇತಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಂ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮುಚ್ಯತೇ ತದ್ದಾನ್‌ | ರೇತಶೃಬ್ಬವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಉದಕ) ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ನೀರಿನಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ವ್ರೀಹಿಯವನಾದಿಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನಕಾರಣ ಇವುಗಳು ರೇತಸ್ಸಿನ 
ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಕೇತಶ್ಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಜ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹನಿಸ್ಟಾಗುನ ಕಾರಣ 
ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಕನಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ದಯನ್‌ ಪರ್ಯೆೇಶತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುವಾಗ ಧಗಧಗನೆಂದು ಶಬ್ದವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಸಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಿ ಇಯೆರ್ತಿ ವಾಚಮರಿತೇನ ನಾವಂ | 

ಸುಮಂಗಲಕ್ಷ 1 ಭವಾಸಿ ಮಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ನಿಶ್ಚಾ $ ನಿದತ್‌ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೨-೧) 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ. ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಭೃಶಂ ನಾ ಅಕ್ರದಶ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವೃಷಭೆಃ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು 

ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ 
ವಾತಿ ಬೃಹತಿ ಕೇತ ಇತಿ ನಾ ತತ್‌ ವೃ ಸಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವ ಷಭಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನು. 
ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು. ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ತ ಫಾ ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಪನ್ನು FNS ರೇತಸ್ಸೇಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ, ವೃಷಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ವೃಷಣಾತ್‌ 
ಕೇತೋವರ್ಷಣಾತ್‌ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವು (ಗೂಳಿಯು) ಎಂದು ವೃಷಭ ಶಬ್ಬಾರ್ಥನನ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಮಾತ್ರಾಚರಣದಿಂದ ವೃಷಭನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೃಷ 
ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮರುತ್‌ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮ ಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುಶಾನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಃ ವರ್ಷಿತಾ ಅಸಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 

ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ಚಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಿಂತೇ | 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಕುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತಶ್ವಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಚೇತ್‌ ! 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೫೯-೬) 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೇವಃ ವನೇಷು ಅಶ್ಲಭಿಃ ಶತಂ ಚಿಕ್ಷೂಣಃ--ಸಂಭಜನೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಅಶ್ಲಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಜಾಲಾಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಜ್ವಾಲೋತ್ಸರ್ಷೇಣ ಯಜಮಾನೇನ 
ಕೃತಂ ತತಗುಣಿತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯೆನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜ್ಞಮಾಡುನವರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತನಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯುಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಅಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ನೋತೇರಿಶ್ಶೇವನೇಕೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಅಶೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕ್ಷಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
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ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನ್‌ ಗೋಭಿರಕ್ಷಾಃ ಸೋಮೋ ದುಗ್ಳಾಭಿರಶ್ಸಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯.೧೦೭-೯) 
ನ ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂಶರಿಕ್ಷಂ ನಾದ್ರೆಯಃ ಸೋನೋ ಅಕ್ಷ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೬) 
ಈ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಅಶ್ಲಾಃ ಅಶ್ನುವತೆ ಏನಾನಿತಿ ವಾ ಅಭ್ಯ- 
ಶ್ಲುವತ ಏಭಿರಿತಿ ವಾ ಎಂದು ಅಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದೀವ್ಯಂತಃ 
ಕಿತನಾಃ ಏತಾನ್‌ ಅಕ್ಷೂನ್‌ ಪಾಣಿಭಿಃ ಅಶ್ನುವತೇ ಅಶ್ಲೈಃ ಕಿತವಾಃ ಪ್ರತಿಕಿತವಂ ಧನಂ ಅಭ್ಯಶ್ನುವತೇ 
ಜೂಜಾಡುವವರು ಈ ಅಕ್ಷಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಂದ ಜೂಜಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಜೂಜಾಡುವವರ (ಸಾಮಗ್ರಿ) 
ಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ವನೇಷು- -ಸಂಭಜನೀಯೇಷು | ವನಂ ವನೋತೇಃ (ನಿ. ೮-೪) ಎಂದು ಸಂಭಜನರೊಸವಾದ ' 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವನುಧಾತುನಿನಿಂದ ವನ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥನನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ. 
ನಿ ಯದ್ಪೃಣಕ್ರಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಕ ಸೈ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | 
ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಯಾ ಚಿತ್ಕೃಣವಃ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ-ಉದಕಾನಿ ಅಥವಾ. ವನಾನಿ--ಮೇಘವಧೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತುರ್ವಣಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಂತಾ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ | ವೇಗವಾಗಿ (ಹೋಗುವವನು) ಸಂಚರಿಸು 
ವವನು. ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುನನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾ ಅರೇಣು ಸೌಂಸ್ಯೇ ಗಿರೇರ್ಭೃಸ್ಟಿರ್ನ ಭ್ರಾಜತೇ ತುಜಾ ಶವಃ | 
ಯೇನ ಶುಷ್ಮಂ ಮಾಯಿನಮಾಯೆಸೋ ಮದೇ ದುಧ್ರ ಅಭೂಷು ರಾಮಯನ್ನಿ ದಾಮನಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ ಹಿ ಯೆಃ ಸಂಭಜಶೇ ಸ ತೂರ್ಣವನಿತಾ ಸ್ಸ ತೂರ್ಣವನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ 
ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಕೂಡ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿ॥(ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾನುಷು--ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇಷು]! ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ 


ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | ಸಾರಾವತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀಮಾ- 
ಒಂ 
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ನಿವಾಸೇಮಧೀತಿಭಿಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛೆ ತೆಂ ಭವತಿ 
ಸಮುನ್ನುನ್ನಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೨೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಾನು ಸಮಸ್ತಂ 
ಹಿ ತದುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಭವತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವೂ ಎಂದೂ ಸಮಂ ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನ್ನಂ ಸಾನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮೇಲುಗಡೆಗೆ ಪ್ರೆ ರಿತವಾದದ್ದು ಸಾನುನೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಉಪರೇಷು--ಉಸಾರಮಂತೇ ಏಷ್ಟನ್ನಯಃ ಇತ್ಯುಪರಾಃ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯಜಮಾನಗೃಹಾ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ವೇದಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಉಪೆರ ಶಬ್ದವು ಎಂಟು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೬) ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಎತ್ತರವಾದ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ 
ಇರುರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 

ಪರೇಷು ಸಾನುಷು--ಉತ್ಕೃಸ್ಟೇಷು ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಹನಿಷ್ಣು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇಷು | ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾನುಷು ಎಂಬ ನದವನ್ನು ಎರಡು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಾನುಷು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಉತ್ತಮನಾದ: 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸದಃ--ಸ್ಥಾನಂ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶ. ಸದಸ್‌ ಶಬ್ದವೂ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸದಸೀ 
ಎಂದು (ನಿ. ೩-೨೨) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ಟಾನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನಿವೇನೆ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ- ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಏತಿ__ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌-- ಸೃಧಿವ್ಯಾ ಇದಮ್‌. ಪೈಥಿಷ್ಯಾ ಇಗಾಇಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. ಇ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮುಹುರ್ಗೀಃ- ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಮುಹುಃ ಎಂಬುದು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಸ್‌ ಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೂತೆ ಇದ್ದಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ರ್ಮೋರುಪಧಾಯಾಃ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರೇತಃ ರೀಜ್‌ ಶ್ಲೇಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚ(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ತುಟಾಗಮ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆಧತ್‌ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛತುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ತಾಣಃ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಡರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉಪರೇಷು-— ಉಸರಮಂತೇ ಏಸು ಇತಿ ಉಪರಾಃ. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅನ್ಯತ್ರಾಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಸಪ್ತಮಿ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, | ೩॥ 


ದಮ (ಕ್ರ ಫ್ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದಮೇದನೆಆಗ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಧ್ವರಸ್ಯ ಚೇತತಿ 
| 
ಕ್ರತ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೇತತಿ ! 
| 
ಕ್ರತ್ವಾ ನೇಧಾ ಇಷೂಯತೇ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾಸಿ ಪಸ್ಸಶೇ | 
ಯತೋ ಫೃ ತಶ್ತಿ ತತ್ತಿ ಶ್ರೀರತಿಥಿರಜಾಯತ ವಹಿ ್ಲುರ್ನೇಧಾ ಅಜಾಯತ 1೪॥ 


ವ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಸುತಕ್ರತೆಃ | ಪುರಃ ಹತಃ | ದಮ್ಮೇಂಡಮೇ | ಅಗ್ನಿಃ! ಯಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | 
ಕ್ರತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಚೇತತಿ । 
| | 
ಕ್ರತ್ವಾ | ನೇಧಾಃ | ಇಷು5ಯತೇ | ನಿಶ್ಚಾ | ಜಾತಾನಿ | ಸೆಸ್ಟಶೇ | 


| | | 
ಯತಃ | ಫೃತಶ್ರೀಃ I ಅತಃ | ಅಜಾಯತ | ವಹ್ನಿಃ | ವೇಧಾಃ | ಅಜಾಯತ ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಸೋಂಗ್ಲಿಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋ ಧಾರ್ಯಮಾಣಃ | ಯೆದ್ಧಾ | 
ಪುರೋಹಿತವದ್ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸನ್‌ | ದಮೇ ದಮೇ ತತ್ತದ್ಯಜಮಾನಗೃಹೇ ಸರ್ವೇಷು ದೇವಯಜ- 
ನೇಷು ವಾಧ್ವರಸ್ಯ ನಾಶರಹಿತಸ್ಯ ಫಲಪ್ಪ ಕ್ರದಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತದರ್ಥಂ ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಪ್ರಬುಧ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಯೆಜಮಾನೋತಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೇಶತಿ | 
ಕರ್ತವ್ಯತಾನುವಜಾನಾಶಿ | ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ಗಿರಫಿ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನೇಧಾ ನಿನಿಧಾನಾಂ 
ಫಲಾನಾಂ ಕರ್ತಾ ಸನ್ನಿಸೂಯೆತೇ! ಇಷ್ಯತ ಇತೀಷುರನ್ನ ಗ ನಾ! ತದಿಚ್ಛೆ ತೇ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಚಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಹವಿರಾದೀನಿ ಸೆಸ್ಪಶೇ |! ಅತ ೈರ್ಥಂ ಸ್ಪೃಶತಿ 1 ಸ್ವೀಕರೋತಿ | 
ಯೆತೋತಯೆಂ ಫೃತಶ್ರೀರ್ಫತಂ SNC RS ಟ್ಟ ಹಜ್‌ ಉತ್ಸನ್ನಃ | ಯತಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಫೃತೆಮತ್ಯರ್ಥಂ ಸೇವಮಾನಃ ಪ್ರವೃದ್ಭೋ€ಭವತ್‌ | ಅತಃ ಸಸ್ಸಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏವನುಗ್ನೌ ಪ್ರವೃದ್ಧೇ ಸತಿ ಯೆಜಮಾನೋತಸಿ ವಹ್ನಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ನೇಧಾ ವಿನಿಧಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ 
ಕರ್ತೊೋಶ್ಪಾದಯಿತಾಜಾಯತ | ಸಮರ್ಫೊೋತಭವತ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಸಃ ಅಗ್ನಿ8-_ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಕ್ರತು8--ಶುಭಕರ್ಮನವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ಪುಕೋಹಿತಃ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತನೂ (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕನೂ) ಆಗಿ | ದಮೇ ದಮೇ--ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಧ್ಬರಸ್ಯ-- ನಾಶರಹಿತವಾದ (ಫಲಪ್ರದವಾದ) | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೋಸ್ಟರ। ಚೇತತಿ- ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ) | ಕ್ರತ್ವಾ-ಶುಭಕರ್ಮಗಳಿಂದ |! ಯಜ್ಞ ಸೃ. ಯಜ್ಜನಿಷಯರಲ್ಲಿ | 
ಚೇತೆತಿ-_ ಕರ್ತವ್ಯತಾಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ; | ಯೆತಃ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹು ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಫೃತಶ್ರೀಃ--ಫೈ ) ತನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನನೂ | ಅತಿಥಿಃ-- ಅತಿಥಿಯಂತೆ (ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಅಜಾಯತ--ಆದನೋ | 
(ತತಃ. ಆದುದರಿಂದ) | (ಆಯೆಂ ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಕ್ರತ್ವಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವೇಧಾಃ-- 
ವಿವಿಧ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಿ | KTR DE (ಅಗ್ನಾ ಹ ಗಮನೇಚ್ಛುವಾದ) ಯಜಮಾನನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ--ಸಮಸ್ತ (ಸಂಪಾದಿತಪದಾರ್ಥ) ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು | ಪಸ್ಪಶೇ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಬ 1 ಜಗ್ನಿಯು' ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಲು, ಯಜಮಾನನು) | ವಸ್ನಿಃ--(ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ) ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ವೇಧಾ*-ನಿವಿಧ ಫಲಾಧಿಕಾರಿಯು 1 _ ಅಜಾಯತ... 
ಆದನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ). 

ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಶುಭಕರ್ಮಕರ್ತೃವು ; (ಪುಕೋಹಿತನಂತೆ) ಯಾಗನಿರ್ವಾಹೆಕನು; (ಯಾಗ ಕ್ಲರ್ತೃಗಳ) 
ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಶುಭಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ 
ಕರ್ತವ್ಯತಾಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾ ನೆ; ಫೈತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವಿವಿಧ ಫಲದಾತೃವಾನುತ್ತಾನೆ ; (ಯಜಮಾನನೂ) 
ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿ, ವಿವಿಧ ಫ ಫಲಭೋಕ್ತೃನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


That Agni, who is (the performer of) holy acts, the pricst of the 
family, thinks in every dwelling of the imperishable sacrifice; he thinks of 
the sacrifice (reminded) by (its) celebration : for through such pious rite, 
he, the bestower of (fit) rewards, accepts all the offered oblations for 
(the good of) the worshipper ; whence he has become as a guest, fed 
abundantly with butter; and the offerer (of the oblations) has become the 


realizer of the rewards (of the worship). 
( ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಕ್ರತುಃ--ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


N ಆಚರಿಸುವನನು 


ಬಂದು ಅರ್ಥ. 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಸಾಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತನಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ಪದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ ॥! 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಸರು ಸುಫ್ರತೆವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪುರೋಹಿತಃ-- ಪುರೋಧಾರ್ಯಿಮಾಣಃ ಯವ್ವಾ ಪುರೋಹಿತವತ್‌ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕ।ಃ | 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುಗಡೆ ಇಡಬ್ಬಡುವನು. ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವನನಂತೆ (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ಸೆರವೇರಿಸುವವನು. ಯಾಸ್ಕರು ಪುರಃ ಏನಂ ದಧಾತಿ 


(ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂದು ಪುರೋಹಿತಶಬ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಮೇ ದನೇ- ತೆತ್ತವ್ಯಜಮಾನಗೃ ಹೇ ಸರ್ವೇಷು ದೇವಯಜನೇಸು ನಾ! ದಮೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು, ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಅಧ್ಯರಸ್ಯ--ನಾಶರಹಿತಸ್ಯ ಫಲಪ್ರದಸ್ಯ ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಪ. 
ಅಪ್ವೆರ ಶಬ್ದವು-- ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಧೃರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ವತಿಸೇಧ? | (ನಿ. ೧-೮) 
ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಧ್ವರತಿ ಧೂರ್ವತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಹಿಂಸೆ 


ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. ಅಧ್ವರಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಐ 
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ಯಾಸ್ವರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು. -ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೆದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 

ತು ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ನರೇ-- ಯಜ್ಞೇ ಎಂದು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕ್ರತ್ವಾ ಎಂಬ ಸದವು ಎರಡು 
ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸದಕ್ಕೆ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹಳ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ವೇಧಾಃ - ನಿನಿಧಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಾಗ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಪಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತವಾಗಿಜೆ. 


ಇಷೂಯೆತೇ--ಇಷಸ್ಕತ ಇತಿ ಇಷುಃ ಅನ್ನಂ ಆಗಮನಂ ವಾ! ಈಷು ಎಂಬ ಧಾತುನಿಸಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಇಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಗಮನ (ಬರುವಿಕೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಸುಸರ್ಣಿಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಕಾ ದಂತೋ ಗೋವಿಸ್ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ! 

ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಂಚ ವಿಚೆ ದ್ರವಂತಿ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಸವಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 

ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ಇಷುರೀಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಈಸ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಇಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಆಯುಧ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಥೆಮಾಡುನ ಬಾಣವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲು ಅಪೇಕ್ಷೆನಡುವ (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಫೃತಶ್ರೀಃ ಅತಿಥಿಃ ಅಜಾಯತ--ಫೃತಂ ಸೇವಮಾನಃ ಅತಿಥಿವತ್‌ ಪೂಜ್ಯಕ್ಹ | ಅಗ್ನಿಯು 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಬಹಳನಾಗಿ ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಸ್ತೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಹ್ನಿಃ ವೇಧಾಃ ಅಜಾಯತ-- ಏನಮಗ್ನಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೇ ಸತಿ ಯೆಜಮಾನೋತಪಿ ಹನಿಷಾಂ 
ನೋಡಾ ವಿವಿಧಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ ಸಮರ್ಥಃ ಅಭವತ್‌ | ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಅಗ್ಲಿಗಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
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ವಹ್ಲಿ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ರೋ ರಿಕ್ಕಮಾರೈಕ್‌ ಚಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ಥಿಧಾನಂ | 
ಯದೀ ಮಾತರೋ ಜನಯೆಂತ ವಸ್ನಿಮನ್ಯಃ ಕತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯಂಧನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ ೩-೩೧-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಧ್ವಾ ವೋಢಾರಂ ಪುತ್ರೆಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ಶೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇತರಿಷಣ್ಯನ್‌ ವೀಳೆಯೆಸ್ಟಾ ವನಸ್ಪತೇ | 


ಆಯೂಯಾ ;ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಪ್ಟ್ಯಾತ್‌ 'ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ 
ಸಿಬ ಖುತುಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ಮೆ ಪಿ ಮ ೬ ದೆ ಎ ನವಿ 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಜ್ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೋಢಾರಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ತ್ರ ಡಿ 


ಸುಕ್ರತು8--ಶೋಭನಃ ಃ ಸುಕ್ರತು೩. ಕ್ರತ್ವಾದಯೆಶ್ನ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) 
ಪುಕೋಹಿತಃ---ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಮೇದಮೇ..-ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ. 

'ಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬ 
a. 
ಛಿ 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ ಅಧ್ವರಃ, ತಸ್ಯ. ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೇತತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರೈತ್ವಾ- ಕ್ರತು*ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 

ನೇಧಾಃ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ನಿಧಾಇಕೋ ವೇಧ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ನೇಧಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಾಂತ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷೂಯತೇ--ಇಷುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇಸೂಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 


[ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೮. 
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ನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾ ಟಟ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾ-- ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ. 

ಪಸ್ಸಶೇ--ಸ್ಸರ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರಾದೇ 
ಶರ್ಪೂವಾಃಖಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಶೇಷ. ಅತಿ 


ಶ. 


ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃತಶ್ರೀ8--ಫೃತಂ ಶ್ರಯತೇ ಇತಿ ಫೃತಶ್ರೀಃ. ಸೈಬ್ಬಚಿಸ್ರ-(ಉ. | 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ ಯಜ್ಕೋಗ 


ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಣ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕಿಸ್‌ 
್ರಿದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಸ 


ಅಜಾಯೆತೆ-- ಜನೀ ಪಾ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
~My 
9 ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 


ಕ್ರತ್ವಾ ಯದಸ್ಯ ತನಿಷೀಷು ಸೃಂಚೆತೇಗ್ಲೇರವೇಣ ಮರುತಾಂ ನ ಭೋ- 
ಜ್ಯೇಷಿರಾಯ ನ ಭೋಜ್ಯಾ 

ಸಹಿ ಸ್ಕಾ ಬಾನಮಿನ್ವತಿ ವಸೂನಾಂ ಚ ಮಜ್ಮನಾ | 
ನಸ್ಪ್ರಾಸತೇ ದುರಿತಾದಭಿಹ್ರುತಃ ಶಂಸಾದಘಾದಭಿಹ್ರುತಃ ॥ ೫ | 


ಹ ಸದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| [| 
ಕ್ರತ್ವಾ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತನಿಸೀಷು | ಸ್ವಂಚತೇ | ಅಗ್ನೇಃ | ಅನೇನ । ಮರುತಾಂ | ನ! ಭೋಜ್ಯಾ 


I | 
ಇಹಿರಾಯ |ನ| ಭೋಜ್ಯಾ ! 
| | 
ಸಃ8| ಓ|ಸ್ಮೆ| ದಾನಂ! ಇನ್ನತಿ | ವಸೂನಾಂ | ಚೆ! ಮಜ್ಮನಾ! 
ಸಃ | ನಃ । ತ್ರಾಸತೇ | ದು89ಇತಾತ್‌ | ಅಭೀಹ್ರುತಃ | J | ಅಘಾತ್‌ ! ಅಭಿ€ಹ್ರುತಃ ೫1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸರ್ನೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಹವಿಸಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ- 
ರೂಪೇಣಾಸ್ಯಾಗ್ಗೇಸ್ತನಿಷೀಷು ಪ್ರಬಲಾಸು ಜ್ವಾಲಾಸ್ಪವೇನ ತೃಪ್ತಿನಿಮಿತ್ತೇನ ಭೋಜ್ಯಾ ಭಕ್ಕಾಣಿ 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪೃಂಚತೇ ಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ | ತನಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ ತನಿಷೀ ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮರುತಾಂ ನ ಭೋಜ್ಯಾ ವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾ- 
ನೀವ | ವಾಯುಷು ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನಯೆತ್ಸು ಸತ್ಸು ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೋ- 
ಜ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ಸೃಂಚತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಇಹಿರಾಯೆ ನ ಭೋಜ್ಯಾ | ಏಷಣ- 
ಯುಕ್ತಾಯೆ ಯಾಚಿಮಾನಾಯಾರ್ಥಿನೇ ಭೋಜ್ಯಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಯಥಾ ದೀಯೆಂತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಇಹಿರಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ತಃ। ಈಷಣೇನ ವೈಷಣೇನ ವಾ ನಿ. ೪-೭| ಇತಿ! 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ ಖಲು ಯೆಜಮಾನೋ ದಾಸಮಿನ್ನತಿ |! ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಂ ತಸ್ಮೈ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 
ಯದ್ಧಾ ! ಸ್ಹಯೆಮಭಿಮತಂ ದಾನನಿನ್ವತಿ! ಇನ್ಫತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿಕರ್ಮಾ ಇನ್ನತಿ ನನಕ್ಷೇತಿ ತತ್ಕರ್ಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೇನ ಸಾಮಥೇನೇತಿ | ವಸೂನಾಂ ಚ ಮಜ್ಮನಾ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಮ- 
ಗ್ನಿನಾ ಲಬ್ಭಾನಾಂ ಬಲೇನೈನ | ಯದ್ದಾ | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹವಿರ್ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾ- 
ರೂಪಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ದಾನನಿನ್ಸತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ಸೋಂಗ್ಡಿರಭಿಹ್ರುತ ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಸಾಸೈಃ ಬ್ರಿಯೆಮಾಣಾನ” ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ದುರಿತಾತ್ಸಾಪಾತ್‌ ತ್ರಾಸಶೇ। ತ್ರಾಯತೇ | ತಥಾ 
ಶಂಸಾದತಿಪ್ರಭೂತತ್ತೇನ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಅಭಿಹ್ರುತೋಭಿತೋ ಬ್ರಯಮಾಣಾ- 
ದಘಾದ್ದುಃಖಾತ್‌ ತತ್ಯಾರಣಾತ್ಪಾಸಾದ್ಧಾ ತ್ರಾಸತೇ | ಶ್ರಾಯೆಶೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ತ್ವಗಳೂ) | ಕ್ರತ್ವಾ-(ಹೆನಿಪ್ಪದಾನರೂಸ) ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ8- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತನಿಷೀಷು- ಪ್ರಬಲವಾದ (ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಅವೇನ.-_ (ಅಗ್ನಿಯ) 
ತೃಪ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ | (ಭೋಜ್ಯಾ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು) | ಮರುಕಾಂ--ವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಭೋಜ್ಯಾ ನ--ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮಿಶ್ರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಇಹಿರಾಯ--ಯಾಚಿಸುವವನಿಗೆ | 
ಭೋಜ್ಯಾ ನ--ಆಹಾರವನ್ನು! ದಾನಮಾಡುನಂತೆ | ಪೃಂಚತೇ.-ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ಅತಃ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸ$--ಆ ಯಜಮಾನನು (ಅಗ್ನಿಯು) | ವಸೂನಾಂ ಚೆ--ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನದ 
(ಹನಿರಾಧಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಧನದ) || ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದಿಂದ | ದಾನಂ-- ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನ 
ವನ್ನು (ಇಷ್ಟವಾದ ದಾನವನ್ನು) | ಇನ್ಬತಿ ಹ. (ಅಗ್ನಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | 
(8೦ ಚ--ಮತ್ತು) | ಸಃ-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಭಿಹ್ರುತಃ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುನ | ನಃ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ದುರಿತಾತ"- ಪಾಪದಿಂದ | ತ್ರಾಸತೇ-ಇರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | (ತೆಥಾ--- ಹಾಗೆಯೇ) | ಶಂಸಾತ್‌ ಅತ್ಯಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು | ಅಭಿಹ್ರುತಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಹಿಂಸಕವನಾದ |  ಅಘಾತ್‌--ದುಃಖದಿಂದ (ದುಃಖಕಾರಣವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ) | (ತ್ರಾಸತೇ--- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲಾ) ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಅವನ) ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ, ವಾಯು ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ (ವಾಯುವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತನ್ಮೂಲಕ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿಸುವಂತೆ) ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದವನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು 
(ಕೊಡುವಂತೆ) ಪುರೋಡಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಯಜನಾನನು (ಅಗ್ನಿದತ್ತವಾದ) ಧನದ ಬಲ 
ದಿಂದಲೇ (ಧನದಿಂದಲೇ) ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿರಾಧಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಬಲದಿಂದ 
ಹೆನಿರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ); 
(ಹೀಗೆ ತೃಪ್ರನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ. ಅಭಿಭೂತರನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡಿರುವ ಪಾಸ ಮತ್ತು ದುಃಖದಿಂದ 


[2 


ಮಿ 
ರಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸಣಕಲ, 


English Translation. 


Inasmuch as (all men) offer in holy rite (food) for his satisfaction in 
the blazing (flames) of Agni, like (the grains that) are to be enjoyed by the 
winds, and like the viands that are to be given to him who solicits them ; 
therefore the worshipper presents gifts to him, according to the extent 
of his opulence; and he preserves us, when oppressed (by sin), from 


wickedness ; from overpowering malevolence and sin. 
' ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನಿಸೀಸು ಅನೇನ ಪೃಂಚತೇ--ಪ್ರಬಲಾಸು ಜ್ವಾಲಾಸು ತೃಸ್ತಿನಿನಿತ್ತೇನ ಭೋಜ್ಯಾ ಭಸ್ಕಣಿ 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀಸಿ ಮಿಶ್ರಯಂತಿ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲು ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಇರುವ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊರ ಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲು ಅವನ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನಿಷೀ ಎಂಬ ಸದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿತುಂ ನುಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಶನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತವತೇವಗ್ಸದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ತೆನಿಷೀ ಸದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುತಾಂ ನ ಭೋಜ್ಯಾ-- ವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನೀವ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ವಾಯುವು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣೆಗೆ 
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ಅರ್ಹವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು (ವ್ಯಾಪ್ತ) ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವು. ಈ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ವಾಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. 

ಇಹಿರಾಯ ನ ಭೋಜ್ಯಾ--ಏಷಣಯುಕ್ತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಅರ್ಥಿನೇ ಭೋಜ್ಯಾ 
ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭಶ್ಷ್ಯಾದೀನಿ ಯಥಾ ದೀಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದಾನಮಾಡುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸತ ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದೆ. ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ರಿಯು 

ವನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭೋಗ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಸಕ ಹಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಇಷಿಕೇಣಿ ಶೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪಿತ ತ್ರ್ಯಸೈೇವ ರಾಯಃ | | 
ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರ ೫ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ |! 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉುದಹೆರಿಸಿ 

ಈಷಣೇನ ನಾ'ಏಸಷಣೇನ ನಾ ಯಷಣೇನ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೭) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಇಷಿರೇಣ-- ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಗತೇನ, ಏಷಣೇನ ಇಚ್ಛಾವತಾ ಫಲಪ್ರಾರ್ಥನಾವತಾ, 
ಯುಷಣೇನ ದರ್ಶನವತಾ (ಎಲ್ಲಾ a SR ಶರಣುಹೊಂದಿರುವ, ಅಥವಾ 
ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಫಲವು ಆಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ, ಅಥವಾ ಇಷ್ಟದೇವತೆ 


ಯನ್ನು ಸಾ ತ್ವರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಶಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಚ. 

ದಾನಂ ಇನ್ವತಿ- ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಂ ತಸ್ಮೈ ವ್ಯಾಸ್ಕೋತಿ 1 ಯದ್ವಾ ಸ್ವಯಮಭಿಮತಂ 
ದಾನಮಿನ್ಸತಿ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸಾ | ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಾನೂ 
(ಹವಿಷ್ಟ ದಾನವನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಇನ್ಯತಿ ನಕ್ಷತಿ ಎಂದು ಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ವತಿ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ದಾನಂ ಇನ್ವತಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ತನಗೆ ಅಭಿಮತವಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಸೂನಾಂ ನಿವಾಸೆಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ | ವಸು ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) 
ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು (ನಿ. ೫-೧೯) 
ಅನ್ನವಾಚಕವಾಗಿದೆ. 

ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೃಥಿನೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ ಆದಿಶ್ಯರಶ್ಶಯಃ 
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ನಿನಾಸನಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೨) ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡು ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಹ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹವಾದ ಧನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. * 


ಮಜ್ಮನಾ- ಬಲೇನ | ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೩-೯) ಈ ಪದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


೨) 


ವಸೂನಾಂ ಚೆ ಮಜ್ಮನಾ ದಾನಮಿನೃತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ 
ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಅಗ್ನಿನಾ ಲಬ್ಭಾನಾಂ ಬಲೇನೈವ. ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಬ್ಬಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಧನಗಳ ಬಲದಿಂದ ಯಜಮಾನರು 


pe 
ಲ್‌ 
Cu 
[ಈ 

[40 
¢- 


L 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಷ್ಟ್ರದಾನದಿಂದ ಸೇನಿಸುವರು ಎಂದು ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ಭಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ನಿವಾಸೆ 
ಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾರೂಸಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಪಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ 


ಬಲದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಹ್ರುತಃ ದುರಿತಾತ್‌ ತ್ರಾಸತೇ-- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಾಸೈಃ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾನ್‌ ಸಾಪಾತ್‌ 


ತ್ರಾಯೆತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ (ಪಾತಕ) ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
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ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶಂಸಾತ್‌ ಅಭಿಹ್ರುತಃ ಅಫಾತ್‌ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತತ್ಸೇನ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ 
ಅಭಿತೋ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾತ್‌ ದುಃಖಾತ್‌ ತತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಪಾಪಾದ್ವಾ ತ್ರಾಯತೇ | ದುಷ್ಟರ್ಮಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ ಅವುಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಟಾಗಿ ಪುನಃ ದುಃಖವೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾತಕಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಶಂಸೆತಿ ಎಂದು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಂನಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥನನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಘಾತ-- ದುಃಖಾತ್‌ ತತ್ಕಾರಣಾದ್ವಾ ಪಾಪಾತ್‌ | ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖ ಆಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು 
ಉಂಡುಮಾಡುವ ಪಾಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಶಂಸಮಭ್ಯ ೧ ಘಂ ತಪ್ರರ್ಯಯಸ್ತು ಚರುರಗ್ನಿ ಸಾ ಇವ! ' 

ಬ್ರಸ್ಮದ್ದಿಷೇ ಕ್ರನ್ಯಾದೇ ಘೋರಚೆಕ್ಷಸೇ ದ್ವೇಷೋ ಧತ್ತಮನವಾಯಂ ಕಿಮೀದಿನೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨) 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಘಂ ಹಂತೇ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಪಸರ್ಗೆ ಆಹಂತೀತಿ. ಹಿಂಸಾ ಮತ್ತು ಗಮನ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಹನ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಆಹಂತಿ 
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ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂಸಾಜನಕವಾದದ್ದೂ, ಹಿಂಸಾ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಕೂಡ ಅಘ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪೃಜ್ಣುತೇ-- ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ; ಶ್ನಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ನಿಕರಣ, 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೋಜ್ಯಾ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. 'ಭೋಜ್ಯಂ ಭಕ್ಟ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ್ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ -ಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಇಷಿರಾಯ-- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಹಿಮದಿಮುದಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ದಾನಂ- ಡುದಾಇಗ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನತಿ- ಇವಿ ವ್ಯಾಸ್ತೌ. ಧಾತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನತಿ ತತಕ್ಷ (ನಿರು. ೨-೧೮) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರ್ದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾಸತೇ-ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ, ಅತಿಜಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುರಿತಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ ' 


ಹಾಸ ಬಾ ಪಿಯ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಶ್ವೋ ವಿಹಾಯಾ ಅರತಿರ್ನಸುರ್ದಧೇ ಹಸ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣೇ ತರಣಿರ್ನ 
| | 
ತಿಶ್ರಥಚ್ಛ್ರ್ರವಸ್ಯಯಾ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | 
| | | 
ನಿಶ್ಚೆಸ್ಮಾ ಇದಿಷುದ್ರತೇ ಪೇನತ್ರಾ ಹನ್ಯನೋಹಿಷೇ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಸುಕೃತೇ ವಾರಮೃಣ್ವತ್ಯಗ್ಮಿರ್ದ್ವಾರಾ ವ್ಯಣ್ವತಿ॥ ೬ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠ। | 
| | 1 | | ಚೆ 
ನಿಶ್ಚಯ | ವಿಃಹಾಯಾಃ | ಅರತಿಃ | ವಸುಃ | ದಧೇ | ಹಸ್ತೇ | ದಕ್ಷಿಣೇ | ತರುಣಿ | ನ !ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ! 
ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ | ನ | ತಿಶ್ರಥತ್‌ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಥ | ಇತ್‌ | ಇಷುಧ್ಯತೇ | ದೇವತತ್ರಾ | ಹವ್ಯಂ! ಆ! ಊಹಿಸೇ! 
ವಿಶೃಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಸುಂಕೃತೇ | ವಾರೆಂ | ಯುಣ್ಣತಿ | ಅಗ್ನಿಃ ! ದ್ವಾರಾ |ನಿ| ಖುಣ್ಣತಿ | ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಶಂ ॥ 


ಆಯಮಗ್ಗಿರ್ದಕ್ಷಿಣೇಇಭಿಮತಂ ಪ್ರದಾತುಮುತ್ಸಾಹಯುಕ್ತೇ ಹಸ್ತೇ ನಾಮೇತರೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ದಧೇ | ಧಾರಯತಿ | ಕೀದೃಶೋ;ಯೆಂ | ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯ8 ಯದ್ವಾ 
ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಕಃ ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ | ವಿಹಾಯಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ವಿಹಾಯಾ ಯಹ್ವ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಅರತಿರೀಶ್ವರೋ$ರಮಮಾಣೋ ವಾಪ್ರೀತಿಃ | ಅತ್ರ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿದಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ। 
ಚಿದ್ವದ್ಭಾನಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಧೃತ್ಟಾ ಚೆ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ಧೃತಂ ಹಸ್ತಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಶ್ರಥಯತಿ | 
ವದಾತಿ ॥ ಶ್ಲಥಯತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ ರೂಪಂ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತರಣಿರ್ನ ತರಣಿರಿವ ತಾರಕ8 ಸೂರ್ಯ 
ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ಪೋಪಾಸಕಾಯಾಭಿಮತಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾ ನಿತರತಿ ತದ್ವತ್‌! ಯದ್ವಾ | ತರಣಿ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾರಕೋ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ಯಜಮಾನಂ ನ ಶ್ರಥಯತಿ ನ ಮುಂಚತಿ! ಕಿಂಚ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ ನ 
ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ಹವೀರೂಸಾನ್ನೇಚ್ಛಯ್ಕೆವ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ನ ವಿಮುಂಚತಿ | ಅಯಮನುಗ್ರಹೇಣೈವ ಪಾಲ- 
ಯತೇ ಹವೀಃಸ್ಟೀಕಾರಸ್ತು ವ್ಯಸದೇಶಮಾತ್ರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ದೇವತ್ರಾ ನೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ5ಶಿಶಯೇನ ತ್ವಂ ನಿಶ್ನಸ್ಮೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಇಷುಧ್ಯತೇ ಹವಿರಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತ 
ಇಂದ್ರಾದಯೇ | ಇಷುಧ್ಯತಿಃ ಕಂಷ್ಣಾದಿಃ ॥ ಹವ್ಯಂ ತತ್ತೆದ್ದೇವತಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರತ್ತಂ ಪುರೋಡಾಶಾ- 
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ದಿಕನೋಹಿಷೇ | ಸರ್ವತೋ ವಹಸಿ || ವಹೇರ್ಲೇಟಿ ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! ಕಿಂಚಾಯೆ- 
ಮಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಕರ್ತ್ರೇ ಯಜನೂನಾಯೆ ವಾರಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆಂ 
ಶ್ಲುದಾದಿನಿನಾರಕಂ ವಾನ್ನಾದಿಕಮೃಣ್ಣತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದ್ವಾರಾ 
ಸ್ನರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತದ್ದಾರಾಣಿ ವ್ಯೃಣ್ಛತಿ ವಿವೃಣೋತಿ | ಪ್ರತಿಬಂಧಕಪಾಪಾಸನಯನದ್ವಾರಾಭಿಮತಾನಿ 
ಸಾಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಣ್ಣ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ! ರಿನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಛಾಂದಸಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನಿಶ್ಚ8--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ (ನಿಶ್ರಾತ್ಮಕನೂ)| ವಿಹಾಯಾಃ-- ಪ್ರಭೂತಾಕಾರನೂ | ಅರತಿಃ 
ಈಶ್ವರನೂ ಆದ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ದಕ್ಷಿಣೇ-- ಅಭಿಮತ ದಾನಸಮರ್ಥನಾದ | ಹಸ್ತೇ--(ಬಲ) ಗೈಯಲ್ಲಿ | 
ವಸುಃ--ದಾನಾರ್ಹಧನವನ್ನು | ದೆಧಥೇ-ಇ-ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತರಣಿಃ8 ನ--ಠಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | 
ಶಿಶ್ರಥೆತ್‌--(ಹೆಸ್ತಧೈತವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ [ಅಥವಾ | ತರಣಿಃ--ತಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನ ಶಿಶ್ರಥೆತ್‌ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ] | ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ-. ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನೇಚ್ಲೆಯಿಂದ 
, (ಮಾತ್ರ)! ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌- ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ! ದೇವತ್ರಾ ಇತ್‌ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೀನೇ | ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ 
ಎಲ್ಲಾ | ಇಷುಧ್ಯತೇ-- ಹವೀಕಾಮರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯಂ-_(ತತ್ತದ್ದೇವತೋದ್ದೇಶದಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಊಹಿಸೇ . ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ವಹಿಸುತ್ತೀ (ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು) | ವಿಶ್ಚ್ಚೃಸ್ಮೆ ಸುಕೃತೇ ಇತ್‌ 
ಎಲ್ಲಾ ಶುಭಕರ್ಮ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ | ನಾರಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಅನಾದಿಗಳನ್ನು | ಖುಣ್ಣ ತಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಕಿಂಚೆ-ಮತ್ತು) | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಾರಾ- ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಅಭಿಮತ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಣ್ವತಿ--ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸರ್ವರಿಂದ ಅಭಿಗಮ್ಯನೂ, ಮಹನೀಯನೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಮತದಾನಸಮರ್ಥವಾದ 
(ತನ್ನ) ದಕ್ಷಿಣ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ದಾನಾರ್ಹ) ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ತಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ತಾರಕನಾದ ಇವನು ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಮ್ನ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ) ಹೆನಿರಾದಿ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ 
(ಯಜಮಾನನನ್ನೂ) ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಎಂದರೆ ಹನಿರಾದಿಗಳು ವ್ಯಸದೇಶರೂಪಗಳು ಅನುಗ್ರಹನೇ ಪಾಲನೆಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣ) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವೀಃಕಾಮರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ (ಯಜಮಾನರಿಂದ) 
ದತ್ತವಾದ (ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು) ಒಯ್ದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಶುಭವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
(ಕುಶ್ನಿನಾರಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸುತ್ತಾನೆ; (ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ 
ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation: 


The universal, mighty and imperious (Agni) holds riches in his right 
hand; but, like the sun, he loosens his grasp (in favour af his worshipper), 
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although he relaxes not from his desire of the (sacrificial) food. Verily, 
Agni, you bear the oblation to every one of the gods who desires it; 
Agni grants blessings to every pious (worshipper). and opens for him the 
gates (of heaven). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ! 

ದಕ್ಷಿಣೇ-- ಅಭಿಮತೆಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತೇ ಹಸ್ತೇ ನಾಮೇತೆರೇ | ದಕ್ಷಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾರ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದೂ, ಎಡಗಡೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಹೆಸ್ತವು ಎಂದರೆ ಬಲಗ್ಗೆ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಿ 

ನಿಶ್ಚಃ- ಸರ್ವೈಃ ಗಂತೆವ್ಯಃ ಯೆಪ್ವಾ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ | ಎಐ ಚ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹ 
ನಾದವನು ಅಥವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುನಿ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಿಹಾಯಾ॥-.-೨೫% ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೩) ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾನ್‌ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತರಣಿರ್ನ ಧೃತ್ವಾ ಚ ಶಿಶ್ರಥತ್‌--ತರಣಿಃ ತಾರಕಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಧೃತಂ ಹಸ್ತಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ಶ್ರಥಯೆತಿ ದದಾತಿ! ಯಥಾ ಸಃ ಸ್ಫೋಪಾಸಕಾಯ ಅಭಿಮತಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾ ನಿತರತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯೆದ್ವಾ ತರಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾರಕಃ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ಯಜಮಾನಂ ನ ಶ್ರಥಯತಿ ನ ಮುಂಚತಿ | ತರಣಿ 
ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿಡಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಅಭಿಮತವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ತೊಂದರೆಗೆ (ಸಿಕ್ಕಿಸದಂತೆ) ಒಳೆಗುಮಾಡದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ನ ನಿಮುಂಚಿತಿ। ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇವರಿಂದ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಡಡೆ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅಯೆಂ ಅನುಗ್ರಹೇಣೈವ 
ಪಾಲಯತೇ ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕಾರಸ್ತು ವ್ಯಸದೇಶಮಾತ್ರಂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ 
ಒಂದು ನೆಸವಾಗಿರುವುದು ಆದರೆ ಇವನು. ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನನಾಗಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಶ್ರವ8-_ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಮಂದಾನ್ಸೋಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿನೀತೆ ಸವಾನತೊರ್ತೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ. ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಸೆಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯೆಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ವಿ ವಸ್ಯೇತ್‌ || 


(ಯ: ಸಂ. ೬-೩೭-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸಶಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಶ್ರವಃ 


ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಚತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ 


೨ 
ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸುಕೃತೇ ನಾರಂ ಯಣ್ಣತಿ--ಶೋಭನಯಜ್ಜ ಕರ್ತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 
ಣೀಯಂ ಶುದಾದಿನಿವಾರಕಂ ವಾ ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಕರೋತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ 
ಹವೆಯನ್ನು ಅಡಗಿಸುವ ಅನ್ನನನ 


ಬ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಗ್ನಿಃ ದ್ವಾರಾ ವ್ಯೃಣ್ಣತಿ-_ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ 
ಸಾತಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ದಧೇ-- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರತಿಃ8__ಬು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತರಣಿ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. - ಅರ್ತಿಸೃಧೃ-(ಉ. ಸೂ. ೨-.೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


@. 


ಶಿಶ್ರಥತ್‌- _ಶ್ರಥ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಣೆಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯ8- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಜಾದೇಶ, ಚೆಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ಟ, ಸನ್ವದ್ಧಾವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲವಾದರೂ 
Xx 23 


354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯, ಸೂ, ೧೨೮. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ...ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡುವಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಕೃಜಂತಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಬಾಸ್‌, ತೃತೀಯಾ ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ 

ಇಷುಧ್ಯತೇ...-ಇಷುಧ ಶರಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕೆಂಡ್ಬಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ 
ರಹಿತನಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಯಯ. 


(2೬ 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು-- (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ 
ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


Kol 


ಊಹಿಷೇ--ನಹ ಸಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುರಲಜಲಿಟಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ತಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಕೃತೇ-- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಕ ಣ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗನು. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಬಣ್ಣ ತಿ-_ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರಿನಿ ಗತೌ. ಧಾತು. 
ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣತ್ವ., ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ: ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಾರಾ--ದ್ವಾರಾಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. || ೬॥ 
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i ಸಂಹಿಶಾಗಾ"ಃ ॥ 


ಸ ಮಾನುಷೇ ವೃಜನೇ ಶಂತನೋ ಹಿತೊ ತಗ್ಗಿ ರ್ಯಜ್ಞೇ (ಷು ಜೇನೊ ಕ್ಯಾ ನ 


ನಿಶ್ಚ ಕಃ ಪ್ರಿಯೋ ಯಜ್ಞೆ (ಷು ವಿಶ್ವತಃ | 


ಸಹನ್ಯಾ , ಮಾನುಸಾಣಾಮಿಳಾ ಕೃತಾನಿ ಪತ್ರ ತೇ | 
| 
ಸ ನಸ್ಟ್ರಾ 


ಸತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇರ್ಮಹೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇಃ ॥ ೭ ॥ 
| ಪದಪಾ5॥ ॥ 


| | | [ | 
ಸಃ । ಮಾನುಷೇ | ವೃಜನೇ | ಶಂ$ತಮಃ | ಹಿತ | ಅಗ್ನಿ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಜೇನ್ಯಃ 1 ನ! ವಿಶ್ಚತಿಃ | 
| 
ಪ್ರಿಯಃ | ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇಷು | ವಿಶ್ಸ ಸ | 
ಸಃ | ಹನ್ಯಾ | ಮಾಸುಷಾಣಾಂ | ಇಳಾ! ಕ್ಕ ತಾನಿ | ಸತ್ಯತೇ | 


| 
ಸಃ! ನಃ | ತ್ರಾಸತೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧೂರ್ತೇಃ | ಮಹಃ |! ದೇವಸ್ಯ |! ಧೂರ್ತೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾನುಸೇ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ವೃಜನೇ ವರ್ಜನೀಯೇ ಪಾಪೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಶಂತಮೋತತ್ಯಂತಂ ಸುಖತಮಃ ಅರಿಸ್ಟ್ಯಸ್ಯ ನಿನಾರಕೆತ್ಸಾತ್‌ 
ಅತ ಏನ ಹಿತಃ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತಸಾಧಕತ್ತಾತ್‌ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ನಿಶ್ಚತಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಾಣಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕ | ಪತ್ಯಾನೈಶ್ವರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ 
ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ ಅತ ಏನ ಪ್ರಿಯಕ್ಚ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಜೇನ್ಯೋ ನ ವಿಶ್ಚತಿರ್ಜಯಶೀಲೋ ರಾಜೇವ | ಸ ಯಥಾ ಪರಸೇನಾದ್ಯುಸದ್ರವಪರಿಹಾರೇಣ 
ಸಮ್ಯಕ್ಪರಿಸಾಲನೇನ ಚ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ! ಕ*ಿಂಚಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಹೀಳಾ ಕೃತಾನೀಳಾಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ಕೃತಾನಿ ಸಂಪಾದಿ- 
ತಾನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಸತ್ಯತೇ | ಪತತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂಚ A ೧ ಸ್ಪ ಇರಾಕಿನ 
ವಾರಕಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಭಯಾತ್ತಾಸತೇ | ತ್ರಾಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ಧೂರ್ತೇರಿತಿ ಸಂಚಮಾ | 
ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಪದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ಶೇರ್ಹಿಂಸಕಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಸ್ಯ 
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ತಬ ಯಿ ಜಡಿ ಜಯ ಇಾಡ LN SN NEN, ಯಿತಿ ಎಂದಿ ಭಂ ಇ ಜೀತ NT ಇ RN ಅರ ಅ ತೂ ಅರ ಯಜ ಅಂ ಅಪ SNS NS 


ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾತೆಸ್ಟ್ರಾಸತೇ |! ಪಾಲಯೆತೇ |! ಅಯೆಷ್ಟಾರಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ । ಯೆದ್ವಾ! 
ಏಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ! ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಕ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಾಖ್ಯಾಯಾಃ 
ಪಾಪೆದೇವತಾಯಾ ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾಶೋ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ದಿಸ್ಟ್ರಾಸತೇ | ತ್ರಾಯತೇ | ` 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಾನುಷೇ--ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವೃಜನೇ.- ಪಾಸ (ಸರಿಹಾರ) ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞೆ ಸು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಶಂತಮಃ-ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ | ಹಿತ&. (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹಿತಕರನೂ | ಯಜ್ಞೆ, (ಷು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶೃತಿ-(ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಚೀ್ಯಃ- ಜಯಶೀಲನೂ (ಆದ) | 
ನಿಶ್ಚತಿಃ ನಃ ರಾಜನಂತೆ | ಪ್ರಿಯೆಃ-- ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನೂ (ಆದ) | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಳಾ 
ಕೃತಾನಿ--ನೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ || ಮಾನುಷಾಣಾಂ---ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಹವ್ಯಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಪತ ತೇ ಬರುತ್ತಾನೆ | (ಕಿಂಚೆ -ಮತ್ತು) | ಸ8__ಅವನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು 
(ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳನ್ನು) |. ವರುಣಿಸ್ಯ--(ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವ | ಧೂರ್ತೆ-- ಹಿಂಸಕನಿಂದ | 
ತ್ರಾಸಶೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! (ಮತ್ತೂ) | ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ (ವರುಣನಾಮಕ ಪಾಪ) ದೇವತೆಯ | 
ಧೂರ್ತೆೇ॥-- ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | (ತ್ರಾಸತೇ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) [ಅಥವಾ | ಧೂರ್ತೇಃ--ಹಿಂಸಕಳೂ | ಮಹಃ 
ಬಲಿಷ್ಠಳೂ ಆದ | ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ವರುಣನಾಮಕ (ಪಾಸ) ದೇವತೆಯ | ಧೂರ್ತೆ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಾಸತೇ - ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ.] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸ (ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, 
(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹಿತಕರನೂ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರುಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಜಯಶೀಲನಾದ ರಾಜನು (ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) 


ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬರೆತ್ತಾನೆ; (ಬಂದು) ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಪಾಸ 


(ದೇವತೆಯ) ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 

Agniis a most amiable friend in human infirmity through the 
means of sacrifices; the beloved protector of all in sacrifices, like a 
victorious prince, he alights upon the oblations of men when placed upon 
the altar : he preserves us from the malignity of Varuna; from the 
malignity of the mighty deity (of sin.) 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಷೇ ವೃಜನೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಶಂತಮಃ ಹಿತಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ 

ವರ್ಜನೀಯೇ ಪಾಪೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಅತ್ಯಂಶಂ ಸುಖತಮಃ ಅರಿಸ್ಟಸ್ಯ ನಿನಾರಕತ್ವಾತ್‌ | 
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ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 357 


ಅತಏವ ಸ್ಫರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತಸಾಧಕತ್ವಾತ್‌ ಹಿತಃ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಪಾಸಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹನಿಸ್ಸಿ ವೀಕಾರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿತನಾಗಿ ಅವರವರ ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಖಕರನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, 

ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಶ್ಚತಿಃ ಜೇನ್ಯೋ ನವಿಶ್ಚತಿಃ_ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಯತ್ವಿಗ್ರೂಸಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಅತಿಶಯೇನ ಸಾಲಕ8 ಅತ ಏವ ಸ್ರಿಯಶ್ಚ! ಜಯಶೀಲ ರಾಜಾ ಪರಸೇನಾದ್ಯುಪದ್ರವ ಪರಿಹಾರೇಣ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಸಾಲನೇನ ಚ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ಇತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನಂತೆ 
ಇಶಖುವನು ಎಂದು ಈ ನಾಕ್ಕದಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ತನಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ರತ್ರು೬ನ ಸೇನೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿ ಜಯಶೀಲ 
ನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದ೦ಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅವರ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದರ ಮೂಲಕ 
ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಅಸ್ಪದನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ- 


ವಿಶ ಶೃತಿ8--ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕಃ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನು 


ಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿಶ್ಚತಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರದಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾ, ಸಾಲಾಯಿತಾ ವಾ! ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತ ಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ್ಯೃಶ್ನಃ! 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಪೃಸ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪--೧) 
ಪ್ರ ನಾನೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿಕೇಷಾಮಾ ವಿಶ್ಚತೀವ ಬೀರಿಟಿ ಇಯೂತೇ | 
ನಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತಾ ನಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸೈಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ॥ 
(ಖು: ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 

ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚತಿಶಬ್ದವು ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಾಯಿತಾ ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಹನ್ಯಾ ಇಳಾ ಕೃತಾನಿ ಸತ್ಯತೇ-_ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ನೇದ್ಯಾಂ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅಯಮಗ್ಗಿರಾಗಚ್ಛತಿ | ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು 
ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಉದ್ದೇಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 


ಜಟ ಎಂದು ಅ ಅಥ್ಯ 
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~ ಸ - SEN NS ಸಾ ARRAN SARA AANA 


ಇಳಾ ಶಬ್ದವು -ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨ ೫)--ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಭೂನಿ, ನಾಕ್‌, 
ಅನ್ನ, ಗೋವು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ - ಈಟ್ಟೆ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈಡ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು ಸ:ಯಣರು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಎಂದು ತಕ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇಃ ತ್ರಾಸತೇ ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ತ್ಕೇಃ ತ್ರಾಸತೇ ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಯೂ, ಧೂರ್ಕೇಃ ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇಃ ನ್ಯ ಅಗ್ನಿ: ತ್ರಾಸತೇ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸಾಯಣರು ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವರುಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಿಂಸಕನ ಅಥವಾ ns ಭಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸುವನು, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವನನ್ನು (ಹಿಂಸೆ ಗೆ ಒಳಗುಮಾ ವನು) ಹಿಂಸಿಸುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣ ಎಂಬ ಪಾಸದೇವತೆಯು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಕವಾಗಿರುವ ಆದೇನತೆಯ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಧೂರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಎಂತಲೂ ಹಿಂಸಕ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಹಃ. -ಮಹತೆಃ | ಮಹಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಹಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿತುಂ ನುಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವೃಜನೇ-ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಕೈಪ್ಯವೃಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುುವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 

ಶಂತಮಃ- ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜೇನ್ಯಃ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಟೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
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ನುಡಾಗಮ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಯೆತೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚತಿ॥- -ನಿಶಾಂ ಸತಿಃ ನಿಶ್ರತಿ: ಸತ್ಯಾವೈಕ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪೆರಾಡಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹೆನ್ಯಾಸಿ ನಿಂದು ರೊಸನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ ಜಿ 
ಇಡಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತನಿಗೆ ಲುಕ್‌, 


ಫಪತ್ನೆತೇ--ನಸಶ್‌ಲ ಗತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಸಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತಪ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ 
ಕಿ [3] D ಸ್ರ ಸ್ರ (೨) ಸ್‌ ಎ 


ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರವು ಸಂಮತವಾದುದರಿಂದ ಲಹನಲ್ಲಿ ಪತ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾಸತೇ--ತ್ರಿಬ್‌ ನಾಲನೇ. ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟತ ಆತ್ಮೆನೇಪ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ಅಚ್‌ ಸರನಾದುದರಿಂದ 
ಆಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೂರ್ತೇಃ--ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಷಿಚ್‌ಕ್ತಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌. ಶಿತುತ್ರತಥಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಮ್ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಸಧಾಯಾಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ವಕಾರಶೋಪವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಊಠಶ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ರಾಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಚಮ್ಯಂತ ಷಷ್ಠ ಸಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ - ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಸ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ಟ್ಯಂತರೂಪ, ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೭ 
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) ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ , 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳತ್ತೇ ನಿಸುಧಿತಿಂ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ ಚೇತಿಷ್ಯ ನುರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೇ 
ಹನ್ಯವಾಹಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | 

ವಿಶ್ವಾ ಯುಂ ವಿಶ್ವ ನೇದಸಂ ಹೋತಾರಂ ಯಜತಂ ಕವಿಂ | 


ದೇವಾಸೂ ಸೋ ರಣ್ವ ಮನಸೇ ವಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಭಿೀ ರಣ್ವಂ ವಸೂಯವಃ M 


| ಪದಹಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳೆತೇ | ವಸುಂಧಿತಿಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಚೇತಿಷ್ಟಂ | ಅರತಿಂ |ನಿ | ಏರಿರೇ। 
| 
ಹವ್ಯ$ನಾಹಂ | ನಿ | ಏರಿರೇ | 
| ನ | 
ವಿಶ್ವಂಆಯೆಂ | ವಿಶ್ಚಂವೇದಸಂ | ಹೋತಾರಂ | ಯೆಜತಂ | ಕವಿಂ | 
| | | | 
ದೇವಾಸಃ | ರಣ್ತಿಂ | ಅವಸೇ | ವಸು5ಯವಃ | ಗೀ89ಭಿ8 | ರಣಂ |! ವಸು€ಯವಃ || ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ವೇಳತೇ। ಯತ್ಸಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ತಥಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಧನಸ್ಯ [ಧಾರಯಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ ಅತೆ ಏವ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ 
ಚೇತಿಷ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾರಂ ಯೆದ್ದಾ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಚೇತನವಂತಂ | ಚೇತ್ತೃಶ- 
ಬ್ದಾತ್ತುಶೃಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯುಃಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಪಃ || ಅಂತನ ರಂ ತಾದೃಶಂ ಸಪ 
ನೈೇರಿರೇ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಪ್ರಾಸ್ತಿರೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಹವ್ಯವಾಹಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | ನಿಃಶೇಸೇಣ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಇತರದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವೋಢುಂ ಯಥಾ ಪ್ರಭವತಿ ತಥಾ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ | ಪುನಃ 
ಕೀದೃಶಂ | ನಿಶ್ಚಾಯುಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಣಿಜೀವನಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ಹಾತಾರಂ ಯಜತೆಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ಕನಿಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ॥ ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ ಈರ ಗತಾ ನಿತ್ಯನ್ಯತಮಸ್ಯ ಲಿಟ 
ರೂಪಂ | ಕಿಂಚ ದೇನಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಯತ್ವಿಚೋ ರಣ್ವಮತಿಪ್ರವೃದ್ಧ್ಯಾ ಶಕಬ್ದಯಂತಮವಸೇ5ಸ್ಕ 
ರಕ್ಷಣಾಯ ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾಃ ಸಂತಃ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಾಃ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭೀ ರಣ್ವಿಂ 
ರಣಯಂತಂ ರಮಣೀಯಂ ವಾ ವಸೂಯವೋ ವಸು ಹನೀರೂಸಮನ್ನ ಮಗ್ನಯೇ ಸ್ಪ ಪ್ರದಾತುಮೂತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆ ಂತೋ ನ್ಯೇರಿರೇ |! ಪ್ರೀತೋ ಯಥಾ ಧನಂಪ್ಪ ಕ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ತಥಾ ಹನಿರಾದಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತಾ '0--ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕರ್ತೃವಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳಿತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವಸುಧಿತಿಂ--ಧನಾಶ್ರಯನೂ (ಧನದಾತೃವೂ) | ಪ್ರಿಯ್ಭ- (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಪ್ರಿಯನೂ | ಚೇತಿಸ್ಮಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಚೈತನ್ಯ (ಶಕ್ತಿ) ವಿಶಿಷ್ಟನೂ (ಯಾಗಕತನೃಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವವನೂ) | ಅರತಿಂ-- ಈಶ್ವರನೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | 
ನಿ ಏರಿರೇ-- ಸಮೀಪಿಸಿದರು | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಯುಂ-- ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನ (ರೂಪ)ನೂ | ವಿಶ್ವನೇದಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಹೋತಾರಂ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ 
(ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ) ವನೂ | ಯಜತೆಂ--(ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ) ಪೂಜ್ಯನೂ | ಕೆನಿಂ- -ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಜನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ಏರಿಕೇ-- ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು | (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತೂ)! ದೇವಾಸ8- ಪೂಜಾಶೀಲರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು 
ರಣ್ಚಿಂ-( ಜಾಬ್ರಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ) ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--(ಈ ಯಜಮಾನನ) 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ (ಮತ್ತು) 1 ವಸೂಯವಃ--ಧನಕಾಮರೂ ! ಗೀರ್ಭಿ8- ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ | ರಣ್ವಿಂ- ರಮಣೀಯ 
ವಾದ | ವಸೂಯವಃ--(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನೀರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ 


ಆಗಿ | (ಸ್ಕೇರಿರೇ--ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು,) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖುತ್ತಿಜರು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಧನಾಶ್ರ 
ಯನೂ (ಧನದಾತೃವೂ) (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಪ್ರಿಯನೂ, (ಯಾಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡು 
ನನನೂ ಈಶ್ವರನೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜೀವನಪ್ರಾಯನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಹೋತ್ಸವೂ (ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ,) (ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪೂಜ್ಯನೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಖುತ್ತಿಜರು) ಸಮೀಪಿಸಿದರು; ಪೂಜಾಶೀಲರಾದ (ಖುತ್ತಿಜರು) (ಯಜಮಾನನ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧನಕಾಮರೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸಿ) ರಮಣೀಯವಾದ ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಅಗಿ (ಪ್ರಜ್ವಲಿ 
ಸುತ್ತಾ) ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. 


English Translation. 


They, (the devout), praise Agni, the invoker (of the gods), the 
possessor of wealth, the beloved, the thoughtful; they have recourse to 
him as to a sovereign; they have recourse to him as the bearer of obla- 
tions; to him, who is the life (of all living beings), who knows all things, 
the offerer of oblations, the object of worship, the sage: the sacred 
(priests), desirous of affluence, murmur (his praises) to obtain his 
protection ; desirous of afflucnce, they murmur (his praises) in their 


hymns. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹೋತಾರಂ ಈಳತೇ-- ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುವವನಾಗಿಯೂೊ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಹೋನಕ್ಕಾಗಿ) ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖತ್ತಿಜರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ವಸುಧಿತಿಂ--ಧನಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು, ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಸುಧಿತಿ, ವಸುಧಿತೀ ಈೃಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ವಸುಧೀತೀ--ವಸುಧಾನ್ಯೌ- ವಸೂನಾಂ ನಿಧಾನಭೂತೇ ಧನಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯವಾಗಿರುವವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯-೪೨) 

ಚೇತಿಷ್ಮಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾರಂ ಯೆದ್ಭಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚೇತನವಂತಂ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಜ್ಞಾ ್ಲಿನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. EN ತಾನೂ 
ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಫವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ಹವ್ಯನಾಹಂ a ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮರ್ಶ್ಥನಾಗಿ ಇರುವನು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ರಣ್ಣಿಂ- ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧತೆಯಾ ಶಬ್ದಯೆಂತಂ ರಮಣೀಯೆಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಠಿಯುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಸೂಯೆವಃ--ವಸುಕಾಮಾಃ--ವಸು ಹನೀರೂಪಮನ್ನಂ ಅಗ್ನಯೇ ಪ್ರದಾತುಮಾಕ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತಃ | ವಸುಕಾಮಾಃ--ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ ಹಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಆ ಜಾ ಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ ನನಾ | 
ನಾನಾಧಿಯೋ ವಸೂಯೆವೋ$ನು ಗಾ ಇವ ತಸ್ಮಿನೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ನಸೂಯವಃ ವಸುಕಾಮಾಃ (ನಿ. ೬-೫) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಧ್ಯೋ ನಿರಕೇ ಸಜ್ರೇಷು ಸ್ತೋನೋ ದುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪ;। | 


ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿಂದ್ರ ಇದ್ರಾಯೆಃ ಕ್ಷಯೆತಿ ಪ್ರಯಂತಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) 


ಆ ೨.ಅ೧ ವ,೧೫.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 363 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸೂಯುಃ ವಸುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವಸುಯವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗೆ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ ॥ 
ಗೋಲ್‌ ಜ್‌ 4 


GL 


ಹೋತಾರಂ--ಹ್ವೇಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಈಳೆತೇ --ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೆನೇ- 
ಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇರ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತಥಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ 


ವಸುಧಿತಿಂ--ವಸುನಃ ಧಿತಿಃ ಡುಧಾಇಗ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು, ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 


do 


ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೇತಿಸ್ಕಂ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಚೇತಯಿತಾ 

ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಳ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ 
ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರತಿಮ್‌--ಖ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಏರಿಕೇ-_ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ. ಅಥವಾ ಈರ ಗತೌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯನಾಹಮ್‌--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ವಹಸ್ಥ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ನಿಶ್ಚವೇದೆಸೆಂ--ನಿಶ್ಚಂ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ-ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜತೆಂ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭೃಮೃಶಿಯಜಿಪರ್ನಿ-- (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ8-- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಣ್ಚಿಂ-ರನಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು- ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಟ್‌ ಕುಸ್ವಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವಸೇ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಸೂಯವಕ--ವಸುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ವಸೂಯನಃ, ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಚ್ಛ ಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಸ್ವತ್ತೂ 00 ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
ಎ ಯ 5 


ನೂರ:ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೆ (ಪಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಮಿ- 
ತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾಡತೈಸ್ಟಿಚ್ಛಂದಸ್ಸಂ | ಅನುಕ್ತತ್ನಾದೈಂದ್ರಂ | ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅತಿಶ- 
ಕ್ಷರ್ಯೌ ಸಸ್ಟ್ಯಶ್ಸರೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ಸಾಹಿ ನ ಇತ್ತಿತ್ತ ಕ ಚತುಃಸಸ್ಟ್ಯಕ್ಸರೋಪೇತತ್ಪಾತ್‌ | ಪ್ಲ 
ತದ್ದೋಚೇಯೆಮಿತಿ ಷಹ್ಕೀಂದುದೇವತ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯಂ ತೈಮೇಕಾದಶ ಷಸ್ಮ್ಯೈಂ- 
ದನೀ ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋಂತಿಕಕ್ಟರ್ಯಾವಸ್ಟಿರಂತ್ಯೇತಿ || ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಷ್ಕೇಂಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ।ಯಂ ತ್ವಂ ರಥನಿಂದ್ರ ಸಯೋ ವೃಷಾ। ಆ. ೮-೧| ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು. -ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊ ದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಚೇಸನು ಖು ಸಿಯ. ಈ ಬು ಖುಷಿದೃಪ್ಪ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಥಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಅತ್ಯಷ್ಟಿಭಂದಸ್ಸನು. ಪ್ರೆಪ್ರಾ ವೋ 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ರ್ಮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅರವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಅತಿಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗ 
ಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಸ್ಟಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ ವು. ಪ್ಪ ತದ್ದೋಚೇಯಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದುವು 
ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಜೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಂ ತೈಮೇಕಾದಶ 
ಷಸ್ಕ್ಯೈಂದನೀ ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋಂತಿಶಕ್ಟರ್ಯಾವಸ್ಟ್ಚಿರಂತ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೆಂ ತ್ಮಂ ರಥಮಿಂದ್ರಸಯೋವ್ನ ಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 
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ಸೂಕ್ತ --೧೨೯ 


ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ...೧೯ | ಸೂಕ್ತ. ೧೨೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ - ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೧೬, ೧೭ i 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 

॥ ಖಷಿಃ-- ಸರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ- ೧-೫, ೭-೧೧, ಇಂದ್ರಃ | ೬, ಇಂದುಃ 1 


RSA ANN NS NNN SNe 


॥ ಛಂದಃ--೧-೭, ೧೦, ಆತ್ಮಸ್ಟಿಃ | ೮, ೯, ಅತಿಶಕ್ವರೀ | 


೧೧, ಅಸ್ಟಿಃ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ*ಪಾ ಕಾ ಸಂತಮಿಸಿರ ಸ್ಪ ಪ್ರಣಯಸಿ 
ಪ್ರಾ ನವದ್ಯ ನಯಸಿ | 


ಸದ್ಯತ್ತಿ ತ್ತಮಭಿಷ್ಟ ಯೇ ಕರೋ ನಶತ್ಚ ವಾಜಿನಂ | 


| 
ಸಾಸ್ಮಾಕಮನನದ್ಯ ತೂತುಜಾನ ನೇಧಸಾಮಿಮಾಂ ವಾಚಂನ ವೇಧಸಾಂ ॥ 
॥ ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| 

ಯಂ! ತ್ವಂ! 4p | ಇಂದ್ರ! ಮೇಧೇಸುಕೆಯೇ | ಅಪಾಕ; | ಸಂತಂ | ಇಷಿರ | ಪ್ರೂಸೆಯಸಿ ಪ್ರ! 

| | 

ಅನವದ್ಯ | ನಯೆಸಿ | 
ಹ | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಿತ್‌ | ತಂ! ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ಕರಃ | ನಶಃ | ಚ | ವಾಜಿನಂ | 
| | | 

ಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅನವದ್ಯ | ತೂತುಜಾನ | ನೇಧಸಾಂ | ಇಮಾಂ | ವಾಚಂ! ನ | ನೇಧಸಾಂ lal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇಷಿರ ಯಜ್ಞಗಮನಶೀಲ ತ್ವಂ ಮೇಧಸಾತಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಲಾಭಾಯೆ 
ನಾಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ರಘ ಪ್ರಣಯೆಸಿ ಸ್ರಾಪಯಸಿ | ದ್ವಿಕರ್ಮಕೋತಯಂ | ಕೀದೃಶಂ 
ಯಜಮಾನಂ | ಹ SN ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾಧಿಕಾರನಂತಂ | ಸ ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। 
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ನಿ. ೩-೧೨ | ಅತ ಏವ ಸಂತೆಂ ಪಂಡಿತಂ ಸಂತಂ |! ಕಿಂಚ ಹೇ ಮ ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಧನನಿದ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರ ಣಯಸಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ನಯೆಸಿ | ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ತದಾನೀಮೇವ ತದನು- 
ಗ್ರಹಕಾಲ ಏನಾಭಿಷ್ಟಯ ಅಭಿನುಖ್ಯೇನ ಯಾಗಾಯಾಭಿಮತಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ನಾ || ಅಭಿಪೂರ್ನಾದಿಸೇಃ 
ಕ್ರಿನ್‌ | ಶಕಂಧ್ರಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪತ್ತಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ಕರಃ | ಸಮರ್ಥಂ 
ಕರೋಷಿ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ನಾಜಿನಂ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನುಂ ತಡ್ವಂತಂ ವಾ 
ವಶ | ಕಾಮಯಸೇ ಚೆ ವಷ್ಟೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಯೆಜಮಾನೇನಾ- 
ಹೂತಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಮೇವಾಗತ್ಯ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಯಾಗಂ ಸಾಧು ನಿರ್ವರ್ತ್ಯ ತಂ ಚಾಭಿಮತಫಲೇನ 
ಸಂಯೋಜ್ಯ ಪುನರ್ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ತಾನವದ್ಯಾನಿಂದಿತ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ 
ತೊತುಜಾನಾಸ್ಮಾನನುಗ್ರ ಹ ತ್ವರಮಾಣ || ತುಜೇಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಪತ್ಸಂ ॥ ಸತ್ತೆಂ॥ ಸೋ;ಜಿ ಲೋಸೇ ಚೇದಿತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೊೋಪಃ || ವೇಧಸಾಂ ನಿವಿಧಫಲಕರ್ತ್ಸೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠತಯಾ ವೇಧಸಾಂ 
ಮೇಧಾನಿನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಇಮಾಂ ವಾಚಂ 
ನಾಸ್ಮದೀಯೂಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಮಿವ | ಸ್ತುತಿಂ ಯಥಾ ಸ್ಟೀಕರೋಸಿ ತಥಾ ಹನಿರಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಹಿರ--ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವ ಇವವುಳ್ಳ | ಶೈಂ--ನೀನು 
ಮೇಧಸಾತೆಯೇ--ಯಜ್ಞದೆ ದಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಯಜ್ಞಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ಅಪಾಕಾ- ಅಧಿಕಚ್ಚಾ ನಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಧಿಕಾರಿಯ? ದ ನ |  ಸೆಂತೆಂ- ಪಂಡಿತನಾದ! ಯೆಂ- ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಕಡೆಗೆ| ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ಪ್ರೆ ನಯಸಿ- ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ಹೇ ಅನವದ್ಯ--ಎಲೈ ದೋನರಹಿತನೇ (ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಚ | (ಯ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಪ್ರ ನಯಸಿ- (ಧನವಿದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ!  ತೆಂ- ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಚಿತ್‌-- ಆಗಲೇ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಾಭಿ 
ಮುಖನಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ) | ಕೆರ ಸಮರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ) | 
ವಾಜಿನಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಶಃ ಚ ಅಸೇಕ್ರಿಸಿಯೂ ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನವದ್ಧ- 
ಎಲೈ ನಿರ್ದುಷ್ಟನೇ (ಮತ್ತು) | ತೂತುಜಾನ--(ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲು) ತ್ವರೆಮಾಡುವವನೇ | ಸಃ--ಆ (ಸೀನು) 
ನೇಧಸಾಂ--ನಿನಿಧಫಲಕರ್ತೃಗಳ (ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ತಮನಾದುದರಿಂದ) |. ವೇಧಸಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮು (ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು)! ಇಮಾಂ ಈ (ನಮ್ಮ)! ವಾಚೆಂ ನ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ನನ್ನೂ! (ಸ್ವೀಕುರು- ಸ್ವೀಕರಿಸು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧಿಕಜ್ಞಾನಿಯೂ ಪಂಡಿತನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನ ಹತಿ ತರಕ್ಕೆ ರಥವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತೀಯೋ, ದೋಷರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮತ್ತು ಯಾವನಿಗೆ 
(ಧನವಿದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾಕೃಷ್ಟ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಅಂಥವನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಯಾಗೋದ್ಯುಕ್ತನಾಗಲು 
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(ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲ ಪಡೆಯಲು) ಸಮರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ; ನಿರ್ದಷ್ಟನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತುರ 


ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು, ನಿವಿಧ ಫಲದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಸ್ಟೀಕರಿಸು)ವಂತೆ ನಮ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸು). 


English Translation. 


Indra, frequenter of sacrifices, quickly enable him to attain his 
desires, to whom you repair in yourcarto receive the oblation ; and 
for whom, as he is mature (in understanding) and devout, you who are 
without fault, entertain regard. Accept his offering, for you who are 
without fault, arc prompt to favour us (among) the pious (offerers of 
oblations), as (you accept) this our praise. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮೇಧಸಾತಯೇಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ದಾನಾಯೆ ಲಾಭಾಯೆ ವಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೩-೧೯) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಆದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಾನು ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ (ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಇಂದ್ರ8--ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯಗಳ ಬೀಜಗಳು 
ನೆನೆಯುವು.ವು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಂಕುರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವಾ. 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು, ಇರಾಂ ದಧಾತಿ ಇತಿ ನಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ಧರಿಸಿರುವವನು, ಇರಾಂ ಧಾರಯತ್ಕೆ ದಾರಯೆತ ಇತಿ ವಾ (ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥನೇ 
ಈ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು) ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗ ಬರುವವನು. ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವಾ 
ಸೋಮಪಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವನು. ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತದ್ಯೈದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ 
ಸಮೃಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ವವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವ 
ಯಾಸ್ಕರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥದ ಸಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮತಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯಣ॥ ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ ಉಸಮನ್ಯು ಎಂಬ 
(ಆಚಾರ್ಯರ) ಖುಷಿಯ ಮತವನ್ನು ಒಪ್ಪುನವರು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಇಂದ್ರನು 
ಇಂದಶೇರ್ನೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಇಂದ್ರಶೃತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ನಾ ಆದರಯಿತಾ 
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ಚ ಯಜ್ಜನಾಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳುನನನು, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನನು ಯಾಗಮಾಡುವರನ್ನು 
ಆದರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 

ಅಸಾಕಾ--ಅಸಾಕಂ ಅನಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞಯಾಧಿಕಾರವಂತಂ | ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನ ಮತ್ತು ನಿದ್ಯಾ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಗೌರವವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಯತ್ರಾ ಸುವರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದಥಾಭಿಸ್ವರಂತಿ | 


ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ವಿವೇಶ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) 


ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ತ್ರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೩-೧೨) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯಃ ಪಕ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞಃ ಅಸಮ್ಯಕ್‌ದರ್ಶೀ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವವನು. ನಿಪಕ್ಸಪ್ರಜ್ಞಃ--ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶೀ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಸರ್ವಜ್ಞನು ನಿಸಕ್ಟನೆಸಿಸಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ-_ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಗಾಯ ಅಭಿಮತಪ್ರಾಪ್ತ್ರಯೇ ವಾ | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ರವೃಸ್ತನಾಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶಕ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನು 
ಯಾಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ವಾಜಿನಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಶದ್ಧಂತಂ ನಾ ವಶಃ-ಕಾಮಯೆಸೇ ಚ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನ 
ನಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಯಾಗವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವನು ಪುನಃ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ವಾಜೇ ಎಂದು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಸ್ಸನಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಮೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 

ಏವಾ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ || 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 

ಇಲ್ಲಿ ವಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕ ತೇ ಹವಿಷಿ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೂ 

ಪಾವಕಾ ನಸ್ಸರಸ್ಸತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾ ವಸುಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 

ಇಲ್ಲಿ--ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಶೀ-- ಅನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ, ಉದಕೇನ ವಾ ತದ್ದಶೀ ಅನ್ನ, ಹವಿಸ್ಸು, ಉದಕ, 
ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಅನವದ್ಯ--ಅನಿಂದಿತ, ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ | ಇಂದ್ರನು ಸಿಂದೆಗೆ ಆಸ್ಪದನಲ್ಲದವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದನನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ತೊತುಜಾನ-- ಅಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ತ್ವರಮಾಣ | ತೂತುಜಾನ ರಬ್ದಪು ಕ್ಲಿಸ್ರನಾಮಗಳನ್ಲಿ 
(ನಿ, ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು(ಬೇಕಾಗಿರು)ವಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಬರುವನನೆಂದು ಅರ್ಥ. ತುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತೂತುಜಾನ ಎಂದಾಗಿದೆ. 

ವೇಧಸಾಂ--ಎಂಬ ಸದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ವೇಧಸಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವೇಧಸಾಂ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ನನ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಇಮಾಂ ವಾಚೆಂ ನ--ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚನಿವ ಇಂದ್ರನು ನಾನ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ವಾಚಂ--ವಾಕ್‌ ರಬ್ದವು ಐನತ್ತೇಳು ನಾಜ್ತಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮೇಧಸಾತಯೇ--ಮೇಧಸ್ಯ ಸಾತಿಃ ಮೇಧಸಾತಿ॥: ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನ- 
ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಪಾಕಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸಂತೆಂ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಇಹಿರ--ಇನ ಗತಾ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಣಯೆಸಿ-ಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಇದು ದ್ವಿಕರ್ಮಕ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ; ಪಿ ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 

ಅನವದ್ಯ--ನ ಅವದ್ಯಃ ಅನವದ್ಯಃ. ಸಂಬುದ್ಧ ಕಿಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ-- ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ತ್ವ, ಅಭಿಇಸ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕಂದ್ರಾದಿಷು ಸೆರರೂಸಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
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ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕರಃ- -ಡುಕ್ಳಇಗ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ದುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇಕಾರಲೋಸ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚೇತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ. (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಶಃ- ನಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ, ಇಕಾರಲೋಸ. 
ತಿಖಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಾಜಿನಂ- -ನಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜೀ. ಅತ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


(WL 


ತ್ಯಯ. 


ತೂತುಜಾನ-ತುಜ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಚೆಂ--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು.ಕೈಬ್ಬಚಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ದೀರ್ಫ, ಗಂಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


4 
ಶ್ರುಧಿಯಃಸ್ಕಾ ಸ್ನ ಸ ತನಾಸು ಕಾಸು ಚೆದ್ದಕ್ಸಾಯ್ಯ ಇಂದ್ರ ಭರಹೂತಯೇ 


ನೃಭಿರಸಿ ಪ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ನೃಭಃ 
ಯಃ ಶೂರೈಃ ಸ್ವಂಃ ಸನಿತಾ ಯೋ ನಿಸ್ರೈರ್ವಾಜಂ ತರುತಾ 


| | | 
ತಮಾಶಾನಾಸ ಇರಧಂತ ವಾಜಿನಂ ಪೃಶ್ಷಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಿನಂಗಿ೨ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ! 
ತ | | 
ಸಃ । ಶ್ರುಧಿ। ಯಃ | ಸ್ಮ! ಸೃತನಾಸು | ಕಾಸು | ಚಿತ್‌ | ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಭರಂಹೂಶಯೇ | 


| | | | 
ನೃಠ$ಭಿಃ । ಅಸಿ! ಪ್ರ5ತೂರ್ತಯೇ ! ನೃ5ಭಿಃ 
(ಜ| | | | 
ಯಃ | ಶೂರೈಃ | ಸೃಂರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸನಿತಾ| ಯಃ | ನಿಪ್ರೈಃ | ನಾಜಂ | ತರುತಾ! 
| | | | 
ತಂ 1 ಈಶಾನಾಸಃ | ಇರಧಂತೆ | ವಾಜಿನಂ | ಪೃಶ್ಚಂ | ಅಂತ್ಯಂ | ನ! ವಾಜಿನಂ || ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಸ್ತ್ಟಂ ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಶೃಣು! 
ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ ॥! ಯಃ ಸ್ಮಯಃ ಖಲು ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈರೇನ ಸದ್ಭಿಃ ಸಶ್ಜಾದ್ದೇನತ್ಚಮಾಸಪನ್ನೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ | ಪುನಸ್ತ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ನೃಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಯನಶೀಲೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಾಂ 
ಸಾಹಾಯ್ಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಳಿಃ | ತೈ. ಸಂ. ೬ ೫.೫.೧ | ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ! ಐ. ಬ್ರ. 
೩-೨೦ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಕಾಸು ಚಿತ್ಸೃತನಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರೌಢೇಷ್ವಪಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಭರಹೂತೆಯೇ ಭರಣವಿಶಿಷ್ಟಾಹ್ಹಾನಯುಕ್ತಾಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟಹಿಂಸನಾಯೆ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಭರಹೂತಯೇ ಶೂರೋ ಭವ ಪ್ರಹರೇತ್ಯೇವಮಾದಿಭರಣಯುಕ್ತಾ ಹ್ವಾನಾಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ 
ಚೆ ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಧಾಯ ಚೆ । ದಕ್ಷಾಯ್ಯೋತಸಿ ಪ್ರವರ್ಧನಶೀಲೋ$ಸಿ | ಯದ್ವಾ | 
ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಸಾನಾಂ ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಹಿಂಸನಾಯ ದಶ್ಷಾಯ್ಯೋಃಸಿ ಸಮರ್ಥೊ ಸಿ! ಕಿಂಚ ಯಸ್ಸ್ಪಂ ಶೂರೈಃ ಶೌಕ್ಯೋಪೇತೈರ್ಮರುದ್ಳಿರ- 
ನ್ಯೈರ್ಭಟೈರ್ನಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸನಿತಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮಯಸ್ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಮನೀಷಿತಸ್ಯ 
ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾಸಿ | ಸತ್ಯಪಿ ತೇಷಾಂ ಸಾಹಿತ್ಯೇಇನ್ಯನೈರಸೇಶ್ಚೇಣೈನ ತರುತಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || ತರತೇ- 
ಸ್ತೃಫಿ ಗ್ರಸಿತಸ್ಕೃಭಿತೇತ್ಯಾದ” ನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥ ಯೆಕ್ಚ ತ್ವಂ ನಿಪ್ರೈರ್ಮೆಧಾವಿಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿ ಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ 
ವಾಜಂ ತರುತಾ ತೇಭ್ಯೋಳನ್ನಸೃ ದಾತಾಸಿ | ನಿಪ್ರೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೆಂ ತಾದೈಶಂ 
ವಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತಂ ಪೃಶ್ಷಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ನಂತಮಿಂದ್ರನಾಶಾನಾಸಃ ಸಮ್ಯಗಭ್ಯರ್ಥಯಿತುಂ 
ಸಮರ್ಥಾ ಯತ್ನಿಜ ಇರಧಂತ | ಸಂರಾಧಂತಿ ! ಸೇವಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾಜಿನಂ ನೇಜ ಕವಂತಂ 
ಗಮನವಂಶಂ ಪೃಶ್ಷಂ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನವಂತಮಶ್ಶ್ಯಂ ನಾಶ್ಚಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ವಾಮಘಾಸ- 
ಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಪೋಷಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ಯ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾನು ಅತ್ಯೋ ಹಯ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು 
ಪಠಿತತ್ಪಾತ್‌ |! 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಕ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ನೀನು | ಶ್ರುಧಿ-(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 

ಯನ್ನು) ಕೇಳು ಅಥವಾ (ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) ಮನ್ನಿಸು] ಯಃ ಸ್ಮ--ಯಾನ ನೀನೇ | ನೃಭಿಃ- -ಮನುಷ್ಯ 
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ರಾಗಿದ್ದ (ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ) | ನೈಭಿ8--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ನಾಯಕರಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ) | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಪೃತನಾಸು--ನಾನಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಭರಹೂತೆಯೇ- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾದ ಕೂಗುಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ.-- ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ (ಶತ್ರು) ಹಿಂಸೆಗೆ! (ಭರಹೂತೆಯೇ.-. ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ 
ವಾಗಿ ಕೂಗುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು | ಪ್ರತೂರ್ತೆಯೇ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೂ] | ದಸ್ಷಾಯ್ಯೆಃ ಅಸಿ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥವಾ | [ನೃೈಭಿಃ.. -ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳಿಂದ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ) | ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ- 
ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು | ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ ಅಸಿ--ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೇ] | (ಕಂಚ 
ಮತ್ತೂ) | ಯಃ (ಶ್ವಂ)--ಯಾವ (ನೀನು) | ಶೂರೈಃ--ಶೂರರಾದ (ಮರುತರಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರ ಭಟಿರಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) | ಸ್ವ॥--ಸ್ವಯಂ | ಸನಿತಾ- (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಇತರ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲವನೋ (ಮತ್ತೂ) | ಯಃ (ತ್ವಂ)--ಯಾನ (ನೀನು) | ವಿಸ್ರೈ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ 
(ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಮರುತರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು (ಆ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ) 
ತರುತಾ--ಕೊಡತಕ್ಕವನೋ | ತೆಂ--ಅಂತಹ | ವಾಜಿನಂ-- ಗಮನಶೀಲನಾದ ಮತ್ತು | ಪೃಶ್ಷಂ--ಹವಿರ್ಲ 
ಕ್ಷಣಾನ್ನ ನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಈಶಾನಾಸಃ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ವಾಜಿನಂ 
ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | (ಸೃಕ್ಷಂ--ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ) ಅದ | ಅತ್ಯಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | 
(ಈಶಾನಾಸಃ) ನ--(ಸರ್ಮರ್ಥರಾದವರು) ಪೋಷಿಸುವಂತೆ |  ಇರಧಂತ-- ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ.) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸು); ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು, 
ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಯಕರೂ ಆದ ಮರುತರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರ 
ವಾದ ಕೂಗುಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತೀಯೆ; ಶೂರರಾದ (ಮರುತರಿಂದ ಅಥನಾ ಯೋಧರಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ) ಅಥವಾ ನೀನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ಸ್ವತಃ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯಪ್ರದನಾಗುತ್ತಿ; ಮೇಧಾ 
ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡುತ್ತಿ ; ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗು 
ನವನೂ, ಹವೀರೂಪ ಅನ್ನದಾತೃವೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥನಾಚತುರರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಶೂರರು ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation: 


Hear our invocation, Indra : you, who in various battles (associated, 
with the Maruts, are animated through their encouragement; (and are 
able), with the Maruts, to destroy (your foes): (for you are)he. who, (aided) 
by heroes, are of yourself the giver (of victory); or, (when praised) by the 
pious, the giver of food, and whom the lords (of prayer) celebrate, as swift- 
moving and eager (for sacrificial food), like a fleet courser (eager for 


forage). 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೃಭಿಃ-_ಮನುಷ್ಯೈರೇನ ಸದ್ಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ದೇವತ್ವಮಾಸನ್ನೈಃ ಮರುದ್ಳಿಃ। ನೃಭಿಃ-- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಯನಶೀಲೈಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ದಿಃ (ತೈ ಸಂ. ೬೫-೫-೧) ಮರುತೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು, ಮನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞವನ್ನುಮಾಡಿ 
ಅದರ ಫಲರೂಸವಾದ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರುಷ್ಟೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ, ಮರುತೋ ನೈನಂ ಜಹುಃ ಎಂಬ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃದಿಂದಲೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಏಷಯನ್ರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೃತನಾಸು ಭರಹೂತಯೇ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ದಶ್ಲಾಯ್ಯಃ- ಸರ್ವಾಸು ಸ್ರೌಢೇಷ್ಟಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಭರಣನಿಶಿಷ್ಟಾಹ್ಹಾನಯುಕ್ತಾಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಹಿಂಸನಾಯ ಯದ್ವಾ ಶೂರೋ ಭವ ಪ್ರಹರ ಇತ್ಯೇನಮಾದಿ 
ಭರಣಯುಕ್ತಾಹ್ಠಾನಾಯೆ ತರಾ ಪ್ರಕೃಸ್ಟವಧಾಯ ಚ ಪ್ರವರ್ಧನಶೀಲಃ ಅಸಿ | ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವ 
ಯುದ್ಧಗಳು ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಎಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದೂ ಇತರರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಶೂರನಾಗಿರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದು ಎಲ್ಲರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅರ್ಹವಾದ ಶೂರರಾದ ಸೈನಿಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ, ಶತ್ರುಗಳ ೪ನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನು ತಕ್ಕ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಶ್ರಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನೃಭಿಃ ಸೈ ಪೃತನಾಸು ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಮಾಡುನವರನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವ ತರಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ್ಬಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--- 
ಇರಾದಾರಸ್ಸನ್ನಿಂದ್ರೆಃ ಇತಿ ಸರೋಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸದಿದ್ದರೂ 
ಕಾರ್ಯರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನು. ದೇವತಾನಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳು 
ಬೋಧ್ಯರಾದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು) 
ಅನರವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವರು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ರೂಪ, ಮಹಿಮೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವರು. ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾಃ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷದ್ಧಿಷಃ ಇದರಿಂದಲೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವ ತಮ್ಮ ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿರಲು (ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು) ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರೋಕ್ಷ 
ವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ಆಸಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾ ಥಿಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾ ನಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಆಯಾಯ ದೇವತಾನಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಆಯಾಯ 


374 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧ ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯, 
ದೇವತಾಸ್ವರೂಪ, ಗುಣ, ಮಹಿಮೆ, ಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ, ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆಧಿದೇನತಾ ಸ್ವರೂಪವೂ ಇರುವುವು. ಇವುಗಳು ಆಯಾಯ ದೇವತಾ ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ 
ದನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಯೇ 
ನೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಃ ಶೂರೈಃ ಸ್ವಃ ಸನಿತಾ ತರುತಾ--ಇಂದ್ರನು ಶೂರರಾದ ನುರುಪ್ದೀವತೆಗಳೊಡನೆಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಸೈನಿಕರೊಡನೆಯಾಗಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತಾನಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಿಂದಲಾಗಳಿ 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು. ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಾಯಸಂಪತ್ತಿಯು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿಪ್ರೈಃ ವಾಜಂ ತರುತಾ--ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ॥ ಸ್ತುತಸ್ಸನ್‌ ತೇಭ್ಯೋ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಸಿ 
ನಿಪ್ರೈಃ ಮರುದ್ಬಿಃ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪ್ರೈಃ 
ಎಂದ ಪದವನ್ನು ಆವೃತ್ತಿಮೂಡಿ ಒಂದು ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂಶಲೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಆ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸೃಶ್ಷಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಂ ಇಂದ್ರಂ | ಸೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅತ್ಯಂ ನ-- ಅಶ್ವಮಿವ | ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನ ಎಂಬ ಪದನ್ರು 
ಉಸಮಾವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತಶ (ಖು. ಸಂ. ೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಹೃತ್ಸು ಪೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ | 

ಊಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂತ್ರೇ ॥॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೮-೨-೧೨) 

ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂ ನ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವ ಇವ- ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಾಜಿನಂ ಪೃೈಕ್ಷಂ ಅತ್ಯಂ ನ--ನೇಜನವಂತಶಂ ಘಾಸಾದೃನ್ನವಂತಂ ಅಶ್ಚನಿವ | ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ವಾಜಿನಂ ಪೃಕ್ಷಂ ಈಶಾನಾಸಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉಸಮಾನವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸನಾದ 
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ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರುಚಿಕರನ:ದ್ದ ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಪೋಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಹೀನೋಸನೆಗೆ ಅವಕಾಶಲ್ಲ. 
। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ಶ್ರುಧಿ-ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರುಶೃಣಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾನ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮ- ನಿಸಾತಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


[ue] 


ದಕ್ಷಾಯ್ಯಃ-ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಶ್ರಾದಕ್ಷಿಸ್ಪೃಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್ಯ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖರ 
ಭರಹೂತಯೇ -- ಭರಾ ಹೊತಿ: ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಭರಹೂತಿಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ--ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ರಾಲ್ಲೋಪ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೂರೈ8--ಶು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶು ಗತಾ, ಧಾತು. ಶು ಸಿಚಿಮೀನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ್ಚ (ಉ. ಸೂ 
೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀರ್ಫಿ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಃ--ನ್ಯಜ ಸ್ಪರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಧಿ ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸನಿತಾ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರುತಾ- ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತಸ್ಯಭಿತ 
ಸ್ಮಭಿತ--(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರುತ್ಛ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈಶಾನಾಸಃ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಇರಧಂತೆ-_ ಇರಧ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಸೇವನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨! 


ಹ ರ್ಸ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಸ್ಮೋ ಹಿ ಸ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ಪಿನ್ನೆಸಿ ತ್ವಚಂ ಕಂ ಚಿದ್ಯಾನೀರರರುಂ ಶೂರ 


| | 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ಷಿ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರೋತ ತುಭ್ಯಂ ತದ್ದಿವೇ ತದ್ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥ ಯಶಸೇ 


| | 
ಮಿತ್ರಾ ಯ ವೋಚಂ ನರುಣಾಯ ು ಸಪ್ರಥಃ ಸು ುಮೃಳೀಕಾಯ ಸಪ್ರಥಃ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ದಸ್ಮೆಃ | ಹ|ಸ್ಮ!ವೃ ಐಂ | ವಿನ್ನಿ! ತ್ರಚಿಂ! ಕಂ! ಚಿಕ್‌! ಯಾನೀಃ | ಆರಲು | ಶೂರ | ಮಕ್ಕೆ rol 
ಸರಿಂವ್ಯಣ್ಷ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಇಂದ್ರ | ಉತ | ತು್ಯಂ | ತೆತ್‌ | ದಿನೇ | ತತ | ರುದ್ರಾಯ | ಸ್ವಂಯಶಸೇ | 
ಮಿತ್ರಾಯ | ವೋಚಂ | ವರುಣಾಯ | ಸಂಸ್ರಥಃ | ಸುಂಮೃಳ್ಳೇಕಾಯ | ಸಂಪ್ರಥಃ Ia I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ತ್ವಂ ದಸ್ಕೋ ಹಿ | ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸೆಣಕರ್ತಾ ಖಲು | ಅತೆ ಏವ ಕಾರಣಾದ್ಭೈ. 
ಸಷಣಿಂ ಸ್ವತೋ ವರ್ಷಣಶೀಲಂ ತೃಚಂ ಸಂವರಣವಂತಂ ಪುಖಬಂಧನವದುದಕನೇಷ್ಟನವಂತಂ ಕಣೆ 
ಚಿಜ್ಜಲಧಾರಿಣಿಂ ಮೇಘಂ ಪಿನ್ನಸಿ | ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸೇಚೆಯೆಸಿ | ಕಿಂಚ ಮರ್ತೈಂ ಮರ್ತ್ಯವದರರುಮರಣ- 
ಶೀಲಂ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಂ ಕಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ಯಾವೀಃ | ಮಿಶ್ರಯಸಿ॥ ಯೌತೇಶ್ಭಾಂ- 
ದಸೇ ಲುಜ್‌ ಛಾಂದಸೋಇಡಭಾವಃ | ಅವರ್ಷಣೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಬಲಾನ್ನಿಗೃಹ್ಯ ವರ್ಷಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ । 
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ಯೆಥಾ ಶೂರಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದಲನಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವೈರಿಣಂ ನಿಗೃಹ್ಯ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತಡ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಶೀಲಂ ಶೀರ್ಯೆಮಾಣಸ್ವಭಾವಂ ನಿರುದಕಂ ಕಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ಪರಿವೃಣಸ್ತಿ! ಸರ್ವತೋ 
ವರ್ಜಯಸಿ 1 ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಕೆರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಷಣರೂಪಂ 
ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತುಭ್ಯಂ ವೋಚಂ | ಬ್ರನೀಮಿ। ಇಂದ್ರ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। 
ಸ್ಥಯೆಶಸೇ ಸ್ವಕೀಯಯಶೋಯುಕ್ತಾಯ :! ತಥಾ ದಿವ ಉತ ತ್ತ ದಾಶ್ರಯಭೂತಾಯ್ಕೆ ಮ್ಯಲೋಕ- 
ದೇವತಾಯಾ ಅಪಿ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ವೋಚಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಉತಶಬ್ಲೋ$ಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವರ್ಷಣ 
ಕರ್ಮಣೋ ದ್ಯುದೇವತಾಯಾ ಆನುಕೂಲ್ಯಾತ್ತಸ್ಕಾ ಅಸಿ ವಚನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ರುದ್ರಾಯ 
ಜಗತಾಂ ದುಃಖದ್ರಾವಯಿತ್ರೇ ರೋದನಶೀಲಾಯ ವಾಗ್ನಯೇ ತದ್ವೋಚಂ | ರುದ್ರೋ ನೈ ಕ್ರೂರೋ 
ಯಡಯೆಮಗ್ಗಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇ ರುದ್ರತ್ವಂ | ಸೋ5ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ | ಶೈ. ಸಂ. 
೧-೫-೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ ರೋದನಸ್ವಭಾವಶ್ಚಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಸ್ಯ ಚಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಣ್ಯನುಕೂಲತ್ವಾ- 
ತಸ್ಯಾಪಿ ಕಥನಂ ಯುಕ್ತಂ | ಸ್ವಯೆಶಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರುದ್ರಾಯೇತ್ಯನೇನ ವಾ ಸಂಬಂಧಃ ಸಂನಿಹಿತೆತ್ವಾ- 
ದ್ಯೋಗ್ಯತ್ವಾಚ್ಚ | ಸ್ವಕೀಯಯಶೋಯುಕ್ತಾಯಾಗ್ನಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾಯಾಹರಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತಾಯೈ ತದ್ಧೋಚಂ | ವರುಣಾಯ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯೈ ತದ್ವೋಚೆಂ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ತಾಂ. ೨೫-೧೦-೧೦ | ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩ | ಇತಿ ತಥಾ ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹರ್ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾವರು- 
೫ಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತ್ಚಂ | ಅತ ಏನ ಶ್ರುತೇರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಪ್ರದಾತೈತಶ್ವಾಶ್ತಾಭ್ಯಾಮಹಿ ಪ್ರಥನಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಶೋಭನಸುಖಯಿಶ್ರೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ! ಏತತ್ಸರ್ವತ್ರ | ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
ಉಕ್ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೃಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿತಿನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತದ್ಮರ್ಷಣ- 
ಕರ್ಮ ಬ್ರನೀಮಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ--ನೀನು) | ದಸ್ಮಃ ಹಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನಷ್ಟೇ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ವೃಷಣಂ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ಮತ್ತು) | ತ್ವಚಂ - (ನೀರಿನ, ಆವರಣ (ಚರ್ಮ) ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕಂ ಚಿತ್‌ ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ಮೇಘವನ್ನು ! ಪಿನ್ನಸಿ ಸ್ಮ--(ಭೇದಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ | 
ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಸ್ಯನಂತೆ | ಅರರುಂ--(ಮಳೆಸುರಿಯಜೇ) ಹೋಗುವ (ಒಂದು ಮೇಘವನ್ನು) | ಶೂರ 
ಎಲ್ಛೆ ಶೂರನೇ | ಯಾನಿಆ--ನಿಶ್ರಣಮಾಡುತ್ತೀಯೇ (ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ) | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣ 
ಸ್ವಭಾವವಾದ (ಉದಕರಹಿತವಾದ) | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ (ಒಂದು ಮೇಘವನ್ನು) | 
ಸರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ--( ಉದಾಸೀನವಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೀ। ಹೇ ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತತ್‌--ಆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಪ್ರಥಃ - ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ವೋಚೆಂ-- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ । 
(ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ಮಯಶಸೇ.- -ಸ್ವಕೀಯೆಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಕೂಡಿರುವ ನಿನಗೂ । ದಿನೇ ಉತ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿ 
ಮಾನಿ ಜೀವತೆಗೂ। ತೆತ್‌--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವೋಚೆಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಸೈಯಶಸೇ--ಸ್ವಕೀಯಯಶೋ 
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ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ-- ಜಗತ್ತಿನ ದುಃಖಸರಿಹಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ರುದ್ರನಿಗೆ) | (ವೋಚಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | 
ಮಿತ್ರಾಯ (ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯ--(ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾದ) 
ನರುಣನಿಗೂ | (ವೋಚಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ಸುಮೃಳೀಕಾಯ- (ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) ಸುಖಸಂತೋಷಕಾರಕನಾದ 
(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೂ) | ಸಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ | (ವೋಚಂ- 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನುವ್ನ ಸ್ಟಾಾವರಕವಾದ ಮೇಘದ ಚರ್ಮವನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತೀಯೇ ; 
ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ EAR ಉದಕರಹಿತವಾದುದನ್ನು ಔದಾಸೀನ್ಯದಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ ; ಇಂದ್ರನೆ', (ನಿನ್ನ) ಇಂತಹ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುವ, ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆ, ದುಃಖನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರ (ಅಗ್ನಿ), 
(ಅಹರಭಿಮಾನಿ) ಮಿತ್ರ, (ರಾತ್ರ್ಯಭಿನಾನಥಿ) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ (ಮುಂತಾದವರಿಗೂ ನಿನ್ನ) ವ್ಯ ಷ್ಟಿ ಶನ ರ್ನುವನ್ನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

you, the subduer (of adversaries), piercest every rain (confining) 
skin ; you overtake, hero; every flying mortal (cloud), and abandone (it) 
when exhausted (of its water); for such glorious deed. Indra, I offer praise 
to your; to heaven; to the self-glorifying Rudra; to Mitra; (to each) the 
benefactor (of mankind) for such glorious (deed). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಸ್ಮಃ ವೃಷಣಂ ತ್ವಚೆಂ ಕಂಚಿತ್‌ ಪಿನ್ವಸಿ-ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಸಣಕರ್ತಾ | ಸ್ವತಃ ವರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಂ ಪುಟಬಂಧನನದುದಕನೇಸ್ಟನವಂತಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ.ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸೇಚೆಯತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ನಗರಕ್ಕೆ ಕೋಟಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಹಾಗೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವನು. ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನದಿಂದ ಇರುವುದಾದರೂ 
ಇಂದ್ರನೂ, (ಮಳೆಯು ಆಗುವಂತೆ) ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅರರುಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಯಾವೀ8--ಮರ್ತ್ಯವತ್‌ ಗಮನಶೀಲಂ ಕಂಚಿತ ಮೇಘಂ ಮಿಶ್ರಯಸಿ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನದ ಆಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಬಲಾತ್ಯರಿಸಿ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ 
ಮೇಘದಿಂದಲೂ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶೂರನಾದವನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ಸ್ಥೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ಲೋಕರೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು--ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ಷಿ--ಮರಣಶೀಲಂ ಶೀರ್ಯೆಮಾಣಸ್ವಭಾವಂ ಕೆಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ನಿರುದಕಂ 
ಸರ್ವತೋ ವರ್ಜಯಸಿ ಔಧಾಸೀನ್ಯಂ ಕರೋಷಿ! ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೮) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘವು ನೀರಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆಚರಿಸಿದೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ಇರುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿನೆ. 


ಸಸ್ರಥಃ--ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥು ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವಂತೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಈ ಸದವು ಕ್ರಿಯಾ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ (ಸಿ. ೬-೮) 
ತೃಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಸ್ಬೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ತನ್ನತೇ ॥ 
“ (ಯು. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿಸಿ ಭವಾನೃಶ್ಚರಾ ನಿನೇಶಿನೀ ! ಯಚ್ಛಾ ನಶ್ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ! 
(ಖು. ಸಂ ೧-೨೨-೧೫) 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಿನೇ ಉತ ತತ್‌ ವನೋಚಂ--ದ್ಯುಲೋಕದೇವತಾಯ್ಕೆ ಅಸಿ ತ್ವದಾಶ್ರಯಭೃತಾಯ್ಕೆ ತಾದೃಶಂ 
ಕರ್ಮ ಬ್ರವೀಮಿ | ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ 
ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವೂ ದ್ಯು ದೇವತೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುನೆ 
ನೆಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಟಾದ ಖಯಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ರುದ್ರಾಯೆ- ಜಗತಾಂ ದುಃಖದ್ರಾವಯಿತ್ರೇ, ರೋದನಶೀಲಾಯ ವಾ ಅಗ್ಗಯೇ ತತ್‌ 
ವೋಚೆಂ | ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖವನ್ನು ಕೋಗಲಾಡಿಸುವವನೆಂದೂ, ರೋದನಮಾಡುವ (ಅಳುವ) ಸ್ವಭಾವದವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ರುದ್ರಸದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ರುದ್ರನೇ 
ಅಗ್ನಿಯಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೈ. ಸಂ. ೬.೨-೩-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ, ರುದ್ರನು ರೋದನಮಾಡಿದನು ಎಂಬುವುದನ್ನು 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೂರೋ ಯದಯೆಮಗ್ಗಿಃ | ಸೋ$ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರ- 
ದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳುವುದ್ದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ರುದ್ರಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೂ ಸ್ವಯಶಸ್ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ತದ್ದೋಚಂ-- ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯ್ಯೆ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವ- 
ತಾಯೈೆ | ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | (ತಾ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೧೦-೧೦) | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ 
ರಾತ್ರಿ8 | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅಹೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿತ್ವವು 


380 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದು. ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾ- ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) 
ಈ ನಾಕ್ಯದಿಂದ್ಯಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾತೃಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣರಿಗೂ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಸಸಪ್ರಥಃ--ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟ ಕಿನುಕೂಲನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ | 

ದಸ್ಮೇ--ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇಹಿಯಧೀಂಧಿ-(ಉ ಸೂ ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಫಿನ್ನಸಿ. _ನಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ರಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾನೀ॥--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜೀಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಟಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. 
ಆಸ್ತಿ ಸಿಚೋತಪೃಕ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಕೈಸ- 
ದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಟ ಈಟಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಆವಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರರುಂ--ಯ ಗತೌ. ಧಾತು, ಆರ್ತೇರರುಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿವೃಣಕಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಕೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು 
ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತ್ತ ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ನಿರಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ* ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಿಗೆ ಉಡಾತ್ರ 


ದಿನೇ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ನಃ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರುದ್ರಾಯೆ- ರೋದಯತೀಕಿ ರುದ್ರಃ, ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಯಶಸೇ-- ಸ್ತೀಯಂ ಯಶಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಸ್ವಯಶಾಃ ತಸ್ಯೈ). ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ್ಲ 


ವೋಚೆಂ- ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 


ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ(ಸನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾಡೇಶ. ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮ: ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 
ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರಥಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ನರ್ತತ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಃ 
ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮೃಳೀಕಾಯ-ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. ॥೩॥ 


NEE AN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತ5 1 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ನ ಇಂದ್ರಮುಶ್ಶಸೀಷ್ಟಯೇ ಸಖಾಯಂ ವಿಶ್ವಾಯುಂ ಪ್ರಾಸಹಂ 
ಯುಜಂ ನಾಜೇಷು ಪ್ರಾಸಹಂ ಯುಜಂ ! 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೋತರೇನಾ ಪೃತ್ಸುಷು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ 

ಕಹಿ ತ್ವಾ ಶತ್ರುಃ ಸ್ತರೆತೇ ಸ್ರೃಣೋಷಿ ಯಂ ವಿಶ್ವಂ 'ಶತ್ರುಂ ಸ್ತೃಣೋಷಿ 
ಯಂ॥1೪॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | | 

ಅಸ್ಮಾಕಂ | ವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಶ್ಮಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಸಖಾಯಂ | ವಿಶ್ವಳ೪ಆಯುಂ | ಪ್ರೇಸಹಂ | 
1 | | | 

ಯುಜಂ |! ವಾಜೇಷು | ಪ್ರಃ5ಸಹಂ | ಯುಜಂ | 

| | | | A ಸ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ 1 ಊತಯೇ | ಅವ | ಪೃತ್ಸುಷು | ಕಾಸು | ಚಿತ್‌ | 

| | | | | | 

ನಹಿ | ತ್ವಾ! ಶತ್ರುಃ | ಸ್ತರತೇ | ಸ್ತೃಣೋಸಿ |! ಯಂ | ನಿಶ್ವಂ 1 ಶತ್ರುಂ! ಸ್ತ್ರೈಣೋಷಿ! ಯಂ | || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ವೋ ಯೊುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಚೇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯಾಭಿಮತೈ- 
ಸಣಾಯ ನೇಂದ್ರಮುಶ್ಮಸಿ |! ಅಭಿಮತಂ ಕಾಮಯಾನುಹೇ ! ವಶ ಕಾಂತೌ | ಆದಾದಿಕಃ | ಇದಂತೋ 
ಮಸಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾಯೆಮಿತಿಸಂಬಂಧಃ | ಕೀದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ |! ಸಖಾಯಂ ಸಖಿವದತ್ಯಂತೆಹಿತಕಾರಿಣಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ವಾ! ವಿಶ್ಚಾಯುಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ 
ಯಾಗಾನಾಂ ಗಂತಾರಂ ಪ್ರಾಸಹಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರ್ಷಯಿತಾರಂ | ಸಹೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನಹಿ- 
ವೃತೀತ್ಯಾದಿನೋಸಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ 1 ಯುಜಂ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಂ ಸಹಾಯೆಭೂತಮಿತಶ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಪುನಃ ಸ ಏನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ! ನಾಜೇಷು ಹನೀರೂಸಾನ್ಸೇಷು ತದ್ದತ್ಸು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇಷು ಸ್ರಾಸಹಂ ಯಜ್ಞ ವಿಫಾತಿನಃ ಸಹಮಾನಂ ಯುಜಮಭಿಮತಫಲೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಮರುದ್ದಿರ್ನಾ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮಾವ। ರಕ್ಷ! ಕಸ್ತತ್ರನಿಶೇಷ 
ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಸೃತ್ಸು ಸಮಶ್ಚಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್ತ- 
ನ್ನಾಮತ್ಚಂ | ತೇಷು ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಹಿ ಸ್ತರತೇ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ನಿರೋಧಮಾಚರತಿ ಯೆಂ ಸ್ಪೃಣೋಷಿ | 
ಯೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ಪ್ರಣೋಷಿ ನಾರಯೆಸಿ ಸ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ಶತ್ರುರ್ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ತವ ಮಹಕ್ತೀನ ಸರ್ವೇ 
ಭೀತಾ ನಿಧೇಯಾ ಭವಂತಿ ಶಶ್ರುಭಾವಂ ನ ಕೋತಸ್ಯಾಚರತಿ | ಆಜಾತಶತ್ತುತ್ವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ--ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ (ಮತ್ತು) | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಇಷ್ಟಯೇ. 
ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಅಭಿಮತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ಸಖಾಯಂ._ಸ್ಟೇಹಿತರಂತೆ (ಹಿತಕಾರಿಯೂ) | 
ವಿಶ್ವಾಯೆುಂ--ಸರ್ವರ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವವನೂ | ಪ್ರಾಸಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ) ನನೂ | ಯೊಜಂ--(ಸರ್ವದಾ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಸಹಾಯಭೂತನಾದ) ವನೂ | ವಾಜೇಷು-- 
ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ (ಯಜ್ಞ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಸಹಂ-_(ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಿಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | 
ಯುಜಂ--ಅಭಿನುತ ಫಲಯುಕ್ತನಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ)ವನೂ (ಆದ) | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಉಶ್ಮಸಿ- -ಅನೇಕ್ರಿಸೋಣ! (ಕಿಂಚೆ ಇಂದ್ರ--ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ-- 


ಅ. ೨, ಅ, ೧, ವ. ೧೬. ] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 383 


ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಆರು ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನ -- ರಕ್ಷಿಸು (ಏಕೆಂದರೆ) | ಯೆಂ- ಯಾವನನ್ನು | ಸೃಣೋಷಿ -' 
ನಿವಾರಣೆ ಕ ಯೋ | (ಸಃ ಅವನು) | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಪೃಶ್ಸುಷು- ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲೂ | ಶ್ವಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು! ನ ಓ ಸ್ತರತೇ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ1 ಯಂ--ಯಾನ | ನಿಶ್ಚಂ ಶತ್ರುಂ--ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತೃಣೋಷಿ-ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಿಯೋ | (ಸಃ) ಶತ್ರುಃ..(ಆ) ಶತ್ರುವು ನ ಹಿನಸ್ತಿ. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ (ಹಿತಕರನೂ) ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳೆಗೂ ಹೋಗುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
(ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ); (ಸದಾ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನನೂ (ಸಹಾಯಭೂತನೂ), ಹೆನೀರೂನಾನ್ಸ (ಯಜ್ಞ 
ರನ್ನು) ನಾರಪಡಿಸುವವನೂ, ಅಭಿಮತಫಲಯುಕ್ತನೂ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ) 
, ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಬರುವಂತೆ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸೋಣ. 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು; (ಏಕೆಂದರೆ) ನಿನ್ನಿಂದ ನಿವಾರಿತನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾ 
ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ನಿನಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ); ಮತ್ತು ನೀನು ವಿರೋಧಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳಾರೂ ಹ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು (ನೀನು ಅಜಾತಶತ್ರುವು). 

English Translation. 

We desire, (priests). Indra to be present at your sacrifice, (he who is) 
our friend, the the frequenter of all (ceremonies), the endurer (of enemies), 
the ally (of his worshippers), the patient expecter of (sacrificial) viands, 
associated (with the Maruts); Indra, guard our holy rite for our 
preservation, for in whatsoover contests (you may engage), no enemy, 
whom you oppose prevails against you; you prevail over every enemy 
whom (you oppose). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಾಯ ಅಭಿಮತೈಷಣಾಯ ನಾ! ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖಷಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರುವ 
ಖತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿಯೂ ಯಾಗವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 

ಸಖಾಯಂ--ಸಖಿವಡತ್ಯಂತಹಿತಕಾರಿಣಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ವಾ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪ್ರಾಸಹಂ ನಾಜೇಸು ಸ್ರಾಸಹಂ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರ್ಷಯಿತಾರಂ ಹವೀರೂಸಾ- 
ನ್ನೇಸು ತದ್ವತ್ಸು ಯೆಜ್ಜೇಷು ನಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞನಿಘಾತಿನಃ ಸಹಮಾನಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
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' ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ನೆರವೇರುವ ನಿಮಿಶ್ತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನರನ್ನು ಅವರ 
ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರದಂತೆ ತಡೆಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯುಜಂ--ಅಭಿಮತಫಲೈಃ ಮರುದ್ಳಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಂ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಊತಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ಷ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು. ಸೃಶ್ಸು ಎಂಬ ಸದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯುದವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
(ಬು 

ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ತೃಣೋಷಿ(ಕಿಂಚ) ಯೆಂ ತ್ಹಾ ಶತ್ರುಃ ನಹಿ ಸ್ತರತೇ... ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗಡ ಯಾವನೂ ವಿರೋಧವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಹೊಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿಕೊಂಡು 
ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಜಾತಶತ್ರುವಾಗಿ ಇರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶತ್ರುಭಾನವನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಉಕಶ್ಕಸಿ__ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಖಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ಸಪಿಯ 
ಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ಬ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ರಾಸಹಮ್‌--ಸಹ ಮರ್ನಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ ಸಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹಿವೃತ್ತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೬-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಸರನಾದಾಗ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ. 


ಅ. ೨, ಅ, ೧, ವನ. ೧೬. ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 385 


ಯುಜಮ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಯತ್ಚಿಕ್‌ ದೆಧ್ಯಕ್‌ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಊತಯೇ--ಊತಿಯೂತಿಜೂಶಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಕ್ರೈನ್ಸಂತದಿಂದ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ತರತೇ--ಸ್ತೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಆಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೃಣೋಷಿ- ಸ್ರ ಲ್‌ ಆಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


॥! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿ ಸೂ ನಮಾತಿಮತಿಂ ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇಜಿಸ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನೋತಿಭಿರುಗ್ರಾ- 
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| | 
ಭಿರುಗ್ರೋತಿಭಿಃ ! 


| | | | 
ನೇಷಿ ಣೋ ಯಥಾ ಪುರಾನೇನಾಃ ಶೂರ ಮನ್ಯಸೇ | 

| 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಪೂರೋರಪ ಪರ್ಷಿ ನಹ್ಡಿರಾಸಾ ವಹ್ಟಿರ್ನೊೋ ಅಚ್ಛ ॥ ೫॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ॥ 


ಆ 


| | 
ನಿ।| ಸು| ನಮ! ಅತಮುತಿಂ | ಕಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿಃ | ಅರಣಿ್‌೯ಭಿಃ | ನ | ಊತಿಿಥಿಃ 
| 
ಉಗ್ರಾಭಿಃ | ಉಗ್ರ | ಊತಿ€ಭಿಃ | 
| | ಟೆ 
ನೇಷಿ | ನಃ। ಯಥಾ | ಪುರಾ | ಅನೇನಾಃ | ಶೂರ | ಮನ್ಯಸೇ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಸೂಕೋಃ | ಅಸ | ಸರ್ಹಿ | ವಹ್ನಿಃ | ಅಸಾ। ವಹ್ನಿಃ | ನ8| ಅಚ್ಛೆ | ೫॥ 


X25 


386 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತ್ವದ್ಧಕ್ತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಥಾತಿಮತಶಿನುತಿಕ್ರಾಂತಮನನಂ ನಿರು- 
ದೃಮನಸ್ಯಂ ಶತ್ರುಂ ನಿ ಷೂ ನಮ | ನಿತರಾಂ ಸುಸ್ಮು ನಾಮಯೆ | ಅಸ್ಮತ್ರಣಿತಂ ಕುರು || ಅಂತರ್ಭಾನಿತ- 
ಣ್ಯರ್ಥೋ5ಯಂ | ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಗೂರ್ಣಿಬಲ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಪ್ರೀತಿಭಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
ತೇಜಿಸ್ಮಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನಾತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವಿಭಿರ್ಯುದ್ದಾದಿರೂಪೈರ್ಮಾಗೆಣ್ಯರಿವ || ತೇಜಸ್ಪಚ್ಛಬ್ದಾದಾತಿ- 
ಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ನಿನ್ನ ತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಪಃ || ಅತಿಮತಿಂ ವೃತ್ರಾದಿಂ ಯಥಾ ನಾಮಿ- 
ತನಾನ್‌ ತಥಾಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿನಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ದಾ | ಉತ್ತರತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈರ್ಯಜ್ಜ್ಞಾದಿಮಾಗೈೈರ್ಯಥಾಸ್ಮಾನ್ಯೋಜಿತವಾನಸಿ ತಥೋಗ್ರಾಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಣೈರ್ಯಾಗಫಲಭೂತೈರ್ನೊೋಸ್ಮಾನ್‌ ನೇಹಿ! ನಯಸಿ | ಅಭಿಮತಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಫಲಂ ಪ್ರಾಪಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ನಯತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇಸಸ್ಮತ್ಸಿತ್ರಾದಿನ್ಯಥೋತಿಭಿರ್ನೀತನಾನಸಿ | ತಥಾ ನೇಹೀತೃರ್ಥ8 | ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತ ತ್ವಮ- 
ನೇನಾ ಮನ್ಯಸೇ | ಸರ್ನೈೈರಪಾಪೆತ್ತ್ವೇನಾನಬುಧ್ಯಸೇ | ಸ್ಪರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತಸಾಧಕತ್ಟಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಯೆದ್ವಾ! 
ಅನೇನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಮಸ್ಮಾನಪ್ಯ ನೇನಸೋ ಮನ್ಯಸೇ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಹ್ನಿರ್ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಸ್ರದಾನೇನ 
ಜಗತಾಂ ನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸನ್‌ ಪೂರೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಪೂರುರಿತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ 
ಪೂರವೋ ಜಗತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತೀ || ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನಾಂಸ್ಯಪೆ ಪರ್ಷಿ | ಅಸ 
ಕೃತ್ಯ ಪಾಲಯೆಸಿ ॥ ಪೃಣೋತೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ಕಾಸಾಂತಿಕೇ 
ದೇವಯಜನದೇಶೇ*ಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗತ್ಯ ವಜ್ನಿರಭಿಮತಾನಾಂ ವೋಢಾ ಸನ್ನಸಾನಭಿಮತಮಸಕೃತ್ಯ 
ಪರ್ಷಿ | ಅಭಿಮತೆಫಲಂ ಪೂರಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉಗ್ರ--ಉಗ್ರನಾದ ಎಲೈ (ಇಂದ್ರನೇ) | ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅತಿಮತಿಂ-ನಿರುದ್ಧಮನಸ್ಯನನ್ನು (ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಊತಿಭಿಃ- -ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿಃ-- 
ನಿಶೇಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅರಣಿಭಿಃ ನ-- (ಯುದ್ಧಾದಿರೂಪ) ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನಿಷೂ ನಮ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಮ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; | ತೇಜಿಷ್ಮಾಭಿ- ತೇಜೋವಿಶಿಸ್ಟವಾದ | ಅರಣಿಭಿಃ ನ. ಗಮನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ದಿರು)ವಂತೆ | ಉಗ್ರಾಭಿಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ | ಊತಿಭಿಃ-- 
(ಯಾಗಫಲಭೂತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ |. ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ- ಹಿಂದೆ (ನಮ್ಮ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) | 
ಯೆಥಾ--ಹೇಗೆ (ರಕ್ಷಿಸಿ ದಾರಿತೋರಿಸಿಜೆಯೋ) | (ತಥಾ- ಹಾಗೆ) | ನೇಸಿ- (ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಿ; | ಶೂರ--ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಅನೇನಾ8- ಪಾಸರಹಿತ(ನೆಂದು) | ಮನ್ಯಸೇ-- 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ | ಅನೇನಾಃ--ಪಾಸರಹಿತನಾದ (ನೀನು) | ಮನ್ಯಸೇ (ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ:ಪರಹಿತರೆಂದು) 
ಭಾನಿಸುತ್ತಿ | (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಹ್ನಿಃ... ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ | ಪೂರೋಃ- 
ಮನುಷ್ಯನ (ಯಜಮಾನನ) | ವಿಶ್ಫಾನಿ--ಎಲ್ಲಾ (ಪಾಪಗಳನ್ನೂ) | ಅಪ ಪರ್ಷಿ- ಸೆಳೆದು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ | 
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(ಅತೆ ಆದ್ದರಿಂದ) | ನಃ. -ನಮಗೂ | ಆಸಾ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಶಾಶೆಯಲ್ಲಿ) | ಅ 


| ಅಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ (ಬಂದು) | ವಹ್ನಿಃ - ಇಷ್ಟಾರ್ಥನಾಹಕನಾಗಿ | (ಅಪ ಪರ್ಷಿ- ಅನಿಸ್ಪವನ್ನುನರಿಹಂಸ್ಸಿ ರಕ್ಷ 


il 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ) | 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರನಾದ (ಇಂದ್ರನೇ), ಉಗ್ರವಾದ ಯುದ್ಧಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು) ಹೇಗೋ ಹಾಸಗೆ, (ನಿನ್ನ ) 
ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು “ನ ್ರುರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; (ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿದಂತೆ) ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ (ಯಾಗಫಲಭೂತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಜಿ (ನಮ್ಮ 
ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಮಗೆ (ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನೂ) ದೊರಕಿಸು; ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
(ಇಂದ್ರನೇ), ಪಾಸರಹಿತನೆ:ದು (ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ) ಭಾನಿಸುತ್ತಾರೆ;- ಪಾಸರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪಾಸರಹಿ 
ತರೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತಿ. ಎಲೆ ಶೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ವೃಷ್ಣಾ ್ರದಿಗಳಂದ ಜಗನ್ಸಿರ್ನಾಹಕನಾಗಿ, ಯಜನಾನನ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ; ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ (ಯಾಗಕಾಲೆಗೂ) ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಬಂದು (ನಮಗೆ ಅಭಿಮತ 


ಫಲ) ವಾಹಕನಾಗಿ, (ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು.) 
English Translation 


Humble the adversary of every one _ (your worshipper), fierce (Indra), 
by your aids, like radiant paths, (to glory), by your powerful aids, guide 
us, hero, as you have guided our forefather, for you are honoured (by 
all). You, (Indra), who are the sustainer (of the world), remove all 
(the sins) of man: present at our sacrifice. you are the bearer (of good 
things). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅತಿಮತಿಂ ನಿ ಷೂ ನಮ- ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ತ್ವದ್ಭಕ್ಷಸ್ಯೆ ಯಜವಾನಸ್ಯ ವಿರುದ್ಧ- 
ಮನಸ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಅಸ್ಮತ್ಪ ಜಿತಂ ಕುರು | ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯತ್ನ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ನಡುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನ 
ನನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಊತಿಭಿಃ ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಥೇಯನನ್ನಾ ಗಿರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳಾದ ಯುದ್ಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿರುವಂತ್ಕ, ಯಜ 
ಮಾನರ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲವಾಗಿಸುವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿರಾಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿಜೆ. 


ಪುರಾ ಯಥಾ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅನೇನಾಃ ಮನ್ಯಸೇ--ಸರ್ವೈರಸಾಪತ್ತೇನ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ' ಯೆದ್ಧಾ ಅನೇನಾಃ ತ್ವಂ 
ಅಸ್ಮಾನನೇನಸಃ ಮನ್ಯಸೇ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟ ಕೃನುಸಾ 
ರವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಲ, 
ಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ, ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನೇನಾಃ ಎಂಬ ಪದನು ಆವೃತ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣದ 
ರೀತಿಯಿಂದಸಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 


ವಹ್ನಿಃ ಪೂರೋಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ಏನಾಂಸಿ ಅಸೆ ಪರ್ಷಿ--ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಜಗತಾಂ ನಿರ್ವಾಹ 
ಕಸ್ಸನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಏನಾಂಸಿ ಅಸಕೃಷ್ಯ ಪಾಲಯಸಿ। ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಿತರಿಗೆ ಬೇಕಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ 
ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಹೆರಿಸುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೂರು--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಪ್ರೆ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭೆಸ್ಯ ವೋಜೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಂಚಿತೇ! 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ಪಸ್ಕುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ಕಾಷ್ಕಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇ3೯/ 

(ಹು ಸಂ, ೧೨೪.೬) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ (ನಿ. ೭-೨೩) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆಸಾ-._ಅಂತಿಕೇ ಆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ದೇವಯಜನದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ನಃ--ಆಸಾ ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮು ಖೇನಾಗತ್ಯ ಅಭಿಮತೀನಾಂ ವೋಢಾ ಸನ್‌ ಅನೆಭಿಮತಮಸಖೆಕೃಸ್ಯ 
ಅಭಿಮತಂ ಪೂರಯಸಿ-- ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಖುತ್ರಿಜರ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ 
ಇನ್ಬಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅವರ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ: 


ಅ೧. ಅ, ೫. ವ. ೧೬] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 389 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಮ --ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಧಾನ. ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ಎಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ನಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಮತಿಮ್‌.  ಅತಿಕ್ರಾಂತಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಅತಿಮತಿಃ, ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿ8-- ತೇಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತೇಜಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವೀ ತೇಜಿನ್ಠಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಸ್ಮನ್‌ಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಓಗೆ (ಅಸ್‌) ರೋಪ. 
ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್‌. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಉಗ್ರಾಭಿಃ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಯಚ್ರೇಂದ್ರೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೆನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಉಗ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಹಿ__ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನೇನಾಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಏನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನೇನಾಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯಸೇ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ದಿನಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಥಾ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ಷಿ- ಪೃ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


~~ .. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ ತಜ್ಜೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಅಷನಾನ್ಮನ್ಮ 
| 
ರೇಜತಿ ರಕ್ತೋಹಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 


| 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


| 
ಅನ ಸ್ರವೇದಘಶಂಸೋಂವತರಮನ ಕ್ರುದ್ರಮಿನ ಸ್ಪವೇತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


ಯ ತ್‌ದಪಾಠಃ 8 
/ 


| | 
ಪ್ರ1ತತ್‌ | ವೋಚೇಯಂ | ಭವ್ಯಾಯ | ಇಂಜವೇ | ಹಮ್ಮಃ | ನ1ಯೆಃ | ಇಷೇನಾನ್‌ | ಮನ್ಮ | 


ಕೀಚಿತಿ | ರಕ್ಷ8ೇಹಾ | ಮನ! | ರೇಜತಿ | 
ಸ್ಪಯಂ | ಸಃ! ಆಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ನಿಡಃ | ವಧಃ | ಆಜೇಶ ! ದುಃ9ಮತಿಂ | 


| | | | 
ಅವ | ಸ್ರವೇತ್‌ | ಅಘ$ಶಂಸಃ | ಅವ5ತರಂ | ಅವ | ಶ್ಲುದ್ರಂ5ಇವ | ಸ್ರವೇತ್‌ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಭವ್ಯಾಯ ಭವನಶೀಲಾಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕಲಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ವರ್ಧನಶೀಲಾಯೇಂದೆನೇಮೃತೇನ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಲೇದಯಿತ್ರೇ ತಡರ್ಥಂ ತದ್ದ್ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾಪ್ರ ವೋಚೇಯಂ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಸ್ತುಶೇರತಿಮಹತ್ತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ || ವಚೇರ್ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | 
ವಚ ಉಮ್‌ ॥ ಕಸ್ಯ ತದಿತಿ | ಯ ಇಂದುರಿಷವಾನೇಷಣವಾನ್‌ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮ 
ವೋಡ್ದಿಶ್ಯ ಕೇಜತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ರೇಜತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ರೇಜತಿ ದಫ್ಯತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಗಮನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | -ಹವ್ಯೋ ನ ಹೋತವ್ಯ ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ ವಾ ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಇವ | ಸ್ರಾಯೇಣೇಂದ್ರ ಆಗ- 
ಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನೇಂದ್ರ ಏನಾಹೂಯತೇ | ಸ ಇವ | ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ರಠಥ್ಷೋಹಾ ಯೆಜ್ಞವಿಘಾತೆಕಾನಾಂ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ಮನ್ಮ ತೇಷಾಮೇವ ಕರ್ಮ ಹನನಾದಿರೂಸಂ ರೇಜತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಚಾಲಯೆತಿ ನಾಶಯ- 
ತೀತೃರ್ಥಃ | ಸ ಏನೇಂದುಃ ಸ್ವಯೆಂ ನಿದಃ!! ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯೂಂ | ಕಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾಶ್ತೆತಾ || ಅಸ್ಮನ್ನಿಂದಿತುರ್ನ್ವೈರಿಣೋ ವಧೈರ್ಹನನೋಸಾಯ್ಕೆಃ || ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಭಾನೇ*ಸ್‌ 
ತತ್ಸ-ನಿಯೋಗೇನ ವಧಾದೇಶಃ | ನ ಚಾದಂತೋ;ಂತೋದಾತ್ತೆಃ || ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮದ- 
ಸ್ಮತ್ತ ಆಜೇಶ | ಆಕ್ತಿಸೇತ್‌ | ಆಅವನಯೇತ್‌ | ಕಿಂಚಾಘಶಂಸೋ9ಘಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಿಂಸಾದೀನಾಂ 
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ಶಂಸಿತಾ ಸ್ತೇನೋ;ವತರಮತ್ಯಂತೆನಿಕೃಸ್ಪಮವ ಸೃಸ್ಥಾನಾದವಾಜ್ಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ರವೇತ್‌ | ಗಚ್ಛತು! 
ಅಧಃ ಸತಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಘಶಂಸಃ ಸ್ತೇನಃ ಅಘಶಂಸೋ ವೃಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಅವಸ್ರವಣಮೇವ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಶುದ್ರಮಿವ ಶ್ಲೇಪ್ರುಂ ಶಕ್ಯಮುದಕಾದಿಕಮಿವ। ಉದಕಂ ಯಥಾ 
ತಿಸ್ಮತಿ ಸ್ರವನ್ನಶ್ಯತಿ ತಥಾಸಾವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ದ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ. ಯಾನಸೋಮರಸವು | ಇಷವಾನ್‌--ಯಥೇಚ್ಛವಾದಷ್ಟು ಅನ್ನಸಹಿತವಾಗಿ ಮನ್ಮ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಕರ್ಮವನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವ್ಯಃ ನ-- ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಥವಾ ಆಹೂಯಮಾನನಾದ 
(ಇಂದ್ರ) ನಂತೆ | ರೇಜತಿ-- ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಭವ್ಯಾಯ... ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶೀಲವೂ | ಇಂದವೇ..- 
(ಅಮೃತದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ) ಸ್ಲೇದನವುಂಟುಮಾದುವ (ಸೋಮರಸದ) | ತತ್‌ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರ 
ವೋಚೇಯೆಂ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಬಾಗಲಿ | ರಶ್ಷೋಹಾ-_(ಯಜ್ಞನಿಘಾತಕರಾದ) 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ (ಇಂದ್ರನು) | ಮನ್ಮ--(ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನಾದಿ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ರೇಜತಿ-- 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಆ ಸೋಮರಸವು | ನಿದ8-ನಿಂದಕರಾದ (ವೈರಿಗಳನ್ನು) | ದುರ್ಮತಿಂ- 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಧೈಃ-- ಹನನೋಪಾಯಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮೃತ್‌--- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಿಂದ | ಸ್ವಯೆಂ--ಸ್ವತಃ | 
ಆ ಅಜೇತೆ--ಮೂರ ಮಾಡಲಿ | (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) | ಅಫುಶಂಸಃ- ಪಾಪವನ್ನು ಶಂಸನೆಮಾಡುವ (ಕಳ್ಳನು) | 
ಶುದ್ರಂ-- ಅಲ್ಪವಾದ (ಜಲವು) | ಅನ ಸ್ರವೇತ್‌ ಇವ--ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗಿ (ಅದೃಶ್ಯವಾಗು) 
ವಂತೆ | ಅವತರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಅನ ಸ್ರವೇತ್‌- (ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ) ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಲಿ 
(ನಾಶವಾಗಲಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪರಿಮಿತಾನ್ನದಾಯಕವಾಗಿ, ಆಹೂಯಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂತೆ, ಸ್ತುತಿ (ಕರ್ಮ) ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಗುವುದೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶೀಲವೂ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಜೀವನಾಧಾರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ (ಸಾಹಸ) ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಅವರ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ; 
ಸೋಮರಸವೂ, ನಿಂದಕರ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು (ತನ್ನ) ಹೆನನಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, ತಾನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಮಾಡಲಿ; 
ಪಾಪಶಂಸಕನಾದ ಕಳ್ಳನು, ಅಲ್ಪವಾದ ಜಲವು ಸ್ರವಿಸಿ (ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿ) ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಬೀಳಲಿ 
(ನಾಶವಾಗಲಿ). 

English Translation. 


May 1 be competent to utter (praise) for the (Soma) libation, 
sustaining existence, which, like the (deity) to be invoked, (Indra), goes 
abounding with food to (each) venerable (rite); the destroyer of Rakshasas 
at (each) venerable (rite); May that (libation) of itself repress with 
chastisement the malevolence of him who reviles us: let the thief fall 
downwards (and) perish), like a little (water) running down (೩ declivity) 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭೆವ್ಯಾಯೆ ಇಂದನೇ ತತ್‌ ಪ್ರ ವೋಚೇಯಂ-- ಭವನಶೀಲಾಯ ಕಲಾಭಿನೃದ್ಭ್ಯಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ವರ್ಧನಶೀಲಾಯೆ ಅಮೃತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಲೇದಯಿತ್ರೇ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಇಂದನೇ ದ್ರವತಿ ಇತಿ ಇಂದುದ್ರವಃ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ ೧೦-೮) ಇಂದುನೆಂದರೆ 
ಸೋಮನು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬರುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥ ' 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನಾ-ಸೋನುಪಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ: ಹೇಳಿರುವರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸಿಜಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕರಣದಿಂದ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವ ಇ್ರನ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಟ್‌ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೀರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆನಂದಗೊಳಸುವವನೂ 


ಆಗಿರುವ ಸೋಮನ (ವಿಷಯವಾದ) ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಭೂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರ್ಮ 
) 


೧ 


ವನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನಾಗಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದೇನು ಎಂದು ಮುಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು 


ಅ ಸ] 0) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾಶರು-- 


ಇಂದು ರಿಂಧೇರುನತ್ತೇರ್ವಾ- ಎಂದು ಇಂದು ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. 


ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಇಂಧಿ ಧಾತುನಿಸಿಂದಲಾಗಲಿ, ಕ್ಷೇದನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 


೧ 


ದ 
ಊರ್ಣ್ಳ್ಗಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ಇಂದು ಪದವು ನಿಷ ನ್ನವಾಗಿದೆ, ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, 


ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತದ್ಭನ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವನಾರ್ಹ ಇವ ಯ ಇಷಾವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಕಾಮವಾನ್‌ ವಾ 
ಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ರೇಜಯತಿ ರಕ್ಷೋಹಾ ಚ ಬಲೇನ ಕೇಜಯತಿ ಸ್ವಯಂ ಸೋ 
ಅಸ್ಮದಭಿನಿಂದಿತಾರಂ | ನಥೈರಜೇತೆ ಮರ್ಮತಿಂ | ಅವಸ್ರನೇದಘಶಂಸಃ | ತತಶ್ಹಾವತರಂ 
ಶ್ಷುದ್ರಮಿವಾವಸ್ರನೇತ್‌ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂ ಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ! 
ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರು— 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಚನವೂ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುವುದು, ಚಂದ್ರನು: ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ. 
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ಆತ್ಮವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ಧ್ಯಾನಾಸ್ಪದನಾಗಿರುವಂತೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು. ಹವಿರ್ಭಾಗಿಯಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ, 


ಹೋಮದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ದೇವತೆಯಂತೆ, ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುನಃ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇವನು ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, (ಕಾಮಿಗಳಾದವರಿಗೆ) ಕಾಮವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸೆಳೆಯುವನು. ಅದರೆ ನಮ್ಮ 


ಟು 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಾಮೋನ್ಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಾರದೆಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಇವನು ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವನು. 


೪ 


ನಿಂದಕರನ್ನು ವಚ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸ್ರಹೆರಿಸ 


೪ 


ಹೊಂದುವನು. ಸ್ಪಲ್ಪಮಟಿ, 


ಗ 


ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 


ಲ ~ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಆಧಥೋಗತಿಯನ 
ದ್ರವ್ಯವು ಕೊ ಚಕೊಂಚವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನೀಚಬುದ್ದಿಯಿಂದ 
ಇರುವನನೂ ಕೂಡ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಸರುಚ್ಛೇಸಖುಷಿಯು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು 


ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿ 


ಮನ್ಮ-- ಮನನೀಯಂಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮ ವಾ | 

ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತಸಪೃಷ್ಠಃ | 

ಅನ್ಸೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಖುಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಕೇ ಚಕೃಮಾ ಸುಬಂಧುಂ [| 
(ಯ. ಸ. ೧-೧೬೨-೭) 


ಕ್ರೈ ಮನನೀಯಂ ಅರ್ಥಜಾತೆಂ-- ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಎರಡನೆಯ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಸಾಮೇವ ಕರ್ಮ ಹನನಾದಿರೂಪಂ-_-ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ ಕರ್ತೃಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಕರ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಘಶಂಸಃ ಅವತರಂ ಅವಸ್ರವೇತ್‌--ಅಘಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಿಂಸಾದೀನಾಂ ಶಂಸಿತಾ ಸ್ತೇನಃ 
ಅತ್ಯಂತನಿಕೃಷ್ಟಂ ಅವನಾಜ್ಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಅಧಃ ಸತತು | ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಯೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವ ಕಳ್ಳನು, ತಾನು ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಗಿಂತಲೂ (ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ) ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುದ್ರನಿನ-ಕ್ಲೇಪ್ರುಂ ಶಕ್ಕಮುದಕಾದಿಕಮಿವ (ಎಸೆಯಲು) 
ಬಿಸಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ನೀರೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಹಾಗೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. (ನೀರು) ಉದಕವು 
ತಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಹಾಗೆ ಕಳ್ಳನೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
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ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಫಘೆಶಂಸ ಶಬ್ದವೂ ತೈಪುಃ ತಕ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ತು ಸ್ಟೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತ: 


ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ-- 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಕಂಸಮಭ್ಯಂಘಂ ತೆಪುರ್ಯೆಯೆಸ್ತು ಚೆರುರಗ್ನಿವೂ ಇವ | 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಸೇ ಕ್ರನ್ಯಾದೇ ಘೋರಚಕ್ಷಸೇ ದ್ವೇಪೋ ಧತ್ತಮನನಾಯಂ ಕಿಮೀದಿನೇ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಅಘಶಂಸಂ ಅಭ್ಯ ಘಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಫಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ, ಅಘಂ 
ಹಂತೇರ್ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಸಸರ್ಗ ಅಹಂತೀತಿ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಫಘಸ್ಥ 
ಶಂಸಿತಾರಂ--ಸಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನು. ಅಭ್ಯಘಂ ಪಾಸಗಳನ್ನೆ( ಅಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ತನ್ನ ಜೀನಿತಕಾಲ 
ವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವವನು ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


॥ ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಮೋಚೇಯೆಮ್‌-- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಸಿ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಧ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಟಾಗವ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್‌. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಚಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು. 
ವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಅತೋಯೇಯಃ (ಸೂ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ 


ಉಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ 
ದೆ: 


ಭವ್ಯಾಯ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭವ್ಯೃಗೇಯಪ್ರವಚನೀಯ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೮) ಮಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ. ಯತೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುಸ್ತದೆ, 

ಇಂದವೇ--ಉಂದಿೀ ಕ್ಷೇದನೇ ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಉನತ್ರಿ ಕ್ಷೇದಯತಿ ಇತಿ ಇಂದು. ನಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ: 
ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇಜತಿ--ರೇಜೃ ಗತೌ ಧಾತು ರೇಜತಿ ದಧ್ಯತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ: 
ಪಶಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌, ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಛಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರಕ್ಷೋಹಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ರಕ್ಷೋಹಾ. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. - ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ್‌ ಸುಪಾಂಸುಲು೫" ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿದಃ-ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೋ ನೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಧೈಃ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಹನಕ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಧಾದೇಶ. ಇದು ಅದಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಅಜೇತ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪವೇತ್‌--ಸ್ತು ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಘಶಂಸ8-- ಅಫೇ ಪಾಪೇ ಶಂಸಃ ಮನಸಿ ಅಭಿಲಾಷಃ ಯಸ್ಯ ಸೋ$€ ಯಮಘಶಂಸ: ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಷುದ್ರಮ್‌...-ಕ್ಷುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚೆ-.-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೬| 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


` | | 
ನನೇಮ ತದ್ಗೋತ್ರಯಾ ಚಿತಂತ್ಯಾ ನನೇಮು ರಯಿಂ ರಯಿನಃ ಸುವೀರ್ಯಂ 
| | 
ರಣ್ಣಂ ಸಂತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ | 
| | 
ದುರ್ಮನ್ಮಾನಂ ಸುಮಂತುಭಿರೇಮಿಷಾ ಪೃ ಚೀಮಹಿ | 


| | 
ಆ ಸತ್ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಂ ದ್ಯುಮ್ಮಹೂತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಂ ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿಭಿಃ | ೭H 


496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ' [ಮಂ೧ಕರ್ಗ್ಣ.ಸೂರ್ಣ. 


| ತದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವನೇಮ | ತತ್‌ | ಹೋತ'ಯಾ ) ಚಿತೆಂತ್ಕಾ | ವನೇಮ! ರಯಿಂ! ರೆಯಿ$ವಃ! ಸು;ನೀರ್ಯಂ | ರಣ್ಣಂ| 
| | " 
ಸಂಶಂ | ಸು6ನೀರ್ಯಂ | 
| | 
ಮಃ€ಮನ್ಮಾನಂ | ಸುಮಂತುಃಭಿಃ! ಆ ಈಂ | ಇಷಾ | ಸೃಚೀಮಹಿ | 
| | | | ಸೆ 
ಆ | ಸತ್ಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನಹೂತಿ€ಭಿಃ । ಯಜತ್ರಂ | ದ್ಯುಮ್ನ ತೀಭಿಃ | ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೆತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ತುತೈಂ ತವ ರೂಪಂ ಯೆದ್ವಾ ತತ್ತೇ ವಯೆಂ 
ಚಿತೆಂತ್ಯಾ ತವ ಗುಣಾನ್‌ ಜ್ಞಾಸಯೆಂತ್ಯಾ || ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಚೃತರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ॥್ಯ ಹೋತ್ರಯಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ | 
ಯದ್ವಾ | ಶಬ್ದಯೇಮ । ಸ್ತುತಿಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹೋಶ್ರೇತಿ ವಾಾಜ್ನಾವು ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚೈವಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸಿ ಹೇ ರಯಿವೋ ನಿಶಿಷ್ಟಧನವನ್ನಿಂದ್ರ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ- 
ಪೇತಂ ರಣಂ ರಮಣೀಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ವಾರ್ಥಿಭಿಃ ಸಂತಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಜ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ 
ಬಹುಶೋ ದೀಯಮಾನಮಸಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಂ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ- 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಸೇತಂ ಧನೇನ ತೇಷಾಂ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಕಕ್ಕತ್ಸಾತ್‌ | ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಕೆಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಮನ್ಮಾನಂ ಮಃಖೇನ ಮಂತುಂ ಶಕ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ತವ 
ಮಹಿನ್ನೋತತಿಮಹತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಸುಮಂತುಭಿಃ ಶೋಭನೈರ್ಮನನೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವೇಷಾ 
ಹನೀರೂಪೇಹಾನ್ಸೇನ ಚಾ ಪೃಚೀಮಹಿ | ಸರ್ವತಃ ಸಂಸೃಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಯದ್ವಾ | ಇಷಾನ್ನೇನ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ | ಪೂರ್ವಂ ಧನಸ್ಯ ಸ್ರಾರ್ಥಿತತ್ವಾದಿದಾನೀಮನ್ನಂ ಪ್ರಾಥಣ್ಯತೇ |! ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | 
ಲಿ೫ಸಿ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಯಜತ್ರಂ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನಿಂದ್ರಂ ಸತ್ಯಾಭಿರ- 
ನಿಸಂವಾದಿನೀಭಿರ್ಯಥಾಭಿಲಾಷಮುಸಜಾಯಮೂನಫಲಾಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಮ್ಮ ಹೂತಿಭಿಃ | ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛೆ 
ಮೇಧಾತಿಫೇರ್ನೇಸೇತ್ಯಾಹ್ಹಾನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಸ್ತಾ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿಭಿರ್ಹ- 
ವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಿಮಿತ್ತೈರಾಹ್ವಾನೈರಾ ಪೃಚೀಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ದ್ಯುನ್ನುಂ ಮದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನ್ನಂ ವಾ | ನಿಂ. ೫.೫. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | 


it ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರೆಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೆತ್‌--ಅಂತಹೆ (ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರೂಸವನ್ನು) | ಜಿತಂತ್ಯಾ-- 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವ ಮತ್ತು | ಹೋತ್ರಯಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ತಿ 
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ನಿಂದ | ನನೇಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ; | ರಯಿವಃ-ನಿಕೇಷ ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, | (ಕಿಂಚ 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ಕೂಡ) ಸುನೀರ್ಯೆಂ- ಶುಭಕರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, | ರೆಣ್ಚಿಂ- 
ರಮಣೇಯವಾಗಿಯೂ (ಅರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿಯೂ), | ಸೆಂತಂ-ಚಿರಸ್ಟಾಯಿಯಾಗಿಯೂ (ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೂ, ಪುನಃ ಅಭಿವೃದ್ಧವೂ), | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ನೀರರಾದ (ಪುತ್ರಾದಿ) 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ (ಇರುವ) | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ನನೇಮ-- ಹೊಂದೋಣ; | (ಕಂಚ--ಮತ್ತು) ದುರ್ಮ 
ನ್ಮಾನಂ--ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯನಾದ | ಈ೦ಂ--ಆ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಸುಮಂತುಭಿ8-- ಗುಭವಾದ ಚಿಂತನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಇಷಾ (ಚೆ) -(ಹನೀರೂಸವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದಲೂ (ಕೂಡ) (ಅನ್ನಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗ) | 
ಆ ಸೃಚೀಮಹಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗೋಣ; | (ಕಿಂಚಮತ್ತೂ) | ಯಜತ್ರಂ--ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
(ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸತ್ಯಾಭಿಃ-- ಸತ್ಯವಾದ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಫಲದಾಯಕಗಳಾದ) | 
ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿಭಿ$--ಯಶಸ್ವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿಭಿಃ--(ಹನಿರ್ಲ 
ಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ವೀಕಾರನಿನಿತ್ರ ಕವಾದ) ಅಹ್ವಾನಗಳಿಂದ | ಆ ಪೃಚಜೇಮಹಿ--ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದನುತ್ತು ಹೋಮಸಾಥನಭೂತವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಕುಗ 
ಳಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀಠ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಇಷ್ಟ ವಾ 
ದುದೂ, ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ (ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದೂ), ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು (ನಾನು) ಅನೇಶಕ್ಷಸುತ್ತೀವೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ) ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ; 
ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸತ್ಯವಾದ (ಯಥಾರ್ಥಫಲಪಾಯಕವಾದ), ಹೆನಿರಾದಿ 
ಸಹಿತವಾದ; ಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಸಖಾಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 

English Translation. 

We praise you; Indra, with praises, making known (your glory): 
we solicit, giver of riches, the wealth that bestows vigour, that is agree- 
able, durable, and the support of progeny. May we (ever) be possessed of 
(abundant) food, through the praises of you, whom it is difficult 
adequately to honour: may we attain the adorable (Indra) by true and 
earnest invocation ; by invocations. (offering sacrificial) food. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ತತ್‌ ಚಿತಂತ್ಯಾ ಹೋತ್ರಯಾ ವನೇಮ--ಇಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಇಂದ್ರನ 
ರೂಪವೆಂತಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


398 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ, ೧೯. ಸೂ, ೧೨೯. 
ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯೆಜ್ಞಃ ನೇನಃ ಎಂದು ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯). 
ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ, ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಾ- 


ಧನಭೂತಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ-ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಸ ನಾದ ನಾಕ್ಕೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದವರು ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ರೂಪವನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ'ಪ್ರ ಪ್ಲಕಟಿಮಾಡುನ, 
ಹೋಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ.) ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹರಾಗುವರೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಣ್ಬಿಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸಂತಂ ರಯಿಂ ವನೇಮ--ರಯಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ. ೨-೨೪) ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ, ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ, ೪-೧೭) ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾದ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೆನನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುವೀರ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಧನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಸೇವಕರು ಇವರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಯಮಾಡಿದರೂ 
ಧನವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದು ಸೆಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಯಾಚಕರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹವಾ ಸತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವ ಧನನನ್ನು 
ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಮನ್ಮಾನಂ ಸುಮಂತುಭಿರಿಷಾ ಆ ಪೃಜೇಮಹಿ-- ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಯುವುದಕ್ಕೂ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಆಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿನೆ ಮೈಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ 
ಲಾದರೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಚ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿಜೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿಭಿಃ- ಎಂಬ ಪದವು ಎಂಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. “ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛ ಮೇಧಾತಿಫೇರ್ಮೇಷ” ಎಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ, 
ನಿಯತವಾದ ಭಟ ಮೂ ಇಂದ್ರನ ಆಹ್ವಾನಸಪ್ರಕಾರನೆಂದು RE ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮ್ಯುಮ್ನುಂ 
ಮ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ, (ನಿ. ೫೨೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಭು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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॥| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವನೇಮ.- ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ಪಾದಾದಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆದೇರವೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 (ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿತೆಂತ್ಯಾ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ್ಯಂತದನೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತ್ರಂತದ ಮೇಲೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 


ಉಗಿತಕ್ಚ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ವಿಕರಣಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ರಯಿವ॥--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಯಿವಾನ್‌. ಛಂದೆಸೀರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ತ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ್ಯಮ್‌--ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ವೀರನೀರ್ಯಾ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಮನ್ಮಾನಮ್‌ .- ದುಃಖೇನ ಮಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ದುರ್ಮನ್ಮಾ, ತಮ್‌. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸಪ. 

ಸುಮಂತುಭಿಃ-- ಶೋಭನಾಃ ಮಂತವಃ, ಸುಮಂತವಃ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಇಷಾ- ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೃಚೀಮಹಿ-- ಪೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗನು. ಲಿಜ8 ಸಲೋಪೋನಂ- 
ತ್ಯಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೋಪಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಫಿಫಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿಭಿಃ- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯. 


ಯೆಜತ್ರಮ್‌-.-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅನಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿ--(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ell 
REM 


! ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ! 
| | | | 
ಪ್ರಸ್ರಾವೋ ಅಸ್ಮೇ ಸ್ವಯಶೋಭಿರೂತೀ ಪರಿನರ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ದುರ್ಮು- 
| 
ತೀನಾಂ ದರೀಮನ್ದುರ್ಮತೀನಾಂ 


| 

ಸ್ವಯಂಸಾ ರಿಷಯಧ್ಯೈ ಯಾನ ಉಪೇಷೇ ಅತ್ರೈಃ | 
| 

ಹತೇಮಸನ್ನ ವಸ್ತತಿ ಶ್ರಿಪ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಕ್ಸತಿ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದೆಪೂಠಃ ॥ 


] | | | 
ಪ್ರೇಸಪ್ರ | ವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸ್ಮಯಶಃ9ಭಿಃ | ಊತೀ | ಪರ್ರೀವರ್ಗೇ | ಇಂದ್ರಃ | ದುಃ9ಮತೀನಾಂ| 


| 
ದರೀಮನ್‌ | ದುಃ€ಮತೀನಾಂ | 


ಸ್ವಯಂ | ಸಾ! ರಿಸಷಯಧ್ಭೈ | ಯಾ! ನೇ! ಉಸ€ಈಸೇ | ಅತ್ರೈಃ | 
ಹತಾ | ಈಂ | ಅಸತ್‌ | ನ| ವಶ್ಚತಿ | ಕ್ರಿಸ್ತಾ | ಜೂರ್ಣಿ8 | ನ| ವಶ್ಚತಿ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೆದರ್ಥೆಂ ಚಾಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಯೆಶೋಭಿಃ 
ಸ್ಹಕೀಯಯಶೋಯುಕ್ತೈರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ದುರ್ಮತ್ಶೀನಾಂ ದುರ್ಮನನಯುಕ್ತಾನಾಂ ವಿರೋಧಿನಾಂ 
ಪರಿನರ್ಗೇ ಸರಿತೋ ವರ್ಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸ್ರಸ್ರ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ ! ಸಮರ್ಥೊೋ 
ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ ಸಾದಪೂರಣಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಸೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ8 ಸ್ವಯೆಶೋಭಿಃ ಸ್ಪಯಮೇವಾನ್ಯನೈರಸೇಶ್ಸೈೇಣ ಸ್ತೋತುಂ ಸಮಥ್ಛೇಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತುಸ್ಟಃ ಸನ್‌ ಊತೀ ಊತಾ ರಕ್ಷಣೇ ಪ್ರಸ್ರ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ! ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇ- 
ರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ॥ ಕುತ್ರೇತಿ ತಡುಚ್ಛತೇ | ದುರ್ಮತೀನಾಂ ಡುಷ್ಟಾನಾಂಸರಿವರ್ಗೇ ಪರಿಕೋ 


ಅ.೨ ಅ.೧ ನ ೧೭] ಖಯಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 401 


ವರ್ಜನನತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಗೇ ನಾ| ಪುನಃ ಸ ಏನ ವಿಶೇಸೃತೇ | ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುಷ್ವಬಹು- 
ಮಾನವತಾಂ ಹನನಬುದ್ಧಿ (ನಾಂ ದೆರೀಮನ್‌ ದರೀಮಣ್ಯತಿಶಯೇನ ದಾರಯಿತರಿ | ಏವಮಿಂದ್ರೇ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾಲಯತಿ ಸತ್ಯತೆ ರ್ಭೃಶಕ್ಸೈರಸ್ಕದ್ದಿ ದ್ವಿರೋಧಿಭಿರ್ಯಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜನವತೀ ಸೇನಾ! ಜೂರ್ಣಿ- 
ರ್ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರೆನತೇರ್ನಾ ದೂನೋತೇರ್ಮೇತಿ Fk | ನಿ. ೬.೪ | ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿರಿಷ 
ಯಧ್ಯೈ ಹಿಂಸಿತುಂ!! ರಿಷೇರ್ಣ್ಯಿಂತಾತ್ತು ಮರ್ಥೇ ಶಧ್ಯೈಪ್ರ ತ್ಯಯಃ। ॥ ಉಪೇಷ ಉಸಗಂತುಮಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಈಜ್‌ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೇ ಕ್ಲೇಪ್ರತ್ಯ ಯೈಃ । ಕ್ಲಿಸ್ತಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸಾ ಸೇನಾ ಸ್ವಯಂ ಹತೇ- 
ಮಸತ್‌। ಹಿಂಸಿಶೈನಾಸೀತ್‌! ನ ವಕ್ಷತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ನ ವಹೇತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಥಾಸ್ಮದಿ ಿಂಸಕಾಇಸ್ಯಿ ತ್ರೂ- 

ನಪಿ ಪುನರ್ನ ವಕ್ಷತಿ! ನ ವಹತಿ | ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ ಇಂದ್ರಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯೇನ ತತ್ರೈವ ನಷ್ಟಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಬುತ್ತಿ ಜ8--ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿಜರೇ) | ವಕ ನಿಮಗೋಸ್ಕರಲೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೋಸ್ಕರಲೂ | 
(ಅಯಂ) ಇಂದ್ರ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು! ಸ್ಪಯಶೋಭಿಃ --ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಊತೀ- 
ರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರ (ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳ) ! ಪರಿವರ್ಗೇ- 
ಪರಾಭನ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಪ್ರ--ಸಪ್ರಬಲನಾಗುತ್ತಾನೆ i (ಅಥವಾ ವ... ನಿಮಗೋಸ್ಟ ರ | | ಇಂದ್ರಃ -- ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ವಯಶೋಭಿಃ-- ಇತರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ (ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ (ತುಪ್ಪನಾಗಿ) | ದೊರ್ಮುತೀನಾಂ- ದುಷ್ಟರ | ಪರಿವರ್ಗೇ-- ವರ್ಜನಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
(ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಮತ್ತು | ಊತೀ (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಪ್ರ - ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ |] ದುರ್ಮ- 
ತೀನಾಂ-- ದುಷ್ಟರ (ನ್ನು ) | ದೆರೀಮನ್‌-- ನಾಶಮಾಡುವ (ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲು) | ಅತ್ರೈ8--ಭಕ್ಷಕರಾದ 
(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 1 ಯಾ- ಯಾವ! ಜೂರ್ಣಿ॥- -ವನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಸೇನೆಯು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಿಷಯೆಧ್ಯೈ- ಹಿಂಸಿಸಲು | ಉಪೇಷೇ--ಸಮಿಪಿಸುವಂತೆ | ಕ್ಲಿಪ್ತಾ-- ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತೋ| ಸಾ- ಆ ಸೇನೆಯು | 
ಸ್ವಯಂ ತಾನೇ! ಹತಾ ಈಂ ಅಸತ್‌--ಹಿಂಸಿತವಾಯಿತು (ನಷ್ಟವಾಯಿತು) | ನ ವಕ್ಷತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಮಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮತ್ತೂ) | ನ ವಕ್ಷತಿ-(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಖತ್ತಿಜರ ಈ ಇಂದ್ರನು, ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಯಶಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಬಲನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ, ಶತ್ರುಪರಾಭವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಬಲನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ); ದುಷ್ಟ ದಮನನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲು, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಹಂಸಿಸುವಂತೆ ಫೆ ಜಾ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಸೇನೆಯು ತಾನೇ ನಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ ; ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಹತ್ತಿರ ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
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8781150 Translation. 


Indra is powerful in the discomfiture of the malevolent by his self- 
glorifying aids, (granted) unto you and unto us: (he is} the tearer of the 
malevolent (to pieces): the impetuous host that was sent against us by 
devouring (foes) to destroy us, has been itself destroyed: it will not reach 
us; it will not do us harm. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಶೋಭಿಃ ಊತೀ ದುರ್ಮತೀನಾಂ ಪರಿವರ್ಗೆೇ ಪ್ರಪ್ರ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗ 

ಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೋಸಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾರ್ಥಬೋಧಕವಾದ ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಪಡವನ 


ಉಪಸರ್ಗವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯಾಸದನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ 
ಭವತಿ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮುರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮನನಯುಕ್ತಾನಾಂ ವಿರೋಧಿನಾಂ--ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅಥವಾ, ದುಷ್ಬಬಹುಮಾನವತಾಂ ಹನನಬುದ್ಧೀನಾಂ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೊಲೆಮಾಡುವ ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳ 
ಜನರ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಕೆಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದು ದುರ್ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸರಿವರ್ಗೇ--ಪರಿತೋ ವರ್ಜನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಗೇ ವಾ--ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಿಂದ ದೂರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜೂರ್ಣಿ8--ಜವವತೀ ಸೇನಾ | ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಜೂರ್ಣಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜವತೇರ್ನಾ, ದ್ರವತೇ- 
ರ್ನಾ, ದೊನೋತೇರ್ನಾ ಎಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜವನಾದ್ದಾ, 
ಪ್ರವಣಾದ್ವಾ, ದವನಾದ್ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ಲೆಪ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನೆ ವಕ್ತತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ಮುನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಕೆಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನು. ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವು (ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ) ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಾಗಿ ಇರುವಾಗ 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
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ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಾಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಶತ್ರುಸೇನೆಯು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದಾಗ್ಯೂ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಪೂರಿತವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಕ್ಷೇಸಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಜೂರ್ಣಿಃ ಶಕ್ತಿಃ, 
ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದಕಾರಣ ಜೂರ್ಣಿ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


ಪ್ರಪ್ರ- ಉಸಸರ್ಗ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಅಧ್ಯಾ 


ದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಿದೆ. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
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ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ 
ಆದೇಶ. 

ಊತೀ- ಊತಿಯೂತಿ ಜೂತಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಕ್ತಿನ್ನಂತದಿಂದ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿವೆ. ಅದಕ್ಕೆ (ತೃತೀಯಾ) ನಿಭತ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸನರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 

ದುರ್ಮತೀನಾಮ್‌--ದುಷ್ಟಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೇಷಾಮ್‌. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ್ರದೆ- 

ದರೀಮನ್‌.- -ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 

ರಿಷಯಧ್ಯೈ - ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಧ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೆಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

ಉಪೇಷೇ--ಉಸ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತ್ರತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹತಾ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಕ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛದಸ್ಯಮಾಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಟ್ರಿ ರಕ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೋ ಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ, ನಕ್ಷತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ತಾ--ಕ್ಲಿಸ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೂರ್ಣಿಃ - ಜ್ವರ ಸಂತಾಪೇ. ಧಾತು. ನೀಜ್ಯಾಜ್ಜರಿಭ್ಯೋ ನಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕ್‌. ಯಾಸ್ವರು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವಶೇರ್ವಾ ದ್ರುವತೇರ್ವಾ ದೂನೋತೇರ್ವಾ (ನಿರು. ೬-೪) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ! 


ಹಡತ ರೌ 


{1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೇಣಸಾ ಯಾಹಿ ಪಥಾ ಅನೇಹಸಾ ಪುರೋ 
ಯಾಹ್ಯ ರಕ್ಷಸಾ | 
ಸಚ ಸ್ವ ನಃ ಪರಾಕ ಆ ಸಚಸ್ಟಾಸ್ತ ಸ್ತಮಾಕ ಆ | 
ಚತ | 
ಪಾಹಿ € ದೂರಾದಾರಾದಳಿಸ್ಟಿ ಭಃ ಸದಾ ಪಾ ಪಾಹ್ಯಭಿ ಸ್ಟಿಭಿಃ 1೯ ॥ 
್ಕ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ। ನಃ| ಇಂದ್ರ! ರಾಯಾ! ಸರೀಣಸಾ | ಯಾಹಿ | ಸಥಾ | ಅನೇಹಸಾ | ಪುರಃ। ಯಾಹಿ | ಅರಕ್ಷಸಾ। 
ಸಚಿಸ್ಟ | ನಃ | ಪರಾಕೇ। ಆ| ಸಚಿಸ್ಟ ! ಅಸ್ತಂ5ಈಕೇ | ಆ! 


| | | 
ಸಾಹಿ | ನಃ! ದೊರಾತ್‌ | ಅರಾತ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ! ಪಾಹಿ! ಅಭಿಸ್ಟ್ರೀಭಿಃ (೯ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಃ ಪಥಾಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪುರೋ ಯಾಹಿ | ಅಗಚ್ಛೆ | ಭಸ್ಯ 
ಟೀರ್ಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ತೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೀದೃಶೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ | 
ಅರಕ್ಷಸಾ ರಕ್ಷೋವರ್ಜಿತೇನ ಅನೇಹಸಾಪಾಪೇನ |! ಯಜ್ಜಗಮನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಚೋದಿತತ್ವಾದನೇ- 
ಹಸ್ತ್ಯಂ1 ಯದ್ದಾ! ನೋಸ್ಮಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಾಹಿ | ಕಂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಇತಿ! ಸರೀಣಸಾ ಪರಿತೋ ನದ್ಭೇನ 
ರಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೇನ ಬಹುನಿಧಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌! ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪರಾಶೇ5- 
ತೈಂತೆದೂರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲಕ್ಷಣಾದಾ ಸಚಸ್ಕ। ಸಮನೇತೋ ಭವ | ಸರಾಕ ಇತಿ ದೂರನಾಮ ಪರಾಕೇ 
ಪರಾಚೈರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ತಥಾಸ್ತಮಾಕೇ*ತ್ಯಂತಾಂತಿಕೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಸಚೆಸ್ವ | 
ಅಸ್ಮತ್ರತ್ತಂ ಹನಿಃ ಸೇವಸ್ವ | ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಸ ವಾ! ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದೂರಾದ್ದೂರದೇಶಾತ್ಪ್ಪ್ಫರ್ಗಾದೇ॥ 
ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಆರಾತ್‌ ಸಂನಿಹಿತಾದಿಹ ಲೋಕಾತ್‌ ಸಾಹಿ | ಪಾಲಯ! ಯದ್ವಾ! 
ದೂರಾದಯಾಗಕಾಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏವೋಹಿತ್ಪಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಪಾಲಯ | ಆರಾದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಸೆಂನಿಹಿತೇ 
ದೇನಯಜನದೇಶೇ ಸಾಹಿ! ಕೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿರಭಿಮುಖೈರ್ಯಾಗೈಸ್ತನ್ನಿರ್ವಾಹೈಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಭ್ಯಾಗಮನೈಃ | #80 ಬಹುನಾ | ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಯಾಗಕಾಲೇಂಯಾಗಕಾಲೇ 
ದೂರೇ$ಂತಿಕೇ ಚಾಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭಿತೆ ಏಷಣೈಃ ಸಾಹಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಸಾಲಯ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ (ನಮಗೋಸ್ಕರ) | ಅರಕ್ಷಸಾ-- 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ವರ್ಜಿತವೂ | ಅನೇಹಸಾ--ಪಾಸರಹಿತವೂ (ಆದ) | ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪುರಃ ಯಾಹಿ-- 
ಮುಂದಿ ಬಾ| ಪರೀಣಸಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಬದ್ಧವಾದ (ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ) | ರಾಯಾ- (ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದ್ರ 
ಧನದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಯಾಹಿ..ಬಾ। (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ)! ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪರಾಶೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ) ಇದ್ದು 1 ಆ ಸಚಿಸ್ಪ--ಯುಕ್ತನಾಗಿರು (ರಕ್ಷಿಸು) | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) |  ಅಸ್ತನೀಕೇ--ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಇದ್ದು! ಆ ಸಚಸ್ಪ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು 
(ರಕ್ಷಿಸು) | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) 1 ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ದೊರಾತ್‌--(ಯಾಗಮಾಡದೇ ಇರುವಾಗ) ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೇ) | ಪಾಹಿ- ರಕ್ತಿಸು! ಆರಾತ್‌--ಸಮಾಸದಿಂದ (ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು) | ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ8- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಯಾಗದ (ನಿರ್ವಾಹರೂಪವಾಗಿ) ಅಥವಾ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥದಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗಮನಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ರಿಸು! ಸದಾ--(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ8- ಅಭ್ಯಾಗಮನಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರಹಿತವಾದ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಮಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ) ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸು; ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು ; ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು; (ಯಾಗಮಾಡದೇ ಇರುವಾಗ) ದೂರವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ 
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ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದು, (ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ಯಾಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
(ಯಾಗಸಾಧನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು ; ಸರ್ವದಾ ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ (ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು), 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸು. 


English Translation 


Indra, come to us with abundant riches by a path free from evil; 
(by a path) unobstructed by Rakshasas: be with us when afar; be with 
us when nigh; favour us, whether afar or nigh, with the objects of our 


desires; ever favour us with the objects of our desires. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರಕ್ಷಸಾ ಅನೇಹಸಾ ಪಥಾ ಯಾಹಿ--ರಸ್ಷೋವರ್ಜಿತೇನ ಅಸಾಸೇನ ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ |! ಯದ್ವಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ ಯಾಹಿ! ಯೆಜ ಸ ಗಮನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಜೋದಿಶತ್ವಾತ್‌ 
ಅನೇಹಸ್ಸ್ಪಂ | ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಚರಿಸದಿರುವ ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿ ಪರಿಶ ೧ದ್ದೆ ವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಕರೆಯುವ ವಿಸ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವು ಆಗಲಿ 


ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನಃ ಪರಾಕೇ ಆ ಸಚಸ್ಪ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತದೂರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ಸಮನೇತೋ 
“ಭವ | ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆಕೇ, ಸೆರಾಕೈ, ಸರಾಚೈ8ಃ ಎಂದು ಐದು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಾಕೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೂರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಸ್ತಮಾಕೇ ಸಚೆಸ್ಟ--ಅತ್ಯಂತಾಂತಿಕೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಅಸ್ಮತ್ರತ್ತಂ ಹನಿಃ ಸೇವಸ್ವ 
ಸಂಗಚ್ಛೆ ಸ್ವವಾ। ತಳಿತ್‌ ಆಸಾತ್‌, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಅಸ್ತಮಿಾಕೇ ಎಂಬ 
ಪದವು Wi ಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೀಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚಂಸುವ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆರಾತ್‌--ಸನ್ನಿಹಿತಾತ್‌ ಇಹಲೋಕಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ದೂರಾತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವನನಾಗಿಯೂ, ಯಾಗವೂ ನಡೆಯದಿರುವ ಲಕ ಬೂ ದೂರವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವನನಾಗಿಯೂ, ದೇಶ ಮತ್ತು ಕಾಲಕೃತವಾದ ದೂರವಾದ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಕಾಲವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ-- ಅಭಿಮುಖೈಃ ಯಾಗೈಃ ಯೆದ್ವಾ ತನ್ನಿರ್ವಾಹೈಃ ಯಾಗೈಃ ಯದ್ವಾ ಅಭ್ಯಾಗಮನೈಃ 
ಅಭಿತ ಏಸಣೈಃ| ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಗಳಿಂದ, ಅಥವಾ, ಯಾಗಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯಾಗಮಾಡದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿ, 
ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ರಾಯಾ - ರೈ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆರೀಣಿ ಸಾ-_ಣಸ ಕೌಟಲ್ಯೇ. ಧಾತು, ಪರಿತೋ ನಸಂತಿ ಇತಿ ಪರೀಣಸಃ. ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಿಗೆ ನತ್ವ. ಸ್ವೈಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇತಪಿ ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಹಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಪಥಾ--ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಣೋಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನೇಹಸಾ, ಅರಕ್ಷಸಾ-ನಣ” ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಚೆಸ್ಫ್ಥ-ಷಚ ಸಮನವಾಯೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪಾಹಿ “ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಭಿ$-- ಇನು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರ.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಮನ್ನಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ಪರರೂಪಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ॥೯॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| KS [ | 1 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ತರೂಷಸೋಗ್ರಂ ಚಿತ್ತ್ವಾ ಮಹಿಮಾ ಸಕ್ಸದನಸೇ 
| 
ಮುಹೇ ಮಿತ್ರಂ ನಾನಸೇ | 
| | 
ಓಜಿಷ್ಠ ತ್ರಾತರನಿತಾ ರಥಂ ಕಂ ಚಿದಮರ್ತ್ಯ | 
| | | 
ಅನ್ಯಮಸ್ಕದ್ರಿರಿಷೇಃ ಕಂ ಚಿದದ್ರಿವೋ ರಿರಿಕ್ಸಂತಂಚಿವದ್ರಿನಃ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಖಪಾಠ। ॥ 
| [ ವ 
ತ್ವಂ ನಃ! ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ! ತರೂಷಸಾ | ಉಗ್ರಂ | ಚೆತ್‌ | ತ್ವಾ! ಮಹಿಮಾ। ಸಕ್ಷತ್‌ | ಅನಸೇ | 
ಮಹೇ | ಮಿಶ್ರಂ।ನ। ಅಪಸೇ | 
| | | | 
ಓಜಿಸ್ಕ | ತ್ರಾತ ! ಅವಿತೆರಿತಿ । ರಫೆಂ | ಕಂ! ಚಿತ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯ! 
ಅನ್ಯಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ರಿರಿಸೇಃ | ಕಂ ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿಐವಃ! ರಿಶಿಕ್ಷಂತೆಂ | ಚಿತ್‌ ! ಅದ್ರಿಂವಃ | ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೊಆಸ್ಮಾಂಸ್ತರೂಷಸಾ ತಂಣಕುಶಲೇನಾಸ್ಮಾನಾಸದ್ಭ್ಯ ಉತ್ತೆರೀತುಂ 
ಶಕ್ತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನೋಪೃರ್ತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮುಗ್ರಂ ಚಿದುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ 
ಸಂತಂ ತ್ವಾನೇವ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಮಸ್ಮತ್ಸೊತ್ರಜನಿತಃ ಕಶ್ಚಿದತಿಶಯಃ ಸಕ್ಷತ್‌ | ಸೇವತೇ | 
ಸಂಭಜತೇ ! ಉತ್ಕರ್ಷಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ ತ್ವತ್ರೀತಯೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮಹೇ 
ಮಹತಶೇವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಕಾಶಾರೋಗ್ಯಾದಿರೂಪಾಯ ಮಿತ್ರಂ'ನ ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಂ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ। 
ತಂ ಯಥಾ ಮೆಹತ್ತೇನ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ } ಯದ್ವಾ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಪ್ರಿಯಹಿತರೂಸಂ 
ಸಖಾಯೆಮಿವ | ಶಂ ಯಥಾ ಮಹತ್ಯ್ಯೈ ಪ್ರೀತೆಯೇ ಸಂಭಜಂತೇ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಂಚ ಹೇ ಓಜಿಷ್ಟ್‌ ಜಸ್ವಿತೆ- 
ಮಾತಿಶಯೇನ' ಬಲವನ್‌ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತರಸ್ಕಾನ್ಸಾಲಯಿತರ್ವಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾಮರಣಧಥರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಅವಿತ- 
ರಸ್ಮಾನ್ಸನೇನ ತರ್ಪಯಿತಃ ತ್ವಂ ಕಂ ಚಿದ್ರಥಂ ವೇಗವಂತಮಾರುಹ್ಯಾಸ್ಮದ್ದೇವಯೆಜನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗ- 
ಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೊಣಾಮತಿಶಯೇನ ಭಕ್ಷಕೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮನನ್ಯಂ ರಿರಿಕ್ಷಂತಂ ಜಿದಲ್ಬಂ 


ಮಹಾಂತಂ ವಾ! ಶತ್ರುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶಿರಿಸೇಃ | ಬಾಧಸ್ಸ | ತಥಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋದ್ರೇರಾದರ್ತರ್ಭಶ್ಚಕ 
ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಅದ್ರಿವನ್ನದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನಾಪಿ ನಾತ್ರೇಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರುಕ್ತ | ನಿ. ೪-೪| ರಿರಿಕ್ಷಂಶೂ 
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ಚಿದತ್ಯಂತಂ ಕುತ್ಸಿತೆಂ ಹಿಂಸಂತಮಸಿ ಶತ್ರುಂ ರಿರಿಸೇಃ | ಜಾಧಸ್ಪ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಛಾಂದಸಃ 
ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಪುನರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ರಿರಿಕ್ಷಂತಂ | ಅಸ್ಮಾದೇವ ಸನಿ ಹಲಂತಾಚ್ಚೇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾ 
ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ಸಿತಃ | ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ನಿ. ೧-೪ | ಯೆದ್ದಾ | ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | ಕಂಚಿದಿತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚೀಯೆಶೇ ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಳೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ತೆರೂಷಸಾ-(ಆಸತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪಾರುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ | ರಾಯಾ. ಧನದಿಂದ (ಉದ್ಭರಿಸು) | ಉಗ್ರಂ-- 
ಉಗ್ರನಾದ | ತ್ಕಾ ಚಿತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಮಹಿಮಾ... (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಜನಿತವಾದ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ (ನಿಶೇನ) ವು! 
ಮಹೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ | ಅವಸೇ- (ಆರೋಗ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ತರ (ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ) | ನಿತ್ರಂನ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಅವಸೇ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ | ಸಕ್ಷತ್‌- ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | 
(ಕಿಂ ಚೆ. ಮತ್ತು) | ಓಜಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತಬಲಶತಾಲಿಯೂ | ತ್ರಾತಃ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯೈ--ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ(ಆದ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅವಿತ8- (ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ (ನೀನು) | ಕಂ ಚಿತ್‌ ರಥಂ- 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರಥವನ್ನು (ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಾ) | ಅದ್ರಿವಃ- -ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕ (ನಾಶಕ) ನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನ್ಯಂ ರಿರಿಕ್ಷಂತಂ ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸಿಸುವ ಯಾನನನ್ನಾಗಲೀ। ರಿರಿಷೇ-- 
ಹಿಂಸಿಸು! ಹೇ ಅದ್ರಿವ-- ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೇ (ಶತ್ರುನಾಶಕನೇ) | ಕಂ ಚಿತ್‌ (ಹಿಂಸಕನು) ಯಾವ 


ನಾದರೂ (ಅವನನ್ನು) । (ರಿರಿಷೇ8-- ಬಾಧಸಡಿಸು). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಪತ್ಸರಿಹರಣಸಮರ್ಥವಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸು; (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಬರುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿಕೇಷವು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು) ಹೆಚ್ಚಾದ ಆರೋಗ್ಯಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ (ಪ್ರೀತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ) (ಮಹತ್ತ್ವ್ವಾರೋಪಣೆ) ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಉಗ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ; ಬಲಿಷ್ಟನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ, 
ಅಮರನೂ, (ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನೂ (ಆದ) ನೀನು, ಯಾವುದಾದರೊಂದು (ನೇಗ 
ಶಾಲಿಯಾದ) ರಥವನ್ನು (ಏರಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸು); ಹಾಗೆಯೇ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ (ನೀನು) 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು (ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) ; ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು). 


English Translation: 


Indra, (sustain us) with wealth that transports (man beyond 
(calamity); for, (enhanced) greatness accrues to you. however mighty 
(from our thanks) for (your) protection, as it does to Mitra for his powerful, 
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protection, most potent and immortal (Indra) our defender and preserver, 
(ascend} some chariot. (and come hither): devourer (of foes), repel any one 


assailing us; any one assailing us, devourer (of foes} 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತರೂಷಸಾ--ತರಣಕುಶಲೇನ ಆಸ್ಮಾನಾಸದ್ಭ್ಯ ಉತ್ತೆರೀತುಂ ಶಕ್ತೇನ | ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಉಗ್ರಂ ಚಿತ್‌ ಮಹಿಮಾ ಸಕ್ಷತ್‌-- ಉಮ್ಗೂರ್ಣಬಲಂ ಅಸ್ಮತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಜನಿತಃ ಕಶ್ಲಿದತಿಶಯ 
ಉತ್ಕರ್ಷಯತಿ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು. ಉಂಟಾಗಿ ಉತ್ಕರ್ಷವಂತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ: 

ಆವಸೇ--ಎಂಬ ಸದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅವಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು (ರಕ್ಷಣೆ) ಆರೋಗ್ಯ 
ರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ ! ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸುಖಕರವಾದ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾಗುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರನು ತನಗೆ ಹಿತವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇತರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ನಿಷ್ಯಾಮಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಓಜಿಷ್ಮ- ಅತಿಶಯೇನ ಓಜಸ್ವಿತಮ, ಬಲವನ* | ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨.೨೦) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಆದ್ರಿವ8-- ಈ ಸದವು ಆವೃತ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅದ್ರೇರಾದರ್ಕೆ- 
ರ್ಭಕ್ಷಕ, ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು- ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ರಿವನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯಾಸ್ಕರದಿಂದ ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನ ಅಸಿ ನಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ಸತಿತವಾಗಿ ಆದೃಣಾತಿ, 
ಅಥವಾ ಅತ್ತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಯು (ಮೇಘವು) ಇವನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟ ರೀತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೂಡ ಬಾಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಯಾಗಕರ್ತರಾದ ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ, ೧, ವ. ೧೭, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 411 


ಚಿತ್‌ - ಈ (ಉಸಸರ್ಗ) ಅವ್ಯಯವು ನಿರುಕ್ತಕಾರದಿಂದ ಚಿಡಿತ್ಯೇಷೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಚಿತ್‌ 
(ನಿ. ೧-೪) ಎಂಬುವುದು ಬಹಳವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜೆ. ಆಚಾರ್ಯ 
ಶ್ಲಿದಿವಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ . ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಆಚಾರ್ಯನ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ ದಧಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಧಿರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾ (ಹೋಲಿಕೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ 
ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಲಿದಾ ಹರೇತ್ಯವಕುತಿತ್ಸೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಬಹಳ ಕುತ್ಸಿತವಾದದ್ದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಷೆ 
ಚಿದಿತೃವಕುತ್ಸಿತಃ | ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಬಹಳ ನಿಂದೃವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ ಸುವುದು, ಚತತ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ.-- ಸಮುಚ್ಚಯ (ಕೂಡ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವ 


ನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತರೂಷಸಾ--ತ್ಯ, ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಗ್ರಂ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತವಾಗಿ 
ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಾ - ಮಹತ್‌ ಶಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓ ಲೋಪ. ಜಿತಃ 


ಎ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಕ್ಷತ್‌-ಸಷಹೆ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಇತಶ್ನಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ- 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ, ಕತ್ತ. ಷತ್ವ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಾ - ಓಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಓಜಸ್ವೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ₹ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಷ್ಮನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ಲೋಪ  ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ೫ ಪೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯ ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇ ಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಸಲ್ಲಿ ತ್ರಾತಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


412 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧ ಅ.೧೯. ಸೂ. ೧೨೯, 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸದದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿತೆ8-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 
ರಿರಿಸೇ8--ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಬು 
[7 
ದ್ವಿತ್ವ. ಪುನಃ ಭುಜದ ಶ ವಿಕರಣ. ಇದು ಜೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 


ಅದ್ರಿವ8--ಅದ್ರಿಃ ವಜ್ರಮ್‌, ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡುನಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ ಆ-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿದಚಾಂ ಸೆ- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನ್‌, ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಿರಿಕ್ಷಂತಮ್‌-- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ ಬಂದು 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಂತಾಚ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದು ತೆತ್ತಾಗುತ್ತದೆ- 
ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಷಢೋಃ ಕ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಸರಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, Wa ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


2 


(lee 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


` ಘ 
ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತ ಸ್ರಿಧೋ:ವಯಾತಾ ಸದಮಿದ್ದುರ್ಮತೀನಾಂ 
[ 
ದೇವಃ ಸನ್ನುರ್ಮತೀನಾಂ | 
| 
ಹಂತಾ ಪ ಪಾಸ | ರಕ್ಟೃಸಸ್ರಾತಾ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾನತಃ | 


| | | 
ಅಧಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಜನಿತಾ ಜೀಜನದ್ವಸೋ ರಸ್ತೋಹಣಂ ತ್ವಾ ಜೀಜನದ್ವಸೋ ಗ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪಾಹಿ ನಃ! ಇಂದ್ರ! ಸುಸ್ತುತೆ! ಸ್ರಿಧಃ! ಅವ5ಯಾತಾ | ಸದಂ। ಇತ್‌ | ದು85ಮತೀನಾಂ | ದೇವಃ! 


ಸನ್‌ | ದುಃ€ಮತೀನಾಂ | 
| | | I 
ಹೆಂತಾ | ಪಾಪಸ್ಯ | ರಶ್ಷಸಃ | ತ್ರಾತಾ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ 1 ಮಾವತಃ | 
| | | | | 
ಅಧ! ಹಿ। ತಾ| ಜನಿತಾ। ಜೀಜನತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ.| ರಶ್ಷ8&€ಹನಂ | ತ್ವಾ! ಜೀಜನರ್ತ | ವಸೋ 


| 
ಇತಿ l ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತ ಶೋಭನಸ್ತುತ ಶಂ ಸ್ರಿಧೋ ದುಃಖಾತ್‌ ತದುತ್ಬಾದಕಾತ್ಸಾಪಾದ್ದಾ' 
ನೋ,ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಯತೆಸ್ತ್ಯಂ ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮನಸ್ಕಾನಾಂ ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ॥ ನಾಮ 
ನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ಕಂ | ಸದಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವಾವಯಾತಾಧೋಯಾಪಯಿತಾ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಿತಾಸಿ | ಅತಃ ಸಾಹಿ | ಅಶ ಏವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವೋಃಸ್ಮತ್ಸು_ತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ದುರ್ಮತೀನಾಂ 
ದುಷ್ಪಮನನವತಾಂ ಯಾಗವಿಘಾತಕಾನಾಮವಯಾತಾಸಿ | ತಥಾ ರಶ್ತಸೋ ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತಭೂತಸ್ಯ | 
ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೪-೧೮ | ತಾದೈಶಸ್ಯೆ ಪಾಸೆಸ್ಯ ಫಲಸ್ರತಿಬಂಧರೂಪೆಸ್ಯ 
ಹಂತಾ ಘಾತಕೋಂಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಪಾಪಸ್ಯ ಸಾಸಿನೋ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೇರ್ಹಂತಾಸಿ | ತಥಾ 
ಮಾವತೋ ಮತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ | ಅಧಾತೋ 
ಹೇತೋರ್ಹೆೇ ಇಂದ್ರ ವಸೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ: ನಿನಾಸಭೂತೆ ತ್ವಾ ತಾಂ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಾದಿ- 
ಕರ್ತಾ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯೆತ್‌ | ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ರಕ್ಲೋಹಣಂ ಜೀಜನತ್‌ | ರಕ್ಷೋಹನನಾಯೋತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ಜನಯೆತೇರ್ಲುಜಃ ಚಜ 
ರೂಪಂ | ಯಜ್ಹಾ ದಿವಿಘಾತಿನಾಂ :ಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ನಿಘಾತಾಯ ಹೀಂದ್ರಸ್ಕಾವಕಾರಃ! ತಮಿಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾನ್ನಸೃಜ್ಯತೇತ್ಯಾದಿಪ್ರಸಿದ್ಧದ್ಯೋತನಾರ್ಥೋ ಹಿಶಬ್ಬಃ ॥॥ 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | (ತೈಂ--ನೀನು) | ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಪ್ಪಮತಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 1  ಸೆಡಂ ಇತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ |  ಅವಯಾತಾ--ತುಳಿಯುವನನು | (ಅತಃ 
ಆದುದರಿಂದ) | ಸುಷ್ಟುತ.- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದ (ನೀನು) | ಸ್ರಿಧಃ__ದುಃಖದಿಂದ (ದುಃಖಜನಕವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ) | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ರಿಸು | ದೇವಃ ಸನ್‌. (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ | 
ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುರ್ಮತಿಗಳಾದ (ಯಜ್ಞವಿಘಾತಕರನ್ನು) | (ಅವಯಾತಾ)-_ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗು) | 
(ತಥಾ. ಹಾಗೆಯೇ) | ಪಾಪೆಸ್ಯ-- ಪಾಪಿಗಳಾದ | ರಸ್ಷಸಃ-ರಾಕ್ಷಸರ(ನ್ನು) |. ಹಂತಾ--ವಧಿಸುವನನು 
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(ಆಗಿದ್ದಿ) | ಮಾವತಃ--(ನೀನು) ನನ್ನಂತಹ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ- ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಯಜಮಾನನ) | ತ್ರಾತಾ- 
ರಕ್ಷಕನು | ಅಧ--ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವಸೋ-(ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸಹೇತುವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಿತಾ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃವು] ಜೀಜನತ್‌ ಹಿ. ಸೃಜಿಸಿದನಸ್ಟ್ರೇ। ವಸೋ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಅಶ್ರಯ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ರಶ್ಷೋಹಣಂ,-ರಾಕ್ಷಸಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ಜೀಜನತ್‌-- ಪಡೆದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಫ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವದಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತುಳಿಯುವ ನೀನು (ನಮ್ಮಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಸಾಸ 
ದಿಂದ (ದುಃಖದಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ತುಷ್ಪನಾಗಿ, ದುರ್ಮತಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಕ 
ರನ್ನೂ, ಪಾಸಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಿ; ನನ್ನಂತೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನಸಿಗೂ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದಿ ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃವು, (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) ಸಿನಾಸಭೂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು; ಎಳ್ಳ 
(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಆಧಾರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು) ಉತ್ಪ ತ್ತಿಮಾಡಿದಾನೆ. 


English Translation. 

Deservedly-lauded Indra; preserve us from suffering; for you arc 
always verily the chastiser of the malevolent: you. being divine, (are the 
chastiser) of the malevolent : (you are) the slayer of the wicked Rakshas, 
the preserver of a pious (worshipper), such asI am: for, asylum (of all 
men), the progenitor has begotten you (for this purpose); has begotten 
you, asylum (of all men), the destroyer of the Rakshasas. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಿಧಃ--ದುಃಖಾತ್‌ ತದುತ್ಸಾದಕಾತ್‌ ಪಾಪಾದ್ವಾ | ಇಂದ್ರನು ದಮಃಖಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ದುರ್ಮತೀನಾಂ ಸದಮಿತ್‌ ಅವಯಾತಾ ದುರ್ಮನಸ್ವಾನಾಂ ರಕ್ಷಃ ಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸದೆ 
ಅಧಃ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ- ಕೆಟ್ಟಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಉನ್ನತಸ್ತಿತಿಗೆ 
ಬರದಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು ತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅಥ ಮಾಡಿದೆ. 

ಡುರ್ಮತೀನಾಂ-ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ದುರ್ಮತಿಪದಕ್ಕೆ 
ದುಷ್ಟ್ರಮನನವತಾಂ ಯಾಗವಿಘಾತಕಾನಾಂ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಹಾರೈಸುವವರು, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ರಕ್ಷಸಃ ವಾಸಸ್ಯ ಹಂತಾ-- ರಶ್ಷಣನಿಮಿತ್ತಭೂತಸ್ಯ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧರೂಪಸ್ಯ ಘಾತಕಃ | ಯದ್ವಾ 


ಸಾಸಿನಃ ರಾಶ್ಚಸಾದೇಃ ಹಂತಾ ಅಸಿ | ಪಾಸವೆಂಬುದು ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಸಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
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ಅ 
ಹ ಜ್‌ ಚ? ತ್ರ ಇಸಿ ತೆ ತ ಅ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಪಾಸಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
(ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ 


ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬೃಹತಾ ಭಾತ್ಯಗ್ಲಿರಾನಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಕೃಣುತೇ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಪ್ರಾದೇನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಸಹತೇ ದುರೇವಾಃ ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ವಿನಿಕ್ಷೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨-೯) 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ-ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌, ರಹಸಿ 
ಶ್ಷಣೋತೀಶಿ ವಾ, ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ(ನಿ. ೪-೧೮) ಎಂದು ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಡವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶರೀರವು 
ಇವರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಅಥವಾ, ಏಕಾಂತವಾದ (ಜನಸಂಚಾರನಿಲ್ಲದ) 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ--ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ರಕ್ಷಿತಾ. ಇಂದ್ರನು ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೬) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯದಪ್ಪ್ಯು೧ನ್ರರ್ಯಂ ನಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 
ಅಸಾಂ ನಸಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ನಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦.೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾನಿನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಸೋ ಜನಿತಾ, ಎಂದು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ಸಸೃಜ್ಯತ 
(ಕೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಸರಮೇಶ್ವರನು 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಕಂಟಿಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದನರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಸುಸ್ಪ್ರುತೆ-_ಸ್ಟುಇ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಃ ಸುಷ್ಟುತ 


ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೦೦. 


ತಃ, 
ಸ್ಪಿಧ8-_ ಸಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವಯಾತಾ--ಅನ ಉಪಸರ್ಗ, ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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೨. ಸ 

ದುರ್ಮತೀನಾಮ್‌--ದುಷ್ಟಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ದುರ್ಮತಯಃ. ಷಷ್ಟೀ ಬಹುನಚನಾುತರೂಸ. 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಂತಾ -ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ಅಫಿಟ್ಟಾರುದ ರಿಂದ ಇಡಾಗವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾವತಃ- ಮತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ಮಾವತಃ ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ ೈಡಸ್ಮದ್ದಾ ಕಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಕ್ಹ (ನಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಳ್ಳೆ ಮಾಜೀಶ- ಅತೋ ಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ. ದೈಗ್‌ ದೃಶವತುಷು ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಆ ಸರ್ವ 
ನಾಮ್ನ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜನಿತಾ- _ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಡಾಗವು. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಜೀಜನತ್‌--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧ ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚರ - 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಣೆ ಇಶ್ಟ. ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ 
ನಂ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಸೋ.-- ನಸ ನಿನಾಸೇ. ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ನಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧.೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥ ಸ್ಯ ಗುಳಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಾತಿ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೋಪ. ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೫ 


ರಶ್ಷೋಹನಂ-_-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾರ್ಯಮ್ನಾಂ ಶೌ ಎಂದು ನಿಯನುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು, 


ಕತ 
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ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಕುಸ ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಸಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ಸನೋ ನನ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಅತ್ಯಸ್ಟ್ರಯಃ। ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ, 
ಸರ್ವಮಾತ್ಯಸ್ಟಮಿತಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತತ್ಸಾತ | ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇ€ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ। ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಸ ನಃ ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ5ನುರೂಪತೃಚೇ ಪ್ರಥಮಮೈಂದ್ರ ಯಾಹಿತ್ಯೇಷಾ | ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪಂಚಿವಿಂಶತಿ- 
ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪರಾನತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 


ಅನಮ್ನತ | ಐ. ಆ. ೫.೨೧-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನ್ರ..ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಸನು ಖುಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಸ ನೋ ನನ್ಶೇಭಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅತ್ಯಪ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲಶ್ಯಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪೆ ನಃ ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು (ಉದ್ದಾತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು) ಪಠಿಸುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪಂಚೆವಿಂಶತಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಸ ನಃ ಪರಾವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ 
ದ್ಯಾರಸುರೋ ಅನಮ್ನತ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧). 
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ಸೂಕ್ತ--೧೩೦ 
ಮಂಡಲ--೧1 ಅನುವಾಕ--೧೯॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೧೮, ೧೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬ್ಯ-೧೦॥ 
I ಯಸಿಃ ಸರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 


| ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ Il 


1 ene ಕ | 
1 ಛಂದಃ ೧-೯ ಆತೃಸ್ಟಿ | ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ il 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
[ [ | 
ಏಂದ್ರ ಯಾಸ್ಕುಪ ನಃ ಪೆರಾನತೋ ನಾಯನುಚ್ಛಾ ವಿದಥಾನೀವ 
| | | 
ಸತ್ಸತಿರಸ್ತಂ ರಾಜೇನ ಸತ್ಪತಿಃ | 
| 1 
ಹನಾನುಹೇ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ | 
| | 
ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಪಿತರಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥೧ ॥ 
! ಪದೆಹಾಠಃ 
4 ತ | | 
ಆ |ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ (ಉ | ನಃ | ಸೆರಾ€?ವತಃ | ನ | ಅಯಂ | ಅಚ್ಛೆ | ವಿದಥಾನಿಂಇವ | 
ಸತ್‌ ಪತಿಃ | $3 | ರಾಜಾ5ಇನ | ಸತ್‌ €ಸತಿ$ | 
ಕಿತ | ತಾ! ವಯಂ! ಸ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಸುತೇ | ಸ [ 


| [ | [ | 
ಪುತ್ರಾಸಃ | ನ। ಸಿಶರಂ | ನಾಜಸಾತಯೇ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ವಾಜ;ಸಾಶಯೇ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೆರಾನಕೋ ದೂರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನೆಸ ಯಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಸಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಯಂ ನ | ಪುರೋವರ್ತ್ಯಗ್ನಿರಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ 
ವಾ ಪ್ರಸ್ತುತತ್ಥಾನ್ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ। ಸಇವ | ಯದ್ಯಪಿ ಪುರಸ್ತಾದುಪಾಚಾರಾಸಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ನಕಾರಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ತಥಾಸ್ಯತ್ರಾಚಿತ್ಕೇನೋಸಮಾರ್ಥೀಯೋ ಗೃಹ್ಯತೇ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಪರಾವತೋನ ದೊರದೇಶಾ- 
ವಿವ ! ಯದ್ಯಸಿ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವದಾ ಸಂನಿಹತಸ್ತಥಾಪಿ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಾದ್ದೂರದೇಶಾದಿವಾಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಜೇ ॥ 


ಅ. ೨, ಆ. ೧. ವ. ೧೮. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 419 
ಅಯಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಮುಂ ದೇವಯಜನದೇಶಮಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಮಾಯಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಸಾಲಕೋ ಯಜಮಾನ 
ಇವ | ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸ ಯಥಾ ವಿದಥಾಸನಿ ನೇದನಾನ್ಯನುಸ್ಕೇಯ - 
ಜ್ಞಾನಾನಿ ! ಯದ್ವಾ | ಸತಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಪಾಲಕೋಂ9ಗ್ನಿ8 | ಸ ಯಥಾ ನಿದಥಾನಿ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ ತಡ್ವತ್ತ್ಯಮಪಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ 1 ಯೆದ್ಧಾ ಸತಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ 
ಸತೀ ರಾಜಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ತಮಿವ। ಸ ಯಥಾ ಸ್ಪಧಾಮಸ್ಥಾನಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಂಚ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತೋ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಂತೋ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ಟ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾನುಹೇ | ಆಹ್ವೆಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಸುತೇ€ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ | ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ | ಸಚಾ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ ಸಹಿತಾಃ | 
ಸಚಾ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫.೫ | ಆಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರಂ ನ 
ಪಾಲಕಂ ಜನಕಮಿವ ತಂ ಯಥಾ ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾಯಾಹ್ವಯೆಂತಿ ತಥಾ ವಯಮಹಿ 
ತ್ಥಾಂ ತದರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ಮಂಹಿಷ್ಮಂ ಮಂಹನೀಯಂ ತ್ವಾಂ ವಾಜಸಾತಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ತಜ್ಜಯಾಯ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕಾರಾಯ ವಾಹ್ವಯಾಮಃ॥॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Hl 

ನೇ! ಪರಾವತೆಃ-- ಬಹು ದೊರಸಪ್ರದೇರದಿಂದ | (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ) 
ಅಯೆಂ ನ ಈ (ಪ್ರುರೋನರ್ತಿಯಾದ) ಅಗ್ನಿಯಂತೆ [ಅಥವಾ (ಅಭಿಷುತವಾದ) ಈ ಸೋನುದಂತೆ | 
ನಃ ನಮ್ಮಗಳನ್ನು | ಉಪ ಯಾಹಿ --ಸಮೀಸಿಸು | ಅಥವಾ | ಸರಾವತಃ ನ-_(ಸದಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ -- (ಎಲೈ) ಇಂದ್ರ 


ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) ದೂರದೇಶದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಯಂ --ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | 
ಉಪ ಯಾಹಿ. -ಸಮಾಸಿಸು] | ಸತ್ರೃತಿ&. ಸರ್ವದಾ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ 
ನಿದ್ಯಮಾನ ಫಲಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದಥಾನಿ ಇನ-ಅನುಷ್ಮೇಯ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ಅಥವಾ ಹಾಗ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ | ಅಥವಾ | ಸತ್ಪ ತಿ&-- 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ | ರಾಜಾ. _ ಚಂದ್ರನು ಅಸ್ತಂ ಇವ--ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಆಗಮಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | 
(ಅಯಂ--ಈ ಯಾಗಪ್ರಜೇಶವನ್ನು) ! ಅಚ್ಛೆ ಆ (ಯಾಹಿ) ಸೇರಲು ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಆಗಮಿಸು) ; 
(ಕಿಂಚೆ._ನುತ್ತೂ)| ಪ್ರಯಸ್ವಂಶಃ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನಯುಕ್ತರೂ | ಸಚಾ--ಖುತ್ರಿಜರಿಂದ ಸಹಿತರೂ (ಆದ) | 
ವಯಂ-- ನಾವು (ಯಜಮಾನರು), | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಪುತ್ರರು |! (ವಾಜಸಾತಯೇ.-- ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಲು | 
ಸಿತೆರಂ ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ, | ಸುತೇ--ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮಸನಿನಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಕಿಂಚ--ನಮತ್ತು) | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ- -ಮಹನೀಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾಜ।' 
ಸಾತೆಯೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಪರ (ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ | 
(ಹವಾಮಹೇ-- ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಸವಾ ಸಸನ್ಸಿಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) ಬಹಳ ದೂರದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಥವಾ ಈ ಪುರೋ 

ವರ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ (ದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುವಂತೆ) ಯಂತೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು; ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 


ಅನುಷ್ಛೇಯ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಬರುವಂತೆ (ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಮಾನ ಫಲಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ) ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಧಿನನಾದ ಚಂದ್ರನು ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಗ. 
ಶಾಲೆಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು, ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಖುತ್ತಿಕ್ಸಹಿತರಾದ ನಾವು (ಯಜ 
ಮಾನರು), ತಂದೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಆಹಾರವನ್ನು ಹಂಚಲು (ಕರೆಯುವಂತೆ), ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮರಸ ಸ್ವೀಕಾರ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ; ಮಹನೀಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ಜಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 

Come to us, Indra, from afar: not as this (fire) which is before us, 
(but) like the pious institutor of sacrifices, or like the royal lord of the 
constellations (when going} to his setting. Bearing oblations, we, along 
with (the priests), invoke you to accept the effused (juices), as sons (invite} 
a father to partake of food: (we invoke} you, who are most entitled tw 


reverence, to (accept of) the sacrificial viands. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪರಾಪತೆ ನಃ ಉಪ ಯಾಹಿ ಅಯಂ ನ! ಸ್ವರ್ಗಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ದೂರದೇಶಾತ" ಆಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಪುರೋವರ್ತಿ ಅಗ್ನಿರಿವ-. ಸರಾವತ ಶಬ್ದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ದೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆಯಂ ನ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ, ಹಿಂಡಿರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗದಿರುವ ಸೋಮನಾಗಲಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವಹಾಗೆ ಎಂದು ಏರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೋಲಿಸಿದ, ನ ಎಂಬ 
ನಿಪಾತವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಸೇಧರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಾವತೋ ನ-ದೂರದೇಶಾದಿವ ಎಂದು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾದ ನ ಎಂಬು 
ವನ್ನು ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞವು 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಯತರಾಗಿರುವವರೇ ಆದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರ ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಸತ್ಪತಿಃ-- ಸತಾಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪಾಲಕಃ ಯಜಮಾನ ಇವ | 
ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು 
ಹುತ್ವಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿದಥಾನೀವ ಸತ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ ಅಗ್ನಿಃ ನಿದಥಾನಿ ಯಜ್ಞ | 
ಗೃಹಾಣಿ ಆಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನುಸ್ಠಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವು ಸಿಯತವಾಗಿರುನಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂ ರಾಜೇವ ಸತ್ಪಶಿಃ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪಮಾನ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗಯಃ। ಕೃದರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಸ್ತ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯಾಗಶಾಳೆಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಃ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ. ಪ್ರಯಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥ, 

ಸಚಾ--ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೫-೫) ಇಲ್ಲಿ 
ಖಯತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪುತ್ರಾಸಃ ಪಿತರಂ ನ ವಾಜಸಾತಯೇ--ಪುತ್ರಾಃ (ಪಿತರಂ) ಜನಕಂ ಸಾಲಕಮಿವ ಅನ್ನಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನಾಯ ಆಹ್ವಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸುವವನನ್ನು) ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ವಂತೆಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಹಿಂಡಿ) ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅದರ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ವಾಜಸಾತಯೇ--ಮಂಹನೀಯಂ ತಜ್ಜಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀ- 
ಕಾರಾಯ ವಾ ಆಹ್ವಯಾಮಃ | `ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅಥವಾ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಜಸಾತೌ-- ಈ ರಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯಾಹಿ... ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಯಂ--ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ಪತಿ8--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಸತಿ8, ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 


ಇ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


9. 
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ನಿದಥಾನಿ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
` ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಹನಾಮಹೇ. _ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯಸ್ಸಂತಃ- ಪ್ರಯ: ಯೇಷಾನುಸ್ತಿ ಇತಿ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ. ಮತುಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಸುತೇ-ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಸ 

ಪುತ್ರಾಸಃ-- ಪೂ ಸವನೇ. ಧಾತು ಪುವೋ ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸು ಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ವಾಜಸಾತೆಯೇ-- ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಊತಿಯೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಸ. 

ಮಂಹಿಸ್ಮಂ- ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ, ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


EMA 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ॥ 1 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನನು ದ್ರಿಭಿಃ ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಮವತಂ ನ 
ವಂಸಗಸ್ತಾತೃಷಾಣೋ ನ ವಂಸಗಃ । 
ಮದಾಯ ಹರ್ಯತಾಯ ತೇ ತುನಿಷ್ಟೆಮಾಯ ಧಾಯಸೇ | 


| | 
ಆತ್ವಾ ಯಚ್ಛಂತು ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯಮಹಾ ನಿಶ್ಚೇವ ಸೂರ್ಯಂ ॥1೨॥ 
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| ಪದೆಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಿಬ। ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಸುವಾನಂ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಕೋಶೇನ | ಸಿಕ್ತಂ |! ಅವತಂ ಗನ 1 ವಗ | 
| 
ತತೃಷಾಣ:ಃ | ನ| ವಂಸಗಃ | 
| | | 
ಮದಾಯ | ಹರ್ಯೆತಾಯ |! ತೇ! ತುನಿಃ5ಕಮಾಯ | ಧಾಯಸೇ | 


| | | | | 
ಆ! ತ್ವಾ! ಯಚ್ಛೆಂಶು | ಹರಿತಃ। ನ! ಸೂರ್ಯಂ | ಅಹಾ! ನಿಶ್ಚಾ€ಇನ | ಸೂರ್ಯಂ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಸಷ್ಮೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸ ಸ್ಟ ತೆಯಾಜ್ಞಾನಾಂ ಪುರಸಾ ಎ ದನ್ಯಾ ಯೆಚಃ ಪ್ರಕ್ಷೇಸ- 
ಣೀಯಾಃ | ತತ್ರ ಹೋತುಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪಿಬಾ ಮುಮಂ ತ್ಯೇಷಾ | ಸಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿರಿಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯಾರಸುರೋ ಅನಮ್ಮತ | 
ಆಲೆ,೧,| ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನಸ್ಸ್ಸಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ದ್ವೈಚೋಂತತಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ ತಂ ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರ್ರಾವಭಿಃ ಸುವಾನಂ ಸೂಯಮಾನಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇನ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಅವತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೋಶೇನೇತಿ ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಿಕ್ತಂ ಸ್ಟೋಚಿತಜಲೇನ 
ಪೂರಿತಮವಶಂ ನಾಹಾನಲಕ್ಷಣಮವಟನಿನ | ತಂ ಯೆಥಾ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನಸ್ತೃಷಾ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮೂ ವೃಷಭಃ ಪಿಬತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ತತೃಷಾಣೋ ನ ವಂಸಗಃ | ಯೆಥಾತ್ಯಂತಂ ಶೃಷಿತೋ 
ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ಪುರುಷ ಆಹಾವಾದಿಕಮಾಗತ್ಯ ಪಿ.ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಪಾನಮಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ತೇ ತವ ಮದಾಯ ತೃಸ್ತಯೇ ಹರ್ಯತಾಯೆ ವಿಕ್ರಾಂತಿಹೇತವೇ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಂ 
ವಾ॥ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾ ದಿನಾತಚ್‌ | ತುನಿಷ್ಟಮಾಯ ಮಹತ್ತ್ಯಾಯೆ 
ಸ್ರವೃದ್ಧತ್ವಾ ಯೆ ಧಾಯೆಸೇ ಯದರ್ಥಂ ಮದ ಉಪಜಾಯತೇ ತದರ್ಥಾಯ | ಧಾಇಕೀ ವಹಿಹಾಧಾ- 
ತೆ 'ಇತ್ಯ ಸುನಿ ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಗಿಶಿ ಯುಕ್‌ ॥ ೨ದ್ದಾ! ತೇ ತವ ತುನಿಸ್ಟಮಾಯ 
ಧಾಯಸೇತತಿಪ್ರ ಭೂತಾಯ ಡು | ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ಯಚ್ಛಂತು | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮಯಂತು | 
ಅಶ್ವಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರದ್ಧ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಹರಿತೋನ ಚ ಹರಿದ್ವರ್ಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ 
ಅಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯನಿವ | ತಂ ಯಥಾತಶಿತ್ವರಯಾಭಿಮತದೇಶಮಭಿಪ್ರೇರಿತಾ ವಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚಾಹಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸೂರ್ಯಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ತ ಏನ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಹಂತಿ ತಥಾಸ್ಮದ್ಯಾಗದಿವ- 
ಸೇಸು ಸ ಪ್ರತಿದಿನಮಾನಹಂತು || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಸ್ರೆ) ಇಂದ್ರನೇ, | ವಂಸಗೆಃ...ತೀಘ್ರಗಾನಿಯಾದ (ನೀನು) | ಅದ್ರಿಭಿಃ-- 
(ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ) ಶಿಲೆಗಳಿಂದ | ಸುವಾನಂ--ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ | ಕೋಶೇನ. -ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ | 
ಸಿಕ್ತಂ--ಸವಿತ್ರಿತವಾದುದೂ (ಆದ) | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನಸನನ್ನು | (ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ--ಜಲದಿಂದ. 
ಪೂರಿತವಾದ) | ಅವಶೆಂ- ಬಾನೆಯನ್ನು (ಸನಾಸಿಸಿ) | ವಂಸಗಃ ನ. .(ತೃಸೆಯಿಂದ) ತೀಘ್ರಗತಿಯಾದ ವೃಷಭವು 
ಜಲಪಾನ ಮಾಡುನಂತೆ (ಅಥವಾ) | ತತೃಷಾಣಿಃ ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿದ! ವಂಸಗಃ ನ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ 
ಪುರುಷನು (ಬಾವಿಯನ್ನು ಸಮಿಾವಿಸಿ ಜಲಪಾನೆ ಮಾಡುವಂತೆ) 1 ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು! ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮದಾಯು.ತೃಪ್ತಿಗೋಸ್ವರ | ಹರ್ಯತಾಯ-. ಪರಾಕ್ರ ಶ್ರಮಕ್ಟೋಸ್ಕರ (ಕಾಂತಿಗೋಸ್ಟರ) (ಮತ್ತು) ತುವಿಸ್ಟ 
ಮಾಯ-ವೃದ್ಧಿ (ಮಹತ್ತ್ವ) ಕಾರಕನಾದ ! ಧಾಯೆಸೇ...ಮದಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಪಾನನಾಡು) | (ಅಥವಾ) ತುವಿಷ್ಟ 
ಮಾಯೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ | ಧಾಯೆಸೇ- ಸಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ತ್ವಾ "ನ್ನನ್ನು | ಹಠಿತೆ8. ಸೂ ರ್ಬಾಶ್ಚಗಳು ! 
ಸೂರ್ಯೆಂ ನ.-ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಉದ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯುಮತೆ | ಆ ಯಚ್ಛೆಂತು..(ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 
ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಲಿ | aa | ವಿಶಾ ಅಹಾ--ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) | 
ಸೂರ್ಯಂ ಇವ... ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ವಹಿಸು) ವಂತೆ (ನಿನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾಗವಾಖೆಗೆ ಕರತರಲಿ). 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಷುತವಾಗಿ, ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಪವಿತ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು, 
ಬಾಯಾರಿದ ವೃಷಭವು ಅಥವಾ ಬಾಯಾರಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ (ಸೀರು ಕುಡಿಯು 


ವಂತೆ), ಪಾನಮಾಡು; ನಿನ್ನ ೬.೬0೬ ನಿಕ್ರಾಂತಿ (ಕಾಂತಿ) ಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವೃದ್ದಿ (ಮಹತ್ತ್ವ) 


ಸ 
ಕಾರಕನಾದ ಮದಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ಷಾನಮಾಡು),. ಸ ರ್ನಾಶ್ಚ ಗಳು ಸ ಸೂರ್ಯನನ ON (ಅ: ಮತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು 
ವಂತೆ), ನಿನ್ನನ್ನೂ (ಅಶ್ವಗಳು) ಚಾ ಹೊರಡಿಸಲಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅವನ 


ಅಶ್ವಗಳು ವಹಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು) ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ನ ಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರತರಳಿ). 


Enghsh Translation. 


Drink, Indra, the Soma juice, that has been expressed by the stones, 
and sprinkled with the sacred grass, as a thirsty ox ora thirsty man hastens 
to ೩ well. (Drink) for your exhilaration, for your 1೧೪18೦೬1೦೧, for your 
exceedingly great augmentation : 16! your horses bring you hjther, as his 
steeds convey the sun ; as they carry him (through heaven) day by day. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
(ಸೃಷ್ಠ ನೆಂಬ) ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಸಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತ ೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಹುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಸಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ 
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ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಹಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿರಿಂದ್ರಾಯೆ ಹ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನನ್ನತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ: ೮-೧) 


ವಂಸಗಃ--ವನನೀಯೆಗಮನಃ | ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನು. ಇಂದ್ರನ ಗಮನವು 
ತಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. j 
ಅದ್ರಿ 5 ಅಭಿಷವಸಾಧನೈೈಃ ಗ್ರಾವಭಿಃ। ಸೋನ:ಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಒಂಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನ 
೨ 


ತ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ 


ದು 


ಅಸಿವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು 
ಪ್ರೈ ತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತಾ ವದದ್ಭ್ಯಃ | 
ಯದದ್ರಯಃ ಸರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ || 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 
ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದರಣೀಯಾಃ ಅದ್ರಯಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ- ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇನ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ | ಯೆದ್ಧಾ: ಸ್ವೋಚಿತ- 
ಜಲೇನ ಪೂರಿತಂ | ಸೋಮರಸವು ಕೋಶಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಕೋಶವೆಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ ದೊಡ್ಡ (ಮರದ) ಪಾತ್ರೆಯು, ಅಥವಾ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅವಟ 
ಎಂಬ ಸದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕನುಸಾರನಾದ ಜಲದಿಂದ ಸೋಮರಸವೂ 


ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಅವತಂ ನ--ಆಹಾವಲಕ್ಷಣಿಂ ಅವಟಮಿವ | ಕುಡಿಯುವ ನೀರಿಪಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ (ಗರ್ತ) ಹಳ್ಳದ 
ಶ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಗೂಳಿ ಯು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗದಿರುವ 
ಸವಿತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತತೃಷಾಣಃ ನ ವಂಸಗಃ--ಅತ್ಯಂತಂ ತೃಷಿತಃ | ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಧ. ಬಹಳ 
ಬಾಯಾರಿದವನು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ (ಆಹಾವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಬಾವಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಹರ್ಯತಾಯೆ-ನಿಕ್ರಾಂತಿಹೇತನೇ ಕಾಂತೃರ್ಥಾಯ ವಾ | ಹರ್ಯಧಾತುವು ಗಮನ ಅಥವಾ 
ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಕಾಂತಿಯೂ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತುವಿಷ್ಟಮಾಯ ಧಾಯಸೇ--ತುನಿಷ್ಟಮಾಯ ಎಂಬಹದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ತುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಮದವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಿ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಾ 
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ಆಯಚ್ಛಂತು ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾನದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬಹಳವಾದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಕರೆದು ತರಲಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ: 


ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯಂ-- ಈ ವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನ ವಿಧದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹರಿತೆ 
ಶಬ್ದವು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೬) ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ, ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ರೋಹಿತೋ5ಗ್ಸೇಃ, ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ, ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ, ಆಜಾಃ ಪೂಷ್ಮಃ, 
ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ, ಅರುಣ್ಯ್ಕೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ, ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ, ವಿಶ್ಠರೂಸಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ, ನಿಯುತೋ ವಾಯೋ, (ಸಿ. ೨-೪೬) 
ಎಂದು ಆದಿಷ್ಟೋಪಯೋಜನಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿತೆ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಾಹನವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಹೆರಿತರಬ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಹರಿದ್ವರ್ಣನಿಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಹೆಸರು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಹರಿತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕುದುರೆಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹೆಳತ್ವರೆಯಿಂದ 
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ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಹಾ ವಿಶ್ವಾ ಸೂರ್ಯಮಿವ-- ಸರ್ವಾಣ್ಯ ಹಾನೀವ ) ಜಹಿ ತೆ ನವ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಹಂತಿ ತಥಾ 
ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗದಿವಸೇಷು ಪ್ರತಿದಿನಮಾವಹಂತು--ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನ 
ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಿವಸಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಗಮ್ಯುವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಲಪಿಸು 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಲಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 
ಪಿಬ ಸಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಷ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಬಾಜೀಶ. ಆತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ”. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿಐಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಾನೆಂ-ಸುಳ್‌ ಅಭಿಸಷನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಜಾಡೇಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಕ್ಕಂ--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚೋ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನತಂ-- ಅವಟಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯುಯದಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ, ೧. ನ. ೧೮, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 427 


ವಂಸಗಃ-ಸೈಸೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತ 
ರೂಸವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತತೃಷಾಣಃ---ಇಗೌತೃಷಾ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ವಾಜ್‌-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾರಾಯ ತೃಪ್ತಿಯೊ;ಗೇ, ಧಾತು. ಮದೋನುಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಸ. 


ಹರ್ಯಕಾಯೆ--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ-. (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ i 


ಧಾಯೆಸೇ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕ್ಸಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಚ್ಛೆಂಶು--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛ್ರಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಾ ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ॥ ೨॥ 


~My 


। ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ | 

ಅನಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ನೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಸರಿವೀತನಂ- 
ಶ್ಮನ್ಯ ನಂತೇ ಅಂತರಕ್ಕೆ ನಿ | 

ಜಂ ನ ವಜ್ವೀ ಗವಾಮಿವ ಸಿಷಾಸನ್ನಂಗಿರಸ್ತ ಮಃ । 


ಅಪಾನ್ಯ ಣೋದಿಷ ಇಂದ್ರ ಃ ಸರೀನೃತಾ ದ್ವಾ ರ ಇಷಃ ಪರೀವ್ಯ ತಾಃ! 
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1 ಸದಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಅನಿಂದತ್‌ | ದಿವಃ! ನಿಹಿತಂ | ಗುಹಾ! ನಿಂಧಿಂ। ವೇಃ| ನ! ಗರ್ಭಂ! ಸೆರೀನೀತೆಂ | ಅಶ್ಮನಿ | 
| 
ಅನಂತೇ। ಅಂತಃ! ಅಶ್ಮನಿ! 
| | | 
ವ್ರಜಂ। ವಜ್ರೀ। ಗೆನಾಂ5ಇವ! ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಅಂಗಿರಃ5ತಮಃ! 


| ಅವೃಣೋತ್‌ | ai ಇಂದ್ರಃ! ಸರಿಂವೃತಾಃ | ದ್ಹಾಲಃ | ಸ್ತ] ಸರೀವೃತಾ lla I 
(a ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾನೀತಂ ಸೋಮಮನಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತ। ಲಬ್ಬವಾನ್‌ | 
ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಲಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿರೂಸಯಾಪಹೃತೆಂ ಭೂಮಾನಾನೀತಂಸ್ಸೀಕೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥ8। ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಾದಾನಯನಂ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. &-೨-೧-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ |! ಸ ಏವ ನಿಶೇಷೃತೇ | ಗುಹಾ | ನಿಹಿತಮತಿಗೋಪ್ಕೇ 
ಪ್ರದೇಶೇ ಸರ್ವತಾದೌ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಅತೆ ಏವ ನಿಧಿಂ ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಂ | ಅನಾಶಮಿತ್ಯರ್ಥ8 1 ಆನಯನೇ 
ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ನೇ ಸಕ್ಷಿಣೋ ಗರ್ಭಂ ನ ಶಿಶುನಿವ! ಯಥಾ ಕಪೋತಾದಿಸ್ಟ್ರೀ ಪಕ್ಷಿಣೀ ಸ್ವಶಿಶುಂ 
ವ್ಯಾಧಾದಿಭಯಾತ್ವ ಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದುರ್ಗಮೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತತ್ಸ್ಯಾನಮಜಾನತೀ ಪರಿಭ್ರಮ್ಯ ವಿಂದತೇ ತದ್ವ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ಮನಿ ಸಾಪಾಣೇತಿಮಹತಿ ನಿಸ್ತೃತೇ$ನಂತೇಶ್ಮನ್ಯಸರಿಮಿತಸಾಷಾಣೇ 
ಸರ್ವತಾದೌ ಸರಿವೀತಂ ಲತಾಕಂಟಕಾದಿನಾ ಪರಿತೋ. ವೇಸ್ಟಿತಂ | ಸತ್ಸ್ಯಪೀತರೇಸುದೇನೇಸು 
ಕೋಂಸ್ಯಾತಿಶಯ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ:ವಜ್ರೀ ವಜ್ರನಾನ್‌ ಗವಾಂ ವ್ರಜನಿವ ಪಣಿನಾಸು- 
ರೇಣಾಸಹೃತಂ ಭೂಮೌ ಖನಿತ್ವಾ ಪಾಷಾಣೇನ ಹಿಹಿತದ್ದಾರಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ತಮಸುರಂ ಜಿತ್ಪಾ 
ದ್ವಾರಮುದ್ಭೂಟ್ಯ ಲಬ್ಧವಾನ್‌ ತದ್ದತ್ಸೋಮಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ || ಸನೀವಂತರ್ಧೇತಿ 
ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾನೇ ಜನಸನೇತ್ಯಾತ್ಸಂ॥ ಅನಿಂದತ್‌ | ಅಯಮರ್ಥಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ! ಯ. ೧-೩೨-೧೧| 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ। ತಥುಯನಿಂದ್ರಃ ಪರೀವೃತಾಃ ಪರಿತೋ ಮೆಫೇನಾವೃತಾ ಇಸೋಂನ್ನ ಹೇತು 
ಭೂತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ದ್ವಾಕೋ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಪವೃತಾನ್ಯಕರೋತ್‌ | ಉದ್ರಾಟಿತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ಸೇಷ ಇಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ಪರೀವೃತಾ ಭ.ಮೌಾ ಸರಿತೋ 
ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಯಕರೋ3 | ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘಂ ಭಿತ್ವಾ ಜಲವರ್ಷಣೇನ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಭೂಮೌ ವ್ಯಾಪ್ತಮಕರೋದಿತೃರ್ಥಃ | ಯೆತೋತಯೆನೇನಂ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತಃ 


ಸೋಮನುಸ್ವೀಕಾರೋ ಯುಕ್ತಃ || 
ಸ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗುವವರಲ್ಲಿ (ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ) ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದ | (ಅಯಂ) 
ಇಂದ್ರ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇ -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ | ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಇವ--(ಪಣಿನಾಮಕ 
ಅಸುರನಿಂದ ನಿರುದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ) ಗೋವ್ರಜದ (ದ್ವಾರವನ್ನು ಒಡೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆ) ದಂತೆ | ಸಿಸಾಸನ್‌-- 
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(ಹೋಮರಸನನ್ನು) ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದವನಾಗಿ | ಗನ] ಸಡೆದನು | ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ | (ಅಯೆಂ--ಇವನು) | 'ನರೀವೃತಾ!- ಸುತ್ತಲೂ (ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿದ್ದ | ಇಷ 
ಅನ್ನ (ಹೇತು ಭೂತವಾದ ಉದಕ) ದ | ದ್ವಾರಃ--ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಸ ಅವೃಣೋತ್‌--ತೆರೆದನು| (ಮತ್ತು) 
(ಹಾಗೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು) | ಇಷಃ--ದ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಸರೀವೃತಾ8--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿದನು; (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ಮನಿ ಅಂತೆ॥._ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಗುಹಾ--ಗೋಸ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ ಬಃ ಚ್ಚಿಟ್ಟ | ನಿಧಿಂ- ನಿಧಿಯಂತೆ ಇರುವುದೂ | ಅನಂತೇ 
ಅಶ್ಮನಿ- ಅಸರಿಮಿತಪಾಷಾಣಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂಪಣರ ಟಕದ) ಸರಿವೃತವೂ | 
ದಿವ8-- ದೇವಲೋಕದಿಂದ (ಆನೀತನೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ವೇ8--(ಕಪೋತ) ಪಕ್ಷಿಯ | ಗರ್ಭಂ ನ 
(ಬಚ್ಚಿ ದ್ದ) ಶಿ ಶುವನ್ನು (ಬಹಳ ಹುಡುಕಿ, ಅನಂತರ ಪಡೆಯು) ವಂತೆ | ಅನಿಂದತ್‌ - ಸಡೆದನು | 


೭ ಶ್ಶಿ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರನಣ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ ನಿರುದ್ಧ ವಾದ) 
ಗೋವ್ರಜದ ದ್ವಾರವನ್ನು, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ (ಒಡೆದು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ), ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸ ಸಿದನು; ಮತ್ತು (ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಅನ್ನ (ಹೇತುಭೂತವಾದ ಉದಕದ); 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು, ತೆರೆದು, (ಹೋಮಸಾಧನವಾದ) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡುವಂತೆ (ಮಾಡಿದನು). 
ಆದುದರಿಂದ, ಇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆನೀತವಾಗಿ, ಅಸರಿಮಿತ ಪಾಷಾಣಮಯವಾದ (ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ) 
ಲತಾಕಂಟಕಾದಿ ಪರಿವೃತವಾಗಿ ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಿಗೂಢವಾದ ನಿಧಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಕಪೋತಪಕ್ಷಿಯು 
(ವ್ಯಾಧಾದಿ ಭಯದಿಂದ) ಮರಿಯನ್ನು (ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು, ಬಹಳ ಹುಡುಕಿ, ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯು) ವಂತೆ, ಪಡೆದನು. 


English Translation 


He (Indra) found the (Soma) treasure (that had been brought) from 
heaven, and hidden like the nestlings of a bird in arock; amidst (a pile of) 
vast rocks inclosed (by bushes): desiring to partake (of the beverage), 
the thunderer (found it), as the chief of the Angirasas (discovered), the 
hiding-place of the cows: he opened the doors of (the waters, the sources 
of ) food. when shut up (in the clouds; the sourcer of) food. that were spread 
(over the earth). 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ದಿವಃ ಅನಿಂದತೆ. _ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಆನೀತಂ ಸೋಮಂ ಆಯಮಿಂದ್ರಃ ಲಬ್ಬರ್ವಾ | ಸೋಮಲ 
ತೆಯು ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಗಾಯಿತ್ರೀದೇನಿಯು ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಳು. ಈ ಅಂಶವು ತೈತಿಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ | ತಂ ಗಾಯಿತ್ರ್ಯಾಹರತ" (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
| ೩-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 


ಗುಹಾನಿಧಿಂ--ಅತಿಗೋಸ್ಕೇ ಸರ್ವತಾದೌ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಾಸಿತಂ ನಿಧಿಸ್ಥಾ ನೀಯಂ | ಸೋಮಲ. 
ತೆಯು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದು ಇತರ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಮುಳ್ಳು ಚೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ನಿಧಿ (ಹಣ) ನನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಡುವಂಕೆ ಟ್ರಾ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಇರುವುದು ಆದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ತರಬೇಕಾದರೂ ಬಹಳ ಶ್ರಮದಿಂದ ತರಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯಪ್ಪ. 


ವೇ8 ಗರ್ಭಂ ನ... ಪಕ್ಷಿಣಃ ಶಿಶುಮಿವ! ಕಪೋತ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ (ಮರಿಯನ್ನು) ಶಿಶುವನ್ನು ಬೇಡರೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ನಾಶಸಡಿಸುವರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ದ. ಯಾರಿಗೂ ತಿಳೆಯದಂತೆಯೂ ೫2 2 ಇರುವ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರಸಿ ಆನಂತರ ತಾನೂ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗುರತಿಸಲಾರದೆ ಹುಡುಕಿ ಶ್ರಮದಿಂದ ಗೊತ್ತುಮಾಡುನಂತೆ 


ಲ್‌ 
ಖಿ 


ಎಂದು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆಂದು ಹೊೋಲಿನಿದೆ. 


ಅಶ್ಮನಿ ಅನೆಂತೇ ಅಶ್ಮನಿ ಸರಿನೀತಂ-- ಅತಿಮಹತಿ ವಿಸ್ತೃತೇ ಸಾಷಾಣೇ, ಆಪರಿನಿತೆಸಾಷಾಣೇ 
ಸರ್ವತಾದೌ ಲತಾಕಂಟಕಾದಿನಾ ಪರಿವೀತಂ ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊಡ್ಡದಾದ ಮುಳ್ಳುಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ 
ಬ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಪರ್ವತವೇ ನೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 'ಬೀಕೆಯ ಜಾತಿಯ 


ಡು ನ ತ್‌ 
ು ಅರ್ದ, 


ಬಳ್ಳೆ ಗಳು, ಮತ್ತು ಮುಳ್ಳು ಗಿಡಗಳು ಇನುಗಳಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದೆ 
ಅಶ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨ ೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತ UP ಸ್ಪಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ 
ತ್ವಂ ನನೇಭ್ಯಸ್ತೃಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತಂ ನೃಣಾಂ 4 ಮ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ ! 
(ಹು. ಸ ಸಿಂ. ೨-೧-೧) 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಅಶ್ಮನೆಃ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಇತರೇತರಾಭಿಘೌತಾತ್‌ ಜಾಯಸೇ ಅಗ್ನಿಯು ಕಲ್ಲುಗಳ 
ಸರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಘರ್ಷಣೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಷಾಣನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯೋ ಹತ್ವಾಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಸ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉವಾಜದಸಧಾ ವಲಸ್ಯ ! 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಸಂವೃಕ್ಸಮತ್ಸು ಸ ಜನಾಸ ಜಿ (| 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮನೋ8 ಅಶನವತ್ಕ್ಯೋಃ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋ8 ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಅಶ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಜ್ರೀ ಗವಾಂ ವ್ರಜಮಿನ ಸಿಷಾಸನ್‌--ಪಣಿನಾ ಅಸುರೇಣಾಸಹೃತಂ ಭೂಮ್‌ ಖನಿತಾ 
ಸಾಷಾಣೇನ ಪಿಹಿತದ್ಧಾರಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ತಮಸುರಂ ಚಿತ್ಪಾ ದ್ವಾರಮುದ್ಭಾಟ್ಯ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ 
ತದ್ವತ್‌ ಸೋಮಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು--ಸಣಿ ಎಂಬ 
ಅಸುರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ 
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ಬಚ್ಚಿರಿಸಿ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲೆಗೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬಿಲದ ಬಾಗಲನ್ನು 
ತೆರದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರಿಗಿತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಲು ಯತ್ನಿಸಿದನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ದಾಸಪತ್ನೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಸಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 
ಆಸಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀದ್ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ಸ್‌ ಅಪ ತದ್ವವಾರ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ- _ ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೊನ್‌ ಗಮನಶೀಲಃ ಅಂಗಾರವಕ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ವಾ | ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೆಂಡಗಳಂತೆ 
ತೇಜೋನಂತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


6 ಖೆ ಲಯ ಎಣೆ ತ 
ಇಂದ್ರಃ ಪರೀವೃತಾಃ ಇಷ ದ್ವಾರಾಃ ಅಸಪಾವೃಣೋತ್‌— ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು 


ಆಗದಿರುವಂತೆ ತಡೆದು ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಉದಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ (ಅನ್ನವು) ಬೆಳೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಇಷ ಪರೀವೃತಾಃ-ಇಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾದಿ ಭೂಮೌ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಯ ಕರೋತ್‌- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು 
ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಷ ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷಃ ಎಂದು 

ಎರಡುಸಾ೦ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅನಿಂದತ್‌--ನದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ- 
ಶ ನಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಿತೆಮಂ--ಧಾಇ” ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾಶೇರ್ಹಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗುಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 
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ನಿಧಿಂ---ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ 88 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಇ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ. 


ಪರಿನೀತಮ್‌- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗತಿಗೆ (ಸಂ) 

ಅನಂತೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಂತಃ ಯಸ್ಯ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬಾ 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಜ್ರ, ಅತೆಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಿಸಾಸನ್‌--ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸ..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ರ ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪನಿಧಾನಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುಲೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 


[ek 


ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 


ಅನೃಣೋತ್‌--ವೃಜ್‌ ವರಣೇ. ಧುತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಫಘೆಂತನಿಘಾತ 


ಪರೀವೃತಾ8--ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೈತ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


a Te 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


ದಾದೃಹಾಣೋ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಗಳಸೊ ್ಯೀ ಕ್ಷಡ್ಮೇನ ತಿ ತಿಗ [ಮಸನಾಯ ಸಂ 


ಶ ಜಗತ ಸಂ ಕೃತ್‌ | 


ಸಂನಿವ್ಯಾನ ಓಜಸಾ ಶವೋಭಿರಿಂದ್ರ ಮಜ್ಮನಾ 


| | 
ತಪ್ಪೇನ ನೃಕ್ಷಂ ನನಿನೋ ನಿ ನೃಶ್ವಸಿ ಸರತ್ವೇವ ನಿ ನೃಶ್ವಸಿ ॥ ೪1 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ದದೃಹಾಣಃ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಗಭಸ್ಸ್ಯೋಃ | ಸ್ಹದ್ಮಳಇವ | ತಿಗ್ಮಂ | ಅಸನಾಯ | ಸಂ | ಶ್ಯತ್‌ | 


| 
ಅಹಿ;ಹತ್ಯಾಯ | ಸೆಂ! ಶ್ಯತ್‌ | 
| 
ಸಂ5ನಿವ್ಯಾನಃ | ಓಜಸಾ | ಶವ ಭಿ | ಇಂದ್ರ | ಮಜ್ಮನು | 
| | | 
ತೆಷ್ಟಾ$ಇವ | ವೃಕ್ಷಂ | ವನಿನಃ | ನಿ| ವೃಶ್ಚಸಿ| ಪರಶ್ಯಾಂಇವ | ನಿ! ವೃಶ್ಚಸಿ 1೪ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಯೆನಿಂಡ್ರೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋೋರ್ಬಾಹ್ವೋರ್ವಬ್ರಂ ದದೃಹಾಣೋ ದೃಢೆಂಗೈಹ್ನನ್‌ | ದೃಹ ದೃಹಿ 
ವೃದ್ಧಾ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಭಸ್ತೀ ಇತಿ ಬಾಹುನಾಮ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಕಿಮಿರ್ಥಂ | ಅಸನಾಯ ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಕ್ಷೇಸಣಾಯೆ | ಶಿಗ್ಮಮತ್ಯಂತತೀಶ್ಚಂ ವಜ್ರಂ ಸಂ ಶ್ಯತ್‌ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷೀಕರೋತಿ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಓತಃ ಶ್ಯನೀತ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಛಾಂದಸೋ)9ಡ- 
ಭಾವಃ | ಯದ್ಪಾ।! ಲೇಟೀತತ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಕ್ಷದ್ದೇವ ಉದಕಮಿವ | 
ಉದಕಂ ಯೆಥಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸನಾಯಾಭಿಮಂತ್ರಣಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ತೀಶ್ಲೀಕ್ರಿಯತೇ ತದ್ದತ್‌ | 
ಶ್ಪದ್ಮೇತ್ಯುವಕನಾಮ ಕ್ಷದ್ಧ ನಭ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪುನರಸಿ ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ! ಅಹಿಹತ್ಯಾ- 
ಯಾಹೇರ್ವ್ವತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹನನಾಯ || ಹಂತೇರ್ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೃಸ್‌ ತೆಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ನ ॥! 
ಸಂ ಶ್ಯತ್‌! ಪೂರ್ವಮೇವ ತೀಶ್ಲ್ಲಂ ಸತ್‌ ಪುನರಪಿ ವಧಾಯ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಯೆತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಪರಾಭಿಭವನಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಶವೋಭಿಃ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೈರ್ಬಲೈರ್ಮಜ್ಮನಾ ಶಾರೀರೇಣ ಚೆ ಬಲೇನ 
ಸಂವಿವ್ಯಾನಃ| ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ || ನಿವ್ಯಾನ ಇತಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗ್ರಹಿಚ್ಯಾವಯೂತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 
ತಷ್ಟಾ ನೃಶ್ರಮಿವ | ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿತ್ತಷ್ಟಾ ವೃಕ್ಷೂಣಾಂ ತೆಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸಾಧು ಕರ್ತಾ ವನಿನೋ ವನಸಂಬಂಧಿನೋ 
ವೃಶ್ಚನ್ನಿವೃಶ್ಚತಿ ಸ್ಫೋಪೆಯೋಗಾಯ ನಿತರಾಂ ಛಿನತ್ತಿ ತಕ್ಷಣೇನ ತನೂಕರೋತಿ ತಥಾ ತೃಮಸ್ಯಸ್ಮಾಸು 
ವಕ್ರಮೂಚಿರಂತಂ ಶತ್ರುಂ ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ | ಕಿಂಚ ಪರಶ್ಸೇವ ನಿ ವೃಶ್ನಸಿ! ಯಥಾ ಪರಶುನಾ ಶಶ್ಚಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ 
ವೃಶ್ಚಂ ತಥಾ ತ್ಸಮಸೃ್ಯುಕ್ಕೈಸ್ರಿನಿಧೈರ್ಬಲೈರ್ನಿತಂಾಮಸ್ಮದ್ದ್ದೇಷಿಣಂ ವೃಶ್ಚಸಿ || 

೬!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /। 

(ಅಯಂ) ಇಂದ್ರ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು |! ಗಭಸ್ತ್ಯೋ--ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಗ್ಮಂ--ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದದೃಹಾಣಃ--ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಅಸನಾಯ.- (ಶತ್ರುವಿನ 
ಮೇಲೆ) ಎಸೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಕ್ಷದ್ಮಾ ಇವ (ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ) ಉದಕವನ್ನು (ತೀಕ್ಷೇ್ಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ) | (ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) | ಸಂ ಶ್ಯತ್‌--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಅಹಿಹತ್ಯಾಯೆ 


ವೃತ್ರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ವಧಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ (ಭೇದಿಸಲು) | ಸಂ ಶ್ಯತ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
X 28 
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(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜಸಾ (ಸರಾಭಿಭವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಶವೋಭಿ8 ಸೇನಾರೂಪ 
ಬಲದಿಂದ (ಮತ್ತು) | ಮಜ್ಮನಾ--ರರೀರ ಬಲದಿಂದ | ಸಂವಿವ್ಯಾನ8--ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ತೆಷ್ಟಾ- 
ಮರಗೆಲಸದವನು | ವನಿನ8- -ವನಸಂಬಂಧವಾದ | ವೈಕ್ತಂ ಇವ -ಮರಗಳನ್ನು (ಕಡಿಯುವಂತೆ) | ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ-- 
(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭೇದಿಸುತ್ತಿ ಮತ್ತು | ಪೆರಶ್ಪಾ ಇವ. ಕೊಡಲಿಯಿಂದ (ಮರವನ್ನು € ಭೇದಿಸು) ವಂತೆ | 
ನಿವ ೈಶ್ಚಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭೇದಿಸುತ್ತಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನುಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು (ಶತ್ರುವಿನಮೇಲೆ) 
ಎಸೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ, (ಮಂತ್ರ ಸಂಸ್ಪಾರಾದಿಗಳಿಂದೆ ನೀರನ್ನು (ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡುವಂತೆ), ಹೆರಿತನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ; ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಫೆವನ್ನು) ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, (ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ; ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, (ಶತ್ರುಸರಾಭವಕಾರಕನಾದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, (ಸೇನಾರೂಸ) ಬಲ್ಲ, ಕಾಯಕಶಕ್ತಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ, ಬಡಗಿಯು ಕಾಡಿನ ಮರಗಳನ್ನು (ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ), (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸು; ಪರಶುವಿನಿಂದ (ಅವನು 
ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯುನಂತೆ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸು. 


English Translation. 

Grasping his sharp thunderbolt with both hands, Indra whetted it 
to hurl it (on his foes), like the water (of an imprecation): he whetted it 
for the destruction of Ahi. Indra, you are fully endowed with strength, 
with energy, with might, you cut (our enemies) to pieces, as a woodcutter 


the trees of a forest; you cut them to pieces as if with a hatchet. 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ--ಬಾಹ್ಟೋಃ ! ಗಭಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೧೫) ಜಾಹು ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಹುನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ತಿಗ್ಮಂ--ಆತ್ಯಂತತೀಶ್ಸ್ಗಂ | ತಿಗ್ನ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯ ಸ್ಪಧಾನ್ನೇ | 


ಅಷಾಳ್ಹಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ಮೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭.೪೬- -೧) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ- ತೀಶ್ಸಾ ಯುಧಾಯೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹರಿತವಾದುದೆಂದು 
ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಶ್ರದ್ಮೇನ--ಉದಕಮಿವ | ಕ್ಷದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಕಂ ಯಥಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸನಾಯೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಣಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೇಣ 
ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ, 
ಉದಕನನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬಹಳ ಹೆರಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಹಿಹತ್ಕ್ಯಾಯೆ -ಅಹೇರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹನನಾಯ | ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಇಸ್‌ ಗತ್‌ 
ಎಂಬ ಧಾಸುವಿನಿಂದ ಅಯೆನಾದಹಿ8 ಎಂದೂ, ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ ಆಹಂ 
ತೀತೈಹಿಃ ಎಂದೂ, ರಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಅಹಿರಯನಾದೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಅಯೆಮಪೀತರೋ ಅಹಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ 
ನಿರ್ಹ್ಪಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಹಿ ರಬ್ದವು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ಥಿ. ೨-೨೧) ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಶತ್ರುವಾದ) ವೃತ್ರಾಸುರನ, ಅಥವಾ ಮೇಘದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ 
ಹರಿತವಾಗಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಬಹಳ ಹರಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಓಜಸಾ, ಮಜ್ಮನಾ, ಶವೋಭಿಃ-ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥೈೆೇನ, ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣ್ಯೆಃ 
ಬಲೈ8 | ಓಜಶೃಬ್ಬವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಜ್ಮನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಉದಕ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲ ನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂಗು ಪದಗಳೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತನಾಗಿ ಬಲನೆಂದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಬಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, 
ಬಲದಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಓಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಇತರರನ್ನು ತಿನಸ್ಕ್ಯಾರ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವೆಂದೂ, ಮಜ್ಮನಾ ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಸೇನೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು 


ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಲವಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶಕ್ಷೂ ವೃಕ್ಷನಿನ ವನಿನಃ ನಿವೃಶ್ನಸಿ- ವೃ ಕ್ಷಾಣಾಂ ತಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸಾಧುಕರ್ತಾ ವನಸೆಂಬಂಧಿನಃ 
ವೃಶ್ಷಾನ್‌ ಸ್ಪೋಸಭೋಗಾಯ ಯಥಾ ನಿತರಾಂ ಛಿನತ್ತಿ! ಮರವನ್ನು ಕೆತ್ತುವವನು (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರಗಳನ್ನು) ಕಾಡುಮುರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ತನಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗುನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆಯೂ, ಸರಶ್ವೇವ ನಿವೃಶ್ಚಸಿ--ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಮರಗಳನ್ನು 
ಕಡಿದುಹಾಕುವ ಹಾಗೆಯೂ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಯಾಗಮಾಡುವವರ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನೆಂದು (ತಪ್ಪೃವನ್ನು) ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವನನ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದದೃಹಾಣಿ8—ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರಂ--ವಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಯಣೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ---(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 


ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಗ್ಮಂ--ತಿಜ ನಿರಾನೇ ಧಾತು. ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಸನಾಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೇರ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಶ್ಯತ್‌--ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. 
ಓತಃ ಶೈನಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಪ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪವಾದಾಗ ಉಕ್ತರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಹಿಹತ್ಯಾಯ--ಆಕೇಃ ಹತ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಸ್ತ ಚ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂನಿವ್ಯಾನಃ--ನ್ಯೇಇಗ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾನಚಾದೇರ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ವಯಿ ವ್ಯಧಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿವಿ*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಪ್ಪಾ--ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟ್ರೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ- 
ರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಥಿನಃ- ವನಮಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವೀ. ತಸ್ಯ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಟೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
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ವೃಶ್ನಸಿ--ಓನೃಶ್ಚೂ ಛೇದನೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆರಶ್ಚಾ--ಸರಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಪರಶುಃ, ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಪರಂಯೋಃ ಖನಿಶ್ಚಭ್ಯಾಂ 
ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಚ ಧಾತುವಿಗೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ತ ನಿಧಾನ 
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ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಯೂ) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಾದಿಷು 
ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | wl 
ತ್ವಂ ವೃಥಾ ನದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸರ್ತವೇಃಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಸೃಜೋ ರಥಾ ಇವ 
sl 
ವಾಜಯತೋ ರಥಾ ಇನ | 
| 
ಇತ ಊತೀರಯುಂಜತ ಸಮಾನಮರ್ಥಮಕ್ಷಿತಂ | 


| | | 
ಧೇನೂರಿನ ಮನನೇ ವಿಶ್ವದೋಹಸೋ ಜನಾಯ ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ ಗ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ನ 


| | 
ಕಂ | ವೃಥಾ | ನಡ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ತೆನೇ | ಅಚ್ಚ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಸ್ಫಜಃ | ರಥಾನ್‌ €ಇವ | 
| 
ವಾಜ€ಯತಃ | ರಥಾನ್‌$ಇವ | 
| 
ಇತಃ | ಊತೀಃ | ಅಯುಂಜತ | ಸಮಾನಂ | ಅರ್ಥಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ | 
| | | | 
ಧೇನೂಃ85€ಇವ | ಮತ | ನಿಶ್ಚ;ದೋಹಸಃ | ಜನಾಯ | ನಿಶ್ಚಃ ದೋಹಸಃ WW ೫ | 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಥಾಪ್ರಯತ್ನೇನೈನ ನಜ್ಯೋ ನದೀಃ ಸಮುದ್ರಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರ್ತನೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತುಮಸೃಜ। ಮೇಘ ನಿರ್ಭಿದ್ಯೋತ್ಸಾದಿತನಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ರಥಾನಿವ ! ಯಥಾ ತ್ವಂ 
ರಥಾನಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಚ್ಛೆ ಸರ್ತವ ಅಭಿಮುಖೇನ ಸ್ರಾಪ್ರುಮಸೃಜಃ ಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ ತದ್ದತ್‌ | ಕಿಂಚ 
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ವಾಜಯತೋ ರಥಾನಿವ | ಸಂಗ್ರಾಮಮನ್ನಂ ನೇಚ್ಛೆ ತೋ ರಾಜ:ದಂರಯೋ ರಥಾನಿವ | ತೇ ಯಥಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ನಾತಿಸರ್ತುಂ ರಥಾನ್‌ ಸೃಜಂತಿ ತದ್ಭತ್‌ | ಕೃಜಂತಾತ್‌ ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಿಂಚೇತೋ ಸ್ಮತ್ತಂನಿಧಿಜೇಶೆಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತಸಿಲ್‌ || ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೋತೀರೂತ್ಯೋ ಗಮನವತ್ಕೋ ರಕ್ಷಣನತ್ಕೋ ವಾ ನದೃಃ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಸಮಾನಪ್ರ ಯೋಜನ. 
ವದಸ್ಷತಮುದಕಮಯುಂಜತೆ! ಯೋಜಿತನತ್ಯಃ | ತ್ವತ್ರಸಾದಾದಿತಿ ಭಾವಃ!! ಅರ್ಥಶಬ್ದ ಉದಕನಿಶೇಷಣಃ 
ಸನ್ನಪುಂಸೆಕಲಿಂಗಃ | ಅಕ್ಷಿತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ ಅಸ್ಷಿತಂ ಬರ್ಹಿರಿಶಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮನವೇ ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಧೇನೂರಿವ ಧೇನವೋ ಯಥಾ ನಿಶ್ವದೋಹಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಂ 
ದೋಗ್ಲೊ್ಯೀಭವನ್‌ | ಯಥಾ ವಾ ಜನಾಯ ಯಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮೈ ಚಿತ್ಸಮುರ್ಥಾಯ ತೆದರ್ಥಂ 
ನಿಶ್ಚಮೋಹಸೋ ಭವಂತಿ ಸರ್ವಕ್ಷೀರಪ್ರದಾ ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ,ಜನಾಯ ಸರ್ವಜನಾರ್ಥಂ 
ಸಸ್ಯಾದೀನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನದ್ಯೋ ನಿಶ್ಚದೋಹಸಃ ಸಂಪಸೂರ್ಣದೋಗ್ಭ್ಸ್ಫ್ಯ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಂತಿ । 
ಅತ್ರ ನದ್ಯಃ ಸ್ತಿ ui (ಹಸ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಈವೃ ಗ್ಗೆ ಗದುಪಕಾರಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಕೈವ 
ಸ್ತುತಿಃ |! 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಎರಿ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ-ಇಸೀನು | ವೃಥಾ--ಸ್ರಯತ್ನವೇ ಇಲ್ಲದೇ! ನದ್ಯಃ ನದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ--ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸರ್ತನೇ--ಪ್ರವಶಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ನಥಾನ್‌ 
ಇನ (ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಚ ಬರುವುದಕ್ಕೆ) ರ ಥಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆಯೂ | ಕಿಂಚೆ-- ಮತ್ತು |! ವಾಜ 
ಯತಃ ಯುದ್ದ ಅಥವಾ 10211 (ರಾಜಾದಿಗಳು)! ರಥಾನ್‌ ಇವ ರಥಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆಯೂ! 
ಅಸ್ಭಜ8--(ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಿರುವೆ | (ಕೆಂಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಇತಃ. ಈ ಕಡೆಗೆ (ನಮಗೆ ಸಮಾಸ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) 1 ಊತೀಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಯುಕ್ತನಾದ ನದಿಗಳು) | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ-- 
ಸಮಾನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ | ಆಕ್ಸಿತಂ--ಉದಕನನ್ನು | ಮನವೇ-- ಮನುನಿಗೋಸ್ಕರ | ಢೇನೂರಿವ 
ನಿಶ್ಚದೋಹಸಃ - ಗೋವುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮೋಹನ ಮಾಡಿದಂತೆ | TL 
ಪುರುಷನಿಗೆ |! (ಧೇನೂರಿವ ನಿಶ್ವದೋಹಸಃ)-- oR (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೋಹನ 
ಮಾಡುವಂತೆ) | ಅಥವಾ | ಜನಾಯೆ--ಜನರಿಗೋಸ್ವರ | ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ (ಇವ)--(ನದಿಗಳು) 
ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಇಷ್ಟಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ! ಅಯುಂಜತ-- 
(ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿನೆ. 

ೃ ಭಾವಾರ್ಥ. 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ರಥಗಳನ್ನು 
ಸೃಜಿಸುವಂತೆ (ಅಥವಾ), ಯುದ್ಧಾ (ಅನ್ನಾ) ಭಿಲಾಹಿಗಳು ರಥಗಳನ್ನು (ಸ ಜಿಸು)ವಂತೆ, ನದಿಗಳ ನನ್ನು ಸಮುದ್ರಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, (ಮೇಘಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಿರುವೆ ; (ಮತ್ತು) (ನಮಗೆ ಸಮಾಸವಾಗಿ) 
ಈ ಕಡೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ (ಕೂಡ), ಒಂದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮನುವಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


ಅ. ೨, ಅ.೧. ವ. ೧೮.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 439 
ದೋಹನ ಮಾಡಿದಂತೆ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ (ಗೋವುಗಳು ಅಥವಾ ನದಿಗಳು) ಹೋಹನ 
ಮಾಡಿದಂತೆ, (ತಮ್ಮ ) ನೀರನ್ನು (ಒಬ್ಬಾಗಿ) ಯೋಜನೆವಮಾಡಿವೆ, 


English Translation: 


You have without effort created the rivers (that are) to flow to the 
sea. like chariots (bearing you to sacrifices), as those (construct) chariots 
who are desirous of (going to) battle: (the streams) flowing hither have 
gathered together their water for a common purpose, like the cows that 


yielded all things to Manu; that yield all things to man. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಥಾನಿನ ವಾಜಯೆತೋ ರಥಾನಿವ-- ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತೆಃ ಯಥಾ ತ್ವಂ' ರಥಾನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ 
ಪ್ರತಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ 'ಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮಮನ್ನಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ರಾಜಾದಯೆ;ರಥಾನಿವ! ತೇ ಯಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ವಾ ಅತಿಸರ್ತುಂ ರಥಾನ್‌ ಸೃಜಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಕವನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ 
ನೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವು (ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ) ಬಹಳವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 
ಸಿರ್ಮಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ರಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ವೇಗವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಥವು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ನಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.ಸ ೦ಗ್ರಾಮ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೊ(ನಿ.೩-೯) 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬುಭುರ್ವಿಶ್ಚಾ ವಾಜ ಇತಿ (ನಿ ೧೧-೧೭) ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪಾವಕಾನಸ್ಸರಸ್ಸತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾ ವಸುಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ, ಉದಕೇನ ವಾ ತೆದ್ವತೀ | ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಉದಕ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಯತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ ಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಊತೀಃ ಅಕ್ಷಿತಂ ಆಯೆಂಜತ--ಗೆಮನನತ್ಯೋ ರಸ್ಷಣವತ್ಕೋ ವಾ ಕ್ತ ಉದಕಂ ಯೋಜಿ 
ತವತ್ಯಃ | ಅಕ್ಷಿತೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ನಾಯೆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ! 
ತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರ ಶನಿಸ್ಮ ಸತ್ಪತೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಅಥನಾ ರಕ್ಷಿಸುವ 

ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ- 
ನದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ತೀಲರಾದವರಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ ಉದಕವನ್ನು ಯೋಜನೆಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು 

ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮನನೇ ಧೇನೂರಿನ ನಿಶ್ವದೋಹಸಃ, ಜನಾಯ ವಿಶ್ವದೋಹಸೆಃ | ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಮನು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧೇನುಗಳು 
ವದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತೆ ನದಿಗಳು ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿನೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೂ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಳಿಗೆಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗುವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಅನೇಕ ಉಪಕಾರ 
ಳನ್ನು ಮಾಡುವುವು ಎಂದೂ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉಸಕಾರವನ್ನು ನದಿಗಳು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಗ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸರ್ತವೇ--ಸೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ.- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚ್ಛ--ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸೃಜಕ--ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಯತಃ- -ವಾಜಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ವಾಜಯಂತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊತೀ8--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಕ್ತಿನ್ನಂತದಿಂದ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲು೫. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಯುಂಜತ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಥಂ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಉಸಿಕುಹಿ ಗರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಷಿತಮ್‌ ಎಂಬ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚದೋಹಸಃ--ನಿಶ್ಚಾಂ. ದೋಹಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


ಹಾಜಿ ಗ. 


1 ಸಂಹಿಕಾತಾಠಃ 1 


ಇಮಾಂ ತೇ ನಾಚಿಂ ವಸೂಯಂತೆ ಆಯವೋ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಸಾ 
ಅತಕ್ಷಿಷುಃ ಸುಮ್ಹಾಯ ತ್ರಾಮತಕ್ಷಿಷುಃ | 
ಶುಂಭಂತೋ ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ ವಾಜೀಷು ವಿಪ್ರ ವಾಜಿನಂ | 
ಅಕ್ಕಮಿನ ಶನಸೇ ಸಾತಯೇ ಧನಾ ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ | ೬॥ 
 ಪದಪಾನಃ 1 
ಇಮಾಂ! ತೇ! ಘಟ | ವಸು$ಯೆಂತೆ! | ಆಯವ | ಸ | ನ! ಧೀರೇ । ಸು;ಅಪಃ॥ | ಅತಶ್ರಿಸುಃ | 
ಸುಮ್ನಾಯೆ | ತ್ಹಾಂ | ಅತೆಕ್ರಿಷುಃ | 
ಕುಂಭಂತಃ | ಜೇನ್ಯಂ | ಯಥಾ | ನಾಜೇಷು | ವಿಪ್ರ | ವಾಜಿಸೆಂ | 


| | | | | 
ಆತ್ಮಂ;ಇವ | ಶವಸೇ | ಸಾತಯೇ | ಧನಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಧನಾನಿ | ಸಾತೆಯೇ IW I 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೈದರ್ಥಂ ವಸೂಯೆಂಶೋ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ ಆಯೆವೋ ದಾತ- 
ವ್ಯಹನೀರೂಪಾನ್ನವಂತ ಯತ್ತಿಜಃ 1 ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾನು ಆಯೆವೋ$ನವ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತೆ ಇಮಾಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ನಾಚೆಮತೆಕ್ಷಿಸುಃ | ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಸ್ವಸಾಃ 
ಶೋಭನಕರ್ಮವಾನ್‌ ಕುಶಲೀ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ರಥಂ ನ ರಥನಿನ | ತಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಾಧು ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ನಾಯ ಸುಖಾಯಾತಕ್ರಿಷುಃ | ಅನುಕೂಲಮುತ್ಸಾದಯಂತಿ | ಸುಮ್ಮಮಿತಿ ಸುಖ 
ನಾಮ | ಸುಮ್ನಂ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್ನಿಂದ್ರ 
ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಶುಂಭಂತೋ ಗುಣೈರ್ಮ್ದೀಸಯೆಂತೋತತೆ- 
ಸಿಷುಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ | ಜಯೆಶೀಲಂ ಶೂರಂ ಯಥಾ 
ಭಟಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ಭಾ | ಜೇನ್ಯಂ ಜಯೆಶೀಲಂ ವಾಜಿನಂ ನೇಗವಂತೆಮಶ್ಯಂ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಥೋತ್ಸಾಹಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ! ಕೆಂಚ ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ಧನಾ ಧನಾನಾಂ ಸಾಶಯೇ 
ಲಾಭಾಯ ಚೆ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಊತಿಯೂತಿಜೂಶಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ |! 
ನ ಕೇವಲಂ ಧನಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ ಕೃತ್ಸ್ನುನಿ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ || 
ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ತೇಷಾಂ ಲಾಭಾಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಧನಾ ಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶವಸೇ ವೈರಿಜಯಸಾಧನಬಲಾಯ ಸಾತಯೇ ತೇಷಾಮೇವ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಚಾತ್ಯಮಿವ 
ಸತತಗಾಮಿನಮಶ್ಚನಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಸೂಯಂತಃ--ಧನಕಾಮರೂ, | ಆಯವಃ--(ದಾತವ್ಯವಾದ 
ಹನೀರೂಸ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತರೂ ಆದ) ಖುತ್ತಿಜರು | ಸ್ವಷಾ8-- ಕುಶಲನೂ | ಧೀರಃ--ಧೀರನೂ (ಆದವನು) | 
ರಥಂ ನ- ರಥವನ್ನು ಹೇಗೆ (ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸರಿಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ) ಹಾಗೆ | ತೇ -ನಿನಗೋಸ್ಟರ | 
ಇಮಾಂ ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) | ವಾಚೆಂ --ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅತಕ್ಷಿಷು8-- ಸಂಪಾದಿಸಿದಾರೆ (ಸಂಪಾದಿಸಿ) | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯ-- ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಅತಕ್ಷಿಷು8--(ಅನುಕೂಲನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾರೆ | 
(ಹೇ)[ವಿಪ್ರ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಾಜಿನಂ - ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ | 
ಶುಂಭಂತಃ-(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಮಹತ್ತ್ವ್ವಾರೋಸಮಾಡಿದವರಾಗಿ | (ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ--ಜಯಶೀಲನಾದವನನ್ನು (ಭಟಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ) ಅಥವಾ (ಜಯಶೀಲವಾದ ಮತ್ತು 
ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆ) ಅತಕ್ಷಿಷು&--(ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರೀತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಕಂಚಮತ್ತು) । ಶವಸೇ--ಬಲಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ | ಧನಾ--ಧನಗಳ | ಸಾತಯೇ-- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರಲೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ... ಗವಾದಿ ಧನಗಳ | ಸಾತಯೇ- ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರಲೂ | 
ಅತ್ಯಂ ಇವ. (ನೈರಿಜಯಸಾಧನವಾದ ಬಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಉತ್ತಮಾಶ್ವವನ್ನು (ಸುತ್ತಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಐಶ್ವರ್ಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, (ನಿನಗೋಸ್ಟರ ಸಿ ದ್ರಮಾಡಿರುವ ಹೆನೀರೂಪಾನ್ನೆಯುಕ್ತರೊ ಆದ) ಮನುಷ್ಯರು, 
ಕುಶಲನೂ, ಧೀರನೂ ಅವನನು ರಥವನ್ನು (ಸಿದ್ಧನ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸಿದಾದರೆ ; ತಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಕೂಲ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ ; ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಎಲೆ ಶೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸೆಂಗಾ ಪ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು (ಸುತಿವಾ ವಾಕ್ಕಗ ಗಳಿಂದ) ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಒಸುತ್ತಾ ಪ, (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಜಯಶಾಲಿ 


ಯಾದವನನ್ನು (ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ) ಹಾಗೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಾವೂ), ಬಲ, ಸ ರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 


ಮ 
ವಿಧನಾದ ಸಂಪತ್ತು, ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ತೆರ. (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನೈ ನೈರಿಜಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ) ಉತ್ತಮಾಶ್ರನನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ) 
ವ 
English Translation. 

Men who arc desirous of wealth have recited this your praise, as 
a resolute and provident man (prepares) a chariot (for a journey): they 
have propitiated you for their good: glorifying you, sage Indra, as 
impetuous in confiicts, they have praised you (as men praise) ೩ 
conqueror. We praise you for (the acquirement of) strength, wealth, 
and every kind of affluence; as (they commend) a courser (for his good 


qualities) in battle. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸೂಯಂತೆಃ ಆಯವಃ--ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ದಾತವ್ಯಹೆನೀರೂಸಾನ್ನವಂತಃ ಯುತ್ನಿಜಃ! 
ಆಯವಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇರದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ತಮಗೆ ಧನವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತು 


ಮಾಡುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಸೈಪಾಃ ಧೀರಃ ರಥಂ ನ--ಶೋಭನಕರ್ಮವಾನ್‌ ಕುಶಲೀ ಧೀಮಾನ್‌ ರಥಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ 
ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಾಧುಕರೋತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಪಸಾಃ ಎಂಬ ಪದವು, 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯೆಂತೀ | 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಪಪೆಸಃ ಸದಂತು 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


೩ 
ತಿ 


ಎಂಬಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ 
ಉಸಯೋಗವಾಗದಿರುವ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ರೀತಿಯಿಂದ 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 
ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಸುಮ್ನಾಯ-- ಸುಖಾಯ. ಸುಮ್ಮ ಸದನವು ಶಂಬಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ವಿಪ್ರ-.ಮೇಧಾವಿನ್‌, ಇಂದ್ರ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ- ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮೇಧಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ ಜಯೆಶೀಲಂ ಶೂರಂ ಯಥಾ ಭಟಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಜೇನ್ಯಂ 
ಜಯಶೀಲಂ ನೇಗವಂತಂ ಅಶ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಥಾ ಉತ್ಸಾಹಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ! ಜಯಶೀಲನಾದ 
ರೂರನನ್ನು ಸೈನಿಕರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ ಹೊಂದುವ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಯುದೃಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶೂರನಿಗೂ 
ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅತ್ಯಮಿವ ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ-- ಕೃತ್ಸ್ನಾನಿ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ತೇಷಾಂ 
ಲಾಭಾಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಅತೈನಿವ ಇತಿ. ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವೂ ಅಶ್ವನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಶವಸೇ ಧನಾ ಸಾತಯೇ ಸ್ತುಮಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ 
ಆಚರಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಗೋವು ಮತ್ತು ಧನ ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೊರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲವೂ ಧನವೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರತ್ರುಗಳ 
ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಸೂಯಂತಃ -ವಸುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ, ಸುಪೆ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಯವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಛಂದಸೀಣಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣಇಗ್ಕಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧೀರಃ-ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗ ಗಥಿಧ್ಯಃ ಕ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸ್ವಪಾ8-- ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಪಾಃ. ಅಸಂತವಾದುದು ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಕ್ಷಿಷು8--ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಂಭಂತೆ8-_ಶುಂಭ ಶೋಭಾರ್ಥೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶೆ ವಿಕರಣ, ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಾತಃ ರೂಸ. 

ಜೇನ್ಯಂಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಏನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಪ್ರೆ.-ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಯೆಜ್ರೇಂದ್ರ(ಉ. ಸೂ. ೧ ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ಆ-ಗ ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾತಯೇ-- ಷಣು. ದಾನೇ. ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧನಾ ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಸ 


೧೧ 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಷ್ಫ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. ॥ ೬ 
AN 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಭಿನತ್ಟುಕೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರವೇ ದಿನೋಡಾಸಾಯ' ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ 
ನೃತೋ ನಜ್ರ ಣ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ | 
ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅನಾಭರತ್‌ 


ಮಹೋ ಧನಾನಿ ದಯಮಾನ ಓಜಸಾ ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನ್ಯೋಜಸಾ || ೭೩॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ | ನವತಿಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಪೂರವೇ | Ke | ಮಹಿ | ದಾಶುಷೇ | ನೃತೋ 
ಷಿ | ವಚ್ರೀಣ | ದಾಶುನೇ | ನೃತೋ ಇತಿ | 
ಅತಿಥ್ಥಗ್ಟಾಯ ಶಂಬರಂ | ಗಿರೇಃ ! ಉಗ್ರಃ | ಅಪ | ಅಭರತ್‌ | 
ಮಹಃ | 48 | ai | ಸ್ನ | ನಿಶ್ಚ | ಧನಾನಿ | ಹ || ೩ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರನೃತೋ ರಣೇ ನರ್ತನಶೀಲ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ವನತೇ ಪೂರವೇ€ಭಿಮತ- 
ಪೂರಕಾಯ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಿ ಮಹತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೈೆತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ॥ 
ದಿವೋ ದಾಸೇ ಸಷ್ಟ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕಾ. ೬೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ನವಶಿಮೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಣಿ ಭಿನತ | 
ಭಿನ್ನವಾನಸಿ| ತಥಾ ಹೇ ನೃತೋ ಗಾತ್ರವಿಕ್ಷೇಸಣಕುಶಲ ಹಸ್ತಸಾದಾದಿಪ್ರಶ್ಲೇಸೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ 
ವಜ್ರಣ ಕ್ಷೇಪಣಸಮರ್ಥೇನಾಯುಧೇನ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ವತ್ತವತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ವಾ 
ಭಿನತ್‌ | ತಮಸಿ ಶತ್ರುಂ ಭಿನ್ನವಾನಸಿ। ಇದಾನೀಂ ಸರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ಅಕತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಪೂಜಾರ್ಥ- 
ಮತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛತೇ ದಿಮೋದಾಸಾಯೆ ತದರ್ಥಂ | ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಉಗ್ರ 
ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಭೇದನಸಮಯೇ ನಿದ್ಭಮಪ್ಯೈಮ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗಿರಿನಾರೂಢಂ 
ಶಂಬರನೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಗಿರೇರ್ದುರ್ಗಮಾತ್ಬರ್ವದಾದೇಃ ಸಕಾಶಾದೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಬಲೇನಾವಾಭರತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಮವಕೃಷ್ಯ ಪ್ರಾಣಂ ಹೃತವಾನ್‌| ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌। ಮಹೋ 
ಮಹಾಂತಿ ಧನಾನಿ ತದೀಯಗವಾಶ್ಚಾದೀನಿ ದಯಮಾನೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸಾಧಯೆನ್‌ |! 
ದಯ ದಾನಗತಿಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನ ಕೇನಲಮಲ್ಪಂ ಧನಂ ಕಿಂತು ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ತೇಷಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀ- 
ನ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ದಯಮಾನಃ ಸಾಧಯನ್ನವಾಭರತ್‌ || 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--(ಎಲ್ಫೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ನೃತೋ.-- (ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ) ನರ್ತನಮಾಡುವ (ನೀನು) | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ | ಪೂರನೇ--ಪೂರು ಎಂಬ (ಮನುಷ್ಯಸಿಗೋಸ್ಕರ ಮತ್ತು) | ಮಹಿ-- 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೋಸ್ಕರ | ನವತಿಂ-- ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರಃ-- 
(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು | ಭಿನ3*-_ ಭೇದಿಸಿದೆ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ)! ನೃತೋ--ನರ್ತನ ಕುಶಲನೇ (ಅಂಗಾಂಗ 
ನಿಕ್ಲೇಷಣದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೇ) | ವಜ್ರೇಣ-- ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದಾಶುಷೇ.... 
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ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ (ದಿವೋದಾಸ) ವನಿಗೋಸ್ಕರ | (ಭಿನತ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಮಾಡಿದೆ) 1 ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ-- 
(ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ದಿಮೋದಾಸನಿಗೋಸ್ಕರ) | ಉಗ್ರ8—(ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ಭಯಂಕರ 
ನಾದ (ಇಂದ್ರನು) | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು | ಓಜಸಾ-(ಸ್ವಕೀಯ) ಬಲದಿಂದ | ಮಹಃ ಹೆಚ್ಚಾದ | 
ಧನಾನಿ--(ಶಂಬರನ ಗವಾಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು | ಡೆಯೆಮಾನಃ--(ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ) ಕೊಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಗಿಕೇಃ 
ಅವ ಅಭರತ್‌-- ಸರ್ವತದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಎಳೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು | (ಮತ್ತು) ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ-- 
(ಶಂಬರನ) ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಹಿಜಸಾ-(ತನ್ನ) ಬಲದಿಂದ | (ದಯೆಮಾನಃ- ವಿಮೋದಾಸನಿಗೋಸ್ಕರ 
ವ ಅವಾಭರತ್‌--- ಎಳೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ) ನರ್ತಿಸುವ (ನೀನು) (ನಿನಗೆ) ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪೂರು 
ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಪುರುಷ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ತುರೆ, ತೊಂಭತ್ತು (ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು ನಾರಪಡಿಸಿದೆ. 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಎಲೈ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಗಮಾಡುವ) ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದನನಿಗೋಸ್ಕರ, 
ನಚ್ರಾಯುಧದ ಅದ, (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿದೆ; ಅತಿಥಿಪೂಜಕನಾದ (ದಿವೋದಾಸನಿಗೋಸ್ಟರ), ಫೋರನಾದ 
ಇಂದ್ರನು,ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎಳೆದು, (ಅವನ ಗವಾದಿ) ಧನವನ್ನು (ದಿನೋದಾಸನಿಗೆ) 
ಕೊಡಿಸಿ, ತನ್ನ 'ಬಲದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು; (ಅವನನಿ ಶಿಷ್ಟಸಂ ಸತ್ತನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ, ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
(ರಂಬರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. 

English Translation 

For Puru, the giver of offerings, for the mighty Divodasa, you, 
Indra, the dancer (with delight in battle), have destroyed ninety cities; 
dancer (in battle), you have destroyed them with (your thunderbolt), for 
(the sake of) the giver of offerings. For (the sake of) Atithigwa, the fierce 
(Indra) hurled Shambara from off the mountain, bestowing (upon the 
prince) immense treasure, (acquired) by (his) prowess ; all kinds of wealth 
(acquired) by (his) prowess. 

| ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ ನ್ನ್ನ ಯಜ್ಞ ನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದ ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಕಥೆಯು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ 

ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನೃತೋ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಣೇ 
ie ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಅಥನಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದರಜಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಕುಣಿದಾಡು 
ವವನೆಂದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರ ನ ಆನಂದ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಯುದ್ಧ ಚಮತ್ವಾರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹಸ್ತ ಸಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸಗಳನ್ನೂ (ಕೈಚಳಕ ಮತ್ತು ಪಟ್ಟುಗಳನ್ನು) 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೂ ಸಹ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಪುಣನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂದೂ, ಗಾತ್ರನಿಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲ ಹಸ್ತಸಾದಾದಿಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಎಂಬ ವಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಶೀಲನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವಶೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದವನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪೂರನೇ-- ಅಭಿಮತಸೂರಕಾಯ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರವಃ ಎಂಬ ಪದವು (ಪಿ. ೩-೮) ಪತಿತನಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಃ (ಅಭಿಲಾಷೆ) ಆಸೆಯ 


ಪೂರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲರ್ಹರಾದವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಅಭಿಮತ) ಇಷ್ಟ ಷ್ಟವಾದದ್ದನ್ನು 


ಷ್‌ 


ದವನು ಎಂದು ದಿಮೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳೆ ದಿಮೋದಾಸನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನು 
ಗಿ 


pa 


ತ್ಯ 

ಗು 

ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾ ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷ ಸಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದಕಾ ಕ್ಟಾ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂಭತ್ತು ಪ ಪಟ್ಟಿಣಗ ಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾ ನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಗೆ ಇಂದ್ರನು ಆವನ 


ಇಷ್ಟನನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಫಿಗ್ವಾಯ--ಪೂಜಾರ್ಥಮತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ | ಅತಿಧಿಯಾದನನಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ತು ರಾಜಫಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಮನುಸ್ಯನಿಗಾಗಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ 


ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದವು - ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಸರಕುಲಾ- 
ನೀತಿ ವಾ ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ನಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವನನೂ, ಆಯಾಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಅಥನಾ ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವವನು ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿರುವನೆಂದು (ನಿ. ೪-೬) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೪ 


ಉಗ್ರ ಶಂಬರಂ ಓಜಸಾ ಅನಾಭರತ್‌-_ ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಿನ ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಿ ನಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹೃತನಾಗಿ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ (ಅವಿತು) ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. ಬಹಳ ಬಲಿಸ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
(ಅವಾಜ್ಮುಖ) ಕೆಳಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹಾಂತಿ | ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಪಿತುಂ ನುಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಪರ್ನಮರ್ದಯತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮಹಶ್ಯಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. 

ಒಲಿ 

ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ | ಇಲ್ಲ ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು 

ರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗವಾಶ್ವಾದೀನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ದಿಮೋದಾಸ 


ತ ಶ್ರಿ 


ುಜನಿಗೋಸ್ಟರ ದಯೆಯಿಂದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ರಗಳು ಇವೇ ನೊದಲಾದನ್ರಗಳನ್ನು ತಂದು 


dls 


ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಧನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇರುವ ಗವಾಶ್ವಾದಿ ರೂಸವಾದ ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ಟಿ 


(ರೆಯಾಗಿರುವ ರತ್ನ, ಮುತ್ತು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸಾನುರ್ಥೈದಿಂದ 
ವುಗಳನ ಸ ತಂದು ದಯೆಯಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ರಕ ಕ್ಲಿಸಿದನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಛಿ 


ಓಜಸ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಸಾರಿ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲಿಯೂ ಅದೇ 
ತ ನ್‌ ಸ 


Ke 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಭಿನತ್‌-- ಬಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಟ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 
ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ES ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯ--ಷಸ್ಟ್ರೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ದಿವೋದಾಸೇ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ವಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 

ನೃತೋ--ನೃತೀ ಗಾತ್ರನಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅತಿಥಿಗ್ಬಾಯ-- ಅತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅತಿಥಿಗ್ವಃ ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ 
ಡ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಭರತ್‌ ಭೃ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ ನುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ 
ವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 


ಲ್ರು 


ದಯಮಾನಃ--ದಯ ದಾನಗತಿಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದ ಶಸ್‌ 


ಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನು- 
ತ್ರ 


ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಓಜಸಾ--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಜೀರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಆಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. lal 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ " 

ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಯಜಮಾನಮಾರ್ಯಂ ಪ್ರಾನದ್ವಿ ಶ್ವೇಷು ಶತಮೂ- 
ತಿರಾಜಿಷು ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಮಾಕ್ಟೇಷ್ಟಾ ಜಿಷು 

ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರ ತಾನ್ವ ಚೆಂ ಕೃಷ್ಣಾ ) ಮರಂಧಯತ್‌ | 


ದಕ್ಷನ್ನ ನಿಶ್ವ ೦ ತತೃಷಾ ಇಮೋಷತಿ ನೈರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ Hoh 
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॥ ಪದಸಾಠಃ | 
ಇಂದ್ರಃ ಮ | ಯಜಮಾನಂ | ಆರ್ಯೆಂ |ಪ್ರ | ಆವತ | ವಿಶ್ಚೇಷು | ಕತೆಂ$ಊತಿ। | 
ಆಜಿಸು | ಸ ಸ್ಪೋಮಾಳ್ಸಿ (ಷು! ಆಜಿಸು 
ಮನನೇ | ಶಾಸಕ್‌ | ಅವ್ರತಾನ್‌ | ತ್ವಚಂ | ಕೃಷ್ಣಾಂ | ಅರಂಧಯತ್‌ | 


| | 
ಧಕ್ಷತ್‌ | ನ! ನಿಶ್ವಂ! ತತ್ವ ಷಾಣಂ ! ಓಷತಿ | ನಿ।| ಅರ್ಶಸಾನಂ | ಓಷತಿ | ಲಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಅಯೆನಿಂದ್ರಕ ಸಮತ್ಸು ರಣೇಷು ಸ್ರಹಾರನಿನಿತ್ತೇಷು ಯಜಮಾನಂ ಯಷ್ಟಾರಮಾರ್ಯ- 
ಮರಣೀಯಂ ಸರ್ಮೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ರಕ್ಷತಿ! ಸಮತ್ತ್ರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಸಮತ್ಸು ಸಮರಣ 
ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತಿ | ಕಿಂಚ ಶತಮೂತಿಃ ಸ್ವಭಕ್ತೇಷ್ಟಸರಿಮಿತರಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚೇಷು ! 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಆಜೆಷು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಪರ್ಧಾನಿನಿತ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | 
ತಥಾ ಸ್ಕ ರ್ನಾಳ್ಲೀಷು ಸ್ಪರ್ಗದೇಶೇಷು ಸುಖಸ್ಯ ಸೇಚಯತ್ನು ವಾಜಿಸು ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಾವತ್‌! 
ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ. ರಕ್ಷತಿ! ರಣ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹತಾನಾಂ ನೀರಾಣಾಂ ಸ್ಫರ್ಗಃ ಸರಾಶರೇಣ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | 
ದ್ವಾನಿಮ್‌ ಪುರುಷೌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌ | ಪರಿವ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತಶ್ಚ ರಣೇ 
ಯೋಂಇಭಿಮುಖೋ ಹತಃ | ಸೆರಾ. ೩.೨೫ | ಇತಿ | ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಅಂಶುಮತೀ ನಾಮ 
ನದೀ | ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಕೃಷ್ಣನಾಮಾಸುರೋ ವರ್ಣತಕ್ಚ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಸಹಸ್ರೈರನುಚರೈರುಪೇತಸ್ತದ್ದೇಶ 
ವರ್ತಿನಃ ಸೀಡಯನ್ನಾಸ್ತೇ !3ಕ್ರೇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಮರದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ತದೀಯೆತ್ಸಚಮುತ್ವೃತ್ಯೃ-ಸಾನುಚರಮವಧೀತ್‌! ಅಯೆಮರ್ಥೋತವ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಠ ತ! 
ಯೆ, ೮-೯೬-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿನೋಪರಿಷ್ಟಾದ್ವಕ್ಷ್ಯತೇ | ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮನನೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯಾವ್ರತಾನ" | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | 
ತದ್ರಹಿತಾನ್‌ | ಯಾಗನಿದ್ವೇಷಿಣಃ ಶಾಸತ್‌ | ಶಿಕ್ಷಿತವಾನ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ || ಶಾಸೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತ್ವಚೆಂ ಕೃಷ್ಣನ್ನಾನ್ನೋ$ಸುರಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಂ ತ್ವ ಚಮುತ್ಕ ಎತ್ಯಾರಂಧಯರ೯। 
ಜಟಾ || ರಧ | ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ಸುಮ್‌ | ಕೇನ ಪ ಕಾರೇ ನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ। 
ಧಕ್ಷತ್‌। ಭಸ್ಮೀಕರೋತಿ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ ॥॥ ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ತತೃಷಾಣನೋಸತಿ। 
ಸರ್ವಮಸಿ ಹಿಂಸಕಂ ತದನುಚರಸಂಘಂ ದಹತಿ | ಯತ್ನಿ ಶಿ ಂಚಿದವಶಿಷ್ಟಮಿತಿ ಸ | ಅರ್ಶಸಾನಂ 
ಹಿಂಸಾರುಚಿಂ ಹತಾವಶಿಸ್ಟ್ವಂ ಸರ್ವಮಹಿ ನ್ಯೋಷತಿ | ನಿಃಶೇಸೇಣ ದಹತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಅಯಂ) ಇಂದ್ರ8-(ಈ) ಇಂದ್ರ ನು। ಸಮತ್ಸು -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಜಮಾನಂ-ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವೂ | 

ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯನೂ (ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಪ್ರೆ ಅವಶ್‌ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶತಂ ಊತಿಕ--(ತನ್ನ ಭಕ್ತರ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತ ರಕ್ಷಣಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ಚೇಷು- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಜಿಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರ ಆವತ್‌- ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ಪನಿರ್ನೀಳ್ಹೇಷು- ಸ್ವರ್ಗಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದ | ಆಜಿಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | (ಕಿಂಚೆ-- ಮತ್ತು) (ಅಯಂ 
ಇಂದ್ರ8--ಈ ಇಂದ್ರನು) ಮನನೇ--ಮನುಪ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ | ಅವ್ರತಾನ್‌- ಕರ್ಮರಹಿತರಾದವರನ್ನು (ಯಾಗ 
ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು) | ಶಾಸತ್‌-ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ| (ತಫಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಕೃಷ್ಣಾಂ--(ಕೃಷ್ಣನಾಮಕ ಅಸುರನ) 
ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವಾದ | ತ್ವಚಂ--ಚರ್ಮವನ್ನು (ಸುಲಿದು) | ಧಕ್ಷತ್‌ ನ--ಭಸ್ಮಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಎಂಬಂತೆ | 
ಅರಂಧಯೆತ್‌--ಹಿಂಸಿಸಿದನು | ತತೃಷಾಣಂ-ಹಿಂಸಕವಾದೆ | ಸರ್ವಂ--(ಆವನ 
ಓಷತಿ-ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ಶಸಾನಂ-- ಹಿಂಸಾರುಚಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹೆತಾವಶಿಷ್ಟವನಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) 


ನಿ ಓಸತಿ-ನಿನೇಷವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅನುಚರವರ್ಗ) ವೆಲ್ಲನನ್ನೂ 
pd 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಭಕ್ತರನ್ನು ನಾನಾರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಣಜಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ; ಸ್ವರ್ಗಸುಖದಾಯಕವಾದ [ಸಮಸ್ತ್ಯಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ; 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸುರ ಯಾಗದ್ದೇಹಿಗಳನು ಶಿಕಿನಿದನು; (ತಪ ನಾಮಕ ಅಸುರನ) ಕಪ್ಪಾದ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದು 
ಕಲ ಸ ೩ ನನ "ಜಿ ನು ೩ 
(ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸಿದನು; (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಕರೆಲ್ಲರನ್ನೂ (ಅವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಹಂಸ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವರನ್ನೂ ಸಿಃಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra, the manifold protector (of his ಟು ತ್ತು battlcs, defends his 
Arya worshipper in all conflicts: in conflicts that confer heaven: he 
punished for (the benefit of) man the ncglecters of religious rites: he tore 
off the black skin (of the aggressor): as if burning (with flame), he consumes 


the malignant; he utterly consumes him who delights in cruelty, 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಮತ್ಸು-_ರಣೇಷು ಪ್ರಹಾರನಿಮಿತ್ತೇಷು | ಅಪಾಯಗಳ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಸದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಯೆಜಮಾನಂ ಆರ್ಯೆಂ--ಅರಣೀಯಂ ಯಷ್ಟಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೌರವಾಸ್ಸದನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಶತೆಮೂತಿಃ ವಿಶ್ಚೇಷು ಆಜಿಷು ಪ್ರಾವಶ್‌-- ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತೇಷು ಇಂದ್ರಃ ಯಜ 
ಮಾನಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಅನ್ಯೋನ್ಯನಾಗಿ ನಿವಾದಮಾಡಿ (ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು) ತನ್ನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
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ಅಭಿನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ನಿಪುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆಜಿಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಪರ್ಮಿಳ್ಟೇಷು ಆಜಿಷು ಪ್ರಾವತ್‌--ಸ್ವರ್ಗದೇಶೇಷು ಸುಖಸ್ಯ ಸೇಚೆಯತ್ಸು ನಾ ಮಹಾ- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸೃರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷತಿ | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಜಿ ಶಬ್ದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಇದ 


) 
ನ 
ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ)ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಾಯಣರು ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಆಜರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಧಾ ನಿಮಿತ್ತವೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕವಾದ ನುಹಾಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಮಿಳ್ಸ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು 
ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಉಂಗಿಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಪರಾಶರರು, 
ದ್ವಾಮಿಮೌ ಪ್ರರುಷಾ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನಾ | 
ಪರಿವ್ರಾಡ್ಯೋಗೆಯುಕ್ತಶ್ಚ ರಣೇ ಚಾಭಿಮುಖೋ ಹತಃ || 
(ಪರಾಶರಸ್ಥೃೃತಿ, ೩.೨೫%) 
ಯೋಗಾಭ್ಯಾ ಭ್ಯಾಸ ಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಐಹಿಕವಾದ ಸುಖಿಗಳಲ್ಲ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಠಾ ರವನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿ 


ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಯೋಗಿಯೂ, ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದಮೇಲಿನ ಆಸೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗಡೆ 


ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಣ ಣವನ್ನು ಮೊಂಡ ವೀರನೂ, ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಕೂಡ ಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳು ಉಂಬಾಗ 


ದಿರುವ ಸ್ಲಿತಿಪ್ರಾನಕವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೈೆೊಂದುವರು ಎಂದು 
ಪರಾಶರ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇನರಿಗೆ 


ಸ್ಪರ್ಗನುಖವೂ ಲೆಕ ಕೃಮಾಡಲರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ 


ನೀರರಿಗೆ ಸನ್ಮಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನೂ 


ಸ್ರ ಉಂಟುಮಾಡಿ ರಕ್ತ; ಸುವ ವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಮಹ ಶವನು 


ಸುಳ ಸ 
ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ ತ್ವಚಂ ಕೃಷ್ಣಾಮರಂಧಯತ್‌--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯ ಯಾಗ- 
ವಿದ್ವೇಷಿಣಃ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ಕೃಷ್ಣ ನಾನ್ನೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಂ ತ್ವಚಮುತೃತ್ಯ ಹಿಂಸಿತನಾನ್‌। 
ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಂಟಿಕರಾದವರನ್ನು (ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ.) ಹಿಂಸೆಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಕೃಷ್ಣನೆಂ ಬ ಅಸುರನ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವಾದ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇ! ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಅಂಶುಮತೀನಾಮ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಕೃಷ್ಣನಾಮಾ ಅಸುರಃ 
ವರ್ಣತತಕ್ಚ ಕೃಷ್ಣಃ ದಕಸಹಸ್ರೈರನುಚರೈರುಪೇತಃ ತದ್ದೇಶವರ್ತಿನಃ ಪೀಡಯನ್ನಾಸ್ತೇ | 
ತತ್ರೇಂದ್ರಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಸ್ಸನ್‌ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತದೀಯತ್ನಚಮುತ್ಬತ್ಯ 


ಸಾನುಚರನುವಧೀತ್‌ |! ಅಯೆಮರ್ಥಃ ॥ 
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ಅವ ದ್ರಸ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಸ್ಮದಿಯಾನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈಃ | 


ಆವತ್ತಮಿಂದ್ರಃ ಶಚ್ಯಾ ಧಮಂತಮಸ ಸ್ನೇಹಿತೀರ್ನ್ವಮಣಾ ಅಧತ್ತ || 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೯೬-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ವಶ್ಚ್ಯತೇ! ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಅಂಶುಮತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಇದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಹಾಗೆ 
ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನೊಡನೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಜನರು ಇವರಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಇವನಂತೆಯೇ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನು ಇವರೊಡನೆ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹೆಳನಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು; ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಈ ಅಸುರನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಂಟಿಕರಾದ ಇವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಈ ಅಸುರನ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದು ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಕೊಂದು 
ಆ ದೇಶದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಈ ಅಂಶವು “ಅವದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಪ್ಪತ್‌” ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧಕ್ಷತ್‌--ಭಸ್ಮೀಕರೋತಿ | ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕಂಟಓಕರನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ky 


ತತೃಷಾಣನೋಷತಿ--ನ್ಯರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ ಎಂದು ಓಷೆತಿ ಸದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಮಸಿ 
ಹಿಂಸಕಂ ತದನುಚರಸ ಘಂ ದಹತಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವರ 
ಸೇವಕರನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ಅರ್ಶಸಾನಂ ಹಿಂಸಾರುಚಿಂ ಹತಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವಮಪಿ 
ನಿಶ್ಶೇಸೇಣ ದಹತಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಉಳಿಯದಹಾಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾರಪಡಿಸುವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆರ್ಯ .--ಆರಣೀಯೆಂ, ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದ್ದು ಎಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೆವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಸಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ದೆಸ್ರಾ! 
ಅಭಿ ದಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುರಾರ್ಯಾಯ Il 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧) 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅರ್ಯಾಯ ವಿದುಷೇ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆರ್ಯ್ಯಂ--ಖ ಗತೌ. ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯು್ತ್ತ್‌ 


(ಜ 


ತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವತ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶತಮೂತಿಃ-_ಶತಂ ಅಪರಿಮಿತಂ ಊತಿಃ ರಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚೇಷು- ಇದು ಆಜಿಷು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಯೆಲ್ಲಿಂಗೆಂ ಯೆದ್ವಚೆನಂ-ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಸ್ತೀಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಃ ಮಾಢೇಷು--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. 
ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊೋ9ಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ಪುತ್ತ. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದಾಗ 
ಢ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪೂರ್ವಪದ ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಾಸತ್‌--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಚಾದಿಲೋಪೇ.--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅವ್ರತಾನ್‌--ನ ನಿದ್ಯೃತೇ ವ್ರತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅವ್ರತಾಃ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಷ್ಣಾಂ--ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮನವೇ--ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಷಸ್ಟೀಗೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ 

ಆರಂಧಯೆತ್‌--ರಧ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಸ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ರಧಿ ಜಭೋರಚಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧಶ್ಷತ್‌-_ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಆಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ದಾದೇರ್ಧಾಶೋರ್ಥಃ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫತ್ವ. ' ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಕಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಪ್ಪಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷ ತ್ರ ಏಿಕಾಚೋಬಶೋ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಧತ್ವ. ಧಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತತೃಷಾಣಂ--ಇಗಿತೃಷಾ ನಿಷಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾಡೇಶ. 
ಚಿತಃ (ಸಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೬ ೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಜ್‌ ದಾಹೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಶಸಾನಂ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತೇರ್ಗುಣಃ ಶೂಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಶೂಬಾಗಮ. ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮ ಓಟತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ oR ll 
ಎಕಾ, 
॥ ಸಂಹಿತಾಗಾಳೇಃ ॥ 
ರಶ್ಯ ನೃಹಜ್ಜಾಕ ಓಜಸಾ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ವಾಚಮರುಣೆ 
ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಪ್ರ ವೃಹಜ್ಜಾತ ಓಜಸಾ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ವಾಚಮರುಣೋ 


| 
ಮುಷಾಯತೀಶಾನ ಆ ಮುಷಾಯತಿ | 
| | | 
ಉಶನಾ ಯತ್ಸರಾನತೋ*ಜಗನ್ನೂತಯೇ ಕವೇ! 
| 
ಸುಮ್ಮಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಮನುಷೇನ ತುರ್ನಣಿರಹಾ ವಿಶ್ವೇನ ತುರ್ನಣಿಃ ॥ ೯ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ॥ ॥ 


ಸ | ಚಕ್ರಂ 'ಪ್ರ! ವೃಹತ್‌ | ಜಾತಃ! | ಸ್ರ;ಪಿತ್ಸೇ | i ಅರುಣ॥ | ಮುಷಾಯುತಿ। 
ಈಶಾನಃ le ಮುಷಾಯತಿ | | 6 


ಉಶನೂ | ಯತ್‌ | ಸರಾಂವತ। | ಅಬಗೆನ್‌ | ಊತಯೇ | ಕವೇ! 


| | 
ಸುಮ್ನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | Ne ENS | ತುರ್ವಣಃ | ಚ | ನಿಶ್ಚಾ€ಇವ | ತುರ್ವಣಿ! ॥೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಕೇಚೆನಾಸುರಾಃ ಪೂರ್ವಮಿಂದ್ರವಜ್ರೇಣ ನಧೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವರಂ ಲಬ್ಬೇಂದ್ರಮಗಣಯಿತ್ತೋಡ್ವೈತ್ತಾ ಆಸನ್‌| ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಥಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಮಾದಾಯಾವಧೀದಿತಿ | ತದಿದಮುಚೈತೇ! ಆಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ಸಸ್ಕ್ಯೃರ್ಥೇ 
ಪ್ರಥಮಾ ಚೆಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಮಾದಾಯೌಜಸಾ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಜಾತಃ ಸಮೃದ್ಧ: ಸನ್‌ ಪ್ರ 
ವೃಹತ್‌ | ಪ್ರೆಕ್ಸಿಪ್ತೈವಾನ್‌ || ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ|| ಕಿಂಚಾರುಣೋತರುಣವರ್ಣೋತತ್ಯಂತ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯದ್ವಾ ಗಮನಶೀಲಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ ತೇಷಾಂ ಸಮಿಪೇ ತತ್ಸಮಾಸಮಾಗತ್ಯ 
ನಾಚಂ ವಾಗುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮುಷಾಯೆತಿ 1 ಮುನೋಷ ಮುಷ್ನಾತಿ ವಾ! ಪ್ರಸಿತ್ವ ಇತ್ಯಾಸನ್ನ- 
ನಾಮ | ಯದ್ವಾ! ನಾಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಹಾರಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ | ತೇಷು ಹತೇಷು ಧೃನಿಃ ಸ್ಮಯ ಮೇವ 
ನಿಶ್ರಾಂತೋ ಭವತಿ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ | ಇಂದ್ರ ಏವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ಸನ್ನಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಸುರ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾತ ಉದಿತಃ ಸನ್ನೋಜಸಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚಕ್ರಂ 
ಪ್ರ ವೃಹತಃ! ತಮೋನಿವಾರಣಾರ್ಥಮಸುರಜಯಾಯ ವಾ ಚಕ್ರೋಸಲಕ್ರಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೋದ್ಯತಂ 
ಕರೋತಿ | ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಸ್ತದ್ರೆಥಯಂತಾ ಪ್ರಸನಿಶ್ಚೇ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ 
ಸನಾಪೇ ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ ಜಹಿ ಭಿಂದೀತ್ಯಾದಿಧ್ದನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ | ಮುಷ್ಟಾತಿ | ಮುಷೇರುತ್ತರಸ್ಯ 
ಶ್ಲೋತಹಾನಸಿ ಚೈಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ॥ ಶಡನಂತರಂ ಸೂರ್ಯ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ತಮಾಂಸ್ಯಸುರಾನ್ಸಾ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಆ ಮುಷಾಯುತಿ। ಸಮಂತಾನ್ಮುಷ್ನಾತಿ |! ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ಯೆದ್ಯಸ್ಸೃಮುಶನೋಶನಸ ಏತನ್ನಾನ್ನೋ ಮಹರ್ಷೇ: 
ರೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸೆರಾವತೋ ದೂರಾತ್ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನಾದಜಗನ್‌ ಗತವಾನಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸಿ | ಗಮೇಃ 
ಸಿಪಿ ಛಾಂಡಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಹಲ್ಮ್ಯಾದಿಲೋಪೇ ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಃ | ಸಾ. ೮-೨-೬೪ | ಇತಿ ನತ್ಚಂ | 
ಯದ್ವಾ 1 ಉಶನೋಶನಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಜಗನ್‌ |! ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ 
ಸುಖಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೬-೧೪ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮನುಷೇವ ಮನುಸ್ಯೇಣೇನ | 
ಯಥಾ ತ್ವೋತೇನ ಪರಿವೃಢಾಯ ದೇಶಾಂತರಾದಭಿಮತಂ ಧನಮಾನೀಯತೇ ತದ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ | ಇತರೇಷಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ನಿಶ್ಚಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯ 
ತುರ್ವಣಿರ್ಭವಸಿ | ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಮಹಿ | ನ ಕೇನಲಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಾಗದಿನೇ ಕಿಂತ್ವಿಹಾ ನಿಶ್ಚೇವ 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಪ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವೇಷ್ಟಸ್ಯಹಃಸು ತುರ್ವಣಿರ್ಭವ! ಯದ್ವಾ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತಮಹಾ ನಿಶ್ಚೇವ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯ- 
ಹಾನ್ಯತಿದೀರ್ಥಮಾಯುಷ್ಯಂ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ತಥಾ ಸುಮ್ನಾನ್ಯಪಿ | ಉಭಯಮಸಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ--ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ರಂ- ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) 
ಓಜಸಾ--ಶರೀರಬಲದಿಂದ | ಜಾತಃ--ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ | ಪ್ರ ವೃಹತ್‌--(ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ) ಎಸೆದನು | (ಕಿಂಚ 


458 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೯. ಸೂ, ೧೩೦: 
ಮತ್ತು) | ಅರುಣ8-- ಅರುಣವರ್ಣನಾಗಿ ಅಥವಾ ತೇಜೋವಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿ ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲನಾಗಿ | ಪ್ರಸಿತ್ತ್ರೇ-- 
(ಅವರ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) | ನಾಚೆ:- ವಾಗ್ರೂಸ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಹಾರದ್ವಸಿಯನ್ನು | 
ಮುಷಾಯೆತಿ--ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ [ ಅಥವಾ | ಸೂರ8--ಆದಿತ್ಯ(ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರ)ನು | ಜಾತೆ8-- ಉದಿತನಾಗಿ | 
ಓಜಸಾ--ಸ್ವಕೀಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಚಕ್ರಂ ಚಕ್ರವನ್ನು (ರಥವನ್ನು) | ಪ್ರ ವೃಹತ್‌--(ತನೋನಿವಾರಣ) 
ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಅರುಣ॥8-- ಅರುಣನಾಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯಸಾರಥಿಯು ) 
ಪ್ರಪಿತ್ವೇ-- (ಮಂದೇಹಾದಿ ಅಸುರರ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ವಾಚಂ - (ಹೊಡಿ, ಕಡಿ ಎಂಬ ಅವರ) ವತುಗಳನ್ನು | 
ಮುಷಾಯತಿ-- ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] (ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನು) | ಈಶಾನಃ-- (ತಮಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು) 
ನಿರಾಕರಿಸಲು ಸನುರ್ಥನಾಗಿ | ಆ ಮುಷಾಯೆತಿ--(ಆನರನ್ನು) ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ; | (ಹೇ) 
ಕನೇ--(ಎಲೈ)ಜ್ಞಾನಿಯೇ | ಉಶನಾ... ಉಶನಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯೊತನೆ | ಊತೆಯೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | 
ಪರಾವತಃ--ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಿಂದ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ)| ಅಜಗನ್‌--ಆಗಮಿಸು! [ಅಥವಾ ಯೆತ್‌ ಯಾನ 
ಸೀನು | ಉಶನಾ - ಉಶನಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಊತಯೇ- ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಪಂಾವಶಃ-- ಬಹಳ ದೂರಜೀರ 
ದಿಂದ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ) | ಅಜಗನ್‌-ಬಂದೆಯೋ | (ಸೆ8--ಅಂಥಾ ನೀನು)] ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ- ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಸಾಧನ 
ಪ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) | ಮನುಷಾ ಇವ--(ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುವ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅಭಿಮತ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆನೀತವಾಗುವಂತೆ) ಅಥವಾ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜಾದಿಗಳಿಗೆ (ಧನಾಧಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ) | ತುರ್ವಣಿಃ 
(ಭವ)--ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾ ಇವ--ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತುರ್ವಣಿಃ 
(ಭವ)--ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ (ಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸು | [ ಅಥವಾ | ತುರ್ವಣಿ8--ದಾನಶೀಲನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ 
ಅಹಾ ಇವ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ) ] ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾಸಿ-ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನೂ | 
ತುರ್ವಣಿಃ (ಭವ)-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾದ ಶರೀರಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರದ ರಥವನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳ ನೇಲೆ) 
ಎಸೆದನು; ಅರುಣವರ್ಣನಾಗಿ (ಅವರನ್ನು) ನಿರ್ನಾಮಮಾಡಿದನು ; (ರಾಕ್ಷಸಸಂಹಾರಕ್ಕೆ) ಸಮರ್ಥನಾಗಿ, 
(ಅವರನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನು; ಎಲೈ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶನಸನೆಂಬುವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೂರದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದಹಾಗೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಖಯತ್ತಿಜಾದಿಗಳಿಗೆ (ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ), 
ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನನಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಬಂದು, (ಅವುಗಳನ್ನು) ನಮಗೆ ಬೇಗ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಸರ್ವದಾ ನಮಗೆ 
ಸುಖಪ್ರದನಾಗು. 

English Translation. 

Endowed with augmented vigour, he hurled (against the foes) the 

wheel (of the chariot) of the sun;_ and, ruddy of hue, deprived them of 


existence; he. the sovereign lord, deprived them of existence. As you, 
sage Indra, come from afar to the succour of Ushanas, so do you come 
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quickly, bearing all good things (to us), as you bear to (other) men; come 
quickly (to us) every day. 
। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೂರಃ ಚಕ್ರಂ ಓಜಸಾಸ್ರೆ ವೃಹ36-- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಮಾದಾಯ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಸ್ಸನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾನ್‌ | ಅತ್ರಾಸಿ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಟತೇ |! ಕೇಚನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾ- 
Rs ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವರಂ ಲಜ್ಜಾ ಇಂದ್ರಂ ಅಗಣಯ್ಯ ಉದ್ಭೃೃತ್ತಾಃ 
ಸ್ಥಿತಾ | ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂದ್ರೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಆದಾಯ ಅವಧೀತ್‌ ಇತಿ | ತದತ್ತೊ ತ್ರೀ ಚ್ಯತೇ | 
ಕಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮರಣವಾಗಬೇಡವೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರನನ್ನೇ ಆಯುಧನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದು ರೆ. 
ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಸ್ಮತ್‌ | 
ಗೆಂಧರ್ಮೋ ಅಸ್ಯ ನಾಮಗಳ ಕೊರಗ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ 1 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸೂರಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಡ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಓಜಸಾ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೯) ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರುಣ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ನಾಚೆಂ ಮುಷಾಯೆತಿ.._ ಅರುಣವರ್ಣಃ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತಃ 
ಯೆದ್ವಾ ಗಮನಶೀಲ॥ ತತ್ನ ಶ್ರ ಮಾಸಮಾಗತ್ಯ ವಾಗುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮುಮೋಷ ಮುಷ್ಣಾತಿ ವಾ! 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ 
ತೇಜೋವಂತನಾಗಿ ಅರುಣವರ್ಣದಿಂದೆ (ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ) ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಸಮಿಸಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರು ಮಾತನಾ ಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದಿರುವಂತೆ ಅವರ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ವಾಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಹಾರಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ ತೇಷು ಹತೇಷು ಧ್ವನಿಃ 
ಸ್ವಯಮೇವ ವಿಶ್ರಾಂತಃ | ಅವಧೀದಿತೈರ್ಥಃ- ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ತನ್ನ ಆಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ಹಾಗೆ ಹೊಡದು ವಧಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಅಸುರರ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ 
ಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ವಥೆ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಸನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹೀಗೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಃ ಜಾತಃ ಉದಿತಸ್ಸನ್‌ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ತನೋನಿವಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಅಸುರಜಯಾಯ ನಾ ಚೆಕ್ರೋಸಲಕ್ಷಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಉದ್ಯತಂ ಕರೋತಿ! 
ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಃ ತದ್ರಥಯಂತಾ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸಮಾಪೇ ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ 

ಜಹಿ ಭಿಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿಧೃನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ ಮುಷ್ಣಾತಿ | 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು ಒಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥವನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಈ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುನ ಸಾರಥಿಯಾದ 


ಅರುಣನು ಮಂದೇಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪೃಸಿದ ರಾದ ರಾಕಸರ ಗುಂಪಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ತಂದು 
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ನರು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕಡಿ, ಹೊಡಿ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ತುಗಳೂ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರೆ ದುತೆ 


ಎ ಹ್ಹ ಗ್‌ ಮಿ 
ಅವರನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತಾಣ 


ಕೆ 


ದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಿರುತ್ತಕಾರರು, 

ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕೆಸೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 

ಕ್ವಣಸ್ಯ ಪುಲ್ಕಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಂಜನಯೋಪನೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಉತ್ತರಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೨) 

ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇಶ- 
ದ್ಬ್ಪ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ (ಸಿ. ೧೩-೩) ಇಂದ್ರನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತ (ಮಯ)ಗಳ 
ರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವರೆಂದು ಮೋಹೆಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು 
ತ್ರಾತ್ರಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವಲ್ಲನು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೀಸ್ಟನಾಗಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಇವರ ತಾದಾತ್ಮೃವು ಈ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರಸಿತ್ವೇ--ತೇಷಾಂ ಸಮಾಪೇ ಪ್ರಸಿತ್ವೇಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ | ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿ (ಸಿ. ೩-೨೦) ಪ್ರಸಿತ್ಣೇ-ಪ್ರಾಸ್ತೇ, ಅಭೀಕೇ ಅಭ್ಯಕ್ತೆ ಈ ಎರಡು ಸದಗಳಿಗೂ 
ಅರ್ಥಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಸಮಿಾಪವಾಚಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಸಾ ಕೃತಂ ತೃಷ್ಯನ್ಯೇತ್ಯವೇರಿಣಂ | 

ಆಸಿತ್ಸೇ ನಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ತೂಯಮಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಣೇಷು ಸಚಾ ಸಿಬ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೩) 

ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಪ್ತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಕಾಲಕೃತ 
ವಾದ ಅವ್ಯವಹಿತತ್ವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಈಶಾನಃ ಆ ಮುಷಾಯೆತಿ- ಸರ್ವಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ಅಸುರಾನ್‌ ವಾ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಸಮರ್ಥಸ್ಸನ್‌ 
ಸಮಂತಾತ" ಮುಷ್ಣಾತಿ। ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರುಣನು ಅಸುರರ ಯುದ್ಭೋತ್ಸಾಹವನ್ನು 
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ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಸಾಧನ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕನೇ ಯತ್‌ ಉಶನಾ ಊತೆಯೇ ಸರಾವಶಃ ಅಜಗನ್‌--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ಉಶನಸ್‌ 
ಇತಿ ನಾಮ್ನುಃ ಮಹರ್ಷೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ದೂರಾ*" ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾನಸಿ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ದೊಶದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥೆಯು 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಶನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ನ 


ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ ಅ 
ಉಶನಸಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದೆ, (ರುಕ್ರಾಚಾರ್ಯ) ಭಾರ್ಗನನೊಡನೆ 


ಎ ಡಾ ೧ 0 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ತುರ್ವಣಿಃ -.ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಖಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ಆದಾಯ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವ | ಸುನ್ನು ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಸತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದವು 


ನ್ಗ 


ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 


ಪುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆ 


ಯಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮನುಷೇವ ತುರ್ವಣಿಃ - ಮನುಸೇವ ಮನುಷ್ಯೇಣೇವ ಯಥಾ ತ್ರೋತೇನ ಪರಿನೃಢಾಯ 
ದೇಶಾಂತರಾದಭಿಮತಂ ಧನಮಾನೀಯತೇ ತದ್ಧತ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ ಮನುಷೇವ ಮನುಸ್ಯಾಣಾನಿವ ಇತೆ- 
ರೇಷಾಂ ಯತ್ನಿಜಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯ ತುರ್ವಣಿಃ ಭವಸಿ ತದ್ದದಸ್ಮಾಕಮಸಪಿ! 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಬೇರೆಯ ದೇಶಕ್ತೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ 
ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ನ ಮನುಷ್ಯರು ಒದಗಿಸಿಗೂಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಬೇಗನೆ ತಂದು 


೧. 


೩ 
ಇತ್ತಿ 
(8 

kd! 

ಗ 


ಖತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಸುಖಸಾಧನವಾ 


ಕೊಡುನನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಹಾ ನಿಶ್ಚೇವ ತುರ್ವಣಿಃ-- ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಿ ಅಹಸ್ಸು ತುರ್ವಣಿಃ ಭವ | ಯದ್ವಾ ತುರ್ವಣಿಸ್ತ್ಯಂ 
ಅಹಾ ವಿಶ್ವೇವ ಅತಿದೀರ್ಥಮಾಯುಷ್ಯಂ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ತಥಾ ಸುಮ್ನಾ ನ್ಯಸಿ ಉಭಯಮನಸಿ ದೇಹಿ || 
ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿತವಾಗುವಾಗ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಇತರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಸುಖಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


462 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೩೦. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I} 


ಸೂರಕ-ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಸುಸೂಧಾ ಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಸ್ಟ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹೂ ಉದ್ಯನುನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಫೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮುಷಾಯತಿ--ಮುಸನ ಸ್ಪೇಯೇ. ಧಾತು. ಘಇರ್ಥೇಕನಿಧಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮುಷಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಸೇಧಮಾಡಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಷಾಯತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲಓನಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ 
ಹಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜನಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ 


ಉಶನಾ-ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ವಶೇಃ ಕನಸಿಃ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 


ತ್ರ ಪಷಿಗೆ 
Ww 


ಪೂರ್ವರೂಸ. ಉಶನನಸ್‌ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿ 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 

ಅಜಗನ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಮೋನೋ ಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವರ್ಣ] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 463 
ತುರ್ವಣಿಃ--ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ, ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಹಾ-- ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 


ಲೋಪ, ಗ 


ಜಾಯ - 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸನೋ ನವ್ಯೇಭಿರ್ವಷಕರ್ಮನ್ನುಕ್ಕೈಃ ಪುರಾಂ ದರ್ತಃ ಪಾಯುಭಿಃ 
ಪಾಹಿ ಶಗ್ಮೈಃ | 


| | 
ದಿನೋದಾಸೇಭಿರಿಂದ್ರ ಸ್ತನಾನೋ ನಾನೃಧೀಥಾ ಅಹೋಭಿರಿನ ದೌಃ೧೦॥ 


4 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ| ನಃ | ನನ್ಯೇಭಿಃ | ವೃಷಂಕರ್ಮನ್‌ | ಉಕ್ಕೆಃ | ಪುರಾಂ | ದರ್ಶರಿತಿ ದರ್ತಃ । ಸಾಯು | 
ಪಾಹಿ | ಶಗ್ಮ್ರೈಃ | 


| | | 
ದಿವ; ದಾಸೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತನಾನಃ! ವವೃಧೀಥಾ8 | ಅಹೋಭಿಃ ಇವ | ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಷಕರ್ಮನ್ನಭಿಮತವರ್ಷಣವ್ಯಾಸಾರವನ್‌ ಪುರಾಂ ದರ್ಶರಸುರಪುರಾಣಾಂ 
ದಾರಯಿತಃ || ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ8 ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನಾತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯ 
ಸಾದಾದಿತ್ಬಾದಾಷ್ಟಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೆ ತಾದೃೈಶೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಥೃಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ಭಿರ್ನವೈೇಭಿರ್ನೂತನೈರುಕ್ಕೆೈರಿದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಪ್ರಕಾರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತುಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಪಾಯುಭಿಃ 
ಸಾಲನಪ್ರಕಾಕೈಃ ಶಗ್ಮೈಃ ಸುಖೈತ್ಚೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕರೂಪೈಃ ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯ! *ಿಂಚೆಹೇ ಇಂದ್ರ" 
ದಿವೋದಾಸೇರ್ಭಿರ್ದಿವೋದಾಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೈಃ8 | ಅರ್ಶಅದಿತ್ವಾದಚ್‌ || ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರುಚ್ಛೇಸೈಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ಸ್ತವಾನ॥ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
ವವೃಧೀಥಾಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ || ವೃಢೇರ್ಲಿಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲು81 ಕಿಮಿವ । ಅಹೋಭಿರಿವ 
ದ್ಯೌಃ | ದ್ಯೋತನಶೀಲ ಆದಿತ್ಯೋತ ಹೋಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈರ್ಯಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತಥಾಸ್ಮತ್ಸ್ದು- 
ತ್ಯಾತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಕರ್ಮನ್‌-_ಅಭಿಮತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುನನನೂ | 

ಪುರಾಂ ದರ್ಶಃ--(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ (ಆದ) | ಸ$- ಆ (ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀನು) | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ನಮ್ಯೇಭಿಃ ಉಕ್ಕೈೈಃ. (ಉಕ್ತವಾದ) ನೂತನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ತುಪ್ಪನಾಗಿ) | ಸಾಯೆಭಿಃ 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಶಗ್ಮ್ಮೈ8--(ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ) ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ)| ದಿವೋದಾಸೇಭಿ8--ದಿವೋದಾಸ ವಂಶೀಯರಾದ (ಸರುಜ್ಜೇಸರೆಂಬ) ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸಹಿಂದ (ನನ್ಸ್ಟಿಂದ) | ಸ್ತವಾನ॥- -ಸ್ತುತನಾಗಿ | ದ್ಯೌ8- ಸೂರ್ಯನು | ಅಹೋಭಿಃ ಇವ. 


ಎಸ್‌ ರ ಸ್‌ CAS ದ್ರ ನ \ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡೆಯುನಂತೆ) | ವವೃಧೀಥಾ8- ಪ್ರವೃದ್ದನಾಗು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕನೂ, (ಶತ್ರು) ಪುರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನೂ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾನಮುಡಿನುನೂ 
ಆದ) ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಮ್ಮ) ಈ ನೂತನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ, (ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 
ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಸುಖಗಳು (ಇವೆರಡನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡು; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ, ದಿವೋದಾಸವಂಶೀಯರಾದ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸನಾದ 


(ನನ್ನಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದ್ಳು 


English Translation. 


Showerer of benefits, destroyer of cities, propitiated by our ne 
songs, reward us with gratifying blessings: glorified, Indra, by the 
descendants of Divodasa, increase (in power), like the sun in (revolving) 
days. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ವೃಷಕರ್ಮನ್‌-- ಅಭಿಮತವರ್ಷಣನ್ಯಾಪಾರವನ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಲೋಕನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟಕರನಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ 


ಪುರಾಂ ದರ್ತಃ--ಅಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಃ | ಅಸುರರು ವಾಸಮಾಡುವ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುನನನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ನನ್ಕೇಭಿರುಕ್ಳೈ8 ಪಾಯುಭಿಃ ಶಗ್ಮೈಃ ಪಾಹಿ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯು ಹೊಸದಾಗಿರುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಯಾಯ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 
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ಅಹೋಭಿರಿವ ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯೋತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಅಹೋಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆರ್ಯಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಅಸ್ಮ ್ಸಿ ೨ತ್ಯಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ! ದಿವೋದಾಸಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಪ 
ಖುಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ ವೃದಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ನನ್ಯೇಭಿಃ--ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯತೋ 
ನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ 


ವೃಷಕರ್ಮನ್‌--ನಜ್‌ ಸಂಬುದ್ಭ್ಧ್ಯ್ಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಳ್ಸೈ8--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತೃ, ತುದಿವಚಿ. (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃ ಕುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 

ಪುರಾಂ ದರ್ಶಃ- ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ದರ್ತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ 
(ಪಾ ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಂ ಎಂಬ ಸಷ್ಟ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಯುಭಿಃ--ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕೃವಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಯು" ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪಾಹಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವೋದಾಸೇಭಿಃ--ಡಿವೋದಾಸೇ ಷಷ್ಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ (ಕಾ. ೬೩-೨೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮಿಗೆ 
ಅಲುಕ್‌. ದಿವೋದಾಸಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದಿವೋದಾಸಃ. ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾಂಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದಿದೆ. 
೫ 30 
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ಸ್ಪವಾನಕ- ಸ್ಪ” ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಕ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವವೃಧೀಥಾ8--ವೃಧ ಧು ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಮುಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಫಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟು ಗೆ ಶ್ಲೌ ಆದೇಶ. ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಲಿಜಿಃ ಸೀಯುಓ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಸುಟ್‌ ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಾಗಮ. ಲಿಜ8 ಸಲೋಪೋ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಲೋಪೋವ್ಯೋ.--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಟಿ 
2 


ನರ ಮೂವತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ಪರ 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಾಯ ಹೀತಿ ಸಪ್ತ ರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಪ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! 
ಪೆರುಚ್ಛೇಸ ಬುಹಿಃ | ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಶೃಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ॥ ಪೈ ೈಷ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಷಷ್ಠೆ «€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸ್ವಸ್ಟಶಸ್ತ್ರ ಏತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ ತೃಚಿತ್ರಯಂ ಕೃತ್ವಾರಂಭಣೇಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವ- 
ಮಾವಪೇಯುಃ | ಅತ್ರಾಯೆಂ ನಿಭಾಗಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಸ್ಯ | ತೃತೀಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ | ಸಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ | ಏತಚ್ಛತುರ್ಥೇ5ಹನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಸ್ಕೇಂಹನೀಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮೃ್ಮತೇಶ್ಯೇವನೇವ | ಆ. ೭-೧೧ ॥ 
ಇತಿ | ತತ್ರೈನಾಹನಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾ ದಾದಿತಃ 
ಷಡೃಚ ಏಕೈಕಶಃ ಪ್ರಶ್ಷೇಷಣೀಯಾ8 | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನನ್ನುತೇತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹೀತಿ ತ್ನ ಚೋ. ವೈಕಲ್ಪಿ- 
ಕಾನುರೂಪದ್ವಿತೀಯಃ | ಮಹಾವ್ರತಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಐಂದ್ರಂ ಯಾಹ್ನುಸ ನಃ ಬತ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮೃತ | ಐ. ಆ. ೫ ೧-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಇಂದ್ರಾಯ ಸಸ್ತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸ. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನ ಪರುಜೈ ಪನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೃಷ್ಕ್ಯಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ ಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಾವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
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ಪಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರು ತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳು) ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆರಂಭಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮಾವಾಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ, 
ಮೂರರಿಂದ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ, ಐದರಿಂದ 
ಏಳರವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಏಿತಚ್ಚ ತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಷಷ್ಮೇ€ಹನೀಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ಮತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೧) ಅದೇ ದಿವಸ ಅಬೀ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿನಂತೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಸ್ಕಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮೃಶೇತಿ ಸಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೮-೧) ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಸ ನಃ ಸರಾನತ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ನತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧). 


ಸೂಕ್ತ --೧೩೧ 


ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೯ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೩೧ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ- ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೨೦॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 

| ಯಷಿಃ -- ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 


ಡೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 
! ಛಂದಃ--ಅತ್ಯಸ್ಪಿಃ ॥| 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನನ್ನುತೇಂದ್ರಾಯ ಮಹೀ ಪೃಥಿವೀ 
[ 
ವರೀ ಮಭಿರ್ದ್ಯುಮ್ಮ ಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ | 
| 
ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಶ್ವಾ ಸನನಾನಿ ಮಾನುಷಾ ರಾತಾನಿ ಸಂತು ಮಾನುಷಾ ॥ ೧ ॥ 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ, ೧೩೧, 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

| | | | | 

ಇಂದ್ರಾಯೆ |ಹಿ। ದ್ಯೌಃ! ಅಸುರಃ | ಅನಮ್ನತ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಹೀ | ಪೃಥಿನೀ | ವರೀಮಂಭಿಃ | 
| | 

ದ್ಯುಮ್ನು$ಸಾತಾ | ವರೀಮತಭಿಃ | 

| | | ಸ 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶ್ವೇ! ಸಂಜೋಷಸಃ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿಕೀ | ಪುರಃ | 

| | | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ! ನಿಶ್ಚಾ | ಸೆವನಾನಿ | ಮಾನುಷಾ | ರಾತಾನಿ | ಸಂಶು | ಮಾನುಷಾ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 

ದ್ಯೌರ್ದ್ಯೋತನಶೀಲೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತನ್ನಿನಾಸೀ ದೇವಸಂಘೋ ನಾ ಸ ಚಾಸುರೋ 
ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಮೇವ ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹೀಂದ್ರಾಯ್ಕೆನಾನಮ್ಮತ | 
ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಹ್ಹೀಭವತಿ | ನಮೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜಂ ಕರ್ಮುಕರ್ತರ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ನ 
ಮಹೆಸ್ಲುನಮಾನಿತಿ ಯಗಭಾವಃ! ಪಾ. ೩-೧-೮೯ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಶ್ಚ | 
ಅನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ || ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿಧ್ಯರ್ಧ್ಥೋ ನಾ! ತಥೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಸೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಸ್ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ ಜನೋ ವಾನಮ್ನುತ । ಉಭಯತ್ರಾಶ್ರಯವಾಚಿಶಬ್ಬೇನಾಶ್ರಯಾ 
ಲಶ್ವ್ಯತೇ ಗ್ರಾಮ ಅಗತ ಇತಿವತ್‌ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ವರೀಮಭಿರ್ವರಣೀಯೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾ | ಕಿಂಚೆ ದ್ಯುಮ್ನುಸಾತಾ ದ್ಯುಮ್ನ ಸಾತಾವನ್ನಸ್ಯ ಯಶಕಸೋ ವಾ ಲಾಭೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ವರೀಮಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಹ್ವಾ ಭವಂತಿ। 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ 
ಐಕಮತ್ಯಭಾಜಃ ಪೂರ್ವಮಸುರಜಯಾರ್ಥಂ ಪುರೋ ದಧಿರೇ। ಪುರತೆಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಇಂದ್ರೆಮುಖೇ- 
ನೈನಾಸುರಾಇಸ್ಲಿ ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ಮಾನುಷಾ ಸವನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಭಿಷವ- 
ಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಾತೆರಾದಿಸವನಾನೀಂದ್ರಾಯ ಸಂತು | ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆವ ಭವಂತು | ತಥಾ ಮಾನುಷಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾತಾನಿ ದಾತವ್ಯಾನಿ ಪುಕೋಡಾಶಾದೀನೀಂದ್ರಾಯ 
ಹೀಂದ್ರಾಯೈವ ಸಂತು | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾನಿ ಭವಂತ್ಥಿತೈರ್ಥ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।। 

ಅಸುರಃ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ (ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರನೇಶಿಸಲವಕಾಶಕೊಡದೇ ಇರುವ) | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವು | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ | ಅನಮ್ನ ತ ಪ್ರಹ್ವ (ನಿಧೇಯ)ವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೇ|! ಮಹೀ ದೊಡ್ಡದಾದ | ಪೃಥಿನೀ-- ಭೂಮಿಯು (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರು) | ವರೀಮಭಿಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) | ಅನಮ್ಮ ತ--ತಲೆಬಾಗುತ್ತದೆ (ತಲೆಬಾಗುತ್ತಾರೆ) | ದ್ಯುಮ್ನಸಾತಾ--ಅನ್ನ 
ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನ ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ವರೀಮಭಿಃ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) | (ಅನಮ್ನ ಶ-. ಯಜ 
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ಮಾನರುಗಳು (ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) | (ಕಂಚ ಮತ್ತೂ)! ಇಂದ್ರಂ (ನಿವ) ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ8-- 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಸಃ— ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಅಸುರ ಜಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಐಕಮತ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ) |! ಪುರಃ ದಧಿರೇ— ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು (ಇಂದ್ರನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲೇ ಅಸುರಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದರು) | ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾನಿ . (ಅಭಿಷನಯುಕ್ತನಾದ ಪ್ರಾತರಾದಿ) 
ಸಮಸ್ತಸವನಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಂತು--ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರಲೇ ಇರಲಿ ! ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ 
(ಖುತ್ವಿಜರ ಸಂಬಂಧವಾದ) |  ರಾತಾನಿ- ದಾತವ್ಯವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳು | (ಇಂದ್ರಾಯ ಸಂತು--ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಟರಲೇ ಇರಲಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶ ಕೊಡದೇ ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗಶೋಕವು ಇಂದ್ರಸಿಗೇ ಅಲ್ಲವೇ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದು; 


ಅಪೇಕ್ಷ್ಯವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿ), ಈ ದೊಡ್ಡದಾದ ಭೂಲೋಕವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಧೇಯವಾಗಿದೆ; ಹನಿರಾದಿ 


ಳಿಂದ, (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು) ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ (ಅಸುರ ಜಯಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ; ಮನುಷ್ಯರ ಆಹುತಿಗಳೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಇನಲಿ; ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದಾತವ್ಯವಾದ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
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ಗಳೆಲ್ಲವೂ) ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಇರಲಿ. 
English Translation. 


To Indra heaven, that excludes the wicked, verily has bowed: to 
Indra the wide-spread earth (has offered homage) with acceptable (praises); 
with acceptable praises (the worshipper has propitiated Indra) for the sake 
of food : all the gods well pleased have given precedence to Indra : let all 
the sacrifices of men (be appropriated) to Indra; let all the offerings of 


men be (presented to him). 
॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ದ್ಯೌಃ - ದ್ಯೋಕನಶೀಲಃ ;ದ್ಯುಲೋಕಃ ತನ್ನಿವಾಸೀ ದೇವಸಂಘೋ ವಾ! ವಸ್ತೋ&, ದ್ಯಾಃ, 
ಭಾನುಃ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ತ್ವಮಸ್ನೇ ದ್ಯುಭಿ ಸ್ತೃಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಸ್ತ್ಯಮದ್ಭ್ಯಸ್ತ್ಯಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | 


ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯೈಮನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಯ: ಸಂ. ೨-೫-೧೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿಃ ಎಂದು ದ್ಯುಭಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


470 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನು ೧ ಅ.೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಸೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ಮನುತಾಂ ವಿಷ್ಮಿತಂ ಜಗತ್‌ | 
ಸ ದುಂದುಭೇ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ದೇನೈರ್ದೂರಾದ್ದನೀಯೋ ಅಸ ಸೇಧ ಶತ್ರೊೂನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾಂ-ದಿವಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಪಿ. ಸಾಯಣರು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 


ಶ ಸಾ 
ವೆಂದೂ, ಅದು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳ 
ಯ ಹಿ ಅನಮ್ನತ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸನಶೀಲಃ ಇಂದ್ರಾಯ್ಸೆವ ಸ್ವಯಮೇನ 
4 ಎ ವ್‌ ಈ 
ಸ್ರಜ್ಞೋ ಭವತಿ | ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾನಗು-... 
NU) ಲ 
ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಮ್‌ || 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಸ್ವಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ ಅಪಿ ನಾ ಅಸುರಿತಿ 
ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತ8 ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತಃ | ಸೋರ್ದೆೇನಾನಸೃಜತೆ ತೆ" ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವೆಂ, 
ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರದೆ ಚಪಲಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಅಸುರರು, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವು ಇವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ಅಸುರ 
ರೆಂದ್ಯೂ ಅಥವಾ "ಊರ್ಧ್ವಮುದತೃಣತ್‌ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಃ ಸಂಚೆದಶಃ ತೇನ ಸೋರ್ದೇವಾನಸ್ಫಜತ ತತ್‌ 
ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯೆತೇ |” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅತ್ಮಸ್ತರೂಪ 
ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದಕಾರಣ ಸುರರಾಗಿರುವನರು. ಅರ್ನಾಜ್ವಾತಿರದಸೆರಸೆಕ್ಷಃ ತೇನ ಅಸು- 
ರಾನಸೃಜತ | ಅಸರಸಕ್ಷವು ಅಸು ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಅದಂಂದೆ ಅಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ 


ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾರಣ ಅಸುರರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಖ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟಗಳು 8-9 ನೋಡಿ). 


ಸಾಯಣರು ಅಸುರನು ದೇವಸಂಘದಿಂದ ನಿರಾಸಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ವಾಸವು ದೊರೆಯುವ ಕಾರಣ ಅಸುರರು ಅಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅನರ್ಹರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವರ್ತಿಸಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹೀ ಪೃಥಿನೀ ಅನನ್ನುತ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಹತೀ ಪೃಥಿನೀ ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ 
ಜನೋ ವಾ ಅನಮ್ಮತ। ಉಭಯತ್ರ ಆಶ್ರಯನಾಚಿಶಚ್ಚೇನ ಆಶ್ರಯಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಗ್ರಾಮಃ ಆಗತ ಇತಿ- 
ವತ್‌ | ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿವಾಚಕಗಳಾದ ಆಯಾಯ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ 
ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿನೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ.೨ ಅ.೧ ನ.3೦.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 471 


ಸಾಲೆ ಬ್ಬ ದಲ 
ರುವ 


ಗ್ರಾಮವು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅಚೇತನವಾದ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 


© 


ಕ್ರೈಯುಳ್ಳ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗ್ರಾಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ 


₹೬ 


ವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ರರಾಗಿರುವರು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಾನಾಗಿಯೇ 


ವಿಧೇಯೆರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಜ. 
ಮೂ ಗು ಸ್‌ು Ke) Dh 


ವರೀಮಭಿಃ ದ್ಯುಮ್ನಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ-- ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಯೆಶಸೋ ನಾ 


ಲಾಭೇ ಸತಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಹ್ವಾಃ ಭವಂತಿ! ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹಬಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
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ಸಜೋಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಡಗೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ೮-೮) 
ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಕೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ॥ | 
ತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯ ಸ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಹ ಜೋಷಣಃ ಸ ಸಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಸ್ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ಛತಿಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯನೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೨೧-೧) 


ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಜೋಷಣಾಃ ಸಜೋಸಸಃ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಣನಿತ್ಯಮಾಸೇವಿತಾಃ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 


ಇ 


36 


ಉ 


ad 


ಸ ವಾದ ಐಕ್ತರ್ಯಿದಿಂದ ಸೇವಿತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮಾನುಷಾ ಸವನಾನಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಂತು-- ಮನುಷ್ಯರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಸವನವು (ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯು) ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಲಿ. 


ಮಾನುಸಷಾ.ರಾತಾನಿ-ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಷಿಯು ಆದೇಶರೂಪದಿಂದ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಅಸುರಃ-- ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಮ್ಮ ತ-. ಣಮು ಸಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ರಬ್ಬೀ ಚ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಅಲಿಟಃ (ನಾ. ಶೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲರ್ಜ. ಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಕರ್ತೃತ್ವನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ತುಲ್ಕತಕ್ರಿಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಿಲ J) ಬಳಿ ವಂ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನದುಹಸ್ಸುನಮಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿ. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿ ಚ(ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಡಾಗಮ ಇಉವಪಾತ್ತವಾದುವರಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾದ 


ಇ) 
ed) 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ನ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಿದ್ಧೌರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ 


fo 


ಥಿನೀ--- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಷಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೮) 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವನಾನಿ- -ಸುಇಗ್‌ ಅಭಿಸವೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾನುಷಾ-- ಮನುಸಸ್ಯ ಇಮಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಿ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೬1 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ರಾತಾನಿ-_ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂತು--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಿಶ್ರೇಷು ಹಿತ್ವಾ ಸನನೇಷು ತುಂಜತೇ ಸಮಾನಮೇಕಂ ವೃಷಮಣ್ಯನಃ 
| | 
ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ವಃ ಸನಿಷ್ಯವಃ ಪೃಥಕ್‌ | 


ವಃ 

| | | 
ಸರ್ಷಣಿಂ ಶೂಷಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ | 
| ಸ 


| ಪದೆಸಾತಃ ॥ 


| | | | | 
ನಿಶ್ಚೇಷು| ಹಿ! ತ್ವಾ! ಸವನೇಷು! ತುಂಜತೇ! ಸಮಾನಂ | ಏಕಂ | ವೃ ಸಂಮನ್ಯವಃ | ಪೃಥಕ್‌ | 


| | | | 
ಸ್ವ೦ರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | ಪೃಥಕ್‌ | 


| | | 
ತೆಂ! ತ್ವಾ! ನಾವಂ |ನ| ಪರ್ಷಣಿಂ! ಶೂಷಸ್ಯ | ಧುರಿ। ಧೀಮಹಿ | 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರಂ!ನ! ಯಜ್ಜೈಃ|। ಚಿತಯಂತಃ | ಆಯವಃ |ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆಯೆವಃ |೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೇಕಮೇಕಮೇವ ಸಂತಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ತಡ್ವತ್ಸೇ- 
ಕಾಹಾಹೀನಸತ್ತ್ರರೂಸೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸೋಮಯಾಗೇಷು ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತುಂಜತೇ | ತ್ವರಯೆಂತಿ | 
ಹವಿರಾದೀನಿ ದದತೇ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಸಮಾನಂ ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪಂ | ಕೀದೃಶಾ- 
ಯೆಜಮಾನಾಃ | ವೃಷಮಣ್ಯವೋಇಭಿಮತವರ್ಷಣಾಯ ತ್ವಾಮೇವ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಪೈಥಗ್ವಿವಿಚ್ಯ 
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ಸ್ಪಸ್ಟಯಾಗೇ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತಃ! ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಸುಖವಿಶೇಷಂ ವಾ ಸನಿಷ್ಯವಃ ಸಂಭಕ್ತುಕಾಮಾಃ ಪೃಥಕ್‌ 
ತುಂಜತೇ | ಪೃಥಗೇನ ತ್ವರಯಂತಿ | ತುಂಜತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ ಶಿಕ್ಷತಿ ತುಂಜತ ಇತಿ ತನ್ನಾಪುಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ತಂ ತಾದೃಶಂತತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ಶೂಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಸ್ಯ ಧುರಿ ವಹನೇ ತಜ್ಜಯಾಯ 
ಧೀಮಹಿ | ಸ್ಥಾಪಯಾಮಃ | ಯದ್ವಾ! ಶೂಷಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ! ಶೂಷಮಿತಿ 
ಬಲನಾಮ ಶೂಷಂ ಸಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪರ್ಷಣಿಂ ನಾವಂ ನ ಪಾರಸ್ಯ 
ಸಂಭಕ್ಟ್ರೀಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀಂ ವಾ ಫಲಸ್ಯ ನಾವನಿವ | ತಾಂ ಯಥಾ ಭಾರವಹನೇ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ || ಸಾರ 
ಶೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ | ಛಂದಸಿ ವನಸನೇತಿ ಸನೇರಿನ್ವತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨-೨೭ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | 
ಪಿಪರ್ತೇರೌಣಾದಿಕಃ ಸನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಾ! ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ । ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ 
ಯಜ್ಞಃ ಸಾಧನೈರಿಂದ್ರಂ ನ ಚಿತಯಂತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಮಿವ ತ್ಪಾಂ ಚೇತಯೆಂಶಃ | ಪರಮೇಶ್ವರ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭಾವಯೆಂತ ಇತ ರ್ಥ | ಯದ್ವಾ | ನಶಬ್ದ ಏನಕಾರಾರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಜಾನಂತೆಃ! 
ತಥಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ತೊ (ತೆ ತ್ರೈರಿಂದ್ರನಿಂದ್ರಮೇನಾಯನೋ ಗಚ್ಛ ಸಂತೋ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ ॥ 
ದಧಾಶೇರ್ಲಿಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇಷು ಸವನೇಷು-- ಸಮಸ್ತ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಯಜ 
ಮಾನರು) | ಪ್ರ ಕ್‌. (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) | ವೃಷಮಣ್ಯವಃ-- 
( 


(ನಿನ್ನನ್ನೇ) ಕಾಮನರ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳದವರಾಗಿ | NMA ಸಮನಾದ | ತ್ವಾ ಏಕೆಂ-- 
ಸಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ (ಆರಾಧಿಸಲು) | ತುಂಜತೇ--ತ್ವರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಹಿ-(ಇದು) ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವಷ್ಟೆ | ಸೈಕಿ- ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) | ಸನಿಷ್ಯವಃ-- ನಡೆಯಲು ಇಚ್ಮೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ |! ಪೈಥಕ್‌-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ | 
(ತುಂಜತೇ--ತ್ವರೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | ಶಂ--ಅಂತಹ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | BE ರೂಪ) 

ಬಲದ | ಧುರಿ-ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ (ಜಯಪ್ರಾಸ್ತಿಗೋಸ್ಟರ) | ಪರ್ಷಣಿಂ--ಪಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವ | ನಾವಂ 
ನ--ನಾನೆಯನ್ನು (ಭಾರವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಚ ಸುವಂತೆ) | ಧೀಮಹಿ... ಸ್ಥುಪಿಸೆ ಹ ಆಯವ 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) | ಯೆಜ್ಞೈ8-ಯಜ್ಞರೂಸ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ ನ- (ನೀನೆ) 


ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದು (ಇಂದ್ರನೆಂಬುದಾಗಿಯೇ) | ೫ AS | (ಶೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಸ್ತೋನೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ತೃಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಆಯವಃ- ಸ್ತುತಿಸಲು) ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗಿ | 
(ಧೀಮಹಿ-- ತುಸ್ಪಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ). 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

(ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು) ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಭಿಮತವರ್ಷಕನೆಂದು ಭಾನಿಸಿದನರಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ) ಧಾವಿಸುತ್ತಾರೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸ್ವರ್ಗ (ಸುಖ) ಕಾಮರಾಗಿ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ) 
ಧಾವಿಸುತ್ತಾರೆ; ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, (ಜನರನ್ನು) ದಾಟಿಸುವ ದೋಣಿಯಂತೆ, (ನಾನು) 

ರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ; ಬ ನಾವು, ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನೆ ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ಮ 
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English Translation: 


Hoping to partake of your bounties, (your worshippers) hasten severally 
in every rite to (adore) you, who ask one and all; each severally seeking 
heaven. We meditate on you, the sustainer of our strength, like a boat 
that bears (passengers) across (a stream): mortals, indeed, knowing Indra, 


propitiate him with sacrifices : mortals (propitiate him) with hymns. 
। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಮಣ್ಯವ ಸಮಾನಮೇಕಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ತುಂಜತೇ-- ಅಭಿಮತವರ್ಷಣಾಯ 
ತಾಮೇವ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪಂ ಏಕಮೇವ ಸಂತಂ ಏಕಾಹೀನಸತ್ರರೂಪೇಷು ಸೋಮ 
ಯಾಗೇಷು ತ್ವರಯಂತಿ ಹನಿರಾದೀನಿ ದದತೇ. ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕ್ಷನಾತನಿಲ್ಲದೆ 'ಇರುವವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರಾದಿ ಮೂರುಸವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗರೂಪವಾಗಿ 
ರುವ ನಏಕಾಹೀನಕ್ರತುನೇ ನೊಲಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, 

ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು-. ದಾತಿ, ದಾಶತಿ ಇನೇನೊದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಜತಿ ಎಂಬ ಸದವು 
(ಪಿ. ೩-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ತುಂಜೇತುಂಜೇ ಯ ಉತ್ತರೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣಃ | 

ನ ನಿಂಧೇ ಅಸ್ಯ ಸುಸ್ಟುತಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೭). 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಾನೇದಾನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತುಂಜ ಶಬ್ದವು ದಾನನರ್ಯಾಯನಚನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತುಂಜಧಾತುವು ದಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೃಥಕ್‌ ಸ್ವಃ ಸನಿಷ್ಯವಃ--ಯಜಮಾನರು ಅವರವರು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಲು 


ಲ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 

ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಸದವು ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ಎಂದು ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ಪರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ, ಸು ಅರಣ, ಸು ಈರಣ ಸ್ಚೃತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ, 
ಸ್ಸೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸರೀಹಿ ಪಂಫಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತಕೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ನೋತ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವೀಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶೂಷಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ--ಸೇನಾರೂಪಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ವಹಸೇ ಜಯಾಯ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಃ | 
ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಕಿ! ಶೂಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೇನಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶೂಷ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಬಲವು ಸೇನೆಯೂ, ಅಥವಾ ಶರೀರಬಲವೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರ್ಷಣಿಂ ನಾವಂ ನ--ಪಾರಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ಟ್ರೀಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀಂ ನಾ ಫಲಸ್ಯ ನಾವಮಿವ। ಬಹಳವಾದ 
ಭಾರವನ್ನೂ ಅಪಾರವಾದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವ ನಾವೆಯು (ಹಡಗು) ಸಮುದ್ರದ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 


ಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಆಯವಃ ಇಂದ್ರಂ ನೆ ಚಿತಯಂತಃ- ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರಮೇಶ್ವರಮಿವ ತ್ವಾಂ 
ಭಾವಯಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ ನಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಜಾನಂತಃ ಇಂದ್ರಮೇವ ಆಯೆವಃ 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ | ಇಲ್ಲಿ ಆಯವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಯೆವ8 ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದಶೇರ್ನೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೮) 
ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿರುವ ಇಂದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಇಂದ್ರಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು (ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಲಾಗಿಲಿ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ನಿರತಿನಯವಾದ ಈತಿತೃತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, 
. ಇದರಿಂದ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಭಾವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುವರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ 
ತದ್ಯದೈನಂ ಪ್ರಾಣೈಸ್ಸಮೈಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭೂತಾನಿ ಹ್ಯಸ್‌ ಅನ್ನೇನೋತ್ಪತ್ತ್ವಾ 
ಅಧಿದೇವಸ್ಥ॥ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ಥೋ ನಾ ಅಭ್ಯವಹಾರಯೆನ್‌ ನಿಭಜಮಾನಶ್ಚ ದೀಸಯೆತಿ ದ್ಯುತಿಮಂತಿ ಕರೋತಿ! 
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ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಜೀವಭಾನದಿಂದಲೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಭಾನದಿಔೂ ಇರುನನನಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಹಾಗೆ ಇರುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಭಾನವದಿಂದ ಇರುವ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂದಲೂ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅವಧಾರಾಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ತುಂಜಶೇ -ತುಜಿ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶಿಕ್ಷತಿ ತುಂಜತೇ (ನಿರು. ೩-೨೦-೮) 
ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥಕ ಧಾತುಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಓಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಮನ್ಯವಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಯೆಜಿಮನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಪೌಳಿ 
ಸ್ಪಕ--ನ್ಯಜ್ಜ್‌ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಸಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನಿಷ್ಯವ8-- ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಫಿಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಅಸುಕ್‌ ವಕ್ತವ್ಯಃ ಸುಗಾಗನೋತಸಿ 
ವಕ್ತವ್ಯೃಃ (ಕಾ. ೭-೧-೫೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕ್‌. ಸನಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನ್‌ ಪರ್ಷಣಿಂ-- ಸಾರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ವನಸನ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೀಗೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲನದಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಸನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧೀಮಹಿ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹೆವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೌತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಈತ್ವ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಿತಯಂತಃ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ, ಕೊತು. ಸತ್ಯಾಸಸಾಶ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ, ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಳಇ್ತಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ವನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ 
ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, |೨| 


ಹಹ ್ಚೂ- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ( 
I | ದ | | 
ನಿತ್ವಾ ತತಸ್ರೇ ಮಿಥುನಾ ಆವಸ್ಯವೋ ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗವ್ಯಸ್ಯ ನಿಃಸೃಜಃ 
| 
ಸಕ್ಷಂತೆ ಇಂದ್ರ ನಿಃಸೃಜಃ | 
I | 
ಯದ್ಗವ್ಯಂತಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಸ್ವ೧ರ್ಯಂತಾ ಸಮೂಹಸಿ | 
| | | 
ಆವಿಷ್ಕರಿಕ್ರದ್ಪೃಷಣಂ ಸಚಾಭುವಂ ನಜ್ರಮಂದ್ರ ಸಚಾಭುವಂ ॥ 4 ॥ 
ಹ ಪದಪಾಠ। | 
| 
ನಿ!ತ್ವಾ! ತತಸ್ರೇ। ಮಿಥುನಾಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | ವ್ರಜಸ್ಯ | ಸಾತಾ | ಗವ್ಯಸ್ಯ | ನಿಃಃಸ್ಳಜಃ | ಸಸ್ಪಂತಃ | 
ಇಂದ್ರ | ನೀಸಂಸ್ಟ್ರಜಃ | 
| | 4 | ಚ 
ಯತ್‌ | ಗವ್ಯಂತಾ | ದ್ವಾ! ಜನಾ | ಸ್ವಃ | ಯಂತಾ! ಸೆಂ5ಊಹಸಿ ! 


| | [ [ 
ಆವಿ | ಕರಿಕ್ರತ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಸಚಾ€ಜಭುವಂ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಚಾಂಭುವಂ laf 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಿಥುನಾಃ ಪತ್ನೀಸಹಿತಾ ಯಜಮಾನಾಃ ನಿ ತತಸ್ತೇ! ಯಜ್ಞಂ 
ವಿತನ್ವಕೇ | ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞೇ ಪಸೆಯೋವ್ರತಾದಿನಾತ್ಮಾನಮುಪೆಕ್ಷಯೆಂತಿ |! ತೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ! 
ಛಾಂದಸೇ ಲಿಬೀರಯೋ ರ ಇತಿ ಕೇಭಾನಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಗವ್ಯಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೂಥಸ್ಯ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತಭೋತೆ ಸತಿ! ನಚ ಸರ್ವತ್ರಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿನಿಶ್ಶ್ಯವಾಕ್ಕೇಷು 
ಕಾರೀರೀಚೆತ್ರಾದಿಕಾಮ್ಯವಾಕ್ಕೇಷು ಯಸ್ಕೋದೆಯಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನಿತ್ಯಾದಿನೈನಿತ್ತಿ ಕವಾಕ್ಕೇಷು 
ಪುರುಷಸ್ಕೈ ನಾರ್ಥಿತ್ವಾದೇಃ ಸದ್ಭಾವಾತ್ತಸ್ಯೈವಾಧಿಕಾರಃ ಸ್ತ್ರಿಯೌಾಸ್ತು ಸತ್ಯಸ್ಯರ್ಥಿತ್ರೇನಧ್ಯಯೆನಾಭಾನೇನ 
ವಿದ್ಧತ್ತಾ ಯಾ ಅಭಾವಾದಶ ಏವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾಚ್ಚಿ ನಾಸ್ತ ಧಿಕಾರ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಯೆದ್ಯಪಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಾಸ್ತಿ ಸೃಢಗಧಿಕಾರಸ್ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ಷಷ್ಟೇತಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯ- 
ಚತುರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಧಿಕರಣಾಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ತ್ಯ್ಯೇವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಧಿಕಾರಃ ಸಚ ಪತ್ಯಾ ಸಹೇತಿ ಪ್ರಸೆಂಚಿತತ್ವಾತ್‌ 
ಜಾಯಾಸತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾನಿತ್ಕಾಧಾನನಿಧಾನಾತ್‌ ಸ್ಮೃತಿಸನಿ ಚೆ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ಪೃಥಗ್ಯಜ್ಞೋ ನ ವ್ರತಂ | ಮ. ೫.೧೫೫ | ಇತಿ ಸೃಢಗಧಿಕಾರಸ್ಕೈವ ನಿನಾರಿತತ್ವಾದಸ್ತ್ರ್ಯೇನವ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ 
ಪತ್ಯಾ ಸಹಾಧಿಕಾರಃ। ಅಧ್ಯ ಯನಾಭಾವೇ£ಹಿ ನೇದಂ ಪತ್ನೆ ಕಿ ಪ್ರದಾಯ ನಾಚಯೇತ್‌ | ಅ, ೧೦.೧೧ | 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರವಚನಾತ್‌ ಸತ್ತ್ಯ್ಯನ್ಹಾಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿನಿಧಿಸು ಸುಪ್ರಜಸ್ಪ್ತ್ಯಾ ವಯೆಂ | ಶೈಂ. ಸಂ. 
೧-೧-೧೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವಿಧಾನಾದ್ಯತ್ರ ವಚನಮಸ್ತಿ ತತ್ರಾಸ್ತ್ಯೇವ ಮಂತ್ರೇಂಧಿಕಾರಃ ಕಿಂ ಹಿ 
ವಚನೇನ ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವಚೆನಸ್ಯಾತಿಭಾರ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾ ಯೆಜ್ಜಂ ತತಸ್ರ 
ಇತ್ಯೇತದ್ಯುಕ್ತಂ | *ೀದೈಶಾಸ್ತೇ | ಅವಸ್ಯವ ಇಂದ್ರಾಯಾತ್ಮನೇ ವಾ ತೃಪ್ತಿನಿಚ್ಛಂತಃ ನೀಸೃಜೋ 
ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹನಿಸ್ತ್ಯಜಂತಃ ಸಸ್ಷಂಶಃ || ಸಕ್ಷತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜಮಾನಾಃ | ಪುನಸ್ತ ಏನ 
ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ। ನಿಃಸೃಜಃ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಪಾಪಂ ನಿರ್ಗಮಯಂತಃ | ಕಸ್ತವ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ದವ್ಯಂತಾ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೌ ॥ ಗೋಶಬ್ದಾತ್ಸುಸ ಆತ್ಮನ: ಕೃಚ್‌ | ನಾಂತೋ 
ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಸ್ವರ್ಯೆಂತಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಂತೌ ಗಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತ್‌ ದ್ವಾ ಜನಾ ದ್ರ 
ಜಾಯಾಪತಿರೂಷೌ ಜನೌ ಸಮೂಹಸಿ | ಸಂಯುಕ್ತಯೋರೇವಾಭಿಮತಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಸಯೆಸಿ | 
ಯೆದ್ಭಾ। ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಮಿತವಂತಾನಿತ್ಯೂಹಸಿ ನಿಶ್ಚಿನೋಷಿ | ಅತಃ ಸಶ್ಚೀಸಹಿತಾ ಅನುತಿಸ್ಮಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಣಿಂ ವರ್ಷಕಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸಚಾಭುವಂ ಸಹೈನೋತ್ಸೆನ್ನಂ ತ್ಸಯಾ ವಿನಾ 
ಭೂತಂ ತಥಾ ಸಚಾಭುವಂ ಶತ್ರುವಧಾದಿವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಥೇನ ಸಹೈಮೋತ್ಸನ್ನಂ ವಜ್ರಮಾನಿಷ್ಯರಿಕ್ರತ್‌ | 
ಆನಿಸ್ಕುರ್ವನ್ವ ಕಟಿಯನ್ಸರ್ತೆಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ (ಎಲ್ಸೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣ (ನೀನು) | ಗವ್ಯಂತಾ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು 
(ತಮ್ಮ ಉಸಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಸ್ವಃ ಯೆಂತಾ-ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವವರೂ 
(ಆದ) | ದ್ವಾ ಜನಾ--(ಜಾಯಾಪತಿ ರೂಸರಾದ) ಇಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸಂ ಊಹಸಿ - ಸಂಯುಕ್ತರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
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(ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಅಥವಾ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿ 
ದಾರೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | (ಹೆಂ ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೈೈ) ಇಂದ್ರನೇ | (ತೈಂ- ನೀನು) | 
ವೃಷಣಿಂ- ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ | ಸಚಾಭುವಂ--ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಉದ್ಭೂತವಾದುದು (ನಿನ್ನನ್ನಗಲದೇ ಇರುವುದೂ! 
ಸಚಾಭುವಂ-(ಶತ್ರುವಧಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರ) ಸಹೆಚರಿತವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ (ಆದ) | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಆನಿಃ ಕರಿಕ್ರ ತ್‌ ಸ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೋ | (ತೆತ್‌ ಆದಕಾರಣ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ಅವಸ್ಯವ8--(ತಮಗೆ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ನಿಃ ಸೃಜ॥- -ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ತ್ಯಾಗಮಾಡುವವರೂ | ಸಕ್ಷಂತೆ8--(ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ) ಗಮಿಸುವವರೂ | ನಿ$ ಸೃಜಃ-- 
(ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು) ಹೊರಡಿಸುವವರೂ (ಆದ) |. ಮಿಥುನಾ8-- ಸತ್ಸೀಸಹಿತರಾದ ಯಾಗ 


ಕರ್ತೃಗಳು | ತ್ಪಾ---ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಗವ್ಯಸ್ಯ--ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರಜಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿನ | ಸಾಕಾ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ನಿ ತತಸ್ಪೇ(ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಥವಾ) ( ಸಯೋಪ್ರ ತಾದಿಗಳಿಂದ ದೇಹವನ್ನು) 
ದಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ ಕ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗವಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಿಗಳೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲಪ್ರದನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ ; ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥನರ್ಷಕವೂ ಸಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಸದಾ ಇನತಕ್ಕದ್ದೂ, (ರತ್ರುವಧಾದಿ ಗುಣ) ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ಪಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೇ ; ಅದುದರಿಂದ, ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ತಮಗೆ 
(ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡುವವರೂ, (ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ಬರುವವರೂ, (ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು) ಹೊರದೂಡುವನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನ ದಂಪತಿಗಳು 
ಗೋವ್ರಜಪ್ರಾಪಿಗೋಸ್ಟರ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಸಯೋವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

The (married) couples, anxious to satisfy you, and presenting 
(oblations) together, celebrate (your worship), for the sake of (obtaining) 
herds of cattle; presenting (you), Indra (oblations): you well know 
that these two persons are desirous of cattle, are desirous of heaven, and 
(you abide), displaying your thunderbolt, the shower (of benefits), your 
constant companion, ever Indra, associated (with you). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಚ ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯನಾಕ್ಕೇಷು ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರೀರೀಚಿತ್ರಾದಿಕಾಮ್ಯವಾಕ್ಕೇಷು ಯೆಸ್ಕೋ- 
ದಯಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನೈನಿತ್ತಿಕನಾಕ್ಕೇಸು ಪುರುಷಸ್ಕೈವಾರ್ಥಿತ್ವಾದೇಃ ಸದ್ಭಾನಾತ್‌ 
ತಸ್ಕೈನಾಧಿಕಾರಃ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಸ್ತು ಸತ್ಯಸಿ ಅರ್ಥಿತ್ರೇ ಅಧ್ಯಯನಾಭಾನೇನ ವಿದ್ಠತ್ವಾಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ 
ಅತ ಏವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾಚ್ಚ್ಹ ನಾಸ್ತ್ಯಧಿಕಾರ ಇತಿ ವನಾಚೈಮ್‌ | ಯಾವಜ್ಜೀವನಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ 
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ಕುರ್ನೀತೆ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಬದುಕಿರುವವರಿಗೂ ತಪ್ಪದೆ ಒಯತವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳೆನಿಸುತ್ತನೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ ಕಾರೀರ್ಯಾ ಯಜೇತ ಎಂಬ 
ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕಾಮನೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಆಯಾಯ ಕಾಮನೆಯುಳ್ಳವರು ಆಯಾಯ ಕಾಮಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಕಾಮ್ಯವಾಕ್ಯಗಳೆನಿಸಿರುತ್ತವನೆ. 
ಯಸ್ಕೋದಯೆಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕೃಗಳು ಆಯಾಯ ನಿಖಿತ್ತಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆಯಾಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವ7ತ್ರವೇ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುವ ಕಾರಣ ನೈಮಿತ್ತಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ನಿತ್ಯ, ಕಾಮ್ಯ, ಕ್ರೈಮಿತ್ರಿ ಕ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಾಗಗಳನು 


ಡಿ 
ಅರ್ಥಿತ್ರವು (ಅಭಿಲಾಸೆಯು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


¥ 


ಆಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಸಸಿಗೆ 


ಪುರುಷನಿಗೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಇರುವ ಹಾಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಅವಳಿಗೆ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನನಾಡದೆ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುವ 

ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಘಿ ಇ £4 ವೆ Fu 

ಅಧಿಕಾರವು ನಿನೇಧೆಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೈಳಿರುತ್ತದೆ 


ಯದ್ಯಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ನಾಸ್ತಿ ಸೃಥಗಧಿಕಾರಃ ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವನಾನಾಂಸಾಯಾಂ ಷಷ್ಟೇ 
ಅಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಚತುರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಅಧಿಕರಣಾಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ತ್ಯೇವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಧಿಕಾರ ಸ ಚ 
ಪತ್ಯಾ ಸಹೇತಿ ಪ್ರಸಂಚಿತತ್ವಾತ್‌ “ ಜಾಯಾಸತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಂ” ಇತ್ಯಾಧಾನನಿಧಾನಾತ್‌ | 
ಹೀಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಪ್ರೀಯರಿಗೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದು, 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ತ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ, ಸೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 1 ಕಂ ಊಉ ಇವರನ್ನು ನಿನೇಚನೆ ಮಾಡಿ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಾ 
ಧ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧಿಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ 
ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದು. ಅದೂ ಕೂಡ ಪತಿಗೆ ಇರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತದೆ `ಎಂದು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಶ್ರಿ (ಯರಿಗೆ ಸತಿಯ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುವುದು) “ ಜಾಯಾಸತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಂ'' ದಂಪತಿಗಳು ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವರು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ""ನಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪೃಥಕ್‌ 
ಯೆಜ್ಞೋನವ್ರ ತಂ” (ಮನು ೫-೧೫೫) ಇತಿ ಪ್ಲ AUR ನಿನಾರಿತತ್ವಾ ತ". ಅಸ್ತ್ರ್ಯೇವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ॥ 
ಪೃಥಗಧಿಕಾರಃ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ವ್ರತ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ 
ಸತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಟಕ ಬಹುದು ಜತೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯಯನಾಭಾವೇ$ಪಿ ನೇಡಂ ಪತ್ನ್ಯೈ ಪ್ರದಾಯ ವಾಚಯೇತ್‌ (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂತ್ರ ೧-೧೧) 


ಇತಿ ಸೂತ್ರೆಕಾರವಚೆನಾತ್‌ ಪತ್ನ್ಯಾನ್ಹಾಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಧಿಸು ಸುಪ್ರಜಸಸ್ಟ್ಯಾನಯೆಂ (ಶೈ ಸಂ 


೧೧-೧೦-೧). 
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ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರನಿಧಾನಾತ್‌ ಯತ್ರ ವಚನಮಸ್ತಿ ತತ್ರ ಅಸ್ತೈೇವ ಮಂತ್ರೇ ಅಧಿಕಾರಃ | ಕಂ 
ಹಿ ವಚೆನೇನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ನಾಸ್ತಿ ವಚನಸ್ಯಾತಿಭಾರಃ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಿಥುನಾಃ 
ಯಜ್ಞಂ ತತಸ್ರೇ ಇತ್ಯೇತತ ಯುಕ್ತಂ | ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ನಾವು 
ಕೂಡಿರುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಶ್ರೌತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರವು, ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಚನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಗಮಕವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಚನವು ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ನಚನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಚನದಂತೆ ಅನ್ವಾಧಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸತಿಯೊಡನೆಯೇ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವ ಕಾರಣ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಾಃ ಯಜ್ಞಃ ತತಸ್ರೇ ಎಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅವಸ್ಯವಃ ಸಿಸ್ಸೈಜ--ಇಂದ್ರಾಯ ಆತ್ಮನೇ ವಾ ತೃಸ್ತಿನಿಚ್ಛಂತಃ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಹವಿಸ್ತ್ಯ ಜಂತಃ। 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ 

ನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ನಿಸ್ಸೈಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಪಾಪಂ 
ನಿರ್ಗಮಯೆಂತಃ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು ತಡೆಮಾಡುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಗವ್ಯಂತಾ, ಸ್ವರ್ಯಂತಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಸಮೂಹಸಿ. ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಂತುಮು- 
ದ್ಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾಪತಿರೂಪೌ ಜನೌ ಅಭಿಮಶಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಯಸಿ। ಯದ್ವಾ ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಠಿತವಂತೌ 
ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿನೋಷಿ | ಯಜಮಾನರು ಸತ್ಲೀಸಹಿತರಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿರುತ್ತಾ 
ರೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುವನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ, ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸತ್ಲೀಸಹಿತರಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವರ್ಷಣಂ ಸಚಾಭುವಂ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಅನಿನಾಭೂತಂ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಮಪೂರಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನಿರತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸಚಾಭುವಂ ವಜ್ರಂ ಆ ನಿಷ್ಕರಿಕ್ರತ್‌-- ಶತ್ರುವಧಾದಿ ವ್ಯಾಸಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಸಹೈವೋತ್ಸನ್ನಂ 
ವಜ್ರಂ ಪ್ರಕಟಯನ್‌ ವರ್ತತೇ | ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ವ ತ್ತ. ನಿಯತವಾಗಿ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಅವ್ಯಭಿಚರಿತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 

ರಿಸಿದ. 
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* || ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶತಸ್ರೇ-_ತಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುುಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. 
ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವಸ್ಯವಃ- _ಅವಂತೀತಿ ಅವಾಃ ದೇವಾಃ, ತಾನ್‌ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಕ್‌ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುಕ್‌. ಕ್ಯಾಚೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ke] 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಾ-ಸಣು ದಾನೇ. ಧಾತು, ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತದೊಡನೆ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇಕಾರ) ಲೋಪ. ಉದಾತ್ರರಿವೃತ್ತಿ 


ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಸ್ಯ--ಗೋಪಯಸೋರ್ಯತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಯೆತೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಸ ಜಕ--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಕ್ಸಂತಃ. _ಸಕ್ಷ್ನ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ನಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗವೃಂತಾ--ಗಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ, ಗವ್ಯಂತೌ, ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅವಾದೇಶ. ಗವ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇರ. ದ್ವಾ, ಜನಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂ ಊಹಸಿ ಊಹ ವಿಶರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಖುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಸಿಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಣ್‌” ಚೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಂ), ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


ಹತ ಗ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ೪ 
J ॥ | | 
ನಿದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಕ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರನಃ ಪುರೋ ಯದಿಂದ್ರ ಶಾರದೀರನಾತಿರಃ 
| 
ಸಾಸಹಾನೋ ಅವಾತಿರಃ ! 
| | 
ಶಾಸಸ್ತನಿಂಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯನುಯಜ್ಯುಂ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 


| | 
ಮಹೀಮಮುಷ್ಣಾಃ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾ ಅಸೋ ಮಂದಸಾನ ಇಮಾ 
ಅಪಃ ॥ ೪ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ವಿದುಃ | ತೇ ಅಸ್ಯ | ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರಷೆಃ | ಪುಃ | ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಹಂದ | ಅವ ಅಶಿರಃ | 
ಸಸಹಾನಃ | ಬಹುತ | 


| 
ಶಾಸಃ | ತಂ! ಇಂದ್ರೆ | ಮರ್ಶ್ಯಂ | ಅಯುಜ್ಯುಂ [ ಶವಸಃ | ಪತೇ | 
ಮಹೀಂ | ಅಮುಷ್ನಾಃ | ಪೈಥಿನೀಂ ! ಇಮಾಃ | ಅಪಃ! ಮಂದಸಾನಃ | ಇಮಾಃ | ಅಪಃ | ೪ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೋತಸ್ಯ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯೆ !! ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀೀ!! 
ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಮೇತದ್ವೀರ್ಯೆಂ ವಿದುಃ! ಯೇ ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾಸ್ತವ ಮಹತ್ತಂ 
ಜಾನಾನಾಸ್ಸ್ಸಾಮೇವ ಯಜಂತಿ ತೇ ವಿದುಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! 
ನಿಮುಷ್ಟ ಇತೃತ್ರೆ ಯುಷ್ಕತ್ತತ್ತತಸ್ಸುಸ್ಥಿತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ವೀರ್ಯಮೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಭಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಶಾರದೀಃ ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸಂವತ್ಸೆರಸರ್ಯೆಂತಂ 
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ಸ್ರಾಕಾರಪರಿಖಾದಿಭಿರ್ದ್ಯಢೀಕೃತಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀರನಾತಿರಃ ಅನಾಶಯಃ || ಅವಪೂರ್ವ- 
ಸ್ತಿರತಿರ್ನಾಶನಾರ್ಥಃ!! ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಸಹಾನಸ್ತತ್ರತ್ಯಾನಭಿಭವನ್‌ ಧನಾದ್ಯಪಹಾರೇಣ ಸೀಡಯೆನ್‌ || 
ಸಹತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ |! ಅವಾಶಿರಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮಯಜ್ಯುಮಯಷ್ಟಾರಂ ಯಜ್ಞನಿಘಾತಿನಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಶಾಸಃ | ನಿಗೃಹೀತನಾನಸಿ | 
ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾ ಅಪಶ್ಚ ಸಮುದ್ರ- 
ನದ್ಯಾತ್ಮಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚಾಮುಷ್ಣಾಃ | ಬಲಾದಪಹೃತೆವಾನಸಿ | ಅಸುರೈರನ್ಯೈರ್ವಾ ಯೆಜ್ಞವಿದ್ವೇಷಿಭಿ- 
ರಾಕ್ರಾಂತಾಂ ಭೂಮಿಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀರಪಶ್ಚ ತೇಷಾಂ ಪುರಾಣಿ ಭಿತ್ತ್ವಾಸಹೃತನಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂ ದುಃಖೇನ | ನೇತ್ಯಾಹ | ಮಂದೆಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್ನೇನೇಮಾ ಅಸ ಇಮಾನ್ಯಪ್ಕಾರ್ಯಾಣಿ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನ್ಯಮುಷ್ಣಾಃ | ಲಬ್ಬವಾನಸಿ Il 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶಾರದೀ॥--ಸಂವತ್ಸರ 


ಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ) | ಪುರಃ(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು | ಅವ 
ಅತಿರಃ--ನಾರಮಾಡಿದೆಯೋ | ಸಸಹಾನಃ- (ಆ ನಗರಗಳಲ್ಲಿದ್ದನರನ್ನು ಧನಾದ್ಯಪಹಾರದಿಂದ) ಪೀಡಿಸುತ್ತಾ | 
ಅವ ಆತಿರ8-- ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | (ಕಿಂಚೆ-. ಮತ್ತೂ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ- (ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ--ಆ | 
ಮರ್ತ್ಯಂ-- ಮರಣಶೀಲನಾದ ಮತ್ತು | ಆಯೆಜ್ಯುಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನು(ಯಜ್ಞವಿಘಾತಕನನ್ನು)| 
ಶಾಸಃ--ಸಿಗ್ರಹಿಸಿಜಿಯೋ | (ಹೇ) ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಮಹೀಂ--ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಇಮಾಃ ಅಪಃ (ಚ)-- ಈ (ಸಮುದ್ರಾ)ದ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ಅಮುಷ್ಣಾ8- 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ಮಂದಸಾನಃ॥.- ನಗುನಗುತ್ತಲೇ | ಇಮಾಃ ಅಪಃ- ಈ ಉದಕ 
ಕಾರ್ಯವಾದ (ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | (ಅಮುಷ್ಣಾಃ-- ಸಡೆಬಿಯೋ) | ತ--ಆದುದರಿಂದ | ತೇ. ಅಂತಹ 
(ಸಿನ್ನ) | ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ--ಈ ನೀರ್ಯ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು , ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು) | ಪೂರವಃ- 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು | ಥಿದು8-_ ತಿಳಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೂ (ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಶತ್ರು) ನಗರ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ; (ಅಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಧನಾದ್ಯಪಹಾರದಿಂದ) ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ ; ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತುಕರೂ 
ಮರ್ತ್ರರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಶಾಸನಮಾಡಿದೆ; ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾದ (ಪಾಲಕನಾದ) ಇಂದ್ರನೇ, (ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಅಸಹೈತವಾಗಿದ್ದ) ಈ ದೊಡ್ಡದಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ (ಅವರಿಂದ) ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ; 
ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
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English Transkation. ಜೃ 
The ancients have known of that your prowess, by which, Indra, 
you destroy the perennial cities (of the Asuras): you have destroyed them, 
humiliating (their defenders). You have chastised, Lord of Strength, the 
mortal who offers not sacrifice : You have rescued this spacious carth and 


these waters; exulting, {youn have recovered) these waters. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರನಃ ತೇ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ವಿದುಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ತವ ಮಹತ್ತ್ಯಂ 
ಜಾನಾನಾಃ ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತಿ, ಯದ್ಧಾ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ನಿಮಃ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವರು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೇನೇ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವುದು ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಪೂರವಃ- ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಫೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ಕಾಸ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರಯಿತೆನ್ಯಾಃ ಪೂರವಃ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳ ಪೂರಣವನ್ನು ಹೊಂವಲು ಅರ್ಹರಾದವರು ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಶಾರದೀಃ--ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನೀ॥ | ಇಂದ್ರನು ವರ್ಷದವರಿಗೂ (ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ) ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿ, ಇತರರಿಂದ ಸ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಅಗಳು, ಕೋಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸೃಥಿನೀಂ ಇಮಾಂ ಅಪಶ್ಚ ಅಮುಷ್ಲೂಃ- ಮಹತೀಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಮುದ್ರನದ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ಉದ 
ಕಾನಿ ಚಿ ಬಲಾದಪಹೃತವಾನಸಿ | ಅಸುರರೇ ಆಗಲಿ, ಯಜ್ಞನಿಘಾತಕರಾದ ಇತರರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಆ ಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ್ಕ ಅಸುರರ ನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಮುಷ್ಣಾ 8--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಎರಡನೆಯ ಅಮುಷ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಉದಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳದು ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಲೀಲೆಯಿಂದಲೇ ಆಚರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನಿದು--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಡೋ ಅಟೋ ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 


ನೀರ್ಯಸ್ಯ--ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಸ್ಟೀ ಬಂದಿದೆ. 


ನಿದುಷ್ಟೇ- ವಿದುಃ ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ತತ್ತತಶ್ಷುಷು-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 


ಅವಾತಿರ8. ಅನ ಉಪಸರ್ಗ. ಅವಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ನಾಶಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ರನೆಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸಾಸಹಾನ&--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಕ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಧಾತೋರೇಕಾಚ।ಃ ಹ--(ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯೆಜಕೋಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದೀರ್ಫ್ಥೊ£5ಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 
ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಾಸ॥--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶನಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಯೆಜ್ಯುಂ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಿ ಮನಿ ಶುಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಣ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶವಸಸ್ಪತೇ-- ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಷ್ಠ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮುಷ್ಣಾಃ8 ಮುಷ ಸೇಯೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಸ॥--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಸಾನಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದ ಮದ.ಸ್ಪನ್ನಕಾಂತಿ ಗತಿಷು. ಧಾತು ಅಸಾನ'ಚ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಹಂಜಿ ವೃಧಿಮಂದಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ 


(Kile 
? ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 
| | | | | 
ಆದಿತ್ತೇ ಅಸ್ಕ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್ಮದೇಷು ವೃಷನ್ಮುಶಿಜೋ ಯದಾನಿಥ 
| 
ಸಖೀಯತೋ ಯದಾವಿಥ | 
| [ k | 
ಚಕರ್ಥ ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಪೃತನಾಸು ಪ್ರನಂತವೇ । 
| | | 
ತೇ ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ ನದ್ಯಂ ಸನಿಷ್ಠತ ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ ಸನಿಷ್ಲೆತ ಗಜ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
of ' \ 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ [ತೇ ! ಅಸ್ಯ ನೀ ೯ಸ್ಕ | ಚರ್ಕಿರೆನ್‌ | ಮದೇಷು !ವೃಷನ್‌ | ಉಶಿಜಃ | ಯತ್‌ | 
ಅನಿಥ | ಸಖಿೀಯತಃ । ಯತ್‌ | ಅನಿಥ | 
ಚಕರ | ಕಾರಂ 1 ಏಭ್ಯ8 | ಪೃತೆನಾಸು | ಸ್ರ;ವಂತನೇ ಥ 
ತೇ | ಅನ್ಯಾಂ5ಅನ್ಯಾಂ | ಸಣ್ಯೆಂ | ಸನಿಸ್ಮತ | ಶ್ರವಸ್ಯಂಕೆಃ | ಸನಿಷ್ಟತ ॥ ೫ ॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆದತೆ ಏನ ಹೇಶೋಸ್ತೇ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೇ ನೀರ್ಯಾಯ ತದಭಿವೃ- 
ದೃಯೇ ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ ಸೋಮಂ ವಿಕಿರಂತಿಗ ಕಿರತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಅಉಗಂತಾದ್ವ್ಯತೈಯೇನ ಶಃ ॥ 
ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಸು ನಿತರಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಆತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕುತ ಇತ್ಯಾಹ | ಮದೇಸು ವೃಷನ್‌ 
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ಸೋಮಜನಿತಮದೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ಉಶಿಜಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್ಯಜಮಾ- 
ನಾನ್‌ ಯದ್ಯತಃ ಕಾರಣಾದಾನಿಥ ರಕ್ಷಸಿ | ಕಿಂ ಚೆ ಸಖೀಯೆತಸ್ತವ ಸಖಿಶ್ಚಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಾನಿಥ ತರ್ಸಯೆಸಿ ಅಭಿಮತೇನ ಸ್ರೀಣಯೆಸಿ ಅತಶ್ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಕಾರಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದಲನ್ಷಣಂ ಚೆಕರ್ಥ। ಕರೋಷಿ |! ಕರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಲ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ಸತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ ಕುಶ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ। ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರವಂತನೇ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವನಿತುಂ ಸಂಭಕ್ತುಂ | ಯುದ್ಧಾಯ ಹಿ ಧೀರಾಃ ಸಂಭಜಂತೇ ॥ 
ವನಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ತನೇಸ್ಛೃತ್ಯಯಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಕಂಚಿ ತೇ ತನ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ವಾಸಿನಸ್ಸ್ಮಯ್ಯನ್ಯಾಮನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂಶ್ಚಾನ್ಯಾಂಶ್ಚಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ! ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ || ನದ್ಯಂ ನದಿಂ ಸಂತೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ | ಟ.ನದಿ ಸಮೃದ್ಧೌ | ಪೂರ್ವರೂಪಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ 
ಛಾಂದಸೋ ಯಣಾದೇಶಃ ॥ ಸನಿಷ್ಣತ | ಸಂಭಜಂತೇ ॥ ಸನೇರ್ಲೇಜಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಇಟ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುನಃ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಆತ್ಮನೇಸಡೀಸ್ವನತ ಇತ್ಯದಾದೇಶೇ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ! ಛಾಂದಸಃ ಟೇರೇಶ್ವಾಭಾವಃ॥ ತಥಾ ಶ್ರನವಸ್ಯಂತೋನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಜಯಾಲ್ಲಬ್ಧ- 
ಮನ್ನಂ ಕಾಂಶ್ರಂತಃ ಸನಿಷ್ಣತ | ಸಂಭಜಂತೇ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಯೆತ್‌ - ಯಾನಕಾರಣ | ಮದೇಷು-- 
ಸೋಮಜನಿತಮದನು (ಸಂತೋಷವು) ಉಂಟಾಗಿರಲು | ವೃಷನ್‌. -ಕಾನುವರ್ಷಕನಾಗಿ| ಉಶಿಜ॥8--(ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ(ಯಜಮಾನರನ್ನು) ವರನ್ನು | ಅವಿಥ-ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತೂ)! ಸಖೀಯತಶಃ- 
(ನಿನ್ನ) ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ನಮ್ಮನ್ನು) ನರನ್ನು || ಯೆ35. -ಯಾವಕಾರಣ | ಅವಿಥ--(ಅಭಿಮತ 
ವಾದುದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ? ಶೇ... ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ | ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಈ ನೀರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ) | ಚೆರ್ಕಿರನ್‌-- ಪುನಃ ಪುನಃ 
(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾರೆ (ಯೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಏಭ್ಯಃ- ಇವರಿಗೋಸ್ಕರ (ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಕರ) ! 
ಸೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕಾರಂ--(ಸಿಂಹನಾದರೂಸವಾದ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರವಂತನೇ--ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಚಕರ್ಥ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೇ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾಂ ಅನ್ಯಾಂ-- 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ನಾನಾ ವಿಧವಾದ) ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರನಾದ | ನದ್ಯಂ--ಸಂತೋಷವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಣತ-- ನಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ | (ತಥಾ-_ ಹಾಗೆಯೇ) | ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ-4( ಜಯಲಭ್ಯನಾದ) ಅನ್ನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಸನಿಸ್ಣತ-.. 
(ಅದನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ಸಂತುಷ್ಟನಾದ (ನೀನು) ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ, ನಿನ್ನ (ಪ್ರಸಾದವ)ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವ 
(ಯಜಮಾನ) ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು (ನಿನ್ನ) ಸಖಿತ್ವವನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸುವನರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ; 
ಇದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೇ, (ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು) ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪುನಃ ಪುನಃ 
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ಹೋನುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಸಿಂಹನಾದ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ; ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯದಿಂದ 
ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ). ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, (ಅದನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Thenceforth have your worshippers scattered (libations) for the 
augmentation of your vigour, that in your exhilaration, showerer (of 
benefits), you 10೩% defend those who are solicitous (of your favour); that 
you may defend those who are desirous of (your) friendship : for them 
you have uttered a shout to encourage them in combats; from you they 
obtain many and many an enjoyment; anxious for food, they obtain it 


(from you). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ! 


ತೇ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌. ತವ ಸಂಬಂಧಿನೇ ನೀರ್ಯಾಯ ತದಭಿವೃದ್ಧಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸೋಮಂ ವಿಕಿರಂತಿ | ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಸಾರಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಉಶಿಜಃ ಅವಿಥ--ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್‌ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ರಶ್ಷಸಿ | ಉಶಿಜ ಶಬ್ದವು ವಶ್ಮಿ, 
ಉಶ್ಶಸಿ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩-೯)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಉಶಿಕ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ವಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. (ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಅನಿಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯಸಾರಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರು ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೃತನಾಸು ಪ್ರವಂತವೇ ಕಾರಂ ಚಕರ್ಥ--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಕ್ತುಂ ಸಿಂಹನಾದ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಷಿ | ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸಲು ಸಿಂಹನಾದರೂಸವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ |ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಧೀರರಾದನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ ನದ್ಯಂ ಸನಿಷ್ಠತ-_ತವ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಸಿನಃ ತ್ವಯಿ ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಂತೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಸಂಭಜಂತೇ | ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವೀರರು 
(ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಒಬ್ಬರು) ಮೇಲ್ಮೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಶಬ್ದವು -ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನದ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇಡ ಯದದ್ಭುತಂ | 


ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿ ನಶ್ಯತಿ ॥! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನೇಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅನ್ಯೇ 
ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ ಸನಿಸ್ಣತ--ಅನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಜಯಾಲ್ಲಬ್ಧಮನ್ನಂ ಕಾಂಕ್ಷಂತಃ ಸಂಭಜಂತೇ 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನೀರರು ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಸೆ (ಕ್ರಿಸುವನರಾಗಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯನನ್ನು ಹೊಂಟ 
A NS ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಶ್ರವಸ್‌-- ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಶಸ್ಸು ಎಂ೩ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೧; ಸಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ಚಾಃ | 


ಅಭಿ ಶ್ರವ ಬುಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ನಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಧನ, ಯಶಸ್ಸು, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ನಸ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಮಿಚ್ಛ ತಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಜಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ We ಆಶಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


(೩ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರ್ಚೆಕಿರನ್‌.- ಕ್ಸ ವಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಯೆಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕೈಮಿತ್ತಿಕ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ಚ. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ, 
ಪರರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೃಷನ್‌-- ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ ಯುವೃಷಸಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೆಜಿ* ಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶಿಜ8- ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಪಶೇಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆನಿಥ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಖೀಯೆತೆ8: -ಸಖಾಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಓಗೆ 
ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕರ್ಥ--ಡುಕೃರ್ಗ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ೮ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರಂ-ಸ್ಫೂರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋ ಇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಕರ್ಷಾತ್ಮೃತೆಃ. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
| ದೆ. 

ಪ್ರವಂತನವೇ--ವನ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ-_-ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ ದ್ವೇ ವಾಚ್ಯೇ | ಸಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾವಿನಿಮಯ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ನಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸವದ್ಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲುಕಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ, 
ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನದ್ಯಂ--ಟುನದಿ ಸಮೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪೂರ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 

— (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸನಿಸ್ಣತ-ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಧಾತು.`' ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲೇಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶ್ನಾ.ವಿಕರಣ.  ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಗೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಕಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಿಕರಣ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ, ಸಸಿಷ್ಣತ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ--ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ತ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


Ne 


ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಜುಷೇತ ಹೈಂರ್ಕಸ್ಯ ಬೋಧಿ ಹನಿಷೋ 
| 
ಹನೀಮಭಿಃ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ ಹಪೀಮಭಿಃ | 
ಯದಿಂದ್ರ ಹಂತವೇ ಮೃಥಧೋ ವ್ಯ ಷಾ ವಚ್ರಿಇ್ತಾ ಕೇತಸಿ | 
ಆಮೇ ಅಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ನವೀಯಸೋ ಮನ್ಯ ಶ್ರುಧಿ ನನೀಯಸಃ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ( | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ಜುಸೇ | ಓ | ಅರ್ಕಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ಹನಿಷಃ | 


| ಕ 
ಹಹೀಮಂಭಿಃ I ಸ್ವಃ€ಸಾತಾ | ಹನೀಮಃಭಿಃ | 
| | I 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಹಂತನೇ | ಮೃಧಃ | ವೃಷಾ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಚಿಕೇತಸಿ | 


| 
ಆ|ಮೇ।ಅಸ್ಯ | ನೇಧಸಃ | ನನೀಯಸಃ ನುನ್ಮ | ಶ್ರುಧಿ |! ನನೀಯೆಸಃ | ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ || ಕರ್ಮಣಿ ಸಷಸ್ಮೀ |! 
ಏತಾಮುಷಸಂ ಸುತ್ಯಾಹಃಸಂಬಂಧಿನಮುಷಃಕಾಲಮುತೋ ಜುಸೇಕ | ಅಸಿ ನಾಮ ಸೇನೇತ | ಉಷ- 
ಸೈೇಸುವಾಸ್ಮಾಕಮಯಮಿಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ |! ಗತ್ವಾ ಚಾರ್ಕಸ್ಯ 
ಹನಿಷಃ ಪೂರ್ವವತ್ಯರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ!! ಅರ್ಚನಸಾಧನಂ ಹನಿರ್ಹನೀಮಭಿರ್ಹವನಸ್ರ ಕಾರನಿಶೇಷೈರ್ಶತ್ತಂ 
ಹನಿರುತೋ ಬೋಧಿ | ಅಪಿ ನಾಮ ಜಾನೀಹಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ಸುಖನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ 
ಸಂಭಜನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಹನೀಮಭಿರಾಹ್ವಾನೈರಾಹೂತೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಃ ಸನ್‌ 
ಉಷಸ್ಯೇವಾಗತ್ಯ ಹನಿಃ ಸ್ಟೀಕರೋಸಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮಾದಿದಮುಚ್ಛತೇ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ 
ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾಇ್ಫತ್ರೂನ್‌ ಹಂತೆನೇ ಹಂತುಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಚಿಕೇತಸಿ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಜಿ ಪಿತೀತ್ಯತ್ರ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಚೆನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಶಸ್ಮಾದ್ಬೊಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮಮ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಶ್ರುಧಿ। ಸರ್ವತಃ ಶೃಣು ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಮೇ! ವೇಧಸೋ ಮೇಧಾನಿನಃ 'ನನೀಯಸೋ 
ನವತರಸ್ಯ | ದೀಕ್ಷಿತಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತತ್ವಾನ್ನನೀಯಸ್ಸ್ಸಂ। ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ನನೀಯಸೋತಿಶ- 
ಯೇನ ನವನವತೋತಸಾಧಾರಣಸ್ಸುತಿಮತಃ | ಅತ್ರ ಯಜಮಾನನಿಶೇಷಣೈಸ್ತತ್ಕರ್ತೃಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವ 
ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಭವತಿ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ t 
(ಅಯೆಂ ಇಂದ್ರ8-ಈ ಇಂದ್ರನು) | ನಃ - ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಸ್ಯಾ8 ಉಷಸಃ--ಈ ಉಷಃ 
ಕಾಲವನ್ನು (ಉಷಃಕಾಲದ ಕರ್ಮವನ್ನು) | ಉತೋ ಜುಷೇತ ಹಿ ಸೇವಿಸುನನನಷ್ಟೇ। ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ || ಹನೀಮಭಿಃ--ಹವನಸ್ರಕಾರನಿಕೇಷಗಳಿಂದ (ದತ್ತವಾದ) |  ಅರ್ಕಸ್ಯ--ಅರ್ಚನಸಾಧನ 
ವಾದ | ಹನಿಸಃ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | (ಉತೋ) ಬೋಧಿ. ತಿಳಿಯುವವನಾಗುತ್ತೀಯಸ್ಟೇ | ಕಿಂ ಚ. -ಮತ್ತು | 
ಸ್ವರ್ಷಾತಾ--ಸ್ಪರ್ಗಸುಖ ಅಥವಾ ಸುಖಸಾಧನವಾದ (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ) | ಹನೀಮಭಿಃ--ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಆಹೂತ 
ನಾಗು) | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ವಚ್ಚಿನ್‌ -ನಜ್ರಾಯುಧಡದಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 
(ನೀನು) | | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾಗಿ | ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ಹಂತವೇ--ಹನನ 
ಮಾಡಲು | ಚಿಕೇಶಸಿ._ಜಾಗರೂಕನಾಗಿಶ್ಟೇಯೋ | ತತ್‌. ಆದಕಾರಣ | ವೇಧಸಃ- ಮೇಧಾನಿಯೂ | 
ನನೀಯೆಸಃ-- ಹೊಸದಾಗಿ ದೀಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿಯೂ | ನನೀಯೆಸ8- ಅಸಾಧಾರಣ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ 
(ಆದ) | ಅಸ್ಯ ಮೇ--ಈ ನನ್ನ | ಮನ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶ್ರುಧಿ-_ ಆಲಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಆಚರಿಸುವ ನನ್ಮು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಅಗಮಿಸುವನು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವನ 
ಪ್ರಕಾರ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ನಿನ್ನ) ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗು ; ಸ್ವರ್ಗ 
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ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಕ್ತಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ತಿಳಿಯುವವನಾಗು, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ 
ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ (ಆದ) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಘಾತುಕರು ವಧ್ಯರೆಂಬುದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ; ಆದುದರಿಂದ, 
ನೂತನವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ, ಅಸಾಧಾರಣಸ್ತು ತಿವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 


English Translation. 


Will (Indra) be present at this our morning rite: be apprized, 
(Indra), of the oblation offered ‘with (due) observances ; offered with (due) ' 
observances for the sakc of (obtaining) heaven: and since, wielder of 
the thunderbolt, showerer (of bencfits). you know how to destroy the 
malevolent, therefore, listen to my acceptable (praise) intelligent, though 


a novice ; (hear it from mc) a novice 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ ಉತೋ ಜುಸೇತೆ-ಏಿತಾಮುಷಸಂ ಸುತ್ಯಾಹಃಸಂಬಂಧಿನಮುಷಃಕಾಲಂ 
ಆಸಿ ನಾಮ ಸೇವೇತ | ಇಂದ್ರನು, ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ಯಾಹೆಸ್ಸಿನ ದಿನಸ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಹನೀಮಭಿಃ--ಹವನಪ್ರಕಾರನಿಶೇಷೈ8 | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ನಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರಮುದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಪ್ರಕಾರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಹನೀಮಭಿಃ--ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಸುಖನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಜನಸ್ಥಾನೇ ಯೆಜ್ಞೇ 
ಆಹ್ವಾನೈರಾಹೂತೋ ಭವ | ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾದ ಅತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುಖವನ್ನಾ ಗಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಮೃಧಃ ಹಂತವೇ ವೃಷಾ ಚಿಕೇತಸಿ__ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತುಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ | 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಸಡಿಸುವನೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ನನೀಯೆಸ8--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ನನೀಯಸಃ 
ನೇಧಸಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಹೇಳಿ ದೀಕ್ಷಿತರಾಗಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಮೇಧಾನಿಯ 


ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೩೧. 


ಎರಡನೆಯ ನನೀಯೆಸ$ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅತಿರಯವಾಗಿಯೂ, ಇತರರು ಯಾರೂ ಹೇಳುನವುದಕ್ಕಾಗದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


i ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಶಿಯಾ ಗ 


ಗಷ್ಟೀ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಕಸ್ಯ ಹೆನಿಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


Ww 


ಉಸಸಃ-- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ 


ps) 
[e] 


ನನ್ನೀ ಬಂದಿದೆ. 
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ಜುಸೇತ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂ 
ರೂಸ, ಚಾದಿ ಲೋಸೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂ: 
ಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಟ 


ಚೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವಾ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೮ 
ಅಪಿತ್ವ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹುರುಲ್ಭ್ಯೋರ್ಹೆಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಧಿ ಆದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹನೀಮಭಿಃ--ಹ್ವೇಠ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತನಿ ದೈ ೈಶ್ಯಂತೇ (ಷಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಕರಣ ವ್ಯಾಪಾರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನಿನಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕತ್ಛ ೯ತ್ವ 
ನಿನಕ್ಷಾ) ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾ! 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾಜೀರ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜನಸನಖನ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 


೨ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಹಂತನೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನೆಸೇ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಧಃ-- ಮೃಧು ಉಂದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಚಿಕೇತೆಸಿ-.- ಕತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ರ್ಲು ವಿಕರಣ, 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೧, ವ. ೨೦. ] ಹಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 497 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಸಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನೀಯಸಃ-_ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಮನ್ಮ.-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು ಪೈಕೃವೃ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಸಿಪಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಅಪಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಸು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ 
ಪ್ರ 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠ॥ಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ವನಾನೃಧಾನೋ ಅಸ್ಮಯುರನಿತ್ರಯಂತಂ ತುವಿಜಾತ 
I | 
ಮರ್ತ್ಯಂ ವಜ್ರೇಣ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| | 
ಜಹಿ ಯೋ ನೋ ಅಘಾಯತಿ ಶೃಣುಷ್ಟ ಸುಶ್ರ ಜಡ | 


ರಿಷ್ಟ ೦ ನ ಯಾವನ್ನ ಪ ಭೂತು ದುರ್ಮತಿರ್ವಿಶ್ವಾಸ ಭೂತು ದುರ್ಮತಿಃ ॥ ॥| 
। ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೈಂ1 ತೆಂ! ಇಂದ್ರೆ | ವವೃಧಾನಃ | ಅಸ್ಕ ಸ್ಮ$ಯುಃ | ಅಮಿತ ಶ್ರಯೆಂತಂ | ತುನಿಃಜಾತ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 
ವಜ್ರೇಣ | ಶೂರ | ಮರ್ತೈಂ | 
ಜಹಿ | ಯಃ | ನಃ | ಅಘಯತಿ | ತೃಜುಷ್ಟ ಸುತ್ರವಃ $sತೆಮಃ | 


| | 
ರಿಷ್ಟಂ | ನ|। ಯಾಮನ್‌ | $b | ಭೂತು | ಡುಃ5ಮತಿಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ಅಪ! ಭೂತು | ಡುಃ9ಮತಿಃ 1 ೩॥ 
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408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧: 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುನಿಜಾತಾಸ್ಮತ್ಸು_ತ್ಯಾ ಬಹುಭಾವಮಾಪನ್ನ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ತ್ವಂ ವವೃಧಾನೋ5- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ವರ್ಧಮಾನೋ$ಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ತೈದ್ಭಕ್ತಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಮಮಿತ್ರಯೆಂತಮಸ್ಮಾಸು 
ಶತ್ರುತ್ನಮಾಚೆರಂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಸ್ಪಭಾವಂ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಜ್ರೇಣ ಜಹಿ | ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ 
ಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ || ತೆನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಮಿತ್ಯಾಹ | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಘಾಯತಿ ಅಘಂ ಪಾಪಂ ದುಃಖಂ ನೇಚ್ಛತಿ ತೆಂ ಜಹಿ! ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ |! ಕಿಂಚ ಸುಶ್ರವಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನೆ ಶೋಭನಕಶ್ರವಣಸ್ತಂ ಶೃಣುಷ್ಟ ! ಶ್ರಾನಯಾಸ್ಮ- 
ದ್ಭಾಕ್ಯಂ | ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ಛ್ರಸಾದಾದ್ದುರ್ಮತಿರಸ್ಮಜ್ಜಿ ಘಾಂಸಾನಿಷಯಾ 
ದುಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರಸ ಭೂತು | ಅಪಗತಾ ಭವತು | ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ' ! ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಹಿಂಸಾರೂಪಾ ಅಪಿ ತು ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಪಿ ಕ್ರೋಧಪರಿವಾದಾದಿರೂಪಾಪ 
ಭೂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನ್ಯಧ್ವನಿ ರಿಷ್ಟಂನ|। ಅಧ್ವನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಹಿಂಸಿತಂ 
ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ಯಥಾ ದುರ್ಮತಶಿಶ್ಹಾರಾದಿನಿಷಯಾ ಬಾಧತೇ ತದ್ಭದಸ್ಮಾನ್ಸಾಧಮಾನಾ ದುರ್ಮತಿರಪಗ- 
ಚ್ಛತು | ಯದ್ಭಾ |! ಯಾಮನಿ ಮಾರ್ಗೇ ಯಜ್ಞಾದಿರೂಸೇ ರಿಷ್ಟಮಸುರಕೃತಹಂಸಾದಿರೂಪಂ ವಿಘ್ನಂ 
ಪರಿಹರಸಿ ತದ್ದತ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ತುನಿಜಾತ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ನಾನಾರೂಪಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ (ಅದ) | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಸೀನು! ವವೃಧಾನಃ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ | ಅಸ್ಮಯುಃ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾಸಿಯೂ (ಆಗಿ) |. ಯೆ8- ಯಾವನು! ನ -. ನಮಗೆ | ಅಘಾಯತಿ-.. ನಾನಾಚರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆಂ ಅಂತಹ | ಅಮಿತ್ರಯಾತೆಂ--(ನಮಗೆ) 
ಶತ್ರುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ | ಮರ್ತ್ಯಂಂ --ಮರಣಶೀಲನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ 
ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಜಹಿ---ಹೊಡಿ | (ಕಿಂಚೆ ಮತ್ತು) | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--(ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು) ವಿಶೇಷವಾಗಿ. 
ಆಲಿಸುವ (ನೀನು) | ಶ್ರುಣುಷ್ಟ--(ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳು | ದುರ್ಮತಿಃ (ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ) ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಪ ಭೂತು-.- ಸರಿಹೃತವಾಗಲಿ!| ಯಾಮನ್‌ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ರಿಸ್ಭೃಂ ನ-- 
(ಚೋರಾದಿ ಭಯರೂಸವಾದ) ಅರಿಷ್ಟದಂತೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) ! ಯಾಮನ್‌--(ಯಜ್ಞಾ ಚರಣ) ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ | ರಿಷ್ಟಂ. ನ (ಅಸುರಹಿಂಸಾದಿ) ಆರಿಷ್ಟದಂತೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) | ವಿಶ್ವಾ(ಕ್ರೋಧಾದಿರೂಪವಾದ) 


ಸಮಸ್ತ (ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗಳೂ)ವೂ | ಅಪ ಭೂತು- ನಿವಾರಿತವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನಾಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ, (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ. 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವನುಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಮತ್ತು ಮರಣಶೀಲನಾದ ಮರ್ತ್ಯನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವಧಿಸು; (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳನ್ನು) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಲಿಸುವ (ನೀನು) ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ) ಕಿವಿಗೊಡು; (ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡಬೇಕೆಂಬ) 


ಅ ೨.ಅ.೧.ವ ೨೦] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 400 


ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಹೋಗಲಿ; ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಉದ್ಭವಿಸುವ ಚೋರಭಯರೂಸವಾದ) ಅರಿಷ್ಟ 
ದಂತೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗೆ (ಬರಬಹುದಾದ ವಿಘಾತಾದಿ) ಅರಿಷ್ಟದಂತೆ, (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) ಸಮಸ್ತ 


(ಕ್ರೋಧಾದಿ ಅರಿಷ್ಟಗಳೂ) ಸರಿಹೃತವಾಗಲಿ. 
English Translation. 
Indra, endowed with many (excellences), you are exalted 
(by our praises), and arc well disposed towards us, (slay) the man who is 
unfriendly to us; (slay) such a man, hero, with your thunderbolt: kill him 
who sins against us; ever most prompt to hear, hear (us): let every 


ill-intent (towards us. such as alarms) a wearied (traveller) on the road, be 


counteracted ; let every ill-intent be counteracted. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರ ನು ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜಮಾನರೂ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೊ ತ್ರಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಹೆ ದುವವ 
ನೆಂದೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವವನೆಂದೂ, ತುವಿಜಾತೆ ವಾವ ಧಾನ ಸ ಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿದೆ. 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ 4 ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರನ್ನು 


ಮತ್ತು ಅಸ್ಮಯು॥ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ದ 
ವ 


ಸರಿ 
ರಾಡಿದೆ. 


೭೬ 
Fal 


ದು 


ಇಡ ತಥ್‌ ದು ೧ ಖಿ ದ್‌ 
ತನ್ನ ಚಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳು ರ 
ಎಂ NR pl N 


ಮರ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಮರಣ 
ಥಿ ತ್‌ ಮಂ ಸ 
ಇಂ 
vw 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಮರ್ತ್ಯ ಸದಕ್ಕೆ ಅಮಿತ್ರಯಂತಂ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ಖುತ್ತಿಜ 


ರೆನೂ ಯೆಜಮಾನರನ್ನೂ ಶತ್ತುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ತ ಶತ್ರುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, 


(9) KR 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ನ ಮಿತ್ರಂ ಸ್ನೇಹಿತನಲ್ಲದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


(ಆ) 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ (ನಾಮಧಾತು) i ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಶತ್ರುವ 
ಹಳ 


ಕತಿ 
ವ್‌ 
(ಲ 
ಗ್ಯ 
ಆ 
G 
Ce 
೭೭ 
G 
ಜಿ. 
[6 
2 
[ಈ 
೭ 


ವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮ ರ್ಯ 

ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೮) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ 

ಅಘಾಯತಿ--ಅಘಂ ಸಾಪಂ ದುಃಖಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆತಿ | ಅಫೆ ಶಬ್ದವು ಅಘಂ ಹಂತೇನಿರ್ಹೃಸಿತೋ- 

ಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀಶಿ (ನಿ ೬-೧೧) ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 

ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹ ಪಾಸಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 

ಖುತ್ತಿಜರ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಅನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಶ್ರವಣಃ ಇಂದ್ರನ ಬಲವೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ದುರ್ಮತಿಃ ಅಸಭೂತ್‌-ದುಷ್ಪಾಬುದ್ದಿರಸಗತಾ ಭವತು | ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನ? ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯೂ, ನಿಂದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು, 
ಅಪವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಇನೇ ನೊಪಲಾದವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯಾಮನ್‌ ರಿಷ್ಟಂ ನ ಅಧ್ವನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಹಿಂಸಿತಂ ಸರಿಶ್ರಾಂತಂ ಯೆಥಾ ದುರ್ಮತಿಶ್ಲೋರಾದಿ 
ವಿಷಯಾ ಬಾಧತೇ ತಡ್ವತ್‌ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಬಾಧಮಾನಾ ಮರ್ಮತಿರಪೆಗಚ್ಛತು! ಯದ್ವಾ 1 ಯಾಮಸನಿ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞಾದಿರೂಪೇ ರಿಷ್ಟಂ ಅಸುರಕೃತಹಿಂಸಾದಿರೂಪೆಂ ನಿಘ್ನಂ ಪರಿಹರಿಸಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದಾರಿನಡೆಯುವವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದಡೆದು. 
ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಇರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಕಳ್ಳರೇಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ ಭಯವು ಉಂಬಾಗ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುನಂಕೆ, ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವವರ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಾಶನಾಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಫ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರು ಆಚರಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ. 


ಲ್ಲಾ 


ನಾಶಮಾನಿ ವಿಘ್ನಗಳು ಪರಿಹಾರನಾಗುನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವವೃಧಾನಃ--ನೃಧು ವೃದ್ರೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿ ಕಾನೆಜ್ಞಾ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಡ್ವಿತ್ರಾದಿ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮಯುಃ-- ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಮಿತ್ರ ಯೆಂಶಂ--ಹಿಂದಿನಂತೇ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಯಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ. 

ತುನಿಜಾತ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಹಿ--ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಂತೇರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ 
ಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಭಾವವು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ: ಅಗಮ ತಗ್ಗು] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 501 


ಅಘಾಯತಿ...ಆಘಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವಾಗ ಅಶ್ನಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣುಷ್ಟ---ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ರಿಷ್ಟೃಂ--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕೆ 


ache 
[a0 
[NS 


ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಬ್ರ 
ರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸತ! ಜೌ ಟ್‌ ೭-೩-೮೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಸಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತ « 
ನಿಶ್ವಾ- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಬೋಸ. ॥೭॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ನೂರ ಮೂನತ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಯಾ ವಯಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರುಚ್ಛೇಸಮಾತೃ್ಯಷ್ಟನೈಂದ್ರಂ |! ಯುವಂ 
ತನಿತ್ಯಯನೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೋರ್ಧರ್ಚಃ। ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಷಡ್ಯುವಂ ತಮೈೆಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೋ5- 
ರ್ಧರ್ಚ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು -ತ್ತ್ಯಯೊಾ ವಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಪನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಯುವಂ ತೆಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧಜಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.... 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸಡ್ಯುವಂ ತಮೈಂದ್ರಾಸಾರ್ವತೋತರ್ಧರ್ಚಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ರೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೩೨ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೯ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೩೨ || 
ಅಷ್ಟಕ -- 3 | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೨೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--೬॥ 
॥ ಬಹಿ. ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ | 
| ದೇವತಾ--೧-೫, ೬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಃ | 
೬ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಾಪರ್ನತಾ 1: 
! ಛಂದೊ--ಆತ್ಮಸ್ಟಿಃ ! 
i" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 1 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ಪೂರ್ವೈೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮು 
| | 
ಸೃತನ್ಯತೋ ನನುಯಾನು ನನುಷ್ಯತಃ | 
| [ | 
ನೇದಿಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಧಿ ವೋಚಾ ನು ಸುನ್ವತೇ | 
| | 
ಅಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ ವಿ ಚಯೇಮಾ ಭರೇ ಕೃತಂ ನಾಜಯಂತೋ ಭರೇ ಕೃತಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೨ | | 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಮಘ್ರವನ್‌! ಪೂರ್ನ್ಯೇ | ಧನೇ | ಇಂದ್ರತ್ವಾsಊತಾಃ! ಸಸಹ್ಯಾಮ। ಸೃತನ್ಯತಃ ॥ 
ವನುಯಾಮ | ವನುಷ್ಯತಃ ) 
| | | 
ನೇದಿಸ್ಕೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಪನಿ | ಅಧಿ | ವೋಚೆ | ನು! ಸುನ್ವತೇ! 
| | [ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ಯಜ್ಞೇ | ವಿ! ಚೆಯೇಮ | ಭರೇ | ಕೃತೆಂ। ವಾಜ€ಯೆಂತಃ | ಭರೇ | ಕೃತಂ ಗಂ! 


| Ir ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ॥ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ | ಮಘಃ ಸೌಖ್ಯಂ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ವಯಂ। ಅತ 
ಏನೇಂದ್ರತ್ತೋತಾ ಅತಿಪ್ರಬಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತಃ || ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸದಯೋಶ್ಲೇತಿ 
ತ್ವಾದೇಶಃ | ಛಾಂಡಸಮಾತ್ವಂ ॥ ಪೈತನ್ಯತಃ ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತೆಃ ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುಕ್ತಾಇ್ಫತ್ರೂನ್‌ 
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ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ತಥಾ ವನುಷ್ಯತೋಸ್ಮತ್ರ್ರ ಹಾರಾಯಾಗಚ್ಛತೆಃ ಶತ್ರೂನೈನುಯಾನು | 
ತೇಷಾಮಾಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ವಯಂ ಸಂಭಜೇಮ | ಕಂಚ ಪೂರ್ನ್ಯೇ ಧನೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ 
ನೇದಿಸ್ಕೇ$ತೃಂತಸಂನಿಹಿತೇಂಸ್ಕ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಭಿಷವಯುಕ್ತೇ*ದ್ಯತನೇ€ಹನಿ ಸುನ್ನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಮಧಿ ವೋಚ | ತಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಂ ಯಜಮಾನಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾನು ಶ್ಲಿಸ್ರಮಧಿಕಂ ಬ್ರೂಹಿ!! ಲೋಟ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಜ್‌ | ವಚ ಉಮ್‌ /| ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕೃತಂ 
ಜಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಜ್ಜಯಾರ್ಥಂ ನಾಜಯಂತೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮುಪಾಚರಂತೋ 
ನಿ ಟೆಯೇಮ | ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಕಂ ಹನಿರಾದಿಕಂ ವಾ ನಿಜಿನುಯಾಮ | ಚಿನೋಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ" ॥| 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಭರೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಸುರಜಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಮ್ಯಗ್ಸರಣೇ ವಾ 
ಕೃತಂ ಕರ್ತಾರಂ | ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಭರತೇರ್ನಾ ಹರತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೪-೨೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
(ಹೇ) ಮಘವನ್‌ಸುಖನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಯಾ --ನಿನ್ನಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾದ) | 
ವಯಂ--ನಾವು | ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾ8--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು) | ಪೃತನ್ಯತ॥-- ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ-- ಸೋಲಿಸೋಣ | 
ವನುಷ್ಯತಃ : ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವವರನ್ನು |. ವನುಯಾಮ...(ಅವರಿಗಿಂತ) ಮೊದಲೇ 
ಸಂಧಿಸೋಣ | ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತೂ | ಪೂರ್ವ್ಯೇ ಧನೇ--ಇನೊದಲಿನ ಧನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನೇದಿಷ್ಕೇ--ಸನ್ಸಿಹಿತವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನಿ... (ಅಭಿಷವಯುಕ್ತವಾದ) ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ | 
ಸುನ್ಶತೇ- ಅಭಿನವ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನು._ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಧಿ ವೋಚೆ- (ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾಗಿ) 
ಮಾತನಾಡು | (ಹೇ ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಯೆಂ--ನಾವು| ಭರೇ---ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಕೃತೆಂ--ಜಯ 
ಕರ್ತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ವಾಜಯೆತಃ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸ್ನವನ್ನು ತರುವವರಾಗಿ | ನಿ ಚಯೇಮ-- 
(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸೋಣ | ಭರೇ-- ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧಸಾಧನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) |  ಕೃತಂ-ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | (ವಿ ಚೆಯೇಮ.. ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸೋಣ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಸುಖವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ನಾವು 
ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸೋಣ; (ನಮ್ಮ)ನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಲು ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ನಾವೇ) ಮೊದಲು ಸಂಧಿಸೋಣ. ಮೊದಲಿನಂತೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಈಗ ಅಭಿಷವಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಕರನಾಗಿ ಮಾತನಾಡು; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ನಾವು (ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ; ಅಸುರಜಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಸಮರ್ಥನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ). 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೩೨, 


English Franstatzon. 


(Possessed of) former opulence. Maghavan, (through your bounty); 
protected, Indra, by you, may we overcome those who are arrayed in 
(hostile) hosts : may we anticipate (our) assailants. (The sacrifice) of to-day 
being nigh, speak encouragingly to the presenter of the 1808110131 : May we 
bring together at this rite (suitablc offerings and praises) to you, the 
victor in war; worshipping you, thc victor in war. 

1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ ಅ 


ಮಫವರ್ವ--ಮಘಃ ಸಾಖ್ಯಂ ತದ್ಮನ್‌ ಇಂದ್ರ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಮಫಘುಮಿತಿ ಧನನಾನುಧೇಯೆಂ 


ಮಹಂತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೭) ದಾನಮಾದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಲ ಮಂಹಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ' 


ಮಧ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೇದು ಅರ್ಥ. ಮಘಂ ರೇಕ್ಷೆ8 ಎಂದು ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩೯) ಮಘ 


ಣಂ 
ಶಬ್ದನ್ರು ಪತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೌಖ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಇಂದ್ರೆತ್ಕೋತಾಃ--ಅತಿಪ್ರಬಲೇನ ಇಂದ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ | ಇುದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಇರಾಂ 


ಣಾತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೮) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲಿ ವಿವತವಾಗಿದೆ. 
ಲ ಸ ಜ್‌ ಸ್ರ ನ ಬು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೂದಲಾದವರು 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಪೃತನ್ಯತಃ ಸಸಹ್ಯಾಮ--ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುಕ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಭಿಭನೇಮ | ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು 
ನಿ.ಒ೩. ೬) ಸಂಗಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕ ಆತ್ಸವಶ್ನಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಲಿ Rs) ನ ಆ ರ್ರಿ ಸ್ರಿ ಸ್ರ 
ಸುಧನವನ್ನೂ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪ 
ನಿವರಿಸಿ, ಪೃತನಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಆಷೇಕ್ರಿಸುಸ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಸೃತನ್ಯ3ತಃ ಎಂಬ 


ತನಾಶಬ್ದವು ಸೇನಾವಾಚಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದದೆ ಬಲಿಷ್ಟ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವರೆಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ನನುಷ್ಯತಃ ವನುಯಾಮ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ 
ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಓಡಿಸುವರೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ನು__ಶಂ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಂ ಯಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಕ್ರಿಪ್ರಮಧಿಕಂ ಬ್ರೂಹಿ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನು 
ಇತ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ--ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು (ಸಿ. ೧-೪) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ನು, ಮಂಕ್ಷು ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಸಠಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು- 
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ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತೈಪಸದೇಕೇ | ಕೆಂಥಂನು ಕರಿಷ್ಯ ತೀತ್ಯುನುಪೃಸ್ಟೇ | ನನ್ಹೇತದ- 
ಕಾರ್ಷೀದಿತಿ ಚ| ಇದಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಂಟಾಗಲು ತಕ್ಕ ಕಾರಣ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನು ಪ್ರಶ್ನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಥಾಪಿ ಉಸಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ ಮತ್ತು ನು ಎಂಬುದು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ಅಶ್ಲೋನ ಚಕ್ರ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಪ ತೇ ಮಹ್ನೂ ರಿರಿಚೇ ಕೋದಸ್ಕೋಃ! 

ವೃಶಕ್ಷಸ್ಯನುತೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಸ್ರ ಮವಲ ಡಿ ನಾಮವ 5 ಕ ನ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಶ್ತಸ್ಕೇವ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಕ್ಲಿಪ್ರ-ಜಾಗ್ರತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನಾಗಲ 


ಯಜ್ಞನನ್ನಾ ಗಲಿ ಇಂದ್ರನು ನುಹೆತ್ತರವೆಂದು ಹೆ 
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ಭರೇ ಕೃತಂ ನಾಜಯೆಂತಃ ನಿಚಯೇಮ- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯೆಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ಉಪಾಚರಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಂ ಹನಿರಾದಿಕಂ ವಾ ವಿಚಿನುಯಾಮ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಭರತೇರ್ಹರತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೪-೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಭಿಯೆಂತೇ ಶರ್ನೀ ಯೋದಾರ8 ಶೂರರಾದನಮ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸನ್ನಿವೇರವೂ, ಹಿ ಯಂತೇ 
ತೆ [3 ಬ ಬ ಟ್ರ ಲ 
ಹಿ ತರೀ ಜೀವಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೆ ಪಾಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಧನವೂ ನುಶವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಯುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ 
[> Ns) ಮು FR ತ್ರ ತೆ 
ಭರ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾದಾ : ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಬರ ಗೆ) ೧ ಸ್ಮ ಬ [ನೆ ಕು pd) oN 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ 
ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಜ ಶಬಳೆ ಅನ್ನ, ಉದಕ, ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹ ಓಕ 2 ಲ್ರ ಬ ಆ 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್‌) 
ಭರಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ಕಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಆಸುರರಿಗೂ 
ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನು ಉದ್ದುಕ್ಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಕೃತ ಎಂಬ ಪದವು ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಕ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಹಾಲೆ ಗಿ, 
ಇದಕೆ ಸಾಯಣರು ಕರ್ತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಪೂರ್ವೆೈೇ-- ಪೂರ್ವೇ ಭನಂ. ಭನೇ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ, ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರತ್ನೋತಾಃ-- ಇಂಬ್ರೀಣ ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ಇಂದ್ರತ್ವೋತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಸರವಾದಾಗ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಡೇಶ, ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅತ್ವ 


506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೩೨. 


ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಸಹ್ಯಾಮ--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿರ್ಜ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂ ಜೀತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಹುಲಂ 
0 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಪೃತ್ಯಯಕ್ಕ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ೫೪ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವಿಗ ದಿತ್ತ, 
ದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಖಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೃತೆನೃತೆಃ-- ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸೃತನ್ಯತಿ, ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಯಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಸುಪೋ ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪಿಗೆ (ಅಮ್‌) 
ಲುಕ್‌. ಕ್ಯಚಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕವ್ಯಧ್ವರಸೃತನ--(ಸಾ- ನೂ. ೭-೪-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಳೋಸ. ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ನುವ 


ವನುಯಾಮ--ನನ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬಶುನುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತ ನೆಂದುದರಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವನುಷ್ಕತಃ--ಇದು ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೃಟಃ ಸದ್ವಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ನೇದಿಸ್ಕೇ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಿಕಬಾಢಯೋರ್ನೇದಸಾಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇದಾದೇಶ. ಓಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಚೆ --ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 


ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನ್ಚತೇ- ಸುರ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೆಯೇಮ-- ಚಿಳ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಲೋಸ. ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯಂತಃ- -ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ॥೧॥ 


ಮಶ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ವರ್ಜೇಷೇ ಭರ ಆಪ್ರಸ್ಯ ವಕ ಓನ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ ಕ್ರಾಣಸ್ಯ 


ಅಹನ್ಸಿಂದ್ರೋ ಯಥಾ ವಿದೇ ಶೀಷ್ಠಾ ೯ ಶೀರ್ಸ್ನೋಪವಾಚ್ಯಃ | 
| | 
ಅಸ್ಮತ್ರಾ ತೇ ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಂತು ರಾತಯೋ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ ॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸ್ವಃ5ಜೇಷೇ | ಭರೇ | ಆಪ್ರಸ್ಯ | ವಕ್ಮನಿ | ಉಷಃ9ಬುಧಃ | ಸ್ವೈಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಂಜಸಿ | ಕ್ರಾಣಸ್ಯ !ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ | 


| 
ಅಂಜಸಿ | 


| | | 
ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಭಧ | ನಿದೇ! ಶೀರ್ಷ್ಲಾ9ಶೀರ್ಷ್ಲಾ | ಉಪ5ವಾಚ್ಯಃ | 
| | | I 
ಅಸ್ಮೆ$ತ್ರಾ | ತೇ | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸಂತು | ರಾತಯಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಭದ್ರಸ | ರಾತಯಃ || ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಜೇಸೇ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯುದ್ಧ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಹತಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗೋ ದ್ವಾವಿಮೌ ಪುರುಷೌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನೌ। ಪರಾ. ೩.೨೫ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಮೃತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಆಪ್ರಸ್ಕಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ಶತ್ರುವಧಾಯೇತಸ್ತತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ॥ ಔಣಾದಿಕೋ ರಃ ॥! 
ಶೂರಸ್ಯ ವರ್ತ್ಮನಿ ಮಾರ್ಗಭೂತೇ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಭೂತೇ$ಂ ಜಸೈಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮತಿ ಕಪಟಾದಿರಹಿತೇ | ಪುನಃ ಸ 
ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ ಸ್ಪಕೀಯೇ5ಂಜಸಿ ಮುಖ್ಯೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ಯದ್ವಾ! 
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ಸ್ವಸ್ಕಿನ್ನಂಜಸಿ ಶತ್ರೌ ಸ್ವಯಮೇವಾಪ್ರಚ್ಛನ್ನತ್ತೇನಾಗತೇ ಸತಿ! ಅಹನ್‌ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಸ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತಿ ತಮಚ್ಯತೇ। ಅಪ್ಪಸ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತುರ್ವಾ ಉಷರ್ಬುಧ 
ಉಷಃಕಾಲೇ€ನುಷ್ಠಾನಾಯ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರಾಣಸ್ಯ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ | ಕರೋತೇಃ ಶತರಿ 
ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂನಹನ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ! ಅತಃಕಾರಣಾದಯೆಮಿಂದ್ರಃ 
ಶೀರ್ಷ್ಸಾ ಶೀರ್ನ್ನೋಪವಾಚ್ಯಃ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಮ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ |! ಶೀರ್ಷಂಶೃಂದಸಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೬೦ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ |:ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ॥ ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಯಥಾ ನಿದೇ ಸರ್ವಜ್ಞಾಯೆ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇಚೆ ತಥೈನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ ನಿದೇ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಂತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಂ ಜಾನಾಸಿ ತಂ ತಂ ಪ್ರಹಂಸಿ || ನೇತ್ತೇ- 
ರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮ ನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತರೋಪಃ ಅಥವಾ! 
ಯಥಾ ನಿದೇ ಯಂ ಯಂ ವಿಂದಸೇ ಲಭಸೇ ಶತ್ರುಂ ತಂ ತಂ ಮಾರಯಸಿ | ಅತಃ 'ಕಾರಣಾತ್ಸು ತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ಷೇ ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 1 ಪೂರ್ನ್ಷವತ್ತಲೋಸಃ | ಕಿಂಚ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ರಾತಯಸ್ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾನಾನ್ಯಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ಸಹೈಕೋ- 
ದ್ಯೋಗೇನ ಸಂತು | ಭವಂತು ॥ ಸಹಸೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ 
ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸದ್ಬೊ ೀರಂತೋದಾತ್ತನಿಪಾತನಂ ಕೃತ್ಸೈರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಸೆ ಚಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತೈಸ್ಯ ರಾತಯೋತಸ್ಮಾಸು 
ದತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಭದ್ರಾ ಅತಿಸ್ಥಿರಾಣಿ ಸಂತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪರ್ಜೇಷೇ--ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ | ಭರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 


ಆಪ್ರಸ್ಯ--(ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೂರನ | ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌. (ಅವನಿಗೆ) ಅನುರೂಪವಾದುದೂ | 
ಅಂಜಸಿ- _ನೇರವಾದುದೂ ಆದ | ವಕ್ಕನಿ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ) | ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕದ್ಧೂ ಆದ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 


ಉಷರ್ಬುಧಃ- -ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವನನೂ | ಕ್ರಾಣಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 1 ಅಹನ್‌ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಯಥಾ ನಿದೇ-_ತತ್ತ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೆ (ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವಂತೆ) | ಶೀರ್ಷ್ಟಾಶೀರ್ಷ್ಲಾ-- ಪ್ರಣಾನುಪೂರ್ವಕವಾದ 


ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಉಪವಾಚ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಆಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾದ | ತೇ --ನಿನ್ನ | ರಾತಯಃ--ಧನಗಳು | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌-ಓಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಸಂತು - ಇರಲಿ | 
ಭದ್ರೆ ಸ್ಕ---ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನ | ರಾತಯಃ--ಧನಗಳು | ಭದ್ರಾ8-- ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ (ಇರಲಿ). 
! ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಾಕ್ರಮಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನಾದ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನರ್ನಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಣಾಮಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕು 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರಲಿ. ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಧನಗಳೆಲವೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ. 

English Translation: 

In the combat which secures haven, Indra, (treading) in the 
appropriatc and straight path of the active (combatant), as well as in his 
own appropriate and straight (path). destroys (the adversary) of him who 
wakes at dawn and celebrates (pious rites); he is therefore to be adored 
with the head (bowed down), as reverence is paid by prostration to a holy 
sage. May your treasures, (Indra), be accumulated upon us; may the 
treasures of you who arc auspicious be auspicious (to us). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸ್ಪರ್ಜೇಸೇ ಭರೇಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಶೂರನಾದವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದ ಅಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದೂ, 
ಸ್ಮೃತಿಕಾರರು ಹೇಳುವಪ್ರಕಾರ ಯುದ್ಧವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲು (ಸಾಧನ) ತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಭರೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭರತೇರ್ವಾ ಹರತೇರ್ವಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ನಿ. ೪-೨೪) ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೂರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ನೀರಸ್ವರ್ಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಪರಾಶರಸ್ಕೃೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಾನಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌ । 


ಸರಿವ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತಶ್ಚ ರಣೇ ಚಾಭಿಮುಖೋ ಹತಃ | 
(ಪರಾಶರಸ್ಮೃೃತಿ ೩-೨೫) 


ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಯತಿಯೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
॥ ಮೈಟ್ಟಿದೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ವೀರನೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬಹಳ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಅಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೂ ಭೇದಿಸುವರು. ಎಂದು ಯುದ್ಧವು 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಂದ್ರನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ವೀರರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಆಪ್ರಸ್ಯ--ಆಸನಶೀಲಸ್ಯ | ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ವೀರನು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 


ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ. ೧೩೨. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚನ್ಷುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇ॥ | 
ಅಸ್ರಾ ದ್ಯಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಫುಷಶ್ಚ!! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ನ 
ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಪ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪೂಪುರತ್‌ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಮಹ 
ಶ್ರೇನ | ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ಯೃದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವಧಾಯೆ ಇತಸ್ತತಃ 


ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ತ್ಯ ಶತ್ರುವಿನ ವಧೆಗಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು (ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಟಿ 

ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂಜಸಿ-ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂಜನಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಕ್ಕಸಿ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಸಬಾದಿರಹಿತೇ-- 
ರೂರನು ಯುದ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಕಪಟಿಏಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಜ್‌ ಟು 
ಜಜನಿಂಗಿ ಅರ್ಥ ಐಸಂಟಿಎ, 9 ಗಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿವೆ. ಸ್ವಕೀಯೇ ಅಂಜಸಿ ಮುಖ್ಯೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯದ್ಧಾ ಶತ್ರೌ ಸ್ಮಯ 
ಮೇವ ಅಸ್ರಚ್ಛೆನ್ನತ್ವ್ಯೇನ ಆಗತೇ ಸತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಪ್ರಬಲವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುವು 
ವೇಷಾಂತರದಿಂದ ತನ್ನ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನಾಗಿ ಎದುರಾದಾಗ ಎಂದೂ, ಈ ಎರಡುನಿಧ 


` 6೨. 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವು ಭರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೆಲ್ಲವೂ ಆಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ 
ವವ Me) 0. ಅ ಇ ೧ೀಗುತ ಔ 


ಸದನನು ವಕ್ತನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ವ್ಹಾಸಕನಾದ ಶೂರನ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ 
ನ é ಮ ಗ ೫ ತವ ದಂ 


ವಂಗಮ ಬನು 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾ ನಿಗಿ. 


ಆಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಟ್ರೋತೀತಿ ಆಪ್ರಃ ವ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ಆಪ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರೀಣಿಯತೀತಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನೂ ಆಸ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಈ ಸದವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವ ವ್ಯಾಸಕನಾದ ಯಜನ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ... 

ಆಪ್ರಸ್ಯ ಉಷರ್ಬುಧಃ ಕ್ರಾಣಿಸ್ಕ್ಯ ಅಹನ್‌ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- 
ಅಸನಶೀಲಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತುರ್ವಾ ಉಷಃಕಾಲೇ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಾಯ ಪ್ರಬುದ್ಧ್ಯ ಮಾನಸ್ಯ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ |! ಎಂದು ಅರ್ಕ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧಾತು 
ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಪ್ರ ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ವ್ಯಾಸನ 
ತೀಲನಾಗಿರುನಂತ ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಾಪನಶೀಲನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಇವನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಮತಾ ತಣ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 511 


ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಮತಿಭಿಃ ಸುತೇ ಸುನೀಥಾಸೋ ವಸೂಯವಃ | ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅನೂಷತ | 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ-ಗೋಭಿಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುರ್ವಾಣಾಃ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶೀರ್ಷ್ಸಾಶೀರ್ಣೋಪಸನಾಚೈಃ-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಮ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರನು 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು 


ಯಥಾವಿದೇ-- ಸರ್ವಜ್ಞಾಯ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣತಿಃ ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ಚೆ ತಥೈನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಂತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಂ ಜಾನಾಸಿ ತಂ ತಂ ಸ್ರಹಂಸಿ | ಅಥವಾ ಯಂ ಯಂ 
ನಿಂದಸೇ ಲಭಸೇ ಶತ್ರುಂ ತಂ ತಂ ಮಾರಯಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ ಇತೈರ್ಥಃ | ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತ 


ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿದೇ ಎಂಬ ಸದವು ವಿದ್ಸೃ ಲಾಭೇ ಮತ್ತು ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಜ್ಞ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ನಿವೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ 
ಇ ಆಃ 


ಸರ್ವರೂ ನಮಸ್ಸರಿಸುವಂತೈ, ಇಂದ್ರಪಿಗೂ ಎನ್ಲರೂ ನಮಸ್ಸರಿಸುನರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ "ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಎಗಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ಹನನ ಇ ಡೆಬೇಕೆಂಬುವುವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಉಪಾ 
ಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊ ುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅವನು ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿ 


ರುವುದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏಜಿ ಎಂಬ ಪದವು ಲಾಭಾರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ರತ್ರುರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದವನು ಯಾವನಾದರೂ, ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಮರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತು ್ರುತ್ಛನಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಶತ್ರುಲಾಭಪ್ರಯುಕ್ತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ 
ರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತೇ ರಾತೆಯಃ ಅಸ್ಮತ್ರಾ ಸಧ್ಯ್ಯಕ್‌ ಸಂತು- ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾನಾನಿ ಆಸ್ಮ್ಯಾಸ್ಟೇವ 
ಏಕೋದ್ಯೋಗೇನ ಭವಂತು | ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಾವುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ದಾನವೇ ಸವಿತಳ ಯಜಮಾನರ « 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು-- ದಾತಿ, ದಾಶತಿ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತುದಾನ ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾತಿ 
ಪದವನ್ನು (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಇದರಿಂದ ದಾನಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದೌರಿವಾಸಿ | 
ನಿಶ್ಚಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಸೂಸಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತಿ ಪದಕ್ಕೆ ದಶ್ತಿಃ ದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


512 ಒ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೨. 
ಭದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ಭದ್ರಾ8--ಸ್ತುತೃಸ್ಯ ಅಸ್ಮಾಸು ದತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಅತಿಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ಸಂತು 

ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸುತ್ತ್ಯವಾಗಿಯೂ, 

ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭದ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ--(ನಿ. ೪-೯). 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತ | 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ.-ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಭಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದೈ,- 
ವಣೀಯಂ, ಭವದ್ರಮಯೆತೀತಿ ನಾ, ಭಾಜನವದ್ವಾ ಎಂದು ಭದ್ರ ರಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದುದು, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಜನಕವಾದುದು, ಸೆಂತೋಷಕರವಾದುದು, ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂವ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದು ಎಂದು 
ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಭದ್ರ ಪದಾರ್ಥವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೀತ 


ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವಂಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ಪರ್ಜೇಷೇ--ಜೇಷೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ಷದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಬ ವಾಪಿ ಅಸು 5 ಮಂ ಎಂ 


ಆಪ್ರಸ್ಯ--ಆಸ್‌ಲ್ಭ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ 


ಉಸರ್ಬುಧ&--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಷಪ"ಚೆ ಎಂಬುದೆರಿಂಃ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. 
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ಅಂಜಸಿ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕ್ರಾಣಸ್ಯ-_ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. * 

ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗನು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ-ತಾರಗಿ ವ, ತೀ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 513 
ನಿಡೇ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾವೇಕಾಚೆ- 
ಸೃೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಿಧ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಬಟ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಆತ ಒನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಜಿ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ `ಒನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಥಾ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂರನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಎಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಶೀರ್ಷ್ಹಾ--ಶಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಶೀರ್ಷಂಶೃ ೦ದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆಬೀಶ: ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅನುದಾತ ತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನ ನೀಪ ಯೋ (ಪ) ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ 


ಸರ್ವಾ ನುದಾ ತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ-- ದೇವಮನುಷ್ಯ (ಸಾ ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಎ 

ಸಧ್ಯ್ರ್ರಕ್‌- ಸಹ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ವಿಕ್‌ 
ದಧೃಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ಯಾ ದೇಶ. 
ಯಣ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. 
ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಾವೇಗಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಕೃತ್‌ಸ್ವರ ಬಾಧಕ್ಕೋ ಸ್ಪರ ನಿಪಾತನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾತ್ತಸಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಯಣ್‌. ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸೃರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭದ್ರಾಃ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. || ೨॥ 


514 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ನುಂ.೧: ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೩೨ 


1 ಸಂಹಿತಾೂಾರಃ ॥ 


ದ್ಭ್ಯ್ಯೀ ಗವೇಷ್ಠಣ Wa 
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| ಹದೆಪಾತ ॥ 


| | | | 
ತತ್‌ |ತು| ಪ್ರೆಯಃ | ಪ್ರತ್ನೆ$ಥಾ! ತೇ! ಶುಶುಕ್ತನಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ! ನಾರಂ !ಅಕೃಣ್ಮತ | 
| | | 
ಕ್ಷಯಂ | ಯತಸ್ಯ | ವಾ | ಅಸಿ! ಸ್ವಯಂ । 
| | | 
ನಿ! ತತ್‌! ನೋಚೇಃ! ಅಧ | ದಿತಾ! ಅಂತರಿತಿ| ಸಶ್ಯಂತಿ! ರಶ್ಮೀಭಿಃ | 


| | | | 
ಸೇ।ಘ!ನಿಡೇ! ಅನು! ಇಂದ್ರಃ ಗೋಂಏಿಸಣಃ। ಬಂಧುಸ್ಷಿತ್‌$ಭ್ಯಃ! ಗೋತಏಿಷಣಃ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತು ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನೆಂ ಶುಶುಕೃನಮಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಸಂಯೋಗೇನ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ತಂ || ಶುಚೇರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣ ಏತದ್ರೂಸಂ !! ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ | ಪ್ರತ್ನಥಾ 
ಪೂರ್ವಮಿತಃಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಯಾಗಕಾಲೇ ಹವಿಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಂ ಭವತಿ ತಥಾದ್ಯತನಮಸಿ | ಸರ್ವದಾ 
ತ್ವಾಮೇವ ಯೆಜಂತ ಇತಿ ಭಾವಃ || ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿನೇವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್‌ | ಲಿತ್ಸೃರಃ || 
ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಯಜ್ಞೇ ಯಾಗೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹನಿಷಿ ದಾತನ್ಯೇ ಸಶಿ ನಾರಂ ವರಣೀಯಂ 
ಶಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಮಕೃಣ್ಣಕ ಕುರ್ವಂತ್ಯೃತ್ಸಿಜಃ | ಕಸ್ತವ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | 
ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾರಸಿ ಕ್ಷಯಂ | ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸಂಭಕ್ತೋತಸಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಯತನಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತಸ್ಯ ಕ್ಷಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಸಿ | ನೃಷ್ಟಿಪ್ರನೊಟಸೀತೈರ್ಥಃ | 
ಅಥವಾ | ಯತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ವಾರಸಿ | ಯಜಮಾನಂ ಗಮಯಿತಾಸಿ! 
ತತ್ತಾದೃಶಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ನಿ ವೋಚೇಃ | ನಿಬ್ರೂಹಿ | ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾದ್ದ್ಬಿತಾಂತರ್ದ್ವಿತ್ಟೋ- 
ಸೇತೆಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಸ್ಕ ಸ ಥಿವ್ಯೋರ್ಮುದ್ಯೇ5ಂತರಿಸ್ಷೇ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಿತ್ಯ *ಿರಣೈಃ। ಪಶ್ಯಂತಿ | ಮೇಘಂ 
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ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರವರ್ಷಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಅಸ್ಮದ್ದತ್ತೆಂ 
ಹವಿರಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ವಾ ತದ್ರಶ್ಮಿದ್ಧಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನಯೆಸೀತ್ಕೇತತ್ಸರ್ವೈರ್ದ್ವಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಇದಾನೀಂ ಪೆಕೋಕ್ಷಯಾ ಸ್ತೌತಿ! ಸಘ ಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಗವೇಷಣ ಉದಕಸ್ಕಾನ್ವೇಷಣಶೀಲಃ | ತಥಾ 
ಬಂಧುಕ್ರಿದ್ಭ್ಯೋಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ ಬಂಧುಭಾವಂ ಪ್ರಾಸ್ತವದ್ಧೊ ಕ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೊ ೀಗನೇಷಣೋ 
ಗವಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾನೇಷಣಕರ್ತಾ | ಇಷೇರ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯೆದ್ವಾ |! ಗನೇಷ ಮಾ- 
ರ್ಗಣೇ | ಪೂರ್ವವಲ್ಲುಟ್‌ | ಯಜಮಾನಫಲಸ್ಯ ಮೃಗಯಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನು ಉಕ್ತಕ್ರಮೇಣೈನ 
ಕರ್ತಾ ಸನ್‌ ನಿದೇ | ವಿಂದತೇ |! ಉದಕಸಪ್ರಾಪ್ತಿಪ್ರಕಾರಂ ಜಾನಾತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ- ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಯಜ್ಞೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಹನಿರ್ದಾನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ವಾರಂ--ಅಪೇಕ್ಷಣೇಯವಾದ | ಕ್ಷಯಂ--ನೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಕೃಣ್ಣತೆ- (ಖುತ್ತಿಜರು) 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೋ | ತತ್‌ ತು... ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪ್ರಯಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು | ಶುಶುಕ್ವನಂ--ಆಜ್ಯಾದಿ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ | ಪ್ರತ್ನ ಥಾ--ಇದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು (ಹೇಗೆ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತೋ) ಹಾಗೆ | 
ತೇ--ನಿನಗೇ (ಸೇರುತ್ತದೆ) | ಖುತಸ್ಯ-. ಸತ್ಯಫಲವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಶ್ರಯೆಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಾಟ ಅಸಿ... 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆಥವಾ [ಖುತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಜು ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಾಃ ಅಸಿ--ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದೀ 


pd] 


04 


ಬು 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀ)] ಅಥವಾ [ಯತಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯನ | ಕ್ಷಯಂ--(ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಾಃ 


( 6 ಭ್ರ 
ಅಸಿ--ಯಾಗಕರ್ತ್ಯನನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತೀ |] ತತ್‌ - ಅಂತಹ (ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯವನ್ನು)| ನಿ ವೋಚೇ8-- 
ಪ್ರಸಿ ಬ | ಅಧ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ದ್ವಿತಾ ಅಂತಃ-ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ (ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ) ಮಧ್ಯೆ 


| ರಶ್ಮಿಭಿೀ (ಸೂರ್ಯನ) ಕರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೆಶ್ಯಂತಿ-(ನಿನ್ನ ನ್ಯ ಸ್ವಿಕರ್ಮವನ್ನು ) 
ಸಾರೆ | ಸಃ ಘ ಇಂದ್ರ. ಅವೇ ಇಂದ್ರನು | ಗನೇಷಣ॥--ಜಲಾನ್ವೇಷಣಶೀಲನೂ| ಬಂಧುತ್ತಿದ್ದ್ಯ1- 
(ಹನಿಪ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಬಂಧುಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾಗಕತ ್ಸ್ರೈಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಗವೇಷಣಃ- ಗೋವು 


ಹುಡುಕುವನನೂ ಆಗಿ | ಅನು- ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ! ನಿದೇ--ಉದಕ (ಗೋ) ಸ್ರಾಸ್ತಿಸ್ರಕಾರವನ್ನು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಆಜ್ಯಾದಿ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಶೇಜೋವಿತಿಷ್ಟ ವಾದ ಹೆನೀರೂಪಾನ್ನವು, ಹಿಂದೆ ನಿನಗೇ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದ ತ್ಮೆ 


ಕ ಡೆ RX 
ಈಗಲೂ ನಿನ್ನದೇ ಅಗುತ್ತದೆ; ಸನಕ ಖತ್ತಿಜರಿಂದ ಹೆಪಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ಏರ್ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ವೇದಿಲಕ್ಷಣ) ಸ್ಥಾನ 


ಇ 


ವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿ; ಉದಕಸ್ಟಾನನನ್ನು ತಿಳಿ 


(೭ 


(ನು ವೃಷ್ಟಿ 
ನೀನು ಯಾಗಶರ್ತೃವನ್ನು ಆದಿತ್ರನ ಕೋರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿ 

ಸೇರಿಸಿ, ಅನನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ್ಲಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ) ; ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ) ನಿನ್ನ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಕರ್ಮವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಉದಕಾನ್ವೇಷಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲನೇ ಯಜಮಾ Fi ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ್ಟೇಷಿಸುವುದು ಮತ್ತು 


ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಉದಕವ) ಸ್ಟಾನನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು? 


ಟು 


ದನಾಗುತ್ತೀ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಯೆ 


ಡು 
(Co 


ಯೆ; (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
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English Translation. 


Indra, in whatsoever rite (the priests) from of old have placed the 
brilliant (sacrificial) food for you upon the altar, in that place of sacrifice 
you abide: you declare that (rite), that men may thence behold the 
intermediate (firmament bright) with the rays (of the sun): for this, Indra, 
the searcher (of rain, is) the searcher after cattle, for (the benefit of) his 


kindred (worshippers). and knows in due course (the season of the rain). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಯಃ ಶುಶುಕ್ಟನಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಆಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗೇನ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ತಂ | ಪ್ರಯೆಃ 
ಎಂಬ ಸದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶುಚ್‌ ಧಾತುವು (ಕಾಂತಿ) ದೀಪ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟು 


ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶುಶುಕೃನಂ ಎಂಬ ಪದವು 


ಖಿ 


ಯಜ” ಲುಗಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಆಜ್ಯಾವಿದ್ರವ್ಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
Ko] ಹಿ hed 


CL 
GL 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
fh 


ಪ್ರತ್ನಥಾ- ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಯಾಗಶಾಲೇ ಹವಿಃ ತವ ಸ್ಟಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಅದ್ಯತನಮಸಿ | 


ಸಿಇ 
ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ 


೭೬ 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವತ್ತೆಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅರ್ಷಿಸುತ್ತಿರು 
೦೨ ಕ್‌ 


ಸುವರು. ಸೂರ್ವಕಾಲ, ಮತ್ತು ಈಗ ಎಂಬ ಕಾಲಭೇದಗಳ 


ಪು 


30 


ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಹವಿಸ್ಪ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸಿ 


ಗು 


ವಡಾ ಸವನು ಮದದ ಬಗೆ ಸ್‌ ಬಂದಿದ್‌ pe ಮ I 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಿರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಯೂ ಹನಿಸ್ಸುಗ ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಖುತ್ತಿಜರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ | 
ಯದೊರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಷ್ಮಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ಧಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕ್ಷಯ ಶಬ ಕ್ರೈ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತಸ್ಯ ವಾರಸಿ ಶ್ರಯಂ-- ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸಂಭಕ್ತೋಸಿ| ಯದ್ವಾ | 
ಬುತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತಸ್ಯ ಶ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ವೋಸಿ| ಅಥವಾ! ಯತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶ್ಷಯಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಗಮಯಿತಾಸಿ | ಯತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯ 
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ಫಲಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಖತ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಪ್ಪ ದನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಆದಿತ್ಯುನು ವಾಸಮಾಡುವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ವ 


ಆ 
ಸೇರಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರ ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ವಿತಾಂತಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪಶ್ಯಂತಿ. -ದ್ವಿತ್ತೋಪೇತಯೋಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಅದಿತ್ಯಕಿರಣೈಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಷಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ರಶ್ಮಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರವರ್ಷಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ 
ತ್ಯ ತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ 1 ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯು ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಭಾವದಿಂದಶೇ ಇರುವುವು. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮೇಘವು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನೇಫಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವುದನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವರು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ... 


ಳ್‌ ಸ್‌ KN ಲಿ 


ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ fag ಭಲ ಶೇ! 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ವೃ ಷ್ಕಿಃ ವೃ ಷ್ಬೆ €ರನ್ನಂ ತತಃಪೆ ಪ್ರಜಾಃ | 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಉದಪ್ಪೇಶದಿಂಡೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 

ಸ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವ್ರ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 0೦2 ಹ ಜೆ 

ಉಟ 


ಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 


ಮ 
we ೪ 


ಲಾ 
1 
೧ 


Me ಹವಿಃ ಅದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ವಾ ತದ್ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನಯಸೀತ್ಯೇತತ್‌ ಸರ್ವೈಃ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಗವೇಷಣಃ ಬಂಧುಕ್ಷಿದ್ದೊ ಗವೇಷಣ॥--ಉದಕಸ್ಯಾನ್ವೇಸಣಶೀಲಃ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನಾದಿನಾ 
ಬಂಧುಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತವದ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಗವಾಂ ಏಷಣಕರ್ತಾ | ಯದ್ವಾ ಯಜನಾಸಫಲಸ್ಯ 
ಮೃಗಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಬಂಧುಭಾವವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಪ್ಪೆ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ೧ಟುಮಾಡುವನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗವೇಷಣ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯಸಲ ಉದಕಗಳನ್ನು (ವೃಷ ದಕ) ಹುಡುಕುನವನು ಎಂದರೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಗವೇಷಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ ನಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ವಫಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ಟಕ: ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಘ ವಿದೇ ಅನು--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನೇದಳಿಷ್ರಾ ಯವು. 
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ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ' ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆಯೂ ಬಂಧುವಿನಂತೆಯೂ ವರ್ತಿಸುವ' 
ನೆಂಬ ನಿಷಯವು- ಖು. ಸಂ. ೨-೧೮-೩; ೨-೨೦-೩, ೩-೨೨೩-೫ ; ೪೨೧೭೨೧೮; ೪೨೨೩-೨೬; ೬-೨೧-೫; 
೬-೪೫-೧, ೭; ೭-೨೧-೯; ೮-೪ ೮-೪೫-೧; ೮೨೫೦-೧೧; ೪೬೧೭-೧೭ ; ೮-೮೭-೧೧ ; ೮-೮೧-೩೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಪ್ರತ್ನಥಾ-ಸ್ರತ್ನೆಪೂರ್ವವಿಶ್ವ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್‌ ಭ್ರ ಇ ಕೆ 5 ಕು "ಡೆ ud) 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಶುಶುಕ್ಸನಮ್‌--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದನೇಲೆ ನನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮ್‌ ಪರವಾ 
ದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ' ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾರಮ್‌- ವೃ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಣಇಗತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕೃಣ್ಣತ-_ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. 
ಧಿನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದ: 
ರಂದ ನುಮಾಗನು- ಅತೋ ಲೋಪ! ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ. ರೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ. ಅಡಾಗನು. ಯಚ್ಚಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಷಯೆಂ--ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತೊ್ಯಃ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಕ್ಷಯ: ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಮ್‌. 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುತಾರ್ಧ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಚೇ8--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಕ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇಕಾರಲೋಪ.. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಜ್‌, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪:೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಮಾಗಮ. ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಅತೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ: ಲೋಪೋವ್ಯೋವರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಫ--ಖುಚಿತುನುಘ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿದೇ--ಸೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಗವೇಷಣಃ- -ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ (ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ) ಇಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಗವೇಷ ಮಾರ್ಗಣೇ. ಧಾತು. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲ್ಯುಟ್‌, ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಕ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧುಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯ8- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗವು. ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩! 


ಎಮ ಫದಾ-- 


1; ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


ನೂ ಇತ್ತಾ ತೇ ಪ್ರ ರ್ನಥಾ ಚ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಯದಂಗಿರೋಭ್ಯೋ- 
ನೈಣೋರಪ ಪ್ರಜಮಿಂದ್ರ ತಿಶ್ಚನ್ನ ಸ ವ್ರಜಂ | 
ಐಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೇಷಿ ಯೋತ್ಸಿ ಚ | 
ಸುನ್ವದ್ನೊ ಖ್ಯ ರಂಧಯಾ ಕಂ ಚಿದವ್ರತಂ ಹೈಣಾಯಂತೆಂ ಚಿದವ್ರತಂ lle | 
। ಪದಪಾಕಃ 1 
ನು | ಇತ್ಸಾ | ತೇ! ಪೂರ್ವಂಥಾ| ಚ। ಪ್ರ$ವಾ ೈಂ 1 ಯತ್‌ | ಅಂಗೆರಕ5ಭ್ಯೆಃ | ಅನೃಣೋಃ | Re | 
ವ್ರಜಂ! ಇಂದ್ರ | ಶಿಶ್ಚನ್‌ | ಅಪ | ವ್ರಜಂ | 
ಆ | ಏಭ್ಯಃ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ದಿಶಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ | ಜೇಹಿ | ಯೋಕ್ಸಿ | ಚೆ! 


ಸುನ್ನತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ರಂಥಯ | ಕೆಂ! ಚಿತ್‌ | ಅವ್ರತಂ | ಹೃಣಾಯೆಂತಂ | ಚಿತ್‌ | ಅವ್ರತಂ 1೪ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಕರ್ಮೇತ್ಸೇತ್ಸೆಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರಂ ವಶ್ಚೈಮಾಣರೂಪಂ ವಾ 
ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವಮಿವ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾನು ಕ್ಷಿಪ್ರ: ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ತದ್ಧದಿದಾ- 
ನೀಂತನಮಸಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ॥ ನೂ ಇತ್ಸೇತೃತ್ರೇಸಾಅಸ್ಷಾದಿತ್ವಾತ್ರೆ ಕೃ ತಿಭಾವಃ || ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | 
ಯತ್ತೃಮಂಗಿರೋಭ್ಯ ಏತದ್ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಭ್ಯೋ ಮಹರ್ಹಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ವ್ರಜಮಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಮೇಘಮಪಾವೃಣೋಃ ಅಸವೃತನಾನಸಿ ಮೇಘಮುತ್ತಾಟ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಬಾದಿತವಾನಸಿ | 
ವ್ರಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ವ್ರಜೋ ವರಾಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವ್ರಜಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಮಸಾಯಸ್ಪೃಭ್ಯೋಪಪೃತ್ಯ ತೇಭ್ಯ ಏವಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ವಿತೆರನ್‌ 
ರಕ್ತಿತವಾನಸಿ! ಯೆದ್ದಾ | ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಬಿಲೇ ಸ್ಥಿತಂ ಗವಾಂ ಪ್ರಜಮಸಹರ್ತುಮಸಾವೃಣೋಃ | 
ಅಸವೃತದ್ವಾರಮಕರೋಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಭ್ಯ ಉಕ್ತೇಭ್ಯ ಯಷಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಸಮಾನಯಾ 
ರೀತ್ಯಾ ತೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ತದ್ವದಸ್ಮಭ್ಯಮಪಿ ಜೇಷಿ ! ಧನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ನಾ ಜಯೆ! 
ತದರ್ಥಂ ಯೋತ್ಸಿ | ಯುಧ್ಯಸ್ವ ಚ! ಛಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ || 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸುನ್ನದ್ಭ್ಯಸ್ಪೃದರ್ಥಮಭಿಷವಂ ಕುರ್ವದ್ಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂ ಚಿದವ್ರತಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯಯ- 
ಜ್ವಾನಂ ಯಾಗನಿರೋಧಿನಂ ರಂಧಯೆ | ಬಾಧಯ | ಮದಧೀನಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ನ ಕೇವಲಮಯ- 
ಜ್ಞಾನಂ ಕಿಂತು ಹೃಣಾಯೆಂತಂ ಜಿದವ್ರತಂ | ಚಿದಿಶ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ರೋಷಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 
ತಮೇವಾಯೆಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವಯಂ ಕೋಷವಂತಂ ವಾ | ಯದ್ವಾ | ಹೃಣಾಯಂತಂ ಚಿತ್‌ ರೋಷಂ 
ಕುರ್ವಂತಮಸ್ಯವ್ರತಮಕರ್ಮಾಣಿಂ ಪುನರ್ಹನನಾಸಮರ್ಥಂ ಕುರ್ವನ್‌ ರಂಧಯ !! ಹೃಣೇಜ್‌ ರೋಷೇ 
ಕಂಡ್ರಾದಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ (ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ (ತೈಂ)- ಯಾವ (ನೀನು) | ಅಂಗಿಕೋಭ್ಯ--ಅಂಗಿರ 
ಸರಿಗೋಸ್ಕರ | ವ್ರಜಂ-(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನಿರ್ಗಮಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮೇಘವನ್ನು) | ಅಸೆ ಅವೃಣೋಃ--ಅಪಾನೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ವೃಷ್ಟಿಗರೆಸಿದೆ) ಯೋ | (ಮತ್ತು) ವ್ರಜಂ--ಗೋವೃಂದವನ್ನು (ಪಣಿಯಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು) 1 ಅಪ-_(ಅಯಷ್ಟೃಗಳಾದವರಿಂದ) ಕಸಿದುಕೊಂಡು | (ದ್ವಾರವನ್ನು ಒಡೆದು) | ಶಿಕ್ಷನ್‌ 
(ಆ ಅಂಗಿರಸರಿಗೇ) ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ (ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ) | (ತತ್‌--ಆ) | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಇತ್ಯಾ--ಉಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಕರ್ಮವು | ಪೂರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿತ್ತೋ) ಹಾಗೆ | ನು ಚೆ. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ 
(ಈಗಲೂ) | ಪ್ರ ವಾಚ್ಯಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತು) । (ಹೇ ಇಂದ್ರ-_-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಏಭ್ಯ8--ಈ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ) | ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) 
ಹಾಗೆ | ಇಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೋಸ್ಕರಲೂ | ಆ ಜೇಹಿ--ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸು ಅಥನಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲ 
ನಾಗು | (ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಯೋತ್ಸಿ ಚೆ. ಯುದ್ಧವನ್ನೂ ಮಾಡು | (ಮತ್ತೂ) ಸುನ್ವದ್ಭ್ಯಃ--(ನಿನಗೋಸ್ಕರ) 
ಸೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ (ನಮಗೋಸ್ಕರ) | ಅವ್ರತೆಂ-- ಯಾಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವ (ಯಾಗ ವಿರೋಧಿಯಾದ) | 
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ಕಂ ಚಿತ್‌ - ಯಾನನೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಮತ್ತು | ಹೃಣಾಯೆಂತೆಂ--ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡುವ | ಅವ್ರತಂ 
ಜಿತ್‌ ಯಾಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನೂ (ಯಾಗ ನಿರೋಧಿಯನ್ನು) ॥[ಅಫನಾ | ಹೃಣಾಯೆಂತೆಂ--(ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ) ಕೋಪಮಾಡುವವನನ್ನು | ಅವ್ರತಂ ಚಿಶ್‌- (ಪುನಃ ಹನನಾದಿ) ಕರ್ಮ ಅಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ)] 
ರಂಧಯ. ಬಾಧಿಸು (ನಮ್ಮ ಅಧೀನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವುಗಳೇ; ಹಿಂದೆ, ನಿರ್ಗಮಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು; ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಖುಷಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡಿದಂತೆ, ನಮಗಾಗಿ ಜಯವನ್ನು (ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಗಳಿಸು, ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡು; ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ ನಮಗೋಸ್ಕರ, ಯಾಗ 
ಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುನವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಾಗನಿರೋಧಿಯನ್ನೂ ಬಂಧಿಸು 
(ನಮಗೆ ಅಧೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). 


English Translation. 


Your exploits, Indra, are worthy to be glorified; now, verily, as 
well as in former times, when you opened the cloud for the Angirasas, 
restoring to them their cattle—conquer for us, fight for us, as you did for 
them : humble in behalf of those who present libations, him who offers no 


worship; him who rages against us; and offers no worship. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ನೂ ಇತ್ಸಾ ತೇ ಪೂರ್ವಥಾ ಚ ಪ್ರವಾಚ್ಯೈಂ- ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಹಿಂದೆ 

ಅನೇಕ ಖಯಸಿಗಳು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅನೇಕ 

ವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನೆಂಬ 

ಅಸುರನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಡಂಗಿರೋಭ್ಯೋತವೃಹೋರಪ ವ್ರಜಮಿಂದ್ರ ಶಿಕ್ಷನ್ನಸ ವ್ರಜಂ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ವ್ರಜವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಹಿಂದೆ ವಲನ ಅನುಚರ 
ರಾದ ಪಣಿಗಳು ಅಂಗಿರಾ ಜಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಕಿ, ಆ ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ 
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ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಒಂದನೇ ಪ್ರಜಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಸಮೂಹವೆಂದೂ, ಎರಡನೇ ವ್ರ ಪ್ರಜಕ್ಕೆ 
ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋಸಮೂಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು, ಇಂದ್ರನು ಸಣಿಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮- 
೮,೧೦ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಕ--ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಯಷಿಯು ಆ ಹೆಸರಿನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನಾದರೂ ಆ ಖುಹಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳಿಲ್ಲ ಖು. ಸಂ. ೧ ೪೫-೩ ೧-೧೩೯೨೯; ೩-೩೧-೭ ಛಾ. ಉ 
೧-೨-೧೦; ಆ. ವೇ ೧೮-೪-೮; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೦-೧೧-೧; ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೪-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಅಂಗಿರಸಃ, ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರು ವ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಸಿಯೆ ನಂಶಸ್ಥರೆಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕು. 

ಆ ಏಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಆಸ ಭ್ಯೆಂ ಜೇಸಿ ಯೋತ್ಸಿ ಚ ಇಲ್ಲ ಗ ದಿಶಾ ಎಂದರೆ. 
ಸಮಾನಯಾ ರೀತ್ಯಾ--ಸಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಆದುದರಿಂದೆ 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ. ಆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಗೆ ನೀನು ಬ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿಜಿಯೋ 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡು. ಹೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊದನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸು 
ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

ಸುನ್ನದ್ಧ ಸ್ಟ್‌ ರಂಧಯ ಚಿತ್‌ ಅವ್ರತಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸುನ್ವದ್ಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮಗಾಗಿ, ನ ಮಗೆ ತೊಂದರೆಯು ಸರಿಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಅವ್ರತಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತರಹಿತರಾದವರನ್ನು, ಕರ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ) ವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪ ಜನರನ್ನು (| ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ನಮಗೆ ಟ್‌ ಂತೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಹೃಣಾಯಂತಂ ಚಿತ್‌ ಅವ್ರಶಂ--ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವಕುತ್ಸನ, ದೂಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ದೂಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ದಿರುವ ದುಷ ಸ್ಟರನ್ನು ಬಾಡೆಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1. 

ನೂ-- ಖುಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 

ನೂ ಇತ್ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈಸಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕ ಕೃ ತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಥಾ-- ಪುತ್ನ ಪೂರ್ವ ವಿಶ್ವ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌. 
ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರನಾಚ್ಯಮ್‌-- ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಜುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ' ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಯೆಚಿಯಾಚೆರುಚವ್ಪ ಪ್ರವಚರ್ಚೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಣ್ಯಂತದಮೇಶೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯೆತೋನಾವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವ. ಹೋ - ವ್ಯ ರ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ., ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಭಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಶಿಕ್ಷ ದಾನೇ. ದಾನಾರ್ಥಧಾತುಮಥ್ಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವ 


ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ 

ಸಮಾನ್ಯಾ--ಸಮಾನೀ--ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು, 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೇಷಿ-_ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯೋತ್ಪಿ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 


ಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುನ್ನದ್ಭ್ಯಃ-- ಸುರ ಅಭಿಸವೇ. ಧಾತು ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾನೀಶ. ಶ್ನು ನಿಕರ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ರಂಧಯ--ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಜ್ವ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವಲ್ಲಿ ರಂಥಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವ್ರತೆಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪೃಹಾಯಂತಮ್‌ ಹೃಣೀಜ್‌ ರೋಷೇ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕಂಡ್ಚಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 1 ೪॥ಉ 


ಹ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ ಗ 


| 
ತಸ್ಮಾ ಆಯುಃ ಪ್ರಜಾನದಿದ್ದಾ ಬೀ ಅರ್ಚಂತ್ಕೊ (ಜಸಾ | 


| 
ಇಂದ್ರ ಓಕ್ಕಂ ದಿಧಿಷಂತ ಧೀತಯೋ ದೆ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಧೀತಯಃ | ೫೫ 


೪ ಪದಪಾಡಃ ॥ 


| | | | 
ಸಂ। ಯತ್‌ ಜನಾನ್‌ | ಕ್ರತುಂಭಿ8 ಕೂರಿ | ಈಕ್ಷಯತ್‌ | ಧನೇ। ಹಿತೇ! ತೆರುಷಂತ | 


| | 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಸ್ರ | ಪ್ರ | ಯೆಕ್ಷಂತ ! ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | 


| | 
ತಸ್ಮೈ | ಆಯುಃ | ಪ್ರಜಾಪತ್‌ । ಇತ್‌ | ಬಾಡ 1 ಅರ್ಚಂತಿ | ಓಜಸಾ | 
| | ) 
ಇಂದ್ರೇ | ಓಕ್ಕಂ | ದಿಧಿಷಂತ! ಧೀತಯಃ ! ದೇವಾನ್‌ ! ಅಚ್ಛೆ | ನ | ಧೀತಯಃ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂತೆಃ ಸೆನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ಲ ಕ್ರಜ್ಞಾಭಿ? 
ಸೆಮಾಕ್ಷಯೆತ್‌ ಸಮ್ಯಗೀಕ್ಷಯತಿ ತತ್ತದ್ಧಿಷಯಾನ್‌ | ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣ ಸರ್ನೇಷೂಂ ಬುದ್ದಿಷು 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ತೈರ್ನಿಷಯಾನುಲ್ಲೇಖಯೆತೀತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕೃತೆದುಷ್ಕೃ ತೆರೂಪೈ- 
ರ್ಕಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಸ್ತ ತ್ರ ತೃಲೈಯೋಜಯೆತಿ | ಏನಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸತಿ ಶ್ರವಸ್ಯವೊಟನ್ನನಿಚ್ಛಂತೋ 
ಯಜಮಾನಾ ಧನೇ ಗವಾಡಿರೂಪೇ ಹಿತೇಠಭಿಮತೇ ಸತಿ! ಯದ್ಧಾ! ಹಿತೇ ಧನೇಇಭಿಪ್ರೇತೇ ಸತಿ | 
ತರುಷಂತ | ಹಿಂಸಂತಿ ಶಶ್ರೊನ್‌ | ತರುಷ್ಯತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ” ವೃತ್ಯಯೇನ 
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ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ತರತೇರ್ವಾ ಲುಜ್ಯು ಕಾರಸಿಸೃಪೆಸ್ತ್ರಯೋ ನಿಕರಣಾಃ || ತರಂತೀತೈರ್ಥ81 ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋತನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಾಯಾತ್ಮನೇ ನೇಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂತಃ ಪ್ರ ಯಶ್ಚಂತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಯಜಂತೇ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ಸಃ || ಕಂಚ ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯೇಂದ್ರಾಯೈ- 
ವಾಯುರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತೆಂ ಭವತಿ | ತೈಃ ಸಹಿತೈರ್ದೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕಿಂಚ ಯಜಮಾನಾ ಓಜಸಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಬಾಧೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ 
ಭೂತೇ ಸತಿ ಬಾಧಿತುಂ ವಾ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ಯೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರ್ಜಿಂತಿ | 
ಪೂಜಯಂತಿ । ಯೆದ್ವಾ। ತಸ್ಮಾ ಇದ್ಯಜಮಾನಾಯೈವ ಜಾಧೇ ಬಲೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ | ಬಾಧ 
ಇತಿ ಬಲನಾಮ ಬಾಧಸ್ತನಿಷೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತೆಮಾಯುರನ್ನಂ 
ಲಬ್ಭುನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಅರ್ಚಂತಿ |! ಇಂದ್ರಂ ಪೂಜಯಂತಿ ಯತ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ 
ಧೀತೆಯಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರೆಸಮಾಪೇ | ಗಂಗಾಯಾಂ ಘೋಷ ಇತಿವತ್‌ 
ತತ್ಸಾಮಾಸ್ಯಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ ॥ ಇಂದ್ರಲೋಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಾಕೈಮೋಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ॥ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ 
ಯತ್‌ || ದಿಧಿಷಂತ | ಧಾರಯಂತಿ || ಧಿಷ ಶಬ್ಬೇ | ಅತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ || ತ ಏವ ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಧೀತಯಃ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಕರ್ಮವಂತಃ ಸಂತ್ಕೊ 


w 
ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಿನೌಕ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತೇತ್ಯನ್ವಯಃ (| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣ | ಶೂರಃ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | (ಯೆ$ - ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಜನಾನ"... 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ |  ಕ್ರತುಭಿಃ. (ಅವರವರ) ಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ | ಸಂ ಈಶ್ಷಯತ್‌...ಚಿನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾನೋ ಅಥವಾ | ಕ್ರತುಭಿಃ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) 1 ಸಂ ಈಶ್ಷಯತ್‌. (ಸುಕೃತ ದುಷ್ಕೃತ 
ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಯೋಜನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೋ ನತ್ತು | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಧನೇ--(ಗವಾದಿರೂಪ) ಧನವು! ಹಿತೇ. ಅಭಿಮತವಾಗಿರಲು 
[ಅಥವಾ | ಹಿತೇ--ಅಭಿಮತವಾದ ಇಷ್ಟವಾದ | ಧನೇ--ಗವಾದಿಧನವು ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಲು |] ತೆರುಷಂತ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೋ) | (ಅತಃ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ. (ತನುಗೋಸ್ಕರ ಅಥವಾ 


ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಟರ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಯೆಶ್ಸಂತೆ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಕಂ ಚೆ--ಮತ್ತು | ತಸ್ಮೈ ಇತ್‌. ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರಲೇ | ಆಯುಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅನ್ನವು | ಪ್ರಜಾವತ್‌---ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವು (ಆಗುತ್ತದೆ) ಅಥವಾ (ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು) | ಓಜಸಾ--(ಸ್ಪಕೀಯ) ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಜಾಧಥೇ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಅರ್ಚೆಂತಿ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥನಾ | [ತಸ್ಮೈ ಇತ್‌ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರಲೇ | ಜಾಧೇ-- ಬಲನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಾದ್ಯಸೇತವಾದ | 
ಆಯುಃ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ಓಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು) | 
ಅರ್ಚಂತಿ- (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ] | ಧೀತೆಯೆ8- ಕರ್ಮಥಿಷ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಇಂದ್ರೇ-- 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ ೧೯, ಸೂ, ೧೩೨. 


ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಓಕ್ಯಂ--(ನಿವಾಸ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು ।  ದಿಧಿಷಂತೆ- ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ) | 
ಧೀತೆಯೆಃ-ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಕರ್ನುಯುಕ್ತರಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾ ನ-- ಅಭೀನುಖೀಕರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ! ಓಕ್ಕಂ ದಿಧಿಷಂತ. (ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) 


ಯ್‌ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಆದುದರಿಂದ ಗನಾದಿ ಧನಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ (ಅನನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 
ಅನ್ನಸಹಿತರಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸಲು, ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ತಮಗೆ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಇ ತ್‌ ಸ 


ದಾತವ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಟರ, ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅವನಿಗೆ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 


ಸಂತಾನಾಭಿನೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ; ಸ್ವಕೀಯ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಯಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ಕರ್ಮನಿಷ್ಟರಾದನರು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ: ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕತರ್ಮ 
೧ 


ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದನರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 

Inasmuch as the hero, (Indra), rightly judges men by their deeds, 
therefore do the (01005), sacrificing (to him) for sustenance, become enabled, 
by the wcalth that has been attained, to overcome (their foes): desirous of 
food, they diligently worship (him): the (sacrificial) food offered to him is 
the source of progeny (to the worshipper) and (men) worship him, that by 
their own strength they may overcome (their focs): pious sacrificers enjoy 
residence in the heaven of Indra; pious sacrificers are, as it were, in the 
presence of the gods. 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯತ್‌ ಶೂರಃ ಜನಾನ" ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಂ ಈಕ್ಷಯತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ರಬ್ಧ ಕೈ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ 

(ನಿ. ೩-೧೩) ಕರ್ಮನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧) ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬ sa 


ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು, ಅವರು ಮಾಡುನ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನೂ, 


ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವರು ಮಾಡುವ ಸುಕೃತ ದುಷ್ಕೃತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಧನೇ ಹಿತೇ ತರುಷಂತ ಶ್ರ Pia ಯಕ್ಷಂತೆ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಇಲ್ಲಿ ಧನೇ ಹಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಗೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗವಾದಿರೂಪೇ ಧನೇ ಅಭಿಪ್ರೇತೇ ಸತಿ--ಎಂದಕಿ ಗೋ ಚು ಮೊದಲಾದ ಥನಸ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 


pe 
ಧನಪ್ರಾವ್ತಿಗಾಗಿ ಲ್ಸ 


ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ಸಸಿ ಬತವಾದಾಗ ಎಂದು ೪ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 


ಅ... ಅ, ಗಿ. ವ. ೨೧] ಹಖಗ್ದೇದೆಸಂಹಿತಾ 527 


ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ನಮಗೆ ಸೇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ವು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಸಾಧನವು. ಅಂತಹ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, 


ಈ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು 


ತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಘಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನ ಸ 


ಸ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗೋರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನರೂಸವಾದ (ಹೆನೀರೂಸನಾದ) 
ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮಗಾಗಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ತಸ್ಮೈ ಆಯುಃ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಇತ್‌ ಬಾಧೇ ಅರ್ಚಂತಿ ಓಜಸಾ--ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
(ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ಆಯುಃ ಪ್ರಜಾನತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನ ಎಂದರೆ 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧೆ 
ಯುಂಬಾದಾಗ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಾಧೆಸಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಉಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಬಾಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಓಜ 
ಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ: ೩-೯) ಬಾಧವೆಂದರೆ ಬಲ 


4 


| 


(8 


ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎರಡನೆಯ 


ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


G. 


ಇಂದ್ರೇ ಓಕ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತ ಧೀತಯಃ.- -ಇಂಪ್ರೇ ಎಂದರೆ We ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಓಕಃ 
ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಪಾ ನವು, (ನಿ. ೩-೩) ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧) 
ಧೀತಯಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನರು 
ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನರು ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 


ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಮುಖದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ಷೆಸಡುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ನ ಧೀತಯಃ--ಸ್ವರ್ಗಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಜನರು ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ / 
ಈಕ್ಷಯೆತ್‌ ಈಕ್ಷ ದರ್ಶನಾಂಕನಯೋಃ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿತೇ. _ಡುಧಾ೪ಗ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ8 (ನಾ. ಸೂ. 
ಕಾಲ 


೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 


ತಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ, ಭಾಂಡಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೭ 
ಟಿ 


ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೀಶ. ವೃತ್ಯಯದಿಂ 
ಅಥವಾ ತ್ಮ ಪ್ಲವನ ತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕೆ ಹ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕಾರ 


ಕ್ಮ ) 
ಧಂ ಇ 


ಸಿಪ್‌ ರಫ್‌ ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೯೧ 


&5 


ಶ್ರವಸ್ಯವ&--ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯೆಕ್ಷಂತ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಉಜ೫್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ne ಲುಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆಕ್ಸಾ ಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 


ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಷಢೋಃ ಕಕ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಕತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅಶೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧೇ--ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನ್ನೆ ಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯ ತ್ವನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ- ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇ ಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚೆಂತಿ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಕ್ಯ್ಕಮ್‌--ಓಕನೆಂದರೆ ಸ್ಥಾ ನ: pi ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಹಾ. ಸೂ . ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಧಿಷಂತೆ--ಧಿಷ ಶಬ್ಬೇ,. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಷಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
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ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ಪ್ರರ 


! ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯುನಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೃತನ್ಯಾದ 


lw 


ತಂತಮಿದ್ದತಂ ವಜ್ರೇಣ ತಂತಮಿದ್ಧ ತಂ | 
ದೂರೇ ಚತ್ತಾಯ ಛಂತ್ಸದ್ಗಹನಂ ಯದಿನಸ್ತತ್‌ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರೂನ್ಸರಿ ಶೂರ ವಿಶ್ವತೋ ದರ್ಮಾ ದರ್ಷಿಷ್ಟ ವಿಶ್ವತಃ | ೬ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಯುವಂ | ಶಂ! ಇಂದ್ರಾಸರ್ವಶಾ | ಪ್ರರಃ5ಯುಧಾ | ಯಃ | ನಃ! ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ | ಅಸೆ | 
ಸನ | ಇತ್‌ | ಹತಂ | ವಚ್ರೀಣ | ಸತ ಇತ್‌ | ಹತೆಂ | 

ದೂರೇ | ಚತ್ತಾಯ | ಛಂತ್ಸ್ಫ | ಗಹನಂ | ಯತ್‌ | ಇಸೆಕ್ಷತ್‌ | 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರೊನ್‌ | ಪರಿ ಶೂರ | ವಿಶ್ವತಃ | ದರ್ಮಾ | ದರ್ಷೀಷ್ಟ | ಕೃತಃ Il & I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅವಿವಾಕ್ಯೇ€ಹನಿ ಮಾನಸಗ್ರಹಭಕ್ಷಣಾನಂತರಂ ನಶ್ಚತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯಮಾನೇಷ್ಟಧದ್ವರ್ಯ- 
ಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಯೆಂನಂ ತಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಜಸೇಯುಃ। ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ಜುಹ್ಪತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ। 
ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಪುರೋಯುಧೇತಿ ಜಪಂತಃ | ಯ. ೮-೧೩ | ಇತಿ | 
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ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್ಮೇಘಃ | ತದಭಿಮಾನೀ 
ದೇವಃ | ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪುರೋಯುಧಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರತೋ ಯೋದ್ಧಾರೌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಯೆ: ಶತ್ರುಃ ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ತಂ ತಮಿತ್‌ ಸರ್ವಮಪಿ ಶತ್ರು- 
:- ಮಪೆಹತಂ | ನಾಶಯತಂ | ಹಂತೇರ್ಲೋಟ್ಯನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇಶ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ || ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಡುಚೃತೇ | ತೆಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಸಿ ಶತ್ರುಂ ಹಂತುಂ ವಜ್ರೇಣ ಸಾಧನೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ | 
ಈದೃಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯತಿ। ಯದ್ಯೋ ವಜ್ರಃ॥ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ || ದೂರೇ ಚತ್ತಾ- 
ಯಾತ್ಯಂತೆದೂರದೇಶೇ ಗತಾಯ !! ಚಾತಯತೇರ್ನಾ ನಾಶಕರ್ಮಣಃ | ನಷ್ಟಾಯೆ | ಅದರ್ಶನಮಾ- 
ಪನ್ನಾಯೇತೃರ್ಥಃ !! ಗ್ರಸಿತಸ್ಯಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವ || ತಾದೃಶಂ ಶತ್ರುಂ ಛಂತ್ಸತ್‌ 
ಛಂದಯತಿ ಕಾಮಯತೇ ಹಂತುಂ | ಛಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ |! ಕಂಚ ಗಹನಂ 
ದುರವಗಾಹಂ ಸ್ಥಾನಮತಿಕಠಿನಂ ಹೃದಯಂ ಶತ್ರುಸಮಾಪಂ ಮೇನಸ್ತತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ನಶ್ಸ ಗತೌ | 
ಛಾಂದಸ ಇಕಾರೋಪಜನಃ | ಇನಕ್ಷತಿರ್ವಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಂ | ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಏವ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ 
ಶೂರ ಶೌರ್ಯೋಸೇತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿರೋಧಿನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ವಿಶ್ವಕೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ || ಸಾರ್ವವಿಭಕ್ತಿ- 
ಕೆಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪರಿ ಪರಿತೋ ವಿಶ್ವತೋ ವಿಶ್ಚೈರುಪಾಯೈರ್ದರ್ಹೀಷ್ಟ್ರ |! ದಾರಯಸಿ | ಕಿಂಚ ದರ್ಮಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕಃ |! ದಾರಯೆತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜೆಲೋಪ ಉದಾತ್ತ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಮನಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ವಶ್ಯಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ! ದ್ವ ಭಯೇ | ಘಟಾದಿತ್ಛಾನ್ಮಿತಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಶ್ಚಿತ್ತ್ವಂ | ತನ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೋ ವಜ್ರೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಳ್ಯಿತ್ರೂನ್‌ ಸರ್ವೈರುಪಾ- 


ಯೈರ್ನಾ ದರ್ಷೀಷ್ಟ | ದಾರಯತಿ। ಯದ್ವಾ! ದರ್ಮಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕ ಇಂದ್ರೋ ದರ್ಷೀಸ್ವ ! 
ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಯೋನ ದಾರಯತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಸರ್ವತಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪುರೋ 
ಯೊಧಾ--(ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) ಮುಂದುಗಡೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಾಗಿ | ನ8.-ನಮ್ಮ | ಯಃ... ಯಾವ (ಶತ್ರುವು) | ' 
ಸೃತನ್ಯಾತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು) ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ | ಶಂ ತಂ ಇತ್‌... ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
ಅಪ ಹತೆಂ - ನಾಶಮಾಡಿ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧನು | ದೂರೇ--ಬಹೆಳೆ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಚೆತ್ತಾಯೆ- 
ಗಮಿಸಿರುವ (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗಿರುವ) | ತೆಂ- ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಛಂತ್ಸತ್‌ನಧಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರದಥೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಗಹನಂ ಅತಿ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ (ಅತಿ ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂ) | 
ಇನಕ್ಷತ್‌- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ತಂಶಂ ಇತ್‌. ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಹತಂ--ವಧಿಸಿ । ಹೇ ಶೂರ--ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ | 
ನಿಶ್ಚತಃ. ಎಲ್ಲಾ | ಶತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿ... ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿಶ್ವತಃ--ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ದರ್ಷೀಷ್ಟೃ್ರ--ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತೀ! ದರ್ಮಾ--ಶತ್ರುದಾರಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು 
(ಇಂದ್ರನು) (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ). 
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ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ (ಮೇಘ) ರೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವ ನೀವು, ನಮಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನೈಲ್ಲಾ ವಧಿಸಿ; ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಅವರು 
ಎಷ್ಟೇ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಎಂತಹ ಗಹನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದರೂ (ಬಿಡದೇ) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಾಶಮಾಡುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ) ; ಎಲೈ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ಸಮಸ 
ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಧಿಸಲಿ). 


English Translation: 


Indra and Parvata, who arc foremost in battles, slay every one who 
is arrayed against us; slay every such (adversary) with the thunderbolt— 
(the shaft that) bent upon his destruction pursues him, however far, or to 
whatever hiding-place he may have fled. You, hero, (tear) our enemies 
entirely to pieces ; the tearer (of foes, the thunderbolt), rends them entirely 
asunder. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ--ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩; ೧-೧೩೨-೬; ೩-೫೩-೧ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವವಾನ್‌ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಸೂರಣವಾನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯಃ! ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ 
ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ಮೇಘಃ | 
ಗುಂಪುಗಟ್ಟ ಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ಪರ್ವವಾನ್‌ 
ಸರ್ವತಃ | ಪರ್ವಃ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ (ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳೂ) 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು; ಪರ್ವತಂ ಮೇಘಂ--ಸರ್ವತವೆಂದರೆ ಮೇಘವು (ನಿ. ೩-೨೧ ಮತ್ತು 
ನಿ. ೧೦-೧೦); ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ (ನಿ ೧೧-೩೭) ಎಂದು ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿ 

ಬಳಿತ್ಥಾ ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ಖಿದ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಸೃಥಿನಿ | 

ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವತ್ನತಿ ಮಹ್ನಾ ಜಿನೋಸಿ ಮಹಿನಿ | 

(ಬು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧. ತೈ, ಸಂ ೨-೨-೧೨-೨) 


ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. 
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ಪುರೋಯುಧಾ-- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರತೋ ಯೋದ್ಭಾರೌ--ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸೃತನ್ಯಾತ6--ರ£08 ನಿವಾಕ್‌ ನೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃತನಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩೯) ಸೃತನಾಮೂತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆತಿ ಇತಿ ಪೃಶನ್ಯಃ-- ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತಂ ತಂ ಇತ್‌ ವಜ್ರೇಣ ಹತಂ- ಯಾವ ಯಾನ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ 


ಆ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚೆತ್ತಾಯ--ಗತಾಯ | ಚಾತಯತೇರ್ವಾ ನಾಶಕರ್ಮಣಃ | ನಷ್ಟಾಯೆ | ಅದರ್ಶನಮಾಸನ್ನೂ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಪರಿ ಶೂರ ವಿಶ್ವತ: ದರ್ಮಾ ದರ್ಷೀಸ್ಟ ನಿಶ್ವತಃ--ಶತ್ರುದಾರಕನಾದ ಎಳ್ಳೆ 
ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವೆ 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಗಾಧವಾದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
" ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ-- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರ್ವತಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತೌ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ: 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೋಯುಧಾ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸೃತನ್ಯಾತ್‌--ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ನೃತನ್ಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆವೃಧ್ವರ ಪೃತನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 
ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಬಂದಾಗ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿಗೆ ಲೋಪ: 


ತಂತಮ್‌-- ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ: ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನು- 
ದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು (ಪರರೂಪ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಹತಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 


ನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತ್ತಾಯೆಚತೇ ಯಾಚನೇ. ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ನಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಸಿತಸ್ಥ [ಭಿತ ಸಭಿತ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಇಡಭಾವವು 


ಎಂ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಛಂತ್ಸತ್‌---ಛದಿ ಕಾಂತ್‌. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 


ಲೋಪಃ ಸನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಭಛಭಾಂದಸವಾಗಿ ಏಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 


ಚರ್ತ್ತ. ತಿಜಂತಸಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನಕ್ಷತ್‌--ನಕ್ಷಗತೌ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಆಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇನಕ್ಷ ಧಾತುವೇ ಇದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಭ್ವಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಸ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ಚತಃ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


[9 


ದರ್ಮಾ--ದ್ವೃ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಣ ಗ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದಾಗ ದಾರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈ ೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅನು 
ದಾತ್ರ (ಮನಿನ್‌) ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಧ ಭಯೇ. ಧಾತು. ಇದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಘಟಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞ್ಯಾ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ದರ್ಷೀಷ್ಟ--ದ್ದ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯೆಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗವು. ಸುಬ್‌ ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಭಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಉಪಧಾ ಹ್ರಸ್ವ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ರೂ Ue 


ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಾತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರುಚ್ಛೇಪಮೈಂದ್ರಂ। ಅದ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌! 
ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ | ಪಿಶಂಗಭೃಸ್ಟಿಮಿತ್ಯೇಷಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ಅನರ್ಮಹ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಧೃತಿಃ ! ವನೋತಿ ಹೀತ್ಯನಭಿಧಾನಾದತೃಷ್ಟಿಃ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಭೇ ಸಪ್ತಾದೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಧೃತಿರಿತಿ ॥! ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಮಾಹ ಶೌನಕಃ | ಉಭೇ 
ಪುನಾಮಾತಿ ಪುರಾ ರಿಪುಘ್ಲ್ಯಸ್ತು ಪ್ರಶೀರ್ಶಿಕಾಃ | ತಾ ಜಸನ್‌ ಪ್ರಯತೋ ನಿತ್ಯಮಿಷ್ಟಾನ್‌ 


ಕಾಮಾನ್ಸಮಶ್ನುತೇ | ತಾ ಜಪನ್‌ ಹಂತಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಸಸತ್ನಾಂಶ್ಚ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಯಗ್ಗಿ. ೧-೨೫ ॥ 


ಅನುವಾದವು- ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಪನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ವವು. ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನನು. ಸಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಥವು ಅವರ್ಮಹ ಎಂಬ ಖೃಕ್ತು 
ಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ವನೋತಿ ಹಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು' ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಭೇ ಸಸ್ತಾದೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ತಿಸ್ರೋsನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯಶ್ರೀ ಧೃತಿರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕಮುಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 

ಉಭೇ ಪುನಾಮಿತಿ ಪುರಾ ರಿಪುಫ್ಲ್ಯಸ್ತು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


ತಾ ಜಸನ್‌ ಪ್ರಯತೋ ನಿತ್ಯಮಿಷ್ಟಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್ಸಮಶ್ನು ತೇ | 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ೧-೨೫) 


ಉಭೇ ಪುನಾನಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ 
ನಿಯಮವಾಗಿ ಜಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುನಾಶವಾಗಿ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಸೂಕ್ತ೧೩೩ 

ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೧೯ | ಸೂಕ್ತ--೧೩೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ - ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-..೨೨ || 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 

॥ ಖಷಿಃ-- ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಗಾಯತ್ರೀ | 

೬ ಧೃತಿಃ | ೭ ಅತೃಸ್ಟಿಃ Il 


 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ರೋದಸೀ ಯತೇನ ದ್ರುಹೋ ದಹಾಮಿ ಸಂ 


| 
ಮಹೀರನಿಂದ್ಹಾ $। 


ಷಿ 
ಅಭಿನ್ಲ ಗ್ಯ ಯತ್ರ ಹತಾ ಅಮಿತ್ರಾ ವೈಲಸ್ಕಾ ನಂಪ ನ ಅಶೇರನ್‌ || oll 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಪುನಾಮಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಬುತೇನ। ದ್ರುಹಃ। ದಹಾನಿ | ಸಂ! ಮಹೀಃ! ಅನಿಂದ್ರಾಃ! 
| | 
ಅಭಿೃವಗ್ಯ | ಯತ್ರ! ಹತಾಃ | ಅಮಿತ್ರಾಃ | ವೈಲ$ಸ್ಥಾನಂ | ಪರಿ | ತೃಳ್ನಾಃ | ಅಶೇರನ್‌ || ೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತೇನ ತ್ವದುದ್ದೇಶ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಬಲೇನೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಪುನಾಮಿ 1! ಲೋಕದ್ವಯಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ತವಾಯೆಷ್ಟ್ಯೃಣಾಂ ವಾಪಗಮನೇನ ಪಾವಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ 
ಭೂಲೋಕೇಇನಿಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರೆನಿರಹಿತಾನಾಮಾಶ್ರಯೆಭೂತಾ ಮಹೀರುರ್ವೀಃ ಅತ ಏವ ದ್ರುಹೋ 
ದ್ರೋಹಿಣಾಮಾಧಾರಭೂತತ್ನಾತ್ಸ್ಪೈಯಮಸಿ ದ್ರೋಗ್ಗಿ$ೀಃ ಸಂ ದಹಾಮಿ | ಸಂಭೂಯೈಕಹೇಲಯಾ 
ದಹಾಮಿ | ಪುನಸ್ತಾ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯೆಶ್ರ ಯಾಸು ಭೂಮಿಷ್ವಮಿತ್ರಾಃ ಶತ್ರವೋಇಭಿವ್ಲಗ್ಯಾಭಿತೋ 
ಗತ್ವಾ ಹತಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಫಾಶಿತಾ ವಾ! ವ್ಲಗತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಛಾಂದಸೋ ಧಾತುಃ || 
`ತೇ ಸರ್ವೇ ಪರಿ ತೃಳ್ಹಾ ಹಿಂಸಿತಾಃ | ತೃಹೂ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಊದಿತ್ತ್ಯಾದ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತೋತಶೇರನ್‌ | ಶಯನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ || ಶೇತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಮೈಸದಂ | 
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ಶೀಜಕೋ ರುಟ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೬ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ | ನೈಲಸ್ಥಾ ನಂ | ಬಿಲಶಬ್ಬೋ 
ಗರ್ತೆಸಮಾನಾರ್ಥಃ) ಸ ಚೆ ಗರ್ತಃ ಶ್ಮಶಾನವಚನಃ | ಅತೋತ$ಯೆಮಪಿ ಶ್ಮಶಾನವಾಬೀ | ಅಥವಾ 
ಬಿಲಸೆಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ನಾಗಲೋಕಃ | ತತ್ರ ವಾಶೇರನ್‌!! ಯದ್ವಾ। ಬಿಲ ಕ್ಷೇಪೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಘಇಾರ್ಥೇ 
ಕಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋಂಣ್‌ ! ತತ್ರ ಶನಾಃ ಕ್ಲಿಸ್ಯಂತ ಇತಿ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಶ್ಮಶಾನಂ | ತತ್ರ ತ್ವಯಾ ಹತಾ 
ಭೂಮಿಂ ಶ್ಮಶಾನವತ್ವೃತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇರತೇ | ತಾನ್ಪಹಾಮಾತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಯತೇನ-(ಸಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ) ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) | 
ಉಭೇ ಕೋದಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾರಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಪುನಾಮಿ--(ದುಸ್ಟರನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ) ರುದ್ಧಿಗೊಳಸುತ್ತೇನೆ | 
(ಕಂಚ ಭೂಲೋಕೇ--ನುತ್ತೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ಅನಿಂದ್ರಾ8--ಇಂದ್ರ ವಿರಹಿತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ | 
ಮಹೀ ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ದ್ರುಹಃ--(ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗಾಧಾರಭೂತವಾದುದರಿಂದ) ಪ್ರೋಹಿಗಳಾದ (ಭೂಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು) | ಸಂ ವಹಾಮಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ | ಯತ್ರ--ಯಾನ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಮಿತ್ರಾ8-- 
ಶತ್ರುಗಳು | ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ--ಸರ್ವತ್ರ ಹೋಗಿ 1 ಹತಾಃ--ವ್ಯಾಸ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೋ (ನಮ್ಮಿಂದ ವಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೋ) | 
(ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ) 1 (ತೇ- ಅವರು) | ಪೆರಿ ತೃಳ್ಲಾ8-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ನೈಲಸ್ಥಾನೇ- 


ಎಂ 
ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ (ಶೃಶಾನಸದ್ಭಶವಾದ ಹಳ್ಳಗಳ 


ತಾ 


೪ 
ಅಥವಾ ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ಅಶೇರನ್‌-- ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು 
ತ್ರೇನೆ; ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿರಹಿತವಾದ, (ದ್ರೊ ಗಳಗ ಅಶ್ರಯವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವತಃ) ದ್ರೋಹಿಗಳಂತಿರುವ ವಿಸ್ತಾರ 
(ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು) ಭಸ್ಮಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ ; ಮತ್ತುಯಾವ ಯಾವ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾ 
ಕೋ (ನಮ್ಮಿಂದ ಹತರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅವರು ಅಲ್ಲೇ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ) 
ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ; (ಅಂತಹ ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ). 
English Translation. 


By sacrifice I purify both the heaven and the earth: I burn the wide 
(xealms of earth) that are without Indra, and are (the haunts) of the 
wicked : wherever the enemies have congregated they have been slain: 
and, utterly destroyed, they sleep in a deep pit 

॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉಭೇ ಕೋದಸೀ--ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳು (ನಿ. ೩-೨೨) 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದ್ವಿನಚನಾಂತ ಸದವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸು 


ಓ 
ಆ 
೨ 
[28 
lo 
lo 
| 
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ವುದರಿಂದ ಉಭೇ--ಎರಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನಾವಶ್ಯಕವು. ಆದಗೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀ-ರುದ್ರಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೫೦) 


ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ -- 


ಖಷಿಯು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯನಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಈ ಟು 


ಉತ ಗ್ನಾ'ವ್ಯಂತು ದೇವಪಶ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಂಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಶಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಖತುರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಡೇವಸತ್ನಿಯರ 


ತಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ. 


ಅಸಿ ಚೆ ಗ್ಲಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ತ್ಯ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ತ್ಯೆಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನೇಃ ಪತ್ನ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯ- 
ಶ್ವಿನೋಃ ಪತ್ನೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ | ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ನರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ 
ಸತ್ಚೀ! 
(ನಿ. ೧೨-೪೬) 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ತಿ ಗೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸತ್ತಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನ ಸತ್ತಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ನರುಣಾನೀ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ರಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವರು. 


ಯತ್ಮನೆ_ ಬತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಉದಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಬಲೇನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ದೈನಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದ್ರುಹಃ-- ದ್ರೋಹಿಣಾಮಾಧಾರಭೂತತ್ಪಾತ್ಸ್ಯಯಮಸಿ ದ್ರೋಗ್ಳಿ «8 | ದ್ರುಹವೆಂದರೆ ದ್ರೋಹ 

ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರು. ಇಂತಹ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ 

ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ಅನಿಂದ್ರಾ8 ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ki 

ಪ್ರದೇಶವು ಕೆಟ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಆವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾರಮಾಡುನೆ 
ಖಹಿಯು ಇ 


ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ ಯೆತ್ರ ಹತಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ -- ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ, ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರು 
ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಟರೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡುವರು- 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ರೋದೆಸೀ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಆರಾಧಿಸದೆ ಇರುವ ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರು ವಾಸಿ 
ಸುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಹಿಸಿ ಆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
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ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ದುಷ್ಟ ಜನರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದೇ ಸನಿತ್ರವ 
ನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


೪ 
ವನೈಲಸ್ಥಾನಂ ಪರಿ ತೃಳ್ಲಾ ಅಶೇರನ್‌- ಇಂದ್ರನನ್ನ ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದುಷ್ಟರು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ವಿಲಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಮಲಗಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ವೈಲಸ್ಥಾನ 


ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ನಿಲಶಬ್ದೋ ಗರ್ತಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಸ ಚ ಗರ್ತಃ ಶ್ಮಶಾನವಚೆನೆಃ ! ಅತೋ$ಯು- 
ಮಸಿ ಶ್ಮಶಾನವಾಚೀ | ಅಥವಾ ಬಿಲಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ನಾಗಲೋಕಃ ತತ್ರ ನಾಶೇರನ್‌ | 
ತತ್ರ ಶನಾಃ ಕ್ರಿಪ್ಯಂಶ ಇತಿ ನೈಲಸ್ಥಾನಂ ಶ್ಮಶಾನಂ | ತತ್ರ ತ್ವಯಾ ಹತಾ ಭೂಮಿಂ ಶ್ಮಶಾನ- 
ನತ್ಶೃತ್ಪಾ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇರತೇ | ತಾನ್ಪಹಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ವಿಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಗರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ಮಶಾನನೆಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು- ಶೈಶಾನಸಂಚಯೋತಪಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ | ಗುರತೇರಪ- 
ಗೂರ್ಣೋಃ ಭವತಿ | ಶ್ಮಶಾನಂ ಶ್ಮಶಯನಂ (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗರ್ತವೆಂದರೆ 
ಶ್ಶಶಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಲಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಶ್ಶಶಾನಸ್ರದೇಶವು ಅಥವಾ ಬಿಲ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಗಲೋಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವೈಲಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ನಾಗಲೋಕನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಈ ಅರ್ಥವು ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವನು--- 

“ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಅಕೇರನ್‌” "They have slept or irregularly ‘they sleep’ in 
a place which is of the nature of a ವಿಲ, a hole, a cavern, a pit; the Scholiast 
considers the expression in this and in the third stanza to be equavalent to 
ಶ್ಮಶಾನ, ೩ place where dead bodies are burned, or, as it wonld have sesm to 
imply, a place where they were buried; as if it was the practice to bury the 
dead when this hymn was composed. Sayana also suggests, as an alternative, 
the translation of ವೈಲಸ್ಥಾನಂ by ನಾಗಲೋಕ, the serpent-world ; ಪಾತಾಳ, the region 
below the earth; but this is ratter Pauranik, perhaps, than Vaidic. 


ಬಿಲವೆಂದರೆ ನಾಗಲೋಕ, ಪಾತಾಳವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು ಗರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ಮಶಾನ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವ ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು ಹೂಳುವ ಸ್ಥಳ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ಥಳವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
Wilson ಪಂಡಿತನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವವನ್ನು ಹೂಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯಪಡುವನು. ಆದರೆ 
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ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ದಹಾಮಿಸುಟ್ಟು ಭಸ ೈಮಾಡುನೆನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುನರಿಂದ ಶವವನ್ನು 
ಸುಡುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶವಸಂಸ್ಕ್ಯಾರಗಳಿದ್ದ 
ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳಿನೆ. 
ಮೈನಮಗ್ಸೇ ನಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ವಚೆಂ ಚಿಕ್ರಿಪೋ ಮಾ ಶರೀರಂ | 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತನೇದೋ೯ಥೇನೇನಂಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ಟಿತೃಭ್ಯಃ || 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) 
ಯೆಂ ತೈಮಗ್ಗೇ ಸಮದಹಸ್ತಮು ನಿರ್ವಾಪಯಾ ಪುನಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಮೃತ್ರ ಕೋಹತು ಪಾಕೆದೂರ್ವಾ ವ್ಯಲ್ಕಶಾ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳು ಶವವನ 
೧೦-೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದೆ 
(ಅವನ ಆತ್ಮವನ್ನು) ಪಿತೃ 
ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚಿಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸುಶೇವಾಂ | 
ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಸಾತು ನಿರ್ಯುತೇರುಪಸ್ಥಾತ್‌ ॥ 
ಉಚ್ಛ್ಚಂಚಸ್ಪ ಪೃಥಿನಿ ಮಾ ನಿ ಜಾಧಥಾಃ ಸೂಪಾಯನಾಸ್ಮೈ ಭವ ಸೂಪವಂಚೆನಾ | 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣುಹಿ ॥ 
ಚ್ಛೈಂಚೆಮಾನಾ ಪೃಥಿವೀ ಸು ತಿಷ್ಕ ತು ಸಹಸ್ರಂ ಮಿತ ಉಪ ಹಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | 
ಕ ಗೃಹಾಸೋ ಫೃತಶ್ಹುತೋ ಭವಂತು ನಿಶ್ಚಾಹಾಸ್ಮೈ ಶರಣಾಃ ಹತ I 
ಉತ್ತ್ರೇ ಸ್ವಭ್ಞಾನಿ ಪೃಥಿನೀಂ ತೈತ್ಪರೀನುಂ ಲೋಗಂ ನಿದಧನ್ಮೋ ಅಹಂ ರಿಷಂ | 
ಏತಾಂ ಸ್ಫೂಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯೆಂತು ತೇ5ತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾದನಾ ತೇ ಮಿನೋತು | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೦ ರಿಂದ ೧೩) 


ಸಿ 
ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ 
ಹೇಳಿರುವ ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೬ ಮತ್ತು ಗಿಂನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶವವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿ ಮೃ ತನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಥಿ 


೯ಸಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 


ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಹಾ 


ಪುನಾನಿಂ- ಪೂರ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಹಾಮಿ.--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಂದ್ರಾ&--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಇಂದ್ರಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ನಇಕೆಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಭಿವ್ಹಗ್ಯ -- ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ, ವ್ಹಗ ಗತೌ. ಇದು ಛಾಂದಸ ಧಾತು. ಸಮೂಸೇನಇ್‌ 
ಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಕ. ಇದು 
ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತಾಃ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನು 
ದಾತ್ರೋಪದೇಶ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


/ 
ಅಮಿತ್ರಾಃ-ನಇಕೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ 


ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೈಲಸ್ಥಾನಂ--ನಿಲ ಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಘಇರ್ಥೇಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಲ ಏವ ನೈಲಮ್‌, ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ವೈಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮ್‌. ವೈಲಸ್ಥಾ ನಮ್‌. ಶ್ಮಶಾನನೆಂದರ್ಥ. 


ತೃಳ್ಲಾ8--ತೃಹೂ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಧಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೀಶ. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶೇರನ್‌- _ಶೀಜ” ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ. 
ಶೀಜಕೋ ರುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವ 
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ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಶೀಜ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೆ:ತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ॥ ೧॥ 


NTT 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯಾ ಚಿದದ್ರಿನಃ ತೀರ್ಷಾ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
| | | 
ಛಿಂಧಿ ನಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಗ | 
ಅಭಿಇವ್ಲಗ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರೀವಃ | ಶೀರ್ಷಾ | ಯಾತುಂಮತೀನಾಂ | 
ಛಿಂಧಿ | ವಟೂರಿಣಾ | ಪದಾ। ಸಚ AUS | ಪದಾ oll 


| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ! 


ಅದ್ರಿವೋ ವೈರಿಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ ಯದ್ಭಾದ್ರೇರ್ಮೇಘಸ್ಯಾದರ್ತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ 
ಏಂಸಾವತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಯಾತೆನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯೊುಧಾನಿ ಯಾತೂನಿ ತದ್ವಶೀನಾಂ | 
ಅಥವಾ | ಯಾತವೋ ರಶ್ಸಾಂಸಿ ತಡ್ವಶತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ!! ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೇನಾ ! 
ಶೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಭಿವ್ಲಗ್ಯಾ ಚಿಡಭಿತಃ ಸ್ರಾಸ್ಯೈವ ಚ್ಛಿಂಧಿ | ಚೊರ್ಣಯ | ಯೆದ್ದಾ |! ತಾಸಾಂ 
ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ರಥಾದೀನಿ ಚೈಂಧಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ವೇಷ್ಬ್ಟನಶೀಲೇನ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ಲೇನ ತ್ವದೀಯಸಾದೇನ | ಅತಿವಿಸ್ತೃತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ನೇಷ್ಟನ- 
ಶೀಲೇನ ಹಸ್ತಿನಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಪಾದೇನ | ಐರಾವತಸಾದೇನೇತೃರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲೇನ ಯೇನ ಕೇನ 
ಪಾದೇನೇತ್ಯಾಹ | ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ಮಹಾವೇಷ್ಟನವತಾ ಸ್ವೀಯೇನೈರಾವತಸಂಬಂಧಿನಾ ವಾ 
ಪಾದೇನ ಚೈಂಧಿ | ಚೂರ್ಣಯ ॥ ವಟ ವೇಷ್ಟನೇ | ಖರ್ಜಿಪಿಂಜ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಊರೋಲಚ್‌ೌ | ಉ. ೪-೯೦ 
ಇತ್ಯೂರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಶ ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿಃ |! 


ಪ್ರ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ- ವೈರಿಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯಾತು 
ಮತೀನಾಂ--.ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ (ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ) ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


542 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೩೩. 
ಸಹಿತವಾದ ಸೇನೆಗಳ | ಶೀರ್ಷಾ-- ತಲೆಗಳನ್ನು (ರಥಗಳನ್ನೂ) | ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ ಚಿತ್‌ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು | ವಟೂರಿಣಾ-- ವ್ಯಾಪನಶೀಲವಾದ (ನಿಸ್ತೃತವಾದ) | ಪೆದಾ-(ನಿನ್ನ) ಪಾದದಿಂದ ಅಥವಾ 
(ಐರಾವತದ) ಪಾದದಿಂದ | ಛಿಂಧಿ _ಚೂರ್ಣಮಾಡು ಅಥವಾ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಸು |! ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪದಾ--(ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾವತದ) ಪಾದದಿಂದ (ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ (ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ) ಸೇನೆಗಳ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
(ರಥಗಳನ್ನು), ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ವ್ಯಾಪಕವಾದ (ಸಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾನತದ) ಪಾದದಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡು ; 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾನತದ) ಪಾದದಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡು. 


English Translation. 


Devourer (of foes), having trampled on the heads of the malignant 
(hosts), crush them with your wide-spreading foot; your vast wide- 


spreading foot. 
! ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ರಿವಃ--ನೈರಿಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ | ಯದ್ಭಾದ್ರೇರ್ಮೇಘಸ್ಯಾದರ್ಶರಿಂದ್ರ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂದರೆ ತಿನ್ನು, ಧ್ವಂಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅದ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧ್ವಂಸಕನೆಂದಾಗಲಿ, ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾತುಮತೀನಾಂ--ಹಿಂಸಾನತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೇನೆಗಳ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯಾತನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಾಶೂನಿ ಶದ್ದತೀನಾಂ--ಯಾತನೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಯಾತೂನಿ ಎಂದ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಯಾತುಮತೀನಾಂ ಎಂದು ಹಿಂಸಾಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯುದ್ಧಭಟರೆಂದರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಯಾತವೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತದ್ವತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ--ಯಾತವಃ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅವರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸೇನೆ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಗಳ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಪ್ರ ಯೇ ಗೃಹಾದಮಮದುಸ್ತ್ವಾಯಾ ಸರಾಶರಃ ಶತೆಯಾತುರ್ವಸಿಸ್ಮಃ | 
ಸ ತೇ ಭೋಜಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಮೃಷಂತಾಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸುದಿನಾ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ | 
(ಹ ಸಂ. ೭-೧೮-೨೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತೃ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶತೆಯಾತುಃ ಬಹೂನಾಂ 
ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಶಾತೆಯಿತಾ ಎಂದು ಯಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು (ನಿ: ೬-೩೧.) 


ಅಆ ೨ ಅ೧ ವ.೨೨] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


‘Nn 
pr 
ದ್ರು 


ವಟೂರಿಣಾ, ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ - ವೇಷ್ಟನಶೀಲೇನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತೇನ ತೈದೀಯಸಾದೇನ 
ಅತಿನಿಸ್ತೃತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಸಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ, ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯೆದ್ವಾ ವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ಮಹಾವೇಷ್ಟನವತಾ ಸ್ತೀಯೇನೈರಾವತಸಂಬಂಧಿನಾ 
ವಾ ಸಾದೇನ ಛಿಂಧಿ ಚೂರ್ಣಯ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಐರಾವತವೆಂಬ ಆನೆಯ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಸಾದಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ಪು ಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಸು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಐರಾವತವೆಂಬ 
ಆನೆಯ ಹೆಸರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಇವಾದ್ದರಿಂದ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ ನಿವರಣೆಯು ಅಷ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಷಿಯು ತನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 

೮ ಇ ಗ ಎ ಣು ಡಿ ಸ eR 

ನಿಸ್ಲಾರವಾದ (ದೊಡ ದಾದ) ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿದು ಧೈಂಸಮಾಡಿ, ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 
ಬಿ ೧೨ ಕ್‌ A 


ಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
1 ವ್ಯಾಕಸಣಪ್ರಕಿ ಯಾ | 
ಗ್ಯ---ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 


[ae] 


ಅದ್ರಿವ8--ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ, ಮತುವ 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೀರ್ಷಾ-_ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ. 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 

ಯಾತುಮತೀನಾಂ--ಯಾತೂನಿ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಯಾತುಮತ್ಯಃ ತಾಸಾಮ್‌. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಛಿಂಧಿ ಛಿದಿರ್‌ ದ್ರೈಧೀಕರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನವಟೂರಿಣಾ- “ವಟ ನೇಷ್ಟನೇ. ಧಾತು. ಖರ್ಜಪಿಇಗ್ಚಾ  ದಿಭ್ಯ ಊರೋಲಟೌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಟೂರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಟೂರೀ. ಅತ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಸ. 

ಪೆದಾ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


544 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩. 


ಮಹಾವಖೂರಿಣಾ--ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ, ವಟೂರೀ ಚ. ಮಹಾವಟೂರೀ. ಆನ್ಮಹತಃ ಸಮಾನಾಧಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ದಾ ಇಬಿಷರ್ಕಾ್‌- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ 1 
| | 
ಅನಾಸಾಂ ಮಘವನಣ್ಣಹಿ ಶರೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ ! 


| | 
ವೈಲಸ್ಕಾನಕೇ ಅರ್ಮ೯ಕೇ ಮಹಾವೈಲಸ್ಸೇ ಅರ್ನುಕೇ ೩4 ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ | 


| 
ಫಿ | ಆಸಾಂ | ಮಘವನ್‌ | ಜಹಿ | ಶರ್ಧಃ! ಯಾತ್ತುಮತೀನಾಂ | 


ವೈಲ$ಸ್ಥಾನೆ ನೆಕೇ | ಅರ್ಮಕೇ | ಮಹಾ ಇನ್ನ ಲಸ್ಸೇ | ಅರ್ಮಕೇ |೩| 


[3 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಆಸಾಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | ಯಾತನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ 
ಯಾತೊನಿ! ತದ್ಧತೀನಾಂ ಯಾತುಧಾನವತಾಂ ವಾ ಸೇನಾನಾಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲಮವ ಜಹಿ! ಚೂರ್ಣಯೆ! 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಚಾರ್ಮಕೇ ಕುತ್ಸಿತೇ ಶವೈರರಣೀಯೇ ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ ಕುತ್ತಿ ಶೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇ 
ಶ್ಮಶಾನೇ ಶ್ರಸಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ! ನೆ ವೈಲಸ್ಥಾ ನಕೇ ಲಕ ೫6 ಕುತ್ತಿ ತೇ ಸಾ ನೇಂ5ಧಕಾರಾ- 
ವ  ತೇ5ಥೋಲೋಕೇ ಸ್ಮಾಸಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಚತು ಯತ್ರ ಕ್ಲ ಕೃಚಿತ್ಕ್ಸುವ್ರೇ ನೇತ್ಯಾಹ | ಮಹಾವೈಲಸ್ಥೆ 
ಸರ್ನೈರ್ಗಂತೆವ್ಯೇ ಮಹಾಶ್ಮಶಾನೇ ನಾಗಲೋಕೇ ನಾ! ಪುನಃ ಕೀದೃ ಶೇ | ಅರ್ಮಕೇ ಕುತ್ಸಿತೇ ಗತಾ- 
ಸುಭಿರರಣೀಯೇ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಸಾಂ--ಈ | ಯಾತುಮತೀನಾಂ-- ಯಾತನ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧೆಯುಕ್ತರಾದವರ (ಸೈನಿಕರ) |!  ಶರ್ಧಃ- ಬಲವನ್ನು || ಅನ ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು | 
(ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ--ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ) | ಅರ್ಮಕೇ-ಕುತ್ಸಿತವಾದ (ಶವಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) | ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ-- 
ಬಿಲದಲ್ಲಿ (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ) 1 (ಕ್ಷಸಯ-- ಬೀಳಿಸು) | ಅರ್ಮಕೇ--ಕುತ್ತಿತವಾದ (ಮೃತರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ) | 
ಮಹಾವೈ ಲಸ್ಥೇ€--ಮಹಾಬಿಲದಲ್ಲಿ (ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ) | (ಶ್ರಸಯ-- ಬೀಳಿಸು). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕಾರಕವಾದ ಮತ್ತು ಸ ವಾದ ಈ (ಸೇನೆಗಳ) ಬಲ 
ವನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡು ; (ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ) ಅವರನ್ನು ಕುತ್ಪಿತವಾದ ಬಿಲದಲ್ಲಿ (ರ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು); 
ಕುಶ್ಸಿತವಾದ ಮಹಾಬಿಲದಲ್ಲಿ (ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕು). 

English Translation. 

Annihilate, Maghavan, the might of malignant (hosts), hurl them 

into the vile pit; the vast and vile pit. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಖುಸಿಯು-- ತನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ 


ಇ 
ಮೃತದೇಹಗಳನ್ನು ಶೃಶಾನ ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಅಧೋಶೋಕದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 


ಆಸಾಂ ಯಾತುವಮತೀನಾಂ--ಯಾತನಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸೇನೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಶಬದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶರ್ಧಕ-ರರ್ಧೆ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು 


Ww ಎ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬರುವುದು. ಇಲಿ ಶತು ಸೇನೆಗಳ 
ಕೆ ಪೆ ೧ ಓತ 

ಬಲನೆಂದರ್ಶವು. 


ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ, ಮಹಾವೈಲಸ್ಥೇ..-ಬಿಲಸಂಬಂಧಿನಿ ಕುತ್ಪಿತೇ ಸ್ಥಾನೇತನ್ಸಕಾರಾವೃತೇಃಧೋ- 
ಲೋಕೇ | ಹೆಳ್ಳದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಥಧೋಲೋಕ 
ನೆಂದರ್ಥವು. ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವಂತೆ ನಾಗಲೋಕ ಅಥವಾ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅರ್ಮಕೇ--ಕುತ್ತಿತೇ ಶವೈರರಣೀಯೇ | ಗತಾಸುಭಿರರಣೀಯೇ | ಮೃತರಾದನರೆ ಶರೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ ಅತಿಥಿಂದ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶ (ಶ್ಮಶಾನ) ವೆಂದರ್ಥವು. 
[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 
ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಂತೇರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಶರ್ಧ8--ರೃಧು ಉಂದ ದನೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಇ? ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 
Nii 
Xx 35 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| ‘1 | | 
-'" ಯಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಶತೊಟಭಿನ್ನಂಗೈರಸಾನಪಃ | 
| | 
ತತ್ಸು ತೇ ಮನಾಯತಿ ತಕತ್ಸು ತೇ ಮನಾಯತಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾರ। | 


ar | 
ಯಾಸಾಂ | ಶಿಸ್ರಃ | sa | ಅಭಿಂವ್ಲಂಗೈಃ | ಅಸೇಅವಪಃ | 
ತತ್‌ | ಸು|ತೇ|ಮನಾಯತಿ | ತಕತ್‌ | ಸು|ಶೇ| ಮನಾಯತಿ॥ ೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಂಚಾಶತಃ ತ್ರಿಗು- 

ಣಿತಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಧಶತಮಭಿವ್ಲಂಗೈರಭಿಗಮನೈಃ ॥ ವ್ಲಂಗತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ || ಅಭಿಗ- 

ಮ್ಯಾಸಾವಸಃ ನಾಶಿತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸೇನಾವಧಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಸು ಮನಾಯತಿ। 

ಸುಷ್ಮು ಸಂಭಾವಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಧ್ಯರ್ಧಶತೆಶತ್ತುಸೇನಾಜಯೆರೂಸಂ 
ಮಹದಸಿ ತಕದಿತಿ ಸು ಮನಾಯತಿ | ಅತ್ಯಲ್ಪಮಿದಮಿತಿ ಸುಷ್ಮು ಮನ್ಯತೇ |! 


| ಪ್ರ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಯಾಸಾಂ--ಯಾನ (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಸೇನೆಗಳ)! ತಿಸ್ರಃ 
ಸಂಚಾಶತಃ. -ಐನತ್ತರ ಮೂರರಷ್ಟನ್ನು (ನೂಕೈವತ್ತನ್ನು) | ಅಭಿವ್ಲಂಗೈಃ ಎದುರಿಸುವುದರಿಂದ (ಎದುರಿಸಿ) | 
ಅಸ .ಅವಸಃ- ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ ತತ. ಆ ನಿನ್ನ (ಕರ್ಮವು) 1 ಸು ಮನಾಯತಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ಕಾರ್ಯವು ನುಹತ್ತಾದರೂ) | ತೇ-ನಿನಗೆ। ತಕತ್‌ (ಇತಿ)-ಅಲ್ಪನೆಂದು] ಸು ಮನಾಯೆತಿ- 


ತಿಸದಾರ್ಥ / 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. 
!( ಭಾನಾರ್ಥ!! 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು ಆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕ ಆಯುಧಯುಕ್ತರಾದ) ಒಂದುನೂರೈನತ್ತು ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ನಾಕಮಾಡಿನಿಯೆಂಬುಡು ನಿನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ; ಅದರೆ, (ಆ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವೂ) ನಿನ್ನಂತಹ 
ಬಲಶಾಲಿಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವೆಂದು ಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ- 
English Translation. 


That you have destroyed, by your assaults, thrice fifty of such 
(hosts), is a deed that well becomes you, although thought by you of little 
moment. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ಸಂಚಾಶತಃ--ಮೂರು ಸಲ ಐನತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂಕ್ಸೈನತ್ತು ಎಂದರ್ಥನು. ಎಂದರೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ 


ರತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನೂರೈನತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನೂರೈವತ್ತು ರತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುತ್ತೀ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ತತ್ಸು ತೇಮನಾಯತಿ ತಕತ್‌ ಸು ತೇ ಮನಾಯತಿ- ಇಲ್ಲಿ ಮನಾಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- 
ಸುಷ್ಮು ಮನ್ಯತೇ, ಸುಷ್ಮು ಸಂಭಾವಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹಳ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
`ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಾಡುವ (ಹಿಂದೆ ಇದುವರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ) 
ಶತ್ರುವಧಕಾರ್ಯವು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪನಾದುಜಿಂದು ಕಂಡುಬಂದರೂ ನಮಗೆ ಅದು ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ತಿಸ್ಪ8- ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂತಿಸೃ ಚತಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಸ್ರಾದೇರ. ಗುಣ ಸ್ರಾ 


ವಾದರೆ ಅಚಿರ ಖಯುತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. BEA ಹಲ್‌ ಸೂರ್ನಾತ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


[4 


ಅಭಿವ್ಲಂಗೈ8--ನ್ಸಂಗ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸೂತ್ರಮಾತ್ರಸ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಧಾತು. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾವಪ॥--ಅನ ಉಪಸರ್ಗ, ಡು ವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, ಧಾತು ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ನಾಶಾರ್ಥ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಯೆತಿ-ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೪॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಪಿಶೆಂಗಭ್ಬಷ್ಟಿ ನುಂಭ್ರಣಂ ಫಿಶಾಚಿಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಮೃಣ । 


[ 
ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ॥ ೫ ॥ 


4 ಪದೆಹಾನೆಃ | 
ಚ್‌ jo 
_ಪಿಶಂಗಳಭೃಷ್ಟಿಂ [ ಅಂಭೃಣಿಂ | ಸಿಶಾಚಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಂ! ಮೃಣ | 


| | 
; - ಸರ್ವಂ | ರಕ್ಷ8 । ನಿ! ಬರ್ಹಯ ೫ ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಾಷದ್ರಕ್ತ ವರ್ಣಂ ಅಂಭೃಣಮತಿಭಯಂಕರಂ ಶಜ್ಜಾಯಮಾನಂ /| 
ಭ್ರಣ ಶಬ್ಬೇ | ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾತ್ಸಚಾದ್ಯಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಭಲೋಪಶ್ಚ ॥ ಯೆದ್ಧಾ | ಮಹಾಂತಂ | 
ಅತಿಪ್ರನ್ಸದ್ಧನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಂಭೃಣ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ಅಂಭೃಣೋ ಮಾಹಿನ ಇತಿ ತತ್ರ ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತನಿಧಿಂ ಪಿಶಾಜೆಂ ಪಿಶಾಚವಿಶೇಷಂ | ಜರಾಮಿತ್ಯೇಕೇ | ಸೆಂ ಮೃಣ! ಸಮ್ಯಗ್ಲಿಂಸೆಯೆ! ನ ಕೇವಲಂ 
ತಮೇಕಂ ಕಿಂತು ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೆಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಬರ್ಹಯ | ನಿಷೂಡಯ ॥ 
ಬೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಚೌರಾದಿಕಃ!! ನಾಮಯ | ನಧಕರ್ಮೆತತ್‌ ನಿತೋಶಯತಿ ನಿಬರ್ಹಯತೀತಿ 
ಕತ್ರೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಿಶಂಗೆಭೃಷ್ಟ್ರಿಂ--ಮಾಸಲುಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಮತ್ತು | ಅಂಭೃಣಂ-- 
ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ (ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ) | ಪಿಶಾಚಿಂ- ಏಿಶಾಚಿಯನ್ನು (ಜರಾ ಎಂಬ ಪಿಶಾಚಿ 
ಯನ್ನು) | ಸೆಂ ಮೃಣ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು! ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷಃ - ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ನಿ ಬರ್ಹೆಯೆ-- 
ವಧೆಮಾಡು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಸಲು ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅತಿಭಯೆಂಕರವಾದ (ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ 
ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಕಿರುಚುತ್ತಿರುವ) ಪಿಶಾಚಿಯನ್ನು (ಜರೆಯನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ 
ವಧಿಸು. 


English Translation. 


Destroy, Indra, the tawny-coloured, fearfully-roaring, Pishachi; 


annihilate all the Rakshasas. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿ, ರಕ್ಷೋಗಣ, ಮುಂತಾದವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡೆಂದು ಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು: ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ಯಂ- ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಸಲು ಕೆಂಸ್ರುವರ್ಣದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ; ; ಸಿಶಾಚಾದಿಗಳ ಶರೀರವರ್ಣವು ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತಿರದೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅತಿಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಗಳನ್ನು ದಾಸ್ಕ ದಸ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರ ವೇಷಭೂಷಾದಿಗಳೂ ದೇಹದ ವರ್ಣವೂ ಆರ್ಯರಂತಿರದೆ, ಕಪ್ಪು, ಮಾಸಲುಗೆಂಪು 
ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪಿಶಾಚಿ ರಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸಾಮಾ ನನ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಂಭೃಣಂ-_ ಆತಿಭಯೆಂಕರಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ! ಮಹಾಂತಂ ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಕಾರಸ್ವರದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಆದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂಭ್ರೃಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಬುಧ್ಧಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ೃತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾಂತೆಂ-- ಎಂದರೆ ಅತಿದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು, ಪಿಶಾಚಿ, ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರುಗಳ ಆಕಾರವು ಮನುಷ್ಯರ ಆಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 
ಪಿಶಾಚಿಂ, ರಶ್ತ8--ಯಾಸ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಶ್ತ8 ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು-ರಥ್ಷೋ ರಕ್ತಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ | 
ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ನಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಇವರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ಪೀಡಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಕಾಪಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ನಿಜ ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು, (ನಿ ೪-೧೮) ಆಧುನಿಕ ಸ ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಿ, ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು 
ಭೌತಿಕರರೀರರಹಿತರಾದವರೂ, ಮಷ್ಟಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಕೆಲವು ಅಶರೀರವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನಕಾಶ 
ಹಾ ಅವರು ದುಷ ಸ ರೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ನ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಳೆಗೂ, ಸೂರ ಂಟುಮಾಡುವವರೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಪ್ರಾಯಶ: ಇವರು ಈ ದೇಶದ 
ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪುಜನರಿರಬಹುದು. ಇವರನ ನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
PN ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರ 
ಸ ಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 
ಸ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ನಿಶಾಚಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಣ, ಶಂಬರ ಪಿಪ್ರು, ನಮುಜೆ, ಧುಪಿ' ಚುಮುರಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕರಿರುವರು. ಇವರ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. 


ಏಲ್ಲ 
ನ್‌ 
ತಮ 
ಕಮ 
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ಶುಷ್ಮ- ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಫರ 
ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಥನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟಿಗಳನೆ (೬-೪೦-೧೦, ೧೧). ಎಂದರೆ ನೊಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು 
(೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ 
೧-೫೪-೫). ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅರುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿಯ) ವಿಶೇಷಣವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು 
(೮-೧-೨೮). ಇಂದ್ರನು ಶು್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), 
ರುಘ್ಚನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಾಲ. ೩-೮) ಅಥವಾ ರುಷ್ತನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡ್ಕಿ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ "ಕುಯವ' (ಕೆಟ್ಟ 


ns ಎ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಎಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ತುಯವ ಎಂಬುದೇ ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಸ್ತನಿಗೆ 
ಸ್ಸ ಖು ಣು 


ಣ 


ಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩ ೮, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮನು 
ಜಲನಿನೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ರಾಸ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-5೫-೧೭). ಇಂದ್ರ 


ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ, ಶುಘ್ಚನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವನೆನ್ಸಿ ಸಿಕೂ 


ಣ 
ತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪). ರುಪ್ಣನು ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು | ಕಾಠಕ). 


ಳು 
ಣ 


1 
ಲ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವ್ಯಖ್ಯ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು: ಶುಸ್ಹ ಸದದ ಮೂಲವಾದ ಶುಷ್‌ 


ಧಾತುನಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಂಬರಃ-- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಷ್ಮ, ನಿಪ್ಪು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶನನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪). 
ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಸರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದನು 
(೧-೧೩೦-೭, ೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ 
ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, 
ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು 
ಸಲ, ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, 
ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಥಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿಮೋದಾಸ (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದುಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), 
ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ 
ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಆಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ..೨೨.] ಖಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 551 


ಸಿಪ್ಪು- ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ. ೧-೧೦) ಖುಜಿಶ್ವನ ಶತ್ರು; ಈ ಖುಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ, ಪಿಪ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ 5 ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-೨೯-೧೧; ೧೦-೯೯-೧೧) ಇಂದ್ರನು 
ಖಯಜಿಶ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ (೪-೧೬-೧೩; ೬-೨೦-೭) 
ಪಿಪ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸಿಪ್ರುನಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ; 
ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭) ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೩೨-೨) ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ, 
ಎ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನು  ಧ್ವೃಂಸಮಾಡಿದ ದನು. ಜಾ “೧೩೮ -೩) ಕಾಡುನ್ಸು ಗರೂಸನಾದ 
ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿನ್ಸಿ eA ೯ಗಳನ್ನು 
೫. (೪-೧೬-೧೩) ೩೫! ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಇಂದ ನು ಕೃಷ್ಣನರ್ಣದವರ ಸಂತತಿ ತ್ರಿಯನ್ನೆೇ ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧) ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ 


ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ನ ಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು 
ಕತಸಧೆಬಾ WS ಈ ಪೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುರ (ಅಸುರಸ್ವಭಾ ವವುಳ್ಳ ವನು) ಎಂಬ ವ 
೧೨-೭-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂತಲೇ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ 


ದಾಸನೆಂತಲೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ (೫-೩೦-೭, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಮಾಯಿ ಎಂದು ಹ! 


ವಿದೆ (೧೦-೧೩೧-೪; ಶ. ಬ್ರಾ. 
(೧-೫೩-೭) ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನು ನಮಾಸಾಸ್ಯನೆಂಬ ಆಶ್ರಿತ (೧-೫೩-೭, ೬-೨೦-೬) 
ಇತರ ಅನೇಕ ಸಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೧೪-೫, ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೧-೫೩-೭) ವೃತ್ರನಮುಚಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು (೭-೧೯- . ್ರಿಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಮುಚಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆಸು 
ತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೮; ೬-೨೦-೬) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಚುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೭) ಅಥವಾ ನೀರಿನ 
ನೊರೆಯಿಂದ Ke (೮-೧೪.೧೩) ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು 


ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು (೧೦-೧೩೧-೪, ೫). 
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ಪಾಣಿನಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೬-೩- ೭೫), ನಮುಚಿ ಎಂದರೆ (ನ-ಮುಚಿ) ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವವನಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು 
ತಡೆದಿರುವ ಪಿಶಾಚಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ8- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸಲ 


ಚುನುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾಮಗ್ನ 


ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯, ೬-೨೦-೧೩; ೭-೧೯-೪) ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬) 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೩೩: 


ಶಂಬರ, ಪಿಪ್ರು, ಶುಷ್ಣ ಮೊದಲಾದನರೊಡನೆ, ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೮) ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧೆ ಸಡಿಸಿದ ೬-೨೦-೧೩) ದಭೀತಿಗೋಸ್ತು ರ ಇವರಿಬ್ಬರು 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೧೧೩-೯) ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು 
ಅವನ ಭಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಣಿದನು (೬-೨೬-೬) ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಟರ 
ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦-೨೧) ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೯). 

ಧುನಿ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ವರ್ಚೀ ಮತ್ತು ಇತೆರರು-- ಶಂಬರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ದುಸಲ ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇವನೂ ಒಬ್ಬ 
ಅಸುರ (೭-೯೯-೫), ಆದರೆ ಶಂಬರ ಮತ್ತು ಇವನಿಗೆ "ದಾಸ' ರೆಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೭-೨೧). ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆ 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಇ! ವರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಮ ಯೋಧರನ್ನು ನಾರಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬, ೪-೩೦-೧೫). 
ನರ್ಚಿ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
, ನಮುಚಿ ನೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ ಅವರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ದಾರೆ. ದೈಭೀಕ, ರುಧಿಕ್ರ (3-೧೪-೩, ೫), ಅನ 
ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿರ (೧-೩೩-೧೨), ಇವರುಗಳು ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು-- ಮನುಷ್ಯರ ದ್ರೀಪಿಗಳು. | ಹೇಳುವ 
ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು, ಐವತ್ತ ತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸ ಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬ 
ರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸನಾಗಿ ಅಥವಾ 
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ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಸನಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗ ಳಲ್ಲ 
ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವೇ ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿ ತಿಸುತ್ತವೆ. 


ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ಕೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ್ದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕನೆಂತಲೂ, 
ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿನಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, 
ವವು.(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨). ಸಕ್ಸಿರೂಪರಾಗಿ,: ರಾತ್ರಿ ಯನೇಳೆ ಹಾರಾ 


a 
9 ೯ 


ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಸ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾಷಿಸಿ, ಅವರ ಮ ನ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಟ್ಟ ಸತ್ತಾರ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಸಿರೊಸವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೧೧) 
ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇನರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು (ಅ. ವೇ. ೮-೬). 

ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ ಲೆಂದು, ಸಣ್ಣಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 
ಅವರು ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದಕೆ ಏನಾದರೊಂದು ನೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸರ ಕ ಎರಡು ಬಾಯಿ, 


ಆ ೨.ಆ ೧ ವ, ೨೨] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 553 
ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು ಬೆರಳುಗಳೆಲ್ಲ, ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ 
ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೬; ಸಿ, ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭) .ನೀಲಿ ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸುರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ 
ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨-೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ 


(ಅ. ನೇ. ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು. (ಅ ವೇ. ೬-೩೨-೨; 


ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಕ್ಷಸರು 


ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. 


ಈ 


ತ ದ ಎಸ ಪ 
ಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ 


೮-೬-೩) ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇರಮಾಡುವುದೇ ತಡ್ಕ ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕೆತ್ತು, ತಿಂದು ರೋಗವನ್ನುಂಟು 


ಎ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫. ೧೦) ಹುಚ್ಚತನನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಬಟುತ್ವವನ್ನು 
ಕೃವಿ 


a 


ನಾರಗೊಳಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೧೧-೩; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆ 


ಗೃ 
ತ್ತಾರೆ (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ 


ಇಂಧ 

ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ, ೨-೩-೩). 
ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮) ಪೂರೃದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿವೇನೂ 

ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ: ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೩) ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 


ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೬-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಪ್ರೇತಗಳ 


3 


ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೀ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ನೇ ೧೧೬-೧; ೪-೩೬-೩). 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


£ 
|| 


ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲವಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿಶವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ 


(ಅ. ನೇ. ೭-೭೦-೨ ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಫ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧೮,೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ. ೨-೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೩೩. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧದ್ವೇಷ 
ಇನರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇನೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರು ನಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು, ಯವಿಷ್ಠಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ 

| 
(ಆ, ವೇ. ೨-೨-೪). 

ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಪ್ರೀಲಿಂಗಗಳರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥನುಂಟು, ರಕ್ಷ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆ ಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷ 


a 


ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖಕ್ತಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಸ್‌ ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಸ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಿಶಾಚಾ8-- ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜಾತಿ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಜೆ 
(೧-೧೩೩-೫), ಪಿಶಾಚಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಹರಿದ್ರವರ್ಣದ ಕಿರೀಟವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಜಲಮಯ 
ವಾದ ಸಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭೂತವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇನತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು. 
ವಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇತಗಳೊಡನೆಯೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರಬೇಕು. ಪ್ರೇಶಗಳಿಗೆ ಕ್ರವ್ಯಾದರೆಂತಲೂ (ಹಸಿಯ 
ಮಾಂಸ ಅಥವಾ ಮೃತದೇಹವನ್ನು ತಿನ್ನುವವರು) ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ. ೫-3೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ); ಇದು ಸಿಶಾಚ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸದ. ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತವಾದ ರೋಗಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫) ಆದುದರಿಂದ ಅವೂ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹೆಣ ತಿನ್ನುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ. ವೇ. ೪-೨೦-೯, ೪-೩೭-೧೦) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಗಳನ್ನು, 
ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಅ, ನೇ. ೪-೩೬-೮). 

ಅರಾತಿ (ಕಾರ್ಪಣ್ಯ) ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಪದವೂ, ದ್ರುಹ (ಅಪಾಯ, ತೊಂದರೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ) ಎಂಬ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳ ಸದವೂ, ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಸಿಶಾಚಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. 

ಕಿಮಾದೀ ಎಂಬುದೊಂದು ಭೂತಗಣ (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೧೦-೮೭-೨೪). 

ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯಗಟ್ಟಲೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ, 
ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ, ನಮಗೆ ದ್ವೇಷಿಗಳಾಗಿದ್ದು, ಮೃತರಾದವರೇ ಈ ರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. 
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ಇನ್ರಗಳಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವ್ಯಕ್ಕಿಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದ್ದು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರೋಗ, ಮಕ್ಕ ಳಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ, ಪಾಸ, 
ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಶಕ್ತಿಗಳು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ತೊಂದರೆಯುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತನೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗದವರ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸುವುದೇ ಮುತ್ತವಿಷ್ಯೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉಸಯೋಗ. 

ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಪಾಯಕರನೇ ಅಲ್ಲ; ಅವುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 
ಸಹಾಯನೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪೈರು ಕೀಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ, ವಧುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಅರ್ಬುದ ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಗುಂಪು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ನಮಗೆ 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೪; ೩-೨೫-೧; ೧೪-೧-೪೫; ೧೧-೯-೧೨). 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಿಶಂಗಭೃಸ್ಟಿಂ--ಸಿಶಂಗಃ ಭೃಷ್ಟಿ: ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ನಸೆದಂ 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ ಸಪಸ್ರಕೃತಿಸ 

ಅಂಭೃಣಂ-- ಭೃಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ನಂಡಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೈ8. (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ಣವಿಕಾರ ಒಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಂಭ್ಯಣನೆಂಬುದು ಮಹತ್ತಿನ ಹೆಸರು. ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ. ಫಿಸೋಂತ ಉದಾತ್ತ: ಎಂದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಣ--ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬರ್ಹಯ-- ಬೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಬಂದಾಗ ಬರ್ಹೆಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 

MB 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ ಶುಶೋಚ ಹಿದ್ಯೌಃ ಕ್ಸಾನ 


wy | ¥Y 


3 
ಭೀಷಾ ಅದ್ರಿವೋ ಫ್ಯಣಾನ್ಸ ಭೀಷಾ ಅದ್ರಿನಃ | 


| | |, 
ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ಶುಸ್ಮಿಭಿರ್ವಧೈರುಗ್ರೇಭಿರೀಯಸೇ | 


| | | 
ಅಸೂರುಷಘ್ಟೋ ಅಪ್ರತೀತ ಶೂರ ಸತ್ವಭಿಸ್ತ್ರಿಸಪ್ತೈಃ ಶೂರ ಸತ್ವಭಿಃ ॥ ೬ ॥ 
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| 
ಅವ! ಮಹಃ | ಇಂದ್ರ! ದದೃಹಿ | ಶ್ರುಧಿ! ನಃ! ಶುಶೋಚೆ ಹಿ! ದ್ಯೌಃ | ಶ್ಲಾಃ। ನ|। ಭೀಷಾ! 
ಅದ್ರಿ$ವಃ | ಫೃಣಾತ" | ನ! ಭೀಷಾ | ಅದ್ರಿ5ವಃ! 


| I | | 
ಶುಸ್ಮಿನ್‌೯ತನಮಃ | ಹಿ! ಶುಸ್ಮಿ€ಭಿಃ | ವಧೈಃ 1 ಉಗ್ರೇಭಿಃ | ಈಯಸೇ |, 
| | | 
ಆಪುರುಸೇಫ್ನಃ | ಅಪ್ರತಿ5 ಇತ | ಶೂರ | ಸತ್ವ$ಭಿಃ | ತ್ರಿ೪ಸಪ್ತೈಃ | ಶೂರ | ಸತ್ತ್ರಭಿಃ | ೬ |! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರತೃಚೆಸ್ಯಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ; ಷಷ್ಠಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರವೃಸನ್ನಿಂದ್ರ | ಆ. 6-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋಮೇಘಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಹ್ಮೀ |! ಮಹಾಂಶಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ 
ಮೇಘಂ ಮಹಾಂತಂ ವೃತ್ರಂ ನಾವರವಸ್ತಾದವನಾಜ್ಮುಖಂ || ಪೂರ್ನಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋ$ವಾ- 
ದೇಶಶ್ಚ! ಅಮ್ನರೂಧರವರಿತ್ಯುಭಯಥಾ ಛಂದಸಿ। ಸಾ. ೮.೨ ೭೦ | ಇತಿ ಕೇಫಃ॥ ದದೃಹಿ | ನಿದಾರಯೆ। 
ಕಂಚಿ ನೊಲಸ್ಮೆದ್ವಾಕೈಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ಮೇಘಃ |! ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಹ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಹ್ಯಾರ್ಜ್ಯಲೋಕೋ ದೇನಾನಾಮಾಶ್ರಯೆಭೂತಃ ಶುಶೋಚೆ ಶೋಚೆತಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾನೇನ ಹವಿರಾದ್ಯಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕ್ಷಾ ನ|| ಶ್ಲೇತಿ ಭೂನಾಮ | 
ಸಾಯಂತಿ ಸನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಥಾಮಿತಿ ಶ್ಲಾಃ| ಶೈ ಜೈ ಸೈ ಕ್ಷಯೇ! ಅಧಿಕರಣೇ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಶ್ಲಾ ನ 
ಸರ್ವನಿವಾಸಾಶ್ರಯಭೂನಿರಿನ | ಸಾ ಯಥಾ ಭೀಷಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವಾತ್ಸಸ್ಕಾದಿಶೋಸಭೀತ್ಕಾ 
ಶೋಚತಿ ತೆದ್ಧತ"। ಲೋಕದ್ವಯಮಪಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾನೇನ ಶೋಚತೀತೃರ್ಥಃ | ಅಸುರಪಕ್ಷಂ ಲೋಕ- 
ದ್ವಯಮಾವೃತ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಂ ಧರ್ತುಮಸಹಮಾನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಶೋಚತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛು ಧೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಫಯಃ | ಭೀತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹೇ ಆದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ | 
ಯದ್ವಾ | ಆದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೇನ ತದ್ದನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಘಣಾದ್ಭ್ರೀಷಾ ನ ದೀಪ್ತಾದಗ್ನೇರ್ಮೂರ್ತ್ಯೈಂತ- 
ರಾತ್ರೃಷ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯೇವ | ತ್ವಷ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಶೋಚತೆಸ್ತದ್ವತ್‌ | 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪೂರ್ವಂ ಜಗತಿ ಮಹಾಂಧಕಾರೇಣಾವೃತೇ ಸತಿ ದೇವಾ ವಿಚಿಂತ್ಯಾಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಂತಃ | ಸ ಚ ತ್ವಸ್ಟೃರೂಪೇಣ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ತಮೋ ವ್ಯುವಸ್ಯನ್ನುದಪದ್ಯತ | 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಬಿಭ್ಯತುರಿತಿ! ಸ ಚೋಭೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುಃ | ಯ. ೧-೯೫-೫ | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿತೋ€ವಗಂತವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಫೃಣಃ ಕೇವಲೋಂಗ್ನಿ8 | ತಸ್ಮಾದ್ಯಥಾ ಬಿಭೀತಸ್ತದ್ಧತ್‌ | 
ಸಾ ಚ ಭೀತಿರಕೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ | ಖು. ೧-೩೧.೩/। ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿತೋ€ವಗಂತವ್ಯಾ | ತಾದೃಶ- 
ಭೀತಿಂ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದಾನೇನ ಪರಿಹರೇತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಸ್ಮಿಭಿರ್ಬಲೈಃ ಶುಸ್ಮಿಂತನೋ ಹ | 
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ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ್‌ ಖಲು | ಅತಃ. ಕಾರಣಾದುಗ್ರೇಭಿರುದ್ದೂರ್ಣೈರತಿಕ್ರೂಕೈರ್ವಧೈಸ್ತದುಸಾಯ್ಕೆಃ 
ಸಹತಸ್ತ್ಪಮಿಾಯಸೇ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಮೇಘಾನ್ವಾ ಗಚ್ಛಸಿ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದೈನಾದಿಕತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ |! 
ಯದ್ವಾ | ಶುಷ್ಮಿಭಿರ್ವಧೈರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಹೇ ಶೂರ ಪಿಕ್ರಾಂತೆ ಸತ್ವಭಿರಸ್ರತೀತಾವಸನ್ನೈ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿ- 
ಭಿರಪ್ರತಿಗತ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂತ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಸಂಸ್ಕೃತಮನಸ್ಕೈರನಧಿಗತ | 
ಅಪುರುಷಘ್ನಃ ಪೌರುಷೋಸೇತಾನಾಂ ಯಜನಸಮರ್ಥಾನಾಮಹನನಸ್ಸ್ಸಂ | ತ್ರಿಸಸ್ತೈಃ ಸತ್ವಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಃ 
ಸಸ್ತಭಿರ್ವಾ ಸತ್ವಭಿರನುಚರೈರುಸೇತಃ ಸನ್‌ | ಈಯಸ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಅದ್ರಿವ॥...(ಎಲ್ಫೆ) ಮೇಘಯುಕ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರನೇ) | ಫೃಣಾತ್‌ - ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ತ್ವಪ್ಪೃನಿನ 


ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ | ಭೀಷಾ ನ--ಭಯದಿಂದ (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳು ಭಯಗೊಂಡಿದ್ದಂತೆ) | 
(ಹೇ) ಅದ್ರಿವೂ--ನಬ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶ್ಲಾ8-- ಭೂಮಿಯು | 
ಭೀಷಾ ನ--(ವೃಷ್ಟ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗುತ್ತನೆಯೆಂಬ) ಭಯದಿಂದ ಶೋಕಿಸುವಂತೆ | ದ್ಯೌಃ... 
(ದೇನಾದಿಗಳಿಗಾಶ್ರಯವಾದ) ದ್ಯುಶೋಕವೂ | ಶುಶೋಚೆ - (ಹನಿರಾದ್ಯಭಾವವುಂಟಾದೀತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ) 
ಶೋಕಿಸುತ್ತದೆಯೋ [ಅಥವಾ | ಶ್ಲಾ8- ಭೂಮಿ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯೌಃ ನ--ಜೇವಲೋಕವೂ ಕೂಡ | ಭೀಷಾ-- 
(ಲೋಕದ್ವಯವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ) ಭೀತಿಯಿಂದ | ಶುಶೋಚ ಶೋ ಕೆಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್‌ 
ಆದಕಾರಣ) | ನ8--ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) | ಶ್ರುಧಿ- ಆಲಿಸು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ 
(ಎಲ್ಲೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಃ... ಬೊಡ್ಡದಾದ ( ಜಲಧಾರಿಯಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು) ! ಅವಃ- 
ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ದದ್ಭಹಿ-- ಭೇದಿಸು (ಬೀಳಿಸು) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) | 
ಶುಷ್ಮಿಭಿಃ--ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ ಹಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ನಷ್ಟೇ (ಆದುದರಿಂದ) | (ಹೇ) ಶೂರ--(ಎಲ್ಫೆ) 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಸತ್ವೈಭಿ8-- ಸರಾಭೂತರಾದ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ) ಅಥವಾ ಅಸಂಸ್ಕೃತರಾದವರಿಂದ | 
ಅಪ್ರ ತೀತ-ಅಸ್ರತಿಹತನಾದವನೇ ಅಥವಾ ಅನಧಿಗಮ್ಯನೇ | ಅಪುರುಷಘ್ನ8--(ಯಜನಸಮರ್ಥರಾದ) ವರನ್ನು 
ವಧೆಮಾಡದನನೂ | ಶ್ರಿಸಪ್ತೈ8--(ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಸತ್ವಭಿಕ-- ಅನುಚರರಿಂದ (ಸಹಿತನೂ ಆಗಿ) | ಉಗ್ರೇಭಿ8--ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ | ವಥೈಃ8--ವಧೋಪಾಯಗಳಿಂದ 
(ಕೂಡಿ) । ಈಯಸೇ... (ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು) ಹೋಗುತ್ತೀ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

: ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಹಿಂದೆ) ಭಯಂಕರನಾದ 
(ತ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ) ಭಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳೆರಡೂ ಭಯಸಟ್ಟಿ ಂತೆ, (ಈಗಲೂ) ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವ 
ದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೆಂದು) ಭೂಮಿಯೂ, (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹನಿರಾದ್ಯಭಾವವುಂಟಾ 
ಗುತ್ತಜೆಯೆಂಬ) ಭಯದಿಂದ (ದೇವಾದ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ) ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಶೋಕಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ; ಅಥವಾ ಎರಡೂ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರಪಕ್ಷವನ್ನು ಧರಿಸಲಿಸಮರ್ಥವಾಗಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಶೋಕಿಸುತ್ತವೆ ; 
(ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ 
ಭೇದಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು). ಎಲ್ಫೈ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ: ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಅಪ್ರತಿಹತನೂ (ಅಸಂಸ್ಕ್ರೃತರಿಂದ ಆಗಮ್ಯನೂ), (ಯಜನಸಮರ್ಥರಾದನರನ್ನು) ನಧಿಸದವನೂ (ಅದ ನೀನು) 
ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಅನುಚರರಿಂದ ಮತ್ತು ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ವಥೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಎದುರಿಸು. 

English Translation. 

Hurl headlong, Indra. the vast (cloud): hear our supplications : 
verily the heaven 15 in sorrow like the earth, through fear. wielder of the 
thunderbolt, (of famine), as (formerly through fear of) Twashtri: most 
powerful with mighty energies, you assail, Indra, (the clouds) with 
terrible blows: and, doing no injury to man, (you march) invincible, 
hero, by (your) enemies; attended, hero, by three or by seven followers. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ 
ತೃಚದ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ) ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎನಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 
ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ.ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮೇಘಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ಮಹಾಂ- 
ತಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ ಮೇಘಂ ಮಹಾಂತಂ ವೃತ್ರಂ ನಾ ಅವರವಸ್ತಾತ್‌ ಅನಾಜ್ಮಖಂ ದದೃಹಿ ನಿದಾರಯ | 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಷಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾಂತಂ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ನೀರಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು (ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು) ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಕೆಡವಿ ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ದದ್ಭಹಿ ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವು ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
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ಶ್ರುಧೀ ನಃ- ನೋತಸ್ಮದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುಧಿ ಶೃಣು | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು ಎಂದು ಖನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಛಂದ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರುಧಿ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಶುಶೋಚೆ ಹಿ ದ್ಯೌಃ ಶ್ಲಾ ನ ಭೀಷಾ ಅದ್ರಿವಃ-_ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದ್ರಿನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುವನ್ನು (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಛೇದಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಭೂಮಿಯು ವೃಷ್ಟ್ಯ 
ಭಾವದಿಂದ (ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ) ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ತೊಂದರೆಯುಂಬಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ 
ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಕೂಡ ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 


ಇ 


ಸ 


ಅ.೨ ಅ೧,ವ..೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 550 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಸೇರಿ ಅದರಿಂದ ಅವರು.ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವದು. ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ನೆರವೇರದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ ಸಹ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಮಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ದುಃಖಕ್ಕೊಳಗಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ವೃಷ್ಟ ಭಾವದಿಂದ ಹೆದರಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವುೂ ದುಃ ಖಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ದ್ಯೌರ್ದ್ಮುಲೋಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದೂ ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಳೈ-ಸ್ಟೇತಿ ಭೂನಾಮ | ಕ್ಷಾಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಶ್ಲಾಃ ಸರ್ವನಿವಾಸಾಶ್ರಯಭೂಮಿಃ | ಎಂದರೆ ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೨-೧) ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಶ್ಲಾ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಗೆ ಶ್ಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೌಃ ಶ್ಲಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಅಸುರರು, ದ್ಯಾಪಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಲೋಕದ್ವಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕಂಟಕರಾಗಿ ಯಜ್ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು 
ಎ. 


ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದುಃಖಿಸುವವು ಎಂಬ ಈ ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸು ಎಂದು ಬಿಷಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಫೃಣಾತ್‌ ನ ಭೀವಾ ಅದ್ರಿವಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಹೆದರಿದ ನಿಷಯದಲ 


ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವು 


ಯಾಗಿ ಕೊಟಿ ರುವರು 
ಲು 


. ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ | ಯದ್ವಾ! ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ |! ತೇನ ತದ್ವನ್‌! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
`` ಫೃಣಾದ್ಭೀಷಾ ನ ದೀಪ್ತಾದಗ್ಗೇರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತರಾತ್ತೃಷ್ಟುರ್ಥೀತ್ಯೇವ | ತೃಸ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಶೋಚತಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪೂರ್ವಂ 
ಜಗತಿ ಮಹಾಂಧಕಾರೇಣಾವೃತೇ ಸತಿ ದೇವಾ ನಿಚಿಂತ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಂತಃ। ಸಚ 
ತೃಷ್ಟೃರೂಸೇಣ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ತಮೋ ವ್ರ್ಯುದಸ್ಕನ್ನುದಸದ್ಯತ। ತಂ 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಬಿಭ್ಯತುರಿತಿ | ಸ ಚೋಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುಃ-- 

ಉಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾನಾತ್ರತೀಚೇೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಂತ್ರಾ 
ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಅಂಧಕಾರ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ವಷ್ಟೃ 
ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರಾಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ಉಭೇ 
ತೃಸ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ (ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದಾದ (ವೃಷ್ಟೃ ಭಾವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು 


560 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ. ೧೩೩. 
ಹೆದರಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ಹೆದರಿ ದುಃ ಖಿಸುವವು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ 
ಫೃಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನ£ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಹೆದರಿ 
ನಡುಗಿದವೆಂದು, 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೇಸಫ್ನೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೧-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಶಟುಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿ 
ಇಂ 
(ಪು 


ಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ 


ಶುಷ್ನಿಂತನೋ ಹಿ ಶುಷ್ನಿಭಿಃ ವಧ್ಧೆರುಗ್ರೇಭಿರೀಯಸೇ--ಶುಷ್ಠ ಶಬನು ಓಜಃ ಪ ಜಃ ಮೊದಲಾ 
é & ಪ ಎ1 ೫ ಟು 
ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಶುಷ್ಮಂ ಎಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ್ಕವು. ಶುಷ್ಕ; 
ಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶುಸ್ಮೀ ತೈಃ ಶುಷ್ಮಿಭಿಃ । ಅತಿಶಯೇನ ಶುಸ್ಮೀ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ | ಬಲವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಕುಷ್ಮೀ 
ಎಂದೂ ಅಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ರುಷ್ಮಿಂತಮಃ ಎಂದೂ ಹೆ 


ಬಲವುಳ್ಳ ವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಇಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುನ 
ಇ 


ಕ 


tL 
ಬ್ದ 

ಡ್‌ 
[45 


ರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಅವರ ನಾರಾರ್ಥವಾಗಿ) 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನು. ಅಸೂರುಷಘ್ನ್ನಃ ಂದರೆ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡದಿರುವವನು. ಎಂದರೆ 


(ಇಂದ್ರನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 

ಅಪ್ರತೀತ- ಅವಸನ್ನೈ ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಪ್ರತಿಗತ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂತೆ | ಯೆಡ್ವಾ! 
ಸತ್ತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಸಂಸ್ಕೃತಮನಸ್ಕೈರನಧಿಗತ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಎದುರಾಗುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯ್ಕನಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳುವಳಿಕೆ (ಬುದ್ಧಿ) ಇಲ್ಲದ ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇನನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುವುದು ಸಹ ಕಷ್ಟವು ಇನ್ನು ಜಯಿಸುವುದೆಂತು? 
ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಇವನು ಅಜೇಯನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಾಧಾರಣ 
ಜನರು ಅರಿಯಲಾರರು. ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸತ್ಯರ್ಮನಿಷ್ಠರೂ ಮಾತ್ರವೇ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ತ್ರಿಸಪ್ತೈ8 ಶೂರ ಸತ್ವಭಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ರಿಸಪ್ತೈ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಿಭಿಃ ಸಸ್ತಭಿರ್ನಾ 
ಮೂರು ಅಥವಾ ಏಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೂರು ಸಲಎಳು ಎಂದರೆ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಸಂಡಿತನು- 


೫, ೨, ೪. ೧. ವ. ೨೨. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ತ್ರಿಸಪ್ತಭಿಃ ಶೂರ ಸತ್ವಭಿಃ | The Scholiast explains it ತ್ರಿಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ವಾ ಅನುಚಕ್ಕಿಕ but 
gives no further interpretation ; Indra’s followers, the Maruts arc ಇಟ 
nine, so that they cannot be intended ; and ಸತ್ವಭಿ8 must mean something else 
perhaps an allusion is intended to the seven platters to Maruts repeated at 
the three daily rites or attended by the beings i.e. the Maruts, to whom the 
thrice sevenyofferings are presented. ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅವಃ-ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ₹ Mr ದಲ್ಲಿ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವಸ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಅಮ್ನರೂಧರವರಿತ್ಯುಭಯಥಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


Ns) 
ಪಚನಾಂತರೂಸ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥ 


py ೪ 
0 Bef ಹ 0 


ಮಹಃ--ಮಹೆ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಹ್ತೀ ಏಕ 


೧೧ 


ದದ್ದಹಿ--ದ್ದ ವಿದಾರಣೇ., ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಅವೇಶ. 
೨ ಸಂ ಧಿ ನಿ 

೦ದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಚಾದಿಲೋಪೇ 
ನಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು 


ದ ಹಿಗೆ ಅನಿತ್ರವಿಧಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 


೭ 
೩ 
ು 
[e) 
ತ್ತಿ 


6 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಹಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ರು ತಿಶೃಣು ಪ್ಲಕ್ಸೈ (ಸಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಜ್‌ೌತ್ವ ನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ರಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶೋಚೆ-- ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ 
ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಚ! ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲಾ8--ಕ್ಸೈ ಜೈೈಷ್ಠೆ ಸಕ್ಷ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು, ಕ್ಷಾಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕ್ಷಾಃ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ, 
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ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ-- ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು. ಅವಿಸಿನಿ-.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಷ್ಕ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶುಷ್ಮೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರೆ 
ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೆಧೈಃ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಕ್ಹ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಧಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಯೆಸೇ- ಈಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಫಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಡಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಹಿ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ತಾಸ್ಯನು 
ವಾತ್ರೇತ್‌__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರತೀತ. ಇಕ್‌. ಸ್ಮರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 

ರ — ಟಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ 
ನನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ವನ್ಸುಯಂ ಪರೀಣಸಃ ಸುನ್ವಾನೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಯಜತ್ಯವ 


| | 
ಸುನ್ನಾನ ಇತ್ಪಿಸಾಸತಿ ಸಹಸ್ರ್ರಾ ವಾಜ್ಯನೃತಃ | 


| | | | 
ಸುನ್ಹಾನಾಯೇಂದ್ರೋ ದದಾತ್ಯಾಭುವಂ ರಯಿಂ ದೆದಾತ್ಯಾಭುನಂ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | 
ವನೋಶಿ | ಹ | ಸುನ್ನನ್‌ | ಕ್ಷಯಂ | ಪರೀಣಸಃ। ಸುನ್ನಾನ8| ಹಿ! ಸ್ಮ! ಯಜತಿ। ಅವ | ದ್ವಿಷಃ! 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಅವ! ದ್ವಿಷಃ | 
ಸುನ್ಸಾನಃ | ಇತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ | ಸಹಸ್ರಾ | ವಾಜೀ | ಅವ್ಳ ತಃ! 


ಸುನ್ಹಾನಾಯ | ಇಂದ್ರಃ | ದದಾತಿ | ಅಳಭುವಂ | ರಯಿಂ | ದದಾತಿ | ಅಳಭುಷಂ Il & lb 
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॥ ಸಾಂಯಣಿಭಾಸ್ಯ ಂ॥ 

ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧನೋತಿ ಹೀತ್ಯೇಷಾ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೀಯಾ | ತತ್ರೈವ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ನನ್ಸ್ಸಯಂ ಸರೀಣಸೋ ಮೋ ಷು 
ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುನ್ವನ್‌ ತ್ಹಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವನ್ಯ ಜಮಾನಃ. ಕ್ಷಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರ್ವಸ್ತೆವ್ಯಂ 
ಗಂತವ್ಯಂ ವಾ ಗೃಹಂ ವನೋತಿ ಹ! ತ್ವತೈೈ ಸಾದಾತ್ಸಂಭಜತೇ | ಏಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸುನ್ವಾನೋ 
ಹಿ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣ ಏವ ಪರೀಣಸಃ ಪರಿತೋ ನದ್ಭಾನ್‌ ಸಂಬದ್ಧಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಸ್ಟ್ಯನವ 
ಯಜತಿ | ನಾಶಯತಿ |! ನ ಕೇವಲಂ ಯಾಗದ್ವೇಷಿಣಿಃ ದೇವಾನಾಂ ದ್ವಿಸೋ;ತಪ್ಯನ ಯಜತಿ | ಕಿಂಚ 
ಸುನ್ವಾನ ಇದಭಿಷವೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ಛೆಸಾದಾದ್ವಾಜೀ ನಾಜವಾನನ್ನ- 
ವಾನ್‌ ಅವೃತಃ ಪರೈರನಾಕ್ರಾಂತಃ ಸನ್‌ ಸೆಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಸಿಷಾಸತಿ | 
ಸಾಧಯಿತುಂ ಸಂಭಕ್ತುಂ ನೇಚ್ಛತಿ | ಸನೇಃ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಧೆೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾನೇ ಜನಸನಖ- 
ನೇತ್ಯಾತ್ವೆಂ || ಕೇನೇಡಂ ಲಭ್ಯತ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಸುನ್ಹಾನಾಯೇಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮಯಾಗಂ 
ಕುರ್ವಾಣಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾಯೆಮಿಂದ್ರ ಆಭುವಂ ಸಮಂತಾದ್ಭವನಶೀಲಂ ತಥಾಭುವಂ 


ಪುನರ್ಭವನಶೀಲಮತಿಸಮೃದೃಂ ರಯಿಂ ಗನಾದಿರೂಪಂ ಧನಂ ದದಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸುನ್ಹಾನಃ 
ಸಿಸಾಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸುನ್ವನ್‌- (ನಿನಗೋಸ್ಕರ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಕ್ಷಯಂ--ನಸತಿಯನ್ನು (ಮನೆಯನ್ನು) | ವನೋತಿ ಹಿ- (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಪಡೆಯುತ್ತಾನ 
ಸುನ್ಹಾನಃ ಹಿ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವನು | ಪರೀಣಸಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಅವ ಯಜತಿ ಸ್ಮ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ) ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ದ್ವಿಷಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅವ (ಯೆಜತಿ)- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುನ್ಯಾನಾಯೆ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡು 
ವವನಿಗೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು] ಆ ಭುವಂ- ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ | ರಯಿಂ--ಗವಾದಿ ಧನವನ್ನು | ದದಾತಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಆ ಭುವಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಧನವನ್ನು) ದದಾತಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಅದುದರಿಂದ) 
ಸುನ್ಯಾನಃ ಇತ್‌ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನೇ | ವಾಜೀ-(ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅವೃತಃ--( ಇತರರಿಂದ) ಅಜೇಯನೂ (ಆಗಿ) | ಸಹಸ್ರಾ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ (ಗವಾದಿ ಧನವನ್ನು) | ಸಿಷಾಸತಿ-- 
ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಷೆ 
ಲ 


ಸ 
ತು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಶಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವನು ವಾಸಸ್ಟಳವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ: 
ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು) ದೇವತೆಗಳ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನಸಿಗೇ ಇಂದ್ರನು ಅಪಾರವಾದ ಗವಾದಿಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸೋಮಯಾಗಕರ್ತ್ಯವು, ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನೂ, 


(ಇತರರಿಂದ) ಅಜೇಯನೂ ಆಗಿ, ಅಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯, ಸೂ. ೧೩೩ 


English Translation: 


Offering libations (the worshippcr) obtains a (safe) asylum : offering 
libations, he destroys his prostrate foes; (he destroys) the enemies of the 
gods : abounding with food, and unsubdued (by adversaries), he hopes to 
attain, when offering libations, infinite (riches), for Indra grants to him 
who offers libations whatever there is (that he desires); he grants (him) 
accumulated wealth. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಂಯಗಳು ! 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವನೋತಿ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ವನ್‌ ಸ್ಲಯಂ ಪರೀಣಸೋ ಮೋ ಸ ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ 


ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಠ ೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೮-೧) 


cL 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ನ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಕೊಡುವ ಗವಾದಿಧನಗಳ ಮತ್ತು ಜಯಾದಿಗಳ ವಿವಶ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. 

ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ಚನ್‌ ಕ್ಷಯಂ ಕ್ಷಯಂ ಎಂದರೆ ಸ ರ್ವ್ಯೈರ್ವಸ್ತವ ಸ್ತವ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ವಾ ಗ್ರ ಹಂ--ಸಮ 
ಸ್ತರೂ ವಾಸನ? ಡುವ ಅಥವಾ (ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೋಗಬೇಕೆಂದಸೇಕ್ತಿಸುವ ಗೃ ಹಣೆ 'ಂದರ್ಥವು. 
ಶೆ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಸಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು ನಿರ್ದೇತಿಸು ಚ ಇಂದ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾಭಿಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು (ಅತವಾ 
ಪುರುಷನು) ತಾನು ನಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆವನ್ನು ಸಡೆಯುವನೆಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 

ಸರೀಣಿಸಃ ಸುನ್ನಾನೋ ಹಿ ಸ್ಮ ಯೆಜತಿ ಅವ ದ್ವಿಷಃ ದೇವಾನಾಂ ಅನ ದ್ವಿಷಃ-- ಕೆಂಚ ಸುನ್ವಾ- 
ನೋ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣ ಏವ ಸರೀಣಸಃ ಪರಿತೋ ನದ್ದಾನ್‌ ಚು ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ- 
ನವ ಯಜತಿ ನಾಶಯತಿ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಾಗದ್ವೇಷಿಣಃ ದೇವಾನಾಂ ದ್ವಿಸೋಸ್ಯವ ಯಜತಿ | ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವ 

ರನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 

ಸುನ್ವಾನ ಇತ್ಸಿಷಾಸತಿ ಸಹಸ್ರಾ ವಾಜ್ಯವೃತಃ-- ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗುವನು. ವಾಜನೆಂದರಿ ಅನ್ನವು ಅಥವಾ 
ಆಹಾರವು (ನಿ. ೩-೯) ವೃ ವರಣೇ--ಆನರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವೃತಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಅನರಿಸಲ ಬಟ್ಟ 
ಎಂದೂ, ಅವೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ, ಚ ಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಢೆಗೊಳಗಾಗದಿರುವ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಾ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ-- ಬಹಳವಾದ, 


ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸುನ್ಯಾನಾಯ ಇಂದ್ರಃ ದದಾತಿ ಆಭುವಂ ರಯಿಂ ದದಾತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷವ 
ನನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳು, ಗೃಹಗಳು, ಅನ್ನವು ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು 


ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಕೊಡುನನು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಉದಾರಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವನೋತಿ--ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಶ್ನುವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುನ್ನನ್‌ ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೇ. ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನ್ಭಾನ॥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರೀಣಸಃ.._ಣಸ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಪಾಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಉಪಸರ್ಗಾದ 
ಸಮಾಸೇ£ಪಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜತಿ-ಹಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಿಷಃ--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸಿಷಾಸತಿ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಧಾಶೋಃ 
ಕರ್ಮಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸೆನೀವಂತರ್ಧ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಕಳ್ಳಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಲೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ. ಸನ್ಯಜಕೋ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. 


೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅವೃತಃ--ವೃಆ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಸುರುಸಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದದಾತಿ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 
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ನೂರ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಂಶೇ೪ನುವಾಕೇ ಸಬ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾ ತ್ಕಾ ಜುವ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಸಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ | ತ್ವಂ ನೋ ವಾಯೆನಿತ್ಯಂತ್ಯಾಸ್ಟಿಶ್ನತುಃಷಪ್ಟ್ಯಕ್ಷರಾ |! ವಾಯವ್ಯಂ 
ತ್ಥಿತ್ಯು ಚೈ ಮಾನತ್ವಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚ ನಾಯುದೇವತ್ಯಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ| ಆ ತ್ಸಾ ಸಡ್ವಾಯೆವ್ಯಂ 
ತ್ವಂತ್ಯಾಸ್ಟಿರಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ [| 


ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಅರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ಜುವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಸನು ಯುಷಿಯು. ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಷ್ಠಿ 
ಛಂದಸ್ಸು. ತ್ವಂ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವಾಯೆವ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತುಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ. 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವು. ಮತ್ತು ಆ ತ್ಮಾ ಷಡ್ಚಾಯವಂ ತ್ವಂತ್ಯಾಷ್ಟಿಃ ಎಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು. 


ಬ 


ಸೂಕ್ತ---೧೩೪ 


ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ---೨೦ | ಸೂಕ್ತ. ೧೩೪ ॥ 
ತಾ 
ಅಷ್ಟಕ- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-..೨೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩ ॥ 
i ಯಷಿಃ - ಪರುಚ್ಛೀಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ | 
| ಪೇವತಾ-ವಾಯುಃ ॥ 


1 ಭಂದೆಶ--೧-೫ ಆತೃಪ್ಟಿಃ | & ಆಸ್ಟಿಃ | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಯೋ ವಹಂತ್ವಿಹ 
| sl | 
ಪೂರ್ನಪೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ | 


| 
ಊರ್ಧ್ವಾ ತೇ ಅನು ಸೂನೃತಾ ಮನಸ್ಸಿಷ್ಠತು ಜಾನತೀ | 


[ | | 
ನಿಯುತ್ವತಾ ರಥೇನಾ ಯಾಹಿ ದಾನನೇ ವಾಯೋ ಮಖಸ್ಯ ದಾವನೇ ॥ 
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| | | 
ಆ [ಶಾ |! ಜುವ8 | ರರಹಾಣಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ನಾಯೋ ಇತಿ | ವಹಂತು | ಇಹ | 


| | | 
ಪೂರ್ವ$ಪೀತೆಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ$ಸೀತಯೇ | 
| | 
_ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ | ತೇ! ಅನು | ಸೊನೈತಾ | ಮನಃ | ತಿಷ್ಕತು | ಜಾನತೀ | 
| | | | | 
ನಿಯುತ್ವತಾ | ರಥೇನ | ಆ| ಯಾಹಿ | ದಾನನೇ! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಮಖಸ್ಯ | ದಾವನೇ |! ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜುವೋ ಗಮನಶೀಲಾ ರರಹಾಣಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾವಿನೋ ಬಲವಂತೋ 
ವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಹಕಾ ಇಶ್ನಾಃ | ರಹಿ ಗತೌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸೋತನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಪ- 
ಯಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ ಪೂರ್ವವತ್ಪಾನಾಯ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಪೀತಯೆ 
ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಷಾನಾಯ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕಂಚ ಹೇ 
ನಾಯೋ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಮನೋಃನು ಸೂನೃಶಾ ಸ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ 
ತಿಷ್ಕತು | ಆಶ್ರಿತ್ಯ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತತಾಂ | ಹರ್ಷಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ ಸೂನೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌! ಊರ್ಥ್ವ್ಯೋನ್ನತಾ ತಥಾ ಜಾನತೀ ತವ ಗುಣಾನ್ಫಿಶೇಸೇಣಾವಗಚ್ಛೆಂತೀ! 
ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಂ ಚ ಹೇ ವಾಯೋ ಮಖಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾತವ್ಯಾಯ 
ಹನಿಷೇ ತತ್ಸೀಕಾರಾಯ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಾವನೇ$ಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಮತದಾನಾಯ ॥ ಉಭಯತ್ರ 
ದದಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಭಾವೇ ಚೆ ಕ್ರಮೇಣೌಣಾದಿಕೋ ವನಿಃ । ಛಾಂದಸ ಉಪಧಾಲೋಪಃ ॥ ನಿಯುತ್ವತಾ 
ರಥೇನ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಯೋ- ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜುವ8-- ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಮತ್ತು | ರರಹಾಣಾ8-- 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ (ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಪೂರೃಪೀತಯೇ-- ಪೂರ್ರಪಂತೆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಲು | ಆ ವಹಂತು-_ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪೂರೃಪೀತೆಯೇ.-.. (ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಗಿಂತ) ಮುಂಜಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಲು | (ವಹಂತು--ನಿನ್ನನ್ನು ಕರತರಲಿ) | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) 1 (ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವನಾಯುವೇ) 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ- ಉತ್ತಮವೂ | ಜಾನತೀ--(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವುದೂ | ಸೂನೃತಾ--ಸ್ರಿಯವೂ, 


ಸತ್ಯವೂ, (ಆದ ಸುತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯವು) | ಶೇ-ನಿನ್ನ | ಮನಃ ಅನು--ಅನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
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ತಿಸ್ಮತು-- ಇರಲಿ! ವಾಯೋ--ಎಲೈ ನಾಯುವೇ | ಮಖಸೈ-- ಯಜ್ಞದ (ಲ್ಲಿ) | ದಾವನೇ-ದಾತವ್ಯನಾದ 
(ಹನಿರಾದಿಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಮತ್ತು | ದಾವನೇ--. (ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | 
ನಿಯುತ್ತತಾ-ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ (ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ರಥೇನ -ರಥದಿಂದ | ಆ ಯಾಹಿ ಬಾ, 
$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ, ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ (ಬಲಿಷ್ಠವೂ) ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಈ (ನಮ್ಮ) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ಮತ್ತು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪೂರ್ತದಂತೆ ಪಾನಮಾಡಲು, 
ಕರತರಲಿ; (ವಾಯುವೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, (ನಿನ್ನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು) ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು 
ಸತ್ಯವಾದ (ಸ್ತುತಿ) ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಹದಾಯಕವಾಗಲಿ ; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾತವ್ಯವಾದ (ಹನಿರಾಓಿ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರಲ), (ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ದಾನಮಾಡುವುಡಕ್ಕೋಸ್ಪರಲೂ, ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಾ. 

English Translation. 


Let your swift coursers, Vayu. bring you quickly hither, that you 
may be the first to drink; the first (of the gods) to drink of the Soma 
libation. May our upraised, discriminating, and sincere (praise) be 
acceptable to your mind : come with your steed-yoked car for (the libation) 
to be presented to you; come, Vayu, for grantiug (the objects of our 
worship). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ವಾಯೋ 

ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ! ವಾಯುಃ | 

ನಾಯುರ್ವಾತೇರ್ವೇತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಧತಿಕರ್ಮಣಃ ಏತೇರಿತಿ ಸ್ಥೌಲಾಷ್ಮೀನಿಃ; ಅನರ್ಥಕೋ 


ವಕಾರಃ | 
(ನಿ. ೧೦-೧) 
ಸೃಥಿನೀಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲ್ಯವಾಂತೆರ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರಯ ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥೆ 
ನಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ) ವಾಯುನಿನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾನವು 
(ನಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ), ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಸದದ ನಿಷ್ಬತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇ (ಣ್‌) ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಸೌ ಲಾಷ್ಟ್ರೀವಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯ ಮತ 
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ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ಮತವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥನಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು... 
ನಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇನೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮವಸ್ರ್ಯತ್‌ | (ಸಿ. ೧೦-೨) 
ವ.ಧೈಮಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇನತೆಯನ್ನ ಬ್ಲಡಿ ಉಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಾನೇ 
ಯಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯೋ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಂತೆರಿಸ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಗಾವಿಕಯಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಜೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕ:. 
ತ್ವಾ ಜುವಃ ಆ ವಹಂತು--ಗಮನಶೀಲಾಃ ಆಶ್ವಾಃ ಆ ವಹಂತು | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ತ 
ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜುವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಸುತ್ತದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
ಮುಮುಶ್ಚೋ ೩[ಮನನೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ರಘುದ್ರುವಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸ ಊ ಜುವಃ | 
ಅಸಮನಾ ಅಜಿರಾಸೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ವಾತಜೂತಾ ಉಪ ಯಜ್ಯಂತ ಆಶವಃ!! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುವಃ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಹನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ 
ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮನೋನೇಗನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಜುವಂ ನಾಜೇ ಆದ್ಯಾ ಹುವೇಮ | 
ಸ ನೋ ವನಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಷದ್ವಿಶ್ಚ್ವಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ || 
(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೮೧-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಸದದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಮಸ್ತಪದವಾಗಿ ಮನೋಜುವಂ ಮನೋವೇಗಗಮನಂ 
ದೇವಂ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅಲ್ಲೂ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಃದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಶ್ವಗಳ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ರರಹಾಹಾ8--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಂಹತಾ ಗಚ್ಛಂತಃ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕವು ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಜುವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೇ ನೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ 
ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಸಾಯಣರು 
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ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶೀಘ್ರಗಾನಿನೋ ಬಲವಂತೋ ವಾ ಅಶ್ವಾಃ! 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಥವಾ ಬಲಿಷ್ಠ ಗಳಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಯಃ।--ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದೆ (೩-೯) 

ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ ಬ ಸಲ ಪೂರ್ವವತ್ಸಾನಾಯು ಹಿಂದಿನ 

ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯಸಲ ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಪಾನಾಯ ಇತರ ದೇನತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ 

ಊರ್ಧ್ವ.-.-ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಚಿ ತೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೭-೧೫) ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 

ವಾಗಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ಸದನನ, ಸಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತು ತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ | ಸ್ರಿಯನಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 

ವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
Max Muller ಸಂಡಿತನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಗನುನಾರ್ಹನಾದುದು. 

Whatever the ctymology of ಸೂನೃತ may be, in our passagc, which 
describes the morning sacrifice and the arrival of Vayu as the first 
of the Gods, it can hardly mean anything but down.  ಊರ್ಧ್ವ್ವಸ್ಥ 
is an cxpression applied frequentty to the rise of the Dawn or the 
morning, sec iii. 55-14; 111. 61.-3; viii. 45-12. In the last passage is 
Simply the Dawn. 

[Vedic Hymns. ii. p. 446]. 
ಸೂನ್ಯ ತ ಶಬ ಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ವಾಯುವನ್ನು ಉದ್ವೇಶಿಸಿರುವುದೂ 
ಸಹ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥನೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, pid ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಕಾ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಸಿನ್ಪನ್ನವಾದ ತಿಷ್ಮಸಿ, ತಸ್ಪೌ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ 
೫ ನಿರ್ಡೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ಉಷಃ ಪ್ರತೀಜೇ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವೋರ್ಥಾ ತಿಷ್ಮಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಕೇತುಃ | 

ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚಕ್ರಮಿವ ಚ್ಟ ವವೃತ್ಸ್ಚ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೩) 


೦ಬಂಥವು ಪಾ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಟ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಊರ್ಧ್ವಾ ತಿಷ್ಕತು ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಪನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಮೇಲಿನ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೪111. 45-12ನೇ 
ಬ 
ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯು ಪ್ರಕೃತ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 


ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಪ್ರಿಯರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, Max Muller ನ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ ತೇ ಮನಃ ಜಾನತೀ ಸೂನೃತಾ ಊರ್ಧ್ಯಾ ಅನುತಿಷ್ಮತು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದ ಉಷಸ್ಸು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಉದಯಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಾಚಕರು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಕೆ 


ನಿಯುತ್ತತಾ--ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ನಾಯುವಿನ ವಾಹನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಾಯುವಿನ ವಾಹನದ ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಪ್ರ ನಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ವಿಶ್ಚತೀವ ಬೀರಿಟ ಇಯಾತೇ | 

ವಿಶಾಮಕ್ಕೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ಥಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಯುತೋ$5- 
ಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ | ನಿಯುತೋ ನಿಯಮನಾದ್ವಾ, ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ | ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿಯುತ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೫-೨೮). 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಿಯುತನೆಂಬ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಾಯುವಿನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ನೇತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಷ್ಟೈಃ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 

ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವನಾಶಿರಂ! 


(ಜು. ಸಂ, ೮-೧೦೧-೧೦). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ವಾನೃಕ್ಷದವಸೇಃಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ನೀತಯೇ ನಾಯೋ 
ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) ಹ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


572 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಜುವ8-- ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಷ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರರಹಾಣಾಃ--ರಹಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಆಗಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಂತು- ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ- ಪೂರ್ವಾ ಚಾಸೌ ನೀತಿಶ್ಚ ಪೂರ್ವಸೀತಿಃ ಪುಂವತ್‌ ಕರ್ಮಧಾರಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಪುಂವದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜಾನತೀ-- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶಾ 


NR 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪ ೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದೆ 


ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಸ್‌. ಸುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾವನೇ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಹ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಔಣಾದಿಕ ವನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏತವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಉಪಥಾಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ೧॥ 
ME 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 
ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನೋ ನಾಯನಿಂದನೋತಸ್ಮತ್ಕಾ ಅಣಾಸಃ ಸುಕೃತಾ 


| | 
ಅಭಿದ್ಯವೋ ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅಭಿದ್ಯನಃ 


| | | 
ಯದ್ಧ ಕ್ರಾಣಾ ಇರಧ್ಲೈ ದಕ್ಷಂ ಸಚಂತ ಊತಯಃ | 


| I 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ನಿಯುತೋ ದಾನನೇ ಧಿಯ ಉಪ ಬ್ರುನತ ಈಂ ಧಿಯಃ ॥ 
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| ಪದಪಾನಃ | 

| | | ದ | | 

ಮಂದಂತು | ಶ್ವಾ! ಮಂದಿನಃ | ನಾಯೋ ಇತಿ | ಇಂದವಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಕ್ರಾಣಾಸಃ | ಸು$ಕೃತಾಃ | 
| | | 
ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | ಗೋಭಿಃ ! ಕ್ರಾಣಾಃ | ಅಭಿ€ದ್ಯವಃ | 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಹ | ಕ್ರಾಣಾಃ! ಇರಧ್ಯೈ | ದಕ್ಷಂ | ಸಚಂತೇ। ಊಶಯಃ। | 
| | | | 

ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ ' ನೀಯುತಃ | ದಾವನೇ | ಧಿಯಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವಶೇ | ಈಂ।| ನಿಯಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಕ: ! 

ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಾ ತ್ಯಾಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರಃ ಸೋಮಾ 
ಮಂದಂತು | ಮಾದಯಂತು ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ || ಕೀದೃಶಾಃ ಸೋಮಾ | ಮಂದಿನೋ 
ಮಾದಯಿತಾರಃ ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಸ್ಪಕಾರ್ಯಂ ಹರ್ಷಾದಿಕಂ ಸುಕೃತಾ ಅಭಿಷವದಶಾಸನಿತ್ರ- 
ಶೋಧನಗ್ರಹಣಾದಿಭಿಃ ಸುಸ್ತು ಕೃತಾಃ ಅಭಿದ್ಮವೋತಭಿತೋ ದ್ಯೋತೆಯೆಂತೆಃ ಗೋಭಿರ್ವಾಗ್ಸ್ರಿರ್ಮಂತ್ರ- 
ರೂಪಾಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಹೂಯಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಾಹವನೀಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾನೇತೃಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಹೂಯಮಾನಾಃ || ಕಕರೋತೇಃ ಶಾನಚ್‌ | ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಥಾ- 
ಭಿದ್ಯವೋ$ಭಿಗಂತಾರಃ | ಹೇ ವಾಯೋ ಯದೃಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ | ಹಶಬ್ಬಃ ಸ್ರಸಿದ್ಧೌ! ದಕ್ಷಮಸ್ಮದ್ಯಾಗ- 
ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮುತ್ಸಾಹವಂತಂ ಸಮರ್ಧಯಿತಾರಮಿಾಂ ತ್ವಾಂ ನಿಯುತ ಏತತ್ನಂಜ್ಞ ಕಾಸ್ತ್ರವಾಶ್ವಾ 
ದಾವನೇ ವಾನಾಯ ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರನಿಮಿತ್ತೆಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಚಂತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ 
ಯಾಗದೇಶಂ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇರಥ್ಯೈ ಪ್ರಾಸಯಿತುಂ ಪರಿಚೆರಿತುಂ ವಾ | ಈರ ಗತ್‌ | 
ತುಮರ್ಥೇ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸ8 | ಇರಧ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ಇರಧ್ಯತಿ ನಿಧೇಮೇಶಿ 
ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತಾಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರಂ ರಥವಾಹನಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | 
ಕ್ರಾಣಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಊತಯೋ ರಸ್ಷಣವತ್ಯಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಾ ತಥಾ 
ಸಧ್ರೀಜೀನಾಸ್ತಯಾ ಸಹಾಂಚಂತ್ಯೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ॥ ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರ್ನಿಭಾಷಾಂಚೇರಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಕಂಚ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಬುದ್ಧಿಮಂತೋ ವಾ ಯತ್ಚಿಜೋ 
ಯಜಮಾನಾ ವೋಪ ಬ್ರುವತೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರುವಂತಿ ಸ್ಪಾಭಿಮತಂ ನಿಜ್ಞಾಪಯೆಂತಿ ವಾ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಾಯೋ-ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಶ್ಚಂ--(ನನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾದ | ಈಂ --ಥಿನ್ನನ್ನು | ಕ್ರಾಣಾ8--(ರಥ ವಾಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವುಗಳೂ | 
ಊತೆಯೆಃ- -ರಕ್ಷಣಾಯುಕ್ತವಾದ (ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ) ವುಗಳೂ! ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋಗುವವುಗಳೂ 
(ಆದ) | ನಿಯುತಃ--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ (ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು) | ದಾವನೇ--(ಹವಿರಾದಿ) ದಾನವನ್ನು 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ.೧೯. ಸೂ. ೧೩೪, 


(ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) | ಧಿಯೆಃ. (ಯಾಗದ ನಾನಾ) ಕರ್ಮಗಳ (ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಇರಧ್ಯೈ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಒಯ್ಯಲು 
(ಸರಿಚರಿಸಲು) | ಸೆಚೆಂತೇ.-_ (ನಿನ್ನೊಡನೆ) (ಯಾಗಸ್ಥಳವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತನೆಯೋ | (8೦ ಚ... ಮತ್ತು) | 
ಧಿಯಃ...ಕರ್ಮರತರಾದ (ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು) | ಉಪ ಬ್ರುವತೇ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಸಿಸಿ 
( ಸ್ವಾಭಿಮತವನ್ನು) ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ | 336-- ಆದುದರಿಂದ | (ವಾಯೋ. ಎಲೈ ವಾಯುನೇ) | ತ್ವಾ 
ನನ್ನನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮುಂದಿನಃ. -ಮದಕಾರಕಗಳೂ | ಕ್ರಾಣಾಸ8- (ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ವಾದ ಹರ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳೂ | ಸುಕೃತಾಃ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವವುಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವುಗಳೂ | ಗೋಭಿ8--(ಮಂತ್ರರೂಪ)ನಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಕ್ರಾಣಾ8-- 
(ಶುದ್ಧಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ (ಪೂತವಾದ) 1 ಗೋಭಿಃ--(ಆಹವಫೀಯಾಗ್ನಿ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯುವವರಿಂದ 
ಕ್ರಾಣಾ8--ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವುಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ--(ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವುಗಳೂ (ಆದ) | ಇಂದವಕ--- 
ಕ್ಲೇವನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ಮಂದಂತು--ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಸ್ಸೈ ವಾಯುನೇ, (ರಥ ವಾಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡತಕ್ಕನೂ, ಪಿನ್ನು 

ತಕ್ಕವೂ, ಆದ ಸಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಶ್ವಗಳು, (ನಾನು) ದಾನಮಾಡುನ (ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮತ್ತು (ಯಜ್ಞದ) ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಒಯ್ಯಲು, 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗ 


(ನಮ್ಮ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು) ಉತ್ಸಾಹೆ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತನೆ; ಮತ್ತು, ಕರ್ಮರತರಾದ (ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತರಾದಿ) ಬುತ್ತಿ ಜರು (ನನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಸಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (ಇಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಎಲೈ ವಾಯುವೇ), ಮದಕಾರಕಗಳೂ, (ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವಾದ ಹೆರ್ಷಾದಿಕಾಗಳನ್ನು) ಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಉತ್ತಮ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವೂ (ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುವೂ) (ಮಂತ್ರರೂಪ) ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವೂ (ಪೂತವಾದವೂ), ಮತ್ತು (ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು (ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May the exhilarating drops (of the libation) exhilaratc you, Vayu, 
being fitly prepared, doing their office, administered opportunely, rendered 
efficacious by (our) praises, and flowing (in due season) : for which purposc, 
your docile and active steeds, the Niyuts, attending (your presence, and bring 
you to the sacrificial hall to accept the offering; to the sacrifice in which 


the pious (priests) represent their desires. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! 


ನಾಯೋ ತ್ವಾ ಇಂದವಃ ವಂದಂತು--ಎಲ್ಳೆ ನಾಯುನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆ. ಮಂದಿನಃ, ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಇಂದವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ನಿಕೇಷಣ ಳು 


ಈ. ೨. ಆ. ಗುವ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 575 


ಇಂದವಃ - ಉಂದನಶೀಲಾಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃತಮಯೇನ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರಃ | ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರನ್ನೂ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮ 
ರಸೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ಮಂದಿನಃ -ಮಾದಯಿತಾರಃ | ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಸೋಮರಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಂದೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೨೪) ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹನಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಜ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದರ್ಚತಾ ವಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ ನಿರಹನ್ನೃಜಿಶ್ವನಾ | 

ಅವಸ್ಯವೋ ವೃಷಣಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ವಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮಂದನೀಯಾಯ, ಸ್ತುತ್ಯಾಯ್ಕ ಸ್ತುತಿಮತೇ, ವಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ಮೃಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೨-೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಮತ್ಸರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸಹ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ ಹೀಗೆ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೋಂರ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ ನಿಶ್ವಾಭುನೇ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃನ್ನುಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಪರ್ಯತಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿನ ಮಂದಮಾನಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೋದಮಾನಾಯ, ಸ್ತೂಯಮಾನಾಯ, ಶಬ್ದಾಯ 
ಮಾನಯೇತಿ ವಾ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಪರ್ಯಾಯರೂಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧೯) .ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಜ್ವಲತಿಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸಹ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಮಂದತೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕ್ರಾಣಾಸಃ, ಕ್ರಾಣಾ ಎಂದು ಈ ಪದವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕ್ರಾಣಾಃ 
ಕುರ್ನಾಣಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೯). 


ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಸ್ಪಕಾರ್ಯಂ ಹರ್ಷಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಂದವಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೪, 


ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಮಂತ್ರರೂಸಾಭಿಃ ನಾಗ್ಬಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ: ಹೂಯೆ 
ಮಾನಾಃ | ಮಂತ್ರರೂಪಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಂ ರಥೆನಾಹನಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ರಥವನ್ನು 
ವಹಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ]ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಾ8--ತ್ರಯಾ ಸಹಾಂಚೆಂತಃ ಯುಗಪದ್ಗಚ್ಛಂತಃ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಎಂಬ ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಯುನಿಗೂ ನಿಯುತ್‌ ರೂಸವಾದ ಅಸ್ವಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಗೂ, 
ಅತ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಿಯತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸದದಿಂದಲೇ 
ಅವರವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪದೇ ಇವ ನಿಹಿತೇ ದಸ್ಮೇ ಅಂತಸ್ತೃಯೋರನ್ಯಮ್ಗಹ್ಯಮಾನವಿರನ್ಯತಿ* | 

ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಪಥ್ಯಾ೩ ಸಾ ನಿಷೂಚೀ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕೆಂ |! 

(ಜು. ಸಂ ೩-೫೫-೧೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಸಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಸರಸ್ಸರ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡುವ 


ಕಾಲರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಒಂದು' ವಿಧವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯ. 


ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥಯೆಥೇ ನಿ ತನ್ವಾಥೇ ಧಿಯೋ ವಸ್ತ್ರಾಸಸೇವ | 
ಸಧ್ರೀಜಚೀನಾ ಯೂತನೇ ಪ್ರೇಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೇವ ಪೃಶಕ್ಷ ಆ ತಂಸಯೇಥೇ | 
(೧೦-೧೦೬-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇರತಕ್ಕ ಆಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಕೃಣೋತ್ಯಸ್ಮೈ ವರಿವೋ ಯ ಇತ್ತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮುಶತೇ ಸುನೋತಿ | 


ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾನಿವೇನನ್ನನಿತ್ಸಖಾಯಂ ಕೃಣುತೇ ಸಮತ್ಸು ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೪-೨೪-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸದ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನ್ಯಾಸಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅನಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇರಧ್ಯೈ--ಪ್ರಾಸಯಿತುಂ ಸರಿಚರಿತುಂ ವಾ| ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ಉದ್ದಿಶ್ಶವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು (ವಾಯುವೆನ್ನು) ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಉಸಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥ 


ಅ. ೨. ಅ, ೧. ವ. ೨೩. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 577 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಧ್ಯತಿ, ವಿಧೇಮ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಉಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಇರಧ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಚರಣ ಎಂದರೆ ಸೇವೆಯೇ ಶಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. [ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯತಿ, ನಿಧೇಮ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ.] ಈ ಸದದ ಮೂಲಧಾತುನಿನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, ತನ್ನ Dictionary ಯಲ್ಲಿ The inf 
ಇರಧ್ಯೈ (R.V.I. 13429) is by B.R.D. (Bohtlingk ಹಿ Roths, Dictionary) 
referred to this form, and regarded as a shortened form for %ರಧಥ್ಯೈ; but 
Sayana refer to ಈರ್‌, ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ರಾಧ. ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಇರಧ್ಯೈ- ಅರ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ (ಆರಾಧ್ದೋತಿ- ಅರ್ಚತಿ) ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಂಡಿತನ ಮತ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು 
ಕೋಶಾಂತರದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ಈರ್‌ ಧಾತುನಿಸಿಂದ ಸಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿಷೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭಿದ್ಯವಃ ಈ ಸದನವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಸುಕೃತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂದಕೆ ಸರಿಷ್ಟ ತ 


ವಂ ರಲ 


ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ಇಂದವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡಸೆಯದಾ! 


ಆಂ 


ಸ 


ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದುದರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತ 


ವಾದವೂ ಆದ ರಸನಿಕೇಷನೆಂದರ್ಥಮಾದಿದೆ. ಕ 


ಅಭಿದ್ಯೆವ8 ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಸದನಾಗಿದೆ. ಯಾಗಕಾಲವನ್ನಾ ಗಲಿ, ರಸವನ 
ಒಂಡತಕ್ಕ ಕಾಲವನ್ನಾ ಗಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಫೃತಾಚ್ಯಾ | ದೇನಾ ಗಾತಿ ಸುಮ್ಮಯುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿತೋ ದೈವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಷ್ಪಿತ್ಯಭಿದ್ಯವೋ;ರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಭಿದ್ಯವಃ 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೆಂದರ್ಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯನ್ಹಾಹ ಮಾಸಾ ವೈ ನಾಜಾ ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೭-೪) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಜನೆಂದರೆ ಮಾಸವೆಂದೂ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೆಂದೂ ಸಹ 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 


ನಿದ್ಯುದ್ಧ ಸಾ 


© 


ಅಭಿದ್ಯವಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ಶುಭ್ರಾ ವ್ಯಂಜತ ಶ್ರಿಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಭಿಗತದೀಪ್ತಯೆಃ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
Xx 37 


578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


ಗೋಭಿಃ-- ಮಂತ್ರರೂಪಾಭಿಃ ನಾಗ್ಭಿ | ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಇಳಾ, ಗೌಃ 
(ಸಿ. ೨-೨೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್‌ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಪೃಥಿನ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋಭಿ: ಕ್ರಾಣಾಃ; 
ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಾಹವನೀಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾನೇತೃಭಿಃ ಹೂಯೆಮಾನಾಃ |! ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯತಕ್ಕವರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಇಂದವಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಧಿಯಃ--ಕರ್ಮವಂತೋ ಬುದ್ಧಿಮಂತೋ ವಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯೆಜಮಾನಾ ವಾ ಕರ್ಮನಂತರಾದ 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥ. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇರತಕ್ಕ 


ಜನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿ ತಿಳೆನಿದೆ. 


(| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಮಂದಂತು-..ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಸ್ವಸ್ತಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ರೋಟ್‌ ಸಪ್ರಥಮಪುಶುನ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಂದಿನಃ--ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದವ॥--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 (ಉ ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ, ಆದಿಗೆ ಇತ್ತ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಕ್ರಾಣಾಸಃ-ಡುಕ್ಕೃ ಇ” ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಣಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ರ. ಚಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಗವು. 
ಸುಕೃತಾ8--ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಸಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇರಥ್ಯೈ ಈರ ಗತೌ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೇ--_(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಚಂತೇ-- ಸಚ ಸಮನಾಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುನುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಧ್ರೀಚೀನಾ8-- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಹ ಅಂಚತಿ ಎಂದು ದಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಯತ್ತಿಕ್‌ ದಧ್ಭೃಕ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಸಪದಕ್ಕೆ ಸಧ್ಯಾ ದೇಶ. ನಿಭಾಷಾಂ ಚೇರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಐ ಪ್ರತ್ಯಯ. REN ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಕ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 

ಬ್ರುವತೇ--ಬ್ರೂಇ”್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಶೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇರ, ಅತಿಖಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಜಾಯ ಬ 


! ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ | 
| 
ವಾಯುರ್ಯಾಂಕ್ರೇ ರೋಹಿತಾ ವ ವಾಯುರರುಣಾ ವಾಯೂ ರಥೇ ಅಜಿರಾ 


ಧುರಿ ವೋಳ್ಪವೇ ನಹಿಷ್ಕಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಪ ವೇ। 
ಪ್ರ ಬೋಧಯಾ ತನ ಇರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 
ಪ್ರ ಚಕ್ಷಯ ರೋದಸೀ ವಾಸಯೋಷಸಃ ಶ್ರ ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಷಸಃ ll 4 H 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಯುಃ | ಯುಂಕ್ಷೇ | ಸತು | ವಾಯುಃ | ಅರುಣಾ | ವಾಯುಃ | ರಘ | ಅಜಿರಾ I ಧುರಿ | 
ವೋಳ್ಪನೇ | ವಹಿಷ್ಠಾ | ಧುರಿ | ವೋಳ್ಚನೇ | 
ಪ್ರ! ಜೋಧಯ | ಫು | ಜಾರಃ |e | ಸಸತೀಂ5ಇವ | 


| | 
ಪ್ರ! ಚಕ್ಷಯ ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ನಾಸಯ | ಉಷಸಃ | ಶ್ರವಸೇ | ನಾಸಯ | ಉಷಸಃ a Wl 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಯೆಂ ವಾಯೊ ರೋಹಿತಾ ಕೋಹಿಶವರ್ಣಾವಶ್ಶೌ ಧುರಿ ಧಾರಣಪ್ರದೇಶೇ ರಥೆಸ್ಕಾಗ್ರಭಾಗೇ 
ಯೆದ್ಧಾ ಭಾರವಹನೇ ಯುಂಕ್ತೇ |! ಕೃಚಜಿದ್ಯೋಜಯತಿ । ತಥಾ ಕೃಚಿದರುಣಾರುಣವರ್ಣೌ ಧುರಿ 
ಯುಂಕ್ತೇ | ತಥಾಜಿರಾಜಿರ್‌ ಗಮನಶೀಲ್‌ ವರ್ಣನಿಶೇಷಯುಕ್ತಾ ಕದಾಜಿದ್ಯುಂಕ್ತ್ವೇ| ಯದ್ವಾ! 
ಏತದುಭಯತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯುಂಕ್ತ ಇತಿ ತದಾಹ | ವೋಳ್ವನೇ ಧುರಂ ವೋಢುಂ 
ಭಾರವಹನಾಯ | ಕಿಂಚ ವಹಿಷ್ಠಾ ವಹಿಷ್ಠಾವತಿಶಯೇನ ವೋಢಾರಾವಶ್ವೌ || ವೋಢ ಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಮನಿ 
ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃಸ್ಟಿತಿ ತೃಲೋಪ। | ಖತ್ವಾದಿಕಮಸಿದೃತ್ಪಾನ್ನಿವರ್ತತೇ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ || ಧುರಿ 
ವೋಳ್ವನೇ ಮಹದ್ಭಾರಂ ವೋಢುಂ ಮಹತಿ ಭಾರೇ ವೋಢನ್ಯೇ ಸತಿ | ಪ್ರುನಃಪುನರ್ನಾಯುಗ್ರಹಣ- 
ಮಶಯೋಜನವಚನಂ ಚಾತಿಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತೀತಿ ಜ್ಞಾಸನಾರ್ಥಂ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣಾಹ (ಹೇ 
ನಾಯೋ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। ನಿ. ೬-೧೩1 ತಂ ಪ್ರ ಬೋಧಯ! ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಪ್ರುಜ್ಞಾಸಯೆ ಹನಿಃಸ್ಕೀಕಾರಾಯೇತಿ 
ಭಾವಃ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಜಾರಃ ಪಾರದಾರಿಕ ಆ ಸಸತೀಮುಪಸತ್ಯಾಗಮನಧ್ಯಾ ನೇನೇಷತ್ಸಸಂತೀಂ 
ಪುರಂಧಿನಿವ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಕರೀರಧಾರಿಣೀಂ ಯೋಷಿತೆನಿನ | ತಾಂ ಯೆಥಾ ಸ್ಫಸಂಕೇತೇನ ಸ ಪ್ರಬೋಧ- 
ಯತಿ ತಡ್ವತ್ತ್ಯಮಸಿ ಕರ್ಮವ್ಯಗ್ರೇಣೇಸತ್ಸ್ಯಸೆಂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರ ಬೋಧಯ | ಕಿಂಚ ತದರ್ಥಂ 
ಕೋಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರ ಚಕ್ಷಯ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯೆ | ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ- 
ಕಾಶಾರ್ಥಮುಷಸೋ ವಾಸಯೆ |! ಉಷಃಕಾಲಾನಸಿ ಯಶಥಾವತ್ಸ್ಯಾಸಪಯೆ | ಪ್ರಭಾತಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಪುನಸ್ತದೇವ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಶ್ರವಸೇ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತವ ಹನೀರೂಸಾನ್ನ ಸ್ವೀಕಾರಾಯೋಸಸೋ 
ನಾಸಯ | 


- 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಯುಃ- ವಾಯುವು | ರೋಹಿತಾ--ಲೋಹಿತವರ್ಣವಾದ ಎರಡು (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | ರಥೇ--ರಥದ 


ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಧುರಿ -ನೊಗಕ್ಕೆ (ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) |. ಯುಂಕ್ತೇ-ಹೂಡುತ್ತಾನೆ | 
(ಕದಾಚಿತ್‌-- ಒಂದೊಂದುಸಲ) | ನಾಯುಃ. _ನಾಯುಪ್ರ | ಅರುಣಾ - ಅರುಣವರ್ಣವಾದ (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | 
(ಯುಂಕ್ತೇ--ಹೂಡುತ್ತಾನೆ) | (ತೆಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಜಿರಾ--ಗನುನಶೀಲಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 


ನ 
ವೋಳ್ವವೇ-(ಭಾರವನ್ನು) ನಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕ್ಯರ | (ಯುಂಕ್ರೈೇ-ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ) | ವಾಯುಃ-ವಾಯುವು | 
ವಹಿಷ್ಕಾ-- ಭಾರ ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಧುರಿ ವೋಳನೇ (ಹೆಚ್ಚು) ಭಾರವನ್ನು ಹೊರು 
ವುದಕ್ಕೆ | (ಯುಂಕ್ತೇ--ಹೂಡುತ್ತಾನೆ | (ಹೇ) ನಾಯೋ. ಎಲೈ ನಾಯುನೇ ! ಜಾರ ಜಾರಪುರುಷನು | 
ಆ ಸಸತೀಂ - (ನಿಟಪುರುಷನ ಆಗಮನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ) ಸ್ವಲ್ಪ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಪುರಂಧಿಂ ಇವ ಸ್ರಕೃಷ್ಟ 
ಶರೀರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಏಳಿಸುವಂತೆ) | [ಆ ಸಸತೀಂ--(ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ) ಈಷನ್ಸ್ಟಿದ್ರಿತನಾದ | ಪುರಂ- 
ಧಿಂ--ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು] | ಪ್ರ ಜೋಧಯ.--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | (ಮತ್ತೂ ಅದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೇ) 
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ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ! ಪ್ರ ಚಶ್ಚಯ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು। ಉಷಸಃ- ಉಷಃಕಾಲಗ 
ಳನ್ನೂ[ವಾಸಯ.---ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸು | 
ಗಳನ್ನು | ವಾಸಯ -- ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸು. 


ಶ್ರವಸೇ -- ಹನೀರೂಪಾನ್ನದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ವಾಯುವು (ತನ್ನ) ಎರಡು ಲೋಹಿತಾಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ; (ಒಂದೊಂದುಸಲ) ಅರುಣಾಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ; ಗಮನಶೀಲಗಳೂ, ಭಾರವಾಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಎಸ್ಟೆ ವಾಯುವೇ, 


vu 


ಚಾರಪುರುಷನು ಈಸನ್ನಿದ್ರಿತಳಾದ ಜಾರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂಕೆ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಜಾಗೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿ 


English Translation. 

Vayu yokes to his car his two red horses; Vayu (yokes) his purple 
steeds : Vayu (yokes) his two unwearied (coursers) to his car to bear their 
burthen ; for most able are they to bear the burthen. Arouse, Vayu, the 
intelligent (sacrificer), as a gallant (awakens) his sleeping mistress : summon 
heaven and carth; light up the dawn; light up the dawn, (to receive) your 


sacrificial food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಯುಃ ರೋಹಿತಾ ಧುರಿ ಯುಂಕ್ತೇ; ಅರುಣಾ ಯುಂಕ್ತೇ; ಅಜಿರಾ ಯುಂಕ್ತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಾಯುನಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೋಹಿತೋಇಗ್ನೇಃ; ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ 
ಉಷಸಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನಾಹನವನ್ನು ಕೋಹಿತನೆಂದೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಅರುಣ್ಯ8 ಎಂದೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅವು ನಾಯುನಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಬಡುತ್ತನೆ ಎಂಬ ಸಂರಯಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಾಯುನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನು 
ತಿಳಿದರೆ ಈ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲ. 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಮತವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವಾಯುವು 
ಉಸೋದೇವತೆಯೊಡನೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತತ್ಪ್ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನದ ವರ್ಣಕ್ಕೂ, ವಾಯುವಿನ ವಾಹನದ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
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ಇದರಂತೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುವಿನ ಉದಯಾನಂತರವೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಹುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭಾತ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆ ವಾಹನದ ವರ್ಣವೂ ಸಹ 
ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ವಾಯುಸನಿನ ಆಗಮನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣವೂ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಜಿರಾ-- ಅಜಿರಶಬ್ದನು ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಈ ಸದವನ್ನು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುನಿಗೂ ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಕ್ಷ ಕ್ಕೂ, ಯಜ್ರಾ ನ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲಟ್ಛದೆ. ಈ ವಿಸೇಷಣದಿದ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಗಮನಶಕ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ, 


ps 


ವೋಕ್ಷನೇ--ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ 
ರ್ಣಗಳಿಂದ ರಂಜಿತವಾದವೂ, ನೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೂ, ಭಾರವ ಸ ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮೂ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಬಾ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ವಹಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಚೆ 


ಧುರಿ- ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ನೊದಲನೆಯೆಸಲ ರಥದ ಅಗ್ರಭಾಗ ಎಂದರೆ ನೊಗವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಸ್ಥಳವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಮಹದ್ಭಾರಂ ಅಧಿಕವಾದ ಭಾರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 

ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಜೋಧಯೆ- ಪುರಂಧಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪುರಂಥಿ ಯೆಂದರೆ 
ಯಾರು, ಆ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರಂಧಿಂ 
ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಬಹಳವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿವರಣೆಯನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಂತಹ ಸ್ರಜ್ಞೆಯಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಪುರಂಧಿಂ (ಇವ) ಪ್ರಕೃಷ್ಣಶರೀರಧಾರಿಣೀಂ ಯೋಷಿತಮಿವ ತಾಂ ಯಥಾ 
ಸ್ವಸಂಕೇಶೇನ ಜಾರಃ ಪ್ರಬೋಧಯತಿ ತದ್ದತ್ತ್ವಮಸಿ ಸಕಕ ಪ್ರಜೋಧಯ | ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಜಾರನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಸುವಂತೆ, ವಾಯುವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ಪದವು ಪ್ರಭೂತ್ಕ ಸೌಷ್ಯಳ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧ ಸಸರ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ರದೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿೆಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಮಂ ನಿಶ್ಚೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 

೫ ಅಧ್ವರ 0 ಉಪ್ಪಗ್ನೆ € ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
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ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ಕಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಯಾನ್ಪಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯ- 

ಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮಶಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೈತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 

ಸ್ತೌತಿ! (ಸಿ. ೬. ೧೩) 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಉದಾ 
ಹೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗೆ ಶಬ್ದವು ಇದರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, 
ಧೀ ಶಬ್ಧವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಯೆಂದರೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಸುಳ್ಳವನು 


ನೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ "ಇಮಾ ಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ' (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ೭-೩೯-೪) ಅನನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಸದನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


™ 
ಜೀವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಅಧಿಕೃವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸತಕ್ಕ 


ದ್ವಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಸದದ ಸ್ರಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 


ಸಿಯನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಆಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ! 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೨೬-೭,) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೧೧-೨.) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನದಾತನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಸುತೋ ಬರ್ಹಾಹಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿವ ಇಂದುರ್ಜುತ್ಚಿಯಃ | 

ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮನುಷೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯೂ ಪನತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ! 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮನಾನ್‌ ಮನುಷಃ ದೇನತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಪಾನೀರವೀ ತನ್ಮುತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುನಿಧಯೊ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
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ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ಪತೀ | ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ ಬಹುಧಾತ್ರಾಗ್ಯೈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ ಎಂಬ ನಿನರಣೆಯಿಂದ 
(ನಿ. ೧೨-೩೦) ಸರಸ್ವತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ. 

ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 


ಶಂನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಕ ಶಂಸ್ಕೆಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 
ಖಕ್ಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿಪದಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 

ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 

ಯಭುಕ್ಷಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭ್ಸನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದೆ. 

ಪುರಾಣೀ ದೇನಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚೆರಸಿ ನಿಶ್ಚವಾರೇ | 

(೩೨. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸತ್ಲಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದೇ ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಆಗ್ನಿ ಸಸ್ತಿಂ ನಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಃಷ್ಟಾಂ | 

ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ರಿಂ ಪುರಂಧಿಂ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರೂಪವತಿಯೆಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1. 134-3) ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಾಂಗಸೌಷ್ಯವವುಳ್ಳ ರೂಪನತಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ಪುರಂಧಿರ್ಯೋಸೇತ್ಯಾಹ | ಯೋಸಿತ್ಯೇವ ರೂಸೆಂ ದಧಾತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಯುವತಿಃ 

ಪ್ರಿಯಾ ಭಾವುಕಾ || 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೮-೧೩-೨) 

ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಂ ಸರ್ವಗುಣಿಸಂಪೂರ್ಣಂ ಶರೀರಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ 
ಪುರ೦ಧಿಃ ಎಂದು ಶರೀರದ ಲಾನಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
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ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೭-೫-೧೮) ಪುರವಾಸಿಭಿರ್ಧ್ಯಾಯಶ ಇತಿ ಪುರಂಧಿಃ | ಪಟ್ಟಣಿಗರಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಾಳೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

Max Miller ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರನಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪುರಂಧಿ may 
have meant originally door-kecper from ಪು8 ೩೧0 like ಇಷುಧಿ ೩nd ಶೇವಧಿ 
whatever it meant etymologically, in our passing where she is to be woke 
by the wind in the morning, (cf. 1. 137.2) it is again a Characteristic 
epithet of the dawn ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. [Vadic Hymus. 11. P. 447] 


ಈ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ:ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಪುರಧಿಂ ಇವ ಎಂದು ಉಸಮಾನಾಚಕನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೂಂಡಕೆ 
ಆಗ ರೂಪವತಿಯಾದ ಸ್ತೀಯೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಬೋಧಯ ಎಂದು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿ 
ಅನ್ಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 


ಇಲ್ಲಿ ನಾಯುವನ್ನು ಜಾರನಿಗೂ ಯಜಮಾನ ರೂಪಿಯಾದ ಪುರಂಧಿಯನ್ನು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀರೂಸಿಣಿಯಾದ 
ಗೂ ಹೋಲಿಸಿಜೆ, ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಜಾರನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಹೇತುನಾಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಯಜಮಾನನ ಸ್ರಬೋಧವೂ ಸಹ ಹನಿರಾದಿದಾನಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯ್ಬಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ 


ಹೇತುವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಸತೀಂ ಇವ. ಈ ನದನನ್ನೂ ಸಹ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಉಪಪತ್ಯಾಗಮನಧ್ಯಾನೇನ ಈಸತ್ಸಸೆಂತೀಂ | 
ಉಸಸತಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಂಚ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವೇಶ್ಯೆಯನ್ನು ಜಾರನು 
ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮವ್ಯಗ್ರೇಣೇಸತ್ಸ್ಸೃಪಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಬೋಧಯೆ ಕರ್ಮನಿಸ್ಥೆಯಿಂದ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 

ರೋದಸೀ ಪ್ರಚಕ್ಷಯ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯ ಸಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಧ | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಷಸ್ಸನ್ನೂ ತತ್ಸ್ಟಾದನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯುಜಕ್ಕಿ $4 ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೋಹಿತಾ--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ರುಹೇರತ್ಹ್ಚ ಲೋ ವಾ(ಉ. ಸೂ: 
೩-೩೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಲತ್ವ ನಿಕಲ್ಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
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ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಅಜಿರಾ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋ ಧಾತುಃ, ಅಜಿರ ಶಿಶಿರಶಿ_(ಉ, ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೆರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಧುರಿ_ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಢನೇ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ. 
ಗಂ ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆತ್ತ ಬಂದಾಗ ಸ್ರುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಥೆತ್ತ. ಸಹಿವಹೋರೋದ- 
ವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ. ಢೋಡಢೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಿಷ್ಕಾ--ನಹ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ವೋಢೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ತುಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರನಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಕೆ € ಮೇಯಃ।ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿ ಕಿಗೆ 
ಲೋಸ, ಆಗ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಢತ್ವಾದಿಗಳು ಅಸಿದ್ದೆ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೂ ಹೋಗುತ್ತನೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಬೋಧಯ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಪ್ರರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂಶರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರಂಧಿಂ--ಸೃಸೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಸ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿನುತರೂಪವೂ ಸ್ವರವೂ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಾರ8--ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಸತೀಂ- ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಕ್ಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶತುರನುಮೋನ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಕ್ಷಯೆ-- ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥೩॥ 


ಗಂ ಗಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 

ತುಭ್ಯಮುಷಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಪರಾವತಿ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ವತೇ ದಂಸು 
| ' 
ರತ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾ ನವ್ಯೇಷು ರತ್ಮಿಷು | 

| | | 
ತುಭ್ಯಂ ಧೇನು; ಸಬರ್ದುಘಾ ವಿಶ್ವಾ ನಸೂನಿ ದೋಹತೇ | 

| ಜಸ್ಟ | 
ಅಜನಯೋ ಮರುತೋ ನಕ್ಷಣಾಭ್ಯೋ ದಿನ ಆ ನಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ! ೪ ॥ 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಉಷಸೆಃ | ಶುಚಯಃ। | ಸರಾಂನತಿ | ಭದ್ರಾ! ವಸ್ತ್ರಾ | ಶನ್ನತೇ | ದಂ$ಸು | ರಶ್ಮಿಸು | ಚಿತ್ರಾ | 
| | 
ನವ್ಯೇಷು | ರಶ್ಮಿಷು | 
| | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಥೇನುಃ | ಸಬಃ;ದುಘಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ವಸೂನಿಕ! ದೋಹತೇ | 


| | | | 
ಅಜನಯಃ | ಮರುತಃ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ | ದಿವ್ಯ | ಆ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ |೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ! 


ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮುಷಾಸೆ ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ರಕಾಶಿತಾಃ 
ಶುಚಯಃ ಶುದ್ಧಾ ದೀಸ್ತಾ ವಾ ಪರಾವತ್ಯತ್ಯಂತದೂರದೇಶೇಂ3ತರಿಕ್ಷೇ ದಂಸು ದಂಸೇಷು ಕರ್ಮವತ್ಸು। 
ಯದ್ವಾ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ || ಗೃಹವದಾಚ್ಛಾದಕೇಷು | ರಶ್ಮಿಸು ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇಷು ತೈರ್ಭದ್ರಾ ಭಂದನೀಯಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ತನ್ನತೇ | 
ನಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ |! ಯದ್ವಾ! ಉಷಸೋ ದಂಸು ಯಾಗಗೃ ಹೇಷು ದೇವಯಜನೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಹೋಮಾ- 
ಯ ಪ್ರದೀಸ್ತಾಗ್ನಿಜ್ಜಾಲಾವತ್ಸ್ಟಾಗತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ನತೇ | ಅಗ್ನಿಜ್ಚಾಲಾ ಏವ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ವಿಸ್ತಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ8 ।! ಉಷಃಕಾಲೇ5ಗ್ಸೀನಾಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ತಾ ಏವ ವಸ್ತ್ರಾಣೀತ್ಯುಪಚೆ- 
ರ್ಯೆತೇ | ನನು ಕೇವಲಂ ಸಾಧಾರಣಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೇತ್ಯಾಹ | ನನ್ಕೇಷು ನೂತನೇಷು ಸ್ತೂಯೆಮಾ- 
ನೇಷು | ಣು ಸ್ತುತೌ್‌ | ಅಚೋ ಯತ್‌ | ವಾಂಶೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ |! ಯೆಶೋ$ನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ || ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾಣಿ ನಾನಾನರ್ಣಯುಕ್ತಾನ್ಯಾಶ್ಸರ್ಯೆಭೂತಾನಿ ತನ್ವತೇ | ಉಷಃ 
ಕಾಲೇ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಾನಾವರ್ಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅಗ್ನಿದ್ಭಾರೇತಿ ಪಕ್ಷೇ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಕಾಲೀಕರಾಲೀ- 
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ತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾವರ್ಣತ್ಸಾಚ್ಛಿ ತ್ರತ್ವಂ ಕಿಂಚೆಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಂ ತ್ವದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮೇವ 
ಧೇನುರ್ಫ್ಯತಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌಃ | ಜಾತಾವೇಕವಚೆನಂ | ಸಬರ್ಡುಘಾ! ಸಬರಿತ್ಯಮೃತನಾಮ | 
ತಸ್ಯ ದೋಗ್ತಿ «॥ ದುಹಃ ಕಬ್ಬತ್ಲೇತಿ ಕಪ್‌ || ಸತೀ ನಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಜ್ಯಾದಿರೂಪೂಣಿ 
ದೋಹಶೇ | ಸ್ವಯಮೇವ ದುಗ್ಳೇ! ಪ್ರೀಣಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹಸ್ನುನಮಾಂ | 
ಪಾ. ೩-೧-೮೯ | ಇತಿ ಯಗಭಾವಃ | ಭಾಂದಸ? ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || ಕಸ್ತತ್ರ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ನಾಯೋ ದಿವೋ ದೀಸ್ತಾದಂತರಿಶ್ಸಾನ್ಮರುತ ಏತನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಮೇಘಂ ನಿಶೀರ್ಯ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕಾನ್‌ ತ್ವದಂಶಭೂತಾನ್ಪೇನಾನಜನಯೆಃ | ಜನೆಯೆಸಿ | ಉತ್ಸಾದಯೆಸಿ | ಕಿಮರ್ಥನಿತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ವಸ್ತಣಾಭ್ಯಃ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಭ್ಯೋದ್ಭ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾಭ್ಮ8 | ತಥಾ ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ! 
ನದೀನಾಮೈ ತತ್‌ ವಕ್ಷಣಾ ರುಜಾನಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾಸಾಮರ್ಥಾಯೆ || 


!( ಪ್ರ/ತಶಿಸದಾರ್ಥ । 


ಹೇ ನಾಯೋ -ಎಲ್ಛೈ ನಾಯುನೇ | ತುಭ್ಯಂ -ನಿನಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ | ಶುಚೆಯ$--ರುಭ್ರವಾದ | 
ಉಷಸಃ-- ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಪರಾವತಿ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ದಂಸು--ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ 
ಆಚ್ಚಾದಕವಾದ (ಮತ್ತು)! ನಮ್ಯೇಷು- ನೂತನವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಶ್ಮಿಷು-.-ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಭದ್ರಾ:- 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ-., ಆಚ್ಚಾದನಯೋಗ್ಯವಾದ) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ತನ್ನತೇ--ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. [ಅಥವಾ 
ಪರಾವತಿ-_ ಅತ್ಯಂತದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಶುಚಯೆಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ! ಉಷಸ।--ಉಪಸ್ಸುಗನ | ದಂಸು- 
ಯಾಗಗೃಹಗಳು | ನವ್ಯೇಷು--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಶ್ಮಿಷು (ಹೋಮಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಉದ್ದೀಪಿತವಾದ) ಅಗ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಓಶಿಷ್ಟವಾಗಿರಲು | ತುಭ್ಯಂ--( ಆಗತನಾದ) ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಭದ್ರಾ--- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಸ್ಟ್ರಾ-- 
(ಜ್ವಾಲಾರೂಸ) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ವತೇ- ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸುತ್ತವೆ |] ರಶ್ಮಿಷು--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು | 
ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾವರ್ಣಯುಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿ (ಕಾಲೀಕರ:ಲೀ ಮೊದಲಾದ ರೂಪವಿಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನಾಗಿ) | ತನ್ನತೇ-- 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ) (ಮತ್ತು) | ತುಭ್ಯಂ--ಸಿನಗೋಸ್ವರ | ಸೆಬರ್ದುಘಾ--ಅಮೃತನನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುವ | 
ಧೇನುಃ- ಗೋವು | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂಸಿ-- ಸಮಸ್ತ (ಅಜ್ಯಾದಿರೂಸ) ಧನವನ್ನು! ದೋಹತೇ - ಕರೆಯುತ್ತದೆ 
(ನೀನೂ ಕೂಡ) | ದಿವ8-- ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ-- ಪ್ರವಹಣಶೀಲವಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಸ 
ಉದಕಕ್ಕೊಸ್ಕರ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ --(ಮತ್ತು) ನದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಮರುತಃ. -(ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ) 
ಮರುತರೆಂಬ ಬೇಪತೆಗಳನ್ನು | ಆ ಅಜನಯೆ8- ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದೆ. (ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಿ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೋಸ್ಕರ, ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಸಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಕಾಲೀ, ಕರಾಲ್ಯಾದಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ (ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ನಾನಾವರ್ಣಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ) ; ಅಮೃತವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳೂ (ನಿನಗೋಸ್ಕರನೇ) ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ತಾವಾಗಿಯೇ) 
ದೋಹನಮಾಡುತ್ತವೆ,. ನೀನೂ ಕೂಡ, ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದು ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರುಕೊಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ್ರ, (ಮೇಘ 
ಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ) ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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English Translation 

For you, the brilliant dawns, (raising) from afar, spread abroad 
their auspicious raiment in inviting rays; in variegated and glorious rays: 
for you, the cow that yields ambrosia milks all kinds of treasure: you 
beget the Maruts, of the firmament, (for the purpose of) showering rain; 
(for the purpose of replenishing) the rivers. 

1 ಸಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ಟ್ರಯದ 


ಪ್ರಕಾರ ಉಸಸ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದ ಹೊದಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುವುದೂ, 


ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಗಗೃಹಸ್ತನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 


ಶುಭ್ರವಾದ ಉಪಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ನೂತನವಾದವೂ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರ 
ನಾದುದೂ, ಅಚ್ಚಾದನರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪರಾವತಿ 
ಶುಚಯಃ ಉಷಸಃ ದಂಸು ನವ್ಯೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ನತೇ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದವೂ, ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಂದ ಆಚ್ಛಾದನ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದೂ 
ಸಹ ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪರಾವತಿ... ಎರಡು ಅನ್ವಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲ. ಆಕೇ ಪರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ವಿಸಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಸರಾವತಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನದಹರಿಸಿ (ಸಿ. ೧೧-೪೮) ಅಲ್ಲಿ ಸರಾವತಃ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ನಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಸರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ ದಿವೋ ಆಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯಪ ಸ್ವಸಾರಂ ಸನುತರ್ಯುಯೋತಿ | 

ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ ನಿ ಭಾತಿ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳೆಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಸಸ್ಸಿನ ದೂರಸ್ಥ ವಾದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ವೋ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸಚೆಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ | 


ಅನವದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ಯೋಜನಾನ್ಯೇಕೈಕಾ ಕ್ರತುಂ ಪರಿ ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನೆಗಳ ದೂರನನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೆಂದು 
ಅವಳ ಸಂಚಾರದ ದೂರಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸರಾವತಿ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಉಷಸ್ಸು ಅಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ತುಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಾ, ಭದ್ರಾ, ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ನತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ವಾಯು ವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸತಕ್ಕ ಉಸಸ್ಸಿನ ಚಿತ್ರರೂಸಗಳಾದ ವಶ್ರ್ರಗಳೆಂದರೆ ಉಪಸ್ಸಿನ ನಾನಾ 
ನರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರತ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಈ ಪ್ರಭಾವಿಶೇಷವೇ ಒಂದು ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 

ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 

ಬಸಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಫಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛೈತಿ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಗೃಣಾನಾ!| 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ವಿಚಿತ್ರಧನಾ | ನಿಚಿತ್ರರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ | ನಾನಾ 
ನಿಧವಾದುದೂ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವಳೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಭಾವರಿ (೧೯೨-೧೪); ಅಹನಾ (೧-೧೨೩-೪); ಅರುಷೀ 
(೩-೫೫-೧); ಅರುಣಪ್ಪು (೮-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ನಿಭಾವರೀ, ಭಾಸ್ಕತೀ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ವಿಭಾವರಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ವಿಭಾಯುಕ್ತಾ ವಿಭಾವರೀ | 
ವಿಧವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಪುಂಜವು ಥಿಭಾ8; ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾಪುಂಜದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅರುಷೀ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಿರುಗೆಂಪು ಎಂತಲೂ; ಅರುಣಪ್ಪುನೆಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಏಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ತನ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 

ಯತಸ್ಯ ಸಂಥಾಮನ್ವೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನಶೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ | 

(ಖು. ಸಂ, ೫-೮೦-೪) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ವರ್ಣವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಲೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ 
ಜತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಬೀರಿ ನಾಯುನಿಗೆ ಆಚ್ಛಾದನರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುದೇವನಿಗೂ ಸಹ ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ 
ವಸ್ತ್ರಾ ತೆನ್ವತೇ | ಚಿತ್ರರೂಸನಾದುದೂ, ಭದ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಆದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿದ್ವಾರೇತಿ ಪಕ್ಷೇ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ನಾನಾ 
ವರ್ಣತ್ವಾಚ್ಚಿ ತ್ರತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
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ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ! 
ಸ್ಬುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚೆ ದೇನೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ | 
` (ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೨-೪) 


ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಭೀಮರೂಪವುಳ್ಳರ ಜಾ, ಅತ್ಯಂತ ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ. ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಮಿರುಗುವ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ ದ್ದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಗೊಳೆಸತಕ್ಕದ್ದೂ. ದಿವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ 


೪ 
ಇಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳೂ ವಾಯುವಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 


ಭದ್ರಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮೆ ಕಾನಿ! ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು ಎಂದರ್ಥ. ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ! 
ಭಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭವದಮಯೆತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ| (ನಿ. ೪-೯). 
ಶ್ರೀಯಸ್ವರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ, 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು, ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನು ಉಂಟು 


ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸಸ್ನಿನೇಶಕ್ಕೆ 


ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ | 
(ಖ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದನು ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ಮಂಗಳವನ್ನೂ, ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯಸರ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವಿಶ್ವಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಪ್ರಭಾಪುಂಜನೆಂದೂ; ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ 


ಆದ ಪ್ರಭಾಪುಂಜನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನನ್ಯೇಷು--ನೂತನೇಷು; ಸ್ತೂಯಮಾನೇಷು! ನೂತನವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಷು, 
ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಗಳು ಆಗತಾನೇ ಉದಯವಾದುದರಿಂದ ನೂತನವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ನೌತಿ 
ಎಂಬ ಸದನವು ಅರ್ಚೆಶಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿ ನವ್ಯಃ ಎಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯಃ 


ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯೆತಾಮೃತಂ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇರ್ತನಕಾರನು ಆ ವರುಣನಿಗೆ ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ 
ಆ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ನವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಟೂ ಪಚ ಜು | ತಸ್ಯ ದೋಗ್ಬ್ರ್ರೀ | ಅನ್ಭುತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಥೇನುನೆಂದರ್ಥ. 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ. ೩-೮೫) 
ಸಬರ್‌ ಎಂದರೆ ಅಮೃತ. ಇಂತಹ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಧಥೇನುವಿಗೆ 


ಖು 


ಸಬರ್ದುಘಾ ಎಂದರೆ ಅಮೃ್ಭತರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ರದೆಯಾದ “ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್‌? ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ತ್ರೇ ಧೇನುಃ ಸುದುಘಾ ಜಾತನೇದೋಸಶ್ಚತೇವ ಸಮನಾ ಸಬರ್ಧುಕ್‌ | 
ತಂ ನೃಭಿರ್ವಕ್ರಿಣಾನದ್ಭಿರಗ್ನೇ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯಸೇ ದೇವಯದ್ಧಿಃ || 
(ಬ, ಸಂ. ೧೦-೬೯-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಗೋರೂಪವಾದದ್ದೂ ಅದೆ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಧೇನುಮಜಧ್ವಮುಪ ನವ್ಯಸಾವಚಃ।ಸ್ಥ ಕೈ ಜಧ್ಮಮನಪಸ್ಸು ರಾಂ! 

(ಖು ಸಂ. ೬-೪೮-೧೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಧೇನುಃ | ಮರುಜ್ವನಹೇತುಭೂತಸ್ಯ 
ಸಯಸೋ ದೋಗ್ಳಿ «0 ಧೇನುಂ ಪೃಶ್ಚಿಂ | ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತೃನಾದ ಪೃಶಿಯೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ವಾಕ್ಕೆಂದೂ ; ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಸಬರ್ದುಘಾತ್ಮಕವಾದ ಧೇನುನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತಃ ಅಜನಯಃ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಾಯುವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಕಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಬುರ್ದುಘಾ ಧೇನುಃ ಎಂದರೆ py ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಥವಾದ ಧೇನುವೂ, ಪೃಶ್ನ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಥೇನುವೂ, ಇಲ್ಲಿವರ್ಣಿತವಾದ ಸಬರ್ದುಘಾತ್ಮಕವಾದ 
ಧೇನುವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ಮರುತಃ ಅಜನಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗ 
ಬಹುದು. Max muller ಪಂಡಿತನು ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಧೇನುಃ ಹ: ಸಂಬಧವಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

It would be better if we could refer ವಶ್ಚಣಾಭ್ಯಃ (0 ಧೇನು, the cow, the 
mother of the Maruts, whole Dyaus is their father. Here, however, Vayu 


is conceived as their father, and Dyaus as their mother. 
[Vedic Hymns 11. p. 448). 
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ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚೆಂತ ಸೂರಯೆಃ ಪೃಶ್ಲಿಂ ವೋಚಂತ ಮಾತರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೈಶ್ಲಿರೂಸವಾದ ಥೇನುವೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಧೇನುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ಈ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ವಸ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಭ್ಯೂೋತ ದೋ 
ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ | ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದುದೂ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಉದಕಗಳೆಂದೂ; ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ 
ನದೀನಾಮೈತತ್‌ ತಾಸಾಂ ಅರ್ಥಾಯ ; ಈ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ಸಿ. ೨-೨೪) 


ಇಲ್ಲಿ ನದೀಬೋಧಕವೆಂದೂ, ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


೧ 


ಉಷಾಸಃ....ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭದ್ರಾ-- ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. *ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವಸ್ತ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ತನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 


ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶಿಗೆ ಬೋನ. 


ದಂಸು--ದಂಸ ಶಬ್ದ, ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ 


ನವ್ಯೇಷು--ಣು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸಬರ್ದುಘಾ-ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಸಬರ್‌ ಎಂಬುದು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ದುಹಃ ಕಬ್‌ 
ಘಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಘತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

ನಿಶ್ಚಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ದೋಹತೇ.- -ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಪ್ರಯೋಗ. ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ 
ತುಲ್ಯಕ್ರಿಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ನ ದುಹಸ್ನುನಮಾಂ 
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(ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿಗೆ ಏಶ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜನಯೆ8---ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ಶೋರುವುದರಿಂದೆ ಣಿಚ್‌. 
ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕ್ನಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, ಮಧ್ಯಮ. 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


Rah Ul 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ? 

ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಸ್ತುರಣ್ಯವೋ ಮದೇಷೂಗ್ರಾ ಇಷಣಂತ 
ಭುರ್ವಣ್ಯಪಾವಿಷಂತ ಭುರ್ವಣಿ | 

ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ದಸಮಾನೋ ಭಗಮಾಟ್ಟೀ ತಕ್ವನೀಯೇ | 

ತ್ವಂ ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾತ್ಸಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾಸುರ್ಯಾತ್ಸಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾ 1೫॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ! 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಶುಕ್ರಾಸಃ | ಶುಚೆಯಃ ! ತುರಣ್ಯವಃ | ಮದೇಸು | ಉಗ್ರಾಃ | ಇಷಣಿಂತ | ಭುರ್ವಣಿ! 


| 
ಅಸಾಂ | ಇಷಂತ ! ಭುರ್ವಣಿ | 


| 
ತ್ವಾಂ| ತ್ಸಾರೀ। ದಸಮಾನಃ | ಭಗಂ! ಈಟ್ಟೇ | ತಕ್ತಂನೀಯೇ | 


| | | | 
ತ್ವಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಭುವನಾತ್‌ | ಪಾಸಿ! ಧರ್ಮಣಾ | Re | ಪಾಸಿ! ಧರ್ಮುಣಾ ೫ ॥| 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ I 


ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಂ ಶುಕ್ರಾಸೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಶುಚಯೆಃ ಶುದ್ಧಾಃ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾತಾರೋ3ತ್ಯಂತಂ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಶುಡೃತ್ಸೇ | ತುರಣ್ಯವಸ್ತ್ಯರಣಯು- 
ಕ್ರಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೊರ್ಣತೇಜಸಃ ಸೋಮಾ ಮದೇಷು ತವ ಮದೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಭುರ್ವಣಿ ಭರಣವತಿ ಯಾಗ ಇಷಣಂತ | ಆಹವನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮ- 
ನೇಪದಂ! ಶಶ್ನಮೌ ದ್ವಾ ವಿಕರಣೌ!| ಕಿಂಚಾಪಾಂ ಭುರ್ವಣೆ ಮೇಘ ಇಷಂತ। ಉದಕಮಿಚ್ಛಂತ್ಯುತ್ಪಾದ 
ಯಿತುಂ | ಅಗ್ನೌ ಹೂಯಮಾನಸ್ಯಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯದ್ದಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕತ್ಪಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಯಜಮಾನಾಸ್ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಜುಹ್ಹಾನಾ ಅಪಾಂ ವರ್ಷಣಮಿಷಂತ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ। ಕಿಂಚ ಹೇ ನಾಯೋ 
ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ತ್ವಾಂ ಶ್ಸಾರೀ ತ್ಸರಣವಾನತ್ಯಂತಭೀತೋ ದೆಸಮಾನ ಉಪಕ್ಷೀಣೋ ಯಜ್ಞನಿಘಾ- 
ತಕ್ಕೆಃ ಸಯೋವ್ರತಾದಿನಿಯನೈರ್ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ತಕ್ಕನೀಯೇ ತೆಸ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತಿ- 
ನಾಮನ್ಯತ್ರ ಗಮನಾಯೇಟ್ಟೇ | ಸ್ವಾತಿ! ಈಡ ಸ್ತುತೌ। ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಯತಸ್ಸ್ಸಂ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುವನಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ ಭೂತೆಜಾತಾದ್ವಾ ಲೋಕತ್ರಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಭಯಾದ್ಭ- 
ರ್ಮಣಾಸ್ಮದೀಯಹವಿಷಾಂ ಧಾರಣೇನ ಪಾಸಿ ಪಾಲಯಸಿ |! ಕಿಂಚಾಸುರ್ಯಾದಸುರಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಭಯಾದ್ಧಿಶೇಷೇಣ ಸಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾಸ್ಮದ್ಭಾರಣೇನ ಪೋಷಣೇನ ವಾ ಯುಕ್ತ ಸನ್‌ | ಯತ ಏವಂ 
ಕರೋಷಿ ಅತಃ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ (| 


(೫. ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[CS 


ಹೇ ನಾಯೋ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುನೇ | ಶುಭ್ಯಂ- ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಶುಕ್ರಾಸಃ--ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುನ್ನ 
ವಾಗಿಯೂ | ಶುಚಯೆಃ-ಶುದ್ದವಾಗಿಯಣ | ತುರಣ್ಯವಃ8-(ಸಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವ) ಆತುರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ 


ಉಗ್ರಾ8-- ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಸೋಮರಸಗಳು) | ಮದೇಷು— (ನಿನ್ನ) ಸಂತೋಷ (ವಿಷಯ) ದಲ್ಲಿ 
ಭುರ್ವಣಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾರ್ಶವಾಗಿ) | ಇಷಣಂತಶ--(ಆಹನನೀಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತವೆ 
(ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತನೆ) | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತೂ)! ಅಪಾಂ ಭುರ್ವಣಿ-ಮೇಘದಲ್ಲಿ | ಇಷಂತ- (ನೀರನ್ನು 
ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ ಅಥೆವಾ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು) | ಅಪಾಂ 
ಭುರ್ವಣಿ -- ಜಲವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಇಷಂತ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಹೇ ನಾಯೋ-ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುನೇ | ತ್ವಂ 


ಸೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಭುವನಾತ್‌-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ (ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹದಿಂದ ಆಗುವ ಭಯದಿಂದ) | 
ಧರ್ಮಣಾ-(ನಮ್ಮ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಧರಿಸುವುದರ (ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರ) ಮೂಲಕ! ಪಾಸಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ। ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಣಾ-- ನಮ್ಮ ಪೋಷಣದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಅಸುರ್ಯಾತಶ್‌--ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ (ಭಯದಿಂದ) | 
ಪಾಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ಅತಃ... ಆದುದರಿಂದ) ಭೆಗೆಂ- ಭಜನೀಯನಾದ | ತ್ಹಾಂ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ತ್ಸಾರೀ-- 
(ಅತ್ಯಂತ) ಭಯಶಾಲಿಯೂ | ದಸಮಾನಃ--(ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಕರಿಂದ ಅಥವಾ ಪಯೋಪ್ರತಾದ್ಯಾಚರಣೆಗಳಿಂದ) | 
ಕ್ಷೀಣನಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಜಮಾನನು) | ತಕ್ಸನೀಯೇ-ತಸ್ಫರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಈಟ್ಟೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ನಾಯುನೇ, ಶುಭ್ರವೂ, ಶುದ ಸೂ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು) ತ್ವರಾಯುಕ್ತವೂ, ಮದವುಂಟುಮಾಡುವುದ 

ರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವೂ (ಆದ) ಸೋಮರಸವು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹುತವಾಗಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಜಲವುತ್ಸತಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ; (ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ಪೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ); ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದಲೂ (ಆಗಬಹುಹಾದ) ಭಯವನ್ನು, (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹ 
ಮಾಡಿ, ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ) ಪೋಷಣಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ (ಭಯವನ್ನು) 
ತ್ರೀಯೆ; ಆದುದರಿಂದ, ಬಹಳ ಭೀತನೂ, ಯಜ್ಞ ಘಾತಕರಿಂದ (ಪಯೋವ್ರತಾದಿ ನಿಯಮಗಳಿಂದ) ಕ್ಲೀಣನೂ ಆ 
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(ಯಜಮಾನನು) ತಸ್ಕರನಾಶಕ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation. 

For you, the bright, pure, quick-flowing (Soma juices), potent for 
exhilaration, are cager for the (fire of) oblation; are eager for the cloud 
(showering) waters. The timid and anxious (worshipper) praises you, who 
are auspicious, for (driving away) thieves; for you defend (us) from all 
beings, (as the reward) of our righteousness : you protect us from the fear 
of evil spirits, (as the reward) of our righteousness. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಃ ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ೨ಟುಮಾಡುವುದ 

ಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಆತುರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ನಾಯುನಿನ ಲೋಕಧಾರಣ 


ಮತ್ತು al ಶಕ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ತನ್ನ ಆಸತ್ತು 


ಲ 


ಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊ ಳ್ಳಲು ವಾಯುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೆ ತ ನಂಬಿರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತಿಳಿ ಸ್ಫೂಲವಾಗಿ ನತ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎರಡು ಸದೆಗಳನ್ನೂ 


ಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. 


ಗಿ 


ಷ್ಟ 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ತೃಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತೃಮಾಶುಶುಶಣಿಸ್ತ್ತ್ಯವಮುದ್ಭ್ಯ ಸ್ಪೃಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ | 


ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ವಂ ನೃಣಾಂ ನೃಸತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಶುಚಿಃ ಶೋಚೆತೇರ್ಜ್ವಲತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೊದಲು 
ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆನಂತರ ಆಯೆಮಪೀತೆರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಷ್ಸಿ ಕ್ರಮಸ್ಮಾತ್ಪಾಸ- 


ಚ ಚುರು ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 597 


ಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8!| ನೈತಿಕವಾದ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಕೋರಿಸತಕ್ಕ ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇದೀ ಧಾತುನೇ 
ಮೂಲವು. ಅವನಿಂದ ಪಾಸನು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ತೊಳೆಯಲ್ಬಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಸ್ನಿವೇರದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 


ಳಿ 
ಸ್ರಯೋಗನು ಉಚತನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. (ನಿ. ೬ ೧) ಪುನ 


ಆ ಸುಷ್ಮಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ಶಲತಿ.- 


ಕ 
ಳ್ಳ ಸಂಜಸನಾಗಿರಬಹುವು ಇದರೆ ಶುಕ್ರ ರಂ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಯೋಶತಿಯೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ಭ )ಹ್ಮ ತದೇವಾಮೃತಮಶ್ನುತೇ | 

(ಕಠ. ೫ ೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರಂ ಶುದ್ಧಂ ತೆದ್ಬ )ಹ್ಮ ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನಿನರಣೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ರುದಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ. 

ಸ ಪರ್ಯಗಾಚ್ಚುಕ್ರಮಕಾಯಮವ್ರಣಮಸ್ನಾವಿರಗ್‌ಂ ಶುದ್ಧಮಸಾಪವಿದ್ಛೆಂ | 

(ಈಶ. ೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ, ಶುದ್ಧ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ದೀಪ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ 
ಪ್ರನ್ನನಾದರೂ ಸಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿಗನು 


ಮೂಲಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪ 


ಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ, 
ಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ (ಖು. ಸಂ ೯-೬೬-೨೪); 
ಅಜನಯ ತ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ (ಬು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾ 
ಫೂರಿತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತುರಣ್ಯವಃ-- ಶೈರಣಯುಕ್ತಾಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಶ್ವದ ಗಮನವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಉತ ಸ್ಯ ನಾಜೀ ಶ್ರಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ಭೋ ಅಪಿಕಕ್ಷ ಆಸನಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ "ತುರಣ್ಯಿತಿ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತೇಇಧ್ದಾನಂ ವೇಗವಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುನಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಾಯುವನ್ನು ಸಖಾನಿಸಲು ಸೋಮರಸದ ವೇಗವು 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


598 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಶಿತಾ ಮಂ. ೧. ೬.,. ೨೦ ಸೂ, ೧೩೪. 


ಉಗ್ರಾಃ-_ಉಗ್ರಃ: ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದ್ಧೊರ್ಣತೇಜಸಃ 


ಣು 


ಎ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸವು ತಾನು 
pe 


4 


ಸ್ವಯಂ ತೇಚಜೋಯುತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾಡ ಮತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಮಿಾರಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೯ ೭೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಸಂತಿ ಧೂರ್ವಣೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೩೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ಧರಿಸಿರುವ 


ನೆಂದೂ, ಅನಾಜುಷಾ ನ ಕರ್ತೇ ಅವ್ರ ತಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೮) ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದ ಭ್ರಃ 


[0 

(ak P Ne ed 

೨ಸಿಸುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳ 
ತಾ 
| 


Ct 
ಇ 
[Cs 

₹ 


ಈ ಸದವು ಧಾರಣಾರ್ಥ್ವಕವೂ, BN ಆದ ಭುರಣ (ಧಾರಣ ಪೋಸಣಯೆೊೋ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಭರಣವತಿ ಯಾಗೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನ್ಲಾದಿಗಳಗೆ ಹೇತುವಾದುದೂ 
ಸ್ನ ನ್‌ 


ಸ ಸ ಯು 
ಡಾ ಆದೆ ಯಾಗನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಲೋಕವನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಧಃ | 
ಅಯಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಹವಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೮-೯-೬) 


$ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೋಷಯಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಶಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭುರ್ವಣಿ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಲೋಕಪೋಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಸಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಭುರಣ್ಯುಃ, ಭುರಣ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ( ನಿ.ಓ-೯) ಆ ಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ 
ಚಲನವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಭುರಣ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿ 


ESN 
ತುಣಿ 


ಕ್ಲಿ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


a 


ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ವಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುಣ್ಯಕೃ ತೋ ಜನಾನನುಭುರಣ್ಯಂತಂ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ದೇವಯಾನೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಮನುಪಶ್ಯಸಿ | ಎಂದು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅಗ್ನ್‌ ಹೂಯೆಮಾನಸ್ಕಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯದ್ಧಾರಾ ವೃಷ್ಣು ತ್ಪಾದಕತ್ಸಾತ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


ls 

ವ 

u 
Ly 


ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 599 


ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಹುತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ವ ವೃಷ್ಟಿಸ ಸತನಕ್ಕೆ 


ಹೇತುಗಳಾಗುತ್ತ ನೆಯಾದುದರಿಂದ ಸೋಮರಸೆಗಳ ಗಮನವು ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪನ್ನ ಕ್ಸ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 

ರಿಂದ ಅಪಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘದ ದ್ವಾರಾ ಜಲವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದಾಗಲಿ 

ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತನೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ನ್‌ ನ 


ತ್ರಜಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗನೆಂಬರ್ಥವು ಬಜ ಹ್‌ ಸಹಜನಾಗಿಯೂ 
ದ್ಬಾ ೨೨ 


ವಾಯುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಜಲವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗು 


ಮಿ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 


ಎ ಸರೆ 
> ೧ ಲಿ ಜೈ ಎ ನ್‌ ಚ R ಕ್‌ ದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರಿಗೂ ಅದು ಕೊಂಚ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾಗಿ ತೋರಿ ಅನರೂ ಸಹ ಸರ್ಯಾಯರೂಸನಾದ 


೨೨ 


ಧರ್ಮಣಾ-- ಈ ಸನದವೂ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮದೀಯಹನಿಷಾಂ ಧಾರಣೇನ 


ಪಾಸಿ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮದ್ಧಾ ರಣೇನ ಪೋಷಣೇನ ವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದು ( ರಕ್ಷಿಸುವುದು ) ಮತ್ತು ಪೋಷಿಸುವುದು 
ಇನ್ರಗಳಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಭಗಂ.-ಭಗೋ ಭಜತೇ | ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಭಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಭಜನೀಯನಾದ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ್ಯ ಭಕನೆಂಬ ದೇವತೆ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳೆಸಲಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಭಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ಒಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 

ತ್ಸಾರೀ8--ತ್ಸರಣವಾನ್‌; ಅತ್ಯಂತಭೀತಃ ಬಹಳವಾಗಿ ಭಯಸ ಟ್ರಿ ವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಿ. ಆದರೆ 

ಈ ಪದವು 2೫೭೪1೬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದ 
ವನ್ನು ಗತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ( ನಿ. ೩.೬). ತ್ಸರುಃ, ತರೀ, ತ್ಸರಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಇರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಛೆದ್ಮಗತಿ, ia ಓಡಿಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅಜಕಾವಂ ದುದನ್ಯಶೀಕಂ ತಿರೋ ದಧೇ ಮಾ ಮಾಂ ಸದ್ಯೇನ ರಪಸಾ ನಿದತ್ಸರುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ಸರುಃ ಛದ್ಮಗಾಮೀ ಸರ್ಪಃ ಎಂದು ಸರ್ಪೆವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭೀತಿಯೆಂಬರ್ಥನಾದರೂ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕವನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ತ್ಸರ್ಯ. 


ಲ 


ದಸಮಾನಃ- ಶ್ಲಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತಕ್ಕೆ£ ಉಪಕ್ಷೀಣಃ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿರುವವನು 
ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪೆಯೋವ್ರತಾದಿನಿಯಮೈರ್ಮಾ ವ್ರತಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು 
ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೪, 


ತಕ್ಸನೀಯೇ ತೃ ಪುಃ, ತಕ್ಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೇನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ತಕ್ಸನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ತಸ್ಥ ರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತಿನಾಂ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಮನಾಯ | ಯಜ ಕೈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ತಸ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಇಕಿ ಓಡಿ ದೂರಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ, ತಸ್ಪರನನ್ನು 
ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವಕಾರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಟಾಗಲಾರದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ವಾರಮೃಣ್ವಿಥೋ;ತರೇಣಿವಸ್ತುಜ ಆ ಸದ್ಮನ್ನೇನವಃ | 
ಸ್ವರಂತಿ ಶಾ ಉಪರತಾತಿ ಸೂರ್ಯಮಾ ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸಸ್ತಕ್ವವೀರಿವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೧ ೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಕ್ವನೀ8 ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕನನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ತಕ್ವಾ ಸ್ತೇನಃ | ತಸ್ಯ ವೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೫) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ ತಸ ಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ Mx 
muller ಸಂಡಿತನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ The tired hunter asks luck of thec 
in the chase. ತ್ಸಾರೀ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇಟಿಗಾರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ತಕ್ಷ ನೀಯೇ ಎಂ ಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೇಟಿಗಾರನ 


ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 


I have followed Ludwig in his Explanation te: -hunter and 
ತಕ್ವವೀಯ, chase of the ತಕ್ತ, whatever animal it may be ಎಂದಿದ್ದಾನೆ ತಾನು ಸ: 


pe 


ಎಂಬ ಪಂಡಿಶನ ಅಆ ರ್ಥವನ್ನು ನುಸರಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥನೇ ಸಮಂಜಸವಾ 


ತ 


ದುಷ ಕರನ್ನು ೭ ಓಡಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ್ನೂ ವಾಂ ಯುವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


" ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶುಕ್ರಾಸ8--ರುಚ ಶೋಕೇ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 


ಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


₹ 


ವಾಗಿ ನಿಷಾತಿತವಾಗಿದೆ 


ಅಸುಕಾಗಮ. 


ತುರಣ್ಯವಃ-ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩ ೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇಸಷಣಂತೆ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಛಾಂದಸ್ತ 
ವಾಗಿ ಶ್ರಶ್ನಂ ಎರಡು ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. 
ಶ್ನಾನಿಕರಣ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭುರ್ವಣಿ - ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಸಾದಿಕ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವೇಶ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತಪಿ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಪ್ರ 


ಅಪಾಂ-- ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 


ಇಷಂತ. ಇಷು ಇಚ್ಚಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಸಾರೀ- -ತ್ಸರ ಛಭದ್ಮಗತೌ, ಧಾತು. ತಾಜ್ಚೇಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯೊಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ದಸಮಾನಃ--ವಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈಟ್ಫೈ... ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟತ ಆತ್ಮನೇಪದಾ. ಎಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨1 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


23 ವು 
ಪಾಸಿ. ಪಾರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾ- -ತರೂಸ. ತಿಘಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಮಣಾ-_ಧೃರ್ಜ ಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಸುರ್ಯಾತ್‌-- ಅಸುರ ಶಬ್ದ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ವಂನೋ ವಾಯವೇಷಾಮಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸೋಮಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪೀತಿ- 
| | | 
ಮರ್ಹನಸಿ ಸುತಾನಾಂ ಪೀತಿಮರ್ಹಸಿ | 
| | 
ಉತೋ ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ವನರ್ಜುಷೀಣಾಂ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಇತ್ತೇ ಧೇನವೋ ದುಹ್ರ ಆತಿರಂ ಫೃತಂ ದುಹ್ರತ ಆತಿರಂ ॥ ೬ | 
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॥ ಸಹಪಾತಃ | 


| ಕ | 
ತ್ಸಂ!ನಃ! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಏಷಾಂ | ಇಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಸೋಮಾನಾಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪೀತಿಂ | ಅರ್ಹಸಿ) 


| 
ಸುತಾನಾಂ | ಪೀತಿಂ! ಅರ್ಹಸಿ | 


| | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ | ನಿಶಾಂ | ವವರ್ಜುಹೀಣಾಂ ! 
| | | | 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಇತ್‌ | ತೇ | ಧೇನವಃ | ದುಹ್ರೇ | ಆ$ಶಿರಂ | ಫೃತಂ | ದುಹ್ರತೇ | ಅಂಶಿರಂ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನಾಯೋ ತೃಮಪೂರ್ವ್ಯಃ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತತ್ಪಾನಮಸಪೂರ್ವಂ | 
ತದರ್ಹತೀತ್ಯಪೂರ್ವಃ | ತಾದೈಶಃ ಅತ ಏವ ಪ್ರಥಮ ಇತರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಸೋಮಾನಾಂ ಫೀತಿಂ ಪಾನಮಹರ್ಹಸಿ! ಸ್ರಾಪ್ನೋಸಿ | ಸುತಾನಾಮಭಿಷವಕೃತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಸೀತಿಂ ಪಾನಮರ್ಹಸಿ ! ಯತ್ರ ಯತ್ರಾಭಿಷವೋ;ಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸರ್ನತ್ರ ನಿಯಮೇನ ಸಿಬಸೀತೈರ್ಥಃ | 
ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಇದಾನೀಂ ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮವತಿ ಯಾಗೇ5ಸ್ಯ ಪಾನಮಸ್ತೀತಿ 
ಜ್ಞಾಪಯಿತುಂ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಂ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಸಾನಮಾತ್ರಂ ಉತೋ ಅಪಿ ತು ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಹೋಮವತೀನಾಮಾಹ್ವಾನವಶೀನಾಂ ವಾ ॥| ಜುಹೋಶೇ ಸಂಪದಾದಿಲಸ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ತತೋ ಮತುಭ್ಲೀಪ” | ವವರ್ಜುಷೀಣಾಮನಭಿಮತಪಾಸಂ ವರ್ಜಯೆಂತೀನಾಂ || 
ವರ್ಜಯತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಜೀಸ್ಪಂಸ್ರಸಾರಣತ್ವಾನಿ |! ನಿಶಾಮೃತ್ವಿಗೃಜಮಾನರೂಸಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕರೋಷೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ತೇಷಾಂ ಯಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಇದ್ಬೇನವಃ ಸರ್ವಾ 
ಅಸಿ ಗಾವಸ್ತೇ ತೃದರ್ಥಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹ್ರೇ | ದುಹಂತಿ ಸ್ವಯಮೇವ | ಕರ್ತರಿ 
ನ ದುಹಸ್ನುನಮಾಮಿತಿ ಯಗಭಾವಃ | ಲೋಸಸ್ತೆ ಆತ್ಮೆನೇಪದೇಷ್ಮಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ರುಟ್‌ ॥! ತೆಥಾಶಿರಂ ಫೃತಮುಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣಾಯೆ ಯೋಗ್ಯಂ ಕರಣಂ ದ್ರವ್ಯಂ 
ದುಹ್ರತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ವಾಯೋ- ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಪೂರ್ಯ್ಯಃ--(ಸೋಮಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದವನು | (ಅತ ಏವ ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಪ್ರಥಮಃ (ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ] ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ನ8-_-ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಏಷಾಂ--ಈ (ಪುರೋವರ್ತಿಗಳಾದ) | 
ಸೋಮಾನಾಂ-- ನಾನಾಪಾತ್ರಸ್ಥಸೋಮರಸಗಳ | ಪೀಠಿಂ--ಪಾನವನ್ನು | ಅರ್ಹಸಿ-ಹೊಂದುತ್ತೀ | 
ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಎಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸಗಳ) | ಪೀತಿಂ- ಪಾನವನ್ನು | ಅರ್ಹಸಿ--(ಹೊಂದಲು) ಅರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದೀ! ಉತೋ--ಮತ್ತು | ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ-- ವಿಶೇಷಹೋಮಯುಕ್ತರೂ (ಸ್ತುತಿರೂಪ ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತರೂ) 
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ವವರ್ಜುಷೀಣಾಂ--(ಅನಿಫ್ಟ ನಾದ ಪಾಪವನ್ನು) ವಿಸ ತ 

ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳ (ಸಂಬಂಧವ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀ) [ಅಥವಾ | ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ--ನಿಶೇಷ 
ಹೋಮಯುಕ್ತರೂ | ವವರ್ಜುನೀಣಾಂ--ಅನಿಷ್ಟಪಾಪವಿಸರ್ಜನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ | ವಿಶಾಂ-- ಖತ್ವಿಜರು 
ನೊದಲಾದವರ |] ನಿಶ್ವಾಃ ಇತ್‌ ಧೇನವ8-- ಸಮಸ್ತಗೋವುಗಳೂ | ತೇ-- ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಆಶಿರಃ.._ಕ್ಲೀರವನ್ನು 
ದುಶ್ರೇ- (ತಾನಾಗಿಯೇ) ದೋಹೆನಮಾಡುತ್ತನೆ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೆ) | ಆಶಿರಂ--ಆಭಿಧಾರಾದ್ಯಪಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಫೃತಂ--ಫೃತವನ್ನು | ದುಹ್ರತೇ-- ಮೋಹನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಸರ್ಜಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ! ನಿಶಾಂ--ಖುತ್ತಿ ಜರ 


< 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿ — ಮಿ ಮಿ ದ್‌ೆ ಹಾ ಬೌ ಇ ಮೆ 0 ಬಾಳೆ ಓಣ 
ಎಲೈ ಮಾಯುವ, (ಸೋಮಪಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನೀನೇ ಸ್ರಥಮಸಾನಾರ್ಹನು | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 


a ಅಲ ತನಾ ನಿನಗೇ (ಪ್ರಥಮ) ಪಾನಾರ್ಹತೆ. ವಿಶೇಷ ಹೋಮಗಳನ್ನು 


ಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಚಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರ ಕೋಮಗಳನ್ನೂ 
ತ 1... ಅವರ ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳೂ ಓಿನಗೋಸ್ಟರಶೇ, ಶ್ಲೀರ, ಫೃತ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಜೋಹನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


You, Vayu. who arc preceded by nonc. are entitled to drink first of 
these our libations: you are entitled to drink of the effused (juices), 
moreover, (of all) oblations and sin-offerings of men: for you. their cattle 


yield milk ; (for you) they yield butter. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೈಂ ಅಫೂರ್ವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಾನಾಂ ಹೀತಿಮರ್ಹಸಿ--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಪ್ರಥಮಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ವಾಯುವ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದುದನ್ನು ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ 

ದೇವಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೀಯ- 

ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯೆಮಿತ್ಯೇನವಾಕಾಮಯೆಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯೆಂತೋ;ಬ್ರುವನ್ನಂ- 

ತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಸ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯತೀಶಿ ತಥೇತಿ 

ಸ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ*ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚ್ಟಿನೌ | 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


ಸೋ5ವೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುಮುದ್ಯೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಸತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ನೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯೃಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಜೆ ಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇತಥೋಜ್ಞಯಾನೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈನಾಬ್ರನೀಡಹಮೇನೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇ೯ಥೋಜ್ಜ ಯಾವೇಶಿ 
ತಥೇತಿ ಶಂ ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯೆಭಾಗಿಂದ್ರೋ;ಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ:॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫). 


ಸೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಯಾರು ಸೋಮಸಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ 


₹೬ 


ತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಾನೇ ಮೊದಲು ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ ವಾಗ್ವಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅನಂತರ 


(೩ 


ಬರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಬಂದರು. ಒಂದು ಓಟಿದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನೆೇರ್ನಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಗೆಲ್ಲುವರೋ 


೭ 


ಕ್‌ ಣಿ 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮನಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ವಾನವಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿದರು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 


ಹ 


ನೊದಲೇ ವಾಯುವು ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಲಪಿ 
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ನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳೆದಾಗ ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಾಗ ವಾಯುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಾಯುನಿಗೆ ಮೊದಲ 


ಟು 
ನೆಯೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ದೊರಕಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಾನಾಂ 


ಪೀತಿಮರ್ಹಸಿ ಎಂದಿದೆ. 
ಅಸೂರ್ವ್ಯಃ - ನ ನಿದೃತೇ ಪೂರ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತತ್ಸಾನಮಪೂರ್ವಂ ತದರ್ಹತೀತ್ಯ ಸೂರ್ವ್ವೃಃ | 


ಅವನಿಗಿಂತ (ವಾಯಿವಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರಿಗೂ ಅಧಿಕಾರನಿ್ಬವೆಂದರ್ಥ. 


ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಇದಾನೀಂ ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮವತಿ ಯಾಗೇಸ್ಯ ಪಾನಮ- 

ಸ್ಕೀತಿ ಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಸೃಥಗಭಿಧಾನಂ | ಹಿಂದೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಾನನನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಥಮ 

ಸ್ಥಾನವಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಕಲ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರೀತಿಮರ್ಹಸಿ 

ಎಂಬುದು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನವೇ ಅಲ್ಲದೇ ವಿಹುಶ್ಮತಿಗಳ ಮತ್ತು 
ತಿಳ 


ಲ ಬಿ 
'ಇದಿ, 


ವವರ್ಜುಷಿಗಳ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದೂ 


ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ--ವಿಶೇಷೇಣ ಹೋಮವತೀನಾಂ; ಆಹ್ವಾನವತೀನಾಂ ವಾ| ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಹೋಮವುಳ್ಳ ವರ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರ ಎಂದು ವಿಶಾಂ 


ಪ್ರಜಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಎ ಜವ ೭ ಬಬೂ | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 605 


ವವರ್ಜುಹೀಣಾಂ-- ಅನಭಿಮತೆಸಾಪಂ ವರ್ಜಯಂತೀನಾಂ | ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅದೂ ವಿಶಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತಾಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ತೋರುತ್ತದೆ 


ಆಶಿರಂ- ಆಶೀರಾಶ್ರಯಣಾದ್ವಾಐಶ್ರಪಣಾದ್ವಾ! (ನಿ. ೬-೮) ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರಾ ಧಾತುನಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಾಕಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಆಶಿರ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಟತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಶಿರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಗವಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 


ದೊಂದಿಗೆ KA ನುಶಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಪ್ರ ಸದನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋ ವುಗಳ ) ಕ್ಷೀರ ರಗಳನ 


ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ 


ವ ಈ 


ಅಪೂರ್ವ ಸೂರ್ವಂ ಅರ್ಹತಿ ಪೂರ್ವ್ಯ£. ಅರ್ಹಾರ್ಥದನ್ದೆ 
ಸಮಾಸ. ಶತ್ಸರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ರುತ್ತದೆ. 


ಣ 


ನೌ KS 


ಪೀತಿಂ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾಪಾಜ--(ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 


ಅರ್ಹಸಿ. ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುತಾನಾಂ- ಸು” ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಷಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಹಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಬ್ರಶ್‌ ೨2 ಅದು 


ವಿಹುತ್ಮೆತೀನಾಂ--ಬಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ವಿಹುತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಕ್ಸ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಷ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳೆರಡೂ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶಾಂ--ಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


6೮00 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ ೨೦, ಸೂ, ೧೩೫. 


ವವರ್ಜುಷೀಣಾಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುತ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ಸ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸ್ಫೂರ್ನರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಗುಣ. 


ಇ, 
ಕ್ಚಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ದುಹ್ರೇ--ದುಹ ಪ್ರಪೂಪರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಕರ್ಮವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ 
ತಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಮಹಸ್ಮು-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಟಾಗಮ, ದುಹ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹ್ರಶೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ೬ 


ಗೆ.ನೂರ ಮೂನವತ್ತನಾಲ್ವನೇ ಸೂಕ್ತ. ಮುಗಿದು 
ಕ 
ANE 


ನೂರ ಮೂನತಶ್ನೆ ದನಿಯ ಸೂಕ ವ 
ಲ ಎದ್‌ ಪ್ರ/ 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ 1 ಪೂರ್ವತ್ರ 
ತುಶಬ್ದಾದ್ರಾಯುದೇವತ್ಯಂ | ಆ ನಾಂ ರಥ ಇತ್ಯಾದ್ಯೈಕ್ಸಂಚಕೆಮೈಂದ್ರಂ ! ಸಪ್ತೆಮ್ಯಷ್ಟಮಾವಷ್ಟೀ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ತೀರ್ಣಂ ನವ ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೈಂದ್ರ್ಯಶ್ಹೋಸಾಂಶ್ಯೇ ಅಸ್ಟ್ರೀ ಇತಿ | 
ಸೂಕ್ತಸೃನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಮೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೈಚ್‌ 
ಸಾಕೃತಯೋರ್ನಾಯನೈಜಂದ್ರವಾಯವ್ಯಯೋಃ ಸ್ಫಾನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತ್ರಚೌ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು- ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಸರುಚ್ಛೇಸನು ಹಸಿಯು, ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. ಆ ವಾಂ ರಥ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೫-೯) ಐದು ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವು. ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಭಂದಸ್ಸು. ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಅಷ್ಟಿಭಂದಸ್ಥೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಿಂ ನವ ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚೈಂದ್ರ್ಯಶ್ಹೋಪಾಂತ್ಯೇ 
ಅಷ್ಟ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸತನಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) 
ಇಂದ್ರವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸನನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ: ೮-೧). 
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ಸೂಕ್ತ-- ೧೩೫ 
ಮಂಡಲ. ೧ || ಅನುವಾಕ-.-೨೦ | ಸೂಕ್ತ. ೧೩೫ | 
ಅಸ್ಪ ಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ--೨೪, ೨೫ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೯॥ 


॥ ಖಯಷಿಃ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 


! ದೇವತಾ--೧-ತ್ರ, ೯ ವಾಯುಃ | ೪-೮ ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದ ೧೭ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ (ಲ, ೯ ಆಸ್ಟಿಃ | 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` | | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಯುತಾ 
ನಿಯುತ್ತ್ವತೇ ಶತಿನೀಭಿರ್ನಿಯುತ್ವತೇ | 
` 
ತುಭ್ಯಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ದೇವಾ ದೇನಾಯ ಯೇಮಿರೇ | 
| | | | 
ಪ್ರ ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಥಿರನ್ಮದಾಯ ಕ್ರತ್ವೇ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
als | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಜಿಃ! ಉಪ | ನಃ! ಯಾಹಿ | ನೀತೆಯೇ | ಸಹಸ್ರೇಣ | ನಿ;ಯುತಾ | ನಿಯುತ್ತತೇ | 
ಶತಿಸೇಭಿಃ | ನಿಯುತ್ತತೇ | 
| 
ತುಭ್ಯಂ | ಹಿ ಪೂರ್ವಶೀತೆಯೇ | ದೇವಾಃ | ದೇನಾಯ | ಯೇಮಿರೇ | 


| | | 
ಪ್ರ!ತೇ। ಸುತಾಸಃ | ಮಧು€ಮಂತಃ | ಅಸಿರನ್‌ | ಮದಾಯೆ। ಶ್ರತ್ತೇ | ಅಸ್ಥಿರನ್‌ Ie I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ನೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ತೀರ್ಣಮಾಸ್ತೃತಂ ಬರ್ಹಿರಭಿಲಕ್ಷೋಪಸ ಯಾಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೀತಯೇ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇಶಿ ತದುಚೈತೇ! ಸಹಸ್ರೇಣ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇನ ನಿಯುತಾ | ಜಾತಾನೇಕವಚನಂ! ನಿಯುತ ಇತಿ ನಾಯೋರಶ್ವಾನಾಂ ನಾಮಧೇಯಂ 
ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರಿತಿ ನಿರುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ನೈ. ೧-೧೫ | ತಥಾ ಶತಿನೀಭಿಃ ಶತಸಂಖ್ಯೋಸೇಶಾಭಿರ್ನಿ-. 
ಯುದ್ಧಿರಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ದಾ! ಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಯುತಾ ಶತಿನೀಭಿತ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ತತೇ ತದ್ದತೇ 


೧0% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅಆ ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ದೇವಾಯೆ ಹನಿರ್ದೀಯೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ತುಭ್ಯನಿತ್ಯೈನೇನ ಸಂಬಂಧಃ! ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿಸ್ತದ್ದತೇ ದೇವಾಯ ಮ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಜಯಿ ಚ | ಪಾ ೬-೧-೨೧೨1 
ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ || ಪೂರ್ವಪೀತಯೆ ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಾನಾಯ ದೇವಾ ಯೇಮಿರೇ | 
ಯಮಿತವಂತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ದೇವಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಯೇಮಿರೇ |! ಆಹವನೀಯಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ನಿಯಮಿತವಂತಃ | ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ವಾಯೋ | ಯ. ೪-೪೬-೧ | 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ಹಿಶಬ್ದಃ | ಕಿಂಚೈತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುತಾಸೋಂ9ಭಿಷುತಾ 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸೋಮಾ ಮದಾಯ ತವ ಮೋದಾಯಾಸ್ತಿರನ್‌ | ತಿಷ್ಮಂತಿ 1 
ಕಿಂಚ ಕ್ರತ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇ ತತ್ಸಿದ್ಭೃರ್ಥಮಸ್ಥಿರನ್‌ | ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ದ್ಧ್ವತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಅತಸ್ತ್ಪಂ ಸಿಬೇಶಿ 
ಶೇಷಃ ॥ ತಿಷ್ಕತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ರೋರಿಜ್ಚೇತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ವಂ 
ಧಾತೋರಿತ್ತಂ ಚೆ | ಹ್ರಸ್ವಾಡಂಗಾದಿತಿ ಸತಃ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುನೇ) | ನಿಯುತ್ತತೇ--ನಿಯುನ್ನಾನುಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೋ 
ಸ್ವರ ಸಿದ್ಧವಾದ) | ನೀತಯೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ । ಸಹಸ್ರೇಣ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ನಿಯುತಾ--ಅಶ್ವಗಳಂದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) |! ನ8 ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ತೀರ್ಣಂ-- ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ | 
ಬರ್ಹಿ8-__ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು| ಉಪ ಯಾಹಿ ಸಮಾನಿಸು | ನಿಯುತ್ತತೇ--ನಿಯುನ್ನಾನುಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ (ಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲ. ು)) | ಶತಿನೀಭಿ8 - ಶತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ (ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ)| 
(ಬರ್ತಿ ಉಪ ಯಾಹಿ--ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸು) | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ದೇವಾಯ... ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ಪೂರ್ವಸೀತಯೇ- ಪ್ರಥಮ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಪರ ! ಯೇಮಿರೇ ಹ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆಯಸ್ಟೆ | [ಅಥವಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತು ತಿಕತ್ಛ ೯ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ದೇವಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಮಾನ 
ನಾದ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಸೂರ್ವಸೀತಯೇ--ಪ್ರ ಚ ಸ್ಕರ | ಯೇ ಮಿರೇ ಹಿ (ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು) ನಿಯಮನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 1] (*ಂಚೆ-- ಮತ್ತೂ) | ಸುತಾಸಃ-- (ನಿನಗೋಸ್ಕರ) ಅ 
ಪುತವಾದ (ಮತ್ತು) | ಮಧುಮಂತಃ--ವ: ಧುರ್ಯೋಸೇತವಾದ (ಈ ಸೋನುರಸಗಳು) | ತೇ - ನಿನ್ನ! ಚ 
NA ರ ಪ್ರ ಅಸ್ಲಿರನ್‌ (ಸಿದ್ದವಾಗಿ) ಸಿಂತಿನೆ! (ಮತ್ತು) ಕ್ರತ್ವೇಯಜ್ಞಕರ್ಮ (ಸಿದ್ದಿ 

ಗೋಸ್ಕರ) | ಅಸ್ಥಿರನ್‌.ಆ.(ಸಿದ್ಧವಾಗ) ನಿಂತಿವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಪಾಯುನೇ, ನಿಯುನ್ನಾ ಮಠ ಅತ್ವಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೋಸ್ಯರ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಮಿಾಾಪಿಸು; 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು; ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿನಗೇ ಪ್ರಥಮಪಾನವೆಂದು 
ನಿಯಮ ಮಾಡಿದಾ ರಷ್ಟ; ನಮ್ಮಿಂದ ಅಭಿಷುತವಾದ ಈ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. - 


ಅ. ೨. ಅ, ೧. ವ. ೨೪, ] ಖಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 609 


English Translation. 


Approach our strewn grass. Vayu, with (your) thousand steeds, to 
partakc of the (offered) food. (prepared) for the lord of the steeds; (approach) 
with hundreds (to the sacrifice prepared) for the lord of the steeds: the 
gods hold back for you as the deity (entitled) first to drink (the libation): 
sweet effused juices are ready for your exhilaration; are ready for their 


function. 
| ವಿಶೇಷವಿಸ೧0ಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕನಾದವು. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದೆ 
ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಅದೇ ಅನ್ನದ ಸಾಧನನು. ಪ್ರ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಉಗ 
ದಸ್ತ 


೦ 


ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳೆದ್ಕು, ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪಾನವು ಹೇಗೆ? 
ಏತಕ್ಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅನ್ನಾದ್ಯಂ ನಾ ಏತೇನಾವರುಂಧೇ ಯತ್ಛ್ರಉಗಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಉಗೇ ಶಸ್ಯತೇನ್ಯದ- 
ಮಿ 
ನೃದುಳ್ಸ್‌ಂ ಪ್ರಉಗೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ಏತೆದ್ಳೆ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಕಮನಿವೋಕ್ಸಂ 
ಯತ್ರೇಉಗಂ ತಸ್ಮಾದೇನೇನೈತದುಸೇಕ್ಷ್ಯ ತಮನಿನೇತ್ಯಾಹುರೇತೇನ ಹ್ಯೇನಂ ಹೋತಾ 
ಸಂಸ್ಕರೋತೀತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨) 
ಪ್ರಉಗರಸ್ತ್ರದ ಸಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಈ ಶಸ್ತ್ರವು ಅತ್ಯಂತ 
ಓಕಟಿವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ ನ್ನಕರ್ತನು ಇದರ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಗೂ ಸಠನಕ್ಕೂ 


ಅತ್ಯಂತ ಜಾಗರೂಕನಾದ ಗಮನನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇದರ ಸಠನ ಸವ ಯಜಮಾನನ ದೇಹನ್ರ ಪೂತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸ್ಸಿ ಅನಂತರ ವಾಯನೀಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು 


ವಾಯವ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣೋ ರೇಶೋ ರೇತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಂಭವತಃ ಸಂಭವತೀತಿ ಯದ್ವಾ ಜು ಶಂಸತಿ ಸ್ರಾಣಮೇನಾಸ್ಯ ತತ್ಸ ಂಸ್ಕ- 
ರೋತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨) 
ವಾಯುನೇ ಪ್ರಾಣವು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣವೇ ರೇತಸ್ಸು. ಪುರುಷನು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಶೇನೇ ರೇತಸ್ಸು ಜನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದುದೂ ಮತ್ತು ರೇತೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ವಾಯ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ತೃಚವನ್ನು 


ಇಂ 


ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಪ್ರಾಣವು ಸ್ಥಿರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫- 


ಆದರೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಪೂರ್ವಹೀತಿಯ ಅಧಿಕಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ; ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚಲು ಮೊದಲು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವು ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿದ್ದು 
ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನವು ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆದಲ್ಲಾ ಗುತ್ತದೆ. 

ವಾಯೋರಗ್ನಿರ್ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಣಾದ್ಭಿ ಬಲಾನ್ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಧಿಜಾಯತೇ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೮) 

ಎಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 

ಸ ಯದಗ್ನಿಃ ಪ್ರವಾನಿವ ಧಹತಿ ತದಸ್ಯ ವಾಯವ್ಯಂ ರೂಪಂ ತದಸ್ಯ ಹ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪) 


ಜಾಲಾರೂಸದಿಂದ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ದೆಹಿಸುವಾಗ ಆಗ್ನಿ ಯೂ ವಾಯುರೂಪ ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು 


೧೨ 


ಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಥಮಾಹುತಿಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾಯುನಿಗಣ 


ತಿಕ್ಕಿ 


(ೀರತಕ್ಟದ್ದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷನಿದಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿದ್ದಾಯುರ್ಹಿ ಸ್ಥಯಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಿಂಧೇ ಸ್ಮಯಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಯುಮೇವ ತೆದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 


ಆಯಾತಯತಿ || 
ಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಾ: ಖನು. ವಾಯುವು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತಲೋಕನನ್ನೂ 


[3 


(2 
ಪಿ , 


ಕಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. 

ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಳಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವೈ ತೂರ್ಳಿರ್ಹವ್ಯವಾಡ್ಜಾಯುರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸದ್ಯಸ್ತರತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚಿ ನಾಯುರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ನಾಯುಮೇವ 
ತೆದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಯಾತೆಯತಿ | 


ನೇಗದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಕ್ಷಣದೊಳಗೆ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವ 


ೇರ್ಯ ಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ಶಂಸತಿ ನಾಯುರ್ವೈ ಪ್ರಣೀರ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಯದಾ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಥ 
ಯಜ್ಞೋತಥಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ನಾಯುಮೇವ ತದಂತರಿಸ್ಷಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ | 
ವಾಯುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನು. ವಾಯುನಿನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದ ಸತ್ತ್ವವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


WL 


ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವೈ ಜಾತನೇದಾ ವಾಯುರ್ಹೀದಂ 


ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ನಾಯುಮೇವ ತದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೪) 


ನಾಯುವೇ ಜಾತವೇದಸ್ಸು (ಸರ್ವಜ್ಞನು). ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸ ನ್ಹಮಾಡುವವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ನಾಯುವೇ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನ ಹ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಅ, ೨. ಆ. ೧. ವ. ೨೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 011 


ಮಿ 


ದೇವಾಃ ಯೇನಿರೇ ಎನ್ನುವಾಗ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯನಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳು 


¢ 


ತ 
ಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆ 


Fe 
3 


OU ಎಷ SS SD J ಯ ವ N OSS pe po 4 ಹಾ ಇರ ಸ ಇ ಟಿ 
ಜಯಿಸಿ ಸತಲಪೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು  ಹೊಂದಿದುದರಂದ ದೇವತೆಗಳೇ 


ವಾಯುಸನಿಗೆ ಈ ಸ್ಟಾನವನ್ನು ಫಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತಿ 


ಜಿ 
ಸಹ ಕರ್ಮ, ಪೆ ಶ್ರಚ್ಣೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು, ಸ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತ್ತೇ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣೇ ತತ್ಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಕರ್ಮದ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಲಿರನ್‌-- -ಯುತ್ತಿಗ್ಬಿರ್ಧ್ಯೃತಾಸ್ತಿ ಷ್ಕ 0ತಿ | ಕರ್ಮಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ಣೆ 
ಕೊಂಡು ಸಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ಕೆಂದರ್ಥ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ । 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ--ಸ್ತ್ರ, ೪ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. 


ಹಲಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾತಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ. 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಸ್ರಾಸನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನೀತಯೇ--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಯೊುತಾ--ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬುದು ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವದ ಹೆಸರು. ಜಾತಿಸೂಚಕವಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನ 
ಬಂದಿದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಸ. 


4 


ಶತಿನೀಭಿಃ-- ಅತ ಇನಿಠನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ 


ನ 
ಈ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧. ಅ.೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ತುಭ್ಯಂ-- ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂನ ಇಯಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೇಮಿರೇ-- ಯನು ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಹಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೊ ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಾಸಃ- ಸುಳ” ಅಭಿಷನೇ. ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ- 


ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾ ಇಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ* (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. 


ನ 


ಅಸ್ಥಿರನ್‌- -ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ಸ ರನ್ನಾದೇಶ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇರ. ಸ್ಥಾಫ್ಯೋರಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಕಿತ್ಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ. 


4 ಎ ಬ್ರ 
ಅತಿಹಂತದ 


ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾತ" (ನಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತ್ತೇ-_ಕ್ರತು ರಬ್ದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು 
ಛಂದಸಿ ನಾವಚನಂ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಎ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

ತುಭ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ ಸರಿಪೂತೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸ್ಫಾರ್ಹಾ ವಸಾನಃ ಸರಿ 
ಕೋಶಮರ್ಷತಿ ಶುಕ್ರಾ ನಸಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | 

ತವಾಯಂ ಭಾಗ ಆಯುಷು ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ಸೂಯತೇ ! 


| [ 
ವಹ ವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ಯಾಹ್ಯಸ್ಮಯುರ್ಜುಷಾಣೋ ಯಾಹ್ಯ- 
ಸ್ಮಯುಃ ॥ ೨॥ 


ಅ. ೨. ಅ, ೧. ವ. ೨೪, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 613 
ಗ ಗದೆಹಾ | 


| | | | | | 
ತುಭ್ಯ | ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಪರಿಃ ಪೂತಃ | ಅದ್ರಿsಭಿಃ! ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ವಸಾನಃ | ಸರಿ! ಕೋಶಂ | 


| 
ಅರ್ಸತಿ | ಶುಕ್ರಾ | ವಸಾನಃ |! ಅರ್ಹತಿ | 


i ಹಂ" 


| | | 
ತವ! ಅಯಂ | ಭಾಗಃ | ಆಯುಷು |! ಸೋಮಃ | ಜೇವೇಷು | ಹೂಯತೇ | 
| | 
ವಹ | ನಾಯೋ ಇತಿ | ನೀಯುತಃ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಂಯುಃ | ಜುಷಾಣಿಃ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಂಯು॥ ॥! 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ' 


ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಯಂ 
ಸೋಮೋ ಹೂಯೆಮಾನಃ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಂ ಗ್ರಹಮರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಕೀದೈಶಃ ಸೋಮಃ | ಅದ್ರಿಭಿಃ ಪರಿಪೂತಃ | ಅಭಿಷವಸಾಧನೈರಪಗತರ್ಜೀಸತ್ತೇನ ಶೋಧಿತಃ । ಯದ್ಧಾ | 
ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷುತೋ ದಶಾಪಪಿತ್ರಶೋಧನೇನ ಗ್ರಹಣೇನ ನಾ ಶೋಧಿತಃ | ತಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸ್ಪೃಹಣೀ. 
ಯಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಃ | ಪಿಧಾನಃ | *ಿಂಚ ಶುಕ್ರಾ ನಿರ್ಮಲಾನಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ವಾ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಃ 
ಸೋಮೋ ಂರ್ಷತಿ | ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ॥ ಯಷೀ ಗತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ |! ಹೇ ವಾಯೋ 
ಆಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯ್ಚವ್ಯಕ್ಕೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸೋಮಸ್ತವ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೂಯತೇ | ಸತ್ಸೃನೀತರೇಷು ದೇವೇಷು ಯತಃ ಸೋಮಸ್ತವ ಭಾಗಃ ಅತಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ತುಭ್ಯಂ ಹೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ವಾಯೋ ಏವಂ ತಂ ಸೋಮಮಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾ- 
ಭಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಯುಃ || ತ್ವಂ ನಿಯುತೋ ವಹ | ನಿಯುತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾನಶ್ವಾನ್ನಹನಾಯೆ 
ಪ್ರಾಪಯ | ತತಃ ಪರಂ ಯಾಹಿ | ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ! ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್ನಸ್ಮಾನನುಗೃಹ್ಹನ್‌ ಆಸ್ಮಾನ್ಯಾಮುಯಮಾನೋ ವಾ ಕ್ಯಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸೇ$ಂತ್ಯಲೋಪೇ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದ- 
ಸೀತ್ಯುಃ |! ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಹೇ ನಾಯೋ - ಎಲ್ಳೆ ವಾಯುನೇ) | ತುಭ್ಯ- ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--( ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ) 
ಶಿಲೆಗಳಿಂದ |! ಪರಿಪೂತಃ- ರೋಧಿತವಾಗಿಯೂ |! ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಬಯಸತಕ್ಕ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ವಸಾನಃ-- 
ಧರಿಸಿರುವುದೂ (ಆಗಿರುವ) 1 ಆಯಂ ಸೋಮಃ-- ಈ (ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಸೋಮರಸವು | ಕೋಶಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ-- ಸೇರುತ್ತದೆ! (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ಶುಕ್ರಾ-- 
ನಿರ್ಮಲ (ಕಾಂತಿಯನ್ನು) | ವಸಾನಃ-- ಹೊಂದಿರುವ (ಸೋಮರಸವು) | ಅರ್ಷತಿ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ | 
ಆಯುಷು-- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ) | ಭಾಗಃ (ನಿನ್ನ) ಭಾಗವಾದ । ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋನುರಸಪು! ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ತನ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಹೊಯೆಕೇ-- 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಹೇ ನಾಯೋ... ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಅಸ್ಮಯುಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
(ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿ) | (ತ್ವಂ - ನೀನು) | ನಿಯುತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ವಹ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಯಾಹಿ--(ಅನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾಗಿ) ಹೊರಡು | 
ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌--ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ | ಅಸ್ಮಯುಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ) | ಜುಷಾಣಃ--ಸ್ರೀತನಾಗಿ | ಯಾಹಿ- ಹೋಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯು ಯುವೇ € ನಿನಗೋಸ್ಕರ (ಎಲ್ಲರೂ) ಬಯಸಬೇಕಾದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು (ಅಭಿಸವ 
ದಶೆ 
೦. 


Lu 


ೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಯತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು (ಗ್ರಹವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಶು 


ಎದಿ 
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ಸಾಧನವಾದ) ಶಿಶೆಗಳಿಂ 
(ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ; ನಿನ್ನ ಭಾಗವೆಂದು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 


ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟಿ, ಸೋಮರಸವು ದೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) £ ಸಿನಗೇ ( (ಮೊದಲು) ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತ ಪೆ; (ಅದನ್ನು 
ವಹಿಸಲು) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1! ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಪುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾಗಿ) ಹೋಗು: 
ಶುಪ್ಪನಾಗಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹೊರಡು 


English Translation: 


For you this Soma juice, purified by the stones (that bruise the plant), 
and clothed with enviable (splendour). flows to its{appropriate) receptacle ; 
clothed with brilliant (splendour), tbis Soma is offered as they portion 
amongst men and amongst gods; (having received it), harness your horses, 
and depart well affected towards us; gratified, and well disposed towards 
us, depart. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


fo) 


ದ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನೂ. ಆದರ ಶುದಿ ಯನ್ನೂ 


ಅದನ್ನು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ವಾಯು ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ಅದ್ರಿಭಿಃ-- ಅಭಿಸವಸಾಧನೈಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಸಾಧನಕ್ಕೆ 
ಆದ್ರಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ, ಅವುಗಳ 
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ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ 
ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಸದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಬಬ್ಬಹಾಣ, (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೨); ಸರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧); ಅಶ್ರಮಣ,' ಅಶೃಥಿತ, ಅಮೃತ್ಯು, ಅನಾತುರ, ಅಜರ, 
ಅನುನಿಷ್ಣು | (೧೦-೯೪-೧೧) ; ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ ೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು, ಪೃಥುಬುಧ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವ ವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಆದ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | ಅಸಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || ಚ್‌ 
ಆ. ಡೆ 


ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನು ತ ದ್ರ ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲಿ. ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 


ಖು 


ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದ 

ಈ ನದಕ್ಕೆ ಚ ಜಟ ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 

ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಸಪರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ || 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥದ ಬಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಆದ್ರಿಗಳೂ ಸೀಳಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದ್ರಿ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇ ಘಂ, ಗಿರಿಂ ವಾ, ಮೇಘ ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೇ ಮತಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ಲ ಕ್ರಭ್ಛತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 


ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಕೆ ಕೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ Il 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೪.) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಥ- 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿದದ್ಗಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಸತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪದ ಆ! 


ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿಧನ್ನಿತ* || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ, ಪೆಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿಷೆ. ಬೇರೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಯದಿಂವ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ಶ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾಾ ಭರ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿನಿ ಅದ್ರಿವ$ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ರಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರನಾದ ಪಿಶ್ಚತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇಕಿ 


ee 
(24 


ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕ 
ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸವಸಾಧನೈಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಪರಿಪೂತವಾದುದು) ಎಂದರ್ಥ. 

ಸ್ಪಾರ್ಹಾ-- ಸ್ಪೈಹಣೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ಕೋಶಂ--ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಣಾ ಶೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ ಭವತಿ | (ಸಿ. ೫-೨೬) ಒಳಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಸುರಿ 
(ಅಂತರ್ಗತಸ್ಯ ಬಹಿರ್ನಿಸ್ಸಾರಣಂ) ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಕುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ ವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ದೊಡ್ಡ ಚೀಲ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಯುಷು--ಮನುಷ್ಯೇಷು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಎಂದೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರುರಾಯನೇ (ಖು ಸಂ. ೨-೨-೮); ಭೃಗವೋ 
ನಿಶ್ಚಾಯೋಃ (೨-೪-೨); ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ (೪-೨-೧೮) ಜಿದಾಯವೇ (೫-೭-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಯುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರೆಂದರ್ಥ. [ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅಂಕಿತನಾನುವಾಗಿ ಯಾರಯಾರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ fl 

ತುಭ್ಯ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಪರಿಪೂತಃ--ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಸ್ಪೃಹಾಯಾಃ ಇಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ. ತಸ್ಕೇದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ವಸಾನಃ- ವಸ ಆಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತುನಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೀತ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಷತಿ--ಖುಸೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಷ್‌ 
ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿನಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫। 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಕ್ರಾ-ಶುಚ ಸೋಕೇ, ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ರ 
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ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಆಯುಷು --ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸೀಣ8 (ಉ ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


'ಅಜೋಣಇ್‌* ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೈದಿ. ಆಯಾಜೇಶ ಸೃತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏಂ ಕ ಬ್‌ ROY) he ped) ನಿ) 


ಹೂಯತೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವೆರಿಂದ 
ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರ.ತ್ತದೆ 


ವಹ--ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಯು॥.--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅಸ್ಮಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಕ್ಯಾಚೈೆಂದಸಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಾ೫-__ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾಂದೆಸವಾಗಿ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ"- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಎಎ 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೦ ಸೂ. ೧೩೫. 
1 ಸಂಹಿತಾತಾಠಃ ॥ 

| | | | | | 

ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿರುಪ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ 
Al | | 
ವಾಯೋ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 
| | 
ತನಾಯಂ ಭಾಗ ಯತ್ತಿಯಃ ಸರಕ್ಕಿಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ | 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾ ಅಯಂಸತ ವಾಯೋ ಶುಕ್ರಾ ಅಯಂಸತ ॥ 


K | ಪಾದೆಪಾತೇ' 


| I | | 
ಆ1ನಃ!ನಿಯೆುತ್‌$ಭಿಃ | ಶತಿನೀಭಿಃ | ಅಧ್ವರಂ ತೆ ಸಹಸ್ತಿಣೀಭಿಃ । ಉಪ । ಯಾಹಿ | ನೀತಯೇ | 
| | ಜ 
ವಾಯೊಃ ಇತಿ | ಹವ್ಯಾನಿ। ನೀತೆಯೋ | 
| | | ಜೆ | 
ತವ | ಅಯೆಂ | ಭಾಗಃ | ಖುತ್ತಿಯಃ ! ಸ6ರಶ್ಮಿಃ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸಚಾ | 
| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯಭಿ? | ಭರಮಾಣಾಃ | ಅಯೆಸಂತ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಶುಕ್ರಾ8 | ಆಯೆಂಸತ ೩! 


'! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ನೋಧ್ಯರಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಂ ಶತಿನೀಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಹಸ್ರಣೀ- 
ಭಿಶ್ಚ ತಾಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯ್ಕರಶ್ಚೈರ್ನೊೋಂಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜಮುಸಾ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೀತಯೇ 
ತ್ವದಭಿಮತಕಾಮಾಯ ತತ್ಪೂರ್ತಯೇ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹನ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾ- 
ಯಾಧ್ವರಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಚೋಪಲಶ್ಶ್ಯ ತೇಷಾಮೇವ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಶತಸಹಸ್ರೈರಶ್ಚೈರತಿಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೇ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ !! ಕಿಂಚಾಯಂ ಶವ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸೋಮ ಯತ್ತಿಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಪ್ರದಾನಾವಸರಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಯತುಶಬ್ಬೇನ ಪ್ರದಾನಕಾಲೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ || ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೦೬ | ಸಿತಿ ಚ । 
ಪಾ. ೧-೪-೧೬ | ಇತಿ ಪೆದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಾದೋರ್ಗುಣಾಭಾವೇ ಯಣ್‌ | ಕಂಚಿ 
ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ | ಸಮಾನದೀಸ್ತಿರ್ಭವತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ | ತೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವತಿ |! ಯತಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ ಅತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸೋಮಾ ಅಧ್ಯರ್ಯುಭಿಶ್ಚಮಸಾಧ್ಮರ್ಯುಭಿಃ | ತೇಷಾಂ ದಶತ್ವಾದ್ಬಹುವಚಿನಂ | 
ತೈರ್ಭರಮಾಣಾ ಭ್ರಿಯಮಾಣಾ ಅಯೆಂಸತ | ನಿಯತಾ ಅಭವನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ನಾಯೋ ತೇ ಸೋಮಾಃ 
ಶುಕ್ರಾ ಅಯಂಸಶ | ಅತ್ಯಂತದೀಸ್ತಾ ಉದ್ಯತಾಃ | ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ಭಶ್ಷಣಾಯಾಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಅ. ೨, ಅ.೧. ವ, ೨೪. ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 619 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ--ಲೈ ವಾಯುನೇ ! ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಧ್ವರಂ-— ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಶತಿನೀಭಿ8--ಶತಸಂ 
ಖ್ಯಾಕವಾದ (ಮತ್ತು) | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ನಿಯುದ್ಧಿ8--(ನಿನ್ನ) ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ) | ನೀತಯೇ...(ನಿನ್ನ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೂರ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಉಪ ಆ ಯಾಹಿ- ಆಗಮಿಸು। (ಅಗತ್ಯ-- 
ಬಂದು) | ಹವ್ಯಾನಿ. (ಸೋಮಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವೀತಯೇ-ಇ-ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗ 
ಮಿಸು) 1 ಅಯಂ-- ಈ | ತವ ನಿನ್ನ! ಭಾಗ8-- ಭಾಗವಾದ ಸೋಮರಸವು | ಖತ್ನಿಯಃ--(ದಾನಕ್ಕೆ) ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಕಾಲವಾಗಿದೆ | (*ಂಚ--ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವು) | ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ-ಸೂರ್ಯನು ಉದಿತನಾದರೆ (ಅವನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಗೆ) | ಸರತ್ಮಿ8-- ಸಮಾನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು | (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾ॥--(ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸೋಮ 
ಳು! ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ - ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಭರಮಾಣಾ8--ಧೃತವಾಗಿ | ಆಯಂಸತೆ- ಸಿದ್ಧ 
ಗಿವೆ! (ಕಂಚ) ಹೇ ನಾಯೋ--(ಮತ್ತು) ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | (ತೇ ಸೋಮಾ।--ಆ ಸೋಮಗಳು) | 
ಶುಕ್ರಾ8- ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವಾಗಿ! ಅಯೆಂಸತೆ-(ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ದೆವಾಗಿನೆ. 


ಇ 
- 


ರಸಗ 
ಪಾಗಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೨ ಎ 
ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುಮೇ, (ನಿನ್ನು) ನೂರಾರು ಸಾ 


ರಾರು ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, (ನನ್ನ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ 


ks 
ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಬಾ; ನಿನ್ನು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು 


a 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸು; ಸೋಮಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಪ 
ವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ; ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಸೋಮವು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಸಹಿತವಾಗಿದೆ; ಚಮ 
ಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಧೃತವಾಗಿ (ನಾನಾ ಪಾತ್ರಸ್ಪವಾದ) ಸೋಮವು (ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ; ಶುಭ್ರವಾಗಿ 


(ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮವು) ಸಿದ ವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 

Come with hundreds and thousands of your steeds to our sacrifice 10 
partake of (the sacrificial) food ; (come), Vayu, to partake of the oblations : 
this is your reasonable portion, andit is radiant along with the sun ; the 
juices borne by the priests are prepared; the pure juices, Vayu, are 
prepared. 

॥ ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಅಧ್ವರಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಧ್ಭರಂ--ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಧೃರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ರ ತಿಸೇಧಃ | ಹಿಂಸಾರಹಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧-೮). ಇದೇ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ... 


620 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧: ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫: 


ತೆಂ ವಾ ಏತಂ | ಅಧ್ವರವಂತಂ ತೃಚಮನ್ಸಾಹ ದೇವಾನ್‌ ಹ ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಾಂತ್ಸೆ- 
ಪತ್ನಾ ಅಸುರಾ ದುದೊರ್ಷಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತೇ ಮೆಧೂರ್ಷಂತ ಏವ ನ ಶೇಕುರ್ಧೂರ್ವಿತಂತೇ 
ಪರಾಬಭೂವುಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋಧೃರೋ ನಾಮ ದುಧೂರ್ಷನ್ಹ ವಾ ಏನಗ್‌ಂ ಸಪತ್ನಃ ಪರಾ- 
ಭವತಿ ಯಸ್ಕೈವಂ ನಿದುಹೋತಧ್ವರವಂತಂ ತೃಚಮನ್ವಾಹುರ್ಯಾವದ್ದ್ವೇವ ಸೌಮೈನಾ- 


ಧ್ವರೇಣೇಷ್ಟ್ರ್ವಾ ಜಯತಿ ತಾನಜ್ಜಯತಿ | 
(ರ ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೪೦) 


ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ, ಅವರ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ಅನರಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು: ಆದರೆ ಅವರ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರದೇ ಅವರು ವಿಫಲರಾದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಹಿಂಸಾನಿರೋಧಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ರಹಸ್ಯವನ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೃಚವನ್ನು ವಠಿನಿದರೆ ಆಗ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುವ ನಿ 
ನಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಲಾಭವುಂಟೋ ಅದೇ ಲಾಭವನ್ನು ಸಡೆಂ 
ಈರೀತಿಯಾದ ಮಹೆತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧ್ಲ್ವರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವ ಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 

ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ || 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಹಿಂಸಾನಿಕೋಧಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ 
ಅದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. [ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. 3-೧೦)]. 

ಯಸ್ಯ ತೈಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಜೋಸೋ ದೇವೋ ಮರ್ತೆಸ್ಯ ಸುಧಿತಂ ರರಾಣಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೪-೨-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಸಹಶಂ ಅನ್ನಂ ಎಂದರೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಗನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ, ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಶತಿನೀಭಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ ನಿಯುದ್ಧಿ 8. ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ, ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥಾಸಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧) ವಹಂತು ತ್ವಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವತಿರ್ನವ (೪-೪೮-೪; ೫) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ರಥಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿ$-- ಅಧೃ್ವರ್ಯುರಧೃರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ 


ಇತಿ ನಾ|(ಸಿ. ೧-೮) ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ 


ಸ 
ಇ. 
ಖಿ 
ಳಿ 
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ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸ್ನಿ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಜುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಪದಕ್ಕೆ 
ಚಮಸಾಧ್ಭರ್ಯುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು ತೇಷಾಂ ದಶತ್ವಾದ್ಬಹುವಚೆನಂ | ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವಿಜೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸಮಾಧ ನ. 
ತದ್ದೋಇವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಯೆದಗ್ನೌ ಜುಹ್ವತಿ ತೆದೇನಾನನತ್ಯಥ ಯದ್ದಃ ಸೋಮಂ ಬಿಭ್ರತ 
ಉಪರ್ಯುಪರಿ ಚರಿಸ್ಕಂತಿ ತದ್ದೋಂನಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಯದೇನಾನ್ಸೋಮಂ ಬಿಭ್ರತ ಉಪ- 
ರ್ಯುಪರಿ ಚರಂತಿ ತದೇನಾನವತಿ ತಸ್ಮಾದಧರ್ಯುಃ ಸಮಯಾ ಧಿಷ್ಲಾ್ಯಾನ್ನಾತೀಯಾದಧ್ಯರ್ಯು ರಿ 
ಸೋಮಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 


೬ 4 


ವೆ" 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨೦) 


ಕ ಟಚ್‌ 
ಅಸ್ಲಿರುವು ಸಮುದ 


ಣು 
[38 


ಸ್ಸ ಕೊಂಡು ವೇದಿಕೆಯ ಹತ್ತಿರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಆತುರರಾಗಿ 


ಹಿ 
ಕುಳಿತಿರುವರು. ಅವರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಚೆಮಸಾ-- 
ಹ 


v 


[3] 


ಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತರೊಸವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸ 


ಅಧ್ಯರ್ಯುಭಿಃ ಭರಮಾಣಾಃ ಸೋಮಾಃ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ, 


) ರ 
ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು (ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ) ಎಂದು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
: ಶುಕ್ರಾಃ - ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಿಃ, (ಸ. ೮-೧೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರಿ 
ರುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಯತ್ತಿಯಃ- ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಪ್ರದಾನಾವಸರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಖುತುಶಬ್ಬೇನ ಪ್ರದಾನಕ:ಲೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಯತು ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಲನೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚುತ್ತಿಯಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಕಾಲವೆಂದರ್ಥ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉತ ಗ್ಸ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ೧ಗ್ನಾ ಯೃಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಸುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಾಲವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಸ್ತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯರು ತಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಯಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ವಾಯು ದೇವತೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಜೆ. ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ[ವಾಯುವಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ ಸರಶ್ಮಿಃ. 
ಆಗತಾನೇ ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದ ರಶ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 


೧22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 
ಅಧ್ಯರಂ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ. ತಮ್‌. ನ್‌್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತವೆ. 
ನೀತೆಯೇ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಕ್ರೌನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುತ್ಸಿಯ।--ಖುತು ಶಬ್ದದಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಪಿಹಿತಕಾಲನ್ರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ 
ಎ ಯ ಬ್ರ ವಂ MI ಹೊಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾನೀ- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಸಿತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ 
ಭಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧವಾಗಿ ನದಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿರ್ಗುಣ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಣಾದವೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ « ಅಮ್ಯುದಾತ್ರ ಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಾ-_ಷಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ತ 
ದೆಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ 
ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಪಾತನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದಾಗ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರಮಾಣಾಃ--ಭೃ ಇ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ಹ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಯೆಂಸತೆ- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ ಧಾತು 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠ॥ |! 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ನ ಶ್ರದವರ್ನೇಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ 


| | 
ನೀತಯೇ ನಾಯೋ ಹನ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ | 


| 
ಪಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹಿತಂ 
ಸಾ 


| 
ಸಾ ಗತಂ ॥1೪॥ 


| 
ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಾಧ ಗತಮಿಂದ್ರಶ್ವ ರಾಧ 


ಅಆ. ೨. ಆ. ೧. ವ. ೨೪, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 623 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| I | | | | 
ಆ| ನಾಂ! ರಥಃ। ನಿಯುತ್ಕಾನ್‌ | ವಕ್ಷತ್‌ | ಅವಸೇ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಸುಂಧಿತಾನಿ | ನೀತಯೇ | 
| | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | 
I | | | 
ಪಿಬತೆಂ | ಮಧ್ಯಃ | ಅಂಧಸ8| ಪೂರ್ವಃಪೇಯಂ |ಹಿ| ನಾಂ! ಹಿತೆಂ! 
| | | | | 
ನಾಯೋ ಇತಿ! ಆ! ಚಂದ್ರೇಣ। ರಾಧಸಾ।| ಆ | ಗತಂ | ಇಂದ್ರ8| ಚೆ! ರಾಧಸಾ!| ಆ | ಗತಂ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕೇವಲಂ ನಾಯುಂ ಸ್ತುತ್ಸಾ ವ್ಯಾಸಕ್ತ ತೆಯೇಂದ್ರವಾಯೊ ಸ್ತೌತಿ! ಸ ವಾಯೋ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಂ 
ಚೆ ನಾಂ ಯುಷಾ ಷ್ಮಾನ್‌ ರಥೋ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ ನಿಯುತ್ಕಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿ ರ ಶ್ಲೈಸ್ತ ದ್ಯಾನ್‌ 
ಸನ್ನಾ ವಸ್ತತ್‌ | ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತಿ ಯುಷ್ಮಾನಾವಹತು | ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಿಸ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರೇವ ರಥಸ್ಕ್ಯೋಚಿತಾಃ ತಥಾಸಿ ವ್ಯಾಸಕ್ತ ದೇವತಾಶ್ಟಾತ್‌ 
ಸಹೈನಾಗಮನಾದಿಂದ್ರಾರ್ಥಮಸಿ ವಹಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅವಸೇ ಗಮನಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಾ! ಪುನಶ್ಚ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ಗೃಹೀತಾನಿ ವೀತಯೇ | ತೇಷಾಂ 
ಭಕ್ಷಣಾಯ | ತಥಾ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತೆಯ ಇತರೇಷಾಂ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಾದೀನಾಂ ಖಾದನಾಯ || 
ಮೇತೇಃ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಚ ಮಧ್ರೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯಾಂಧ- 
ಸೋಇನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮರೂಪಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ !! ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಯತಃ 
ಪೂರ್ವಸೇಯಮಿತರದೇವೇಭ್ಯಕ ಪೂರ್ವಪಾನಂ ವಾಂ ಯುವರ್ಯೋರ್ಕಿತೆಂ | ಪಾತೇರಚೋ ಯದಿತಿ 
ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯತೀಶೀಕಾರಃ || ಅಭಿಮತಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯಸೀಂದ್ರಾದಸಿ 
ವಾಯೋಃ ಸೂರ್ವಪಾನಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಸಾಅಸಿ| ಯ. ೪-೪೬-೧1 ದೇವ ದಧೀಸೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ! 
ಯ: ೭೯೨-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ೦ ಶೆಥಾಹೀಂದ ಪ್ರಸ್ಯೇತರದೇವಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ವಾಯುನಾ 
ಸಹ ಪಾನಂ ಹೀತ್ರಪಿೀಟೂರ್ಧ ನಾಸ ಣೇ ದೇನಾನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ ನ€ಗ್ರಸೇಯೇ 
ನ ಸಮಪಾದಯನ್ನಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-5೫ | ಹಾಟಾಗರುತತಡುಯೇ ಹೇ ವಾಯೋ 
ತೈಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಚಂದ್ರೇಣಾಸ್ಮದಾಹ್ಲಾದಕೇನ ಹಳ ರಾಧಸಾ ಗವಾದಿರೂಪೇಣ ಧನೇನ ಚೆ ಸಹಾ 
ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ರಾಧಸಾ ರತ್ನೇನ ಧನೇನ ಸಹಾ ಗತಂ ॥್ಯ| ಗಮೇರ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಲುಜ್‌ ಚ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು . (ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು) | 
ನಿಯುತ್ವಾನ್‌- -ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ | ರಥ॥--(ನಿನ್ನ) ರಥವು |. ಅವಸೇ--(ನಮ ) ರಕ್ಷಣೆ 
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ಗೋಸ್ಕರ (ಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ) | (ಕಿಂಚೆ - ಮತ್ತು) | ಸುಧಿತಾನಿ-_ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ರಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | 
ಲ್ಯ ©. 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ--ಸೋಮರೂಪ ಅನ್ಹಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ.-- ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಭಿ. (ನಮ್ಮ ಯಾಗ 


ಶಾಲೆಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಶ್ಚತ್‌. ವದಿಸಿ ತರಲಿ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಹವ್ಯಾನಿ--(ಸುರೋ 
ಡಾಶಾದಿ ಇತರ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು || ನೀತಯೇ--ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ (ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ) ! 
ಪೂರ್ಯಪೇಯಾ--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಸಾನವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ಹಿತೆಂ. ಅಭಿಮತ 
ವಾದುದು | (ಅತಃ. ಆದುದರಿಂದ) | ಮಧ್ಯಃ- ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದ | ಅಂಧಸಃ- _(ಸೋಮರೂಸ) 

ಅನ್ನವನ್ನು | 'ಪಿಬತಂ-- (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಪಾನಮಾಡಿ | (8೦ ಚೆ-- ಮತ್ತು) | (ಆಗಮನಸಮಯೇ- ಬರುವಾಗ) | 
ಹೇ ನಾಯೋ. ..ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚ-.ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ | ಚಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ (ಮತ್ತು) | ರಾಧಸಾ--(ಗವಾದಿರೂಸ) ಧನದಿಂದಲೂ (ಸಹ ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಆ ಗತಂ 


ಬನ್ಸಿ | ರಾಧಸಾ-(ರತ್ನಾದಿ) ಧನದಿಂದಲೂ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) 1 ಆ ಗತಂ. ಬನ್ನಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ, ನಿಯುನ್ನಾ ಮಕ ಅರ್ವಯುಕ್ತವಾದ (ನಿನ್ನ) ರಥವು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೆನ್ನೂ, 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮರೂಸ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ 
ಆ 


ಕ್ಯೋರಲೂ (ನಮ್ಮ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರಿತರಲಿ; (ಹಾಗೆಯೇ) (ಪ್ರರೋಡಾತಾದಿ ಇತರ) ಹನೀಸ್ತೀಕಾರಕ್ಕೋ ಸ್ವರ 

(ಕರೆತರಲಿ); (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದು ; 
(ಆದುದರಿಂದ) ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ (ಈ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ; (ಮತ್ತು) ಬರುವಾಗ, ಎಲ್ಫೈ 
ವಾಯುವೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ (ಸುವರ್ಣ, ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ) ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ 


ಬಸ್ಸಿ; (ರತ್ನಾ ದಿ) ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಬನ್ನಿ. 


English Translation 


Let the chariot drawn by the Niyuts ೧೧೧೪೮) you both, (Indra and 
Vayu, to the sacrifice), for our preservation, and to partake of the consecr- 
ated viands; to partake, Vayu, of the oblations: drink of the sweet, 
beverage ; for the first draught is your (joint) due. Vayu (and Indra), come 


with joy-bestowing wealth ; Indra (and Vayu), come with wealth, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಯಾರಿಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಗ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಓಟಿದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಜಯಿಸಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ ತನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 


“ ದೇನಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ $ಗ್ರಪ್ರೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯನ್‌ 7? (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪) ಎಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ನಾಯೋ ದಿನಿಪ್ಟಿಷು | ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಸಾ ಅಸಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) 

ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ನಿಶ್ಚವಾರ | 

ಉಪೋ ತೇ ಆಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಸೂರ್ವಪೇಯಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವೇ ವಿಷಯವು ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಹಾ ನವು ಲಭಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಂದ್ರಾದಸಿ ವಾಯೋಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ, 
ತಥಾಪಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯ ಃ ಪೂರ್ವಂ ವಾಯುನಾ ಸಹ ಪಾನಂ ಇಂದ್ರತುರೀಯಾರ್ಥಿವಾದನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ರತಿಸಾದಿತೆಂ | ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೂ ಸಹ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿಡ ಕಥೆಯನ್ನು 
ದೇವಾ ನೈ ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೂ ಸಹ 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದ ಮೊದಲು ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸೋಂವೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯತೀಶಿ ತಮನು ಪರಾಪತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀಡಹಮೇನೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾ ಖಾತಿ ತೃತೀಯಂ ನೇ ಥೋಜ್ಜಯಾವೇಶತಿ ನೇತಿ 
ಹೈನಾಬ್ರನೀದಹನೇವೋಜ್ಹೇಷ್ಯಾಮಾತಿ _ತುರೀಯಂ ಮೇಥೋಜ್ಜ ಯಾವೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ 
ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜತ ಶತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಇಭವಶ್ರ್ರಿಭಾಗ್ಭಾಯುಃ |! 


(ಐ, ಬ್ರಾ 


೨-೨೫) 
ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಬೀಳುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದ, ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಓಡಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ “ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬಂದಿ 
ದ್ರೇವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ” ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಅದಾಗದೆಂದು ವಾಯುವು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಭಾಗವೂ ಸಿಕ್ಕದೇ ಕೊನೆಗೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವು ಸಿಕ್ಕಿತು. 

ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದ್ರೇಂದ್ರವಾಯವಃ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಸಶ್ಯನ್ನ- 
ಭ್ಯನೂವಾಚ ನಿಯುತ್ಟ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ತ್ಯನಾಂ ನಿತ್ತಿಂ 
ಪ್ರಯಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈನ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ ವದಂತೇತಮುನೈನಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ 
ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ತೋದಜಯತ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫) 
ಆದುದರಂದ ಐಂದ್ರ ವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ನಿಯತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಸಿದೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ನಿಯುತ್ತ್ವಾನಿಂದ್ರಸಾರಥಕ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈಗಲೂ ಸಹ 
೫ 40 


626 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫. 
ಥಿ 


ಆಲ 


ಭರತವಂಶದ ರಾಜರು ಕೊಳ್ಳೆ ಯನ್ನು ಹೊಡೆದರೆ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 


ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ದನ್ನು ಅನುಕರಿಸಲು ತಾವೂಸಹ ತನ್ಮು ಸಾರಥಿಗೆ ನಾಲ್ಲನೇ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


ಇ 
ಆ ಕಾ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ PN] 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ 4 ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಪಾ ಪಾನೆನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಂದು ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು ಹೇಳಿತೆ. 


ಅಂಧಸಃ--ಈ ಸದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ಅಂಧ ಇತ್ಯ ನ್ನ ಿನಾಮಾಧ್ಯಾ- 
ನೀಯಂ ಭವತಿ | ಅಧ್ಯಾನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿನೀಯಂ | ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆವರ್ಯಕತೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ಕಟಿ 
ವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೫-೧). 

ಅಧ್ಬರ್ಯೆವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚೆತಾ ಮದ್ಯೆಮಂಧಃ | 


ಕಾನಾ ಹಿ ನೀರಃ ಸದಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಜುಹೋತ ವೃಷ್ಣೇ ತದಿದೇಷ ವಸ್ಟಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ ನೀತಯೇ ; ಅಂಧಸಃ ಪಿಬತೆಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿಂದ ೬1 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕ 
ವಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಂಧಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನನೆಂದೇ 


po 


ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲೂ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರೋದ್ಧಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ ಪಿಬಾ ಸುಪೂರ್ಣಮುದರಂ | ಅನಾಭಯಿನ್ರರರಿಮಾ ತೇ 
| (ಖು. ಸಂ, ಆ: ೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂಧಃ ಹಿಬ ಎಂಬ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳೂ ವಿಶೇಷನಾಗಿಯೇ ರೂಧವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಅಂಧಸ್‌ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ (೮-೨-೧) ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತ 
ವಾಗುವ ಭಟ ಸೋಮರಸನವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ದ್ವರೋ ದೃರಿಷು ವವ್ರ ಊಧನಿ ಚೆಂದ್ರಬುಧ್ಧೂೋ ಮದವೃ ದ್ಭೊ € ಮನೀಸಿಭಿಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ತಮಹ್ಟೇ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಮಂಹಿಷ್ಮರಾತಿಂಸ ಹಿ ಸನ್ನಿ ್ರಿರಂಧಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋದ್ಟಿಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಲ್ಲಡೆ, ಇಂಧ್ರದತ್ತವಾಗಿ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವೆಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ವ ನವರು ಉಪಸಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ತೆಮೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೩-೯). ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಅಂಧ 
ಸ್ಲೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಅ. ೨, ಅ. ೧. ವ. ೨೪, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 627 


ಇ 

ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಸಕ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿ ಚೇತದಂಧಃ ! 

ಕನಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯಸ್ತಾ ನಿಜಾನಾತ್ಸ ಸಿತುಪ್ಪಿತಾಸತ್‌ || 

(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ-- ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವೆಂದ 

ರ್ಷೆನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಯೋರಶೂಪವಾದ ಅನ್ನವಾಗಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವಾಗಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಂದ್ರೇಣಿ- ಈ ನದು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ೨-೧೦). ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇ॥ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧-೫). ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಚೆಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಆಕರ್ಷಕ 


ಆ 


ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿಬೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಇತರ 


ಹ 


ಅರ್ಡಗಳನ್ನೂ ತೋರಿನಿದಾರೆ 


ಚೆಂದ್ರಮಾಃ- ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚಾಯನ್‌ ದ್ರಮತಿ, ಚೆಂದ್ರೋ ಮಾತಾ, ಚಾಂದ್ರಮಾನಮಸ್ಯೇತಿ 
ವಾ(ಫಿ. ೧೧-೫). ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಕಾಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಅದರ ಮಾನವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು 
“ಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 

ಚಂದನೆಮಿತೈಪೈಸ್ಯ ಭವತಿ--ಚಂದನ (ಕಾಷ್ಠವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ನಿರ್ವಚನದಪ್ರಕಾರ, 


ಚಾರು ದ್ರಮತಿ, ಚಿರಂ ದ್ರಮತಿ, ಚಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ; ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಥವಾ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಚಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನೋತಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ ! 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ದಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ॥ 

(ಯಹು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಉಸಕಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗವಿಧಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುನನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ ೨೦, ಸೂ, ೧೩೫. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಚೆಂದ್ರವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದೋ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ ಅದೇ ಉಪಕಾರವಾಗುವುದೆಂದು. 


ಒರಣ್ಯವೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ ಯನ್ನೇ ಬೀರಿ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಆಯುರ್ವರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಸತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಪದವು ಉಚಿತವಾದ ಪರ್ಯಾಯ 
ಬ 


ರಾಧಸಾ--ಈ ಸದನವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗವಾದಿರೂಸೇಣ ಧನೇನ ಎಂದೂ 
ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ರತ್ನೇನ ಧನೇನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಾಧ್ಮುವಂತ್ಯನೇನ. 
(ನಿ. ೪.೪). ಇದಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇದರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಧನಕ್ಕೆ ರಾಧಃ 


fe 


ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ಛು 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಕ್ತ್ಷತ್‌ ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔಟ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌: ಹೋಢಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಃ ಕಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಖುತ್ತೀಕರಸಿ ಸಕಾರಕೆ 
ಪತ್ರ ತಿ ಗ್ರ 


ರಿಷ 


2 


ಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


0 


ಸುಧಿತಾನಿ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲಕ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು 
ರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿತ್ರ ಬಂದಾಗ pie ಆದಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೀರ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೀತಯೇ-- ಪೂರ್ವ ಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಪಿಬತೆಂ--ಪಾ ಪಾನೇ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಲ 
ಕಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಬಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೭೬ 
( 
ಗತ 
c 
ತೆ 
6 
Le 


ಮಧ್ವಃ- ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠ್ರೀ ಬಂದಿದೆ 


ಪೂರ್ವಸೇಯಂ-- ಸಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈದ್ಯತಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಕಾರಾಂತದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ರಾ pe ತಸ KR ಕ್ಕ 
ರಾಧಸಾ--ರಾಧ ಸಂಸಿದೌ, ಧಾತು. ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂನ. 
ಗತಂ_-_ಗಮ್‌ಲ್ಸ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ಇ ತಮಾಜೀರ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿ 
ಸ 


pS) 

ಜು 

ಮಕಾರಕ್ತೆ ರೋಸ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಃ ದ್ವಿವಚನ 
ತ್‌ 

ಗು 


ಸರವಾದಾಗ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹ್ವ-(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದ 
ವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂಶೇ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಎ | ೫! 
ಮ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾತ॥ ॥ 


ಪ ಈ) 


| | 
ಆ ನಾಂ ಧಿಯೋ ವನೃತ್ಯುರಧ್ವರಾ ಉಪೇಮಮಿಂದುಂ ಮುರ್ಪುಜಂತ 


| | 
ವಾಜಿನಮಾಶುಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಿನಂ 
| | 
ತೇಷಾಂ ಸಿಬತಮುಸ್ಮಯೂ ಆ ನೋ ಗಂತನಿಹೋತ್ಕಾ 


೦ದ್ರವಾಯೂ ಸುತಾನಾಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುವಂ ಮದಾಯ ನಾಜದಾ 
ಯುನಂ sll 


॥ ಪದಸಖಾಠೆಃ! 


| | | 
ಆ | ವಾಂ! ಧಿಯಃ! ವವೃತ್ಯುಃ! ಅಧ್ವರಾನ್‌ |! ಉಪ | ಇಮಂ | ಇಂದುಂ | ಮರ್ಮ್ಮಜಂತ 1 


(| 


ವಾಜಿನಂ | ಆಶುಂ | ಅತ್ಯೆಂ | ನ! ವಾಜಿಸಂ | 


ತ | ಪಿಬತಂ | ಅಸ ಯೂ ಇತ್ಯಸ ಸ್ಮನಯೂ | ಆ | ನಃ | ಗಂತಂ | ಇಹ | ಊತ್ಯಾ | 


| 
ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಹ | ಸುತಾನಾಂ | ಅದ್ರಿಂಭಿಃ ಯುನಂ | ಪ | ವಾಜ€ದಾ | ಯುವಂ || ೫॥ 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವಾಂಯುವಾಂಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯದ್ವರಾನುಪಾಸ್ಕ- 
ದೀಯಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವವೃತ್ಯುಃ 1 ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ತಯಂತಿ ಸ್ರವರ್ತಯಂತಿ! ಕಿಂಚೆ 
ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಾಜಿನಂ ಗ್ರಹಣಾಯೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದ್ದಹಾನ್ರ್ರತಿ ಗೆಮನವಂತಮಾನಿಕ್ಷಾವಂತಂ 
ನೇಮಮಿಂದುಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮರ್ಮ್ಮಜಂತ | ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ 
ಸಂಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ! ಮಾರ್ಜನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಶುಮತಿಶೀಘ್ರುಗಾಮಿನಮತ್ಯೆಂ ನ ಸತತಂ ಗಂತಾರಂ 
ವಾಜಿನಂ ನೇಜನವಂತಮಶ್ಚಮಿವ | ತಂ ಯೆಥಾ ಸ್ಟೇದಾದ್ಯಸನಯೆನೇನ ಸಂಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ತೇಷಾಮಧ್ವರ್ಯೂಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಶೋಧಿತಾನ್‌ ಸೋಮಾಸನ್ಸಿಬತಂ | 
ಪಾನಂ ಕುರುತಂ | ತದರ್ಥಂ ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತೀಹೇದಾನೀಮೂತ್ಯಾಸ್ಮದ್ರಶ್ರಣೇನ ಸಹಾ 
ಗಂತೆಂ! ಆಗಚ್ಛೈತೆಂ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಅಸ್ಮಯೂ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಚ್ಛೆಂತ್‌ ಯುವಂ 
ಯುನಾಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ !! ಪೂರ್ವವತ್ಯರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ || ತಾನ್ಪಿಬತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮದಾಯ ಶೃಸಪ್ತಯೇ ನೋದಾಯ ನಾ! ಯತೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಾಜದಾ 
ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೌ | ಅತಃ ಹಿಬತನಿತ್ಯನ್ಸಯಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಧಿಯಃ- ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸಕರ್ಮಗಳು | ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಉಸಪ- (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ವವೃತ್ಯುಃ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತನೆ (ಮತ್ತು) | ವಾಜಿನಂ--(ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹೋಗುವ 
ಇಮಂ ಇಂದುಂ--ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಆಶುಂ - ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯಾದ ಮತ್ತು | ಅತ್ಯಂ--ಸತತಗಮನಶೀಲ 
ವಾದ | ವಾಜಿನಂ ನ- ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ | ಮರ್ಮುಜಂತ(ಅಶ್ವರ್ಯ 
ಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ) ಸಂಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತೂ) ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳೇ | ತೇಷಾಂ ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿ 
(ತದರ್ಥಂ--ಅದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | ನ8---ನಮ್ಮ | ಊತ್ಯಾ- ರಕ್ಷಣ (ಸಹಿತರಾಗಿ) | ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗಂತೆಂ- 
ಬನ್ನಿ | ಯುವಂ.--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ವಾಜದಾ- ಅನ್ನ ದಾತೃಗಳು | (ಅತಃ. ಆದುದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಯೂ--ನನ್ಮ 
ಯಾಗಾಭಿಲಾಷಿಗಳಾದ | ಯುವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಶಿಲೆಗಳಿಂದ! ಸುತಾನಾಂ--ಅಭಿಷುತವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮದಾಯು--ತೃ ಸ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ) | (ಪಿಬತಂ- ಸಾನಮಾಡಿ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ಕರ್ಮಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿವೆ (ಅತಿಶಯ ಪ್ರಭಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿವೆ); ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ, ವೇಗ 
ಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ವೇದಾದ್ಯಪನಯನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ (ಅಧ್ವೆ 
ರ್ಯುಗಳು) ನಿಮಗೋಸ್ತರ (ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಗ್ರಹೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
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ಸಂಮಾರ್ಜಿಸಿದಾರೆ : ಅದರಿಂದ (ಸಿ ದ್ವಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ ; ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ತತ್ಛಗಳು ; 


(ನಮ್ಮ) ಯಾಗಕಶಾಲೆಗೆ ಬಸ್ಸಿ; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳೇ, ನೀವು (ನಮಗೆ) 
(ಆದುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಯಾಗಾಭಿಲಾಸಿಗಳಾಗಿ. ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿನು 


( 
3 
ನ್ಯ 


9 
ತೃಪ್ತಿ 
(ಸಂತೋಷ) ಗೋಸ್ಕರ ಪಾನಮಾಡಿ. 

English Translation. 


The pious acts (addressed) to you have given augmented (efficacy) to 
our sacrifices: for you, (the priests) strain this quick-dropping juice, as 
(the grooms rob down) a fleet, quick-running courser: drink of their 
(libations), and come hither, well disposed towards us, for our protection : 
do you both drink of the juices that have been expressed by the stones, for 


vou arc both givers of food. 


ದಶಾಸನಿತ್ರಾದಿಗಳೆಂದ ಇದನ್ನು ಶುದಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಆದರ | ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪ್ಯು 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ತ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ, ಸಿಂಡುವ ಮತ್ತು ಶುದಿಮಾಡುವ ಕ್ರನುನನ್ನೂ ಐತರೇಯ 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದುಸಕ್ಸೃಪ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಯಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಿಂತಿ ತೇ ರಾಜ್ಞ 

ಏವಾವೃತಾಪವಸಥಾಶೃ್ರತಿನೇ ಶೈಶ್ನರಂತ್ಯೈಥೌಪವಸಥ್ಯಮಹರೇತಾನ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಫ್ರಾ 

ಕಲ್ಪಯೇತಾಧಿಷನಣಂ ಚರ್ಮಾಧಿಸವಣೇ ಫಲಕೇ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಮದ್ರೀನ್‌ 

ಪೂತಭೃತಂ ಚಾಧವನೀಯಂ ಚ ಸ್ಥಾಲೀಮುದಂಚನಂ ಚಮಸಂ ಚ ತದ್ಯದೇತದ್ರಾಜಾನಂ 

ಪ್ರಾತೆರಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದೇನಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ವಿಗೃಹ್ಚೀಯಾದಭ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸುನುಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಾಯಾನ್ಯಾನಿ ಪರಿಶಿಂಷ್ಯಾ ತ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨). 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಸವನ್ನು ಹಂಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದು ರಸಪೇಷಣಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಅಜಚರ್ಮ, ಜ್ರೋಣಕಲಶ, 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ.೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ದಶಾಸನಿತ್ರ, ಸೂತಭೃತ್‌, ಅಧವನೀಯ, ಸ್ಟಾಲೀ, ಚಮಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಉಸಕರಣಗಳ'. 
ಸಕರಣಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. (ಅಥವಾ ಕ್ರಮಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ ಅಂಶು (ನಲ್ಲೀ) ರೂಪವಾದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲು ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಷವಣಸಲಕವನ್ನು (ಹಲಗೆ ಅಥವಾ ಕಲ್ಲು) ಇಟ್ಟು ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ 
ಜಜ್ಜಲ್ಬಟ್ಟಿ ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಫಲಕದ ಅಡಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲಕವನ್ನೂ 
ಅದರ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಶೇಖರಿತವಾದ ವಸತೀವರೀ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಈ ಫಲಕದ ಮೇಶೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಬಲಗಡೆ ಇರತಕ್ಕ ಹೋತೃ ನಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಜ್ಜೆದ್ದೂ, ವಸತೀವರಿಯಿಂದ ನೆನೆದ 
ಯನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಕಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಗ್ರಾಛ ಕ್ರಮವಾದನಂತರ ವಸತೀ.ವರೀ ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಅದನ್ನು 
ನೀರಿಶಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಗ್ರಾವದ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಅವುಗಳ ಮೇಶೆ ಕೊಂಚ ತೃಣನನ್ನೂ ಹರಡಿ 
ಹಿಂಡಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಾನದಿಂದ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಕುಟ್ಟು ಪ್ರದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸವಣ ನೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಈ ಅಭಿಷವದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳನೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಎಂಟುಸಲ ಕುಲ ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯವದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದ ು ಸಲವೂ ಮೂರನೆಯ 
ಸೆಲ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲವೂ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಈ ಅಭಿಷವ ಕ್ರಮವು ನೆರವೇರಿದನಂತರ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಕ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ (ಆಯಾ ಸೆವನಕ್ಕೈ ಮಾತ್ರ ಬೇ ಕಾದಂತೆ) ಮಹಾಭಿಷವನನ್ನೂ ಸಹ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಹಿಂಡಿದ 
ರಸವನ್ನು. RS ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಆದ 
ಶೋಧಿಸಿ ಅದರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದಶಾಪವಿತ್ರೆನೆಂಬ 
ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಕೃತವಾವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಮೃ ೯ಜಂತೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯ ವೋ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಃಣಿ ಸಂಮಾರ್ಜ- 


ಯೆಂತಿ | ಅ ಸ ರಗಳು ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ಕೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಏವರಿಸಿದ ಸ ತಿಇಸಿದಾ ರೆ 


ತ್ರಿ ೧ 


ಇಲ್ಲ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧). 


" 


ಆ ದದೇ ಗ್ರಾವಾಸ್ಯಧ್ಹರಕೃ ದ್ಹೇವೇಭ್ಯೋ ಗಂಭೀರಮಿಮಮಧ್ವರಂ ಕೃಧ್ಯುತ್ತಮೇನ ಪವಿ- 
ನೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಗ್‌0 ಸುಷುತೆಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಪಯೆಸ್ವಂತಂ ವೃಷ್ಟಿವಸಿಂ | 


ಹೇವತಿಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಭಿಷವಗ್ರಾವವೇ (ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಅಥವಾ 

ಪಾಂಶುಸವನ), ನಾನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಚೂಪಾದ 
ಮೊನೆಯಿಂದ ಮಾಧುರ್ಯಭರಿತವಾದುದ್ಕೂ ರಸಭರಿತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಬಂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಗಭೀರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಾನ ನವನ್ನು 


ಹಿಡಿಯಬೇಕು], 


೬ ೨೬೧ ವ.) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 633 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ವೃತ್ರಫ್ನ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ವೃತ್ರತುರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ಪಾಂಭಿಮಾತಿಫ್ನು ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ತ್ಪಾಂದಿತ್ಯವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ನಿಶ್ವ ದೇನ್ಯಾವತೇ I 


ವೃತ್ರಫ್ಲುನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ ; ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; 
ಶತ್ರುಘ್ನ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; SU 
ರ್ಸಣೆಯನ್ನು ಸ ಸೂಚಿ 


A 
ಇಂದ್ರನೆ, «ಇದು ನಿನಗೆ [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಆಅಹುತಿಗಾಗಿ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅ 
ಗಿ 


ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ್ಥ ವೃತ್ರತುರೋ ರಾಧೋಗೂರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ನ್ನೀಸ್ತಾ ದೇನೀರ್ದೇನಶ್ರೇಮಂ 
ಯೆಜ್ಜಂ ಧತ್ತೋಪಹೂತಾ: ಸೋಮಸ್ಯ WEE ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಃ 


ಬತ || 


ರಸಭರಿತರೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು 


ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಕಾರಕಿಯರಾಗಿ, ಈ ನಮ್ಮ ಯ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಟಾನಿಸಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಆಹೂತರಾಗಿ ನ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಿ ಂದೆ ಆಹೂತನಾದ ಸೋಮ ನೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


| ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರಸ್ಸು ಪ್ರೋಸ್ಲಿಸಬೇಕು]. 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದುರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ತೇನಾಸ್ಕೈ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯೋರು ರಾಯಾ ಕೃಧ್ಯಧಿ ತ ವೋಚಃ | 


ಎಳ್ಳೆ ಸೋನಮನೇ, ಮೃಶೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಸಿನ ತೇಜನಿ ಹಿಂದ್ರ ಈ ಯಜ್ಞ ತ OE ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು; ಹನಿರ್ದಾತನಿಗೆ 

ec NR ಹ EB) ಸಿ ಬಿ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸು. [ಈ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಸೋಮಶೊಂದಿಗೆ ಉದತವನು ಮಿಶ ಮಾಡಬೇಕು]. 

Ke ತ್ಮ ಟ್ಟ ಬ 
ಧಿಷಣೇ ನೀಡೂ ಸತೀ ನೀಡಯೇಥಾಮೂರ್ಜಂ ದಧಾಥಾಮೂರ್ಜಂ ಮೇ ಧತ್ತೆಂ ಮಾ ನಾಗ್‌ಂ 
ಹಓಗ್‌ಂಸಿಷಂ ಮಾಮಾ ಹಿಗ್‌ಂ ಸಿಷ್ನಂ 

ಬಲತಾಲಿಗಳಾದ ಧಿಷಣಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನನಗೂ 

ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಷವ 


ಫಲಕಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕು]. 

ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಗಧರಾಕ್ತಾಸ್ಟ್ಯ್ಯಾ ದಿಶ ಆ ಧಾವಂತೃಂಬ ನಿ ಸ್ವರ! 

ಪುರೋವರ್ತಿಯೂ, ಪಶ್ಚಾದ್ವರ್ತಿಯೂ, ಊರ್ಧ್ವವರ್ತಿಯೂ, ಅಥೋವರ್ತಿಯೂ ಆಗಿರತ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನ 
ಅಂತರಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಲಿ; ಮಾತೆಯೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. [ಈ ಮಂತ್ರವು ನಿಗ್ರಾಭ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು.  ಉನ್ನೇತೃವು ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಹೋತ್ಯ ನಿನ | ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ.] 


634 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಸಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫ 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃನಿ ತಸ್ಮೈ ತೇ ಸೋಮ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ! 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಪು ತಾನು ತೆಗೆದಿದ್ದ ಆರು ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಯೂ ಆದ ನಂತರ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು 
[7 
ಇದರ ಪಾನಕ್ತಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ಆ ನಾಯೋಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುತೋ ನಿಶ್ವವಾರ | ಉಪೋ 
ತೇ ಅಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾನಮಿ ಯೆಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಸೇಯಂ | ಉಪೆಯಾ- 
ಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ನಾಯವೇ ತ್ಕೇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ! ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾ 
ಗತಮಿಂದವೋ ನಾಮುಶಂತಿ ಹಿ 1 ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ$ಸೀಂದ್ರವಾಯುಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಷ 


ತೇ ಯೋನಿಃ ಸಜೋಷಾಭ್ಯಾಂ ತ್ಕಾ! 
(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪) 


ಶುದ್ಧವಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾ ನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ವಿ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೂಂದಿಗೆ ದಯೆಮಾಡು. 
೪ Ke} 
೦ಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳೇ, 


a 
($8) 
SS ಖಃ ಮ ಹ ಬು _ ತ rT _ಊ೭೫ಊ-೭]]ಓಚ3ಷ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿವೆ. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ಎನು ಬಂದು ನಿಮಗಣಗಿ 


ಬು 
ವಾಜಿನಂ ಇಮಂ ವಾಜಿನಂ ನ--ಎಂದು ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಸದೆವು ದ್ವಿರುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಸದಕ್ಕೂ 


ಲಿಸುವುದು ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಥ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವು ಇಂದುಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ದ್ರೋಣ ಕಲಶದಿಂದ 


ಚ 

ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದು ಎಂಬ ತಾತರ್ಯವನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಗೆ 
ಆ ದಿ 5೨ ೩ ವಂ ಹ್‌ ) 

ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಜಿನಂ ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಃ | ತಾನು ಇಸ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ಸದವು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯನವಾಗಿಯೂ. ಅಶ್ಚಸರ್ಯಾಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯಶೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮತ್ಕ್ಯೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಕ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ | 

(೫ ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಸರನಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ- 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವವೃತ್ಯುಃ- -ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ” ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇರ, ಯಾಸುಬಾಗಮ ಬಂದಾಗ 
ಉಸ್ಯ ಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ ಇ. ಎ ಹ ಎ ಬ್ಲ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 035 


ಮಮೃ ೯ಜಂತ-. ನ ಮೃಜೂ ರುದ್ಧೌ ಧಾತು, ಹಂದಿನಂತೇ ಯೆಜ್‌ ಲುಕ್‌. ಯಜ”ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ. ರುಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 


ದೇಶ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ ಲುಕೋಃ (ಪಾ ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ 
ಸಿಘಾ ತಸ್ವರೆ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಮಯೂ....ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬಜೋಧನಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ Sa ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಗೆಂತೆಂ_-ಗಮ್‌ ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಜೀರ. ಛಂದೆಸ್ಯು 


[ue] 


ಭಯೆಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪- ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ --ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸನರ್ಣ, ತಿಘಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
34 


ಹ 
ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ. ಇಂದ್ರಶ್ವ ವಾಯುಶ್ತ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧದೇವತಾದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ುಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದೇವತಾ ದ್ವೃಂದ್ವೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 


ವಾಜದಾ-_ವಾಜಂ ದದಾತಿ ೫ತಿ ವಾಜದಃ. ಡುದಾಇಗ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಾನಾಂ--ಸುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


2 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ತದಲ್ಲಿ ಷ೩ಿ ಬಂದಿದೆ. ೫ 
೧೧ 


ಲು 


ಹ ie 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ! 

ಇಮೇ ವಾಂ ಸೋಮಾ ಅಪ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಸುತಾ ಇಹಾಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾ 
ಅಯಂಸತ ವಾಯೋ ಶುಕ್ರಾ ಅಯಂಸತ | 

ಏತೇ ವಾಮಭ್ಯಸೃತ್ತತ ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಮಾಶವಃ | 


ಯಖವಾಯವೋತತಿ ಕೋಮಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ ಸೋಮಾಸೋ ಅತ್ಯವ್ಯಯಾ ॥ 


636 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ, ೧೩೫, 
॥ ನದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಇವೇ | ನಾಂ | ಸೋಮಾ! ಅಪ್‌$ಸು | el ಸುತಾಃ | ಇಹ | ಅಧ್ಯರ್ಯು೨ಭಿಃ | ಭರಮಾಣಾಃ | 


ಅಯೆಂಸತ | ನಾಯೋ ಬಿ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಅಯಂಸತ। 


ಏತೇ | ನಾಂ | ಅಭಿ | ಅಸ್ಫಶ್ಚತ | ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅರವ | 
| | | | | | 
ಯುವನಾಂಯವಃ | ಅತಿ | ರೋಮಾಣಿ | ಅವ್ಯ i ಸೋಮಾಸಃ | ಅತಿ! ಅವ್ಯಯಾ || ೬ 


Il ಸಾಂಉಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಭೂತಾ ಇವೇ ಸೋಮಾ 
ಅಸ್ಸೈಸ್ಮದೀಯೇಷು ಕರ್ಮಸು! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಭಿಷವಸ್ಥಾನೇ 
ಸುತಾ ಆಧೃ್ಚರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾಸ್ತೈರ್ಬ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗೃಹೀತಾ ಹೋತುಂ ವಾ ಪ್ರಿಯೆಮಾಣಾಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಂತ ಆಯಂಸಶ | ಆಗಚ್ಛಂತ। ಯುವಯೋರ್ನಿಯತಾ ಭವಂತಿ | 
ಕಿಂಚೆ ತ ಏನ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ ಅಯಸಂತೆ | ನಿಯತಾ ಭವಂತಿ। ಕಿಂಚೈತ ಆಶವೋ 
ವ್ಯಾಪಕಾಃ ಸೋಮಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ | ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರ್ಯೆಗ್ಳೂತೆಂ 
ಸೋಮಾಂತರ್ಧಾಯಕಂ ವೋರ್ಣಾಮಯಂ ಪನಿಶ್ರಮಭ್ಯಸೃಕ್ಷತ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಸೃಜ್ಯಂತ | ಸೃಷ್ಟಾ 
ಭವಂತಿ ॥ ಸೃಜೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲು ಅಿಜಿ ಚಾವಾತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಠಿತಿ ಸಿಚಃ ಕೆತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವೋತಮಾ- 
ಗೆಮಾಭಾವಶ್ನ | ಕಂಚಿ ಯುನಾಯೆನೋ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ 
ಅವ್ಯಯಾವ್ಯಯಾನ್ಯ ಚೈನ್ನಾನಿ ರೋಮಾಜಿ ಪವಿತ್ರಸಂಬಂಧೀನ್ಯವಿರೋಮಾಣಿ | ಯೆಷ್ವಾ | ಅವ್ಯಯಾ 
ಅನಿಮಯೊಾನಿ || ಮಕಾರೋ ಲುಪ್ಕತೇ ॥ ತಾವೃಶಾನಿ ರೋಮಾಣ್ಯತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಮ ಪಾತ್ರಾದ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಪುನಸ್ತ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಅತ್ಯತಿಶಯೇನಾವ್ಯಯಾ ವ್ಯಯರಹಿತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ 


ಅಸೃಶ್ಸತೇತಿ ಶೇಷಃ 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಹೇ ನಾಯೋ--ಎಲೈ ನಾಯುನೇ | ವಾಂ- ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಸೇರಿದ) ಇವೇ 
ಸೋಮಾ ಈ (ನಾನಾಪಾತ್ರಸ್ಥಿತವಾದ) ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸ್ಪು--(ನಮ್ಮ AR ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಇಹ- ಈ ಅಭಿಷವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸುತಾ8--ಅಭಿಸುತವಾಗಿ | ಅಧ್ಭರ್ಯುಭಿಃ-- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | 
ಭರಮಾಣಾಃ--ಧೃತವಾಗಿ | ಆ ಆಯೆಂಸತ-ಆಗನಿಸುತ್ತನೆ (ನಿಮಗಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿವೆ) | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು! 
(ತೆ ಏನ ಸೋಮಾ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು) | ಶುಕ್ರಾಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ।| ಅಯಂಸತೆ - (ನಿಮಗಾಗಿ) 
ನಿಯಮಿತವಾಗಿವೆ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಅಶವಃ.-ನ್ಯಾಸಕಗಳಾದ | ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸನಗಳು | ವಾಂ-- 
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ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು) | ಶಿರಃ - ಸೊಟ್ಟಾಗಿರುವ ! ಪವಿತ್ರಂ - (ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕಾದ ಊರ್ಣಾ 
ಮಯವಾದ) ಸವಿತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಸೃಕ್ಷತೆ (ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು | ಯುನಾಯೆವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅತಿ ಅವ್ಯಯಾಃ--ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಮ (ಅಕ್ಷಯವಾದ) | ಸೋಮಾಸಃ - ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಅವ್ಯಯಾ --ಅಚ್ಚಿನ್ನವಾದ | ರೋಮಾಣಿ--ಉಣ್ಣೆಗೂದಲುಗಳನ್ನು | ಅತಿ--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತವೆ). 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಷುತವಾಗಿ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಧೃತವಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ನಿ ರಿಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರನೆ ; ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವೆ 
ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾನದ ಈ ರಸಗಳು ನಿನಗೋಸ್ಟರ, ಸೊಟ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಸೋಸುವ ಸಾಧನದ ಟೂ ek 
ಬಂದಿವೆ; ಮತ್ತು ಅಕ್ಷಯವಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ನಿಯತನಾದ ಸೋಮರಸಗಳು (ಪವಿತ್ರದ) ಉಣ್ಣೆಗೂದಲುಗಳನ್ನು 
ಹಾದುಬರುತ್ತವೆ, 
English Translation. 


These Soma juices, poured out in our rites, and borne by the priests, 
are prepared for you both : the pure juices, Vayu (and Indra), are prepared : 
these pervading (juices) have passed through the oblique filter for you both ; 
the Soma juices intended for you both, pass through the woolly fleece; the 
inexhaustible Suma juices. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಧ್ಯುತ ವಾದ ಸಂಸ್ಥಾರಗಳಂದ ಅಭಿಷುತವಾಗಿ, ಅಧ್ಚರ್ಯುಗಳೆಂದ ಧೃತವಾಗಿಯೂ, ಶುಕ್ರಾದಿ ಗುಣ 


ಲಿ 
ಅಧ್ಯರ್ಯುಭಿಃ ಭರಮಾಣಾಃ- ಹೋತುಂ ತೈರ್ಟ್ರಿಯಮಾಣಾಃ, ಭ್ರಿಯಮಾಣಾ ವಾ | ಅಧ್ವ 
ರ್ಯುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಬ'ಟ್ರ, ಅಥವಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಬ್ಬ ಎಂದು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
[U0 
ವಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷುತವಾದನಂತರ ಅಧ್ವೈರ್ಯುಗಳು ಈ ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ 


ವನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೈತ್ತಿರೀಯಸ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಸಾಂಶುಗ್ರಹಾಭಿಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 
೧- ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ಪವಸ್ವ ವಾಜಿನ್ಸೃಷಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಗ್‌0 ಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸ್ತಿ ಸೂತೋ ದೇವೋ 


ದೇವಾನಾಂ ಸವಿತ್ರ ಮಸಿ ಜಸ ಸಾಗೋ ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ (ಗೃಹ್ನಾ ಮಿ) 


ಹೇ ನಾಜಿನ್ನನ್ನಪ್ರದ ಸೋಮ ಪತಯೇ ಪಾಲಕದೇವಾರ್ಥಂ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಪೆವಸ್ವ 
ಶುದ್ಭೋ ಭವ | ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಸೋಮನೇ, ಪಾಲಕನಾದ ದೇವನಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ, ಈಗ 
ಅಂತರ್ಧಾಪಿತವಾದ ಸೋಮಾಂಶುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪೂತನಾಗು, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ದೇವತೋತ್ತಮನಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೋ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು' ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. [ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃನಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಅಂಶುಗಳು ಇದ್ದು ಈ ರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಾಚೆಸ್ಪ್ಸತಯೇ 
ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗನನ್ನು ಕು ಯ ರನೇರಿಸಬೇಕು. 

೨. ಸ್ವಾಂ ಕೃತೋತಸಿ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ಕೃಧಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಸ್ಥೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿನ್ಯೇಭ್ಯಃ 

ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ | 


ಎಲೆ , ಉಸಾಂಶುಗ್ರ ಹನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿ ೧ದೆ ಸ್ವೀಕೃ ತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯಪೂ 


40 pl 
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ನ್‌ 


ವನ್ನಾಗಿ Pes ದಿವ್ಯರೋಕಸ್ಥಿತವಾದುದೂ, ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಸ್ಥ ನಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳ ವೃ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದ ಅದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಡಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಬೇಕು.] 
೩, ಮನಸಾ ಪ್ರ ಸ್ಟ್ರು ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾ ನವು. ] 
೪. ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ಚಿಹಿ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟಿ ಆಹವನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. [ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹವನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ.] 
೫. ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ-- ಸೂರ್ಯಾಯ ಸ್ವಾಹಾ (ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನ ರ್ನಿಸುವುದು.] 
೬. (ಸ್ವಾಹಾ) ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯಃ8--[ಇದೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ನಿಯಮವು.] ಇದೊಂದು 
ಮ; ಅಥನಾ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ರಮ. 
೭, ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ ಇದೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಸ ತ್ರಿಸ್ಥಾನವು. [ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಸಠಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಸವನ್ನುಆಗ್ರ ಯಣಸ್ಥಾ ಲಿಯೊಳಗೆ ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪ ತ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲತೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು.] 
ಇದೇ ಕ್ರಮನನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ರಾಜಾನಮುಪಾವಹರತಿ | 
ಇಯಂ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೩-೨ ರಿಂವ ೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಅವನು ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಟೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶುಕ್ರಾಃ- ಶುಭ್ರಾಃ ದೀಪ್ತಾಃ | ಶುಭ್ರವಾದುದು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಸನಿತ್ರಂ- ಪವಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಊರ್ಣಾಮುಯಂ 
ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮಾಂಶರ್ಧಾಯಕಂ | ಎಂದರೆ ಊರ್ಣೂ (ತುಪ್ಪಟಿ) ಮಯವಾದ ಈ ಸನಿತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸ 
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೭೬ 


ದೊಳಗಿಟ್ಟರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು . ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಅಥವಾ ಇನನ್ನು ಒಂದರಿಯಂತೆ ಶೋಧಿಸು 


(ತ್ತ 


Me ಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವಿನ್ನೊಂದು. ಪ್ರಾಯಃ ಒಂದರಿ 


ಯಂತಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತಿದೆ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ತೋರಿಸಲು, ಪವಿತ್ರಂ ಪುನಾತೇಃ (ನಿ. ೫-೬) ಕುದಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸನಿ 

೧. ಮಂತ್ರಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸನಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯೇನ ದೇವಾಃ 
ಪವಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | (ಸಾ. ವೇ. ೫-೨-೮-೫: ೨-೬೫೨) ಎಂಬ ನಾಕ್ಕನನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರನೆಂಬರ್ಥನೆಂದೂ, 

೨. ರಶ್ಮಯೆಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸವಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


೩. ಆಪಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ | ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 
ಶತಪವಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದೇನಾನಾಮಹಿ ಯೆಂತಿ ಸಾಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೭-೩) 


ಕ್ರ ಆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು 
ಯೇ ಹೊರತು, ಸಿರುತ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಉದಶ, ರಶ್ಮಿ, ಮಂತ್ರಇವುಗಳಾವುದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ಜಾಲಕರೂಸ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವುವೇಳೆ ದರ್ಭೆಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯ ವೇಲಿಟ್ಟು ಅದರ 


ಸೇ 
ಮೇಲೆ ನ ಸುರಿದು a ಸಾಡುವುಷೂ ಉಂಟು, ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಮಯನೆಂದು ನಿವರಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ 


ಯ 
ಉಚ್ಛೆಷ್ಟಂ ಚೆನ್ನೋರ್ಭರ ಸೋಮಂ ಪವಿಶ್ರ ಆ ಸೃಜ! ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ಶೃಚಿ। 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಶಾಸವಿತ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ಈ ಪದವನ್ನು ಹಿಂದಿನಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ದಶಾಪವಿತ್ರವು 
ಕೇವಲ ಬಟ್ಟಿ ಯದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ ರೋಮಾಣಿ ಅತಿ | ಎಂಬರೆ ಭಿನ್ನ ವಾಗದಿರುವ ರೋಮಗಳನ್ನು ದಾಟ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕುರಿಯ ತುಸ್ಸಟವೆಂದೂಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಿರೋಮಾಣಿ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ಯೇ ವಧೂಯುಃ ಪವತೇ ಪರಿ ತ್ವಚಿ ಶ್ರಥ್ಲೀತೇ ನಪ್ತೀರದಿತೇರ್ಯತಂ ಯಶೇ। 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್‌ ಯಜತಃ ಸಂಯಶೋಮದೋ ನೈಮ್ನಾ ಶಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ ನ ಶೋಭತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೯-೩) 
. ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇ ತಜಿ ಎಂಬುದ ದಕ್ಕೆ ಅನೀಃ ಸ್ವಭೂತೇ ಚೆರ್ಮಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವ್ಯ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಕುಂಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅವ್ಯಯಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಈ ತುಪ್ಸಟಿದ ಮೂಲಕ ಹೋಗಿ ಸುರಿದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು.- ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ 
ಕೋಮಾಣಿ ಅತಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ ಪುನಾನಸ್ಕ ಸಂಯೆತೋ ಯಂತಿ ರಂಹಯೆಃ | 


ಯದ್ಗೋಭಿಠಿಂಪೋ ಚನ್ನೋಃ ಸಮಜ್ಯಸ ಆ ಸುವಾನಃ ಸೋಮ ಕಲಶೇಷು ಸೀದಸಿ | 
( ಜು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ರುದ್ಧಿಯಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರಂಹಯಃ ಧಾರಾಃ 
w 

ಮೇಷ್ಯಃ ಅಣ್ವಾನಿ ಅಣೂನಿ ಲೋಮಾನಿ ಅತಿಯೆಂತಿ | ಧಾರಾರೂಸನಾದ ರಸವು ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ ತುನ್ಸಟಿ 

ವನ್ನು ಹಾದು ಹರಿಯುತ್ತನೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ಯಯಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿ, ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
೨. pi 


ಅಲ್ಲಿ ನ್ಯಯರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅಸ್‌ ಸು--ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-. (ಷಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ: 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಮಾಣಾಃಭೃಇ” ಭರಣೇ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟಿಗೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ ನುಣ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತನೆ. 


ಆಯಂಸತ ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪ ಕ್ಸತ- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದೇಸ್ವನೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಲಿಜ್‌ ಸಿಚಾನಾತ್ಮನೇ 
ಪದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುವರಿಂದಲೇ ಸೃಜಿದೃಶೋರ್ಯಲ್ಯಮ ಕತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಮಾಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ರಶ್ನ ಭೃಸ್ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಷಢೋಃ ಕಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಿಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಶವಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕೃ 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಸಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಾಪಾ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಯುವಾಯುವಃ.-_ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುವಾದೇಶ. ಅನ್ಯೇಷಾ ಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವ್ಯಯಾ... ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಅವಿಮಯಾಸಿ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
~~ ಎ... 
1 ಹಹಿತಾಣಾಳಃ। 
| | | | | 
ಅತಿ ವಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ಶಶ್ವತೋ ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ನದತಿ ತತ್ರ 
| ” 
ಗಚ್ಛತಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಗಚ್ಛತಂ | 
|, | | 
ಖು ಸೂನೃತಾ ದದೃಶೇ ರೀಯತೇ ಫೃತಮಾ ಪೂರ್ಣಯಾ ನಿಯುತಾ 
| 
ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರಂ Hat 
॥ ಪದಖಾಳಃ ॥ 
| 1 | 4 | | | 
ಅತಿ! ವಾಯೋ ಇತಿ! ಸಸತಃ । ಯಾಹಿ! ಶಶ್ಚತಃ | ಯೆತ್ರ | ಗ್ರಾವಾ | ವದತಿ | ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಂ 
ಗೃಹಂ! ಇಂದ್ರೆಃ |ಚೆ। ಗಚ್ಛತಂ | 
| | 
ನಿ। ಸೂನೃತಾ | ದದೈಶೇ।| ರೀಯೆತೇ | ಫೃತಂ | ಆ! ued | ನಿಳಯುತಾ। ಯಾಥಃ | ಅಧ್ವರಂ | 
ಇಂದ್ರಃ! ಚ1|। ಯಾಥಃ | ಅಧ್ಭರಂ ೭! 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ಸಸತ ಆಲಸ್ಯಾದಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಶಶ್ವತೋ ಬಹೂನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ | 
ಶಶ್ಚದಿತಿ ಬಹುನಾಮ ಶಶ್ವದ್ದಿಶ್ವಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯೋಸೇಶ್ವಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ 
ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛೆ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ತಥಾ ಕರೋತು | ತಂ ದೇಶಮಿತಿ ತಮಾಹ | ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ವದತಿ 
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ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇಃಭಿಷನಾರ್ಥಃ ಪಾಷಾಣಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಂ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | 
ಗೃಹಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಗಚ್ಛತೆಂ | ಪುನಃ ಸ್ಥಾನಮೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯತಥ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗ್ಯತ್ರ ನಿ ದದೃಶೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಶ್ಯತೇ | ಶ್ರೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ। 
ಯತ್ರ ಚ ಫತಮತ್ಯಂತದೀಪ್ತಮಾಜ್ಯಂ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಗೃಹೀತಂ ರೀಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಆಹನನೀಯಂ 
ಪ್ರತಿ ನೀಯತೇ | ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ | ದಿವಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ || ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ | ಗಮನಪ್ರಕಾರ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ಣಿಯಾ ಸಂಪೂರ್ಣಯಾ ಪುಷ್ಪಾಂಗಯಾ ನಿಯುತಾ || ಜಾತಾನೇಕವಚನಂ || 
ನಿಯುಜಾ _ತ್ಯಾಧ್ಮರಮಸ್ಕ್ಮ, ದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಯಾಥಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಾಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ನಾಯೋ ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ವ ಯುವಾಮಧ್ವರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಮಾ ಯಾಥಃ | ಸಹೈವಾಗಚ್ಛತಂ | 
ತಥಾಸ್ಮಾಭಿರಸಿ ಸಹೈವ ಗಚ್ಛತನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲೈ ನಾಯುನೇ (ನೀನು) | ಸೆಸತೆಃ -- ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ರಾಧೀನರಾದ | ಶಕ್ಕೃತಃ- 
ಆನೇಕ ಜನ (ಯಜಮಾನ) ರನ್ನು! ಅತಿ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ! ಯಾಹಿ-- (ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ) ಹೋಗು | ಇಂದ್ರಃ 
ಚೆ ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ (ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಲಿ) ! ಯೆಶ್ರ- ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವಾ-- ಶಿಲೆಯು (ಸೋಮರಸ 


ವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಶಿಲೆಗಳು) | ವದತಿ... ಧ್ವಸಿಗೈ ಯುತ್ತ ವೆಯೋ | ತತ್ರ ಆ ಸ್ರಜೇಶಕ್ಷೆ | ಗಚ್ಛ ಡಿ ರು 


ಹೋಗಿ | ಗೃಹಂ- ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ ಶಂ- ಹೋಗಿ | ಸೂನ ಕತಾ (ಯಾವ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ' ಸತ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪ) ವಾಕ್ಯವು | ವಿ ದವೃ ಶೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ) | ಫು 1 ಕತ 
ENE ತು ನೀತನಾಗುತ್ತಪೆಯೋ (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ) | ಪೂರ್ಣಯಾ.-ಸುಷ್ಟವ್‌ ಮಾ Wl 


|| 


ಸಿಯುತಾ-.- ನಿಯುನ್ನಾಮಕ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ) | ಅಧ್ಯರಂ--ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಳೆಗೆ | ಆ ಯಾಥಃ-- 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬಸ್ಸಿ! (ಕಿಂಚ... ಮತ್ತು) ' "(ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚೆ 
ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ | ಅಧ್ಯರಂ- (ನಮ್ಮ) ಯಾಗಕ್ಕೆ | (ಆ) ಯಾಥ॥-.ಒಟಗೇ ಒನ್ನಿ.- 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ನಾಯುವೇ, ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ರಾಧೀನರಾದನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, (ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸ ; ೩ ಬ ತ್ಮ 


ಸಿದ್ಧಮಾಡುವ) ಶಿಲೆಗಳ ಧ್ವನಿಯಿರುವ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು; ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, (ಆ) ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ : (ಸ್ತುತಿರೂಸ 
ನಾದ) ಸತ್ಯವಾಕ್ಕು ಇರುವಕಡೆ ಹೋಗಿ ; ಆಜ್ಯವು (ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ; ಪುಷ್ಪ ವಾದ 
(ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ಚಗಳಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ; ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, (ನೀನಿಬ್ಬರೂ) ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ 
(ನಮ್ಮ) ಯಾಗಶಾಶೆಗೆ ಬನ್ನಿ. 

English Translation. 


Pass, (Vayu), by the many sleeping (worshippers), and go (with Indra) 
to the house where the stonc resounds: Indra (and Vayu), go to that 
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dwelling; (go where) the (word of) truth is manifest; (go where) the butter 
flows; go both with well-fed horses to the sacrifice; Indra (and Vayu), 
repair to the sacrifice. 


1 ವಿಕೇಸವಿಸಂಯ ಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನನಿಜಿ, ಮತ್ತು ಸೋಮಸಾನದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಇರತಕ್ಕ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸಸ್ಟಿವೇಶವನ್ನು ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ; ಯತ್ರ ಸೂನೃತಾ ವಿದದೃಶೇ; ಫೃತೆಂ 
ರೀಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ವದತಿ ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳು ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟನ್ನು 


ಪ 
ಅನುಸರಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸೋಮರಸನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ವ) 
ಟೆ 


ಸ, ಗ್ರಾಮಾ ವದತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅಸಂಭವವಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಅಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಸಾಯಣರು 


ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ 
ಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಗ್ರಾಮಗಳ ಶಬ್ದರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


[ತ 
೭ 
ನಾ 
a 
© 
ಸಿ 
ಖಾ 


ಸ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ನಾಚೆಂ ವದತಾ ವದದ್ಧ ದ್ಭ್ಯಃ | 
ಯದದ್ರಯಃ 1 ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ |೧॥ 
ಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಎನ್ನ 
ಖುತ್ತಿ ಗೇ ನೀವೂ ಸಚ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡತಕ್ಕ ಗ್ರಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಕ್ಚುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಹೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ । 

ನಿಷ್ಟೀ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸುಕೃ ತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಸೂ ರ್ನೇ ಹವಿರದ್ಯಮಾಶತ ॥೨॥ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತರೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತರೂ ಆದ ಮಾನವರು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ J ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಏತೇ ವದಂತ್ಯವಿದನ್ನನಾ ಮಧು ನ್ಯೂಂಖಯಂತೇ ಅಧಿ ಪಕ್ಸ ಆಮಿಷಿ | 

ವೃಕ್ತಸ್ಯ ಫು ಬಪ್ಪತಸ್ತೇ ಸೂಭರ್ವಾ ನೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮರಾನಿಷುಃ | ೩ || 


ಅರುಣವರ್ಣದ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೃಷಭಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ" 
ಸಕ್ಚವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಾವಗಳೂ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ಬೃಹಪ್ವಡಂತಿ ಮದಿರೇಣ ಮಂದಿನೇಂದ್ರಂ ತ್ರೋಶಂತೋತನಿದನ್ನನಾ ಮಧು | 

ಸಂರಭ್ಯಾ ಧೀರಾಃ ಸೃಸ್ಫಭಿರನರ್ತಿಷುರಾಘೋಷಯಂತಃ ಪೃಥಿವೀಮುಪಬ್ಬಿಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಮದಕಾರಕನಾದ ಸೋನುದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತಾ ತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ತಮ್ಮ 


2೬ 


ಆಘೋಷದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುತ್ತಾ ಆಂಗುಲಿಗಳೊಡ 


ಉಗ್ರಾ ಇವ ಪ್ರವಹಂತಃ ಸಮಾಯಮುಃ ಸಾಕಂ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣೋ ಬಿಭ್ರತೋ ಧುರಃ। 
ಯಚ್ಛ್ಛೈಸಂತೋ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಅರಾನಿಷುಃ ಶೃಣ್ತ ಏಷಾಂ ಫ್ರೋಫಥೋ ಅರ್ವತಾಮಿವ | ೬ ॥| 


ನ 


ಯಜ್ಞ ದ ನಿರ್ವಹೆಣದ ಭಾರವ ನ್ನು ನಹಿಸಿರತಕ್ಕ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸೋಮದ ಭಾರವನ್ನು; ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು 
SE ಉಗ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ರಬ್ದ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಕ್ಷೇಮಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ ನ ಯುಂಜತೇ 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರವ ಆ ದ್ಯಾಂ ರವೇಣ ಪೃಥಿನೀಮಶುಶ್ರವುಃ los Il 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಯುಗಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತನಾದರೂ ಸಹ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮ ವಿತೃಭೂತವೂ ಆದ 


ವ್ರ 
ps] 


ಪರ್ವತಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಭಿಷನ ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತವೆ 


ಸುತೇ ಅಧ್ವರೇ ಅಧಿ ವಾಚಮಕ್ರತಾಕ್ರೀಳೆಯೋ ನ ಮಾತರಂ ತುದಂತಃ | 
ನಿಷೂ ಮುಂಚಾ ಸುಷುವುಸೋ ಮನೀಸಾಂ ನಿ ವರ್ತಂತಾಮದ್ರಯಶ್ಚಾಯಮಾನಾಃ | ೧೪ Il 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಸೀಡಿಸುತ್ತಾ ಮಕ್ಕಳು ಆಟನಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಗ್ರಾವಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಗ್ರಾವಗಳೊ ಸಹ ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಭಾಷೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮ ದೆಯೆಂದರ್ಥೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಸೂನೃತಾ ನಿ ದದೃಶೇ--ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯತಥ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | 


ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ, 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರಾ ದಿಗಳೆ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ತನ। 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೭೬-೧) 


ಇ 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ದಂ ಸುನುತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 


ಅ. ೨, ಅ, ೧. ವ, ೨೫. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 645 


ಆ ದದೇ ಗ್ರಾನಾಸ್ಯಧ್ವರಕೃದ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗಂಭೀರನಿಮಮಧ್ವರಂ ಕೃಧಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧) 


2೭೬ 


2 


ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಗ್ರಾವ 
ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 


ವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತ್ರಿತ್ತೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಗ್ರಾವದ 
ಸತಿಯು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡು 


pd] 3 
ಅ 
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ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯೆಮುರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ............ 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ, 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವನಾರ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಾಯ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಸಠಿತನಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾ 


ನಿ ದದೃಶೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಘೃತಂ ರೀಯತೇ-- ಹೋಮಾರ್ತನಾಗಿ ಫೃತ 
ವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ ಆದ ಘೃತ 
ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳೆಸಿದೆ. ಗ್ರಾ 
ವ 


ಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮಾನವರಿಗೆ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕ 


ವುಒ ತ್ರ 
ದ ಮಹೆತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಂತಹ ಫು ಸತವೂ ಸಹ ತ 
ತ್ರಿ 


ವಾ ವದತಿ, ಸೂನೃತಾ ನಿ ದದೃ ಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹರ್ಷವಾಗುವಂತೆಯೂ, ದೇವತಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ 


ಎ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವ್ರಂಬಾಗುವಂತೆಯೂ. ಅಹವನೀಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಫೈತವು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಅದೇ 


ಬಹು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಶ್ಚತಃ। ಎನ್ನುವು 
5 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕರ್ಮನಿಷ್ಟರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆ 


ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಿರಸ್ಕಾರ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 


fe) 


T° 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನರ ನಿಷಯದ 
ಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ: 


ನೋ ಷು ಬ್ರಹ್ಮೇವ ತಂದ್ರಯುರ್ಭುವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ | ಮತ್ಸ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೦) 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಕ ರಾಗದೆ ಅಲಸರಾಗಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ನೀನೂ ಅಲಸನಾಗಬೇಡ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಹೇಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ತಿರಸ್ಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಸತಃ ಶಶ್ಚತಃ ಅತಿ 
ಯಾಹಿ ಅಲಸರಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಕರಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ದಯವಿಡದೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 


© 


ಬಂದುಬಿಡು ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮಮಾಡದಿರುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಶೆ 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಸಸತಃ--ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ 

ವದತಿ--ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಯತ್ರ 
ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಗೆಚ್ಛತೆಂ-ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇರ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭: ೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ. 

ದದೃಶೇ--ದೃಕಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ನಿಕ 
ನಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೀಯತೇ.--ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು, ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಯುತಾ-. ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳು ಅನೇಕಗಳಾದರೂ ಜಾತಿವಾಚಕ ಪದವಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಥಃ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು, ಲರ್ಟ್‌ವ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


Ho 
NN 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಧಃ ॥ 


ಅತ್ರಾಹ ತದ್ವಹೇಥೇ ಮಧ್ಯ ಆಹುತಿಂ ಯನುಶ್ಛತ್ನ ಮುಪತಿಷ್ಠಂತ ಜಾಯ- 


ರ ೪ © 
ವೋಸ್ಮೇ ತೇ ಸಂತು ಜಾಯನಃ | 
| | | 
ಸಾಕಂ ಗಾವಃ ಸುವತೇ ಪಚ್ಛತೇ ಯವೋ ನ ತೇ ವಾಯ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ 


ಧೇನವೋ ನಾಸ | ದಸ್ಯ ೦ತಿ ದೇನವಃ lle H 
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| | | | | | 
ಅತ್ರ । ಅಹ! ತತ್‌ | ವಹೇಥೇ ಇತಿ! ಮಧ್ಯ! ಆ5ಹುತಿಂ! ಯಂ! ಅಶ್ವತ್ನೆಂ | ಉಪತಿಷ್ಟಂತ! 


| | 
ಭವ ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತೇ! ಸಂತು! ಜಾಯೆವಃ | 


| | | | | | 
ಸಾಕಂ ಗಾವಃ | ಸುವತೇ | ಸಚ್ಯತೇ। ಯವಃ। ನ! ತೇ! ನಾಯೋ ಇತಿ! ಉಪ! ದಸ್ಯಂತಿ! 


| | 
. ಧೇನವಃ | ನ | ಇಪ | ದಸ್ಕಂತಿ | ಧೇನವಃ | ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅತ್ರಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಜ್ಞೇ | ಅಹೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಮಧ್ದೋ 
ಮಧುರಸ್ಯ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ವಾ ತತ್‌ ತಸ್ಯಾಹುತಿಂ ಪ್ರದೇಯೆದ್ರವ್ಯಂ ವಹೇಥೇ |! ಧಾರಯತಂ | ಯೆಂ 
ಸೋಮಮಶ್ವತ್ನಂ ಪರ್ವತಾದಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಜಾಯೆವೋ ಜೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಉಪತಿಷ್ಕಂತ ಉಪೇತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಕ್ರಯಾದ್ಯರ್ಥಂ | *ಿಂಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಜಾಯವೋ 
ಜೇತಾರಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಿತಾರಸ್ತೆ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಂತು । ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತು! ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹಂತ್ಶಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲಾ ಜಾಯೆವೋ ಜೇತಾರ ಯತ್ವಿಜೋತಸ್ಕೇ ಸಂತು ನಾನ್ಯಸ್ಯ | 
ಅತ್ರ ವಹೇಥೇ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೋಂತ್ರ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಗಾವೋ 
ಧೇನವಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಸುವತೇ | ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಕ್ರೀರಮುತ್ಸಾದಯಂತಿ।! ದೋಗ್ಲೊ್ಯೀ 
ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಗಾವಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಸುನತೇ | ಅಸತ್ಯಮುತ್ಸಾದಯಂತಿ ತ್ವದ್ಬೋ- 
ಹನಾರ್ಥಂ |! ಆದಾದಿಕಃ | ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ || 
ಕಿಂಚ ಯವಃ |! ಜಾತಾವೇಕವಚನಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಯವಾದಿಭಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಪಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ನಾಯೋ ಇಂದ್ರ ಚ ಯತೋ ಗಾವ ಏವಂ ಸುವತೇ ಅತಸ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಾ 
ಧೇನವೋ ನೋಪ ದಸ್ಕಂತಿ | ನೋಪಸ್ತೀಣಾ ಭವಂತಿ | ರೋಗಾದಿನಾ ಕೃಶಾ ನ ಭವಂತಿ | ನ 


ಕೇವಲಮನುಪಕ್ಷೀಣಾಃ ಕಂತು ಧೇನವೋ ಯುಷ್ಮತ್ರ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ' ಗಾವೋ ನಾಸ ದಸ್ಯಂತಿ | 
ಚಾರಾದ್ಯುಪಹಾರೈರುಪಕ್ರೀಣಾ ನಷ್ಟಾ ನ ಭವಂತಿ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ.-.ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರು) | ಜಾಯವಃ--ಜಯಶೀಲರಾದ 
ಯಜಮಾನರು | ಅಶ್ಚತ್ಥಂ--ಅಕ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ] ಯಾ. -ಯಾವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಉಪತಿಸ್ಮಂತ- 
ಸಮಾಸಿಸಿ ಸಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ | ಅತ್ರ ಅಹ- ಈ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ! ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರವಾದ | 
ತೆತ್‌-ಆ ಸೋಮರಸದ | ಆಹುತಿಂ ಆಹುತಿಯನ್ನು! ವಹೇಥೇ. ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | (ಕಂಚೆ--ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮವರಾದ 1 ಜಾಯೆವ॥. ಸಮರ್ಥರಾದ (ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ) | ತೇ ಆ ಖುತ್ವಿಜರು | 
ಸಂತು-- (ಸಮರ್ಥ) ರಾಗಲ[ (ಆಥವಾ) | ಜಾಯವಃ. ಸಮರ್ಥರಾದ | ತೇ- ಆ ಖುತ್ವಿಜರು | ಅಸ್ಮೇ-- 
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ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಸಂತು--ಇರಲಿ|] (ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳೇ | ಇಹ- ಈ ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ) | 
ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಸಾಕಂ--(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ) ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ | ಸುವತೇ-- (ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) 
ಕರುಹಾಕುತ್ತವೆ; | ಅಥನಾ | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು | ಸಾಕಂ--.ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ | ಸುವತೇ--( ನಿಮಗೆ ಹಾಲು 
ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಕರುಹಾಕುತ್ತವೆ |] (ಕಿಂಚ ಇಹ--ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ)! ಯವಃ.-- ಯವಧಾನ್ಯವು | 
ಪಚ್ಯತೇ- (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗೋಸ್ಟರ) ಪಾಕಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! ಹೇ ವಾಯೋ (ಇಂದ್ರ)--ಎಲೈ ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ | ತೇ--ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ | ಧೇನವಃ--ಗೋವುಗಳು। ನ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ- 
(ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ) ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ( ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) | ಧೇನವಃ --ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಜನಕನಾದ ಈ ಗೋವುಗಳು | 
ನ ಅಪ ದಸ್ಯಂತಿ-_( ಜೋರಾದಿಗಳಿಂದ) ಅಸಹೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯಾಗಶರ್ತ್ಯಗಳು, ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ; ಇಂಥ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಎಲೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ; ಖುತ್ತಿಜರು 
ನಮಗೋಸ್ಕರ ಯಾಗನಿರ್ವಹೆಣಸಮರ್ಥರಾಗಿರಲಿ; ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ನಿಮಗೆ ಹಾಲು ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತವೆ; ಯವಧಾನ್ಯವು ಪಾಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ನಿಮಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಗೋವು 
ಗಳು ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಚೋರಾದಿಗಳಂದಲೂ ಅಸಹೃತವಾಗುವುದಿಲ. 


English Translation 


Then, accept the libations of the sweet juice at the sacrifice in which 
the triumphant priests stand round the rock-born (plant): may they ever be 
victorious for us: (for you) together the ೧೦೪೫5 distil (their milk): the 
(offering of) barley is dressed; and never for you, (Vavu), will the cows 
grow meagre; never will the cows be carried off (by thieves). 


» ನಿಶೇಷನಿಷಖಯಗಳು ' 

ಜಾಯವಃ ಅಶ್ವತ್ನೆಂ ಯಂ ಉಸತಿಷ್ಕಂತ-- ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವತ್ನಸ್ಸವ ದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಸುನಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್ವರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಾದಿವ್ಯಾಪ್ತ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಎಂದು ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ವ 


ವೃಕ್ಷನೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೋಮಲತೆಯು ಅಶ್ವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳೆರಬಹುದು. ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿ, ಆ ವೃಕ್ಷದಿಂದ 


ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದಾಗಲ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಜಯಕ್ಕೂ, ಅತ್ವತ್ಥಸ್ಥ 
ರಸಕ್ತೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥ ಯದಾಶ್ಚತ್ಥಾನಿ ತೇಜಸೋ ವಾ ಏಷ ವನಸ್ಪತಿರಜಾಯತ ಯಣಶ್ವತ್ನಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವಾ 


ಏತದ್ದನಸ್ಸತೀನಾಂ ತೇಜ ಏವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸತ್ರೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨) 


ಅಶ್ವತ್ಸವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದು ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಭುವು, ಮತ್ತು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿದೆ- 


ಎ ಬಬ ಯವನ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 649 
ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದುಸಕ್ಸೃಸ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಯಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨) 
ಅಶ್ವತ್ಥಾದಿಗಳ ಅವಯವಗಳು (ಪಾತ್ರೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವು) ಸಂಪಾದಿತವಾದನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ಥಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ತದೈರಂ ಮದೀಯಂ ಸರಸ್ತದಶ್ವತ್ನಃ ಸೋಮಸವನ- 
ಸ್ಮದಸರಾಜಿತಾ ಪೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಭುನಿಮಿತಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ | 


(ಛಾ. ಉ. ೮-೫-೩) 


ಜಾಯೆವಃ- ಎಂಬ ಸದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ, ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 


ಸಾಕಂ ಗಾವಃ ಸುವತೇ- ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಶಶೆಂದ್ಕೂ 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದೂ, ಅನರ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಆವುಗ 


ವ್ಯಾಧಿರಹಿತವಾಗಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ 
ಯದಾಹ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ನಾಯನಿಹ ತಾ ನಿಮುಂಚೇತಿ ಸಶವೋ ವೈ ನಿಯುತಸ್ತತ್ಸಶುಭಿರೇವೈತ- 
ತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ ನಿಮುಚ್ಛೆಂತೇ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೪-೧-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನೊಡನೆ ಸತತನಾಗಿ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ಸಿಟು ಕೊಂಡಿರತಕ್ಸ ನಿಯುತಗಳೇ ಸಶುಗಳೆಂದು 


[*] 


ಹೇಳಿ ವಾಯುವು ಸರ್ವಪಶುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಗೌರಸಿ ವೀರ ಗವ್ಯತೇ | ಅಶ್ವೋ ಅಶ್ಚಾಯತೇ ಭವ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೬) 
ಗೋವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಗೋರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶ್ಚವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಿಗೆ ಅಶ್ವೆರೊಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾನಾಯುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಫಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫. 


ಬಂದ್ರನಾಯೆವಸ್ತವದ ಉಪಸಂಹಾರ: 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಇತ್ತಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದು, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಮತ್ತು ವಿಧ್ಯುಕ್ಷ್ನನಾದ ಆಯಾ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಈ ವಿಷಯ ುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಒಓಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ, ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹ ಮ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 


ಲಾಗಿದೆ. ಉಪಾಂಶುಸವನವು ಮಹಾಭಿಷ ವಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದುದು. ಇದರಿಂದ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 


[4 


ರಸವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಅಧ್ವರ್ಯು, ಪ್ರತಿಸ್ತ ಸ್ರಸ್ಥಾತೃ, ಉನ್ನೇಶೃ ಇವರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಸವ್ರ ಅಧವನೀಯ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿರುವ ವಸತೀವರಿಯೊಡನೆ ಖುತ್ರಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಮೂಸೆ 
ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಸಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಬಿಂಜಿ ಈ ಕ್ರ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ, 
ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫. ೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉಸಾಂಶು- 


ಸವನೆಂಬ ನಿಧಿಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಸಿಜೆ: ಈ ಶ್ರಮವನ್ನು ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. [ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧] ಅದರ ಸ್ರಭಾನವನ್ನು ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೪ ೦ಂದ ೬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

೧. ಆ ದದೇಗ್ರಾನಾಸ್ಯಧ್ವರಕೃತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಾನವನ್ನು ಹಿಡಿಯು 


[3 
ವಾಗ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಿಗೆ ದೈನೀಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಕ್ರವಾಗುವುದೆಂಬ ಏವರಣೆಯನ್ನು ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ 


ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಗ್ರಾನಾಣಮಾದತ್ತೇ ಪ್ರಸೂತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯಾಹಾಶ್ಮಿನೌ ಹಿ ದೇನಾನಾಮಧ್ವರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಂ ಪೂಸ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾಹ ಯತ್ಯೈ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೪-೧) 


ಲ 


ತಶ್ವಿನೀಡೇವ ತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಬಾಹುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ಅವಲಂಬನ 


ಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಷನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸಹ * ಸವಿತೃ ವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೇಕೆ” (ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಿಸಿ) 


ಮಿ 


ಗ್ರಾವವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. 


೨ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ-- ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮನವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಸಶವೋ ನೈ ಸೋಮೋ ವ್ಯಾನ ಉಪಾಗ್‌ಂಶುಸವನೋ ಯದುಪಾಗ್‌ಂಶುಸವನಮಭಿ- 
ನಿಮೋತೇ ನ್ಯಾನಮೇವ ಪಶುಷು ದಧಾಶೀಂದ್ರಾಯ ತ್ರೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಮಿಮಾತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಸೋಮ ಆ ಒಬ್ರಯತೇ ಸಂಚಕೃತ್ಹೋ  ಯೆಜುಷಾ ಮಿಮಾತೇ. 
ಸಂಚಾಕ್ಷರಾಪಂಕ್ತಿಃ ಪಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಮೇವಾವರುಂಧೇ ಪಂಚಕ್ಕ ಕೃತ್ವಸ್ತೂ ಷ್ನೀಂ 
ದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಡನ್ನಂ ವಿರಾಡ್ವಿರಾಚ್ಯೆನಾನ್ನಾ ಡ್ಯಮನರುಂಭೇ | 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೪-೧, ೨) 
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ಸೋಮವೇ ಪಶುವು. ಉಪಾಂಶುಸವನನೇ (ಗ್ರಾನವು)ವ್ಯಾನವು. ಇದರಿಂದ ಅಳೆಯುವುದರಿಂದ ಸಶುಗಳಿಗೂ 
ವ್ಯಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸ 


A 


ಅರ್ನಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ” (ಇಂದ್ರಸಿಗಾಗಿ 


ಹಾ 


ಗೆ 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಐದು ಸಲ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪಾಂಕ್ರವೇ ಯಜ್ಞವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಶಬ್ದನಾಗಿ ಐದು ಸಲ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸ್ರಮಾಣವು 
ದಶಸಂಖ್ಯೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆತ್ರಕ್ಷರಗಳುಳ, ವಿರಾಟೇ ಅನ್ನವು ಆದುದರಿಂದ ವಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

೩. ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ್ಥ ವೃತ್ರತುರಃ-- ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಶ್ಲಾತ್ರಾಃ ಸ್ಥ ವೃತ್ರತುರ ಇತ್ಯಾಹೈಷ ನಾ ಅಪಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಸೀಥೋ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ 

ನಾಸ್ಸ್ಟಾರ್ತಿಮಾರ್ಚ್ಛತಿ | 

ಇದು ಉದಕಗಳ ಸೋಮಪಾನವು. ಈ ಉದಕಗಳ ರಹಸ್ಸವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಸೀರಿನಲ್ಲಿ ನಾಶನಿಲ್ಲ. 


> 
Na 
೪, ಯೆತ್ತೇ ಸೋನುದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿ ನಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉದಕದೊಡನೆ ಸೋಮವನನ್ನು ಮಿಶ್ರ 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ಏನೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಸಂ ಭರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೪-೨) 
“ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ'' ಎಂದು ಜಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೫, ಧಿಷಣೇ ನೀಡೂ ಸತೀ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಫಲಕಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೬. ಸಪ್ರಾಗಪಾಕ್‌--ಎಂಬುದು ನಿಗ್ರಾಭವಿಧಿಯು, ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೋನೋ ವೈ ರಾಜಾ ದಿಶೋ$ಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ನ ದಿಶೋನು ಪ್ರಾನಿಶತ್ಛ್ರಾಗಸಾಗುದಗಧರಾಗಿತ್ಯಾಹ 
ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏವೈನಗ್‌ಂ ಸಂಭರತ್ಯಥೋ ದಿಶ ಏವಾಸ್ಮಾ ಅವ ರುಂಧೇ$0ಬ ನಿಷ್ಟರೇತ್ಯಾಹ 
ಕಾಮುಕಾ ಏನಗ್ಸ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಭವಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೪-೩) 


ಸೋಮರಾಜನು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದನು "" ಪುರಸ್ತಾತ್‌, ಪಶ್ಚಾತ್‌, ಊರ್ಧ್ವಂ, ಅಧಃ > ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ "" ಅಂಬ ನಿಷ್ಕರ (ಮಾತೆಯೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಬಾ)'' 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಾಮಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
೨. ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃವೀತ್ಯಾಹೈಸ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಸಥೋ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ನ ಸೌಮ್ಯಾಮಾರ್ಶಿ ಮಾರ್ಛತಿ ಘ್ನಂತಿ ವಾ ಏತತ್ಸೋಮಂ ಯದಭಿಷುಣ್ಣಂತ್ಯಗ್‌ಂ 
ಶೂನಸ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತ್ರಾಯತ ಏನೈನಂ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅಗ್‌ಂಶವಃ ಪಶವಃ ಸೋಮೋರಗ್‌ಂ 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫: 
ಶೂನ್ಪುನರಸಿ ಸೃಜತಿ ಪ್ರಾಣಾನೇನ ಪಶುಷು ದಧಾತಿ ದ್ವೌದ್ವಾನಸಿ ಸೃಜತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಸ್ಸದ್ವೌ 


ಪ್ರಾಣಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ ೬-೪-೪ ೩ ೨) 


": ಯೆತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃವಿ?' (ದೋಷರೆಹಿತವಾದುದೂ, ಸ್ರಬುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮನೇ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಸೋಮನಿಂದ ನಾಶವಿಲ್ಲವು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ. ಅವನು (ಪ್ರತಿ 
ಸ್ರಸ್ಥಾತೃವು) ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದ ಅಂಶುಗಳೇ 
ಪ್ರಾಣಗಳು. ಸೋಮನೇ ಸಶುಗಳು. ಅಂಶುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಕೆಳಗಿಟ್ಟಾಗ ಸಶುಗಳಿಗೆ ಅವನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಂತೆ. ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು (ಅಂಶುಗಳನ್ನು) ಕೆಳಗಿಡುವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ದ್ವಂದ್ವ 


ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ- 
ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆ:-- ನ 


ಉಪಾಂಶುಸ 


ನದ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಉಪಾಂಶುಗೃಹದ 
ಸಿ ಪ ಹ 
|. ಸೆಂ. ೬-೪-೫). `ಇದು ತೆ ಸಂ ೧-೪-೨ನೇ ಪ್ರಶ್ನದ ನಿವರಣೆಯು, 

ಸ ಆ 


ನಾಚೆಸ್ಪತಯೇ ಪವಸ್ಥ ವಾಜಿನ್‌--ಈ ನುಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯೊಳ 


ake 


ಪಾಣೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದಪಾಗ್‌ ಂಶುರ್ಯದುಸಾಗ್‌ಂಶ್ಚಗ್ರಾ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಾಣಮೇನಾನು 
ಪ್ರಯಂತ್ಯರುಣೆ.ೀ ಹ ಸ್ಮಾಹೌಪನೇಶಿಃ ಪಾತ್ರಃಸವನ ಏವಾಹಂ ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಾಪ- 
ಯಾಮಿ ತೇನ. ತತಃ ಸಗ್ಗ ಸ್ಥಿತೇನ ಚರಾಮೀತ್ಯಷ್ಟ್‌ ಕೃತ್ವೋತಗ್ರೇಭಿ ಸುಣೋತ್ಯಷ್ಟಾಸ್ಷರಾ 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮೇವ ತೇನಾಸ್ನೋತೈೇ ಕಾದಶಕೃತ್ವೋ 
ದ್ವಿತೀಯಮೇಕಾದಶಾಶ್ಚರಾಕ್ಕಿತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಮೇವ ಸವನಂ ತೇನಾಪ್ಟೋತಿ ದ್ವಾದಶಕೃತ್ವಸ್ತೃತೀಯಂ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಜಾಗತಂ 
ತೃತೀಯಸವನಂ ತೃತೀಯೆಸವನಮೇವ ತೇನಾಪ್ನೋತ್ಯೇತಾಗ”ಂ ಹ ವಾವ ಸ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿತಿಮುವಾಚಾಸ್ಕಂದಾಯಾಸ್ಯನ್ನ ಗ್‌ಂಹಿ ತದ್ಯದ್ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ಸಗ್ಸ್‌ಸ್ಥಿತಸ್ಯಾಸ್ಕಂದತಿ 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೧, ೨) 
ಉಪಾಂಶುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದುದು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರೆ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ. “ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನಂತರ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಅರುಣ ಔಸವಶಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೊದಲು ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯು 
ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದು. ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕ್ಕೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡುವವನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಲ ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಸಾಯಂಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಸಲ 
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9 7 ನ ಖಿ ಟೆ ವ 
ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಂಸನನಕ್ಕೂ ಜಗತಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
೨ N ಮಿ pe mn ಸ ಲ್ಸ Pee 
ಮೂರನೆಯ ಅಭಿಷವವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾಸನೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ನಷ ವಾಸುವ 

Ar; ಟ್ಟ ಬಾ 
pe ಳ್‌ 4 
ಸಂಭವನೆಲ್ಲವೂಣ ತಪ್ಪಿಹೆ ಗುವುದು 


ಅಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನಾತಿವಾದ ಇತ್ಯೆ ನತಿನಾದುಕ ಏನಂ 

ಭ್ರಾಶೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ತಸ್ಮಾದಷ್ಟಾವಷ್ಟ್‌ ಕೃತ್ಟೋಭಿಷುತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ- 

ವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಪನಿತ್ರವಂತೋಇ5ನ್ಯೇ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಕಂ ಪವಿತ್ರ ಉಸಾಗ್‌ಂಶುರಿತಿ 

ನಾಕ್ಬನಿತ್ರ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ವಾಚಸ್ಪತೆಯೇ ಪವಸ್ಥ ವಾಜಿನ್ನಿತ್ಯಾಹ ವಾಚ್ಛಿವೈನಂ ಸವಯತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೨, ೩). 

ಶ್ಲೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 


ತುತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಗೆ, “ ಇತರ 


ಜ್‌ ಲಸ ಎಂ 
ಗ್ರಹಗಳು ದಶಾಸನಿತ್ರದೊಡನೆ ಶುದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ; ಉಪಾಂಶುವಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾವುದು” ಎಂದು ಬಹ್ಮವಾದಿಗಳು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಆಗ " ವಾಕ್ಕೇ ಪವಿತ್ರವು; ವಾಚಸ್ಸತಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರಬೇಕು * ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೇ ಸನಿತ್ರವು 


೭೪. 


ಸ್ಲೋ ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾಹ ವೃಷ್ಟ್ಣೋ ಹ್ಯೇತಾವಂಗ್‌ಶೂ ಯಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಭಸ್ತಿಪೂತ 
ಇತ್ಯಾಹ ಗಭಸ್ತಿನಾ ಹ್ಯೇನಂ ಪವಯತಿ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಪನಿತ್ರಮಸೀತ್ಯಾಹ ದೇವೋ 
ಹೈೇಷ ಸನ್ಸೇವಾನಾಂ ಪವಿತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋಸಸಿ ತೇಭ್ಯಸ್ತೋತ್ಯಾಹ ಯೇಷಾಗ್‌ ಹ್ಯೇಷ 
ಭಾಗಸೆ ಸ್ಕೇಭ್ಯ ಏನಂಗ ಹ್ಞಾ ತಿ | 

(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೩, ೪) 


ಶಿ 
-) 


£೬ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮಾಂಶುನಿನ ಸ್ವತಃ ರುದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿ 
೨, ಸ್ವಾಂಕೃತೋತಸಿ- ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಖಿ ಉಜ್ಜಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸ್ವಾಂಕೃತೋ$ಸೀತ್ಯಾಹ ಪ್ರಾಣಮೇವ ಸ್ಪಮಕೃತ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ವೃಧೀತ್ಯಾಹ ಸರ್ವ 
ಮೇವಾಸ್ಮೂ ಇದಗ್ಸ್‌ ಸ್ವದಯತಿ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯ 
ಇತ್ಯಾಹೋಭಯಷ್ಟೇನ ದೇವಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಾಣಾನ್ಪಧಾತಿ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪೫-೪) 
ನೀನು ಸ್ವಾಯತ್ರೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ' ಎಂದು ಹೇಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡನು. " ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. “ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಥ ರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿನ ವಸ್ಥನಾದ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ನೀನು ಅರ್ನಿತನಾಗಿ 


ಮಿ 


ದ್ವೀಯೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬೀವತೆಗಳಗೂ ಮಾನನರಿಗೂ ಪ್ರಾ ಣಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೊದಗಸುತ್ತಾನೆ 


೩. ಮನಸ್ಸ್ವಾಷ್ಟೂರ್ವಂತರಿಶ್ಷಮನ್ನಿಹಿ ಸ್ವಾಹಾ--ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಂದ ಅಧ್ವ್ಯವರ್ಯವು ಅಹವನೀ 


ಯಾಗಿ ಯನ್ನು ಸಮಿನಿಸಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವನು. 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧ ಅ ೨೦. ಸೂ, ೧೩೫. 


ಮನಸ್ಸ್ವಾಷ್ಟಿತ್ಯಾಹ ಮನ ಏವಾಶ್ನುತ ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮಸ್ವಿಹೀತ್ಯಾಹಾಂತರಿಕ್ಷದೇನತ್ಕೋ ಹಿ 
ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯೇತ್ಯಾಹ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸ್ವಭವಸೋ ದೇವಾಸ್ತೇಷ್ಟೇವ 
ಪರೋಕ್ಷಂ ಜುಹೋತಿ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವೈ ರಶ್ಮಯೋ 
ದೇವಾ ಮರೀಚಿಪಾಸ್ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಧೇಯಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೫-೦೪) 
“ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ'' ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ತಾನು ಸನ್ನು ನ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ 
ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ “ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನ ನುಸರಿಸು'' ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ©“ ಸುಭವನಾದ ನೀನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅರ್ನಿತನು' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷನಾದ ಹೋಮವಾಯಿತು. *ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂದು ಪಠಿಸಿದ್ದರೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ತನ್ನ ಶರೀರಾಂತಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಹೋಮನಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
. ಸೂರ್ಯಾಯ ತ್ವಾ' ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ಸರೋಕ್ಷ ಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಆಗ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪ್ರಾಣಗಳು. 
ಚೇತನಾತ್ಮರುಗಳಾದ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಚೇತನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮರೀಚಿಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 
ಯದಿ ಕಾಮಯೇತ ಸ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನೀಚಾ ಹಸ್ತೇನ ನಿ ಮೃಜ್ಯಾಪ್ಪೃಷ್ಟಿಮೇನ ನಿ 
ಯಚ್ಛತಿ ಯದಿ ಕಾಮಯೇತಾನರ್ಷುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತ್ತಾನೇನ ನಿ ಮೃಚ್ಯಾದ್ಭೃಷ್ಟಿಮೇವೋ 
ದ್ಯಚ್ಛತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೫) 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದರೆ * ಪರ್ಜನ್ಯನು ವರ್ಷುಕನಾಗಲಿ' ಎಂದರೆ 
ಕ ತ್ರ ಅಂಗ್ರೈ ಯಿಸಿಂದ ಪಾತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಉಜ್ಜಬೇಕು. 
ವೃಷ್ಟಿ ಪತನವಾಗುವುದು. ವಕಿಯಾಗಕೂಡದೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿದ್ದರೆ ಆಗ ಊರ್ಥ್ಹ್ವಮುಖವಾಗಿ ಉಜ್ಜಿದರೆ 
ವೃಷ್ಟಿಯಾ? ಇಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯದ್ಯಭಿಚರೇದಮುಂ ಜಹ್ಯಥ ತ್ವಾ ಹೋಷ್ಯಾಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾದಾಹುತಿಮೇವೈನಂ ಪ್ರೇಪ್ಸ ನ್ಹಂತಿ 
ಯದಿ ದೂರೇ ಸ್ಯಾದಾ ತಮಿಕೋಸ್ತಿಸ್ಟೇತ್ವಾಣಮೇವಾಸ್ಕಾನೊಗತ್ಯ ಹಂತಿ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೫) 


ಎ ಪ ಎ) ಬ) 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆಹುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಯು ಆ ರತ್ರುನನ್ನು ನೊಂದೇ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ * ಈ ನನ್ನ ನೈರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಾಶಮಾಡಿದರೆ ಅನಂತರ 


ನ್‌ 


೪. ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ಹಾ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾ ಲಿಗೆ ಉಳಿದ 
ಶೇಷವನ್ನು ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಒಂದು ಅಂಶುನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 

ಷಡಿರಗ್‌ ೦ಶುಭಿಃ ಪವಯೆತಿ ಸಡ್ವಾ ಯತವ ಯತುಭಿರೇವೈನಂ ಸವಯತಿ | 
ಆರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖತುರಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆರಾದುದರಿಂದ ಖತುಗಳಿಂದಳೇ 
ಕುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾ,ನೆ. 


ಆ. ೨, ಆ, ೧, ವ. ೨೫. ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 655 
ತ್ರಿಃ ಸವಯೆತಿ ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಏಭಿರೇವೈನಂ ಲೋಕೈಃ ಪವಯತಿ | 


ಮೂರು ಸಲ ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ 


ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಡೆ 


ಎರಡೆರಡು ಅಂಶುಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾತ್ತ್ರಯಃ ಸಶೂನಾಗ್‌ಂ ಹಸ್ತಾದಾನಾ ಇತಿ ಯೆತ್ರಿರೂ- 
ಸಾಗ್‌೦ಶುಗ್‌ಂಹಸ್ತೇನ ನಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಯಃ ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ಹಸ್ತಾದಾನಾಃ ಪುರುಷೋ 
ಹಸ್ತೀ ಮರ್ಕಟಃ | 


ಇಂ ಎ ಎ ಸ ಪ! ಹ 
«« ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಪಾ ಣಿಗಳು ಹಸ್ಮದಿಂದ ಗ 


ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ 


ಕ ತ್ರರವಾಗ * ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದ ಮೂರು ಸಲ ಗ್ರಹಣಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮಾನವನೂ, ಮರ್ಕಟಿವೂ ಮತ್ತು ಆಸೆಯೂ ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನೂ ಗಹಣನಾಡುತ್ತವೆ.' 
ಪ್ರ `ಿ fo ಯ ಸತ್ತೂ ಮಂ 


( ಗೋಮಹಿಷಾದಿಗಳು ಮುಖದಿಂದ ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಚೋಹ್ಯುಸಾಂಶುಗ್ರಹಣಿಂ ಸ್ವಾಮಾದತ್ತೇ$ನ್ಯಹಸ್ತ ತಃ ! 
ಉರು ಗತ್ವಾ ಮನಸ್ಸ್ವೇತಿ ವೇದೇರ್ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸ್ಥಿತಿಃ || 


ಸ್ವಾಹಾ ಜುಹೋತಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಸರಿಧೌ ತಥಾ! 
ಲೇಪಂ ನಿಮಾರ್ಸ್ಟೈೇಷ ಪಾತ್ರಂ ಸಾದಯೇತ್ಸಪ್ತ ವರ್ಣಿತಾಃ ॥! 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದ ಸಾಯಣರು ಉಸಾಂಶುಗ್ರಹದ ನಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹದ ಮಣಮೆಯು:... 

ಉಪಯಾಮಗೃಹಿತೋ$ಸಿ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ 
ಸಿಯಮದಂತೆಯೇ ಅಂತರ್ಯಾನುಗ್ರಹದ ನಿಧಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗ್ರಹಣದ ವಿವರವನ್ನು ೬ ನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೬-೪-೬). 


ಜ್‌ 


ದೇವಾವೈ ಯೆಡ್ಯಜ್ಞೇತಕುರ್ವತ ತೆದಸುರಾ ಅಕುರ್ವತ ತೇ ದೇವಾ ಉಪಾಗ್‌ಂಶೌ ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ 

ಸಗ್‌ ಸ್ಥಾಪ್ಯಮಪ ಶ್ಯನ್ನ ಮುಪಾಗ್‌ಂಶೌ ಸಮಸ್ಥಾಪಯನ್ನೇ$ಸುರಾ ವಜ್ರಮುದ್ಯತ್ಯದೇವಾ- 

ನಭ್ಯಾಯಂತ ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತ ಇಂದ್ರಮುಪಾಧಾವನ್ತಾನಿಂದ್ರೋ$ ಂತರ್ಯಾಮೇಣಾಂತರ- 

ಧತ್ತ ತದಂತರ್ಯಾಮಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮತ್ಚಂ ಯದಂತರ್ಯಾಮೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನೇವ 
ತಪ್ಯಜಮಾನೋತ;ಂತೆರ್ಧತ್ತೇ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೬.೧) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅಸುರರೂ ಆಚರಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅಸುರರೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದರು. 
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ದೇವತೆಗಳು ಬೆದರಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಡೆದನು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲನು. 
ಅಂತಸ್ತೇ ದಧಾಮಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರುರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯಾಹೈಭಿರೇವ ಲೋಕೈರ್ಯಜ 
ಮಾನೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನಂತರ್ಧತ್ತೇ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೬-೪-೬-೨) 
“ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು 


ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. PR ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನು ಶತ್ರುವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲನು. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಮನ್ಯಂತೇಂದ್ರೋ ವಾ ಇದಮಭೂದ್ಯದ್ವಯಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ತೇsಬ್ರುವನ್ಮಫ'ವನ್ನನು 
ನ ಆ ಭಜೇತಿ ಸಹೋಷಾ ದೇನವೈರವರೈಃ ಪರೈಶ್ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯೇ ಚೈವ ದೇವಾಃ ಸರೇ ಯೇ 
ಚಾವರೇ ತಾನುಭಯಾನನ್ಸಾಭಜತ್ಸಜೋಷಾ ದೇವೈರವರೈಃ ಪರೈಶ್ಚೇತ್ಯಾಹ ಯೇ ಚೈವ 
ವೇವಾಃ ಸರೇ ಯೇ ಚಾವರೇ ತಾನುಭಯಾನನ್ವಾಭಜತಿ || 

(ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೬-೩) 

“ ಇಂದ್ರನು ಈಗ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಆಗಿರುವನು '' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ “ 


ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. “" ಸರವೇವತೆಗಳೂ ಅವರದೇವತೆಗಳೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದು” ಹೇಳಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನೇ. ನಿನ್ನ 


ಅಂತರ್ಯಾನೇ ಮಘವನ್ಮಾದಯಸ್ವೆ ಆತ್ಯಾಹ ಯಜ್ಞಾ ದೇವ ಯಜಮಾನಂ ನಾಂತರೇತಿ। 
“ ಎಲ್ಪೆ ಸಂಪ ನೀನು 
ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಯಜಮೂನಸಿಗೂ ಭೇದನಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವಾ ಏತ್‌ ಯೆದುಸಾಗ್‌ ಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮ್‌ೌ ವ್ಯಾನ ಉಸಾಗ್‌ಂಶುಸವನೋ 
ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತ ಪ್ರಮಾಯುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸಗ್ಸ್‌ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ತಸ್ಯ ಸಾದೆಯೇದ್ವ್ಯಾನೇ- 
ನೈವಾಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವಿಚ್ಛಿನ್ನತ್ತಿ ತಾಜಕ್ಟ ನೀಯತೇ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ 


ಸರ್ವಮಾಯುರಿಯಾದಿತಿ ಸಗ್ಗ್‌ಸ bg ತಸ್ಯ hy ಸ್ಯಾ ನೇನೈ ನಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ 
ಸೆಂ ತನೋತಿ ಸರ್ವಮಾಯರೇತಿ || 


ಅಂತರ್ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ” ಎಂದು ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಸಂತುಷ್ನ 


(ತೈ. ಸಂ ೬-೪-೬-೪) 
ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆವು ಪ್ರಾಣವು; ಅಂತರ್ಯಾಮವು ಅಪಾನವು. ಉಪಾಂಶುಸವನವು ವ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಯಜ 
ಮಾನನು ಯಾವನನ್ನಾದರೂ ಸಾಯಿಸಬೇಕೆಂದಿಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಆಗ ಈ ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಉಪಾಂಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ್ಯೇಕವಾಗಿಡಬೇಕು. ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ, ಅಪಾನಕ್ಕೂ, 
ವ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಂತಾಗಿ ಸಾಯುವನು. ಯಾವನನ್ನಾದರೂ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬದುಕಬೇಕೆಂದ 
ಸೇಕ್ರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಸರ್ಕವಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಿ ರೆ ಆಗ ಅವನು ಬದುಕಿ ದೀರ್ಫಾಯುನಾಗುವನು. ಇದು 

ಉಪಾಂಶು ಸನನ, ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಯಾಮ ಗ್ರಹ ಇವುಗಳ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ಥಿತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು. 
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ಬಂದ್ರನಾಯೆನಗ್ರಹವು:--- 
ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಬಿಪಾ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯಪ್ಪ ಶೋಧಕಪಾತ್ರೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರ 
ವಾಯವಗ್ರಹವನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಸವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ 


ಈ 
2 ವ ಇ 
ವಾಗ್ಪಾ ಏಷಾ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವೋ ಯದೈಂದ್ರನಾಯನಾಗ್ರಾ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ವಾಚೆ- 
ಮೇನಾನು ಪ್ರಯಂತಿ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ, ೬-೪-೭-೧) 
ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹನವೇ ವಾಕ್ಯು. ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಣನಾದಿದೊಡನೆಯೇ ವಾಕೈನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ, 
ವಾಯುಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿ ಸೋಇಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣ್ಛೆ 
ಮದಗ್ರಾ ಏನ ವೋ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರೆವಾಯವಾಗ್ರಾ ಗ್ರಹಾ 
ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ತಮಫ್ಸುನ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೧.) 
« ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ವಥೆಮಾಡೋಣ' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ವಾಯುನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ «`ಿಮ್ಮ ಗ್ರಹಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗ್ರಹವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಿದ ವಾಗುವಂತೆ ಆಗಜಬೇಕು' ಎಂಬ ನರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಗ್ರಹಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ 
ತಾಯಾಃ ಹನನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಗ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಹನನಮಾಡಿದರು. ಅಭಿಷವಃ ಸೋಮದೇವ- 


ಸೋತಪೂಯೆತ್ತಂ ದೇವಾ ನೋಪಾಧೃಷ್ಟುವನ್ನೇ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಂ ನಃ ಸ್ವದಯೇತಿ 
ಸೋ ಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮದ್ದೇವತ್ಯಾನ್ಯೇವ ವಃ ಪಾತ್ರಾಣುಚ್ಯಾಂತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನಾನಾ 
ದೇವತ್ಕಾನಿ ಸಂತಿ ವಾಯೆವನ್ಯಾನ್ಯು ಚ್ಯಂತೇ ತಮೇಜ್ಯೋ ವಾಯೆುಕೇನಾಸ್ಥದೆಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೆ- 

ತ್ಪೂಯತಿ ತತ್ರ ವಾತೇ ನಿ ಷಜಂತಿ ವಾಯುರ್ಹಿ ತಸ್ಯ ಪವಯಿತಾ ಸ್ವದಯಿತಾ | 
ಸೋಮ ಹಹನನವಾಜೂಡನೆಯೇ ವಾಯುವು ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತನಾದನು. ದೇವಶೆಗಳು ಅವನ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರಜೀ * ನೋಮನನ್ನು ತಮಗಾಗಿ ರುಚಿಕರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು' ಎಂದರು. « ಥಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನನ್ನನ್ನು ಉದೇ ಶಿನಿದ ದೇವತಾಕವಾದುದಾಃ ಲಿ (ವಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಬೇಕು) ಎಂಬ ಪರವನ್ನು ಅಪೇಕಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. ಅವರು ಒಪಿಕೊಂಡರು. ಒಡನೆಯೇ ಸೋಮರಸವು ಸ್ಟಾದುವಾದುದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 


ನು 
ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತವಾದುದನೆ ಲ್ಲಾ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ ಅದು ರುದ್ಧವಾಗುವುದು. 


AM 

ತಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹಣಂ ನಾವಿಂದನ್ಪ್ಯಾದಿತಿರಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣಾ ಅಥ ಮಯಾ ನಿ ಗೃಹ್ಲೀದಧ್ವಂ ಮದ್ದೇ- 
ವತ್ಯಾ ಏವ ವಃ ಸೋಮಾ ಸನ್ನಾ ಅಸನ್ನಿತ್ಯುಪಯಾಮಗೃಹಿತೋ$ಸೀತ್ಯಾಹಾದಿತಿದೇವತ್ಯಾ 
ಸ್ತೇನ ಯಾನಿ ಹಿ ದಾರುಮಯಾಣಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಯೈ ತಾನಿ ಯೋನೇಃ ಸಂಭೂತಾನಿ ಯಾನಿ 


ಮೃನ್ಮಯಾನಿ ಸಾಶ್ಲಾತ್ತಾನ್ಯಸ್ಯೈ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೨-೩) 
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ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮದ ಹಂಚಿಕೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದರು. ಆಗ (ಪೃಥ್ವಿಯು) ಅದಿತಿಯು “ ನನ್ನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹಂಚಿರಿ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಆಹುತಿಗಳು ಅದಿತಿ ದೇವತನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು” ಎಂದಳು. ಮರದಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅವಳೇ ಯೋನಿಯು (ಉತ್ಸ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು); ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಅವಳದೇ, ಎಂದರೆ 
ಗ್ರಹಾದಿಗಳುವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ,ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುಡರಿಂದ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅವುಗಳಿಗೆ ಯೋನಿಯು. ಸ್ಥಾಲ್ಯಾದಿಗಳು 
ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಗ್ರ ಹೆಸಾಧಾರಣವಾದ “ಉಪಯಾಮ- 
ಗೈಹೀತೋತಸಿ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪಠನವಿದಿ 
ವಾಗ್ದೈ ಸರಾಚ್ಯವ್ಯಾಕೃತಾವದತ್ತೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ ವಾಚಂ ವ್ಯಾಕುರ್ವಿತಿ 
ಸೋಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮಹ್ಯಂ ಚೈನೈಸ ನಾಯವನೇ ಚ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರನಾಯೆವಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋಂನಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಕರೋತ್ತ- 
ಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾಕೃತಾ ನಾಗುದ್ಯತೇ | 
(ತೈ ಸೆಂ. ೬-೪-೭-೩) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಸದಾದಿಗಳ ವಿಭಜನೆಯಿಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಕು ಕೇವಲ ಸಮುದ್ರ ಘೋಷದಂತೆ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ನಿಭಾಗಿಸಬೇಕೆಂದರು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು “ ಈ ಗ್ರಹನ್ರ ನನಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು” ಎಂಬ ವರವನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸಿದರು. [ ಅದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹವೆಂದು ಹೆಸರು] ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದ ಮೇಶೆ ಇಂದ್ರನು ವಾಕ್ಚಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವಾಕ್ಯಸದಾದಿಗಳ ವಿ ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಕೃದಿಂದ್ರಾಯ ಮಧ್ಯತೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ದ್ವಿರ್ನಾಯೆನೇ ದ್ವೌ ಹ ಸ ವರಾವವೃಣೀತ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೬-೪-೭-೩) 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಸಲ ನರವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಗ್ರ ಹಣವು ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ. 
ವಾಯುವು ಎರಡು ಸಲ ಅಸೇಕ್ತಿಸಿದುವರಿಂದ “ ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷಾ » ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದು ಸಲವೂ, 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ ಎಂದು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಗ್ರಹೆಣನಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು ಈ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಣದ ಸ್ತುತಿಯು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಹ-- ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥಕವಾದ ನಿಪಾತ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಹೇಥೇ- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ಸಃ-_ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದೇ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದಿದೆ. 
ಆಹುತಿಂ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಾದ್‌ ಚ ನಿಶಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉಪ ತಿಷ್ಮಂತೆ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಉಸಾದ್ದೇವಪೂಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌... 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜೀ ಚೋದಾತ್ತನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯವಃ.-- ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃವಾಸಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆಜೀಶ. 


ಸುನತೇ--ಸೂಬ್‌ ಸ್ರಸವೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೀರ. ಅದಿಪ್ರಭೃಃತಿಭ್ಯ ಶಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಜಿ ಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಜೇಶ, ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಚ್ಛಶೇ--ಡುಸಚಿಷ್‌ ಸಾಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩- ೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವದ್ಭಾನದಿಂದ ಯಕ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುವಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯವಃ - ಜಾತಿ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯನವಿರುವುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. 


ದಸ್ಯಂತಿ- ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೇನವಃ- _-ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಧೇಟ ಇಚ್ಛೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


ME 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಮೇ ಯೇ ತೇಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ಟೋಜಸೋಂತರ್ನದೀ ತೇ ಪತಯಂ. 


ತುಕ್ಷಣೋ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | 
| 
ಧನ 


| | 
ಧನ್ವ್ಯಾದ್ಯೇ ಅನಾಶವೋ ಜೀರಾತ್ಟ್ರಿ ದಗಿರೌಕಸಃ | 


| | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯೋ ದುರ್ನಿಯಂತವೋ ಹಸ್ತಯೋರ್ದುರ್ಥಿ- 


| 
ಯಂತವಃ॥ ೯ 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ ! 
ಇಮೇ | ಯೆ! ತೇ ಸು ವಾಯೋ 4 | ಜಾಹುಂಓಜಸಃ | ಅಂತಃ | ನದೀ ಬಿ | ತೇ | ಪೆತೆಯಂತಿ | 
ಉಕ್ತಃ | ಮಹಿ | ವ್ರಾಥಂತಃ | ಉಕ್ಷಣಃ | 
ಧನ್ನನ್‌ | ಚಿತ್‌ [ಯೇ | ಅನಾಶಪಃ | ಜೀರಾಃ | ಜಿತ್‌ | ಸಾ| | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ5ಇವ | ರಕ್ಕಯಃ | ದುಃ ನಿಯೆಂತವಃ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದುಃ 5ನಿಯೆಂತವಃ Hl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇಸು ವಾಯೋ ಶೋಭನಫಲಸ್ರದ ವಾಯುದೇವ ಶೇ ಶವ ಸೈಭೂತಾ ಇಮೇ ಪುರತೋ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಯೇತಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ನದೀ ನದನೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಂತಸ್ತಯೋರಂತರಾಲೇ ತ್ವಂ 
ತ್ವಾಂ ಪೆತಯೆಂತಿ| ಪಾತಯೆಂತಿ | ಗಮಯೆಂತಿ! ಯವ್ವಾ | ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋಶ್ವಾಃ ಪತೆಯೆಂತಿ ! 
ಪತಂತಿ | ಯಜ್ಞದೇಶಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪತ ಗತೌ ಚೌರಾದಿರದಂತೆಃ || ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ! ಬಾಹ್ಬೋಜಸೋ 
ಜಾಹುಷು ಪ್ರಕೃಷ್ವಬಲನಂತಃ | ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ ಸರ್ವಾಂಗಬಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಕ್ಸಣಃ 
ಸೇಕ್ತಾರಃ 1 ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಮಹಿ ಮಹದತಿಪ್ರಭೂತಂ ವ್ರಾಧಂತೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ತಥೋಕ್ಷಣ 
ಉಕ್ಷಾಣಃ | ತತ್ಸದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ || ಕಿಂಚ ಧನ್ವನ್‌ 
ಚಿತ್‌ ಧನ್ಸನ್ಯುದಕನಿರ್ಗಮನಾಸಾದಾನಭೂತೇ;ಂತರಿಕ್ಷೇsಪಿ ನಿರಾಲಂಬೇ9ನಾಶವೋ ನಾಶರಹಿತಾ 
ಅನ್ಯಾಸ್ತಾ ವಾ| ಆಕಾಶೇ ವಿಲಂಬಮಕುರ್ವಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಜೀರಾಶ್ಚಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಂ ಕ್ರಿಪ್ರಗತೆಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನಾಶವ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಶ್ಚಿ- 
ಚೈಬ್ಧಃ। ಆಕಾಶಮೂರ್ಗೆೇಶ್ರೀಣಾಃ ಶೀಘ್ರಗತೆಯಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚಾಗಿರೌಕಸಃ | ಗಿರಾ ಓಕಃ ಸ್ಥಾನಂ 
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ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ತಿ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಭರ್ತ್ಸನಾದಿನಾ ಸ್ಥಿ ಶಿಮಲಭಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ !! ಛಾಂದಸಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ || ತದೇನ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಯೆತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಇವ ದುರ್ನಿಯೆಂತವೋ ಮಃಖೇನ 
ನಿಯೆಂತವ್ಯಾಃ | ತೇ ಯಥಾ ಕ್ಷಣೇನ ದೆಶ ದಿಶೋ ವ್ಯಾಸ್ನುವಂತಿ ಬಹವಶ್ಚ ತೆದ್ದದೇತೇಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪೂರ್ವಂ ಗಿರಾನಿರ್ಗ್ರಾಹ್ಯತ್ಯಮುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ಹಸ್ತೇನಾಸ್ಯನಿರ್ಗಾಹ್ಯತ್ವಮಾಹ | ಹಸ್ತಯೋರ್ದು- 
ರ್ನಿಯಂತವ ಉಭಾಭ್ಯಾಮಹಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದುಃಖೇನ ನಿಯಂತವ್ಯಾಃ | ದೇವಯೆಜನಗಮನಾಯ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಹೇಸು ನಾಯೋ--ಎಲ್ಜೆ ರುಭಫಲಪ್ರದನಾದ ವಾಯುವೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ! ಇಮೇ--ಈ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ | ಯೇ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು (ಇನೆಯೋ) | ತೇ--ಅಂತಹ | ಬಾಹ್ಟೋಜಸಃ-— ಬಾಹುಬಲ 
ವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ (ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದವುಗಳೂ) | ಉಕ್ಷಣಃ--ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೂ | ಮಹಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ವ್ರಾಧಂತಃ-- 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗುತ್ತಿರುವವೂ | ಉಕ್ಸಣಃ--ನೃಷಭಸದ್ಭಶಗಳೂ (ಆಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು) ! ನದೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಭೂಮಿಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೆತಯೆಂತಿ- ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತರು 
ತ್ತನೆ) | ಧನ್ನನ್‌ ಚಿತ್‌--ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಅನಾಶವಃ--ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ | (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ) ಜೀರಾಃ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಲಿಸ್ರಗತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಅಗಿರೌಕಸಃ-- ಭರ್ತ್ಪನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುವೂ (ಆಗಿವೆ) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಯೆ ಇವ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ] ದುರ್ನಿಯೆಂತವಃ 
ನಿಯಮನಮಾಡಲು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುವು | ಹೆಸ್ತಯೋಃ- ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ | ಡುರ್ನಿಯಂತವಃ - 


ನಿಯಮನಮಾಡಲು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದವು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶುಭಫಲಪೃದನಾದ ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುನೇ, ದೃಢಾಂಗಗಳೂ, ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗು 
ತ್ರಿರುವುವೂ, ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷಭಸಮಾನಗಳೂ ಆಗಿರುವ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್‌ ಈ ಮುಂಜಿ ಕಾಣುವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಇರುವ) ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ; ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಶವಾಗದೆ, 
ಭರ್ತ್ಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಆ ಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುತ್ತವೆ; ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ನಿಯಮನಮಾಡಲು ಕಪ್ಪ ಸಾಧ್ಯವಾದವು; 


(ಮತ್ತೂ) ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ (ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರೂ) ನಿಯಮನಮಾಡಲು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದನು. 


English Translation. 

These your horses, excellent Vayu, strong of limb, youthful and full 
of vigour, bear you through the space between heaven and earth: growing 
(are they) in bulk, and strong as oxen: they are not lost in the firmament, 
but hold on their speed, unretarded by reviling ; difficult are they to be 


arrested as the beams of the suu; difficult are they to be arrested by force. 


೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ly 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಗ 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಯುನಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಂತಹ ಅಶ್ಚಗಳ ವಾಹೆನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು ಎಂಬ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. ಉಕ್ತಣಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಉಕ್ಸಣ8--ಈ ಸದವುದ್ದಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಸಲವೂ ವಿವರಣೆಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಯುವಾನ$ ಸರ್ಯಸೇಚನೆಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳವು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೇಚೆನ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಏಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಕರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ಸದನವು ನಿಶೀಸಣವಾಗಬಹುದು ಉನ್‌ ರಬ್ದವನ್ನು 
ES, ಮಹನ್ಹಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ( ಸಿ.೩-೧೩). ಮತ್ತು 
ಘಸಕ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ತ ರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಉಕ್ಷಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಸ್ಷಣಿ 
ಉಶ್ಪತೇರ್ವ್ವದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಪಂತ್ಯುವಕೇನೇಶಿ ನಾ ( ಸಿ. ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಉಕ್ಷ್‌ ಧಾತುನಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸದವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸರಸೂ ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ, 
ತೇ ಜಜ್ಞಿರೇ ದಿವ ಯಷ್ಟಾಸ ಉಕ್ಷಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಆರೇಪಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 
ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮಗ್ಗಿಂ ಫೃತಸೃಷ ಮುಕ್ಷಣಂ ಸೃಣಿಂತಂ ದೇವಂ ಸೃಣತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 


೪ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಉಕ್ಷಣಿಶಬ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸೇಚನನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು 
ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಯುವಾನಃ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ರ್ಕ್ರಿಪುಳ್ಳ ವೃಷಭ 
ವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ರಾಧಂತಃ--ವರ್ಧಮಾನಾ8 ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವ್ರಾಧನ್‌ ಶಬ್ದವು ಮಹ 
ನ್ಹಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮಹಿ ಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂಶಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 
ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ನಾಳ್ವಸೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಸು ಸೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೂರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 


ಅತವ.) ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 663 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹತಃ ಅಫಿ | ಒಂಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದಾಗ್ಯೂ ಸಹೆ ಎಂದು 
ped 


ಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ | 


ಅ 
ಅಂಧೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚೆಂತಾಂ ಸುಜ್ಕೋತಿಷೋ ಅಕ್ಷವಸ್ತಾ ಅಭಿ ಷ್ಯುಃ |! 


( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫ ) 
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ಧನ್ವ್ನನ್‌ ಚಿತ್‌--ಧನ್ಮನಿ ಉದಕನಿರ್ಗಮನಾಸಾದಾನಭೂತೆ 6590ತರಿಶ್ಲೇಸಿ ನಿರಾಲಂಬೇ | 
ಅನಲಂಬನವಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅಂಬರಂ, ನಿಯತ್‌, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ಧನ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ನನ್ತಸ್ಮಾದಾಪಃ | ಇಲ್ಲಿಂದ ಉದಕಗಳು ಹರಿಯು 
ಪ್ರುದರಿಂದ ಧನ್ಹವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಎಗರ ಮುಕ ಕಾರರು 
ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಸರಾವಶಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿರೋಚತೇ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | 


(ಯ. ನಂ. ೧೦-೯೧೭-೨) 
ಎಷ [2 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಧನ್ನ ಶಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಾಹ್ಟೋಜಸಃ..ಬಾಹುಣು ಓಜಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪನನನಥ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದಾಗ ಉಕಾರ ಚ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 


ಶ್ಯ 


ಇವ 
೪ 
ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ನ ಕರಿತಯೋರ್ಯಣ॥--(ಪಾ. ಸೂ. 


(a 
[ಈ 


೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರು 


ಪತಯಂತಿ--ಸತ ಗತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಆದಂತ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಚ। ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಕ್ಸಣ॥--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಶೈನ್ನುಕ್ತನ್‌ (೪ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾಷ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವ್ರಾಧಂತಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆಮಾಗನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧನ್ವನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಅನಾಶವಾ॥--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಆಶುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಅನಾಶವಃ, ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀರಾ ಜು ಗತೌ, ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಜೋರೀಚ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಗಿರೌಕಸಃ- -ಗಿರಾ ಓಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗಿರೌಕಸಃ. ನಗಿರೌಕಸಃ ಅಗಿರೌಕಸಃ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಜ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಮುರ್ನಿಯೆಂತವಃ-- ಯಮ ಉಪರಮೇ, ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರ 


ಸದ ಸಕ ಕಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ 
ಆ ಭ್ರ Pe ಎವಿ 
ಇಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂನಕಶೆ ದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


[ನ್‌್‌ 


lL 


ನೂರ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಸು ಜ್ಯೇಷ್ಮಮಿತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಪರುಚ್ಛೇಪ ಯಷಿಃ | ಅತ್ಯಷ್ಟಿಶೃಂದಃ | ಊತೀ ದೇವಾನಾಮಿತ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 
ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಮಿತಿ ನಿಶೇಷಪರಿಭಾಷಯಾ ಬಾಧಿತತ್ವಾತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಯೋಸ್ತು ತನ್ಮಂತ್ರಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸು ಸಪ್ತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವತೇ ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಿತಿ | ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾದಿದಮಾದಿಳೇ 
ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕೇ |! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸು ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೀಸನು ಖಸಿಯು. ಅತ್ಯಪ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಊತೀ 
ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಪ್ಟುಪ್‌ಭಛಂದಸ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ ಸರ್ವಮಾತೃಷ್ಟನಿತಿ ವಿಶೇಷಪರಿಭಾಷಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ 


ಅ. ೨, ಆ, ೧, ವ, ೨೬, ] ಖಗೇದಸಂಹಿಶಾ 665 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಭಂದಸ್ಥವು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು. SE ಸ್ರ ಸು ಸಪ್ತ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ತ್ವಂತ್ಕೇ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣದೀವತಾಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿನಿಯೋಗನು ಶೈಂಗಿಕಪು. 

ಸೂಕ್ತ --೧೩೬ 


ಮಂಡಲ- ೧! ಅನುವಾಕ--೨೦ | ಸೂಕ್ತ ೧೩೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ - ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೨೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 
| ಯಷಿಃ-- ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--೧-೫, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ೬-೭, ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ! 


॥ ಛಂದಃ. ೧-೬, ಆತ್ಮಷ್ಟಿಃ | ೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಬಹಿತಾಪಾಔಃ । 


| 

ಪ್ರಸು ಜೈ (ಷ್ಠ ೦ ನಿಚಿರಾಭ್ಯಾ ೦ ಬ್ರಹನ್ನ ಮೋ ಹವ್ಯ ೦ ಮತಿಂ ಭರತಾ ಮೃಳ- 

ಯದ್ಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಂ ಮೃಳಯದ್ಭ್ಯಾಂ 
` | | | 
ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞ ಉಪಸ್ತುತಾ | 
ಥೈನೋಃ ಕ್ಷತ್ರ ೦ನ ಕುತಶ ಶ್ವೃನಾಧ್ಯಸೇ ದೇವತ್ವ ೦ ನೂ ಚದಾಧೃಷೇ la | 
| ಪದಸಾಠಃ ! 

ಪ್ರ!ಸು! ಜ್ಯೇಷ್ಟ 01 ನಿಂಜಿರಾಧ್ಯಾಂ | ಬೃ ಹತ್‌ | ತೃ \ ಹವ್ಯಂ | ಮತಿಂ | ಭರತ। ಮ ) ಕಯತ್‌5ಭ್ಯೂಂ! 

ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಂ | ಮೃಳಯತ್‌ €ಭ್ಯಾಂ | 
| | | | 1 1 
ಕಾ! ಸಂ5ರಾಜಾ! ಫೃತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃತ೯ಆಸುತೀ। ಯಜ್ಞೇ ೨ಚ್ಞೇ! ಉಪಸ್ತುತಾ! 


| | 
ಅಧ! ಏನೋಃ | ಶ್ರತ್ರಂ ನ! ಕುತಃ | ಚನ! ಆ5ಧೃಷೇ! ದೇವತತ್ವಂ ನು! ಚಿತ್‌ | ಆ5ಧೃಷೇ |೧॥ 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ, ೧೩೬. 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ ೦ '! 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹವತಿಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನಮೋ 
ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ಪ್ರ ಭರತ | ಸಂಸಾವಯೆತೆ | 
ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ನಮ ಆಯುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಂಚ ಹವ್ಯಂ ಹವ್ಯಾಂ ಮತಿಂ 
ತತ್ರ ದಾನನಿಷಯೋಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭರತ | ಯೆದ್ದಾ | ಮತಿಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭರತೆ |! ಸೂರ್ವತ್ರ 
ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯದನೀಯಮನ್ನಂ]ಇದಾನೀಂ ತು ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿರೂಪಂ ನಿಸೇಯಂಹವಿರಿತಿ ನಿನೇಕೆ! 
ಕೀದೃಶಾಭ್ಯಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ | ನಿಚಿರಾಭ್ಯಾಂ ನಿತರಾಂ ಚಿರಕಾಲಾಭ್ಯಾಂ | ನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರವಾಹ- 
ರೂಪೇಣೇಶಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚ ಮೃಳಯದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರೇಣಿ ಸ್ವಯಂ ಮೃಡಿತ್ಚಾ 
ಯೆಜಮಾನಮಸಿ ಸುಖಯೆದ್ಭಾ ್ಯಂ ತಥಾ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ ಸ್ವಾದುತರಂ ಮೃಳೆಯೆದ್ಬ್ರ್ಯಾಂ ಹವಿಃ 
ಸುಖಯದ್ಭ್ಭ್ಯುಂ | ಭಕ್ಷಯದ್ಭಾ ಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕಸ್ತಯೋರ್ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ। ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ್‌ || ರಾಜತೇಃ ಕಿಪ್‌ | ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ವಾನಿತಿ ಸಮೋ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ಮಕಾರಃ || ಫೃತಾಸುತೀ | ಫೃತಮಾಸೂಯತ ಆದೀಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಕೌ ತಾದೃಶ್‌ | 
ಯದ್ದಾ | ಫೃತಮುದಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಸೂಯಶೇ ಸರ್ವತ್ರಾನುಜ್ಞಾಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತಾ! 
ಏತಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತ್ಸಾದಹೋರಾತ್ರದ್ಧಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕತ್ವಾತ್‌ ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವರ್ಷತಿ! ತೈ. ಸಂ. ೨೨೧.೭೨೩ | 

ಳಿ 

ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ವೃಷ್ಟ್ಯನುಜ್ಞಾಪ್ರದತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಕಿಂಚೈತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವೆಷ್ಟಸಿ 
ಯೆಜ್ಞೇಷೂಪಸ್ತುತಾ ಸರ್ವೈರ್ಯತ್ಪಿಗ್ಬಿಃ ಸ್ತೂ ಯಮಾನೌ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | 
ಅಥಾಪಿ ಚೈನೋರೇನಯೋಕ || ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯಕ್ವಾದೋಸಿ ಚೆ | ಸಾ. ೭-೩-೧೦೪ | 
ಇತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ5ತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೆತ್ವಂ || ಶ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ ಕುತಶ್ಚನ ಕಸ್ಮಾದಪಿ ಚ ಶತ್ರೋ 
ರಾಕ್ಷಸಾದೇಃ ಸಕಾಶಾತಿ' ಕಸ್ಮಾದಪ್ರುಸಾಯಾದ್ವಾ ನಾಧ್ಸಸೇ | ಆಧರ್ಷಿತುಂ ಶಕ್ಯಂ ನ ಭವತಿ | 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಕಂಚ ತೆಯೋರ್ದೇವತ್ಸೆಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ದೇವಭಾವೋತಪಿ 
ನಾಧೃಷೇ | ಆಧರ್ಷಣಾಯೋಗ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಸೂರ್ವನಮಿವೇದಾನೀಮಪಿ | ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಪಾತಃ 
ಪುರಾಣನವಯೋರಿತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ಮತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೭1 ಆಧೃಸೇ ನ ಕೇನಾಸ್ಯಾಧರ್ಷಣೀಯೋ 
ಭವತಿ | ಏತರ್ಯೊೋರ್ಬಲಂ ನಾಧೃಷ್ಯಂ ಕಿಮು ತದ್ದೇವತ್ತಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜ8- ಎಲ್ಲೆ ಖಯತ್ತಿಜರೇ | ನಿಚೆರಾಭ್ಯಾಂ-( ನಿತ್ಯ ೂ) ಬಹು ಪ್ರರಾತನರೂ | ಮೃಳೆಯ- 


Nd ಫೆ Me) SS ಇ ಘೀ ಲ್ಸ ಲ ್ಸ್‌ಲುಕ ೫ 
ದ್ಭ್ಯಾಂ (ಹವಿಃಸ್ಹೀಕಾರದಿಂದ ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಯಜನಾನರ 2) ತುಷ್ಪಿ ಪಡಿಸುವವರೂ | ಸ್ಪಾದಿಷ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ 


ರುಚಿಕರವಾದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ಮೃಳಯದ್ಭ್ಯಾಂ- ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವನರೂ (ಆದ) | ತಾ-ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ । ಸು ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಹೆಚ್ಚಾಮದೂ ಆದ | ನಮಃ--(ನಮಸ್ಕಾರ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು! ಪ್ರ ಭರತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸಿ) (ಕಿಂಚ 


ಟ್ರ ಅಗ ಮುತ] ಖುಗ್ಗೇವಸಂಹಿಶಾ 607 


ಮತ್ತೂ) | ಹವ್ಯಂ---ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಮತಿಂ--(ಅವರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ) ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು! ಅಥವಾ | [ಮತಿಂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಹವ್ಯಂ--(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] ಪ್ರೆ ಭರತೆ-ಸಂಪಾದಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ) | ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ಸೆಮ್ರಾಜಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು (ಸಮ್ರಾಟಿರು) | ಮತ್ತು ಫೃತಾಸುತೀ--ಫೃತದಾನಾ 
ರ್ಹರು (ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ತಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವವರು) | ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞೇಯೆಚ್ಞೇ- ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಪೆಸ್ತುತಾ-(ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ) ಉಸಸ್ತುತ್ಯರು | ಅಥ--ನುತ್ತೂ | ಏನೋಃ-- ಇವರಿಬ್ಬರ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲವು | 
ಕುತಃ ಚೆನ--(ರಾಕ್ಷಸಾದಿಯಾಗಿ) ಯಾರಿಂದಲೂ (ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ) | ನ ಆಧೃಷೇ--ಪ್ರತಿಹತನಾದು 
ದಲ್ಲ | ದೇವತ್ಸಂ ನೂ ಚಿತ್‌--ದೇವತ್ವವೂ ಕೂಡ | (ನ) ಆಧೃಷೇ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ರಿಜರ ನಿತ್ಯರೂ (ಬಹು ಪ್ರರಾತನರೂ), ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತಾವು ತುಪ್ಪ ರಾಗಿ ಯಾಗಕತೃ ಗ 


ಳನ್ನು) ತುಸ್ಟಿ ಸಡಿ ಸುವವರೂ, ಅತಿ ರುಚಿಯಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಪಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವನರೂ ಆದ (ನಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ), ಅತಿ 
ಶ್ರೀಷ್ಠವೂ,-ನಿಪುಲವೂ ಆದ (ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಆರ್ನಿಸಿ (ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯು 
ಅ ಲ 


ಳ್ಳವರಾಗಿ); (ಅವರಿಗೆ) ಪೂಜ್ಯವಾದ (ಆಜ್ಯಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ; ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮ್ರಾಟರು (ಮಹಾಕಾಂತಿ 
ನಿಶಿಷ್ಟರು); (ಅವರನ್ನು ಸಡ್ದೇಶಿಸಿ) ಫೃತವು ಹುತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಅವರ ಅಪ್ಪ ಜಡೆಯಿಂದ ವ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ನಮಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ); ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯರು; ಅವರು (ರಾಕ್ಷಸಾದಿ) ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸ್ರತಿಹತರು. 
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ವರ ದೇವತ್ತ್ರನೂ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 
English ‘Translation: 

Offer most excellent and ample adoration, aud reverential oblation, 
to those two deities who have existed from of old; who confer happiness 
(on their worshippers), and delight in most sweet (libations) ; for they are 
both imperial (sovereigns, in whose honour) oblations of butter are poured 
out, and who are glorified at every sacrifice, whence their might is not in 
any way to be opposed ; their divinity is not to be resisted. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಿ ಸ್ತ್ರ 
ಮಾನರಿಗೆ ರ ಚ್‌ ಅವರ ಯ ವೃಷ ಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅವರು ಯ 
ಸರ್ತರಿಗೆ ತುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕ್ಷತ್ರವೂ ದೇವತ್ವವೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. 
ಮೃಳಯದ್ದಾ ರಸ್ತ ತ್ಯಾ ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರೇಣ ಸ್ವಯೆಂ ಮೃಡಿತ್ತಾ ಯಜಮಾನಮಸಿ 
a ಂ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕಾರಮಾಡಿ ತಾವೂ ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನೂ ಸುಖಪಡಿಸುವವರಾದ 


ಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಯಜ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಸ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಎರಡು ಬುಕ್ಬುಗಳ ಳನ್ನು ಉದ 
ಹಂಸಿ ಈ ಸದದ ಮೂಲಧಾನಮಿತಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


668 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ, ೧೩೬- 


ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ ವಯಂ ಹಿತೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ | 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪೋಷಯಿತ್ಸ್ಸಾಸನೋ ಮೃಳಾತೀದೃಶೇ |! 
(ಖು. ಸಂ ೪-೫೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃಳಾತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೃಳತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೧೫) ಮೃಳ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಡು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ರುದ್ರನು ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾ ದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ, 


ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ವಿಂ ಧೇನುರಿನ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ಚ್ಚ! 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತಯೋ ಮೃಳಯಂತು || 
(ಯ ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೃಳೆಯತಿರುಪದಯಾ ಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ! ರಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೬). ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೃಳಯಂತು 


ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು ಮೃಳಯತಿರತ್ರ ದಾನಕರ್ಮಾ | ಎಂದು ವಿನ೦ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮ್ರುಳ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 


ಮೂಲಾರ್ಥವು ಕೊಡು, ಪೂಜಿಸು, ರಕ್ಷಿಸು, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು ಎಂದಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅದರ 


ಫಲವಾದ ಸುಖನೆಂಬರ್ಥವು ಕ್ರಮೇಣ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ 


ಲ 


ನರುಣರು ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಒದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಹವ್ಯ ಶಬ್ದ 


ಹಿ 
ಮ್ತ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದೂ; ಎರಡ 


ನೆಯದಾಗಿ ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


[8 


ಫ್ರುತಾಸುತೀ ಫೃತಮುದಕಂ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಸೂಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ | ಯಾರಿಂಃ 


ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವು ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಫ್ರುತ ಶಬ್ದನನ್ನು ಉದಕ 
ಸಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ 


ತ ಆ ನವೃತ್ರನ್ನ್ನದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್‌ ಫ್ರುತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ | 


ವಳ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುನ್ನುದಹಂಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಘೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫುತನಿತ್ಯುವಕನಾಮ ಜಿಘರ್ತೆೇಃ ಸಿಂಚಿತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಸೇಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಫೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸ ಯದಿ ವೃಷ್ಟ್ರಿಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌ |..................ಎಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾವತಾಮಿತಿ 
ತದ್ಯೋ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸ ತ್ಛಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಶ್ಚಿತ್ಯೇನೈತದಾಹಾಯೆಂ ವೈ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ 
ಯೋsತಯೆಂ ಪನತೇ ಸೋಯೆಮೇಕ ಇನೈವ ಸವತೇ ಸೋ$ಯೆಂ ಪುರುಸೇಂ$ತಃ 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ, ೨೬] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 669 


ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞ ತಾವಿಮೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ವೈ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ತದ್ಯ ಏವ ನರ್ಷಸ್ಯೇಸ್ಟ್ರೇ ಸತ್ತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾವಶ್ಚಿತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ ತಮೇತೇನೈನಾದ- 
ದೀತೆಯೆದಾ ಹ್ಯೇವ ಕದಾ ಚೆ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಮಿವ ತಮನಕ್ಕ್ಯಾಹುತಿಮೇನೈತತ್ಕೆರೋತ್ಯಾಹುತಿ- 
ರ್ಭೂತ್ಸಾ ದೇವಲೋಕೆಂ ಗಚ್ಛಾದಿತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೩-೧೨) 


ಅನುಯಾಜಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸೂಕ್ತವಾಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನಸೆ "ಕ್ರಿಸುವವನು "" ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಾ $ವತಾಂ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರೆಸ್ತರವನ್ನು 
ಡಿಯಬೇಕು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ನಾಯುವೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಧಿದೇವತೆಯು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 


ಕರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಉದಾನ ಗಳೆಂಬ ಎರಡುರೂಪಗಳಲ್ಲಿರು 


Wl ೪ A 


ದೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ಈ ಪ್ರಾಣೋದಾನಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮನು “ಸ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾವತು?” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತರವನ 


೨೧ ಮೆ 
ಳಿದ. 


ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣರೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 


೧ 


ಅಧಾರಯೆತಂ ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


ವರ್ಧಯತಶನೋಹಷಧೀಃ ಪಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಗಳಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿ; 
ಅಲ 


ಇ 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವಹೋರಾತಾ ೨ಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವರ್ಷತಿ! 
೯ ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅಹೋರಾತ್ರರೂಸರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಫೈತಾಸುತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು Ns 
ಏನೋಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೇವತ್ವಂ ನ ಆಧೃಷೇ--ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಬೀನತ್ವನನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು, ಎಂದು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಥೆ, 
ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ರಜಸೋ ರೋಚನಸ್ಕೋತಾದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ನ ನಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿ ಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದೃಢವಾದ ನಿಯನುನದಿಂದ ಧರಿಸಿರುವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಮ ಹೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು ಎಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಸ್ತುತಿಯಿರುವಂತೆ ಆ ಶಕ್ತಿ 


$ 


ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ -ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ: 
೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಜ್ಯಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಮಃ--ಣಮು ಸ್ರಹ್ವತ್ರೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮತಿಂ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲೈನ್‌ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭರತ--ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಡಯದ್ದಾ $9 ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಪಾದಿಷ್ಠಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಾದು, ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಮ್‌. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಉ) ಲೋಪ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮ್ರಾಜಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಜ್ಯಧಾತುವು ಸರವಾದುದರಿಂದ 
ಮೋ ರಾಜಿಸಮಃಕ್ಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃತಾಸುತೀ--ಫೈ ತಂ ಆಸೂಯಶೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ. ಷುರ್‌ ಅಭಿಷನೇ, ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. 


ಯೆಜ್ಲೇಯಜ್ಞೇ-ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತಾ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಏನೋಃ-- ಏನ--ಓಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಓಸಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. 


ಆಧೃಷೇ--ಇಗೆಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯೇ ಧಾತು. ಶಕ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ -- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ವಂ- ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನು ಯಚಿ ಶುನುಘ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


ರಹ ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | | ಚ್‌ 
ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ನರೀಯಸೀ ಪಂಥಾ ಖುತಸ್ಯ ಸಮಯಂಸ್ತ ರತ್ಮಿಭಿ- 
| | 
ಶ್ಚಶ್ರುರ್ಭಗಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿಃ | 
| | 
ದ್ಯುಕ್ಬಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಾದನಮುರ್ಯನ್ನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ | 
| | | | | 
ಅಥಾ ದಧಾತೇ ಬೃಹದುಕ್ಕ್ಯಂ ೧ ನಯ ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ ಬೃಹದ್ವಯಃ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| il | | 
ಅದರ್ಶಿ! ಗಾತುಃ! ಉರವನೇ! ನರೀಯೆಸೀ! ಪೆಂಥಾಃ! ಬುತಸ್ಯ |ಸೆಂ | ಅಯೆಂಸ್ತ್ಯ | ರಶ್ಮಿ€ಭಿಃ | ಚೆಕುಃ। 
ಭಗೆಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂಭಃ 
ದ್ಯುತ್ತಂ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ಸದನಂ | ಅರ್ಯನ್ನುಃ | ವರುಣಸ್ಯ ! ಚ। 


| | | | | 
ಅಥ | ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ವಯಃ | ಉಸ£ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ | ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲಾ ವರೀಯಸ್ಯುರುತಕೋಷಾ ಉರವೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯ ಯಾಗಾಯ 
ಗಮನಾದಿನ್ಯಾಪಾರಾಯಾದರ್ಶಿ | ಸರ್ವ್ವೈರ್ದ್ಯಷ್ಟಾಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಯತಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗ ಆಕಾಶಲಕ್ಷಣೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮಯಂಸ್ತ | ಪ್ರಕಾಶೈಃ ಸಂಗತೋ$ಭೂತ್‌ | ಭಗಸ್ಯ 
ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಸೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಕ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚಶ್ತು8 ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ  ಲೋಚನಂ 
ಸಮಯೆಂಸ್ತ!! ಸಂಗತೆಮಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೇ ಸ್ವಸ್ವದ್ರವ್ಯವರ್ಶನಾಯೆ ಸಮರ್ಥಾ ಅಭವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಿತ್ವಾಶ್ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸದನಂ ಗೃಹಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ದ್ಯುಶ್ಚಂ ದೀಪ್ತಾನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮಯಂಸ್ತ | ಸಂಗತಮಭೂತ್‌ | ತಥಾರ್ಯಮ್ಲ 
ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ || ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ವಂ ॥ ದ್ಯುಶ್ಚಂ ಸದನಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಸಮಯಂಸ್ತ | ಕಿಂಚ ವರುಣಸ್ಯ ತಮೋನಿವಾರಕಸ್ಯೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸದನಂ ತಥಾಭೂತ್‌ | 
ಯದ್ಯಸಿ ಸೂರ್ಯಸೈೈಕತ್ತೇಪ್ಯುಸಾಧಿಭೇಧೇನ ಭೇದಾತ್ಸೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿಃ ತಥಾ ಯೆದ್ಯಪಿ ಶ್ರಿಭಿರಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯಮಸ್ಯಂತರಿಶ್ಷಮೇಕಂ ತಥಾಪಿ ಪ್ರಕಾಶಕಾನಾಂ ಭೇದಾತ್‌ ತ್ರಿಧಾಸ್ತೂಯೆಶೇ। ಉದಯಾನಂತೆರಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾಯ ಪ್ರಕಾಶೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾತಃ ಕಾರಣಾದುದಿತತ್ವಾದೇವೋಕ್ಸ ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಶ್ರಣಮನ್ನಂ ದಧಾತೇ। ಧಾರಯತಃ | ಕಿಂಚೋಪಸ್ತು ಶ್ಯಮುಸೇತ್ಯ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ! ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತ್ರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಪ್‌! ಸಾ. ೩-೧-೧೦೯1 ಬೃಹತ್ಸ್ನೋಮಾದಿನಾ ಮಹತ್ಸೋೋತ್ರಂ 
ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚ ದಧಾತೇ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರೀಯಸೀ--ಅತಿಶ್ರೇನ್ಟ್ಠಳಾದ (ಉಸೋದೇನಿಯು) | ಉರನೇ--ನಿಸ್ತೀರ್ಣನಾದ (ವ್ಯಾಪಕ 


ಮಹತ್ತಾದ) (ಯಾಗವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಗಾತು:-ಗಮನಶೀಲಳಾಗಿ |. ಅದರ್ಶಿ-- ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು | 
ಬತಸ್ಯ--ಗಮನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪಂಥಾಃ ಮಾರ್ಗವು (ಮಾರ್ಗಭೂತವಾದ ಆಕಾರವು) | 


ರಶ್ಮಿಭಿ8-- ಕಿರಣಗಳಿಂದ |! ಸಂ ಅಯೆಂಸ್ಕ್ತೆ---ಸಂಗತನಾಯಿತು (ಪ್ರಕಾರವಾಯಿತು) | ಭಗಸ್ಯ--ಭಗನಾಮಕ 


ಸಂಗತವಾದುವು ಅಂದರೆ, ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದುವು) | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--( ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ) 
ಮಿತ್ರದೇವತೆಯ (ಸೂರ್ಯನ) ಮತ್ತು | ದ್ಯುಕ್ಷಂ--ದೀಪ್ರವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ವಾಸಸ್ಟ ಳವಾದ | ಸದನಂ- 
ಹ - ಸ್ನ ಇ % KN ಲ 
ಗೃಹವು (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ! (ಸಮಯೆಂಸ್ತೆ--ರಕ್ಕಿಸಂಗತವಾಯಿತು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು) | ಅರ್ಯಮ್ಣ್ಹ 
ಅರ್ಯಮನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಯ ಚ--ನರುಣನ | (ಸದನಂ ಸಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು। ಸಮಯೆಂಸ್ತ-- 


ಟು 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಯಿತು) | ಅಥ- ಆದುದರಿಂದ (ಉದಿಸಿರುವುದರಿಂದ) | ಉಕ್ಕ್ಫ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
(ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) | ಬೃಹತ್‌. .ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಹೆಚ್ಚಾದ) | ವಯ... ಹವನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 


ದಧಾತೇ--(ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಕಿಂಚ. ನುತ್ತು) | ಉಪಸ್ತ್ಮುತ್ಯಂ-- 
ಸ್ತೋತವ್ಯವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) |. ಬೃಹತ್‌... ನುಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ವಯೆಃ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 


(ದಧಾತೇ-- ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ವಿಕರಿಸುತ್ತಾರೆ). 
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ಅತಿ ಶ್ರೀಪ್ಸ ಳಾದ ಸ 11 ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ; (ಸರ್ವದಾ) ಗಮನ 
ಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವು (ಸೂರ್ಯಪಥ ವ) ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಭಗನಾಮಕದೇವತೆಯ(ಸೂರ್ಯನ) 
ಇ*ಿರಣಗಳಿಂದ (ಸಮಸ್ತರ) ಕಣ್ಣುಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ ; ನಕ್ಷತ್ರ ರಂಜಿತನಾದ ಮಿತ್ರನ ಗೃಹವು 
(ಆಕಾಶವು) ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ ; ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರ (ಸೂರ್ಯನ) ಸದನವು (ಆಕಾಶವು) ತೇಜೋವಿಶಿ ಸ್ಪವಾಗಿದೆ ; 
ಆದುದರಿಂದ, (ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉನೋದೇನಿಯರೇ, ನೀನಿಬ ಬರೂ), ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಹೆನೀರೂಪಾನ್ನ 


- 


ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ; ಮತ್ತು ಅ ಅವರಿಬ್ಬರ ರೂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನ ದ ಸ್ತುತಿ ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸು ತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 

The most excellent Dawn has been seen proceeding to the com- 
prchensive (rite): the path of the revolving (sun) has been lighted up by 
(his) rays : the eyes of men (have been opened) by the rays of Bhaga: the 
brilliant mansion of Mitra, of Aryaman, of Varuna, (has been lighted up 
by his rays), and therefore do you two accept the commendable and copious 
oblation ; the praiseworthy and copious oblation. 

1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 
ಉಪಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾಮೊಡನೆಯೇ ಯುತದ ಮಾರ್ಗವು ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು ಎಂದು 


ಉಪಸ್ಸಿನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಖುತದ ಮಾರ್ಗಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ತ ಸಾ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯತವೆಂದಶಿ 


ದ್ಯಾವಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಞ ಜ್ವ್ಹರಾಯ ಸ: ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃ ತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಕಃ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂಶಶಿಶ್ಚ ತೆಸ್ಮುಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಹನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ ಯತೆದ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವರ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಈ ಚಕ್ರಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪುತ್ರರು (ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು) ಮಿಥುನರೂಸದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತೇಜೋಮಂಡಲವು ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಈ ಖತಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ, ಮುನ್ನೂ ರರವತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | ಷೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆದಿಜಿ. ಈ ರಾಶಿಚಕ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 

XxX 43 


[N 


674 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೦ ಸೂ. ೧೩೬. 

ಜಾನಾತ್ಯಹ್ನಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಾಮ ಶುಕ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾದಜನಿಷ್ಟ ಶ್ವಿತೀಚೇ | 

ಯತಸ್ಯ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಟೃತಮಾಚರಂತೀ Il 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೯) 

ಶುಕ್ರರೂಸಳೂ, ಭಾಸ್ವತಿಯೂ ಆದ ಉಸೋದೇನಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನ ಸ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದಳು, ಅಹರಹವೂ ಈ ದೇವಿಯು ಖುತದ ಸಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾರದೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 

ಯತಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಮನ್ವೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ || 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೩) 


ದಿವೋದುಹಿಶೆಯಾದ ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ವಿನಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ಕೊಂಚವೂ ತಪ್ಪದಂತೆ ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಆಗ್ನಿಂ ನಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಸೋ ನಹುಷೋ ನಿ ಜಾತಾಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ವೀಂ ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫ್ಯೃತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಖತದ ಪಥವನ್ನು ಅತ್ಯುಚ್ಚ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ ಗಂಧರ್ವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಈ ಪಥದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ಸರಿಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವನ್ನಿತ್ತು 
ರೋಕನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 

ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದನಂತರನೇ, ಭಗ, ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರ ಸದನಗಳೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಭಗ, ಅರ್ಯಮ ಇನರು ಆದಿತ್ಯನ ಅಸರನಾನುಗಳೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದೆ. 

ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 

ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ನಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರೈಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಯಮಾ ಆದಿತ್ಯೋತರೀನ್ನಿಯೆಚ್ಛತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಮತ್ತು 

ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವಥೆೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರಥೋ ಯದೀಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೮-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಗ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ಹಗು ಪುಟ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 675 


ಯೋ ಮಾ ಅರ್ಯಮಣಂ ವೇದ! ದಾನಕಾಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾ ಭವಂತಿ! ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ 
ಅರ್ಯಮಾ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ ಯಭ್ಯ ಶ್ಯೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇರಿದೆ, 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಸ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಭಗನ ಸ್ವಸೃವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನುಳಿದು ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಭಗ ಇವರ ಸರಿಯಾದ ಚಿತ್ರವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅ 
Re 
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ಅದರ್ಶಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಶ 
ಕಾಲೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬಂದಾಗ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂ 


ಗಿಗಿ 


GL 


- 


ct 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಗಾತು8-ಗಾಜ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಕನಿಮನಿಜನಿ-(ಉ: ಸೂ ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯ:ಸಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ವರೀಯಸೀ-- ಅತಿಶಯೇನ ಉರು ವರೀಯಸೀ, ಈಯನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಸ್ರಿಯಸ್ಥಿರ ಸ್ಥಿರ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನರಾಷೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಂಸ್ಥ--_ ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾಶು. ಲುಜ್‌ ಪೃಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸನ, ತಿಜಂತ 
ಎ 0 ASD ಈ 


ಸದನಂ- ಸದ್‌ಲ್ಕ A .. ಇ್ಗ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ, ಅಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಶೂರ್ನಕ್ಕೆ ಚಟ? ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಯವಮ್ಹಃ-- ಅರ್ಯನುನ್‌ ರಬ್ದ. ಸಷ್ಟೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಈ ಶಬ್ದವು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವು ರೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾ--(ಪಾ. ಸೂ 


೬೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಥ -- ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾತೇ-- ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ -ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತ್ರೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃಮತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


(Ke 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಣಿಃ ( 
ಜ್‌ | ಜ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯತ್ನ್ಚ್ಟಿತಿಂ ಸ್ವರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿವೇದಿ- 
ನೇ ಜಾಗೃವಾಂಸಾ ದಿನೇದಿನೇ | 
| 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತ್ಕತ್ರಮಾಶಾತೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಸತೀ । 
' | 
ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ$ಂರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಃ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| [ | | | | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ | ಅದಿತಿಂ ! ಧಾರಯತ್‌$$್ರತಿಂ | ಸ್ಪತ5ವಶೀಂ | ಆ | ಸಚೇತೇ ಇತಿ | ದಿನೇತದಿವೇ | 


| | 
ಜಾಗೃ5ನಾಂಸಾ | ದಿನೇದಿನೇ | 
| | [ | 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತ್‌ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ | ಆದಿತ್ಯಾ | ದಾನುನಃ | ಸತೀ ಇತಿ! 
| | | 
ಮಿತ್ರಃ | ತಯೋಃ | ವರುಣಃ | ಯಾತಯತ್‌5ಜನಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಯಾತಯೆತ್‌ $ಜನಃ! ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅಯಂ ಯಜಮಾನೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮಾವಹನೀಯಾಗ್ಸೇಸ್ತೇಜೋಯುಕ್ತಾಮದಿತಿಮದೀನಾಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಲಕ್ಷಣಾಂ ಕ್ರಿತಿಮಗ್ಗೇರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಮುತ್ತರವನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಧಾರಯತ್‌ | 
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ಧಾರಯೆತಿ | ಸ್ವಯಂ ಕೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಸೃಥಧಿನೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ 
ಸ್ವರ್ವತೀಂ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಸತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಸ್ವರ್ಗವತೀಂ ಈವೃಶೀಂ ತಾಮಾ ಸಚೇಶೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಂಗಳಾ 
ಛವತಃ | ನ ಕೇವಲಮೇತಸ್ಮಿನ್ನೇಖಾಹನಿ ಕಂತು ದಿನೇ ದಿನೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಪೃಹಃಸು | ಕೀಡೃಶೌ ತ್‌! 
ದಿವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಾ ಪ್ರಬೋಧಂ ಕುರ್ವಾಣೌ | ಯೆಜ್ಞಂ ಗಂತುಮನಲಸಾಪಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಕಿಂಚ ನೇದಿಮಾಗತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮದಾಜ್ಯಾದಿಸ್ಕೀಕಾರೇಣಾತಿಶಯೇನ ತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲಮಾಶಾತೇ | ಅಶ್ನುವಾಶೇ | ಸ್ರಾಸ್ಪೃತಃ | ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ 
ವಚನಾನ್ನುಡಭಾವಃ | ಲಟ ವಾ ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ತ್ಲು॥ ಕೀದೃಶಾವಿತಿ ತಾವಾಹ | ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ 
`ದಾನುನಸ್ಪತೀ ದಾನಸ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಅಭಿಮತದಾನಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ವಾ! ಷಷ್ಠ್ಯಾಃ 
ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ॥ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ತಾವುಭೌ ದೇವೌ! ಅರ್ಯಮಾಖ್ಯಸ್ತು 
ದೇವಸ್ತಯೋರ್ನಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಯಾತಯೆಜ್ಞನಃ | ತಯೋರೇವ ಸಂಬಂಧಾದುಭಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತೋ ಯಾತಯಜ್ಜನಃ ಸ್ವಸ್ತನ್ಯಾಸಾರನಿಯೋಜಿತಸರ್ವಜನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರದೇವಾ 
ಅರ್ಯಮಾತು ತಯೋರೇವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಾಃಕನಃ ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 8೦ಚೆ, ಯಾತೆಯಜ್ಞ ನಃ! 
ಯಾತಯೆಂತಿ ಲೋಕಂ ಯದೀಯಾ ಜನಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸ ತಾದೈಶ | ಯೆದ್ವಾ |'ಯಾತ್ಯಮಾನಾ ನರಕೇ 
ನಿಸಾತ್ಯಮಾನಾ ಜನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ$ಯೆಷ್ಟಾರೋ ಯೇನ ಸ ತಾದೃಶಃ | ಕರ್ಮಸಾಕ್ಷಿತ್ವಾತ್ಸೈಸ್ವಕರ್ಮಾ- 
ನುರೋಧೇನ ಸ್ರಾಚಿನಃ ಸುಕೃತೇ ಯಾತಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಾದೃ ಶೋ; ರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ- 
ಧೀನೋ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


೫ ಶಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಯಂ ಈ ಯಜಮಾನನು) | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಶೀಂ-(ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ) ತೇಜಸ್ಸಿಪಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅದಿತಿಂಅಧೀನನಾಗಿಯೂ (ಸಂಪೂರ್ಣ ಒಕ್ಷಣವಾಗಿಯೂ) ಇರುವ | ತಿಂ (ಅಗಿ ನಿವಾಸ 
ಶ್‌ ಯಿ A 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಧಾರಯೆತ್‌(ತಾನೇ) ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿದಾನೆ | (ತಥಾ-- 


ನಾಗೆಯೇ : | ದಿವೇದಿವೇ.... ಪೃತಿದಿನವೂ | ಜಾಗೃಮಾಂಸಾ- ಸ್ರಬುದ್ಧರಾಗುವ (ಯಜ್ಞಗಮನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
5ಬಸ್ಕರಹಿತರಾದ) ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ಸ್ವರ್ವಶೀಂ--(ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗಕಾರಣ 
ಪಾದ್ಯ ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸ್ವರ್ಗಯುತವಾದ ವೇದಿಯನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ..- ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ಆ ಸಚೇತೇ-- 
ಸಂಗತರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | (ವೇದಿಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು) ಆದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ದಾನುನ 
ಸ್ಪತೀ--ಆಜ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾಬುಗಳೂ (ಅಥವಾ ಅಭಿಮತದಾನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ) ಆದ | ಮಿತ್ರಃ ವರುಣಃ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಅವರಿಬ್ಬರು | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್‌--(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ) ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲವನ್ನು | ಆಶಾತೇ-- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯಮನು | ತಯೋಃ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಧ್ಯ 
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(ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | (ಕಿಂಚ -- ಮತ್ತೂ) | ಯಾತಯಜ್ಜನಃ ಅಯಷ್ಟೃಗಳಾದ ಜನಗಳನ್ನು ನರಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು 


ದಲ್ಲಿಯೇ (ಇದ್ದು) ! ಯಾತಯಜ್ಜನಃ.-.-ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಫಿರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು 


ವವನು (ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ! 

(ಈ ಯಜಮಾನನು) (ಅಹೆವನೀಯಾಗ್ದಿ) ಶೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
(ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಸ್ವತಃ) ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾನೆ; (ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದಾ) 
ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ಎಸ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, (ನೀವು) ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಭೂತವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ತ್ಯವೂ ಬಸ್ಸಿ; 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, (ಆಜ್ಯಾದಿ) ದಾನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟೆ ೬೩೫. 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟರೂ ಬಲಯುತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ; ಅರ್ಯಮನು (ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು) ಸಮಸ್ವರನ್ನೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರನಿರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು (ಅಯಷ್ಟೃಗಳಾದ) ಜನರನ್ನು (ನರಕಾದಿಗಳಗೆ) 


ಭುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


(Your worshipper) has prepared ground (for the altar). free from 
defect, radiant (with sacrificial fire) and conferring heaven: ‘come to it 
together every day, you who are vigilant; every day (at sacrifices) receive 
invigorated energy (by coming hither), sons of Aditi, lords of munificence : 
of those two, Mitra is the animator of mankind. and so is Varuna; Aryaman 


(likewise) is the animator of mankind. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಹ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ಅದಿತಿಂ ಸ್ಥಿತಂ ಧಾರಯತ್‌- ತೇಜೋಯುಕ್ತಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಲಕ್ಷಣಾಂ 
ಉತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವಯೆಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಉತ್ತರವೇದಿ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷಿತಿಯನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಹಾವೇದಿಯ ಮಹತ್ತ ಎ ವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


FL 


ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ ಕ್ರಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 2 ಜೆ Hs ಮತ್ತು ಇದೇ ವೈ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸಪತ್ತಿಯಿದೆ]. (೬-೨೯೭-೨ ರಿಂದ ೮). 
೧. ವಿತ್ತಾಯನೀ ಮೇಸಸಿ ತಿಕ್ತಾಯನೀ ಮೇ; ಸೈವತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿತಮವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯಥಿತಂ | 
(ತ್ರೈ ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 


ಕ್ರೈ ನೇದಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿಗೆ ಆಯತ ತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದುಃಖಿತನಾದವನಿಗೆ ಶರಣಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ನನ್ನ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪತ್ವಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು [ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವೇದಿಯ 


ಆಕಾನವನ್ನು ರಚಿಸಃ ಬೇಕು]. 


(| 
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1 
ಓಂ 
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ಶಮ್ಯ ಯಾ ಪರಿಮಿಮಾಶೇ ಮಾತ್ರ್ರೈವಾಸ್ಯೈ ಯುಕ್ತೇನೈನ ಯುಕ್ತಮವ ರುಂಥೇ | ನಿತ್ತಾಯನೀ 
PSE ವಿತ್ತಾ ಹ್ಯೇನಾನಾವತ್ತಿಕ್ತಾಯನೀ ಮೇಸೀತ್ಯಾಹ ತಿಕ್ತಾನ್ಯೇನಾನಾನದವ- 
ತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿತಮಿತ್ಯಾಹ ನಾಥಿಶಾಸ್ತ್ರೇನಾನಾವದವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯತಿತಮಿತ್ಯಾಹ ವೃಥಿತಾನ್ಪ್ವ್ಯೇ- 


ನಾನಾವತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨.೭-೨) 
ಇದು ಈ ನೇದಿಯ ಅಳತೆಯು, ಈ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಳತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಡುದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ವೇದಿಯು ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು " ನೀನು ಸಂಪತ್ತಿನ 
pe 
ಟು 


ಆಯತನವು' ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ತ್ಲಾಲದಲ್ಲೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂ 


" ತಿಕ್ತಾಯನೀ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ 


೨. ನಿದೇರಗ್ನಿರನ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ಸೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋಸ್ಯ್ಕಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ 
ನಾಮ್ಸ್ನೇಹಿ ಯತ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯಚಜ್ಞಿಯೆಂ ಕೇನ ತ್ವಾ ದಧೇ! 


(ತೈ. ಸಂ, ೧-೨-೧೨-೧) 
ನಭನೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. ಈ ಪೃ ಥ್ವಿಯೊಳಗಡಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ 


ಸರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. ಸ ನಾಸೇಯನ ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದುದು ಮ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪ್ಯವೆಂಬ ಮರದ ಸಾಧನದಿಂದ 


ಅಗ್ನಿ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ನೀನು ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸ ತ್ತು 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದುದು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಧ ರಿಸುತ್ತೇನೆ. [ಎಂಬ ಮ 


ಚಾತ್ತಾಲನೆಂಬ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯಬೇಕು] 


೩ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋ ದ್ದಿ ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ 
ನಾಮ್ನೇಹಿ ಯತ್ರೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞೇಯಂ ತೇನ ತ್ವಾ ದಧೇ | 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧, ೨) 


ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ ನಾಮಥೇಯವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದುದು, ಅದನ್ನು ನಾನು 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ನ ಸ್ಪ ವೆಂಬ ಸಾಧನದಿಂದ ಪುನಃ ಅಗೆಯಬೇಕು]- 


ನಿದೇರಗ್ನಿರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರ ಇತಿ ಶ್ರಿರ್ಹರತಿ ಯ ಏನೈಷು ಲೋಕೇಷ್ಟಗೃಯಸ್ತಾ 
ನೇವಾವ ರುಂಧೇ ತೂಷ್ಮೀಂ ಚತುರ್ಥಗ್‌ಂ ಹರತ್ಯನಿರುಕ್ತಮೇವಾವ ರುಂಧೇ। 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೭-೨, ೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರುಸಲ ಅಗೆದನಂತರೆ ಯಜಮಾನನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ನಿಶ್ಯಬ್ದದಿಂದ ನಾಲ್ವನೆಯೆಸಲ ಅಗೆದನಂತರ ಅನಿ ರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಸಹ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಎಬಿ 


080 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧ ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


೪, ಸಿಗ್‌0೦ಹೀರಸಿ ಮಹಿಹೀರಸಿ | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨) 


ನೀನು ಸಿಂಹವು, ನೀನು ಮಹಿಹಿಯು [ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಬೋಧಾಯನರ ಮತದಂತೆ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಿರುವ 
ಪುರೀಷ ನನ್ನು (ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಿನ ಚೂರುಗಳು) ಕಲೆಸುವುದಕ್ಟೂ, ಆಸಸ್ತಂಬರ ಮತದಂತೆ ವೇದಿಕೆಯ. 
ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪಠಿಸಬೇಕು], 


ಸಿಗ್‌ ೦ಹೀರಸಿ ಮಹಿಹೀರಸೀತ್ಯಾಹ ಸಿಂಹೀರ್ಹ್ಯೇಷಾ ರೂಪಂ ಕೃತ್ಪೋಭಯಾನಂತರಾಪ- 
ಕ್ರಮ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೭-೩) 
ಈ ನೇದಿಯ ಸಿಂಹದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ನಡುವೆ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸಿ, ಮಹಿಷೀರಸಿ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 


ಜ, ಉರುಪ್ರಥಸ್ತೋರು ಶೇ ಯಜ್ಞಪತಿಃ ಸ್ರಥತಾಂ ಧ್ರುವಾಸಿ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಶುಂಧಸ್ವ 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಶುಂಭಸ್ಥೆ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨) 


ಈ. ಡ್‌ 
ಜದ 


ತವಾಗಿ ಹರಡು. ಯಜ್ಞ ಪತಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಲಿ. ನೀನು ಸ್ಥಿರಸ್ತರೂಪವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರತಕೃದ್ದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದುು. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
Ww 5 ೦ ಖೆ ರ ಟಬ 


ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಚೂರನ್ನು ಹೆರಡುವುದೂ ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿ ದಮ್ಮುವುದೂ ಮೊದಲಾದ ಗಟ್ಟಿಣೆ 


ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು]. 


ಉರು ಪ್ರಥಸ್ತೋರು ಶೇ ಯಜ್ಞಪತಿಃ ಪ್ರಥತಾಮಿತ್ಯಾಹ ಯಜಮಾನನೇನ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿಃ ಪ್ರಥಯೆತಿ ಧ್ರುವಾಸೀತಿ ಸಗ್‌೦ಹಂತಿ ಧೃತ್ತೈೈ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಶುಂಧಸ್ವ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಶುಂಭಸ್ಟೇತ್ಯವ ಚೋಕ್ಷತಿ ಪ್ರ ಚ ಕಿರತಿ ಶುದ್ಧ್ಯೈ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨೭-೩, ೪) 
" ಉರು ಪ್ರಥಸ್ತ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸಶುಗಳೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. 
 ಧ್ರುವಾಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
" ಶುಂಧಸ್ಥ, ಶುಂಭಸ್ವ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿ ಮರಳನ್ನು 
ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. 


೬ ಇಂದ್ರಘೋಷಸ್ಟ್ಯಾ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪಾತು ಮನೋಜವಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಪಿತೈಭಿರ್ದಕ್ಷಿಣತಃ 
ಪಾತು ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತ್ಯಾ ರುದ್ರೈಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಪಾತು ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ತ್ಹಾದಿತ್ಯೈರುತ್ತರತಃ ಪಾತು | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨) 
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ಇಂದ್ರಘೋಷವು ನಿನ್ನನ್ನು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮನೋಜವವು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಿತೃ 


ಜಿ 


ಗಳೊಂದಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಪ್ರಚೇತಸ್ಸು ಒಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ 
ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯುವಕವನ್ನು ಚುಮುಕಿ ಕಿಸಬೇಕು]. 


ಇಂದ್ರಹೋಷಸ್ತ್ಯಾ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ಕಾತ್ಸಾಶ್ಟಿತ್ಯಾಹ ದಿಗ್ಗ ಥೈ ನಿನೈೆನಾಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ 
ದೇವಾಗ್‌ಶ್ಲೇದುತ್ತರವೇದಿರುಪಾವವರ್ಕೀಹೈವ ನಿಜಯಾಮಹಾ ಇತ್ಯಸುರಾ ವಜ್ರಮುದ್ಯತ್ಯ 
ದೇನಾನಭ್ಯಾಯಂತ ತಾನಿಂದ್ರಘೋಷೋ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾದಸಾನುದತ ಮನೋಜನಾಃ 
ಸಿತೃಭಿರ್ವಕ್ಷಿಣತಃ ಪ್ರಚೇತಾ ರುದ್ರೈಃ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಯಕರ್ಮಾದಿತ್ಯೈರುತ್ತರತಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೨೨-೭-೪, ೫). 
ಈ ಉತ್ತರವೇದಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ರ್ರಯಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾವು ವಶಪ ಳ್ಳಬೇಕು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಸುರರು 
ಎದುರಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರಘೋಷವು ವಸುಗಳೊಡನೆ ಮುಂಭಾಗದ. 


ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಯೂ, ಮನೋಜವವು ವಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲೂ ರುದ್ರರೊಂಡದಿಗೆ ಪ್ರಚೇತಸ್ಸು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, ನಿಶ್ವ 


ಕರ್ನನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲೂ ಅಸುರರನ 


೧೧ 


ತಡೆದು ಓಡಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರಫೋಷ..... ? 
NSN 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೂ ಸೊ ತಿಸಬೇಕು. 


ಎ ಸಿಯ, 
ಯದೇವಮುತ್ತೆರನೇದಿಂ ಪ್ರೋಪ್ರತಿ ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏವ ವ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್ಸ್ರಣುದತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೭-೫) 


ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕುಗಳಂದಲೂ ಸಹ ತನ್ನ ರತ್ರುಗಳನ್ನು 
೨. T [e] 


ಇಂದ್ರೋ ಯೆತೀನ್ರ್ಯಾಲಾನೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆ ೈತ್ತಾನ್ಸ ಫ್ರಿ ಹಣತೆ ಉತ ತ್ತರನೇದ್ಯಾ ಆದನ್ಯತ್ಪೊ_ೀ- 
ತ್ರಣೇನಾಮುಚ್ಛಿಸ್ನೇತ ತದ್ದ ಸಂತ ಉತ್ತ ತ್ರರನೇದ್ಯ, ನಿ ನಯೇದ್ಯದೇವ ತತ್ರ ಕ್ರೂರಂ 
ತತ್ತೇನ ಶಮಯೆತಿ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಛುಚ್ಛೈವೈನಮರ್ಸಯೆತಿ | 

(ತ್ರೈ ಸಂ. ೬೨-೭-೨೫). 


ಇಂದ್ರನು ಯತಿಗಳನ್ನು ಸಾಲಾವೃಕವೆಂಬ ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅವು ಅವರನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಂದುಹಾಕಿದವು. ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ರೌರ್ಯನಿದ್ದರೂ ಅದು ಅಳಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ (ಯಜಮಾನನು) 


ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕೂಡಲೆ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಆಪತ್ತು ಸಿದ್ದ ವು. 


೭. ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸಪತ್ನಸಾಹೀ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂ೦ಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ 
ರಾಯಸ್ಪೋಷವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾವಹ 


ದೇನಾನ್ಸೇವಯತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨,೩) 


ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಸುಂದರವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಐಶ್ನರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಸಿಂಹೆವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸಿಂಹೆವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


682 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ 50, ಸೂ. ೧೩೬, 


ಕೃ 
ಆಘಾರಗಳೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ]. ಇದರ ಮಹತ್ವವೇನೆಂದರೆ, * 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಐದು 


ಸೋತ್ತರನೇದಿರಬ್ರನೀತ್ಸರ್ವಾನ್ಮಯಾ ಕಾಮಾನ್ವ್ಯಶ್ನವಥೇತಿ ತೇ ದೇನಾ ಅಕಾಮಯಂತಾ- 
ಸುರಾನ್ಸಾ ತೃ ವ್ಯಾನಭಿಭವೇಮೇತಿ ತೇತsಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸಪತ್ನಸಾಹೀ ಸ್ವಾಹೇತಿ 
ತೇ5ಸುರಾನ್ಸಾ ತೃವ್ಯಾನಭ್ಯ ಭವನ್ತೇ$ಸುರಾನ್ಸಾತೃವ್ಯಾನಭಿಭೂಯಾಕಾಮಯಂತ ಪ್ರಜಾಂ 
ನಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇ$ಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತೇ 
ಪ್ರಜಾಮನಿಂದಂತ ತೇ ಪ್ರಜಾಂ ನಿಶ್ತ್ಯಾಕಾಮಯಂತೆ ಪಶೂನ್ಸಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇಂ ಜುಹವುಃ 
ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷವನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತೇ ಪಶೂನವಿಂದಂಶ ತೇ ಪಶೂನ್ವಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಕಾಮಯಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇ5ಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿಃ 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ತ ಇಮಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮವಿಂದಂತ ತ ಇಮಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಿತ್ತ್ಯಾಕಾಮಯಂತ 
ದೇವತಾ ಆಶಿಷ ಉಪೇಯಾಮೇಶಿ ತೇಂ ಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾ ವಹ ದೇವಾನ್ಸೇವಯತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತೇ ದೇವತಾ ಆಶಿಷ ಉಪಾಯನ ॥ 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬-೨-೮-೧, ೨, ೩) 
ಲ 


“ನನ್ನಿಂದ ನೀವು ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಿರಿ” ಎಂದು ಉತ್ತರ ನೇದಿಯು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
“ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ” ಎಂದು ಆಶಿಸಿ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸಸಶ್ನೆಸಾಹೀ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಶಶ್ರುಗಳಾದ ಅಸರರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು. ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನಂತರ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದ: ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ 
ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು ನಡೆದರು. ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆದನಂತರ “ ನಾವು ಸರುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಜೆಯೋಣ ” ಎಂದು 
ಆಸೆಪಟ್ಟು “ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ” ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ಸರುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಪಶು ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆದನಂತರ “ ನಾವು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೊಂಡೋಣ ? ಎಂಬಾಸೆ 
ಯಿಂದ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಸೆ ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅನರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸೆಸಟ್ಟು ಸಿಗ್‌ಂ 
ಹೀರಸ್ಯಾವಹ ದೇವಾನ್ಸೇವಯತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ವ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದರು. 

ಪಂಚ ಕೃತ್ಟೋ ವ್ಯಾಘಾರಯತಿ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾ ಪಂಕ್ತಿಃ ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಮೇ- 

ವಾವ ರುಂಧೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೮೩) 


ಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದವು ಸಂಚಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದುದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಐದುಸಲ ಆಘಾರವನ್ನು ಅರ್ಷಿಸಿ 


ಸಂಚಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಆ 5೨ ಅ೧ ವ.೨೬.]) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 683 
ಷಿ 
ಅಶ್ಲಯಾ ವ್ಯಾಘಾರಯತಿ ತಸ್ಮಾದಕ್ಷ್ಮಯಾ ಸಶವೋ;ಂಗಾನಿ ಪ್ರ ಹರಂತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯೈ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೮-೩) 
ವಕ್ರವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಶುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅವಲಂಬನಕ್ಕಾಗಿ ವಕ್ರವಾಗಿ 


ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನೇ ಇಡುತ್ತವೆ. 


೮. ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ (ತೈ ಸಂ ೧-೨-೧೨-೩)- -ಭೂತಗಳಿಗಾಗಿ (ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಂಸಿ ಸ್ರುಕ್ಕನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.` ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಸ್ರುಚಮುದ್ಭೃಹ್ಯ). 


fd] 


ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಸ್ರುಚಮುದ್ಧೃಹ್ಲಾತಿ ಯ ಏವ ದೇನಾ ಭೂತಾಸ್ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಧೇಯಂ 
ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


೯, ನಿಶ್ವಾಯುರಸಿ ಸೃಥಿನೀಂ ದೈಗ್‌ಂಹ ಧ್ರುವಕ್ರಿದಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ದೃಗ್‌ಂ೦ಹಾಚ್ಯುತಕ್ರಿದಸಿ ದಿವಂ 
ದೃಗ"ಂಹ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨೧೨-೩) 
5) 
ನೀನು ವಿಶ್ವಾಯುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಬಲಸಡಿಸು. ನೀನು ದೃಢವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದೃಢ 
ವಾಗಿರಿಸು. ನೀನು ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡು (ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ರಿಸಬೇಕು). 

೧೦, ಅಗ್ನೇರ್ಭಸ್ಮಾಸ್ಯಗ್ಗೇಃ ಪುರೀಷಮಸಿ(ತ್ಸೈೆ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೩)--ನೀನು ಅಗ್ನಿಯ ಭಸ್ಮವ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಸುರೀಷವು (ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗುಲ್ಲುಲ್ವಾದಿ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನ್ನಿಡಬೇಕು). ಇದರೆ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗದ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ಲೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್‌ ಶೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 

ಪ್ರಾಮೀಯಂತ ಸೋರಗ್ನಿರಬಿಭೀದಿತ್ಸಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮೂರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತ ಸ ಯಾಂ 
ವನಸ್ಪತಿಷ್ಟವಸತ್ತಾಂ ಪೂತುದ್ರೌ ಯಾಮೋಷಧೀಷು ತಾಗ್‌ಂ ಸುಗಂಧಿತೇಜನೇ ಯಾಂ 
ಪಶುಷು ತಾಂ ಸೇತ್ವಸ್ಕಾಂತರಾ ಶೃಂಗೇ ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛಂತಮನ್ವನಿಂದನ್ನಮ- 
ಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ಶಸ್ತ ಹವ್ಯಂ ನೋ ನಹೇತಿ ಸೋತಬ್ರನೀಡ್ವರಂ ವೃಣೈ ಯೆದೇವ 
ಗೃಹೀತೆಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃಸರಿಧಿ ಸ್ವಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧೃ ಹೀತಸ್ಕಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃಪರಿಧಿ ಸ್ಕಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಥೇಯೆಂ ತಾನೇವ 
ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸೋತಮನ್ಯತಾಸ್ಥನ್ವಂತೋ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರಃ ಪ್ರಾಮೇಷತಾಸ್ಥಾನಿ 
ಶಾತೆಯಾ ಇತಿ ಸ ಯಾನ್ಯಸ್ಥಾನ್ಯಶಾತಯತ ತಶ್ಪೂತುದ್ಪೃವಭವದ್ಯನ್ಮಾಗ್‌ಂಸಮುಪಭೃತಂ 


ತದ್ದುಲ್ಲುಲು || 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೨-೮-೪, ೫) 
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ಈ ನೇದಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಇಸ್ಟಕಗಳೇ ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಸಮುದ್ರಗಳು, ಯೆಜಷ್ಮತಿಗಳಿಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ 


ಸೂದೆದೋಹಗಳೇ ಸಶುಗಳು, ಇಸ್ಟಕಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಮೃದಾದಿಗಳೇ 


ಷ್ಯರು. 
ಲೋಕಂಪೃಣಿನೆಂಬ ಇ 
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ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸಸ್ಯವೃಕ್ಷಗಳು. 


ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹ ತ್ವೇ ಶ್ರ ಸೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೆಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ ಸರಿಶ್ರಿತಃ 


ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಸ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಂಧತ್ತಸ್ತಾಃ ಸರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯೆಜುಷ್ಮ ತೈ 


ಅತವ ತಕ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 085 


ಇಸ್ಟಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂ ಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚಯೆಃ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯೆಃ ಸಮಿಧೋ 
ವನಾಯುರ್ಲೊೋಕಂಸೃಣಾ ತದಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ವಾಯುಮೇವಾಭಿಸಂಸದ್ಯತೇ ತತ್ಸ- 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೨) 

ಈ ವೇದಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಂಧಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯನ್ನು 

ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕಗಳು. ಯಜಷ್ಮತಿಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೂದದೋಹಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿಯು. ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ 

ನಡುವೆ ಇರುವ ಮೃದಾದಿಗಳು ಕಿರಣಗಳು, ಆಹುತಿಗಳೇ ಇಂಧನಗಳು. ಲೋಕಂಪೃಣನೇ ನ್ಯಾಸಕನಾದ 
ವಾಯುವು, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸರ್ವನ್ಯಾಸಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

(೧೦-೫-೪-೨) 

ದ್ಯೌರ್ಹ ತ್ವೇನೈಷೋಂಗ್ನಿತ್ಚಿ ತಃ | ತಸ್ಯಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 

ಸಮುಬ್ಬಿತ ಏವನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಸೃಂತಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್ಪರೇಣಾಸಸ್ತಾ! 

ಸರಿಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ಯದೇನೈತಸ್ಮಿನಲೋಕೇ$ನ್ನಂ ತತ್ಸೂದ- 

ದೋಹಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಕೋ ಲೋಕಂಸೃಣಾ ತದಾ 


ಏತತ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯಮೇವಾಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೊಗ್ನಿ... 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 


pr 


ಈ ನೇದಿಯೇ ಮ್ಯಲೋಕವು, ಪರಿಶ್ರಿತೆಗಳೇ (ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕಗಳು) ದೇವನದಿಗಳು. ವೇದಿಯನ್ನು 
ಪರಿಶ್ರಿತಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ ದೇವನದಿಗಳು ವೇವಲೋಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿವೆ. ಯಜುಷ್ಮೃತಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 


ಸೂದದೋಹಗಳೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು: ಮೃತ್ತುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ........ ಲೋಕಂಪೃಣನೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ವ್ಯಾಸಶನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ತ್ವೇನೈಷೋಂಗ್ನಿತ್ಚಿ ತಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿತ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ 
ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚೈವ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಸ್ಟಿಶ್ನ ಹ 
ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತದ್ಯತ್ಸರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯಜುಸ್ಮತೀಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪೆಯತಿ 
ರಶ್ಮೀಂಸ್ಕದ್ದಿಕ್ಷು ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯತ್ಯಥ ಯೆದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ತತ್ಸೂದದೋಹಾ 
ಅಥ ಯದ್ಧಿಕ್ಷು ಚ ರಶ್ಮಿಷು ಚಾನ್ನಂ ತತ್ಸುರೀಷಂ ತಾ ಆಹುತಯಸ್ತಾಃ ಸನಿಧೋತಥ 
ಯೆದ್ದಿಶ ಇತಿ ಚ ರಶ್ಮಯ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ ತಲ್ಲೋಕಂಸೃಣಾ ತದ್ಧಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದಿಶ 

ಇತಿ ಚೈವ ರಶ್ಮಯ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಃ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦ ೫-೪-೪) 

ಈ ನೇದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಪಂತ್ರಿತಗಳೇ ದಿಕ್ಕುಗಳು. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತಿವೆ. [ಮಹಾ 
ನೇದಿಯ ಸರಿಶ್ರಿತಗಳು ೨೬೧. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಪದ ೨೧; ಧಿಷಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ೭೮ ಈ ಎರಡೂ 


686 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೨೦ ಸೂ. ೧೩೬, 

ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೩೬೦ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಸಹ ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಹಗಲನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ]. 

ಯಜುಸ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆದಿತ್ಯನ ೩೬೦ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ೩೬೦ ಇಷ್ಟಕಗಳಿವೆ. 
ಇ 


ಸೂದದೋಹಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳು. ಮೃತ್ತುಗಳೇ ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಇರತಕ್ಕ 
ನ್‌ 


ಅನ್ನಗಳು. ರೋಕಂಸೃಣವೇ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಸಮುದಾಯರೂಸವಾದುದೂ ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವು. 


ಈ ವೇದಿರೂಸವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತಾನೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಅಸ ಏನೈಸೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟ್ರಿತ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಸ್ಟಿತ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 
ಸಮಂತಂ ಪರಿಯೆಂತಿ ನಾವ್ಯಾ ಉ ಏವ ಯಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಸ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಸಷ್ಟಿಶ್ಸೈವ ತ್ರೀಣಿ 
ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹನೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾ ಅಭಿಕ್ಷರಂತ್ಯಥ 
ಯದಂತರಾ ನಾನ್ಯೇ ತತ್ಸೂದದೋಹಾ ಅಥ ಯಾ ಅಮೂಃ ಷಬ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಿಷ್ಟಕಾ 
ಅತಿಯಂತಿ ಯಃ ಸ ಶ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಆತ್ಮಾಯಮೇವ ಸಯೋತಯೆಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ 
ಪುರುಷಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೫, ೬) 
ಈ ನೇದಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಗೂ ಅಪ್ಸೇ (ನೀರೇ) 
ಮೂಲಕಾರಣನು. ಈ ವೇದಿಕೆಯೂ ಸಹ ಅಂತಹ ಮೂಲಕಾರಣರೂಪವಾದ ಅಫ್ಪೆಂದೇ ತಿಳಯಬೇಕು. ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ನಾನೆಯಿಂದ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳಿವೆ ಈ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಇಂತ 
ಈ ಸೂದದೋಹಸ್ಸು. ಯಜ್ಞ 
ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅದರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ 


, ಸಿಷಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದು 


೬ 


ಶ್ರಿತಿಂ- ಅಗ್ನೇರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ | ಅಗ್ನಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದತ............ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ 
ವೇದಿ ಸ್ತಾನತೀ ಪೃಥಿನೀ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 
ಚಂದ್ರಮಾ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಕೇಯಮೇವ ಪೃಥಿನೀ ನೇದಿಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೨-೮-೨-೩೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯು ಸೃಥ್ವಿಯಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುವ 


ನ 
ದ 


ಸದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಅದಿತಿಂ--ನಚ್‌ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷ್ಟೇ ತು..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ 


ಗರ್ವ ಸಗ ಸ್‌ ಹ ತ್ರಿಸನ ಇರಾಡ ವಿ 
ಸೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಕ 


ಧಾರಯೆತಿ--ಧೈ ಲ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ: ಧಾತು, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕನದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೇತೇ--ಸಚ ಸಮನಾಯೇ. ಧಾತು ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ, 


೧.) 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಿನೇ ದಿವೇ-ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಸೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ನಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಾಗೃವಾಂಸಾ-- ಜಾಗ್ಭೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


Fe 
ವಸ್ಟೇಕಾಚಾ-(ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 


೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾಜೇಶ, ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ 


ರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅತ್ವಸಂತೆಸ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ವಸುನಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಆಶಾತೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿಗೆ ಏತ್ವ. ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ ಬಂದಾಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿಶ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಲಓನಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ--ಅದಿಕೇಃ ಅಪತ್ಯೇ ಪುಮಾಂಸೌ. ದಿತ್ಯದಿಶಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಮ- 
ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 

ದಾನುನಃ-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ವನಾಗುವುಡೆರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟೀ ವಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಪತಿಶಬ್ದ ಸರವಾದಾಗ 
ಸಷ್ಟ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾತಯತಜ್ಞನಃ-- ಯಾತ್ಯಮಾನಾಃ ಜನಾಃ. ಯೇನ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೩॥ 


NB 
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ಅಯಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ಸೋಮೋ ಭೂತ್ತವಪಾನೇಷ್ಟಾ- 
ಭಗೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ಟಾಭಗಃ | | 
ತಂ ದೇವಾಸೋ ಜುಷೇರತ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಸಜೋಷಸಃ 
ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ಕರಥೋ ಯದೀನುಹ ಯತಾನಾನಾ ಯದೀನುಹೇ If 
| ಪದೆಪಾಧೆಃ ' 
ಆಯಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಶಂಂತೆಮಃ | ಜಃ | ಭೂತು | ಅವಂಸಾನೇಷು | ಸ್ರ 
ದೇವಃ | ದೇನೇಷು | Gen | 
ತಂ | ಜೇವಾಸ | ಜುಷೇರತೆ | ವಿಶ್ವೇ | ಅದ್ಯ | ಸಂಜೋಷಸಃ | 
ತಥಾ | ರಾಜಾನಾ | ಕರಥಃ | ಯತ್‌ | ಕಈಮುಡೇ | ಹೆ | ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ || ೪ || 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಯೆಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಹಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಂತಮಃ 
ಸೀಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಖತನೋ ಭೂತು। ಭವತು | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಅವಪಾನೇಸ್ವವಾಜ್ಮುಖಚಮಸಸಾನೇಷು ವಿಷಯೇಷು ಆ ಸರ್ವತೋ ಭಗೋ 
ಭಜನೀಯಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ | ಕಿಂಚ ದೇವೋ ದೀಸ್ಕಮೂನೋ ದೇವೇಷು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನುಚರೇಷ್ವಿತರ- 
ದೇವೇಷು ತೈರಾಭಗ ಆಭಜನೀಯಃ 1! ಯದ್ವಾ | ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ | ತಥಾಭಗಸ್ತೈರೇವಾ ಸರ್ವತೋ ಭಜನೀಯೆಃ | ಕಿಂಚ ತಂ ಸೋಮಂ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ 'ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಜುಷೇರತೆ | ಸೇವಂತೇ | ಛಾಂದಸೋ 
ರುಸ್ಯ ರನ್ನಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಕೇದೃಶಾಸ್ತೇ | ಸಜೋಷಸಃ 
ಸಮಾನಸ್ರೀಕಿಯುಕ್ತಾಃ | ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಕರಥಃ | ಕುರುತಂ 
ಸೇನೇಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯದೀಮಹೇ ಯತ್ಯಾಪ್ನ್ನಮಸ್ತ- 
ದ್ವೇವಾನ್ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ ಈಜ್‌ ಗತ್‌। ದೈವಾದಿಕಃ। ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜುಷೇರತ 
ತಥಾ ಯತಾನಾನಾ ಯತುವಂತೌ ಸತ್ಯವಂತಾ ಯೆಜ್ಞವಂತೌ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೀಮಹೇ | 
ಅಭಿಮತಫಲಂ ತಯೋಃ ಪಾನಂ ವಾ ಯಾಚಾಮಹೇ | 


ಅ. ೨.ಅ,೧ ವ.೨೬.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 689 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಯೆಂಈ (ನನ್ಬಿಂದಹುತವಾಗುವ)! ಸೋಮಃ -ಸೋಮರಸವು | 'ಅವಪಾನೇಷು--ಆಥೋ- 
ಮುಖವಾದಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆ ಭಗಃ--ಸೇವ್ಯೃವಾಗಿ |! ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ... ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ | 
ಶಂತಮಃ--(ಪಾನದಿಂದ) ವಿಶೇಷಸುಖಪ್ರದವಾಗಿದೆ | ಭೂತು --ಆಗಲಿ | ದೇವಃ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನವಾದ 
ಸೋಮರಸವು | ಡೇನೇಷು- ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 1 ಆ ಭಗಕ-ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ | 
(ಶಂತಮಃ ಭೂತು--ಸುಖಸ್ರದವಾಗಲಿ) ! [ಅಥವಾ | ದೇವೇಷು-ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | 
ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ಸೋಮರಸವು) | ಆ ಭೆಗೆ8- (ಅವರಿಂದಲೇ) ಸೇವ್ಯವಾಗಿ | (ಶಂತಮಃ ಭೂತು-- 
ಸುಖಪ್ರದವಾಗಲಿ) ] (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು)! ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಯತ್‌. ಯಾವುದನ್ನು | 
ಈಮಹೇ-- ಸಡೆಯುತ್ತೇವೋ (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೋ) | (ತತ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಾಚಾಮಹೇ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ) | ತತ್‌__ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೆಂ ೮ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಸ8-_.ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅದ್ಯ-ಕಈಗ (ಈ ದಿನಸ) | ಜುಷೇರಶ.._ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ತೆಥಾ-__ಹಾಗೆಯೇ (ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಂತೆ) | ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ |! ರಾಜಾನಾ-- 
ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ) ರೀನಿಬ್ಬರೂ | ಕರಥ8 ಮಾಡುತ್ತೀರಿ (ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ) । 
ಯತಾವಾನಾ ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಯಾಗಾದಿ ಶರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ) ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು |. ಈಮಹೇ..( ಅಭಿಮತ 
ಫಲವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ' 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಥೋಮುಖವಾದ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಈಗ ಹುತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ನಿಶೇಷ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರೀತರಾಗಿ, 
ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ; ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಯಾಗಾದಿನಿಶಿಷ್ಟರಾದ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಸಮಾನಶ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ. 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 

May this Soma libation be gratifying to Mitra and Varuna,to be 
enjoyed by them as they drink of it, inclining downwards; a divine 
(beverage), fit to be enjoyed by the gods: may all the gods, well pleased, 
to-day accept it; therefore, royal (deities). do as we request: you. who are 
ever truthful, do as we request. 

॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! 

ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೋಮಪಾನದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅವಪಾನೇಷು-- ಅನಪಾನ ಶಬ್ದವು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅವಾಜ್ಮುಖಚೆಮಸಸಾತ್ರೇಷು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

೫ 4 


690 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦, ಸೂ. ೧೩೬. 


ಯಶ್ಯ್ಕೋ ನ ತೃಷ್ಯನ್ನ ವಸಾನಮಾ ಗಹಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ವಶಾ ಅನು! 
ನಿಮೇಘಮಾನೋ ಮಫವನ್ನಿವೇದಿವ ಓಜಿಷ್ಕಂ ದಧಿಸೇ ಸಹಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವನೀತಂ ಗ್ರಹಚಿಮಸಾದಿಷು ಪಾತ್ರೇಷ್ಟಾನಿತಂ ಎಂದು ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾನಕ್ತಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಉಷ್ಟಾರೇವ ಫರ್ವರೇಷು ಶ್ರಯೇಥೇ ಸ್ರಾಯೋಗೇವ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸುರೇಥಃ | 

ದೂತೇವ ಹ ಸ್ಲೋ ಯಶಸಾ ಜನೇಸು ಮಾಸ ಸ್ಥಾತಂ ಆ ಸಮಸಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೬-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಾದಿಗಳು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕೊಳ ಅಥವಾ ಕೆರೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾಹೃ ತವಾದ 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಪಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೀಯೆತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪಾನಂ ಪ್ರದಾದಿ | ಪಾ | 
ವಾವಸಾನಂ | ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನೀರನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರದಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅವಪಾನವೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ಸೋಮನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಚಮಸವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಚಿನ ಯೆಂದರ್ಥ, 


ಭಗಃ-- ಭಗೋ ಭಜತೇಃ। ಪೂ ರೊಜ್ಯವಾಗಿರು. ಅಥವಾ ಭಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಡವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಇ 


ಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ Ap ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾ 


ವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯತಾವಾನಾ- ಸತ್ಯ ವಂತಾ ಯಜ್ಞ ವಂತೌ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಖುತರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ 


ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ ನೆಂದಾಗಲಿ ೯ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಫೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮ] ಕರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞೋ 
ವಾ ಅರ್ಯಮಾ ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಯತಸ್ಯ es ತಿಸ್ಠಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಯೆಮತ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಥೋ ಯುವಂ ತಸ್ಮೈ ಷ್ಟ ಸ್ಟ್ರಿರ್ಮಧುಮತ್ಪಿನ್ನ ತೇ ದಿವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸತ್ಯಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಯಾಜ್ಞಾದಿಗಳ 
ಸಂರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ? | ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಕರಥಃ ಸೋಮಪಾನ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಸಮಾನಕಾಲೀನವಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿನೇಶವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ರುಸೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅಬ್ರುವನ್ಸಯಾಗ”ಂಶಭುವಾ ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿ 


ಸೋತಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮಹ್ಯಂ ಚೈನೈಸ ಮಿತ್ರಾಯ ಚ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ | 


ದೇವಾ 


ವರುಣಂ 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೨, ೩) 


ಬ 
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[| 
ಣಿ 


೯ಸಿದಾಗ ಅವನು ತಾನು ಐಲರಿ 
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ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅಪೇ ರೀತಿ ಪಾ 


ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮ 


ಹವು (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯು) ಏಕಕಾಲೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಆ ವರವು. 
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ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಫು 
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ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ 


ಸಸಂ. 


ಸಜೋ 


ಇಸ 
1 


ತಿಸ್ನರ ಬರು 


ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ (ಔ) 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕರಥಃ-- ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಸೆ ಚ 
ಗುಣ. ತಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇ.--- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ( ಶ್ಯನ್‌) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬ'ತ್ವಾ ತಿದೇಶ 
RE ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್‌ತ್‌ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯತನಾನಾ-ಛಂದಸೀ ವನಿಪೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ |೪| 
' ಹರ 
॥ ಸಹಿತಾ ಗಾರಃ 1| 
| | | | 
ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾವಿಧಜ್ಜನೋನರ್ವಾಣಂ ತಂ ಪರಿ ಪಾತೋ 


ಅಂಹಸೋ € ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಮರ್ತಮಂಹಸ 
ತಮರ್ಯಮಾಜಿ ರಕ್ಷತ್ಯೃಜೂಯಂತನುನು ವ್ರ ವೃತಂ | 
ಉಕ್ಕೈರ್ಯ ನಿನೋಃ ಸರಿಭೂಷತಿ ಪ್ರತ ವ್ರತಂ ೦ ಸೊ ್ರಮೈರಾಭೂಸತಿ ವ್ವ ವ್ರತಂ ॥ 
॥ ಪದತಾಠರ।ಃ॥ 
ಯೆಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಅನಿಧತ್‌ | ಜನಃ | ಅನರ್ವಾಣಿಂ | ತಂ ಪರಿ | ಪಾತಃ | ಅಂಹಸಃ | 
ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ | ಮರ್ತಂ | ಅಂಹಸಃ | 
ತಂ | ಅರ್ಯಮಾ | ಅಭಿ | ರಶ್ಷತಿ | ಯಜುನಯಂತೆಂ | ಅನು | ವ್ರತಂ | 


| 
ಉಕ್ಕೈಃ! ಯಃ! ಏನೋಃ | ಸರೀಭೂಷತಿ |ವ ವ್ರತಂ।ಸ್ತೊ ಸ್ತೋಮೈಃ | ಆ5ಭೂಸತಿ |ವ ವ್ರತಂ | ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೋ ಜನೋ ಯಜಮಾನೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ | ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಹಾಚ್ಚಿ- 
ತುರ್ಥೀ ॥ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾವಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ ತೆಂ ಜನಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸರಿಚಾರಕಮನರ್ವಾಣಮದ್ವೇ- 
೩೫೦! ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅನಲ್ಪಂ ವಾನನ್ಯಸೇನಿನಂ ಸೆರಿ ಪಾತಃ। ಪರಿತೋ 
ರಕ್ಷತಾಂ | ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಂಹಸೋ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಜನಿತಾತ್ಪಾಸಾತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸಾಮಾನ್ಯಂ 
ಜನಂ ಅಪಿ ತು ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹನಿರ್ದತ್ತವಂತಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮಂಹಸಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದೆಪಿ 
ಪಾಪಾತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಭವಂತಾವೇವ ಅಸಿ ತ್ವರ್ಯಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಯೆಂತಾ ದೇವ ಯಜೂ- 
ಯೆಂತಂ ದೇವೇಷ್ಟಾರ್ಜವಮಾಚೆರಂತಂ ಯಜಮಾನಮನು ವ್ರತಂ ತದೀಯಂ ಕರ್ಮಾನುಲಕ್ಕ್ಯಾಭಿ 
ರಕ್ಷತಿ! ಅಭಿತೋ ರಕ್ಷತಿ | ಕೋತಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ। ಯೋ ಯಜಮಾನ ಉಕ್ಸೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈರೇನೋರೇನಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಪರಿಭೂಷತಿ ಸರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ತಥಾ 
ಯಜಮಾನೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗಾನಯುಕ್ತ ಚ್ಟ ತ್ರಸಾಧ್ಯೈ- 
ರಾಭೂಷತಿ ಸರ್ವತೋ$ಲಂಕರೋತಿ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಭೌವಾದಿಕಃ |! ತಮಭಿರಕ್ಷಂತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ || 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ ಜನಃ ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ (ಚೆ)--ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಅನಿಧತ್‌--ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತಂ-ಇಅವನನ್ನು 1  ಅನರ್ನಾಣಂ : ರತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
(ಅನಲ್ಪನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನರ ಸೇವಕನಾಗದಂತೆ) ಮಾಡಿ! ಅಂಹಸಃ--(ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕನಿನಿತ್ತಕವಾದ) 


ಪಾಸದಿಂದ | ಪರಿ ಪಾಠಃ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಮತ್ತೂ) | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ-- ಹನಿರ್ದಾನ ಮಾಡಿದ | 
ಮರ್ತಂ--ಮರಣಶೀಲನಾದ ಆ ಅಂಹಸಃ8--(ನಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ) ಪಾನದಿಂದಲೂ | 
(ಪರಿ ಸಾತಃ--ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ) | ಯೆ8--ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಉಕ್ಸೈಃ-ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಏನೋಃ-- 
ಈ ನಿತ್ರಾನರುಣರ (ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ) |  ಪ್ರತಂ-ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪರಿ ಭೂಷತಿ--ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೋ | 
(ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) 1 (ಯ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು) | ವ್ರತಂ--(ಸಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಸ್ತೋಮೈ 8--ಗಾನಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಆಭೂಷತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತಂ--ಅಂತಹ) 
ಉಜೂಯಂತಂ--(ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಖುಜುಭಾವನೆಯಿಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅರ್ಯಮಾ- 
(ಸರ್ವಥಿಯಾಮಕನಾದ) ಅರ್ಯಮನು । ಅನು ವ್ರತೆಂ— (ಅನನ) ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ | ಅಭಿ ರಸ್ತತಿ- 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
(ಎಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ), ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
(ಅವನನ್ನು) ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕ ಜನಿತ ಪಾಪದಿಂದ ದೂರಮಾಡುತ್ತೀರಿ; (ನಿಮಗೆ) ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ ಮರ್ತ್ಯನನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ; ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಖಜುತ್ಚವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅರ್ಯಮನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿ). 
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English Translation 


Whatever individual offers adoration to Mitra and Varuna, do you 
preserve him entircly unharmed from 510 ; (preserve) from sin the mortal 
who presents you (with oblations): may Aryaman protect him who 15 sincere 
in his devotion, who offers worship addressed to both (Mitra and Varuna) 


with prayers; who offers worship with praises. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಸಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರುನಾಶನನ್ನೂ ಪಾಸನಾರವನ್ನೂ 


ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅನರ್ವಾಣಂ -- ಅದ್ವೇಷಿಣಿಂ | ರತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಶಮಾಡಿದೆ. ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌, 
ಎಂಬ ಸದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೨-೨೭). ಆದರೆ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸದನು « ಅರ್ಥವೆ ನಿಧ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ 


ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಕ್ಷೇತಿ ದಧತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 
ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪ ೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ನನ್‌ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ೬. ದವನು ಎಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ವೆಂಬರ್ಥನನ 


ಪ್ರಕ್ನ ವ 
ತ್ತ ಕೃತ ಬ್ಬ 
ಅನರ್ನಾ ಪ್ರೇಹಿತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ವಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಪನುತ್ತೆ 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸ ಎ... } 

ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸೃಕ ಕೃತವಾದ ಯೂ ಇವೇ ಅರ್ಡವೆಂದು ತೋರಿಸಿದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧; 
೧೦-೯೨-೧೪ ಸವಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದನ್ಯತ್ಸತ್ರಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ SE Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನಿಗೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿನೆ. 


Wilson ಸಂಡಿತನು, 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶುಭಂ | ಕಣ್ವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುನಾಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 
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The phrase is @eನನಾr®o which the Scholiast explains ಭ್ರಾತೃವ್ಯರಹಿತಂ 
literally, without a brother’s son, which would be a very unintelligible 
epithet ಅರ್ವನ್‌ is in its usual acceptation a horse; and being without horses 
would not be inapplicable to the Maruts, whose chariot is drawn by deer. 
ಭ್ರಾತೈವ್ಯ may mean an enemy, but it is doubtful if ಅರ್ವತ್‌ can admitof 
such an interprtetation. 

[Rig-Veda Translation. Vol. 1. P. 258]. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವು ಜಿಂಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲವ” ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತ 
ವಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ 


ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ Max 8011೧೯ ಸಂಡಿತನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು 


೧೧ 


ಟ್‌ 


ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಟೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


Wilson translates ಅನರ್ವಾಣಿಂ by without horses, though the 
commentator distinctly explains the word by ©“ without an enemy ” The 
fact is, that, in the Rig-Veda ಅನರ್ವಾ never means without horses but 
always without hurt or free from enemies, and the commentator is perfectly 


¢ 


right, as sense is concerned, in rendering the world by “ withont an enemy 
» ಡ್‌ 
or unopposed ” (ಅಪ್ರತ್ಯ್ಯೃತ) 


{Sacred Books of the East. Vol. XXXII. P. 65] 


ಕ ಯಿತೆಯವಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬಕ್ತೆ ಅಶ್ಲವೆಂದರ್ಶನಿದರೂ ಅನರ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ' ಶತು 
~ ಣಿ ಓಡಿ pe 0 ಬು ಸಿ ರ) 
ರಹಿತನಾದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕತ್ರುರಹಿತ 


ನಾದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾಥಿಸಿದೆ. 
ಏನೋಃ ವ್ರತಂ ಉಕ್ಕೈಃ ಸರಿಭೂಷತಿ- ಎಂದು ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಉಕ್ಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಉಕ್ಸೆವ ಪಠನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೌಪ್ಟಳ್ಯವೂ, ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದೂ, 
ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಉಕ್ಕ ವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ದೊಡನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠನವಾಡೊಡನೆಯೇ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ 
ಮಂತ್ರವು. ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವಾಗಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ 


೪ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಲಿ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರೆ ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ 


ವಾದೊಡಿನೆಯೇ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾದೊಡನೆಯೇ ವೈಶ್ವದೇವ 


ರಸ್ತ್ರವೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


696 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧- ಅ. ೨೦. ಸೂ, ೧೩೬. 
ಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ದ ಮೂಲಕ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ "ೊಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವೂ, ತನ್ಮೂಲಕ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದೂ, 
ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾದಂತೆ ಅವ a ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ, ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
ತೇವಾಅಸುರಾಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸಮಶ್ರಯಂತ ಸೋ ಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿತೋ€ಸುರಾನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ದರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ವರುಣಕಶ್ನ ನುದೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫೦) 


3 


ರರು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನೆಗೆ ನಿ pe 
ಆ ಕಾಲ 4 


ಹೋತ 
ಇಂ Ey ಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯೆ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


pe 


೫ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಮ್ಮ ಲ್ಸ ಶ್ಯ 


1 ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಫೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಲ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸತಿಸಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. ಹೀಗೆಯೇ ಆ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯ 
ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನಂತರ ಆಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರು ಎಂಬ ಉಳಕ್ಸೆ ದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. 

ಯದಾಹ ಬೃಹಡ್ವತೇ ನಯೆಸ್ವತೆ ಇತ್ಯುಕ್ಷಾತ್ಟೀ ಗೃಹ್ಲಾಮಾತ್ಯುಕ್ಕೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೩-೧೦) 

ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ “ಬೃಹದುಕ್ಕ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನೀರ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಕನನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಉಕ್ಕೋ ಭವತಿ ಪಶವೋ ನಾ ಉಕ್ಕಾನಿ ಪಶೂನಾಮನರುದ್ಳ್ಯೈ | ತಸ್ಯ ಸಂಚೆದಶಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 


ಭವಂತಿ ಪಂಚೆದಶಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಟ್‌ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೨) 
ಉಕ್ಕ್ಯವು ಸಶುರೂಸವಾದುದು. ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ 
ಹದಿನೈದು ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸತು ಸ್ತೋಕ್ರಶಸ್ಟ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಉಕ್ಕಂ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಕ ೦ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತಾ ಪೆಯೆತ್ಯುದ್ಧ ಸಾ ಮುಕ್ಕ ವಿದ್ವೀ 
ಸ್ತಿಷ್ಠತ್ಯುಕ ಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ! 


(ಬ 


ಸು ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ಉಕ್ಕಂ ತಥೋಪಾಸನಾನಂತರಂ | ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರತೇಕ್ರತಾ | 
ಹ 


ಉಕ್ಸೆ 4? ಸರಿಭೂಷತಿ ಎಂದು 


ಹೇ*ರುವಂತೆ ಸ್ತೋಮೈಃ ಆಭೂಷತಿ | ಎಂದು ವ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉ 


ದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋಮನೂ ia ಗಾರಿತವಾದುದು. ಸ್ತೋಮದ 


೬ 


ಪಿ 


ರೂಸವನ್ನೂ ನೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿ 


ಜಟೆ 


ಯ 
ಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೆ ಸ್ಲೋಮಸಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಗಳ ೪ನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


Ks 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿ ಶ್ರಿವ್ನ ತ್ಯೇ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನೆ ಪಂಚದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ನೀಕ್ಕೇಣ 
ಸಪ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ಶಧದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ರಾ ಜಾಸತ್ಯೆ (ನಪ ಶ್ರಜನನೇನೈಕನಿಗ್‌ಂಶಾಯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತತ್‌ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧವೇತ್ಯಳೋ ಸ್ತೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೋ 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತಿಗ್‌ಸ್ಕೇತಾವತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತೆಃ ಕಾಮಾನೇತಾವತೋ 
ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಷ್ಯವರುಂಧೇ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿ ರೀಯೆಸಂರಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಸ್ಸಿಸಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೊ 
'ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಸಂಚದಶದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋ 
ಮನವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕ 


ನಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೆಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದುಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮನು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಸ್ರೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿನೆಯೋ 
ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಆಷ್ಟು ು ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ 


ಬ 
ಪಠನದಿಂದ. ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟುವಿಧವಾದ ವ, » ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
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a) pa ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಸಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುನ 
ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಕ 

ಆ ವದಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯಜೇತ ಯೋಳಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಜಮಾನೋ5ಥ 

ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 

ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇತಸಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ 

ಪಂಚೆದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನಿರ್ಯೇ ಮೇ$ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಸ್ರದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರ ಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 

ಪ್ರಜಾಯಾಂ :ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೆ ವೈ ಯಜ್ಜೆ ಸೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸೈೈಕ- 

ನಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾಂ ep ತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇ$ಸೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಜಕ್ಕ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮುಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತೂಗ್‌ ಂಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನ- 

ಶತ್ರಿಯಾಂ ಚ ನಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇಸಪ್ಯಸನ್ನ ಕ್ರತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೇಶಿ 

ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ಕ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರೃಂತಿ 

ದೇವತಾಸ್ತ ಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ 

ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮನಮಂ ಆ ಗೆಚ್ಛಂತಂ ನೇದ ಪೆರಮತಾಮೇವ 

ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮನಮಸ್ತ್ರಿವೃತ್ಸರನೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ 


ಬ್ರ 


ಗಚ್ಛತಿ! 
೪ ಶೌ 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೭-೧-೩-೧, ೨, ೩) 
ಲ 
ಅಗಿ ಸ್ಲೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞವಮಾಡತಕ್ತವರು ಸರ್ಣಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ಹ ಇ ಇ ಪೆ ಗ 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋನುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕ್ರ್ಯ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟಿರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿಹೂ ಕ 2 ತ್ರಿಣನ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ ಯೊ 
ಜನಕ್ಟಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖಯತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ೇಮವನ್ನು ಬಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಜೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ 
ಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಸ್ತದ 
ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿಕವಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮದಿಂದಲೂ ಖತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 


ಸ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂ 


ಹ 

ತ್ರ 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವ್ಯಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ತನ್ನ" ಮುಖ್ಯದೇನತಾ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ 
ಬು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ವಾನವನ್ನು 


ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರಷೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಸ್ರ ಸ 

ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ ಸ್ತೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೂಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ 

ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಚದಶಸ್ತೊ ೇಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಏಕವಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ 
ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ತ ನನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


2 ಕ 
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ಸೊ  ೀಮಮಹದುರುಗಾಯೆಂ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇಕೋತತ್ಯಸ್ತಾ ಕ್ರೀಃ || 
(ಕ. ಉ. ೨-೧೧), 
ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋನುದ ನುಹತ್ರವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅವಿ 


ತಾಸ ಸ್ಯಾತ್ತೆಂ ಸ್ತೋಮಮುಪಧಾವೇತ್‌ | 


ಯೇನ ಚೃಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್ಹಾ್ಯ್ಯತ್ತ ಚ್ಛಂದ ಉಪಧಾನೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 


(ಭಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 


೭೬ 


ಎಂದು ಭಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದ್ದೀಡೆದ ಮಹತ್ತ ಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾಸಸ್ಸಿ ವೇಶ 


ಕ ಜ್‌ 


ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಷೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಶೃತನಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ಗಾನಾತ್ಮಸವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಸ್ರೋತ್ರನೆಂದರ್ಜ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತೊತ್ರೈರ್ಗಾನಯುಕ್ತ ಮಂತ ತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ | ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
RE 
ನುತ್ರಾಯ -_.. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರೂಪ. ಯದ್ವೈ ತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅನರ್ವಾಣಂ-- ನ ನಿದ್ಯತೇ ಅರ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನಳಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂ ಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾತಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ft 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ--ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಥ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೨) 


೨ಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


u 


ಮರ್ತಂ-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಕ್ಷತಿ - ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಖುಜೂಯಂತಂ-- ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುಜೂಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ರತ್ರಾಜೇಶ, ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಕಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಭೂಷತಿ-- ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಭ್ರಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಸರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ಪೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ 1 
| | | | | 
ನನೋ ದಿನೇ ಬೃಹತೇ ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವೋಚಂ ನರುಣಾಯ 


| | 
ಮಾಳ್ಸುಸೇ ಸುವೃುಳೀಕಾಯ ಮಾಳ್ಗು ಷೇ। 


ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿ ಮುಸ ಸ್ತುಹಿ ದ್ಯುಕ್ಚ ಕ್ಲಮರ್ಯಮಣಂ ಭೆಗೆಂ 
ಚ್ಯೋಗ್ಲೀನಂತಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಚೇಮಹಿ ಸೋಮಸ್ಯೋತೀ ಸಚೇಮಹಿ ॥೬ || 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ನಮಃ | ದಿನೇ | ಬೃಹತೇ | ಕೋಡಸೀಭ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ನೋಚೆಂ | ನರುಣಾಯ | ಮಾಳ್ವುಸೇ | 
ಸುಂಮೃಳೇಕಾಯ | ಮಾಳ್ವುಷೇ | 
ಇಂದ್ರೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಸೆ | ಸ್ತುಹಿ | ದ್ಯುಶ್ತಂ ಅರ್ಯೆಮನುಂ | ಭಗ | 


| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | a3 [ಪೆ ಪ್ರೆ;ಜಯಾ | ಸಚೇಮಹಿ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಊತೀ | ಸಚೇಮಹಿ || ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ನಮೋ ವೋಚೆಂ | ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚಂ | ಬ್ರನೀಮಿ | ಸ್ತೌಮಾತೃರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಯೆ ತಸ್ಮೈ | ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ!! 
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ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ |! ಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ | ತಥಾ ಕೋಡಸೀಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ತೆದಭಿಮಾನಿದೇವಾಭ್ಯಾಂ ನಮೋ ವೋಚಂ |! ತಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಯಾ- 
ಹರಭಿಮಾನಿದೇವಾಯ ನಮೋ ವೋಚೆಂ | ತಥಾ ವರುಣಾಯಾವರಕಾಯ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಾಯ | 
ತಥಾ ಮಾಳ್ದುಸೇಳಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ | ಕೀದೃಶಾಯ ತಸ್ಮೈ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯ 
ಶೋಭನಸುಖಯಿತ್ರೇ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮಾಳ್ದುಷೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯೇತಿ ದ್ವೇ ಸ್ರತ್ಕೇಕ 
ನಿಶೇಷಣಭೂತೇ | ಇದಾನೀಂ ,ಯಜಮಾನ ಯತ್ತಿಜಂ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ವಾ ಪ್ರತಿ ಬ್ರನೀತಿ | ಹೇ 
ಹೋತಃ ಹೇ ಆತ್ಮನ್ವಾ ಇಂದ್ರೆಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಮರ್ಯಮಣಂ ಭಗಂ ಚೋಪೋಸೇತ್ಯ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತುಹಿ| ಸ್ತುತಿಂ;ಕುರು! ಯುಷ್ಮದನುಗ್ರಹಾಜ್ಜ್ಯೋ ಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನಂತೋ 
ಜೀವನೋಪೇತಾ ವಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿನಾ ಸಚೇಮಹಿ | ಸಂಗತಾ ಭೂಯಾಸ್ಕ | ಕಿಂಚ 
ಸೋಮಸ್ಯೇಂದೋರೂತೀ ಊತ್ಕಾ ಸಚೇಮಹಿ | ತಮಸಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತತ್ಕಾರಿತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಿತಾ 
ಭೂಯಾಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಬೃಹತೇ-__ಮಹನೀಯನೂ (ಬೃಹದಾಕಾರನೂ) । ದಿಮೇ-ಪ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ನಮಃ ವೋಚಂ--ನಮಸ್ಕಾರನನ್ನು (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ) । (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೆಲ) | 
ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ನಿತ್ರಾಯ--(ಸರ್ವಜನಹಿತನೂ ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ಆದ) 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ |. ವರುಣಾಯೆ--(ಅವರಕ ನೂ, ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ) ಆದ ವರುಣನಿಗೆ (ಮತ್ತು) | 
ಮೀಳ್ದುಷೇ--ಅಭಿಮತಫಲಸೇಚಕನೂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯೆ - ಶೋಭನಸುಖದಾತೃವೂ ಆದ | ಮೀಳ್ದುಷೇ-- 
ರುದ್ರನಿಗೆ | (ನಮಃ ವೋಚಂ-- ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ) (ಎಲ್ಫೆಹೋತೃವೇ 
ಅಥವಾ ಅತ್ಮನೇ) | ಜ್ಯೋಕ್‌--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಚಿರಕಾಲ | ಜೀವಂತಃ--ಬದುಕಿರುವವರಾಗಿ (ನಾವು 
ಪ್ರಜಯಾ- ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ | ಸಚೇಮಹಿ-ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಸ್ಯ--ಇಂದುನಿನ 


A 
(ಸೋಮಜದೇವತೆಯ) | ಊತಿ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಸಚೇಮಹಿ--ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಎಂದು) | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯುಶ್ಚಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ। ಅರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯಮ 
ನನ್ನೂ (ನುತ್ತು) | ಭಗೆಂ (ಚ)--ಭಗನನ್ನೂ | ಉಪ- - ಸನೀಪಿಸಿ (ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿ) | 
ಸ್ತುಹಿ--ಸುತ್ತಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹನೀಯನಾದ (ಬೃಹದಾಕಾರನಾದ) ಸೂರ್ಯ, ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳು, ನಿತ್ರ, ಉಪಕಾರಿಯಾದ ವರುಣ್ಕ 
ಸುಖಕರನೂ ಮತ್ತು ನರಸ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ರುದ್ರ ಇನರುಗಳನ್ನು,ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ (ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮವೇ) ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿ, ಪುತ್ರಭೃತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಇರೋಣ ಮತ್ತು ಸೋಮ (ಇಂದುನಿ) ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದು, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ತೇಜೋವಿಶಿಸ್ಟನಾದ ಅರ್ಯಮ, ಭಗ ಇವರುಗಳನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸು. 
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English Translation. 


I proclaim veneration to the mighty Sun, to heaven and earth, to 
Mitra, to thc bencvolent Varuna, to the conferrer of happiness, the showerer 
of benefits. Praise Indra, Agni. the brilliant Aryaman, and Bhaga, so that, 
enjoying long life, we may bc blessed with progeny; we may be happy 


through the protecting virtues of the Soma. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಮಿತ್ರಾಯ ವೋಚಂ ವರುಣಾಯ ನೀಳ್ದುಷೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಮೀಳ್ದು ಷೇ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗ ಗಳು ಸರುಚ್ಛೇನ ಖಸಿಯ ಕೃ ತಿಗ ಳಿ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವ ಗಿದೆ. ಇದರ 0೨: ಮೇಲೆ ಕೆಲವರು ನರುಜ್ಛೆ (ಪ ನ ಶೈಲಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಕತ ಆದ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಆದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ 
ಹೇಳರುತ್ತಾರೆ. 

ಸೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಪಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಕ್ಷ್ವ! 

ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫೃತನಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತಯೋ ಮೃಳಯಂತು ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ, ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷವಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೬) 
ತದ್ಯತ್ಸಮಾನ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತಜ್ಞಾಮಿ ಭವತೀತ್ಯೇಕಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಮಧುಶ್ಚುತಮಿತಿ | 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ, ಮಧುಮಂತಶೆಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಒಂಜೇ ಯಕ್ಕೆ 
ಪೌನರುಕ್ತ್ಯದ ದೋಷನಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ನಲಿ ಉಪಯೋಗಿನಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
೧೧ ೧೧ 


ತ್ತಿ 
ರ 


ಯದೇವ ಸಮಾನೇ ಪಾದೇ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತಜ್ಜಾಮಿ ಭವತೀತ್ಯಪರಂ 
"ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯ ಸಂದೃಕ್‌'' ಇತಿ ಯಥಾ 


ಆದರೆ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿರು 
ಪೌನರುಕ್ಕ್ಯದ ದೋಷವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ 


ರುಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಆಗ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ಹರಣೆಗೆ 

ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಗಪಾಂ ನಸಾತ್ಸೇದು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಃ | 

ಏರಣ್ಯಯಾತ್ಸರಿ ಯೋನೇರ್ನಿಷದ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದದತ್ಯನ್ನಮಸ್ಮೈ | 

(ಖು, ಸಂ. ೨-೩೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೋಷವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಯಥಾ ಕಥಾ ಚಿ ವಿಶೇಷೋ€ಜಾಮಿ ಭೃತೀತ್ಯಪರಂ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆರ 
ವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದರೆ ಈ ದೋಸನಿಲ್ಲಪೆಂದು ಇನ್ನೊ೨ದು ಮತ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


೧೬ 
ಇ 
೩ 

30% 


ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ವ ಆದಾಯಾಹಂ ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮ ಆ ಮೋ ಮೂರ್ಧಾನಮಕ್ರಮಿಾಂ | 
ಅಧಸ್ಪದಾನ್ಮ ಉದ್ಯದತೆ ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿವ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೬-೫) 


pe 
0೨. 
ಸಂಕ್ಷ್ವನಾರ ರ ದೋಷವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದೇ ಸಮಾಧಾನವನ 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ | 
(ಬ: ೧೦-೪೨) 


ಅಭ್ಯಾಸಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಸುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
£ AH ಡ್‌ 3 ಎಮಿ ಮಿ ಶ್ರಿ ಬ್ರಿ ಎಲಿ ದ್‌ | 2 
ತತ್ಸರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ ಬಿದಿ ಸರುಚ್ಛೇಸಯಷಿಯ ವ್ಯುಲಕ ಸ್ರ್ಯವು ಎಂದು ಈ ಶೆ ಶ್ಛಲ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ರಿ. 


೧ಳ 2. 


ದಿವೇ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹತೇ...ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ J 
ಮಾಢುಪೇ..-ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡಢ್ವಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತ ತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಸುಮೃಳೀಕಾಯೆ--ಸುಷ್ಣು ಮೃಳೇಕಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ. ಸುಮೃಳೀಕಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ, ೆ 
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ಸ್ತುಹಿ..ಸ್ಟುಇ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಂತಃ- ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇರ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಜಯಾ...-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ. ಉಪಸರ್ಗೇ ಚೆ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪ ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಸ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತಿಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಚೇಮಹಿ- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊತೀ--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ._ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಎಂ ಧೈಸಟ. ಉಲ್ಲ 
। ಸಂಹಿತಾನಾತಃ ॥ 
ಊತೀ ದೆ ದೇವಾನಾಂ ನಯಮಿಂದ್ರ ವಂತೋ ಮಂಸೀಮಹಿ ಸ್ಪ ಸ್ವಯಶಸೋ 
ಮರು ಬ್ಬ |, 
ಅಗ್ಲಿರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸ್ತ ದೆಶ್ಯಾಮ ಮಘವಾನೋ 


ವಯಂ ಚ॥ವ೭ಗ॥ 


! ಪದಪಾಠೆಃ ! 
| | | | | 
ಊತೀ | ದೇನಾನಾಂ | ವಯೆಂ | ಇಂದ್ರ$ವಂತೆಃ | ಮಂಸೀಮಹಿ | ಸ್ಪ೪೩ಯಶಸಃ |! ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | 


| | 
ಆಗ್ನಿ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ । ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸನ್‌ | ತತ್‌ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಫ ಾನಃ | ವಯಂ! ಚಪ 
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॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರವಂತಃ ಪ್ರೀತೇನೇಂದ್ರೇಣ ತೆದ್ದಂತೋ ವಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಾನ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಠೀ! ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ತರ್ಪಣೇನ ಹನಿರಾದಿನಾ ಮಂಸೀಮಹಿ | ಮನ್ಯೇಮಹಿ | ಕೀದೃಶಾ ವಯೆಂ | 
ಸ್ವಯಶಸಃ ಸ್ಟಾಯತ್ತಕೀರ್ತಯೋ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ದೇವೈರನುಗೃಹೀತಾಃ। ಯೆದ್ದಾ! 
ದೇನಾನಾಮೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಮಂಸೀಮಹಿ ಜ್ಞಾತಾರೋ ಭವೇಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರೇಷಾಮೇವ 
ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯ | ಕಿಂಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌ 
ತಂ ತಂ ವರಂ | ಮಘವಾನೋ ವಯಂ ಚ ತೈರ್ದತ್ತಾನ್ನವಂತಃ ಸಂತಸ್ತತ್ಸುಖನುಶ್ಯಾಮ | 
ವ್ಯಾಸ್ನ್ನುಯಾಮ || ಅಶ್ಟೋತೇರಾಶಿಷಿ ಲಿಜ್‌ ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾತ್ಸಲೋಪಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರವಂತಃ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತರೂ | ಸ್ವೇಯಶಸೆ8- ಸ್ವತಃ ಕೀರ್ತಿವಂತರೂ | ಮರುದ್ವಿ ಕ 
(ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೃಪ್ಪ ರಾದ) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತರೂ) ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಉರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಊತೀ.-._(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದರಿಂದ | ಮಂಸೀಮಹಿ--(ಅವರ ಮಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯೋಣ ಅಥವಾ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಮಂಸೀಮಹಿ-- 


(ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) ಅಗ್ನಿಃ ಮಿತ್ರ8 ವರುಣ8-- ಅಗ್ನಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರು | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯಂರ್ಸ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು | ಮಫ ವಾನ8--(ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 
ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ವಯಂ ಚೆ--ನಾವೂ | ತತ್‌--ಆ ಸುಖವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ (ಅನುಭವಿಸೋಣ) 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಸ್ವತಃ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು 
ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಂ ಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ: ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸೋಣ. 


English Translation: 

Worshipping Indra, and favoured by the Maruts. may we rely upon 
the protection{of the gods; and may we affluent (through their bounty), 
enjoy the felieity which Agni, Mitra, and Varuna are bestowing (upon us). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಮಾನವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 

ಅನುಗ್ರಹವೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವುದೆಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 


ಕ್ಷಣೆಯೂ ಸಿದ್ಧವೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತುಪ್ಪ ನಾದ ಇಂ 
ಸ ದೇನತೆಗ 


ಮಂಸೀಮಹಿ--ಜ್ಹಾತಾರೋ ಭವೇಮ! ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕ ಅವರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ರನ 
ಳರ 


ಅಶ್ಯಾಮ- ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನ 
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ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ Ss a ಕ ತ ಇ ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಒಂದೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಪ್ರಾಕ್ಗ ಕೃತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 4ರ ಕರೆಯಬಹುದು. ಭೂ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು 
ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ಶ್ರಿರೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆರಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ 
ಮಾರಿಲ್ಲ. [ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೮ ನೇ ಭಾಗದ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 536-537 ನೇ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ.] ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ತಥೈತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
ಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ನೋ ದಶ್ಷಸ್ಯ `ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ, (ನಿ. ೨-೧೩) ಎಂದು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ, ದಕ್ಷ, ಭಗ ಮತ್ತು 
ಅಂಶ ಈ ಆರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರೈತ್ತ ತ್ತಿರೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ, ನರುಣನನ್ನು ಚಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಸಿ ಅನ 


Ke 


BR 
ಸಿದನೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 


` ಸರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನ್ಹೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನೆ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವುಸಲ ಈ ನಿಭಾಗಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಸಶುವೂ, ವರುಣನಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಪಶುವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಪೆ. ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಭಗರ ಸ್ವರೂಸ ನನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ 


ಎ 24 


ಖುಕ್ಕುಗ ಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ ಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅ ಅ ದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಉ ಕಜ ಇದೆ: - ನ್ನ ನೇರವನ್ನು ತೈತ್ತಿರಿ ರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ ಶ್ನಾತ" | ಸಾ ರೇತೋಇ*ಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ। ಸಾದಿ 1 | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಚೆ (ಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾರೇತೋಇಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರತ್ವ ವರುಣಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯೆ ಮಸಚತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ಶತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ | ಸಾ ರೇತೋಇಧತ್ತ ! ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌೦ಶಕ್ಚ 
ಭಗಶ್ಹಾ ಜಾಯೇತಾಂ | 


(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧-೧, ೨) 
cy Ne 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ಸಾಧ್ಯರಿಗಾಗಿ ಬಹೆ 


ಉಪಭೋಗಿಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಅವಳು ಟಾ ತಿಂದನಂತರ ಧಾತೃವನ್ನೂ ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ 
ಹಡೆದಳು. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಅದನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು 
ಭಗರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂಬ ಸಸ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದ ರೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಶಗಳು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ 
ಅಂಶಗಳೇ ಎಂದು ಈಚಿನ ಸಂಡಿತರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


PN 


ದೇವಾನಾಂ-- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಷ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಮಂಸೀಮಹಿ.. ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಖ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬ್‌ಗೆ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಯಲೋಪ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂಸನ್‌--ಯನು ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಹಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ರೋಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇರ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಯಾಮ-. ಅಶ ಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೌನಾರಲೋಸ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ್ನಓರಿಂದ ಯಾಸುಟಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಲಿಜ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 

ಜಂತಸಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ 

DT ರಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದ 

ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 1೭ 
“ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಘಟಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥನೋಇ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸ3* ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ್ರನಾದುದು. 


ಪ್ರಭೂ 


ಯದಕ್ಷರಪಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ 'ನಾಗೀಶ್ವ ರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


